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CU OBBEGVATIUNI КИЛЫ КИСЕ. 
HUGO SCHUCHARDT. 


TOMULU I. 


OPERA LINGVISTICĂ ȘI FILOLOGICĂ A LUI B. P. HASDEU 


Premise 


A devenit de mult o axiomă afirmaţia că Bogdan Petriceicu 


Hasdeu este intemeietorul lingvisticii si filologiei române moderne, cel 
care a proiectat асе е două discipline cu o mină de maestru pe orbita 
științei europene. Nu este, desigur, o simplă coincidenţă faptul că începutul 
publicării vastei colecţii de documente și texte vechi româneşti, însoţite de 
temeinice studii si comentarii, ce avea să devină Cuvente den bătrîni, s-a pro- 
dus exact în luna mai 1877, cind România i işi proclama independenţa deplină de 
stat. Toate energiile naţiunii contribuiserä în decurs de un secol la împli- 
nirea acestui deziderat fundamental, ce trebuia consfințit nu numai pe cimpu- 
rile de bătălie și la masa tratativelor diplomatice, adesea potrivnice, ci și prin 
realizări de seamă în ştiinţă, literatură, artă și cultură. Lingvistica si filo- 
logia românească isi aduseseră și ele, alături de literatură, istoriografie şi 
ziaristica militantă, o contribuţie remarcabilă în efortul general politic, 
social și intelectual, ce merseseră mină în mină decenii de-a rindul. Putem 
observa, în ceea ce privește aceste. două discipline, direct implicate în con- 
stientizarea nationalä a intelectualitätii romänesti si a päturilor largi popu- 
lare, un paralelism cu marile evenimente politico-sociale ale romänilor din 
cele trei provincii, incä despärtite de vitregia vremurilor, cind prevestindu-le 
ca niște soli inaintemergätori, cind urmindu-le ca o incununare firească. 

Revoluţia de la 1848 in cele trei Țări Române și Unirea din 1859 au fost 
însoţite de citeva sinteze consacrate limbii si literaturii române, ce au făcut 
epocă, precum și de evenimente cultural- științifice de însemnătate capitală 
pentru progresul spiritual al României: pe de o parte, Elementele de limbă 
română după dialecte şi monumente vechi (1854) şi Crestomatia sau Analectele 
literarie (1858) ale lui Timotei Cipariu, trecerea definitivă la alfabetul latin 
(1860), urmată de pretiosul Lepturariu românesc, alcătuit de Aron Pumnul 
(1862—1865), și de luminosul tratat Despre scrierea limbii române, conceput de 
Titu Maiorescu (1866—1873); pe de altă parte, intemeierea Universitätilor din 
Iași (1860) si București (1864) şi a Academiei Române (1866), ale cărei preocu- 
pani inițiale au fost tocmai ortografia, gramatica si dicționarul limbii române. 

Dar acestea fuseseră orientate unilateral in cadrul inaltei instituții acade- 
mice, care dusese la extrem o direcţie ce se. dovedise fertilă altădată, cit. 
timp se mentinuse în , „marginile“ rațiunii. Tată de ce noul moment politic 51 
cultural reclama o nouă viziune, mai largă si mai dreaptă, în acord cu pro- 
gresele remarcabile ale lingvisticii europene, viziune care să repună în drepturi, 
alături de fundamentul latin al limbii române, moștenirea deloc neglijabilă 
traco-dacă și să ţină o cumpănă dreaptă іп aprecierea și folosirea în limba 
literară a imprumuturilor lexicale de tot felul, ce imbogätiserä limba romänä 
în milenara ei existență. Dacă în ceea ce privește al doilea aspect, marii scriitori, 
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Alecsandri, Odobescu, Maiorescu, Eminescu, Caragiale, Slavici și numeroși 
alţii au făcut front comun, slefuind o limbă literară demnă de a sta alături de 
celelalte limbi de cultură ale Europei, primul aspect își aştepta încă cerce- 
tătorul si teoreticianul. Acesta a fost Bogdan Petriceicu Hasdeu, a cărui activi- 
tate publicistică, literară și științifică începuse încă înainte de Unire, prin 
semnificativa gazetă, scoasă la Iași, „România“ (1858). O nouă provincie își 
făcea astfel intrarea în lingvistica si filologia românească — ilustrate pină 
atunci mai ales de cărturari ardeleni si munteni — și, după cum vom vedea, 


în cea europeană 1. 


Bogdan Petriceicu Hasdeu. Repere biografice: copilăria și tinereţea 


Deşi există-un consens aproape unanim — bazat pe unele afirmaţii ale lui 
Hasdeu însuși și, în ultimele decenii, pe extrasul din matricola pentru născuţi 
din Cristinestii Hotinului —, credem că putem afirma, in acord cu unii cerce- 
tători si, mai ales, cu propriile-i declaraţii intime şi cu anumite împrejurări ale 
vieţii, că viitorul savant și scriitor s-a născut la 16 februarie 1836 — şi nu 
la 26 februarie 1838 —, ceea ce concordă pe deplin cu virsta pe care acesta 
o avea la primele evenimente notabile ale adolescenţei si tineretii?. 

Să urmărim succint, mai întîi, principalele evenimente din viața adoles- 
centului si apoi a tinärului Tadeu Hâjdeu (care-şi va schimba ulterior numele 
în Bogdan Petriceicu Hasdeu), fiu al cunoscutului cărturar basarabean 
Alexandru Hâjdeu si al Elisavetei, născută Dauksz (tatăl ei, porucicul Dauksz, 
era lituanian, iar mama, Melania Morţun, era româncă). Pe linie paternă, 
B. P. Hasdeu descindea dintr-o familie de boieri moldoveni, ai cărei stră- 
mosi, distinși nu o dată în luptele pentru apărarea ţării, au fost identificaţi de 
viitorul savant cel putin pînă în secolul al XVII-lea, cînd au intrat in legă- 
turi de rudenie cu clucerul Ștefan Petriceicu, devenit domn al Moldovei 
(1672—1684, cu două întreruperi). | 

Dacă această tradiție nobilă şi cavalerească s-a păstrat din generație 
în generaţie, în familia nevoită să se refugieze în Polonia, nu-i mai puţin 
adevărat că de o atmosferă intelectuală, care să influenţeze direct sau indirect 
formarea viitorului savant, nu putem vorbi propriu-zis decit începînd cu 
Tadeu Hâjdeu (6 mai 1769 — 12 oct. 1835), care a reușit să revină la moșia 
strămoşească din Cristinești, lingă Hotin, prin 1814—1815. 

Scriitor de versuri polone (rămase, cea mai mare parte, în manuscris), 
traducător în această limbă din August von Kotzebue, dar și din limba ro- 
mână (Legiuirile moldovenești, adunate de Andronache Donici), culegätor 
de folclor și de tradiţii populare românești, acest cărturar patriot merită să 
fie reintegrat istoriei culturii și literaturii române, nu numai celei polone, în 
cadrul căreia а fost, de altfel, recunoscut de mult. 


1 Vezi asupra principalelor etape ale istoriei lingvisticii si filologiei românești: 
L. $äineanu, Istoria filologiei române, ed. 2, Bucureşti, 1895 (ed. 1, 1892); D. M a- 
crea, Contribuţii la istoria lingvisticii și filologiei românești, Bucureşti, 1978 (o primă 
ediţie, 1959); Mircea Seche, Schitä de istorie a lexicografiei române, I—II, Bucu- 
resti, 1966—1969; Istoria lingvisticii românești, coord. acad. Iorgu Iordan, București, 
1978 (o primă ediţie, 1975); Jana Balacciu— Rodica Chiriacescu, Dic- 
tionar de lingviști și filologi români, Bucureşti, 1978. 

2 Vezi articolul nostru, Date noi despre copilăria și tinereţea lui Bogdan Petriceicu 
‘Hasdeu, „Viaţa românească“, 1982, nr. 6, p. 21—35 (cu indicaţii bibliografice). 

3 Vezi Elena Linta, Consideraţii asupra creaţiei poetice a lui Tadeu Hâjdeu, 
,Romanoslavica", XVII, 1970, p. 301—317. 
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Fiul acestuia, Alezandru (30 nov. 1811—7 nov. 1872), născut din căsă- 
toria cu Valeria Chryzant, devenit la maturitate profesor şi avocat, în urma 
studiilor la Universitatea din Harkov (și, ca audient, la cele din Miinchen si 
Heidelberg), s-a bucurat de o anumitä reputatie atit in timpul vieţii, cit si 
— cel puţin în parte — mai tirziu, deși nici opera lui nu este suficient cunos- 
cută astăzi. Recunoaşterea cea mai înaltă i-a venit din partea Academiei 
Române, care l-a ales în 1870 membru onorar, întrucit de la întemeierea înal- 
tului for științific si cultural (1866—1867) piná la acea dată nu putuse lua 
parte la lucrări ca membru activ, cum fusese initial numit 1. 

Copilărind în primii ani la Cristinești, precum şi la Hotin şi Chişinău, 
micul 'Tadeu și-a însoţit ulterior părinții (care în 1840 au avut un al doilea 
fiu, Nicolae) în oraşele prin care tatăl său a fost profesor 2. După ce, mai întii, 


1 Vezi Gabriela Drăgoi, Hâjdeu, Alezandru, în Dicţionarul literaturii române 
de le origini pinä la 1900, București, 1979, р. 438—440 (сп o bogată bibliografie). 


2 Principalele lucrări consacrate vieții si operei lui B. P. Hasdeu, din care am extras 
o serie de date, controlindu-le și confruntindu-le, sînt: Genealogia și biografia D-lui B. P. 
Hasdeu (Publicată de cetăţeni craioveni), Craiova, 1884; L. Sáineanu, Istoria filo- 
logiei române 2, р. 206—207, 230—336 (Starea actuală a filologiei române. Ochire retrospectivă 
(1870— 1895), passim; menţionăm, cu acest prilej, cá ed. 1, din 1892, are o Prefatë de 
В.Р. Hasdeu, p. VII—VIII); Nicolae Gane, Bogdan Petriceicu Hasdeu (Academia 
Română. Discursuri de receptiune, ХХХІІ), București, 1909; Iuliu Dragomirescu, 
Ideile și faptele lui Bogdan Petriceicu Hasdeu, Partea I. 1836— 1863, Bucureşti, 1918; 
Eufrosina Dvoicenco, Începuturile 1йегаге ale lui В. P. Hasdeu, Bucureşti, 1936, 
р. 7—46; Bogdan Petriceicu Hasdeu, Scrieri literare, morale și politice, t. I, Bucu- 
resti, 1937, p. XI-LXXX; G. Călinescu, Istoria literaturii române, de la origini 
рта în prezent, Bucureşti, 1941, p. 320—332; I. C. Chitimia, Studiu introductio la 
ed.: B. P. Hasdeu, loan Vodă cel Cumplit, Craiova, 1942, p. I-CXLII; Victor 
Slăvescu, studiu introductiv la volumul: Economistul Bogdan Petriceicu Hasdeu, 
București, 1943, p. 3—45; N. Romanenco, Bogdan Petriceicu Hasdeu. Viaţa si opera 
(1836— 1907 ), Chișinău, 1957; cf. „Viaţa românească“, 1982, nr. 6,p.21—35; Al. Dima, 
Studii de istorie a teoriei literare românești, București, 1962, р. 31—60; P. P. Panai- 
tescu, Rolul lui Bogdan Petriceicu Hasdeu în slavistica românească, „Romanoslavica“, 
VI, 1962, p. 235—248; George Munteanu, B. P. Hasdeu, Bucureşti, 1963; Studii și 
materiale despre B. P. Hasdeu, Chişinău, 1966; cf. „Viaţa românească“ cit, р. 21—35; 
E.M.Dvoicenko-Markova, Русско-румынские литературные связи в первой поло- 
вине XIX века, Moscova, 1966, р. 99—156; Р. Strihan, Juristul Bogdan Petriceicu 
Hasdeu și contribuţia lui la istoria dreptului, „Studii“, t. 19, 1966, р. 723—743; Mircea 
Seche, Schifä de istorie a lexicografiei române, II, p. 9—34; 1.C.Chitimia, В.Р. Has- 
deu, în: Istoria literaturii române, I1, Bucureşti, Ed. Academiei, 1968, p. 664—705; Paul 
Cornea, Studiu introductiv la: B. P. Hasdeu, Etymologicum magnum Romaniae (Pagini 
alese), vol. I, Bucureşti, 1970, p. V— LXIX; О. Romane f, Джерела братерства, Lvov, 
1971; B. P. Hasdeu, interpretat de... Antologie stabilită şi îngrijită de Gr. Brâncuș, 
Bucureşti, 1972; Gr. Bräncus, Introducere la: B. P. Hasdeu, Etymologicum magnum 
‚Romaniae, 1, Bucureşti, 1972, p. V- XXX; Mihai Drăgan, B. P. Hasdeu, lagi, 1972; 
V.Vetisanu, Bogdan Petriceicu Hasdeu, in: Istoria filozofiei românești, I, p. 467—482; 
A.Sacerdoteanu, Introducere la: B.P. Hasdeu, Scrieri istorice, vol. I, București, 
1973, p. V— XXXIX; Ovidiu Birlea, Istoria folcloristicii românești, Bucureşti, 1974, 
р. 171—195; Vasile Sandu, Publicistica lui Hasdeu, Bucureşti, 1974; B.P. Hasdeu, 
Sarcasm si ideal, Antologie, postfață și bibliografie de Mircea Дасти, Bucureşti, 1975; 
Lucian B oia, Evoluţia istoriografiei române, Bucureşti, 1976, p. 137—164, 228—229 
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Alexandru Hâjdeu practicase avocatura şi fusese efor al școlilor din Hotin, 
în 1840 devine profesor la început în orașul Rovno, apoi la Vinnita si Camenita. 
În acest răstimp, copilul a urmat școala primară (probabil, incepind din 
1843) si primele clase gimnaziale, insusindu-si bine, ре lingă română, limbile 
rusă și polonă, cărora li se vor adăuga treptat franceza, germana, latina, greaca 
și alte limbi străine. Între timp însă tinăra-i mamă murise (1848), astfel că 
de la 12 ani el rămine, împreună cu fratele mai mic, numai în grija tatălui 
(recăsătorit mai tirziu), care — avind o bogată bibliotecă — îi îndrumă lec- 
turile şi-l inițiază mai ales în istoria românilor, în filozofie, limba si litera- 
tura română (scrisă si orală), ca si in cea universală, îndemnindu-l să scrie 
atit lucrări științifice, cit si literare, in special versuri. Reveniti la sfirsitul 
anului 1849 pe meleagurile natale, Alexandru Hasdeu își înscrie fiii la Gim- 
naziul (Liceul) din Chișinău, ре care Tadeu îl urmează pînă in 1853 sau ince- 
putul anului 1854, fără a-l termina insál, hotărind să intre in ärmatä, atit 
pentru a continua o tradiţie de familie, cît și în urma unei deceptii în dragoste 
adolescentină, descrisă ulterior în Jurnalul intim (În continuare, s-a pregătit 
„in particular“, cum se va vedea mai jos). 

În acești ani, grijuliul tată îi îndrumă primii pasi spre publicistică, astfel 
că la 28 decembrie 1849, copilul de aproape 14 ani trimite o corespondență 
ziarului „Одесский вестник“, саге a apărut la 11 ianuarie 18502. Pro- 
habil însă că această cale nu a părut nici unuia, nici altuia demnă de рег- 
severentä, astfel că sirguinciosul si precocele elev se orientează tot mai asiduu 
spre cercetările de istorie naţională. Într-adevăr, din 1852, pe cind avea 16 
ani, s-a păstrat o prețioasă însemnare manuscrisă, ce demonstrează preocu- 
pările-i științifice timpurii în această direcţie: 

„De mult mă ocup de istoria Moldovei şi a Basarabiei [...]; fie chiar nu 
ай de mult, căci tinereţea nu-mi permite să mă exprim aga, în tot cazul de la 
sosirea mea în Basarabia, sub cerul patriei atit de drag celuia care nu-l văzuse 
încă niciodată“. (Plecase de aici la 4 ani — n.n.)... Cw insistența și stăru- 
infa. depusă, am reuşit în curs de doi ani să string aproape toate izvoarele tipă- 
rite si o mulțime de manuscrise, începînd cu basmul nemtesc despre Dracul 
(sec. AV), Descrierea Moldovei de Heichersdovff[er] (sec. XVI) si pină-n 
zilele noastre. Totuşi, simt că îmi mai lipseşte ceva“ 3. | 


(bibliogr.); N. Romanenco, studiu introductiv la: B. P. Hasdeu, Избранное, Chişinău, 
1978; cf. „Viaţa românească“ cit., р. 21—35; Gabriela Drăgoi, Hasdeu, Bogdan 
Petriceicu, în Dicţionarul literaturii române. .., p. 424—430 (cele mai multe cu bogate 
indicaţii bibliografice). Cu prilejul împlinirii a 70 de ani de la moartea lui B. P. Hasdeu, 
Institutul de istorie și teorie literară „G. Călinescu“ a organizat, în zilele de 16—17 noiem- 
brie 1977, o sesiune științifică, în cadrul căreia au prezentat comunicări prof. Zoe 
Dumitrescu-Busulenga, prof. Т.С. Chitimia sialti cercetători; vezi nota 
Sesiune științifică В. P. Hasdeu, semnată de Nicolae Mecu, în „Revista de istorie 
și teorie literară“, t. 26, 1977, nr. 4, p. 629, si articolele lui Al. Săndulescu, Jur- 
nalul hasdeean sau între mărturisire și observaţie, si I. Oprişan, Valori artistice in 
foiletonul politic hasdeean, în aceeaşi revistă, t. 27, 1978, nr. 3, p. 299—303, resp. р. 305— 311. 

1 Vezi Pavel Balmus, О precizare istorico-literară, Chişinău, 1976, cf. „Viaţa 
românească“ cit., p. 21—35; N. Romanenco, studiu introd. la ed. си. p. 8. | 

2 Vezi С. Bogaci, Primul articol al lui B. P. Hasdeu, în Studii si materiale. . . ; 
р. 123—194. 

3 Vezi N. Romanenco, O dedicație lui M. Kogălniceanu, în Studii și materiale. . ., 
р. 118—119; cf. Mihai Drăgan, B. P. Hasdeu, p. 43—44. | 
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Tocmai în acest an pătrunse în presa din Petersburg prima știre despre 
cercetările științifice ale liceanului Tadeu Hâjdeu. Într-o Scrisoare din 
Chişinău (Письмо из Кишинева), publicistul Ivan Tanski informa pe citi- 
torii gazetei „Северная Пчела“ („Albina Nordului“) din Petersburg 
. (nr: 234 din 20 oct. 1852) despre preocupările literare si ştiinţifice ale oamenilor 
de litere locali, Al. Hâjdeu, Costache Stamati, -N. Gherbanovski, I. Sirbu, 
cărora li se adăuga si tînărul Tadeu Hâjdeu. Astfel, în timp се tatăl „adună 
materiale pentru istoria Basarabiei (...), fiul său Tadeu Hâjdeu, tînăr mol- 
dovean, elev al gimnaziului local, (...) se ocupă cu expunerea mitologiei daci- 
lor". În cadrul aceleiași corespondențe se publica o frumoasă poezie patriotică 
a acestuia — prima sa scriere literară. tipărită —, cu titlul C. T. Stamati, 
prilejuită de onomastica bătrinului scriitor, rudă și prieten al familiei, dar 
mai ales de împlinirea a 500 de ani de la intemeierea Moldovei (1352 — 1852). 
Descoperită si reprodusă integral de Eufrosina Dvoicenko-Markova, in 
1959 ?, şi partial de I. Osadcenko, in 1966 3, această poezie a fost semnalată 
Ја noi de prof. I. C. Chitimia* side Mihai Drăgan, саге а tradus 
unele fragmenteS, räminind, cu toate acestea, aproape necunoscută 
publicului din tara noastră. 

Numai la cîteva zile după apariţia acestor versuri, şi anume la 24 octom- 
brie. 1852, tinärul autor se adresa printr-o scrisoare cunoscutului istorie TUS 
M. P. Pogodin, împărtăşindu-i preocupările științifice si solicitindu-i atenţia 
binevoitoare, pe care încerca s-o capteze prin trimiterea in dar a unui preţios 
manuscris slavon, descris cu siguranță juvenilă. Semnalată în istoriografia 
rusă încă la sfirsitul secolului trecut 9, aceastá scrisoare a fost publicatá 
integral abia in anii din urmá de aceeaşi asiduă cercetătoare Eufrosina 
Dvoicenko-Markova ?. M 


Cu toate aceste auspicii favorabile creaţiei literare și ştiinţifice, tinárul 
Tadeu Hâjdeu se îndreptă spre cariera militară, înrolindu-se ca iuncher 
într-un regiment de husari, cantonat în orașele din sudul Rusiei. Plecarea din 
Chişinău avu loc la 21 mai 1854. Nu vom insista asupra acestei perioade, 
descrisă de „eroul“ însuși în Jurnalul său, scris pinä în ianuarie 1856. 

Spre sfirsitul acestei perioade, după ce fusese chiar „două zile și două 
nopţi pe front", în Războiul Crimeii, tînărul Hasdeu — pästrind in conti- 


« 2 Anul 1352 — exact cel acceptat astăzi de istorici — apare în Cronica moldo-poloná 
(spre deosebire de Letopisețul de cind s-a început Tara Moldovei, de varianta sa putneanä 
— descoperite mai tirziu — și de Letopiseţul lui Grigore Ureche, unde apare anul 
1359), pe care tinărul Hasdeu o cunoștea din ediția apărută cu cifiva ani înainte a 
lui W. K. Wójcicki (1844; ed. 2, 1855) şi pe care o va reedita, cu un amplu studiu, 
în „Arhiva istorică a României », t. III, 1867, p. 5—34, după o copie a manuscrisului Naru- 
szewicz (sec. XVIII), obținută la Lvov în 1861 si colationatä cu ediţia tipărită și cu o altă 
copie, primită „sunt acum vreo zece ani. (deci, prin 1857 — n.n.) de la D. Gerard Ciho- 
cki, atunci studinte la Kiev...“ 

2 B. II. Хашдеу и K. Стамати, „Днестр“, 1959, nr. 2, p. 153—154. 
3 Prezenţa lui B. P. Hasdeu în presa rusă din secolul XIX, in Studii i materiale. . 
p. deme 
3 În „Studii şi cercetări de istorie literară și folclor“, VIII, 1959, nr. 3—4, p.731— 733. 

s B. P. Hasdeu, p. 69—70. 

< N. P. Barsukov, Жизнь u труды M. IT. Погодина, vol. 12, St. Pb., 1898, 
р. 75—76 (Absentä din Biblioteca Academiei Române, această lucrare а rămas desigur 
necunoscută lui Hasdeu. Am citat-o după articolul din nota următoare). 

* Reprodusă în articolul nostru, Date noi..., citat mai sus. 
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nuare haina militară — se inscrie ca audient la Facultatea de Drept a Uni- 
versitätii din Harkov. În fragmentul autobiografic, publicat sub titlul Intro- 
ducere la „Nicolae Milescu“ si scris în primele luni ale anului 1857, studentul 


Hasdeu se autocaracterizează astfel: 

„Aceste rînduri le scriu într-una din cele mai înalte case ale H Ç 
Camera are înfăţişarea unui atelier de savant: cărți, hirtii, penife, creioane, 
penele, colori — sînt imprästiate sub masă si pe masă, sub scaune și pe scaune, 
sub pat si pe pat (...). Stäpinul se observă си greu din tot praful ăsta. Dar ajunge 
să-ţi indrepti ochii spre un halat si un fes, са să găsești sub aceste. podoabe pe 
cineva jumätate-student, j umăiate-husar, Jumälate-civil: acesta este stäpinul 1, 

Eufrosina Dvoicenko-Markova s, alţi cercetători înclinaseră în ultimul 
timp spre datarea studiilor juridice ale lui Hasdeu in anii 1856—1857°, 
dar, cum arhiva Universităţii din Harkov a dispărut în timpul războiului, 
singura sursă documentară, care să confirme această supozitie, descoperită 
recent de muzeograful Pavel Balmus, s-a dovedit a fi brosura: 
Список студентов и допущенных к слушанию лекций Императорского 
Харьковского Университета на 1856—1857-й академический год (Lista stu- 
dentilor si audientilor admişi la cursurile Universităţii imperiale din Harkov 
pe anul academic 1856—1857, alcătuită la 1 noiembrie 1856, 31 p.), în cadrul 
căreia, la rubrica Получившие дозволение слушать лекции (Audientii admiși 
la cursuri, р. 28) se aflä si „Фаддей Гиждеу“ (Thadeu Hâjdeu), înscris 
la Facultatea de Drept, de la data de 5 octombrie 1855: asadar, acesta 
era al doilea an de studii. Dar iată (în traducere) datele complete din 
rubricile brosurii referitoare la tînărul audient (care avea 19 ani impliniti 
la data intrării în facultate): „Confesiunea“ — „Romano-catolică“ 3; „Data 
înscrierii in Universitate“ — „5 oct. 1855“; „Starea socială“ — „Nobil“; 
„Întreținerea“ — „Proprie“; „Studii anterioare“ — „In pensionul particular 
părintesc“ 4. Din această ultimă declaraţie rezultă fie că, cel putin, in 
ultimele luni înaintea înrolării în armată, Hasdeu n-a mai urmat cursurile 
Gimnaziului din Chișinău, pregătindu-se singur, fie că — în orice caz, 
neterminindu-l (era, desigur, spre sfirşitul studiilor) — a preferat să nu-l 
declare, pentru a nu i se cere certificatul de absolvire; | 

Despre această perioadă a studiilor universitare dispunem, de asemenea, 
de o informatie inclusă de Fr. Dame, peste 21 de ani, într-o Notice biographique 
sur l'auteur, provenită desigur de la Hasdeu însuşi, pe care o reproducem aici: 


›В.Р.Н. (...) étudia le Droit et les Lettres à l'Université de Kharkof dans la 
Petite-Russie, ой il eut pour professeurs Antoine Stanislawski [enciclopedia 
dreptului), Alexandre Mickiewicz [drept roman], Alphonse Walicki [literatură 
greacă], Pierre Lawrowski [slavisticä] etc., et, parmi ses collègues, le renommé 
slaviste Potebnia“ 5. 

Oricum, pregătirea lui depășea cu mult pe aceea a unui licean și chiar 
student, de vreme ce făcea cercetări proprii istorico-filologice şi chiar de mito- 


arkovulut. 


1 Începuturile literare. .., p. 265. 

2 Русско-румынские литературные связи..., p. 147. . 

3 Curioasă declaraţie a lui Hasdeu însuşi: s-o fi făcut din spirit de frondă față . 
de biserica oficială din Rusia? 

4 Vezi art. cit. Date noi..., „Viaţa românească“, 1982, nr. 6, p. 21—35. 

š În volumul: B. P. Hasdeu, Histoire critigue des Roumains. La Valachie jusqu'en 
1300. |. Extension territoriale. Edition entiërement refondue. Traduit du roumain sous les 
yeux de l'auteur par Frederic Dame, Bucarest, 1878, p. XVII. 
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logie, scria despre preocupările sale ştiinţifice unor somitäti şi începuse a 
publica versuri. Mărturie stau, în afara celor menţionate mai sus, manuscrisele 
sale din această perioadă (inclusiv a studiilor universitare), păstrate în Arhiva 
B. P..Hasdeu (cartoanele I—VIII) de la Secţia de manuscrise — carte rară 
a Bibliotecii Academiei R. S. România, la Arhivele Statului din Bucuresti, 
precum. 51 în alte locuri!, scoase la iveală treptat începînd din 1932. 

Pentru a încheia această perioadă de Bildungsjahre, cea mai puţin cunos- 
cută din viața viitorului savant si scriitor, dar de o însemnătate capitală 
pentru conturarea personalității lui, vom reproduce aici un fragment din 
Cuvintul înainte (datat 3 martie 1856) la studiul de folclor comparat Inelul 
și năframa, dedicat lui Mihail Kogălniceanu, „cel mai competent dinire cerce- 
tätorit dacorománi" : 


„Pind cînd nu vom avea în literatura istorică un număr suficient de mono- 
grafii, este aproape imposibil să se treacă la alcătuirea unei istorii critice siste- 
malice?, care să corespundă cerinţelor științei moderne, adică la o istorie а 
pămîntului si a poporului, nu a tronului si a cirmuitorilor (...). În speranţa 
de a scrie cîndva, în timpuri mai putin agitate, o istorie temeinică şi bine înche- 
gali a compatriotilor mei, m-am hotărît să pregătesc treptat materiale pentru ea, 
prelucrind o parte a ei după alta. În privința istoriei dacoromâne, această 
metodă este cu ай mai necesară, cu сй o mulțime de fapte foarte însemnate și 
deosebit de interesante n-au atras totuși atenția scriitorilor de pină acum, care s-au 
concentrat mai mult asupra descrierilor cu caracter biografic“ 3. 


Așadar, nu Facultatea de Drept, la care se înscrisese îndemnat desigur 
de tatăl său, în vederea asigurării unei „cariere“, îl. putea atrage in continuare 
pe tinărul pasionat de studierea trecutului istoric al poporului său, din cele 
mai îndepărtate timpuri pînă în epocile mai noi. Într-adevăr; cum scria el 
însuși, în același Cuvint înainte: „Pentru interesele istoriei nationale sînt gata 
să sacrific rezultatele cercetărilor mele, adică pe mine însumi !* 


Activitatea publicistică, literară si științifică la Iași și București: 1857—1877 


La virsta marilor hotăriri — împlinise 21 de ani — cel ce avea să sem- 
пеге de acum înainte Bogdan Petriceicu Hasdeu trece în Moldova, in con- 
dițiile create de tratatul de la Paris din 18/30 martie 1856, care punea capăt 
războiului Crimeii, prevăzind, printre altele: 1) retrocedarea către Moldova 
a judeţelor Cahul, Bolgrad si Ismail; 2) înlăturarea protectoratului țarist 
asupra celor două Principate Române, ce rámineau sub suzeranitatea Porții 
otomane, dar cu garanţia colectivă a marilor puteri europene; 3) revizuirea 
Regulamentelor Organice potrivit dorințelor românilor, ce urmau a fi expri- 
mate de Divanurile ad-hoc; acestea au și înscris, peste un an și jumătate 


1.Vezi informaţii la Stancu Ilin, Pe urmele manuscriselor hasdeene, „Manuscrip- 
tum", an. X, 1979, nr. 1 (34), p. 124—126. Începînd din 1977, revista a publicat, sub 
îngrijirea aceluiași cercetător si a altora, numeroase texte inedite hasdeene. 
2 Aici este, deci, germenul celebrei Istorii critice a românilor, a cărei publicare a 
început-o peste 16 ani, în 1872. 

з Vezi N. Romanenco, О dedicatie lui M. Kogălniceanu, în Studii si materiale. . ., 
р. 119—120; reprodus de Mihai D răgan, în monografia B. P. Hasdeu, p.62—63, 
(Am efectuat mici intervenţii stilistice). O traducere mai neîngrijită la Stancu Ilin si 
Elena Loghinovski, in ,Manuscriptum", an. X, 1979, nr. 2 (85), p. 103—104 
(cf. ibidem, ап. XI, 1980, nr. 3 (40), р. 62). 
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(octombrie 1857), drept cerință fundamentală „Unirea Principatelor într-un 
singur stat cu numele de România“!. | ` 

Formalitätile de retrocedare a celor trei judeţe l-au găsit pe tînărul Hasdeu 
„in calitate de intendent pe moșiile prinţului Constantin Moruzi“, situate in 
această zonă. Potrivit unei declaraţii a sale de mai tirziu (1 august 1865), 
„prezintind Ministerului Afacerilor Străine de peste Milcov probele originei 
mele române, cerui a fi recunoscut de pämintean...“” Aşadar, data stabilirii 
lui Hasdeu în Moldova este 1857. În cursul acelui an — probabil, după 
19 iunie — s-a dus, în vederea legalizării situaţiei sale, la Тая. 

În continuare, viaţa si activitatea lui B. P. Hasdeu, care s-a impus curind 
ca o personalitate de prim rang în publicistica, literatura, istoriografia, lin- 
gvistica si filologia românească, precum și în alte domenii — filozofie, econo- 
mie politică, drept etc. —, sint bine cunoscute, datorită investigaţiilor bio- 
grafilor si exegezelor istoricilor literari, lingvistilor, istoricilor și altor cerce- 
tätori. De aceea nu vom stărui, mai departe, asupra detaliilor, ci vom rea- 
minti doar principalele orientări ale tumultuoasei activităţi hasdeene, carac- 
terizată in diverse momente de preponderența unei.orientári sau a alteia, 
în special a celei literar-publicistice, a celei istoriografice și a celei filologico- 
lingvistice. Vom sublinia însă că această creaţie literară și stiintificä, ce se 
întinde pe o jumătate de secol, este, după cum se ştie, deosebit de prodigioasă: 
numai bibliografia scrierilor sale ocupă 63 de pagini, între sutele de titluri 
înscriindu-se 11 publicaţii periodice (e drept, unele efemere), conduse, iar 
uneori scrise în întregime de Hasdeu, si peste 40 de broșuri si volume, unele 
insumind sute de pagini?. Studiile sale istoriografice, lingvistice, filologice 
si în alte domenii operează cu o impresionantă bibliografie si surse documen- 
tare în română și în cele mai diverse limbi — antice (latina, greaca, sanscrita 
ș.a.) si moderne: romanice, slave, germanice, albaneză, maghiară etc. Evi- 
dent, cantitatea nu este totul şi, dacă vom lua numai cele trei direcţii domi-. 
nante ale creației acestui titan al ştiinţei şi culturii românești — literatura, 
istoriografia și lingvistica (împreună cu filologia) —, vom putea spune că, 
dacă în poezia, proza şi mai ales în dramaturgia românească din a doua jumä- 
tate a secolului al XIX-lea, el este unul din reprezentanţii de prima mărime, 
în istoriografie a fost un deschizător de noi orizonturi, pe o largă bază docu- 
mentară, iar în filologie și lingvistică este considerat, pe drept cuvint, fonda- 
torul școlii moderne româneşti, acesta fiind domeniul in care a excelat: în 
anii maturității. Prin urmare, nu fără temei, cel mai mare istoric literar român, 
G. Călinescu, a putut conchide în monumentala sa sinteză: „Hasdeu 
a fost un geniu universal şi se poate afirma că a izbutit aproape peste tot“ 4. 

După citeva luni petrecute la Iași, în condiţii materiale precare, tinärul 
Hasdeu este numit, la 8 martie 1858, în baza studiilor sale juridice (fie și 
neterminate), judecător la Cahul, post în care n-a rămas mult timp, fiind 


1 Vezi Constantin C. Giurescu — Dinu C. Giurescu, Scurtă istorie а 
românilor, București, 1977, p. 236—237. | 

2 Vezi Aurelian Sacerdoteanu, „Împămintenirea“ lui Hasdeu, lagi, 1943, 
12 p. (Extras din revista „Studii si cercetări istorice“, an. I, 1943, nr. 4, cu & anexe 
documentare); de asemenea: Hasdeu, Răspuns la articolul Domnului Bolliac, 
„Sentinela română“, an. V, 1866, nr. 6, din 30 sept., p. 63— 64. | 
| 3 Vezi Scrieri literare..., Il, p. 348—410; titlurile articolelor, studiilor și operelor 
literare tipărite în periodice (multe reluate apoi în broșuri și volume), extrase de Vasile 
Sandu, în Publicistica lui Hasdeu, ocupă 56 de pagini (p. 199— 254) ` 

5 Istoria literaturii române. . „р. 324 (subl. n.) 
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destituit de oamenii caimacamului Vogoride, a cărui politică refuzase s-o sprijine. 
Şi astfel se îndreptă spre publicistică, scotind, la Iași, cu ajutorul lui Anasta- 
sie Panu (unul din cei trei caimacami unioniști, octombrie 1858 — 5 ianuarie 
1859), din noiembrie 1858 pină în ianuarie 1859 revista istorico-filologicá 
„România“, al cărei program în sprijinul Unirii începea chiar de la titlu și care 
era.redactatä în întregime de el. În primul număr din ianuarie 1859, entuzias- 
tul Hasdeu tipărea cunoscuta Epistolä către români, un cald apel la Unire al 
tatălui său, sub semnătura transparentă „Alexandru Hotineanul“!. Înaintea 
apariţiei ultimului număr (26 ianuarie), marele act al Unirii se infäptuise, 
astfel că — sprijinul material încetind, probabil — revista se oprește aici. 

Întreprinzătorul publicist nu renunţă însă și, în septembrie acelaşi an, 
scoate „Foaia de storie română“ (4 numere), înlocuită în cel următor de „Foita 
de istorie şi literatură“ (5 numere). Între timp, la 23 septembrie 1859, făcuse un 
gest de rezonanţă ştiinţifică si patriotică, donind Bibliotecii” scoalelor din 
lași.circa 4000 de cărţi si manuscrise — aduse de acasă —, pentru care Depar- 
tamentul Culturii si Instrucțiunii Publice îi mulțumea la 25 ale aceleiaşi luni 
în termeni măgulitori?. | 

Curind după aceea, la începutul lui octombrie, donatorul era numit custode 
al bibliotecii, cu sarcina de a o reorganiza şi îmbogăţi, astfel „incit să poarte 
cu demnitate titlul de Bibliotecă Naţională“, ceea ce acesta şi întreprinde, 
potrivit unui cuprinzător program, intitulat Despre organizarea şi comple- 
¿area Bibliotecei Naciunali (3 dec. 1859)? si apreciat de specialişti drept „prima 
încercare originală de biblioteconomie din tara noastră“î. Noii funcţii i se 
adăuga, din ianuarie 1860, aceea de profesor de istorie şi alte discipline la 
Școala Realá din Тая, după a cărei desființare, peste doi ani, Hasdeu trecea 
За Colegiul Naţional, condus pe atunci de mai tînărul Titu Maiorescu. Re- 
Тане dintre cei doi profesori, temperamente complet diferite, n-au fost deloc 
cordiale, ceea ce a culminat cu participarea lui Maiorescu la campania 
dezläntuitä în jurul nuvelei Duduca Alamuca, apărută în noua revistă, scoasă 
de Hasdeu însuși, „Lumina“ (nr. 9—19, 1863). Acuzat de „frivolitäti“ într-o 
scrisoare a Comitetului de inspectiune a scoalelor din Moldova, Hasdeu este 
destituit de Ministerul Cultelor si Instrucțiunii Publice (20 mai) si supus unui 
proces de presă, la care s-a apărat magistral, cu numeroase exemple din litera- 
tura română şi cea universală, obtinind achitarea, nu însă si reintegrarea in 
invätämint si la bibliotecä®. 

Astfel se încheia, cu un insucces momentan, scurta perioadă ieșeană din 
viața tinărului învăţat, care reuşise să se afirme ca publicist, scriitor, bibliote- 
car, istoric, filolog și făcuse în 1861, timp de trei luni, cercetări fructuoase în 


„1 În acest an se stingea, in vîrstă de 18 ani, cel de-al doilea fiu al său, Nicolae, 
care făcuse studii strălucite la Academia de pictură din Petersburg (Vezi Genealogia și 
biografia D-lui B. P. Hasdeu, p. 7). 

2 Vezi Iuliu Dragomirescu, Ideile și faptele. . ., p. 28. 

3 Reprodus fragmentar de Lucian Predescu, sub titlul Un articol inedit al 
Чиї B. P. Hasdeu, „Moldova literară“, III, 1929, nr. 3—4, р. 13—14. 

- 4 Viorica si Gr. Botez, В.Р. Hasdeu, bibliotecar la lagi, „Cäläuza biblioteca- 
rului“, 1957, nr. 8, p. 10—13 (citatul la р. 13); nr. 9, р. 26—29, 89; M. Drăgan, 
B. Р. Hasdeu, p. 11 şi 280 (notele 139—141). E 

5 Textul apărării, publicat in äceeasi „Lumina“ (nr. 17), а fost reprodus în Scrieri 
literare. .., I, p. 327—335.. i 
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Polonia, ale căror rezultate le va publica ulterior. V enit la ү Hasdeu 
este numit de domnitorul Al. I. Cuza membru al Comisiei e or — 
tiresti (1 august 1963) si, cu sprijinul direct al lui Vasile A n ri si 
Al. “Odobescu, pe atunci ministru al Cultelor și Instrucțiunii, membru. а 
Comisiei „documentale“ (8 august). - И | 

În același an, cu prilejul unei călătorii în. Munţii Apuseni, cunoaște pe 
viitoarea sa soţie, Iulia Faliciu (originară din Roşia Montană de lîngă A brud), 
cu care s-a cununat mai tîrziu, la 10 iunie 1865. Din această căsătorie s-a născut, 
la 2 noiembrie 1869, unica fiică, Iulia, în care orgoliosul tată și-a pus mai 
tirziu mari speranţe. dE = 

Anul 1864 marcheazä aparitia primelor brosuri stiintifice si literare ale 
lui Hasdeu, cu texte publicate initial in reviste, dar care căpătau astfel о mai 
largă räspindire si notorietate: Luca Stroici, părintele filologiei latino-romäne; 
Filozofia poriretului lui Ţepeş; Studie critice asupra istoriei române. Citeva 
analize literarie esterne; Micuța (versiune modificată a Duducăi Mamuca). 
Dar, mai ales, în acest an începe să editeze, sub auspiciile Ministerului J ustitiei, 
Cultelor si Instructiunii Publice, Arhiva istorică a României, din care vor apărea, 
pînă în 4867, 4 tomuril, Această impresionantă colectie de documente și 
izvoare româneşti şi străine, referitoare la istoria poporului nostru, însoțite 
de studii și note explicative — publicată de autor la virsta de 28— 31 de ani —, 
a fäcut epocä in stiinta romäneascä, pästrindu-si valoarea piná astăzi. Învă- 
tatul editor „aducea ceva cu totul nou în istoriografia. noastră — va spune 
Ioan Bogdan, in incinta Academiei — : cunoașterea izvoarelor slave, atit a celor 
interne, cît si a celor externe, si putinţa de a utiliza pentru istoria română litera- 
tura acelor popoare slave cu care noi am avut un contact mai îndelungat, cum 
au fost bulgarii, polonii si ruşii ?. 

Între timp, apare monografia istorică Гоп Vodă cel Cumplit, cu supra- 
titlul Oamenii mari ai României (Bucureşti, 1865). Avind drept model Românii 
supt Mihai Voievod. Viteazul — „Bălcescu, numai neuitatul Bălcescu, fu un 
adevărat istoric, un adevărat uvrier si artist al nostru“ (Prefatä) —, această 
primă amplă lucrare istorică а lui Hasdeu, realizată pe о largă bază docu-. 
mentară românească şi străină, rămîne ріпа astăzi, în ciuda unor exagerári 
in interpretare, o „lucrare de bază pentru cunoașterea cîrmuirii lui Ion Vodă, 
a acțiunii sale politice şi militare" 3, fiind străbătută in același timp de suflul 
romantic și patriotic al generaţiei de la 1848 și 1859. 

Împletind activitatea publicistică și politică (deputat de Bolgrad din 
decembrie 1867) cu cea literară — la 10 februarie 1867 are loc premiera piesei 
în versuri Răzvan si Vidra (cu titlul initial Răzvan Vodă), „una din cele mai 
bune drame din literatura română“i — si cu cea științifică, Hasdeu isi lărgeşte 
cimpul investigaţiilor, făcînd călătorii de studii nu numai în Transilvania 
(1867), ci şi într-o serie de ţări străine (Serbia, Ungaria, Austria, Boemia, 
Bavaria, Franţa, în 1868 și 1869). Din activitatea publicistică și politică a 


+ Ultimul incomplet si nedatat (Unii bibliografi dau anul 1868). 
2 Istoriografia română si problemele ei actuale (1905), în Scrieri alese, București, 1968, 
p. 100. 


3 Dinu C. Giurescu, Ion Vodă cel Viteaz, ed. 2, rev. şi compl., București, 
1966, p. 20. 


4 С. Călinescu, Istoria literaturii române. . . , p. 325. 
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acestor ani, unul dintre biografii cei mai asidui, Mihai Drăgan, a scos în relief 
nu de mult citeva luări de poziţie de amplă rezonanţă, în care, alături de alti 
vizionari, Hasdeu punea răspicat problema: unirii tuturor românilor într-un 
singur stat. Astfel, în primul din seria de articole Unirea, publicată în ziarul 
„Perseveranta“ (26 mai — 8 iunie 1867), istoricul si omul politic tinea să preci- 
zeze: „Așadar, cestiunea ce ne va preocupa în acest studiu de înaltă politică 
nu este unirea cea mică, realizată deja între ambele tärmuri ale Milcovului, ci 
unirea cea mare, de realizat de acum înainte între toate piraiele, ce trebuie să se 
verse în oceanul românesc ; între toate acordurile, fără care nu se poate armoniza 
hora noasiră națională; între toate pietricelele, cite sint necesare pentru a re- 
constitui anticul mozaic: Dacia lui Traian !“1 

Iar cu prilejul inaugurării, la 1 august același an, a Societăţii Academice 
Române, cu membri din toate provinciile românești, Bogdan Petriceicu 
Hasdeu — al cărui părinte fusese si el desemnat ca membru al înaltului for — 
tipărea în ziarul „Românul“ articolul Părţile României, în care susținea aceeaşi 
idee cu argumente lingvistice: „..Мог pretindem si credem că vom reuși a da 
probe istorice documentale cum că е falsă si absurdă рта si distinctiunea nomi- 
nalà între moldoveni, munteni si iransilvani“, căci în toate provinciile „dom- 
nește un singur şi același grai, precum domnegte o singură și aceeași cugetare !“ 
Așadar, pe deasupra formațiilor istorice, Moldova, Muntenia si Transilvania, 
între care graniţele s-au modificat nu o dată în decursul veacurilor, paralel cu 
deplasările de populaţie, „există o singură Românie, cu un picior pe Dunăre 
si cu айш pe ramificatiunile cele mai depărtate ale Carpaţilor...“ 2 

Treptat însă activitatea publicistică militantă a lui Hasdeu se restringe: 
gazeta „Traian“ (aprilie 1869 — februarie 1870) se transformă în „Columna lui 
Traian“ (martie 1870), publicaţie cu profil mixt, ce va deveni începind din 
ianuarie 1872 o revistă ştiinţifico-literară 3. Iată cum explică editorialul din 
22 decembrie 1871 această transformare: „Chemarea politică a «Columnei 
lùi Traian» s-a împlinit“. Începînd cu noul an, ea igi propune să se ocupe 
„de educatiunea ştiinţifică, literarie si industrialä a poporului“, „misiune mai 
puțin spinoasă, dar nu mai puţin fecundă...“ 

Într-adevăr, în ceea ce-l privea, chiar din același număr, Hasdeu — care 
nu încetase а face periodice călătorii de studii fructuoase atît pentru cerce- 
tările filologice, cit și pentru cele istorice (Serbia și Ungaria, in 1871, din nou 
Transilvania, în 1874 etc.) — începea să publice Istoria critică a românilor 
din Muntenia în secolul XIV, din care prima fasciculă separată avea säse 
difuzeze în aprilie 1872, iar întregul volum I în 1873, cu titlul: storia critică 
a românilor din ambele Dacie în secolul XIV. Vol. I. Pämintul Tärei Romä- 
пез în secolul XIV*. „Aparitiunea operei mele — îşi va aminti peste un sfert, 


1 Scrieri literare. .., Il, p. 162; vezi M. Drăgan, B. P. Hasdeu, p. 103—104; 
Vasile Sandu, Publicistica lui Hasdeu, p. 89. 

2 „Românul“, 6 august 1867, p. 1—2; vezi M. Drăgan, B. P. Hasdeu, р. 106—107; 
V. Sandu, Publicistica..., p. 90—91, 204. 

3 Cu apariţie, la început, săptăminală, apoi (de la 1 august 1872) bilunară si, în 
fine (din martie 1873 pină la sfirsitul anului 1877), mensuală; o nouă serie a apărut în 
anii 1882—1583 (vezi V.Sandu, ibidem, р. 148—166). | 

4 „Editiunea II, revăzută si foarte adaosă“, închinată „Memoriei răposatului meu 
părinte și magistru în știința istorică, Alexandru Petriceicu Hasdeu“ (decedat la 9 noiem- 
brie 1872), are titlul partial modificat: storia critică a românilor. Pămintul Tärei Romá- 
nesti. Vol. I. Întinderea teritorială — Nomenclatura — Acţiunea naturei, Bucureşti, 1875 
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de secol autorul — produse o impresiune fără exemplu la пої“ т. Mai mult 
chiar, „primul punct singur, întinderea teritorială, foarte amplificat în mai 
multe privinte, a fost publicat frantuzeste la 1878, fiindu-mi cerut atunci de Ion 
Brătianu pentru Congresul de la Berlin“ 2. Cum relatase el însuși în prefata 
editiei a doua si relua cu mindrie acum, forurile politice superioare ale ţării 
au recunoscut public valoarea și noutatea acestei prime sinteze critice în cadrul 
istoriografiei noastre, semnificația el patriotică în preajma proclamării in- 
dependenţei depline a României: „Parlamentul, în şedinţa din 16 februariu 
1873, votă un premiu peniru continuarea Istoriei critice a românilor „printre 
sustinätori numărindu-se Dimitrie Ghica, V. Boerescu, G. Chițu, T. Maio- 
rescu şi alti oameni politici de prim rang. Peste un an, printr-un decret 
din 3 februarie 1874, i s-a decernat „marea medalie de aur pentru istoria 
națională“. 

Îndreptindu-se de acum inainte mai ales spre istoria limbii române, 
înţeleasă ca un mijloc esenţial de luminare a trecutului întregului popor, 
pe baza celor mai vechi texte, pe care el însuși le-a dat la iveală, si a investi- 
gatilor etimologice, proteicul autor tipárea, în același an in care publica pri- 
mul volum din Istoria critică, culegerea de versuri, intitulată simplu Poesie, 
în care se concentrau roadele reflectilor sale poetice, începute la vîrsta de 
14 ani. Dincolo de unele asperitäti si inegalităţi, Hasdeu a fost văzut de Tudor 
Vianu drept „talentul cel mai de seamă“ al „unui Sturm und Drang românesc“, 
cu un loc ce poate fi bine definit în evoluţia poeziei românești 2. 


Cea de-a doua direcţie fundamentală a preocupărilor ştiinţifice ale lui 
Hasdeu, care va deveni din acești ani preponderentă — fără a înlocui complet 
pe prima si, în tot cazul, mereu apelind la ea — a determinat ea însăși si, 
de la un punct, a fost favorizată de trei evenimente ce s-au succedat la scurtă 
distanţă, aducindu-i cu timpul notorietatea deplină în ţară si în străinătate, 
incepind din jurul virstei de 40 de ani: încredințarea în 1874, în timpul ministe- - 
riatului lui Titu Maiorescu, a unui curs liber de „filologie comparată“ indo- 
europeană la Facultatea de Litere și Filozofie a Universităţii din București, 


prelegerile deschizindu-se oficial la 14 octombrie 5; numirea sa de către mi- 


(pe copertă: 1874); la fel, traducerea franceză a primei părţi: Histoire critique des Rou- 
mains. La Valachie jusqu'en 1400. I. Extension territoriale. Edition entièrement refondue. 
Traduit du roumain sous les yeux de l'auteur par Frédéric Damé, Bucarest, 1878 (cu 
Introduction $1 Notice biographique sur l'auteur ale traducătorului). Din vol. II, Reactiunea 
omului contra nalurei — Originile urbane — Sinteza, a apărut numai ,Fäscioara Г“, 
Bucureşti, 1875 (pe copertă: 1874). 

1 Etymologicum magnum Romaniae, tom. IV. Introducerea. Negru Vodă, Bucureşti, 
1898, p. XXVII. 

2 Ibidem, p. XXVI—XXVII. Retinem și adaosul autorului: „Este de regretat că 


edijiunea franceză а rămas aproape necunoscută specialiștilor. . .“ 

Exact în ziua în care Hasdeu împlinea 37 de ani. : 

+ B. P. Hasdeu, poetul, în Figuri și forme literare (Bucureşti, 1946), reprodus in 
volumul Studii de literatură română, Bucureşti, E.D.P., 1965, p. 127—435. 

° Ce e drept, cursul a fost suspendat in 1875 de același T. Maiorescu „într-un 
moment de iritatiune*, dar la 31 mai 1876 titularul era rechemat de noul ministru С. Chi tu, 
iar la 2 octombrie 1878 numit profesor titular, în urma votului favorabil, nu fără 


discuţii, al Adunării Deputaţilor; Hasdeu a rămas în acest post pînă în 1901, cînd a. 
fost trecut printre profesorii onorifici. 
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nistrul G. Chitu la 17 mai 1876 ca director al Arhivelor Statului, unde va lucra 
pinä la 1 aprilie 19001; în sfirsit, alegerea sa la 13 septembrie 1877 ca membru 
al Academiei Române, la Secţia filologică — potrivit opțiunii sale, deter- 
minate de preocupările-i stiintifico-literare preponderente, mai ales din 
ultimii ani —, si nu la cea istorică?. 

Ca prim rezultat al cursului inceput în cadrul Universităţii, la 10 ani 
după înfiinţarea acesteia, Hasdeu publica în 1875, în patru fascicule succesive: 
Principie de filologie comparativă ario-europee, cuprinzind grupurile indo- 
perso-tracic, greco-italo-celiic $i leto-slapo-germanic, cu aplicatiuni la istoria 
limbei române. Tom. I. Istoria filologiei comparative. În anii următori, cum re- 
zultä din unele rezumate publicate sau din caietele de “note ale foştilor 
studenți, s-a ocupat de clasificarea morfologică a limbilor, de cea genea- 
logică și de patria primitivă a indo-europenilor, de literatura populară, pre- 
cum si de: Elementele dacice în limba română, studiate din toate punctele de 
vedere ` fonetică, morfologie, lexicologie, sintaxă si semasiologie (1896-1808). 
Evident, de acest curs sint legate o serie de studii, mai ales cele consacrate. 
elementelor autohtone ale limbii române, cum sint: Originile pästoriei la români. 
Elemente dacice. I. Cioban, baci, stină, urdă, brînză. Studiu de filologie com- 
рагаій*; Studie gramaticale asupra limbei dacilor. Genitivul şi datieul? ; Frag- 
mente · pentru istoria limbii române. Elemente dacice. I. Ghiuj; Il. Ghiob 
i(Bucuresti, 1876) ® si altele. Tot in acest din urmă an a apărut interesantul 
studiu Baudouin de Courtenay si dialectul slavo-turanic din Italia. Cum s-au 
introdus slavismele în limba română (extras din „Columna“), în care se insistă 
asupra împrumuturilor pătrunse .pe cale cultă?. 

Din activitatea la Arhivele Statului — unde Hasdeu și-a propus drept 
sarcină: de căpetenie „a clasifica tezaurele lor astfel încît să nu se mai dea la 
lumină, ca în trecut, neste extracte necritice, dezbrăcate de orice caracter stün- 
tific, ci toate documentele să se poată publica treptat în întregul lor, nu numai 
fără nici o abatere în fond sau formă, dar încă — ceea ce importă foarte mult — 
într-o ordine sistematică, adecă sub rubrice omogene, cuprinzind fiecare corp 
câte o materie de aceeași natură, animată — asa-zicind — de un singur suflet**— 


1 Mutindu-se cu locuinţa în localul Arhivelor, la "Biserica Mihai-Vodă, Hasdeu 
se va identifica pentru un sfert de secol cu această instituţie; astfel, adresa lui a devenit 
notorie nu numai în ţară, ci si în străinătate. 

'? Vezi „Analele Societăţii Academice Române“, t. X, 1877, p. 95: din 16 voturi 
ale membrilor prezenți — președinte fiind In Ghica — , Hasdeu a obţinut 14 (s-a 
nregistrat un vot contra și o abţinere). 

3 Arhivele Statului, Bucureşti, mss. 1463—1476. 

4 „Columna lui Traian“, V, 1874, nr. 5, p. 101—107, 124; vezi si, continuärile: ibidem, 
nr. 6, p. 156: Traistá; nr. 7, p. 173—177: Dulău și mosoc. Turcă; nr. 9, p. 284—235: 
Elemente. latine. 

5 Ibidem, nr. 6, р. 150—154. 

$ Extrase din „Columna“ (1876), cu unele completări. 

-? Despre legăturile lui Hasdeu cu acest mare lingvist polonez vezi: Mihai Mitu, 
Scrisori ale lui Jan Baudouin de Courtenay către B. P. Hasdeu, „Romanoslavica“, XVIII, 
1972, p. 347—362. u 

в Volumul de faţă, introducerea la Partea I. Vezi detalii la A. Sacerdo teanu, 
Bogdan Petriceicu Hasdeu, arheograf, „Revista Arhivelor“, VIII, 1965, nr. 2, p.21—45; 
Tudor Mateescu, Ioana Burlacu, Gabriela Măcăşoiu, Publicaţiile Arhieelor- 
Statului (1860—1977). Bibliografie analitică (Direcţia Generală a Arhivelor Statului din 
В. 8. România), București, 1977, p. 4—6, 151—143. 
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a rezultat mai ales tomul I din Cueente den bätrini, a cărui publicare in 
„Columna“ a început exact peste un an de la numire. 

În sfirşit, alegerea la Academia Română, unde Hasdeu a fost o prezenţă 
din cele mai prestigioase — îndeplinind foarte curind functia de secretar 
general si de secretar al Secţiei literare (1879—1885) —, a avut drept cel mai 
însemnat rezultat redactarea, începînd din 1884, a impresionantului Ety- 
mologicum magnum Romaniae, precum şi prezentarea mai multor comuni- 
cări si rapoarte, inserate în „Analele“ înaltului for cultural-stiintific, de-a 
lungul unui sfert de secol. | 

Așadar, mai ales o dată cu 1877 va începe marea glorie de lingvist si 
filolog a lui Bogdan Petriceicu Hasdeu, care a culminat cu cele două opere 
fundamentale — Cuvente den bătrîni, de care a fost absorbit între anii 1877 
si 1881, şi Etymologicum magnum Romaniae, la care a lucrat între anii 1884 
si 1898. Vor mai fi în acest răstimp -si unele lucrări istorice, ca Negru Vodă 
și altele, sau cu implicaţii istorice, ceea ce se va intimpla nu o datá!, dar 
pe primul plan vor rămine, totuși, cele lingvistice și filologice. 


Cuvente den bătrîni (1877—1881) 


În mai 1877, B. P. Hasdeu — care împlinise de curind 41 de ani — 
începea să publice, cu introduceri istorico-paleografice și comentarii lin- 
gvistice, cele mai vechi documente românești păstrate la Arhivele Statului, 
împreună cu alte două texte de întindere inegală, descoperite la Belgrad, şi 
un amplu document din colecţia lui D. A. Sturdza, dăruit ulterior Bibliotecii 
Academiei Române. Întregul tom avea să fie dat la iveală in a doua jumă- 
tate a lunii august 1878 (Prefaţa, scrisă în ultimul moment, poartă data: 
10 august 1878). Constituindu-se treptat, acest prim volum cuprinde trei 
părţi distincte, legate însă între ele prin preocuparea autorului de a face 
cunoscută si a studia în profunzime limba română din secolul al XVI-lea si: 
din primele decenii ale secolului al XVII-lea. 

În Partea I, în afara Leviticului de la Belgrad (publicat sub nr. I) — datat 
de Hasdeu „circa 1560“, dar atribuit ulterior de I. Siadbei secolului al XVII-lea 
— Я a unei însemnări din 1571 (nr. П), — toate celelalte texte reprezintă 
documente de limbă vie din secolul al XVI-lea — cel mai vechi fiind din 
21 decembrie 1573 (nr. III), iar ultimul din 15 decembrie 1599 (nr. XV) — și 
din primele decenii ale secolului al XVII-lea, mergind pină la 14 noiembrie 
16362. Este interesant de comparat, din punct de vedere cantitativ, această 
primă colecţie științifică de documente vechi românești, editate şi comentate 
cu toată rigoarea, cu cea mai completă si recentă ediţie, apărută după mai 
bine de un secol, de Documente şi însemnări româneşti din secolul al 
AVI-lea (Text stabilit si indice de Gh. Chivu s.a. Introducere de 
Al. Mares, Bucureşti, Ed. Academiei, 1979). Din secolul al XVI-lea Hasdeu 
reproduce si studiază pentru prima dată o însemnare (nr. II) si 12 docu- 
mente (nr. III—V, VII, ҮШ, XI—XVI si XXXIII), ce sint reluate în 
noul volum de Doc. si îns.; 3 documente (nr. VI, X şi XVII) pot fi de la 


1 Cf., de exemplu, ediţia de Scrieri istorice, îngrijită de A. Sacerdoteanu 
(2 vol, București, 1973), in care este greu să se facă o delimitare între lucrările strict 
islorice si cele lingvistico-filologice. 


2 Amänunte despre diverse texte în parte si despre numeroase probleme ale studierii 
lor, in lumina cercetărilor ulterioare, se găsesc in notele de la siirșitul volumului, 
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sfirsitul secolului al XVI-lea — cum a presupus Hasdeu, pe baza anumitor 
indicii, întrucit nu sint datate — sau de la începutul secolului următor, ca și 
cel de-al 4-lea (nr. IX), potrivit analizei critice a lui Al. Mares, astfel că n-au 
mai fost incluse în acest volum. 

În Documente si însemnări apar în total 116 texte din toate provinciile 
românești, ceea ce arată că, în decurs de un secol, informaţiile noastre 
despre primele atestări de limba română s-au înzecit, cel mai vechi do- 
cument. cunoscut astăzi fiind Scrisoarea lui Neacșu din Cîmpulung, publicată 
pentru prima oară in 1900, de către Nicolae Iorga, care a datat-o 1521, res- 
pectiv cu 50 de ani înaintea celui mai vechi text publicat de Hasdeu. Dar 
temeiurile studierii documentelor românești din secolul al XVI-lea au fost 
puse de marele inaintas, primul care, cu un sfert de secol înainte, a atras 
atenția asupra valorii lor pentru istoria poporului si a limbii române. 

Din primele decenii ale secolului al XVII-lea rămîn valabile 12 docu- 
mente, dintre care 11 au fost reluate în marea colecţie Documente privind 
istoria României (nr. XVIII-XXII, XXIV, XXV, XXVIII— XXX, XXX), 
iar unul (nr. XXXIII, din 14 noiembrie 1636) va fi inclus în volumul cores- 
punzător din Documenta Romaniae historica; 2 documente (nr. XXVI si 
XXVII) s-au dovedit a fi dubioase; in fine, un singur document (nr. XXIII, 
din 14 iunie 1603, Birlad) a fost omis din colecția DIR. 

Numeroaselor observaţii lexicologice (uneori și etimologice) li se adaugă 
comentariile de grafie, fonetică, morfologie şi sintaxă la fiecare document — 
ce-și păstrează în mare măsură valoarea pînă astăzi. Partea a II-a aduce ele- 
mente noi cu caracter în întregime lexico-etimologic. Pe de o parte, conti- 
nuind o preocupare mai veche din Arhiva României (1865—1867), Hasdeu 
extrage, în Glosar I, o serie de cuvinte româneşti din documentele interne 
slavone, incepind din 1536 şi pină în 1593. „Unicul mijloc autentic de a studia 
limba română în formele sale pină la jumătatea secolului XVI — spusese el în 
1865 — suni crisoavele slave, . în cari sirăbunii noștri furisau totdeauna cite un. 
cuvint român, mai cu seamă reproducind numile proprie personali sau locali“1. 
Această direcţie de cercetare, inaugurată de el, a fost continuată mai ales de 
Ioan Bogdan, Ov. Densusianu, Al. Rosetti, D. P. Bogdan, precum si de 
alti cercetători români si străini, ducind la rezultate din cele mai îmbucură- 
toare şi mutind datele primelor atestări de cuvinte românești pină în secolul 
al XIII-lea, iar sporadic pînă in а doua jumătate a secolului IX?. 

"Pe de altă parte, Glosarul II reprezenta si el o premieră: scoaterea la 
lumină a celor mai vechi lezicoane slavo-române, care, chiar dacă nu s-au do- 
vedit a fi dintre anii 1600 şi 1630, cum a presupus Hasdeu, nu sînt cu mult: 
posterioare ultimului an menţionat: derivind toate din Lexiconul slavo-rus 
al lui Pamvo Berinda, apărut la Kiev, in 1627 (nu invers, cum înclina să. 
creadă, cu unele ezitări, Hasdeu), seria celor 7 lexicoane slavo-române din. 
secolul al XVII-lea (dintre care unul fragmentar) începe cu cel al lui Mardarie: 
Cozianul din 1649, scris așadar la numai 22 de ani după cel al cărturarului: 
ucrainean?. Lexiconul studiat de Hasdeu aici fusese cumpărat de D. A. Sturdza, 


1 „Arhiva istorică a României”, I, p. 2. 

2 Vezi С. Mihăilă, Dicţionar al limbii române vechi (sfirgitul sec. À. — începutul 
sec. XVI), Bucureşti, 1974; idem, Cele mai vechi atestări in româna comună, SCL, XXXI, 
1980, nr. 1, p. 67—71. 

з Vezi Mardarie Cozianul, Lezicon slavo-romänesc si tilcuirea numelor din 1649, 
publicate. de Grigorie Creţu, București, 1900; G. Mihăilă, Contribuţii la istoria. 
culturii și literaturii române vechi, Bucureşti, 1972, p. 307— 324. 
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care l-a dăruit ulterior Bibliotecii Academiei Române (nr. 312). Pentru scurt 
timp, el se aflase, în 1875 — după cum știm astăzi —, în miinile lui M. Emi- 
nescu, care l-a descris succint într-o adresă oficială, în intenţia de a-l achi- 
zitiona de la Iancu Codrescu pentru Biblioteca Centrală din lași, al cărei 
director era (aceeași la care-și începuse activitatea Hasdeu însuși). În sfirsit, 
in anii din urmă, după asidue cercetări, D. Strungaru l-a atribuit cu sufici- 
ente temeiuri dascălului Staicu din Tirgoviste, care l-a alcătuit între anii 
1660 şi 16702. 

B. P. Hasdeu nu s-a mulţumit cu o simplă descriere a acestui lexicon și 
cu conturarea primei schițe a lexicografiei româneşti în faza ei de început. 
Constatind că lexiconul prezenta o serie de cuvinte vechi, deosebit de intere- 
sante — moştenite din latină, autohtone sau de alte origini —, nu o dată 
necunoscute dictionarelor din secolul al XIX-lea, el întocmeşte un Specimen 
de „Dicţionar etimologic al limbei române“, continuind prin aceasta seria reac- 
tiilor sale la etimologiile adesea prea simpliste, unilaterale și, deci, nu o dată 
greşite ale lui Cihac, din Dictionnaire d'étymologie daco-romane, al cărui prim 
volum apăruse la Frankfurt pe Main în 1870, iar al doilea urma să vadă lu- 
mina tiparului în 1879. Cele 200 de articole etimologice din Glosar II, bazate 
pe cuvinte extrase din Leziconul slavo-român, sint o dovadă strălucită a serio- 
sului pas înainte ce-l făcea etimologia românească, prin pana lui Hasdeu, la 
mai puţin de un deceniu de la publicarea primului volum al Dicţionarului 
lui Cihac, considerat ca inaugurind epoca modernă a acestei discipline in 
lingvistica din tara noastră?. Evident nici etimologiile propuse de Hasdeu 
nu puteau fi, în stadiul cunoștințelor de atunci, reușite sută la sută, si primul 
care i-a făcut o serie de obiecţii, pe fondul unei aprecieri favorabile, a fost 
colegul și prietenul său Hugo Schuchardt. În notele ce însoțesc acest capitol 
al tomului I, precum si Suplementul, cititorul va găsi toate detaliile necesare. 
Aici însă ne vom mărgini să atragem atenția asupra contribuţiei decisive a 
lui Hasdeu în punerea pe baze solide a etimologiei cuvintelor autohtone, de 
origine traco-dacă, în limba română, atit în Glosarul II, cit şi in alte părţi 
ale operei ce-o reedităm, alături de cercetările publicate în alte volume sau 
în reviste. 


Practic vorbind, pînă la el, studiul acestor cuvinte era ca si inexistent 
în lingvistica românească, fiind doar prefigurat în consideraţiile sumare mai 
vechi ale lui Dimitrie Cantemir și în unele sugestii ale lui I. Budai-Deleanu. 
Ceva mai mult spuseseră unii lingviști străini, printre care B. Kopitar si 
Fr. Miklosich, iar în vremea lui Hasdeu însuși G. I. Ascoli şi H. Schuchardt, 
cu care s-a aflat într-o întinsă corespondenţă. Stadiul „prehasdeean“ în acest 
domeniu este reflectat in vol. II al Dicţionarului etimologic (1879) al lui Cihac, 
care tratează cuvintele respective drept „Éléments albanais“ (p. 714—724), 
ignorind cercetările lui Hasdeu apărute pînă la acea dată“. Or, încă incepind 


1 Vezi G. Mihăilă, Cultură și literatură română veche in context european. Studii 
$i texte, Bucureşti, 1979, p. 71—73. 

2 Începuturile lexicografiei române, „Romanoslavica“, XIII, 1966, p. 148—158. 

з Hasdeu insusi i-a dat o apreciere, in genere; pozitivá, spre deosebire de .volumul 
al 11-]еа, pe care-l va critica cu toată asprimea, și nu fárá temei. Despre laturile pozitive, 
ca și despre deficienţele dicționarului lui Cihac, vezi în special Mircea Seche, 
‚Schijä de istorie a lexicografiei române, 1, București, 1966, p. 102—131. 

1 În bibliografia volumului I, Hasdeu nu este citat, iar în cea a volumului II 


(p. XXII) este menţionat doar LI al Cuventelor, fără siglă, ceea ce înseamnă cá nu este 
utilizat în text. 
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din 1860, marele filolog publicase mai multe studii consacrate integral sau: 
partial elementelor autohtone ale limbii române, definindu-le ca fiind de ori- 
gine traco-dacă, înrudite cu cele albaneze!. 

Läsind la o parte cuvintele a căror etimologie n-a fost elucidatá nici 
pînă astăzi — desi despre unele se poate presupune că aparţin aceluiaşi grup 
lexical —, trebuie să subliniem că Hasdeu a stabilit, atit in aceste lucrări, 
cit 51 in Cuvente, în Eiymologicum şi într-o serie de studii scrise după 1881, 
originea traco-dacá sau a adus importante argumente în sprijinul unor eti- 
mologii propuse anterior la 30 de cuvinte, despre care cercetătorii actuali 
sint de acord cá pot fi atribuite substratului autohton al limbii románe?: 


abur, агреа, baci, balaur, balegä, barză, bască, bäl (si derivatul bălan), brad, 
brînză, bunget, cioară, doină, ghionoaie, ghiuj, grumaz si sugruma, mal, mazăre, 
minz, rață, rînză, sălduș „mlaștină“, stină, sopirlä, urdă, vatră, viezure şi 
piezuind, zirnà. 


Putem conchide, aşadar, că moștenirea științifică a lui B. P. Hasdeu: 
în domeniul etimologiei româneşti — cuvinte moștenite din latină, autohtone, 
împrumuturi din limbile slave, turcice, greacă, maghiară еіс. — continuă 
să fie și astăzi prețioasă și fecundă pentru lingvistica românească, datoare 
s-o valorifice, tinind seama, evident, de progresele înregistrate in decurs de 
un secol. | 

În sfirsit, în Partea a III-a, Hasdeu a inclus un amplu text, ce fusese 
adus de curind de la Moscova, în copie, de către elevul său Gr. Tocilescu, 
şi care rámine pînă astăzi cea mai veche scriere istoriografică în limba română, 
anterioară. cu peste două decenii Letopiseţului Țării Moldovei, scris de 
Grigore Ureche în anii 1642—1647: Cronica universală, tradusă și compilată 
de călugărul Mihail Moxa (Moxaliej? de la mănăstirea Bistriţa (Oltenia), 
același care a tradus Pravila, tipărită la Govora, în 1640. Manuscrisul (căruia-i 
lipseşte foaia de titlu și următoarea, cu începutul cuprinsului) păstrat pinä 
în 1845 chiar în acest celebru lăcaș de cultură veche românească, poartă 
data 1620 și este exemplarul oficial, dedicat episcopului de Rimnic, Teofil 
(1619—1637), fost egumen al mănăstirii si viitor mitropolit al ţării (1637 — 1648), 
„unul din ctitorii culturii româneşti“. „Cumpärat“ chiar la Bistriţa de filologul 
rus V. Grigorovici, aflat în trecere, după o călătorie de studii în Peninsula 
Balcanică, si dus in Rusia, manuscrisul а fost publicat partial de acesta, im 
1859; cu мп scurt studiu introductiv, citat de Hasdeu. Pentru români însă, 
acest preţios text, foarte apropiat în timp de secolul al XVI-lea, in care se năs- 
cuse autorul — după cum subliniază marele filolog —,devenea cunoscut abia 


1 Vezi detalii în comunicarea noastră, Studiul elementelor autohtone in: «Cucente den” 
bătrîni», în: Academia Republicii Socialiste România. Memoriile Secţiei de științe filologice 
literatură si arte, Seria IV, tom. II, 1979—1980, Bucureşti, 1981, p. 65—75 (cu indicati 
bibliografice). m 

2 Din cele 30 de cuvinte explicate de Hasdeu, abia 7 sint consemnale si dei 
Cihac, în Dicţionarul său (II, p. 714—721). 

3 Supranume luat de călugăr însuși: gr. роёаМа, уоваЖа, resp. slavon. мәдалта,, 
нойдата, моба (termen juridic intilnit într-un glosar latin-grec, resp. latin-slavon, räs- 
pindit in cópii incepind din 1342) < lat. похайз, -e „nocens, dăunător, vinovat“, 
noxia „prejudiciu ; greșeală “, noxa „prejudiciu; greșeală; pedeapsă; vinovat“ (vezi cartea 
noastră, Studii de lexicologie st istorie a lingvisticii românești, Bucureşti, 1973, р. 100—101) 

4 Gh. I- Moisescu, Şt. Lupşa si Al. Filipaşcu, Istoria bisericii române, 
vol. II, Bucureşti, 1957, р. 13. ` | 
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acum, intr-o ediţie integralä!, rămasă unică ріпа in 1942, cînd a fost transcrisă 
(destul de imperfect) cu litere latine de profesorii buzoieni N. Simache și 
Tr. Cristescu 2. Peste un an a fost dată la iveală o copie fragmentară destul 
de tirzie, din secolul al XVIII-lea, găsită tot în Oltenia 3, iar în 1971 a fost 
semnalată a doua copie, de asemenea incompletă, din același secoli. 

Reluind o idee a lui Grigorovici, Hasdeu constata că izvorul lui Moxa 
a fost „o traducere slavică“ a Cronicii universale a lui Constantin Manasses 
(sec. XII), precum si „oarecari cronice serbeşii, unele rămase pină acum ne- 
cunoscute“. Cercetările ulterioare, de la Ioan Bogdan pînă astăzi, au completat 
aceste informaţii, ducind la concluzia că, în afara versiunii mediobulgare 
a cronicii bizantine menţionate, efectuată în jurul anului 1340 și păstrată, 
printre altele, într-o copie slavo-română din a doua jumătate a secolului 
al XVI-lea — ce contine si celebrul Letopiset de cînd s-a început Tara Moldovei —, 
Moxa a mai recurs la următoarele izvoare bizantino-slave: Cronografia 
pe scurt a patriarhului Nichifor al Constantinopolului (806—815), Cronica 
lui Simeon Magistrul și Logofătul (sec. X), cea a lui Ioan Zonaras (sec. XII), 
Cronica anonimă de la începutul secolului al X V-lea.(pentru anii 1296—1413), 
recent atribuită lui Ioannes Chortasmenos (cca 1370—1436/7), toate in tra- 
ducere slavonă, precum si — așa cum s-a presupus — un Letopiset sirbesc 
nou (1355—1490), ce au circulat si au fost copiate în Ţările Románe*. 

Evident, pe Hasdeu îl interesa în primul rînd limba acestui text, cu un 
vocabular foarte bogat si diferit de cel al textelor religioase si al documentelor 
din deceniile precedente, reflectind, pe de altă parte, în toată plenitudinea 
graiul muntean, ce stă la baza limbii române literare. Cele aproape 40 de 
pagini de note, referitoare la fonetică, morfologie şi mai ales lexicologie si 
etimologie își păstrează valoarea aproape în întregime pînă astăzi. 

În legătură cu publicarea acestui volum — de a cărui însemnătate Hasdeu 
era primul care să-și dea seama — ilustrul filolog a încercat de la început să 
atragă atenția romanistilor străini asupra materialelor cu totul noi si asupra 
interpretărilor sale, care imbogäteau sensibil cunoștințele. lingvistilor despre 
limba română în secolul al XVI-lea si începutul celui de-al XVII-lea. Astfel, 
la 5 august 1877, el solicită lui Hugo Schuchardt, cu care se afla mai de mult 
in corespondență și căruia-i trimitea primele coale din volum, să-i scrie o 
introducere într-o limbă de circulaţie internaţională: „Rog pe ilustrul meu 
prieten Schuchardt, cel mai de seamă cunoscător al limbii române în străină- 
tate și una din cele mai mari autorităţi printre romanisti, in general, să bine- 
voiască a împodobi publicaţia mea prin cîteva pagini drept Introducere, fie 
în germană, fie în franceză sau italiană. . .“ Ilustrul şi constiinciosul romanist 
de la Graz își luă în serios rolul, dînd în cele din urmă un amplu comentariu 


1 Cu o mică lacunä intimplätoare si fără „Cuprinsul“ din primele pagini, pe care le 
completăm în acest volum, 


* Hronograful lui Mihail Moxa, Buzău, 1942. 
| б Nicolaescu-Plopsor, Hronograful lui Moza, „Oltenia“, IV, 1943, 

р. 1—28. 

1 Klaus-Henning Schroeder, Un manuscris necunoscut al Cronografului 
Ди Mihail Mora, „Limba română“, XX, 1971, nr. 5, p. 527—529. . 

° Vezi Cronica lui Constantin Manasses. . . Text și glosar de I. Bo gdan, București, 
1922; loan Bogdan, Scrieri alese, Bucureşti, 1968, p. 255—269, 627—633; D. Nas- 
lase, Une chronique byzantine perdue et sa version slavo-roumaine, „Cyrillomethodianum“, 
IV, Thessalonique, 1977, p. 100—171; G. Mihăilă, Cultură si literatură română veche 
in context european. Studii și texte, București, 1979, p. 380—404. 
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critic, în esență favorabil, dar, potrivit propriei maniere de lucru, cu multe 
observaţii, unele discutabile, ceea ce recunoștea el însuși. Corespondenta 
dintre cei doi, dată la iveală în ultimii ani — mai întii, scrisorile lui Hasdeu, 
“iar acum în urmă, deocamdată partial, si cele ale lui Schuchardt! — s din 
care reproducem ample extrase in note, ne dezvăluie avatarurile acestei 
colaborări sui-generis, care i-a dat, în cele din urmă, prilejul lui Hasdeu să 
realizeze o altă premieră în filologia românească: Suplementul la tomul I 
(1880), în care a inclus, pe lingă „observatiunile filologice“ ale lui Schuc hardt, 
raportul lui G. Barițiu prezentat la 20 septembrie 1878, în cadrul Soci etății 
Academice Române, în vederea atribuirii premiului Năsturel-Herescu, recen- 
zia critică a lui M. Gaster la observațiile pätimase ale lui A. Cihac si, in fine, 
propriile sale răspunsuri și completări, prilejuite de cele trei texte, precum 
și de unele etimologii ale acestuia din urmă, incluse în tomul II al Dictio- 
narului său. 

Cum toate acestea sint reproduse în volumul de faţă, însoţite de note 
complementare, ne rezumăm aici la citarea concluziei favorabile a „venera- 
bilului“ membru al Academiei Române, G. Barițiu, prin care acesta supunea 
atenţiei ilustrului for „cea mai bună carte“ a anului 1878. Rezumind con- 
ținutul cărții si subliniind concluziile lui Hasdeu privind importanţa lingvistică 
— dialectologică, fonetică și gramaticală — a documentelor editate si comen- 
tate, raportorul conchidea, dincolo de unele observaţii critice, mai mult sau 
mai puţin întemeiate (cărora Hasdeu le va răspunde cu deferentä): „Acestea 
sînt tezele pe cari autorul și-a propus a le demonstra si totodată ilustra cu un 
număr mare de exemple (...). La dezlegarea acestor probleme, autorul vine 
armat cu eruditiune vastă, cunoștință de mai multe limbi vechi si nouă, orientale 
si europene, la care se adaoge pacienja sa de fier si agerimea sa de spirit (...). 
Peste acestea d. Hasdeu minuiegte la mai multe locuri si scalpelul criticei, spre 
а corege erori comise pină acum de cătră mai mulți filologi ; descopere multe 
cuvinte curat româneșii, cari pină astăzi nu se află în nici un dicționar românesc ; 
în fine, nu trece cu vederea nici una din formele gramaticale arcaice, conservate . 
în acele documente, aläturea cu unele expresiuni si fraze de mare valoare“. Noua 
carte a lui B. P. Hasdeu — incheia raportorul — „nu pa putea lipsi din biblioteca 
nici unui român si patriot carele pretinde a iubi si cultiva limba поаяга“?. 

Cu toate aceste cuvinte de laudă, ce subliniau valoarea științifică și 
semnificația patriotică a Cuventelor den bätrini (t. I), atit membrii comisiei 
de pröpuneri pentru Premiul Nästurel — aleasä la 16 august si formatä din 
7 membri: N. Cretulescu?, I. Ghica, D. Sturdza, А. Odobescu, G. Baritiu, 
A. Laurian si I. Hodos —, cit si plenul Societăţii Academice, întrunit în 
şedinţa din 20 septembrie 1878 (ce e drept, cu multi absenţi) s-au arătat 


1 Vezi D. Gäzdaru, Cartas de B. P. Hasdeu a Hugo Schuchardt, „Romanica“, 
nr. 3, La Plata (Argentina), 1970, p. 5—140; E. Lozovan, B. P. Hasdeu et les dieux 
nordiques, „Revue des études roumaines", XV, Paris, 1975, p. 187—194 (Dreapta restituire 
a lui Hasdeu, „Luceafärul“, nr. 17 (939), din 26 aprilie 1980, p. 1, 7); Al. Săndulescu 
şi Viorica Niscov, Hugo Schuchardti în corespondenţă си В. P. Hasdeu, „Мапиѕсгір- 
tum“, an. XI, 1980, nr. & (41), p. 170—175; Bruno Mazzoni, Din corespondența 
В. P. Hasdeu — Н. Schuchardt, „Limbă si literatură“, 1980, vol. IV, p. 621—625. 

2 Vezi întreaga discuţie, raportul de sinteză si raportul special al lui G. Baritiu 
(acesta reprodus de Hasdeu în Suplement, într-o ortografie îmbunătăţită şi cu corectarea 
unor greșeli de tipar), în „Analele Societätii Academice Române“, t.XI, 1878, Secţiunea I, 
Partea adm. şi dezb., p. 14, 163—178. 

3 Care însă n-a participat la lucrările acesteia, iar apoi s-a abținut de la votare. 
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nedecisi, după ce respinseseră, pe drept, alte lucrări mai modeste (ale lui 
G. Sion, V. A. Urechia — membri ai Academiei, ca și Hasdeu! — si P. Teu- 
lescu): în cadrul comisiei Hasdeu a obţinut doar 4 voturi (2 voturi. au fost 
contra), aceleași care s-au menţinut și în plen (față de 7 contra și 1 abţinere). 
Tinind seama de raport si de discuţii, putem aprecia că voturile favorabile 
au fost ale lui I. Ghica, D. Sturdza, A. Odobescu si С. Barițiu, în timp ce 
aripa „latinizantä“ a reuşit să atragă prin rezervele sale majoritatea membrilor 
prezenţi, dintre care unii, ca geologul Gr. Ștefănescu — savant cu deose- 
bite merite în domeniul său —, au. ajuns să afirme că volumul cuprinde 
„9/10 copieri“ si numai 1/10 comentarii proprii, ceea ce ar fi contravenit preve- 
derilor din testamentul donatorului de a se premia o „carte tipărită originală“. 

Am insistat ceva mai mult asupra acestui vot — pe care, de altfel, Aca- 
demia îl va „corecta“, cu prilejul premierii tomurilor II si III din Cuvente — 
pentru a releva cum împrejurări obiective si subiective au-fäcut ca noul să 
nu capete de îndată recunoașterea la care aspira și pe care o merita. Or, la 
data aceea, Hasdeu făcea dovada maturității depline a filologiei si lingvisticii 
româneşti, ce ieşeau din faza militantismului unilateral, asezindu-se pe terenul 
solid al faptelor, cercetate cu obiectivitate si competenţă ştiinţifică, la nivel 
european. Într-adevăr, nu numai Schuchardt a dat o înaltă apreciere lucrării 
— dincolo de unele observaţii si controverse, inerente stadiului de atunci al 
lingvisticii româneşti —, ci si cunoscutul albanolog Gustav Meyer, romanistii 
Angelo de Gubernatis si J. U. Jarnik 2. lar în ţară, în afara raportului favo- 
гар! al lui Barițiu, spiritul înalt al lui Eminescu distingea in mod categoric 
noutatea operei hasdeene, în raport cu publicaţiile similare precedente, în 
particular, Crestomatia sau analectele literare ale lui T. Cipariu, tipărite cu 
douăzeci de ani înainte. „A aduna rămășițele graiului viu din documente 
private — scria marele poet în recenzia apărută în „Timpul“, la 17 septembrie 
1878 — este deci o lucrare care dă cel mai sigur material pentru o gramatică 
istorică a limbii“. Si mai departe: „Cartea d-lui Hasdeu împlineşte un gol 
simtit între materialele cercetărilor istorice asupra limbei şi ca atare merită 
recunoaşterea cuvenită“ 3. 


Așadar, în ciuda respingerii de la premiul academic, tomul I căpătase 
recunoașterea publică, în ţară si în străinătate, recenzentii subliniind atit 
noutatea, cit si valoarea pentru istoria limbii române a textelor editate și 
comentate cu atita competenţă, nu numai lingvistică, ci si istorică si paleo- 
grafică. Mentinindu-se în cadrul aceleiași prime epoci a scrisului românesc, 
Hasdeu se îndreaptă curind după aceea spre un alt grup de texte, necunoscute 
ріпа atunci la noi pentru o epocă atit de veche: așa-numitele cărți populare 
sau ророгапе, după termenul propus de savant însuși, si alte scrieri depăşind 


* Той absentind, în mod justificat, de la şedinţă. 

р 2 În „Beilage zur Allgemeinen Zeitung“, 1879, nr. 42, din 11 februarie, respectiv in 
„Nuova antologia“, 1878, р.. 723—724, si în „Der Osten“, 1878, nr. 44, din 3 noiembrie 
(menţionate de Hasdeu, în Prefaţa la t. II). Cit privește „lunga diatribă“ a lui A. de 
Cihac, cititorul poate vedea articolul lui M. Gas ter, reprodus în Suplement, răs- 
punsurile lui Hasdeu și unele din notele noastre. 

"Vert M. Eminescu, Articole si traduceri, I, ediţie critică de Aurelia R usu, 
Bucureşti, Ed, Minerva, 1974, p. 415—148 (Articol identificat de I. Creţu; vezi nota 
de ет. 549—550}. Poetul reproșa însă autorului „nemärginita închipuire despre sine 
insusi , „animozilatea contra d-lui Cihac“ și faptul că — fiind membru al Academiei — 
„а concurat pentru premiul academic". Cum s-a văzut. însă, contrar temerii lui 
Eminescu, savantul for nu impártea cu ușurință „premii intre colegi“. | 
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sfera strictă a textelor canonice. Prilejul i-a fost oferit de manuscrisul achi- 
zitionat de curind — ca și cele două incluse în tomul I — de Dim. A. Sturdza, 
căruia îi si este închinat tomul II din Cuvente. Dăruit ulterior Bibliotecii 
Academiei Române (nr. 447), manuscrisul a devenit celebru în filologia româ- 
nească, sub numele dat de editor, Codex Sturdzanus, fiind cel mai vechi 
cunoscut pînă astăzi din această serie, îmbogăţită în. deceniile următoare cu 
alte culegeri similare din secolul al XVII-lea: Codex Neagoeanus, Codicele 
Todorescu, Codicele Martian, Codicele de la Cohalm (Rupea, jud. Brașov) 
si altele. | 

Dacă luăm în consideraţie unele studii incluse în acest al doilea tom, 
adiacente conținutului de bază, am putea spune că pregătirea lui a început 
încă în 1876—1877, cînd au apărut în „Columna lui Traian“ două articole 
comparative despre balada Cucul și turturica (numerele pe ianuarie 1876 
şi pe iunie-iulie 1877), urmate de articolul Le type syntactique homo-ille ille- 
bonus. .., datat 15 aprilie 1878 şi publicat initial, într-o formă prescurtată, 
în „Archivio glottologico italiano“ (t. 3, 1879), iar apoi, mai amplu, în ziarul 
„Românul“ (februarie-martie 1879). Diversele faze ale elaborării capitolelor 
centrale ale acestui nou volum ne sint cunoscute din corespondența cu H. Schu- 
chardt, menționată deja, si din cea cu savanții ruşi A. A. Potebnea si А. N. 
Veselovski 1. Astfel, în scrisoarea din 29 decembrie 1878 către lingvistul 
austriac, Hasdeu îl informa despre pregătirea pentru tipar a tomului II din 
Cuvente, pe care spera să-l încheie pînă în iunie 1879. Între timp, la 10/22 mai 
şi apoi la 28 ale aceleiași luni se adresa celor doi filologi ruşi, solicitindu-le 
revista în care Veselovski publicase studiul despre diverse legende creștine, 
în particular Legenda Duminicii; la 2 noiembrie cerea acestuia din urmă 
lămuriri privind variantele Povestii numerelor la slavi, pe care folcloristul 
rus i le și trimite în curînd, astfel că Hasdeu va cita un fragment din răspuns 
în al doilea studiu din Apendice la ,Texturi bogomilice“ (p. 597--598)?. 
Prefaţa, redactată după încheierea întregului volum, este datată 5 decembrie 
1879, cartea ieșind la lumină la începutul anului 1880 (data imprimată pe 
copertă). Putem aprecia, așadar, că ritmul elaborării acestui volum, aproape 
dublu față de precedentul, a fost deosebit de intens şi — asemenea altor 
lucrări de anvergură, mai ales Istoria critică şi Magnum etymologicum — а 
impresionat foarte mult pe contemporani. Bunul său prieten mai tinär, doc- 
torul Constantin Istrati, coleg de Academie, avea să descrie astfel, ceva mai 
tîrziu, camera sa de lucru de la Arhivele Statului: 

„Sala în care şedea era o adevărată cameră а lui Faust. O bibliotecă mare 
și absolut în neregulă pe un stelaj de lemn alb. Cu toate acestea, cînd ii trebuia 
ceva, găsea numaidecit. O masă mare, încărcată cu cărţi, note, manuscripte, 
ziare, sfesnice, lampă si chibritelniță їп о neregulă, asifel încît te intrebai сит 
de mai poate scrie“ 3. 


1 Vezi E. Dvoicenko-Markova, B. P. Hasdeu si A. A. Potebnea, în vol.: 
Studii și materiale despre B. P. Hasdeu, p. 113—118; G. Bogaci, Opt scrisori ale lui 
B. P. Hasdeu către A. Veselovski, ibidem, p. 125—134; Augustin Z. N. Pop, Istoricul literar 
rus Alexandr Veselovski și B. P. Hasdeu, „Tinărul scriitor“, an. VI, 1957, nr. 5, p. 94—98. 

? Vezi detalii in notele la t. II. 

3 Citat de Pompiliu Constantinescu, în articolul inedit, Salonul lui Hasdeu, 
tipărit în „Scrieri alese, București, 1957, p. 379—380. 
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Таг Nicolae Gane spunea în discursul de recepţie rostit la Academie 


în 1909: 

„Aceste scrieri (ale lui Hasdeu — n.n.), cari toate poartă mat mult sau 
mai puţin pecetea geniului său, sunt atit de numeroase si atít de variate, incit 
numai cetind lista lor te cuprinde mirarea cum a putut fi de ajuns o piață de 
om pentru o operă așa de întinsă. E în adevăr ceva neînchipuit cit capital de 
muncă, de energie, de erudiliune a irebuii să cheltuiască el pentru ca să încheie 
în spaţiul unei vieţi un șir de atitea mari lucrări 1. 

Mai unitar decit volumul precedent, tomul II, purtind titlul special 
Cărţile poporane ale românilor în secolul XVI, în legătură cu literatura poporaná 
cea nescrisă, are trei părţi distincte, legate între ele. Evident, partea centrală 
şi cea mai amplă o constituie reproducerea textelor din Codex Sturdzanus, 
însoţite de ample studii de literatură medievală comparată și de comentarii 
lingvistice, adesea foarte bogate, privind grafia, fonetica, morfologia, sintaxa, 
vocabularul si etimologia, care aduc numeroase date noi faţă de cele relevate 
în tomul I. În special, atenţia lui Hasdeu a fost atrasă de două particularități 
dialectale arhaice ale textului, si anume păstrarea: lui dz nesimplificat la 2 
(cunoscută și din unele documente moldoveneşti, publicate în t. D, dar mai 
ales rotacismul (trecerea lui n intervocalic în "r şi apoi în г). 

Studiul acestor texte se deschide cu o schiţă istorico-literară, Ochire 
asupra cărților poporane, în care majoritatea textelor din Codez Sturdzanus, 
ca şi alte scrieri similare din manuscrise și tipărituri ulterioare — printre 
care romanele populare Alexandria, Varlaam si Ioasaf — sînt puse în legătură 
cu o întreagă literatură medievală, fie creată în primele secole ale crești- 
nismului, fie avindu-și originea mai departe, în literaturile antice orientale, 
şi răspîndită in Europa prin intermediul limbii grecești si al celei slavone, 
respectiv al latinei în Occident, iar apoi în diferite limbi populare moderne. 
Împreună cu introducerile istorico-literare la fiecare text in parte, această 
schiță a pus bazele unei întregi direcţii de cercetare în filologia românească, 
ale cărei etape fundamentale au fost jalonate ulterior de sintezele lui M. Gaster 
(Literatura populară română, București, 1883), N. Cartojan (Cărţile populare 
în literatura românească, vol. I—II, București, 1929—1938, reed. 1974) si 
de antologia, însoţită de studii introductive, a lui Ion C. Chitimia şi Dan 
Simonescu (Cărţile populare în literatura românească, vol. I—II, București, 
1963). à 

Dupá schita introductivá urmeazá editia celei mai mari párti a textelor 
din Codex Sturdzanus, împărţite de Hasdeu în două grupe, după un criteriu, 
се e drept, infirmat ulterior: Partea I, Texturi măhăcene, şi Partea a Il-a, 
Texturi bogomilice. Copiat de preotul Grigore din Măhaciu (azi Măhăceni, 
jud. Alba) si de alte opt persoane din același sat sau din împrejurimi, precum 
si din nordul Hunedoarei (fiind, de altfel, format din reunirea mai multor 


1 Bogdan Petriceicu Hasdeu (Academia Română. Discursuri de receptiune, X XXII), 
București, 1909, p. 6. ; 

2 Vezi de asemenea: Ion Ghetie— Al. Mares, Introducere in filologia romä- 
neascä. Probleme. Metode. Interpretări, Bucureşti, 1974; Gheorghe Chivu — Mariana 
Costinescu, Bibliografia filologică românească. Secolul al XVI-lea. Bucureşti, 1974 
(Codex Sturdzanus, p. 159—169); Mihai Moraru — Cătălina Velculescu, Biblio- 
grafia analitică a cărţilor populare laice, Partea I si a 11-а, sub îngrijirea științifică a lui 
1. С. Chitimia, București, 1976—1978 (Pe copertă: Bibliografia analitică a literaturii 


române vechi, vol. 1). 
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fragmente diferite) — după cum a precizat nu de mult cercetătorul Gh. Chivui— 
manuscrisul este datat între 29 ianuarie 1583 şi 10 mai 1619. Lăsind la o parte 
trei texte slavone, unul maghiar cu litere chirilice si două fragmente româ- 
nesti?, marele filolog a publicat 13 texte de origine bizantino-slavä in tra- 
ducere veche romäneascä (unul dintre ele, Omilia de Pasti, cu inceputul si 
intr-o altä versiune), ce pot fi grupate astfel 3: 


I. Literatură apocrifă apocaliptică : 1) Apocalipsul. apostolului Pavel 
(alcătuit in sec. ГҮ; la Hasdeu, în Partea a 11-а, nr. П); 2) Călătoria Maicii 
Domnului la iad (plăsmuită probabil in sec. X; Partea a Il- -a, nr. II); 
3) Legenda sau Testamentul lui Avraam (compus probabil in sec. IIS; 
Partea I, nr. VII); 4) La acestea se poate adăuga Legenda Duminicii (apărută 
in sec. VI; Partea I, nr. I). 


II. Literatură hagiografică : 1) Legenda Sfintei Vineri (Parasceve Sicula, 
martiră italică din epoca lui Antoninus Pius, a. 131—161, serbată la 26 iulie, 
a cărei Viaţă a fost tradusă în slavonă din M ineele grecești ; Partea I, nr. У); 
2) Legenda sau Rugăciunea Sfintului Sisin (prelucrată în Egiptul elenistic, 
după formule magice asiriene, şi atestată din sec. V; Partea a П-а, nr. I). 


III. O culegere de cugetări (numite de Hasdeu: Cugetări în ora morţii), 
reunire de fragmente din Diopira lui Filip Solitarul, Moliteenic, Viaţa sf. 
Vasilie cel Nou si diverse omilii (Partea a II-a, nr. IV). 


IV. Omilii (predici): 1) Omilia de Pașii, atribuită lui Ioan Hrisostomul 
(Partea I, nr. II, sub titlul: Încercări de traducere din slavoneste) ; 2) Tilcovania 
evangheliei de la judecată (după precizarea lui Gh. Chivu; Partea L nr. IX, 
sub titlul: O predică). 


V. Diverse rugăciuni : 1) Fragment dintr-o conjuratiune (Partea 8 nr. VI); 
2) Rugăciuni (Partea I, nr. VIII, sub titlul: Fragment liturgic). 


VI. Catehism : Întrebarea cregtineascá, copiată, cum a dovedit încă Hasdeu, 
după Catehismul lui Coresi din 1559— 1560 (Partea I, nr. III). 

« Această grupare a textelor, mai complexă decit o stabilise Hasdeu, 
propusă de N. Cartojan şi de cercetătorii ulteriori, precum si alte considerente, 


"Мег detalii si indicaţii bibliografice în Notele la t. П. 

2 Pravila sfinţilor părinţi (fragment, considerat de Hasdeu a fi ulterior) şi un Descíntec, 
adăugat in josul a două pagini. 

з Vezi N. Cartojan, Istoria literaturii române vechi, I,. Bucureşti, 1940, 
p. 69—71 (volumele II si III, cu paginatie in continuare, au apărut in 1942 si 1945; ree- 
ditate într-un singur volum, cu postfață si bibliografii finale de Пап Simonescu, 
prefață de Dan Zamfirescu, București, Ed. Minerva, 1980; vezi p. 115—123); 
Istoria literaturii române, I, ed. 2 rev., red. resp. acad. Al. Rosetti, Bucuresti, 
Ed. Academiei, 1970, p. 301—310 (Întregul capitol, Apariţia scrisului în limba română» 
are са: autori pe Al. Rosetti, P. Р. Panaitescu, Florica Niculescu, 
Al. Piru). 

1 Această datare si altele sint preluate, fără o menţiune specială, din sinteza lui 
N. Cartojan, Cărţile populare..., vol. I. 

5 Vezi Emil Turdeanu, Le Testament d'Abraham en slave et en roumain, 
„Oxford Slavonic Papers“, New Series, vol. X, 1977, p. 1—38. 

° Titlul, în manuscris, în slavonă: Ga Петка; vezi Lexicon linguae palaeoslovenicae, 
t. ПІ, fasc. 33, Praga, 1979, p. 582—533, so, Патъка.. 
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expuse pe larg în Note, arată printre altele: 1) textele acestui codice misce- 
laneu sint mai variate decit presupunea marele filolog, depäsind cadrul 
Cärtilor populare; 2) toate sint copii după traduceri mai vechi ; 3) nici unul 
nu are vreo legătură directă sau indirectă cu mișcarea bogomilicá din vechea 
Bulgarie, ci se incadreazá in literatura mai veche de origine bizantiná, tradusá 
în slavonă. Nu-i mai puţin adevărat însă că Hasdeu a făcut foarte mult pentru 
stabilirea filiatiei textelor, publicind nu o dată traducerea românească veche 
în paralel cu transpuneri românești mai nol, cu versiunea slavonă (Omilia de 
Paști şi Legenda Sfintului Sisin au fost copiate în manuscris, chiar cu textul 
slavon intercalat) si cu cea grecească și introducind astfel versiunile româneşti 
în circuitul mai larg al studiilor comparative întreprinse de diverși savanți 


europeni. 

Dincolo de conţinutul religios, specific veacurilor de mijloc, conţinut 
pe care ilustrul editor îl priveşte cu detașarea omului de știință modern și 
uneori chiar cu subtilă ironie — ca, de exemplu, în Introducerea la Fragment 
dintr-o conjuratiune (Partea I, nr. VI) — , valoarea literară a acestor texte 
este minimă, şi aceasta nu numai datorită faptului că reprezintă niște 
traduceri. Ele au însă o semnificație cu mult mai mare cultural-socială și 
lingvistică. Păturile populare cărora li se adresau si care se ridicau atunci 
„gustau din plin nu numai aluziile la pedepsele ce agteptau pe cei neindurätori, 
dar si fantezia si imaginaţia neinfrintä a acestor povestiri medievale, care se 
potriveau cu vremurile nesigure în care träiau, cu aspiraţiile lor pentru altfel 
de viaţă“. Pe de altă parte, „iraducerea cărților populare în românește trebuie 
socotită ca o parte organică a operei de afirmare și de răspindire a scrisului în. 
limba poporului, care se manifestă în toate domeniile şi genurile, în toate pro- 
vinciile româneşti“1. = 

Cit privește valoarea strict lingvistică, amplu ilustrată de Hasdeu prin 
comentariile sale, trebuie subliniat că localizarea exactă a copistului principal, 
popa Grigore din Măhaci, precum si a celorlalți, a permis cercetătorilor din 
deceniile următoare degajarea unor concluzii de o deosebită însemnătate 
pentru istoria limbii române, în particular pentru dialectologia diacronicä 
și pentru stabilirea căilor concrete de -constituire a limbii literare. Faptele. 
lingvistice — fonetice, gramaticale, lexicale — adunate și comentate cu atita 
migală de B. P. Hasdeu din Codex Sturdzanus, precum si din documentele 
şi textele publicate în tomul I al Cuventelor, au fost larg puse la contribuţie 
în toate sintezele ulterioare consacrate istoriei limbii române, în particular 
secolelor al XVI-lea și al XVII-lea?, si în numeroase alte lucrări de mai mare 
sau mai mică întindere. 


1 Istoria literaturii române, I, ed. 2, red. resp. Al. Rosetti, p. 308. 


2 Ov. Densusianu, Histoire de la langue roumaine, t. 1—11, Paris, 1901—1938 (trad. 
rom., îngrijită de J. B y c k, Bucureşti, 1961; reed. în Opere, ed. îngrijită de B. Cazacu, 
V. Rusu si I. Serb, II, Bucuresti, 1975); AL Rosetti, Istoria limbii române, 
I. De la origini pină in secolul al XVII-lea, ed. 9 rev. si adăug., Bucureşti, 1978 (în primă 
formă publicată între anii 1932— 1966); Al. Rosetti, B. Cazacu, Liviu Onu, 
Istoria limbii române literare, vol. I, ed. 2 rev. şi adăug., București, 1971 (ed. 1, 1961); 
Jon Ghetie— Al. Mares, Graiurile dacoromâne în secolul al X VI-lea, Bucureşti, 
1974; Ion Ghetie, Baza dialectală a românei literare, Bucureşti, 1975; Florica 


Di m il r e sc u (coord.) sa, Istoria limbii române, București, 1978; С. Ivănescu, 
Istoria limbii române, Iași, 1980. | 
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Astfel, unul din cercetătorii cei mai recenti, I. Ghetie, conchide: „Textele 
măhăcene respectă în bună măsură normele fundamentale ale variantei literare 
nord-ardelenesti din perioada precedentă“: prezența rotacismului (alături de 
unele forme nerotacizante) si alte particularitäti!. Unele texte însă, ca Omilia 
de Paști si Legenda Sfintei Vineri, au fost traduse in sudul Transilvaniei, 
poate chiar în regiunea Brașovului (dovadă cuvîntul boiereasă, subliniat 
de Hasdeu, ca si o serie de trăsături fonetice), si copiate de popa Grigore, 
‘саге a introdus: unele particularităţi fonetice proprii?. 

Dar Hasdeu nu discută în studiile sale numai probleme legate nemijlocit 
de textele editate, ci, comparindu-le cu altele similare, lărgește sensibil cîmpul 
investigaţiilor asupra culturii si literaturii române vechi, dînd uneori carac- 
terizări memorabile. Astfel, constatind unele similitudini între Cugetärile 
în ord morţii şi anumite pasaje din Învățăturile lui Neagoe Basarab — explicate 
ulterior de către D. Russo prin recurgerea la aceleași surse bizantine, 
in traducere slavonă — , Hasdeu, care editase în Arhiva istorică ample frag- 
mente din opera învățatului voievod, îi consacră acestuia cîteva paragrafe 
(Partea a II-a, nr. IV,$$6—12), începînd cu celebra caracterizare: „... Neagoe 
Basarab, acest Marc-Aureliu al Таге Românești, principe artist şi filozof, 
care ne face a privi cu uimire, ca o epocă excepţională de расе si de cultură in 
mijlocul unei întunecoase furtune de mai multi secoli, scurtul interval dintre 
anii 1512-1621“. 

Tot așa, prin asociere, el adaugă la unele capitole diverse Excursuri 
si Apendice, dintre care cele mai ample și mai cunoscute totodată, formînd 
ceea ce am putea numi partea a doua a cărţii, sînt: Balada „Cucul şi turturica“ 
la români, la proventali, la retoromani, la perși, la turcomani etc. şi Povestea 
numerelor. la români, la slavi, la francezi, la evrei etc., „monografii a două 
tipuri folclorice“, printre primele din folcloristica europeană?. Dacă, în ceea 
ce priveşte primul studiu, analogia dintre Satana, ca principiu al răului, din 
doctrina bogomilicä, şi seducătorul din baladă s-a dovedit a atirna în aer, 
în schimb, analiza minuțioasă a diverselor balade si a unor variante pe aceeași 
temă în cele mai diferite limbi, din Asia pină în vestul Europei, plasa creaţia 
populară românească într-un context mai larg, comparat, atrágind atenția 
atit a specialiştilor din străinătate, cit si a publicului cult din ţară. La fel, 
studiul despre Povestea numerelor a impresionat pe contemporani prin ingenio- 
zitatea analizei a numeroase variante românești si străine, dovedindu-se 
a îi „prima monografie despre un basm în folcloristica europeană“. 

Prin aceste studii, ca si prin alte Excursuri si Post-scripta — de pildă, 
cele despre Tudor Vladimirescu (dincolo de analogiile forţate şi aici) — Hasdeu 
aducea noi contribuţii la temelia folcloristicii științifice româneşti, promovată 
în revistele sale, în special în „Columna lui Traian“. Faptul că unele din ipo- 
tezele sale „s-au dovedit eronate — spune același istoric al folcloristicii ro- 
mänesti, Ovidiu Bârlea — le stirbeste numai valoarea gnoseologică, nu și pe 
cea metodologică, fiindcă firul indicat de ele era sortit să descopere adevărul“ 5. 


‚1 Baza dialectală a românei literare, p. 318. 
2 Ibidem, p. 344. 


з Ovidiu Birlea, Istoria folcloristicii românești, Bucureşti, 1974: Partea а treia. 
Constituirea științei folclorului, cap. Întemeietorii: Alezandru Odobescu (p. 168—171) şi 
Bogdan Petriceicu Hasdeu (p. 171—195; citatul la p. 186). 


4 Ibidem, p. 188. 
5 Ibidem, p. 171—172. 
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În sfirsit, Partea a Ill-a, Specimen de gramatică comparativă istorică 
a limbii române, reluind studiul publicat parțial anterior in Archivio glotto- 
logico italiano si în ziarul „Românul“ — cu titlul aici: O pagină din sintaza 
româno-albaneză. Reduplicarea gi triplicarea articolului definit — are o legătură 
parţială cu partea centrală a cărții prin aprofundarea unor probleme de sin- 
taxă atinse în treacăt in diverse Notanda si imbogátite aici cu numeroase 
exemple nu numai din Codex Sturdzanus si Cronica. lui Moza, ci si din alte 
texte româneşti vechi, ca de pildă, Cartea cu învățătură sau Onuliarul lui 
Coresi din 1580—1584. În afara comparatilor extinse si la alte limbi decit 
albaneza, ceea ce plasează fenomenul sintactic respectiv într-un cadru mai 
larg, indo-european, impresionează recurgerea nu o dată la statistica gra- 
maticală, înaintea celei fonetice si lexicale, pe care o vom găsi în tomul Ш. 
Astfel, de exemplu, in $ 17, neobositul lingvist conchide: „Га un număr de 
oreo 1500 de cazuri de intrebuintarea lui cel ca articol prepozitiv adjectival, cari 
se află în Omiliar, în Moza şi-n volumul lui popa Grigorie, iată dară peste tot 
10, să zicem chiar 15 sau 20 de exceptiuni de o funcţiune quasi-subsiantivalä“. 

Prezentată parţial în mai multe şedinţe academice, din septembrie 
1879 pînă în ianuarie 1880, noua carte a lui Hasdeu devenise, prin diverse 
capitole ale ei, destul de cunoscută membrilor doctului for. Odată apărută 
de sub presă, autorul o supune Academiei, care 1а.11 ianuarie 1880 o remite, 
împreună cu alte cărţi, Comisiei premiilor Năsturel, Heliade și Lazăr pentru 
anul 1880. Aceasta o repartizează pentru referat, la 31 martie, președintelui 
ei, acelaşi G. Barițiu, iar la 8 aprilie votează în majoritate propunerea spre 
premiere (șase voturi din șapte, prezenţi fiind, de asemenea, І. Ghica, G. Chițu, 
Em. Bacaloglu, P. S. Aurelian, Melchisedec Ștefănescu si N. Quintescu)!. 


„Din toate numeroasele lucrări cîte au concurs pentru anul acesta la cele 
trei premie — conchide raportorul — studiul d-lui Hasdeu este cel mai vast, 
mi se pare însă că şi cel mai anevoios de a fi cercetat și judecat din ambele puncte 
de vedere atinse mai in sus (valoarea ştiinţifică si cea literară — n.n.). 


După matură deliberatiune cu mine însumi, am venit la convinctiunea că, 
dacă în sesiunea anului 1878 aeusesem temeiuri de ajuns peniru ca să pociu 
recomanda studiul filologic al d-lui Hasdeu cuprins în tom. I, astăzi să mă 
simi SC mai mult îndemnat a propune Corpului nostru, academic pentru premiare 
studiul filologic cuprins în tom. II, publicat de cätre acelaşi autor“. 


Referindu-se la una din obiecțiile formulate cu privire la tomul I, socotit 
de unii academicieni o simplă ediţie de texte vechi, însoţită „ici-colea cu note 
st adnotatiuni“, Barițiu insistă asupra faptului că la ambele volume este 
vorba de „cu totul altceva: de aplicarea ştiinţei exegetice si hermeneutice la 
acele producie ale literaturei vechi românești“ pe care filologul este dator tot- 
odată a le reproduce „cu toată grija si fidelitatea“, spre а fi accesibile „lectorilor 
compelinfi în materie“. Raportul expune in continuare conţinutul noii cărţi, 
insistind asupra faptului că „mai bine de trei din patru părți dintr-insa este 
însuși studiul erudit, ca fruct al ostenelelor autorului'?. | 


1 Vezi „Analele Academiei Române“, Seria II, t. II, 1879— 1880, Sect. I, p. 39, 
52—53, 293—296, 359—861(Raportul general al lui G. Baritiu). 

| 2 După care autorul adaugă: „De cele două suplemente nici nu mai vorbesc, ' pentru. 

ca să nu mt se zică cumva cá probez mai тий decit mi se cere“. Unul este Suplementul la 

tomul T, dar care să fie al doilea, menţionat în şedinţa Comisiei premiilor din -31 martie 

1880, cind s-a citit, alături de altele, cererea lui Hasdeu de prezentare la concurs „cu scri- 

erea «Cărţile poporane ale românilor» (...), cu suplementul ei de la 3 martie, pentru premiul 
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Si, in încheiere: , Texturile vechi publicate de d-l Hasdeu sunt, în sensul 
cel mai strîns al cuvîntului, poporane si totodată populare, înţelese de imensele 
mase ale poporului ; cînd, din contra, studiul comparativ făcut asupra lor poate 
să fie înţeles numai de către prea micul număr al oamenilor trecuţi prin ştiinţă 
și chemaţi a-şi cultiva și înavuţi limba naţională, ай adunind material pentru 
dicţionar şi fraz :eologie, сїї si curätind-o de elementele străine, neindigenate si 
netrebuincioase. Modul ales de cătră d-l Hasdeu ca să ajungem la sublimul acel 
scop este cel adoptat de cäträ toti filologii moderni ai altor naţiuni“. - Luind 
poziţie in marea dispută „între așa-numiții puristi sau latiniști (să па uităm 
că Dictionarul limbei române si Glosarul lui A. T. Laurian si I. C. Massim, 
ajutaţi, spre sfirsit, chiar de G. Barițiu şi I. Hodoș, apăruse în anii 1871 si 
1877 — n.n.) si între acei cărturari cari {іп că trebuie să ne folosim şi in liter atura 
scrisă de limba poporului, aşa precum o vorbește el, cu aceiaşi termeni, aceleași 
forme, aceeaşi pronunție, aceleași jargoane“, raportorul preciza că numai studiul 
comparativ al limbilor, întreprins de cit mai multi profesori de limbă și litera- 
tură, va putea face să se instaureze „pacea intre cele două gcoale, aprig separate 
una de alta. Numai pe această cale puristii cu orice pret vor veni la cunoștință 
că mulţime de cuvinte, cari lor li se par cu totul străine si barbare, sunt vechi- 
străvechi româneşti, sau incai românite si înrădăcinate atîta de afund în limbă, 
încît niciodată nu vor mai ieși dinir-insa, iar amicii limbei poporane vor afla 
că mulţime de cuvinte persecutate de ei ca neologismi latinești sunt tot așa de 
bune românești, uzitate aici, in Dacia, de mogi-strámogüi noştri“ ?. 

Prin această poziţie inteleaptá de mediere, ilustrul cărturar braşovean 
făcea chiar în sînul Academiei ca balanţa să încline definitiv spre curentul 
modern în adevăratul sens al cuvintului, reprezentat de scriitori și savanţi 
ca: V. Alecsandri, I. Ghica, Al. Odobescu, T. Maiorescu şi, nu în ultimul 
rind, B. P. Hasdeu. Biruinta Cuventelor lui Hasdeu era, deci, o biruintä a 
„пой direcţii“ în lingvistica si filologia românească, promovată cu mijloace 
diferite, printre alţii, de cei doi „emuli“ £ F. Maiorescu şi B.P. Hasdeu. Prin 
votul său favorabil din 10 aprilie 1880 pentru atribuirea Premiului Heliade- 
Rădulescu (5000 lei) tomului II din Cuvente, Academia consacra nu numai 
o carte si pe autorul ei, ci și o nouă orientare în politica cultural-lingvistică. 
Din cei 22 de votanti, 20 s-au pronuntat pentru si numai doi contra. Printre 
primii au fost, desigur, V. Alecsandri, T. Maiorescu, I. Ghica, С. Barițiu 
şi mulți alti membri ai Academiei din toate ES? trei secţii — literară, istorică 
şi “ştiinţifică 3. š 

Aprecierile filologilor si literatilor. románi si străini ce au .urmat acestei 
premieri, în decurs de un secol, au. confirmat, în întregime justetea elogiilor 
academice. La mai puţin de doi ani, spiritul echilibrat al lui Titu Maiorescu 
Năsturel și Heliade“ (ibidem, p. 294)? În Prefaţa la tom. II, autorul anunţa, printre altele, 
că monografiile „despre accentuatiunea și vocalisatiunea iraţională în vechile noastre monu- 
‚mente literare le rezerv pentru un Suplement la tomul II, unde voi publica în acelaşi timp 
a Onomatologia română рта la 1600 »“, despre care însă nu știm nimic. 

„1 Colaborarea celor doi a început în 1874, de la fascicula 2 а tomului II, după ce, 
cu un an înainte, Barițiu, „latinist moderat“, criticase în sesiunea academică extre- 
mismul dicționarului (vezi M. Seche, Schitä de istorie a lexicografiei române, I, Bucureşti, 
1966, p. 138—139). | 

2 G. Barițiu, [Raport]: Limba română vorbită intre' 1550—1600. Cuvente den 
bätrini. Tomul II... de B. Petriceicu Hasdeu, Bucureşti, 1879 (tom. eit., p. 351— 35%). 

з ,Analele...", tom. cit, p. 362—363; cf. si şedinţa solemnă din 13 aprilie 
(p. 429—430). | 
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trecea peste toate vechile disensiuni, formulind elogii neretinute și confirmind 
notorietatea europeană a autorului Cuventelor den bătrinu E »Dar mai. nainte 
si mai presus de aceste lucrări încă prea fragmentare (ale lui Cipariu, Lambrior, 
Burlă si Gaster — n.n.) suntem datori să punem studiile d-nului Hasdeu asupra 
limbei române vorbite în secolul XVI, apărute în 1878 şi 1880 sub titlul Cuvente 
den bătrîni, 2 volume, cu un supliment la vol. I și cu o primă făscioară a unui 
al treilea volum, publicată în 1881 (...). Тоти T şi mai ales tomul И ‚ne par 
mai presus de laudă. Lucrate cu o deosebită silinjä, consolidate prin îmbrăţi- 
sarea celui mai întins cîmp de cercetări, luminate prin argumentări ingenioase 
si infrumusetate printr-un stil foarte viu: observările d-lui Hasdeu cuprinse 
în notele tomului I, Glosariul d-sale de cuvinte române intercalate în documentele 
slavice, dar mai ales « ochirea asupra cărților poporane » şi monografiile asupra 
baladei Cucul si turturica și asupra povestei numerelor din tomul II fac din 
această operă a d-lui Hasdeu o carte de mare folos pentru ştiinţă în genere și 0 
adevărată podoabă a încercărilor științifice la români“. 


Si mentorul Junimii, atit de reţinut altădată, încheia cu un apel, care 
introducea noi elemente ale recunoașterii nationale si internationale: „Pie ca 
d-l Hasdeu, ajuns astăzi la înălţimea științei si văzind luarea-aminte si laudele 
Europei culte, cu drept cuvint atrase asuprä-si (...), să-și aducă aminte са 
noblesse oblige și (. . .), descurcindu-se mai curind din principiele generale de 
linguistică, să ne dea în sfirsit din comoara cunoștințelor sale opera cea mai 
adevărat însemnată și adevărat naţională, ce dintre toţi românii de astăzi 
numai dag neo poate da: Istoria limbei române“. 


Таг A. N. Veselovski, cu care Hasdeu corespondase chiar în timpul ela- 
borării tomului II si care începuse să înveţe limba română tocmai incitat 
de această lucrare, îi trimitea în 1883 cel de-al patrulea extras din seria 
Опыты no истории развития христианской легенды (publicată in „Журнал 
Министерства Народного Просвещения“, începînd din 1874), precizind 
că „primul capitol e dedicat in iniregime cărții Dumneavoastră, Cuvente 
den bătrîni“. О altă lucrare a sa va cuprinde — scria ilustrul compara- 
tist — „între alte lucruri, cîteva note privitoare la textele pe care Dumneavoastră 
le-aţi analizat cu mină de maestru, neläsind criticii mele decit să spicuiesc ici 
şi colo şi să consemnez cîteva divergențe cu caracter general“. 


Si, în continuare, subliniind valoarea studiilor hasdeene, ca si ale unor 
cercetători mai tineri, pentru ştiinţa europeană: „Citirea excelentelor Dumnea- 
voastră «Сати poporane» m-a făcut să văd ce folos am putea să tragem din 
studiile româneşti cultivindu-le mai sirguincios, cum nu s-a făcut: pină acum. 
Studiul asupra literaturii populare române pe care D-l Gaster mi 1-а trimis n-a 
putut decit să confirme această opinie, precum şi dorința pe care о am de a 


întreține relații culturale cu România, cărora eu şi pină acum le datorez atitea 
învățături noi“ 2. 


Ca o confirmare a acestor elogii la adresa lui Hasdeu și a patriei sale, 
la 29 decembrie același an (10 ian. 1884 st.n.), Academia Rusă de Ştiinţe 
îl alegea — în urma propunerii lui Veselovski — membru de onoare al ei. 


1 7: PS ae из eg Ven rates Sr a CNET 4 
| Literatura română și străinătatea (tipărit initial în „Convorbiri literare“, numerele 
pe ianuarie și februarie 1882), în Critice, vol. II, ed. îngrijită de Domnica Filimon, 
București, 1973, p. 187. 


? Vezi Augustin Z. N. Pop, Istoricul literar rus Alexandr Veselovski și B.P. Hasdeu, 
p. 96. 
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lată ce scrie Hasdeu soției și ficei sale, la 25 ian. 1884 st.n., in legătură 
cu această alegere: „Mi s-a făcut o onoare la care nu mă aşteptam niciodată, 
deşi sum foarte ambițios. Киш că în Rusia eu, sum. condamnat la Siberia ca un 
fel de nihilist, încă de cînd eram în Basarabia. Ei bine, Academia Imperială 
de Științe din Petersburg m-a ales si m-a proclamat membru al ei în şedinţa 
de la 10 ianuarie tu, LA Această alegere rădică de pe mine condamnaţiunea 
si, prin urmare, la un ceas oportun, voi putea să revendic averea lui tată-meu, 
deşi orice avere am sacrificat-o si voi sacrifica-o totdeauna cu plăcere cînd. e 
vorba de România. Averea cea mai solidă este în capul sin inima omului : 
învăţătură şi conştiinţă“, 


Pentru Gustav Weigand, cunoscutul promotor al studiilor românești 
„la Universitatea din Leipzig, „din punctul de vedere filologic, nu Etymologicum 
magnum Romaniae, rămas necomplet, este opera sa capitală, ci lucrarea 
sa interesantă Сиреще den bătrîni, in care, după cum a spus însuși Hugo Schu- 
chardt, « perspicacitatea si eruditia lui Hasdeu apar in modul cel mai strălucit э“. 
Caracterizind cu competenţă conţinutul celor două volume, savantul german 
işi încheia astfel articolul publicat în numărul din. decembrie 1907 al Con- 
vorbirilor literare: „Toţi сіі se vor ocupa cu istoria limbii române vor fi nevoiţi 
să recurgă la această operă са la mijlocul cel mai indispensabil, si chiar dacă 
n-ar mai fi publicat nimic afară de Cuvente, Hasdeu tot și-ar fi putut crea un 
nume nemuritor în istoria filologiei române şi și-ar fi cistigat — pe drept — 
recunoştinţa noastră continud"?. | 

În ceea ce priveşte pe lingvistii si filologii români din generația urmă- 
toare si pinä astăzi, toti sînt unanimi în a recunoaște locul de însemnătate 
capitală pe care-l ocupă Cuventele den bätrini in studiul istoric al limbii române, 
al „cărţilor populare“ şi al folclorului comparat, chiar dacă părerile asupra 
celorlalte opere lingvistice si filologice sint impártite, uneori, datorită insu- 
ficientei lor cunoașteri. Pentru ilustrare, vom reproduce succint cîteva din 
aprecierile unora din reprezentanţii de frunte ai acestor discipline, formulate 
in deceniile următoare. | 

Astfel, în Istoria filologiei române, cea dintii sinteză de acest fel, apărută 
la sfirsitul secolului trecut, Lazăr Säineanu, unul din elevii lui Hasdeu, aprecia 
astfel cele două tomuri: „Primul volum din Cuvente den bătrîni (1878), opera 
capitală a d-lui Hasdeu, a pus baza gramalicei istorice române“ 3. Si: „Studiile 
de folclorism, pe o scară comparativă foarte întinsă, au fost întemeiate în tara 
noasträ de către d. Hasdeu prin volumul al II-lea din Cuvente den bătrini, care 
coprinde literatura scrisă a poporului român în raport cu literatura sa nescrisá(...). 


1 Corespondenja B. P. Hasdeu — Iulia Hasdeu, p. 150. Anterior, la 18 iunie 1878, 
savantul român fusese ales membru de onoare al Societăţii Savante Sirbe (Srpsko uteno 
društvo), iar mai tirziu, după înfiinţarea Academiei Sirbe de Științe (1886), aceasta l-a 
reales în aceeași calitate (Vezi Radu Flora, Hasdeu si sirbii, în Actele Simpozionului 
româno-iugoslav, Bucureşti, 1979, p. 132). În sfirsit, tot în 1884 а fost ales membru de 
onoare al Societăţii Literare Bulgare (viitoarea Academie Bulgară de Ştiinţe — vezi 
Кратка българска енциклопедия, i. 5, Sofia, 1969, p. 346—347, s.v. Hasdeu, B. P.). 
Aceste distincţii sînt consemnate de el însuși pe paginile de titlu ale Etymologicului, alături 
de. unele societăţi lingvistice străine din care făcea parte — îranceză din Paris, greacă 
din Constantinopol, americană din Baltimore. Nici un român, de la D. Cantemir 
ріпа la el, nu mai fusese ales membru al vreunei academii europene. 

* Hasdeu ca filolog, reprodus de Gr. Bräncus, în antologia B. P. Hasdeu, inter- 
pretat де... p. 29—35.. 

3 Ed. a 2-a, București, 1895,.p. 234. 
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Suma enormă de fapte şi idei, acumulate în acest volum, a avut cele mai fericite 
urmări prin introducerea la noi a unui spirit mat științific şi a unei metode 
mai severe în asemenea studii“. | 

Destul de reticent în alte privinţe, Ovid Densusianu recunoștea totuși, 
în Introducerea la tomul I al celebrei Histoire de la langue roumaine, publicată 
în 1901: „Dar Hasdeu. ne-a dat si lucrări mai folositoare, peniru care v se 
cuvine recunoştinţa tuturor filologilor. Studiile sale privitoare la istoria limbii 
române din secolul al XVI-lea si al XVII-lea sint si azi cele mai importante 
din cite s-au făcut în acest domeniu“ ?. 

D. Russo, primul care a adus serioase argumente împotriva „bogomilis- 
mului“ unora din textele publicate in Cuvente, sublinia ceva mai tirziu, in 
primul tratat, românesc de Critica textelor si tehnica edițiilor: „Acela însă 
care în România a editat texte cu o pricepere necunoscută рта la el si cu о 
îngrijire împinsă la extrem este Hasdeu; (...) documentele si textele, cum au 
fost editate în Arhiva istorică si mai cu seamă în Cuvinte din bätrini, au стой 
o nouă cale şi servesc pînă astăzi de model, şi trebuie să accentuez, model care 
n-a fost atins de nimeni pină astăzi“ 3. m 

Celălalt, mare istoric al limbii române, Sextil Pușcariu, vorbind de acele 
lucrări care au fost „străbătute de un spirit metodic strîns“, care „au rămas 
si vor rämine încă multă vreme“, preciza: „În fruntea lor sunt cele două volume 
din Cuvinte din bätrini, singura lucrare mare a lui Hasdeu dusă pînă la capăt“ *. 

Caracterizind generaţia „romantică“ din istoria ligvisticii si filologiei 
române, acad. Iorgu Iordan spunea mai tirziu, in remarcabilul său 
discurs de recepţie la Academia Română: Hasdeu „este, în viaţa noastră cultu- 
тай, un adevărat om al Renașterii, adică un spirit universal. Nu există domeniu 
de activitate intelectuală pe care să nu-l fi abordat, măcar în treacăt. Asa se 
explică opera sa, imensă subt raportul caniitaiiv si inegală in ce privește valoarea. 
Tot aga se explică însă si numeroasele lui паши, cu adevărat geniale, în cerce- 
tările privitoare la istoria sau limba românilor“. Pentru decanul lingvisticii 
românești actuale, Cuventele den bătrîni sint „о adevărată capodoperă, care 
constă dintr-o colecţie de texte vechi, studiate si comentate din toate punctele 
de vedere“ 5. ` | | 


. lar acad. Al. Rosetti, continuator al preocupărilor marelui lingvist și 
filolog, scria în anii din urmă: „Hasdeu a contribuit într-un mod eminent la 
fundamentarea cercetării științifice a limbii române, începînd de la cele mai 
vechi texte". Si mai departe: „Ediţiile de texte din seria intitulată Cuvente den 
bătrîni constituie un model pentru cei care studiază limba română veche (. . .). 
Observațiile lui Hasdeu asupra particularitätilor de limbă ale textelor sînt deosebit 
de prețioase şi constituie o adevărată mină de informaţii pentru cercetător“ 8. 

n acelaşi spirit se exprimă şi prof. D. Macrea, membru corespondent 
al Academiei К. S. România, cunoscut istoric al lingvisticii româneşti: 


1 Istoria filologiei, române ed. a 2-a, p. 266. : 

° Citat după versiunea românească, Istoria limbii române, vol. I, îngrijită de 
J. Byck, I, Bucureşti, 1961, p. 43 (B. P. Hasdeu interpretat de ..., p. 18—19). 

5 Bucureşti, 1912, p. 78 (Antol. cit, p. 172—173). | 

* B. P. Hasdeu ca lingvist, „Memoriile Sectiunii literare“ (Academia Română); 
Seria HI, t. VI, București, 1932—1934, p. 199—206 (citatul la p. 203). | 

3 Lingvistica românească (Academia Română. Discursuri de receptiune. LXXXIII), 
București, 1946, р. 21—29. j 

$ Bogdan Petriceicu Hasdeu și studiul limbii române, „Limba română“, XII, 1963, 
nr. 5, р. 459—463 (Antol. cit., p. 130—135). 
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„Мегийе cele mai mari pe care le-a cucerit Hasdeu sint legate de studiile lui 
asupra trecutului limbii noastre, cuprinse în cunoscuta lui lucrare Cuvente den 
bátrini". Textele publicate in cele două volume „si reproduse cu o grijă si 
minutiozitate faţă. de care nu s-au ridicat рта astăzi decit prea puţine obiecţii 
sint însoțite de comentarii erudite privind limba şi cultura noastră veche“. 

Atât tomul I, cit si al II-lea din Cuvente reprezintă, după aprecierea lui 
Hasdeu însuși, ca si a comentatorilor si continuatorilor săi, „ceva întreg, 
complet, îmbrăţişind un teren independinte şi bine determinat" (Prefaţa la t. П). 
Am reamintit acest lucru, pentru a nu se deduce din cele ce urmează că 
această operă nu este, în felul ei, încheiată, cum s-ar părea din programul 
viitor pe care autorul îl anunţa în acelaşi timp: „Sinteza operei întregi, con- 
spectul sistematic al consecințelor sale peniru istoria limbei române din toaie 
puncturile de-vedere, va face obiectul tomului III, prin care sper a încheia 
lucrarea“. Ж Е | 

Ideea era reluată în prefata si în primul paragraf din tomul III, intitulat 
Istoria limbei române, care urma.sá aibă două părţi: Partea I, „о introducere 
generală în linguisticá^, cu titlul Principie de linguisticä — din care a apărut 
la începutul anului 1884 numai ,Fáscioara 1“, cuprinzind două capitole: 
I. Conspectul științelor filologice si 11. Linguistica în genere. Fascicula Па 
Pártii I ar fi trebuit să mai cuprindă capitolele: III. Linguistica în specie, 
IV. Viaţa limbei si V. Metodă şi metode. 

Cit priveşte Partea a П-а, Hasdeu isi definea mai amănunţit intenţiile 
la sfirsitul prefetei: « Istoria limbei române», obiectul părţii a doua, este o 
consecință si tinde a fi o sinteză а numeroaselor texturi publicate în Cuvente 
den bätrini, aläturindu-se cu toate tipăriturele noasire cele vechi, mai ales din 
secolul al XVI-lea, precum si cu mai multe manuscripte inedite de aceeaşi epocă, 
dinire cari ne märginim а menţiona aci ргејіоѕш Evangheliar de la 1574 din 
British Museum я nu mai putin pretiosul codice în posesiunea profesorului 


Sbiera de la Cérnáuti? :..^ ` | 

Vom vedea ceva mai jos cum și în ce măsură şi-a realizat el acest plan 
în ambele direcţii — al lingvisticii generale și al istoriei limbii române. Aici 
este însă locul să spunem cá si atit cit a apărut ат Principie de linguisticd 
reprezintă primul tratat românesc de lingvistică generală şi unul din puţinele 
de acest gen scrise în țara noastră. Într-adevăr, lista celor care au urmat, 
la noi, în decurs de o- sută de ani, este destul de restrinsä°. 


. 1 Contribuţii la istoria lingvisticii și filologiei româneşti, Bucureşti, 1978, p .130— 131 
)Antol. cit... р. 126). | i ` 
2 Este vorba despre Apostolul sau Codicele Voronejean, publicatTulterior, си o intro- 
ducere de L.G. Sbiera.. Cernăuţi, 1885. Vezi, de asemenea: [Codicele Voronejean. 
Ediţie critică, studiu filologic şi. lingvistic de Mariana Costinescu, București, 
Ed; Minerva, . 1981. | 

3 Lazăr Säineanu, Încercare asupra srmasiologiei limbei române (Bucureşti, 
1887) — în care autorul abordează o serie de probleme teoretice generale —, urmată de 
„lecţia de deschidere, Linguistica contemporană sau Scoala neogramaticală (Bucureşti, 1890), 
si de Raporturile între gramatică și logică. . . Studiu de linguistică generală (Bucureşti, 1891); 
Alexandru Philippide, Istoria limbei române, vol. I. Principii de istoria limbii (Iaşi, 
1894); cursul universitar al lui Ovid Densusianu, Directive actuale în romanistică 
si lingvistica generală (Universitatea din București, 1932—1933); Iorgu Iordan, Intro- 
ducere în studiul limbilor romanice. Evoluţia si starea actuală a lingvisticii romanice (laşi, 
1932), devenită peste 30 de ani Lingvistica romanică. Evoluție. Curente. Metode (București; 
1962), care este în mare măsură si o amplă expunere a principiilor generale de lingvistică» 
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Intorcindu-ne la cartea ce-a deschis această serie, prezentată initial 
in unele şedinţe ale Academiei (30 mai și 4 iulie 1880) si publicată parţial 
în ziarul „Românul“ (noiembrie-decembrie același an, prefața fiind semnată 
la 20 decembrie), primul pus în situaţia de a o aprecia a fost același veteran 
pașoptist С. Barițiu, desemnat la 10 martie ca referent în vederea atribuirii 
lui Hasdeu, pentru a doua oară, după trecerea unui singur an, a premiului 
Heliade-Rádulescu?. De astă dată, recunoașterea oficială — survenită in 
aceeaşi sesiune în care poetul Vasile Alecsandri era încununat, în baza refe- 
ratului elogios al lui Al. Odobescu, cu marele premiu Năsturel- Herescu pentru 
piesa Despot-Vodă — pare a fi venit foarte uşor, dacă n-am lua în consideraţie 
deosebita valoare teoretică a lucrării, in care recurgerea cu discernämint 
la o bogată bibliografie în cele mai diverse limbi se ingemäna cu expunerea 
într-o formă aleasă a unor principii noi, nu numai în lingvistica românească, 
ci si in cea internaţională. Într-adevăr, după ce comisia pentru premii, condusă 
de preşedintele Academiei, I. Ghica, igi insusise raportul lui G. Barițiu, 
înaltul for, în şedinţa din 2 aprilie 1881, sub preşedinţia ad-hoc a lui Titu 
Maiorescu, „onoră — după cum consemnează procesul-verbal — această lucrare 
cu sufragiele sale regulamentare (aplauze)" 3. 

În foarte detaliatul sáu raport, G. Barițiu 4 prezenta pe larg conţinutul 
noii cărţi a lui Hasdeu, relevind de la bun început ca pe „un mare adevăr“ 
următoarele idei de stringentă actualitate privind constituirea limbii române 
literare, enunțate cu forță aforistică în prefață: „Națiunea română а făcut 
într-un scurt interval negte pași atit de mari şi atit de iuți pe calea progresului 
general, incit cercul său de cugetare lărgindu-se peste măsură, literatura la noi 
si mai ales știința se văd silite vrind-nevrind a căuta din afară un arsenal de 
expresiuni, pe cari nu le află de loc sau nu le găsesc după plac în graiul 
poporului. Acel arsenal ni-l procură latina si limbile romanice, de cari ne leagă 
gintea, curentul de aspiraţiuni, însăși proveninta culturei noasire actuale“. 
Căci, „dacă latinitatea nuireste într-un mod aproape exclusiv limba literară 
engleză, deși germanică în fond, apoi cu си mai virtos ea пи poate a nu fi 
unica sorginte firească pentru limba literară română“. (p. VIII). La aceasta 
cărturarul ardelean adăuga exemplul chiar al limbii germane, în care au 


tradusă între 1937 și 1973 în șase limbi: engleză (două ediţii), germană, spaniolă, rusă, 
portugheză si italiană; Alexandru Graur, Studii de lingvistică generală (Bucureşti, 
1955), apărută ulterior într-o ediție fundamental refăcută şi îmbogăţită (București, 1960); 
Introducere în lingvistică, de un colectiv, sub conducerea aceluiași autor, publicată pînă 
acum în trei ediţii (București, 1958, 1965, 1972) şi tradusă în limba germană (Berlin, 1974); 
Alexandru Graur—Lucia Wald, Scurtă istorie a lingvisticii (de asemenea, trei 
ediţii: București, 1961, 1965, 1977, ultima sensibil revăzută și adăugită) ; Tratat de 
lingvistică generală, red. resp. acad. Al. Graur ș.a. (București, 1971; nou tiraj: 1972); 
în fine, Ariton Vraciu, Lingvistică generală și comparată (București, 1980). 

1 Așadar, practic, a apărut în acelaşi an cu Prinzipien der Sprachgeschichte a lui 
H. Paul, „considerată ulterior ca fundamentul teoretic al școlii neogramaticilor“ ' 
(M. Graur—Lucia Wald, op. cit., ed. 3, p. 118). 

2 Vezi „Analele Academiei Române“, Seria III, t. III, 1880—1881, Secţiunea Г; 
Partea adm. și dezb., București, 1882, р. 206—208, 231—234, si Anexa, p. I- ХХХ. 

? Ibidem, p. 208; decernarea premiilor a avut loc in şedinţa solemnă din 6 aprilie 
[vezi p. 231—232). 

$ Loc. cit, p. XVII- XXX. 
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pătruns. mii de cuvinte romanice, inclusiv in dialecte, precum și al limbilor 
literare ale popoarelor slave „cîte au apucat.a înainta mai bine în cultură, 
începînd de la Agram (Zagrabia) pină la Praga, Varşovia, Moscea si 
St. Petersburg". 

„Barițiu era bucuros să constate cá iconoclastul din tinereţe — care se 
ridicase împotriva Școlii Ardelene si a latinistilor, in numele „dacismului“ 
(Pierit-au dacii ? 2) — , le recunoștea acum meritele, deşi nu inceta să remarce 
exagerările, căci țelul lor a fost „a destepta naționalitatea română“. „Această 
școală — continua Hasdeu — a produs doi bărbaţi denaintea cărora сай să 
se-nchine toti românii : Cipar și Laurian“ (p. IX). Critica lui se îndrepta acum 
mai ales împotriva „celeilalte directiuni unilaterale, într-un sens exagerat anti- 
latin sau chiar latinofob“ (p. X), reprezentată în tomul II al Dicţionarului lui 
Cihac, recent publicat, si ea nu putea să nu întrunească adeziunea lui Barițiu, 
care scotea primul în evidenţă „sănătosul principiu al cerculafiunii în limbă 
stabilit de d-sa [Hasdeu] si demn de toată atentiunea naţiunii тест“. 

Pe aceeaşi linie, democratul si patriotul Barițiu aproba principiile expuse 
de autor in paragraful consacrat Limbii naționale, care, începînd cu definiţia 
naţiunii, sublinia existenţa acesteia în funcţie de „o limbă comună uniformă“ 
(р. 81—82), cultivată sub forma limbii literare unice, spre care tinseseră cele 
mai luminate minţi din generaţiile precedente: „/acä, Domnilor, — conchidea 
Barițiu — sublimul scop ce avuseră bätrinii noștri, despre care vorbeşte Hasdeu 
în prefatiunea sa : crearea, închegarea, stabilirea unei limbi nationale românești, 
din toate dialeciele poporului, care să ajungă a fi comună tuturor românilor 
din toate ţările locuite de ei^. Pe linia deschisă de studiile savantului lingvist, 
intelectualii erau chemaţi, în încheiere, „să lucre din răsputeri la înălţarea 
unui edificiu măreț şi foarte durabil, care să merite în adevăr numele sublim 
de limbă naţională comună, fără care nu este naţiune. Și d-l Hasdeu, așter- 
пт mai bine calea spartă (deschisă — n.n.) de bätrini, arată cărturarilor si 
direcfiunea in care avem să о conlinudm“®. 


Comentatorii ulteriori ai operei lingvistice și filologice hasdeene au 
acordat mai puţină atenţie acestui al III-lea tom din Cuvente — abia început 
şi cu un conţinut diferit de al primelor două — cu excepţia paragrafului 19, 
Limba in circulatiune, reprodus, cu unele modificări, împreună cu alte două, 
în fruntea tomului I din Etymologicum magnum Romaniae (1886), prin care 
i s-a și asigurat o mai largă räspindire si valorificare. Primul care a făcut-o 
a fost elevul și suplinitorul său temporar Lazăr Șăineanu, în lecţia de deschi- 
dere a „Cursului de filologie comparativă“, ţinută la 16 octombrie 1889, 


1 Loc. cit., p. XX. 
. 2 Apărut în 1860, în „Foita de istorie si literatură“ si reprodus in Scrieri istorice, 
vol. I, p. 78—106. 

3 Loc. cit, p. XXI. 

1 Ibidem, p. XXV. 

5 Ibidem, р. XXX. Încheind expunerea conţinutului cărţii, Barițiu adăuga: 
„Dealtmintrelea, studiul acesta filologic| se continuă în partea III, sub titlu[1] : Linguistica 
în specie, din care au și ieșit oreo trei coale, care însă nu fac obiectul analizei de faţă“ (р. XXIX)s 
Această continuare nu pare a fi seria inclusă ulterior în „Columna lui Traian“, reapärutä 
în 1882, sub titlul comun Studie de știința limbei: Un nou punet de vedere asupra rami- 
ficatiunilor gramaticii comparative, $$ 1—4 (nr. 1, ianuarie, р. 19—31) şi Laletico sau 
fiziologia sonurilor (de la gr. Аазбс „vorbitor“), $$ 1—3 (nr. 2, februarie, p. 65—73), 
фа (nr. 3, martie, p. 129—135) si $ 5 (nr. a—o, aprilie — mai, p. 193—210). 
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citată mai sus şi publicată în anul următor. Expunind concepţiile neogramati- 
cilor, care se impuseserä în decurs de un deceniu, dar și ale unor contemporani 
de-ai lor, printre care Ascoli, noul teoretician consacra ultima parte operei 
maestrului său, spunind printre altele: „Dinire toți linguistit contemporani, 
nici unul пи şi-a format despre linguisticá o conceptiune mai largă ca d. Hasdeu. 
Pe cînd elementul psihologic al graiului era și este încă mai pretutindeni neglijat 
si depretiat, dan a pus în serviciul limbei profunda. intuitiune а istoricului. 
Teoria circulatiunii cuvintelor, cu care d. Hasdeu a îmbogățit semantica, este 
singura descoperire marcantă, ce știința are de înregistrat pe acest teren“. 

` Mai tirziu, în secolul nostru, Sextil Pușcariu şi apoi elevul său D. Macrea, 
confirmind originalitatea teoriei lui Hasdeu, au făcut aplicări mai detaliate 
asupra limbii române, cu concluzii generale de o deosebită însemnătate 
teoretică și practică, reluate si extinse astăzi, pe plan international, in cer- 
cetările de frecvenţă a cuvintelor, cu ajutorul cărora s-a stabilit atât „vocabu- 
larul fundamental“ (fondul principal lexical) al multor limbi — util, mai ales, 
în studiul practic —, cît si ponderea diverselor grupuri lexicale, moştenite 
sau imprumutate din alte idiomuri, ceea ce permite să se stabilească adevărata 
fizionomie lezicală a fiecărei limbi în parte?. Mai mult, extinzind această 
observaţie asupra celorlalte aspecte ale limbii, mintea iscoditoare a lui Hasdeu 
a stabilit un principiu de o maximă generalitate, în încheierea paragrafului 
respectiv (p. 104—105): „Ceea ce se cheamă fizionomia une limbi nu este 
altceva decit rezultatul circulafiunii. Fizionomia totală а limbei se compune 
din fizionomiele sale parţiale : fonetică, tonică, morfologică, sintactică, lexicä, 
ideologică (semantică — n.n.), rezultínd fiecare dintr-o circulatiune deosebită, 
astfel cá se poate întimpla, bunăoară, ca fizionomia fonetică sau lexicá să nu 
fie de aceeași natură cu cea sintactică sau cu cea tonică, dar toate circulatiunile 
speciale la un loc concurg într-o singură fizionomie generală“. 

“În sfirsit, cam în acelaşi timp, Th. Capidan, iar in anii din urmă acad. 
Al. Graur si alti lingviști din generația mai tînără, preocupaţi de problemele 
teoretice si filozofice ale disciplinei, au scos în evidenţă modernitatea multora 
din ideile lui Hasdeu, faptul că într-o serie de probleme el se afla pe aceeași 
linie de gindire cu neogramaticii, al căror compendiu teoretic — Prinzipien. 
der Sprachgeschichte al lui H. Paul — a apărut concomitent (1880), iar in 
altele s-a dovedit un precursor, ca de exemplu, în geografia lingvistică sau în 
unele elemente ale concepţiei saussuriene asupra limbii 3. m 

La curent cu toate cuceririle teoretice ale lingvisticii europene din etapa 
precedentă şi din timpul său, Hasdeu a definit cu toată claritatea stadiul 


2 Linguistica contemporană... p. 47. 

2 Vezi informaţii suplimentare si indicaţii bibliografice în Notele la t. III. 

3 Th. Capidan, Bogdan Petriceicu Hasdeu, în vol. Limbă și cultură, Bucureşti, 
1943, p. 331—360; Al. Graur, B. P. Hasdeu și lingvistica indo-europeană, „Analele 
Academiei R.P.R.“, XIII, 1963, p. 245—248 (comunicare în cadrul ședinței festive, con- 
sacrate împlinirii a 125 de ani de la nașterea marelui savant şi scriitor [data oficială], 
ședință la care au făcut, de asemenea, expuneri: acad. Al. Rosett i, Bogdan Petriceicu 
Hasdeu și studiul limbii române, p. 239—243; Al. Dima, „Bogdan Petriceicu ` Hasdeu, 
scriitorul, p. 249—255; V. Maciu, Activitatea istoriografică a lui B. P. Hasdeu, p. 257— 
267); Lucia Wald, Hasdeu și problemele de teoria limbii, „Limba română“, XII, 1963; 
nr. 5, p. 463—468 ș.a. Vezi, de asemenea, capitolele respective din sintezele de istorie a 
lingvisticii: Al. Graur — Lucia Wald, Scurtă istorie a lingvisticii, ed. 3, p. 125—126; 
D. Macrea, Contribuții la istoria lingvisticii românești, p. 185— 140; Istoria lingvisticii 
românești, coord. acad. Iorgu Iordan, р. 92—95. 
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nou la care ajunsese știința limbii în acel moment, stabilindu-și o sarcină 
dificilă, pe care a dus-o in mare parte la îndeplinire: 

„În ultimii zece ani, incepind de la «Cursul » lui Ascoli!, linguistica a 
fost brăzdată în atitea direcțiuni diverse si semänatä cu atitea nouă idei, datorite 
mai cu seamă репеганипи celei tinere, ca Johannes Schmidt, Ludwig Sayce, 
Leskien, Bréal, Brugmann, Caix, Gustav Meyer etc. (...), încît ineentarcle 
din trecut nu se mai potrivesc cu avutul de astăzi, iar avutul de astăzi îmbră- 
țişcază nu numai roadele cele culese, dar mai mult încă pe acelea ce răsar 
pentru ziua de mini st se pot deja privi mai de-nainte ca dobindite. 


Într-un cuvînt, linguistica actuală e mai departe de linguistica lui 
Schleicher decum era linguistica lui Schleicher de linguistica lui Bopp. 
_ Un inventar al acestei noue faze a științei îl încercăm moi în prima 
parte a operei de Тай sub titlul special de « Principie de linguistici»* 
(p. XV; subl. mi, 

Scotind în evidență caracterul social al limbii — „Метис mai social ca 
limba, nodul cel mai puternic, dacă nu chiar temelia societății“ (p. VII) —, 
Hasdeu a definit totodată lingvistica drept o ştiinţă sociologică, cu toate 
implicaţiile ce decurg de aici, in primul rind, studierea fenomenelor lingvistice 
în legătură cu istoria poporului respectiv si, în al doilea rind, în circulaţia 
lor în grai. În același timp, raportindu-se la W. von Humboldt, unul din 
precursorii lingvisticii moderne, lingvistul român sublinia: „Orice limbă este 
un tot armonios, în care toate зе află în cea mai strinsä: corelatiune" (p. 79), 


ideea ce va deveni unul din conceptele centrale ale structuralismului, funda- 
mentat de F. de Saussure. 


Aceasta si multe alte probleme — raportul dintre filologia clasică si 
cea comparativă, dintre lingvistică si etnopsihologie, metoda comparativă 
în lingvistică, distincția între „limba in abstracto“ (în termeni saussurieni: 
langage) si „ limba'in concreto“ (langue, pe de o parte, si parole, pe de alta), 
între sincronie si diacronie („punctul de vedere peritetic“ şi cel „anatetic“), 
între limba naţională, literară si dialecte, inclusiv chestiunea limitelor între 
dialecte (în care Hasdeu s-a dovedit un precursor al geografiei lingvistice), 
distincția între „amestecul primar“ (în termenii lui Ascoli: influența sub- 
stratului) şi cel „secundar“ (adstrat, superstrat), locul toponimiei si antro- 
ponimiei în sistemul lingvistic, specificul limbii poetice sau artistice şi, în 
fine, locul și specificul etimologiei, ca ramură importantă a lingvisticii (fără 
a accepta extinderea prea mare pe care i-o atribuia Hasdeu) — fac din Prin- 
~ cipiele de linguistică о carte mereu actuală a ştiinţei româneşti, scrisă într-un 

limbaj viu, atrăgător, ce nu și-a pierdut prospetimea, ca atitea alte opere 
ale marelui savant şi scriitor. | 

Încheind analiza acestui al treilea volum, teoretic, al Cuventelor, reținem 
aprecierea generală, formulată de acad. Al. Graur, in comunicarea prezentată 
în aula aceluiaşi înalt for științific in care și-a expus ideile Hasdeu însuși: 


„Pe de o parte, este important că ideile pe care le-a lansat au fost de cele mai 
multe ori corecte și uneori chiar în avans asupra științei contemporane cu el, 
pe de altă parte, trebuie să (nent seama de marele rol pe care activitatea lui 
l-a avut pentru a face cunoscută în cercuri largi și interesantă pentru public 
ştiinţa noastră". În același timp, teoreticianul de azi scotea in evidenţă, in 
încheiere, „orizontul larg al savantului, care era şi filolog şi istoric şi literat, 
ușurința cu care plimbă pe cititor prin toate limbile indo-europene, talentul de a 


1 Ascoli, Corsi di glottologia, Torino, 1870 (nota lui H.). 
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face așteptată soluţia, fantezia cu care îşi compune ipotezele $t, mai presus de 
toate. entuziasmul de care era cuprins personal $ pe care știa să-l comunice 
cititorului si, desigur, gi ascultătorului ; ştiu de la contemporani — încheie 
acad. Al. Graur — că la cursurile lui asistau multe persoane din afara Uni- 
versitätii, atrase de marele talent al profesorului“ 1. 


Lucrările lingvistice și filologice ale anilor 1881—1883 


Considerind într-un anume fel încheiată această operă capitală, realizată 
de Hasdeu între 41 si 45 de ani, să vedem in ce măsură marele lingvist și 
filolog, ajuns la apogeul gloriei științifice, şi-a indeplinit intenţiile, ре de 
o parte, de a continua Principicle de linguistică, iar pe de alta, de a contura 
о Istorie a limbii române, prin “sistematizarea datelor cuprinse in tomurile I 
si II din Cuvenie, precum si in alte manuscrise și tipărituri din secolul al 
XVI-lea si de mai tirziu, scoase la iveală de el insusi sau de alti cercetători. 

Mai întii, se cuvine să menţionăm aici cá in același an, 1881, in care 
apărea tomul III al Cuventelor, filologul edita, din însărcinarea Academiei 
Române, cea mai veche carte coresiană cunoscută pe atunci de visu: Psalti- 
rea publicată romäneste la 1677 de diaconul Coresi. Тоти I. Textul (București, 
1881, IV + 444 + 66 p. facsimile), cu o scurtă Prefaţă (semnată la 26 de- 
cembrie 1880, la numai șase zile după cea din fruntea Principielor), textul 
românesc fiind reprodus atit cu slove chirilice. cit si, în josul paginii, cu litere 
latine (prin renunțarea la versiunea slavonă interlineară) ?. 

Reluind in 1882 tipărirea „Columnei lui Traian“, care va continua însă 
numai pinä în 1883 (lunar, dar cu unele numere duble, triple sau chiar, în 
ultimul an, cvadruple), Hasdeu va publica în paginile ei o serie de studii 
si materiale, ce corespund, cel puţin în parte, celor două direcţii ale planului 
enunțat. Astfel, chiar in nr. 1 pe 1882 savantul includea articolul Un nou punct. 
de vedere asupra ramificatiunilor gramaticei. comparate, menţionat mai sus 
(în notă) și avînd supratitlul Studie de știința limbei, ceea ce exprimă o anumită 
modificare a planului schițat initial in Principie de linguisiică. În continuare, 
în numerele 2, 3 $i 4—5 găsim amplul studiu Laletica sau fiziologia sonurilor, 
cu care preocupările teoretice generale încetează. | 

În schimb, alături de contribuţiile altor colaboratori (I. Bianu, Nicolae 


a 


si Aron Densusianu, С. Chițu, P. Ispirescu, S. Fl. Marian, E. Picot, L. Säi- 


1 B. P. Hasdeu și lingvistica indo-europeană, p. 248. 

2 Subtitlul cuprindea, de asemenea, menţiunea: „Reprodusä cu un studiu bibliografic 
și un glosar comparatio", ceea ce Hasdeu n-a mai realizat. Din tomul II, avind sub- 
titlul intrucitva modificat: „Reprodusă cu un studiu biografic și bibliografic“, n-au fost 
imprimate în 1888 decit 32 de pagini (exemplar la B.A.R., cota: II 50278, cu însemnarea 
lui I. Bianu pe prima pagină), cuprinzind o scurtă Prefaţă (p. 3—4), în care autorul 
motiva modificarea planului, în urma descoperirii Psaltirii Scheiene şi pregătirii de către 
I. Bianu a ediţiei acesteia (Tomul I. Teztul în facsimile și transcriere, cu variantele din 
Coresi (1577), București, 1889), precum și începutul Pärfii I, Analecte despre mișcarea 
literară extra-coresianä la români între 1570—1580 (p. 5—32), care nu este altceva decît 
reluarea, cu mici modificări, a celei mai mari părţi din studiul privind Istoria externă si 
Istoria internă a Tetraevanghelului lui Radu de la Mănicești, studiu publicat în 1882—1883 
(vezi mai jos). Cf. ediţiile ulterioare: Psaltirea Scheianä, comparată cu celelalte psaltiri din 
sec. XVI si XVII, traduse din slavoneste. Editiune critică de I-A. Candrea. Г. Intro- 
ducerea ; II. Textul și glosarele, București, 1916; Cores i, Psaltirea slavo-română (1577), 
în comparaţie cu psaliirile coresiene din 1570 și din 1589. Text stabilit, introducere şi indice 
de Stela Toma, Bucureşti, Ed. Academiei, 1976. | 
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neanu, Gr. Creţu, Boleslas P. Hasdeu, unchiul savantului, și alții), precum 
și de unele articole si materiale istorice de-ale lui Hasdeu însuși, cele două 
tomuri ale revistei cuprind, în primul гіпа, mai multe cercetări lexico-etimolo- 
gice semnate de el. Cele din numerele pe aprilie- -decembrie 1882 vor fi reunite 
în volumul Din istoria limbei române (București, 1883, VIII + 96 p.; prefata 
semnatá la 20 decembrie 1882), inchinat — dupá 'cuvintele autorului — 
»Iustrilor mei amici si magigtri G. I. Ascoli şi Hugo Schuchardt“. 

Volumul reuneşte zece studii consacrate fie istoriei unor cuvinte și sufixe 
de origine latină in limba română (ghioc si „dubletul“ zglävoc, crestet, urzică, 
ghioagă, paste şi alţi termeni creştini; sufixul -ame în dacoromâna veche si 
în aromână, în comparaţie cu limbile romanice occidentale), fie unor cuvinte 
autohtone și semnificației lor istorice si folclorice („Doina“. Originea poeziei 
poporane la români şi „Doina“ răstoarnă pe Roesler ), fie, în sfirsit, etimologiei 
și evoluției semantice a unor cuvinte de origine slavă (зоба, sugubät si 
sugubind ). 

Cercetările. istorico-etimologice, scrise cu aceeaşi ingeniozitate si bogăţie 
de material, continuă si în numerele pe 1883 ale Columnei, in care apar cinci 
‚astfel de studii: Cuvintul samă este el latin sau maghiar ? Istoria unui trunchiu 
crescut din trei rädäcine!; Scornesc și stirnesc. Un specimen de necesitatea 
vechilor texturi pentru orice cercetare linguislicà?; Biea. Cum ziceau românii 
înainte de a fi luat de la slavi pe dragá??; Posteritatea latinului fax in 
limba română. Un quadruplet linguistict; Bourel, melc și culbec. Паси și 
latinii într-o scoică 5, la care se adaugă un nou studiu de sintaxă compara- 
tivä-istoricä, în continuarea celui din tomul H al Cuventelor : Fost-ai ce-ai fost. . 
Un principiu estetic al sintaxei române in сотрагайите cu latina si limbile 
romanice 5. 

În al doilea rind, Hasdeu publică in paginile noii serii a revistei, însoțite 

de studii: ample extrase din М anuscriptul românesc din 1574 aflător la London, 
în British Museum (Tetraevanghelul copiat, cu unele modificări, de Radu 
din Mänicesti după cel al lui Coresi, tipărit la Braşov, 1560—1561), cercetat 
pentru prima dată la fata locului, in vara anului 1880 *: Anonymus Lugo- 


1 Nr. 1—2, ianuarie-februarie, p. 22—30. 

> Ibidem, р. 48-63. ` 

"3 Nr. 3—6, martie-iunie, p. 97— 104. 

3 Ibidem, р. 112—121. 

5 Ibidem, p. 193—212. 

$ Nr. 7—10, iulie-octombrie, p. 392—339; пг. 11—12, noiembrie-decembrie, p. 369— 
384 (cu menţiunea: „Finea va urma“). 

? „În curs de trei săptămine — preciza neobositul filolog, în studiul introductiv —, 
lucrind zi după zi, de la 10 ore ante-meridiane pînă la 5 după amiazi, în cea mai gigantică 
sală de lectură din London si chiar din lume, eu ат citit manuscriptul de două ori și ат 
extras din el tot ce mi s-a părut a fi interesant sub raportul filologie, fie ca arcaisme lezice, 
fie ca fonetică, fie ca forme gramaticale, ca sens, са sintaxă, ca frazeologie“ („Columna lui 
Traian“, 1882, nr. 1, ianuarie, р. 60; I. Istoria externä, p. 48—60; II. Ezxtracte, nr. 2, 
februarie, р. 78—86; nr. 3, martie, p. 171—177; пг. 4—5, aprilie-mai, p. 239—244; nr. 6, 
iunie, p. 358— 367 ; nr. 7— 9, iulie-septembrie, p. 459— 465; TIT. Istoria internă, nr. 10—12, 
oetombrie-decembrie, p. 624—629; 1883, nr. 7—10, p. 310—322. Desi se menţionează: 
„Va urma“, studiul se opreşte aici.) Cu toate că Tetraevanghelul lui Coresi din 1560— 
1561 era pe atunci cunoscut doar indirect din cîteva extrase publicate, după un exemplar 
incomplet, de către T. Cipariu, in Crestomatie sau analecte literare (Blaj, 1858), şi 
dintr-un glosar defectuos al lui С. Săulescu [tipărit de Th.Codrescu, în „Buciu- 
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shiensis. Cel mai vechi dicţionar al limbei române, după manuseriptul din Biblio- 
teca Universităţii din Pesta, atribuit recent lui Mihail Halici-tatäl (ante 1658)"; 
in fine, Înainte de Tudor Vladimirescu. О cronică inedită a Таге Românești 
dintre 1800—1821, scrisă în versuri şi proză, sub pseudonimul Zilot Románul 
și păstrată în Biblioteca Arhivelor Statului °. f | | 

Așadar, aceste lucrări, la început teoretice, аро1 tot mai mult axate 
pe istoria complexă a vocabularului, moştenit din latină, de origine autohtonă 
sau imprumutat din alte limbi, şi a sintaxei limbii române în plan comparat, 
precum si pe scoaterea Ја iveală а noi texte din secolul al XVI-lea si de mai 
tirziu, se înscriu în continuarea C uventelor den bätrini si reprezintă, cel puţin 
in parte, punerea în aplicare a planului schiţat la sfirsitul anului 1880. Dar 
un nou proiect, mult mai grandios, venea să modifice acest plan la începutul 


anului 1884. | 


mul român“, 1875), Hasdeu ajungea la o concluzie judicioasă, confirmată, în esență 
de cercetările ulterioare: „De aci, întrucît se atinge în specie de Evangheliarul atribuit 
jui Benkner (imprimat de Coresi si Tudor diacul, „cu zisa Jupinului Hanes 
Bégner“ — n.n.), identic prin text cu al lui Radu de la Mänicesti (mai exact, aproape 
identic — n.n.), noi ajungem vrind-nevrind la următoarea concluzie: tipărit: сат 
e la 1560 după un manuscript de pe la jumătatea secolului 
XVI“ (p. 322). Descoperit abia in 1888, la mănăstirea Ciolanu! din jud.. Buzău, si publi- 
cat de.cátre Gherasim Timuș Pitesteanu si Constantin Erbiceanu într-o 
ediţie de popularizare, în 1889, Tetraevanghelul lui Coresi a fost reprodus științific în anii 
noștri, de către Florica Dimitrescu (București, Editura Academiei, 1963), care l-a 
comparat cu acela al lui Radu de la Mänicesti. Între timp fusese editat şi acesta in tran- 
scriere, dar fără studiu si cu titlul inexact, de către M. Gaster: Tetraevanghelul lui Coresi 
din 1561 (Bucureşti, 1929, p. 1—180;1a p. 181— 247: Faptele apostolilor după Codex Gaster; 
nr. 93, azi la B.A.R., nr. 1454: copiat de Teofil din Rucăr, la 1702—1703 — cf. 
G. Strempel, Catalogul manuscriselor românești, B.A.R. 1— 1600, Bucureşti, 1978, 
p. 241). 
1 Nr. 11—12, noiembrie-decembrie, p. 406—429 (studiul introductiv, p. 406— 420 ; 
literele A si B, р. 421—429, cu menţiunea „Va urma“). După o primă semnalare, cînd 
l-a descoperit în 1871, Hasdeu l-a copiat integral și studiat în 1883. Peste opt ani 
studiul va fi republicat, cu unele prescurtări, împreună cu cea mai mare parte a lexi- 
conului (literele A — P), în „Revista pentru istorie, arheologie si filologie“, vol. VI, 1891, 
p. 1—48. În ceea ce privește atributia, vezi articolul lui Fr. Kiräl y, Mihail Halici-tatăl, 
Dictionarium  valachico-latinum (= Anonymus Caransebesiensis), SCL, XXXII, 1981 
nr. 8, p. 299—301. | | nu, 
2 Anul 1882, nr. 4—5, apr.-mai, p. 266—303; nr. 6, iunie, p. 321—330; nr. 7—9 
iulie-sept., р. 490—518; nr. 10— 42, oct.-dec., p. 536—543; anul 1883, nr. 1—2, ian.-febr., 
р. 89—94; nr. 3—6, martie-iunie, p. 121—136; nr. 7— 10, iulie-oct., p. 348—363; nr. 11—19, 
noiembrie-dec., p. 385—404: studiul Zilot Românul. O privire sintetică asupra ultimei 
cronice române din epoca fanariojilor. Ediţia, însoțită de studiu а apărut, de asemenea, 
în volum: Înainte de Tudor Vladimirescu. 1800— 1821. Ultima cronică română din epoca. 
fanartojilor, reprodusă după manuscriptul din Arhiva Statului din București, cu o Intro- 
ducere de B. P. Hasdeu, București, 1884, XXVI + 118 p. --1 p. errata. Despre 
autor, care a fost identificat cu Stefan Ioan Moru sau Mora (cca. 1780—1851), vezi acum 
în urmă Dicţionarul literaturii române. .., p. 985—936 (articol de Algeria Simota, 
cu o bogată bibliografie); de asemenea: М. D. Ciucă, Adevărata identitate a lui 
Ziiat Românul, „Manuseriptum“, XI, 1980, nr. 3(40), p. 167—172 (il identifică cu Stefan 
Fänutä). , : , 
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Etymologicum magnum Romaniae (1884—1895) 


‚Intr- adevär, chiar la sfirsitul ultimului număr al Columnei lui Traian 
(11—12, noiembrie-decembrie 1883, p. 457—467), apărut, de fapt, in primele 
luni ale anului 18841, neobositul lingvist insera Programa pentru adunarea 
datelor privitoare la limba română, саге nu era altceva decit prospectul si 
chestionarul (parţial, pînă la întrebarea. nr. 56 din totalul de 206) pentru 
viitorul Magnum etymologicum Romaniae, tipărit apoi integral în broșură si 
în Analele Academiei Române, iar ulterior cà Prefaţă la tomul I al impună- 
torului dicționar 2, Prin urmare, angajarea, incepind din primăvara anului 
1884, la această a doua operă capitală a sa, patronată de capul statului 
şi de Academia Română, l-a puspe B.P. Hasdeu în situaţia de a-și revizui 
planul expus în tomul III al Cuventelor, mai exact de a-i da o altă amploare 
în ceea ce privește vocabularul, a cărui evoluţie o considera esenţială în cadrul 
istoriei limbii române. | 

Nu este locul aici să facem o analiză detaliată a structurii si valorii 
acestei însemnate opere a lingvisticii românești, aspecte asupra cărora au 
stăruit îndelung în ultimul deceniu si jumätate cunoscutul lexicograf Mircea 
Seche, într-o monografie specială 3, și profesorii Paul Cornea si Grigore Brân- 
cus, cu prilejul reeditärilor — una parțială, dar destul de reprezentativă, 
tipărită pentru “publicul larg, iar cealaltă integrală, се e drept, cu citeva 
suprimări în cele trei prefețe 5. E suficient să reamintim etapele realizării ei 
si, mai ales, să înţelegem impre jurările dramatice in care a fost, în cele din 
urmă, întreruptă. 

Anul 1881, care înregistrase cea de-a doua premiere academică a lui 
Haseu, consfintind recunoașterea publică a meritelor sale ştiinţifice, a avut 
si o altă față, cu urmări neprevăzute si, în cele din urmă, nefaste: „La mijloc 
nu e ип fapt'divers — serie prof. Paul Cornea, editorul avizat, împreună cu 
regretata Elena Piru si cu' cercetătoarea Roxana Sorescu, al Corespondenjei 
B. P. Hasdeu — Iulia Hasdeu — (...); ci o dramă; ea răstoarnă felul de 
viață al eroilor si le marchează, în pofida lor, sufletul“ (р.8). ` 


1 Pe copertă e imprimat într-adevăr anul 1884. 

`2 Programa pentru adunarea datelor privitoare la limba română de В. P. Hasdeu, 
Edifiunea Academiei Române, București, 1884, 16 p.; „Analele Academiei Române“, 
Seria II, t. VII, 1884— 1885, Secţiunea I. Partea adm. si dezb., p. 21—34; Etymologicum 
magnum Romaniae. Dicţionarul limbei istorice și poporane a românilor, de В. Petri- 
ceic a Hasdeu, tomul `1, București, 1886, p. v= AVIII. 


NS. Schig& de istorie a lexicografiei române, IL, București, 1969, p. 9—34. 


А бв. P. Hasdeu, Etymologicum magnum -Romantae (Pagini alese). Ediţie ìn- 
griità de Andrei Rusu. Studiu introductiv de Раш Cornea, 2 vol., București, Ed. 
Minerva (B.p.t., nr. 554—555), 1970: Etymologicum magnum Romaniae — biografia si 
fizionomia unei opere remarcabile, vol. 1, p. V—LIX; Tabel cronólogic, p. LXI—LXIX. 

SB. :Petriceicu Has deu, Etymologicum.magnum Romaniae. Ediţie ingri- 
jitä sb studiu introductiv de Grigore iBrâncuș, 1--3, Bucureşti, Ed. Minerve; 
1972— 1976. Deosebit de preţios, printre altele, ni se pare Indicele de cuvinte, întocmit 
de Gr. Bräncus, în care acesta înregistrează „cuvintele si afizele (де după bărbat — 
пл.) asupra cărora se fac observații etimologice. Cuvintele-titlu (de la А la bărbat — n.n.) 
figurează în indice numai cind apar în altă parte deci! in articolele consacrate“ (t. III, p.. 853 — 
867, aproape 1400 de cuvinte, după care urmează, pînă la p. 877, cuvinte din alte limbi, 
nregistrate în măsura in care „prezintă о importanță comparatisticá reală sau dacă sint 
disciităte din punct de vedere etimologic"). i 
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În urma unor anonime la adresa lui B. P. Hasdeu, soţia își ia fiica, ce 
nu împlinise încă 12 ani, si pleacă precipitat Ја Brașov, în ziua de 12 iulie 
1881. De acolo, în ciuda explicatiilor si apelurilor rezonabile ale soțului, pre- 
cum și impotriva dorinţei fiicei, Iulia Faliciu-Hasdeu hotărăște să plece la 
Paris, sub pretextul de a asigura acesteia o pregătire superioară în marele 
centru de cultură, creind-totodatá o aparentă justificare a părăsirii domiciliului. 

Înscrisă la colegiul de fete „Sévigné“, la inceputul lui septembrie 1881, 
dar retrasă peste trei ani (primele zile ale lui martie 1884) si preparindu-se 
in particular, Tulia-fiicä va sustine cu succes bacalaureatul în iulie 1886, 
iar în octombrie va începe să urmeze cursurile la Facultatea de Litere. Cores- 
pondenta fascinantă dintre fiică, tot mai matură si mai sensibilă, și tatäl- 
savant, mindru de odrasla sa, in ciuda eforturilor pecuniare, mereu evocate, 
ne dezvăluie pas cu pas aventura spirituală a celei dintii, apoi, treptat, semnele 
bolii (începînd chiar din 1884 1), căreia пісі ea, nici părinţii nu i-au dat atenţia 
cuvenită decit prea tirziu. 

Dar, printre altele, scrisorile Jui Hasdeu ne fac cunoscut, dincolo de 
ceea се au consemnat Analele Academiei Române, rapoartele, prefetele si 
studiile introductive la Etymologicum magnum Romaniae, ritmul interior, 
incordarea supraomeneascä a savantului de a realiza opera- vieții sale, monu- 
mentum aere perennius, închinat limbii și poporului român. 


În sesiunea generală a Academiei Române din primăvara anului 1884, 
si anume în ședința din 23 martie, șeful statului prezentă propunerea „de a se 
face un fel de Magnum Etymologicum Romaniae, continind toate cuvintele 
vechi“ ale limbii române, propunere al cărei text il credem a fi fost redactat de 
B. P. Hasdeu însuși, probabil cu participarea prietenului sáu D. A. Sturdza, 
ce devenise chiar in acel an secretar general al inaltului for stüintific?. „Spre 
a sprijini această întreprindere, pentru care patru, cinci, șase ani vor fi tre- 
buinciosi“, se puneau la dispoziția Academiei „in fiecare an modesta sumă de 
șase mii lei“, deşi se recunoștea că „lucrarea aceasta este foarte întinsă, poate 
chiar nemärginita“. 

Peste cîteva zile, la 29 martie, la propunerea lui D. A. Sturdza, Academia, 
avind ca președinte tot pe I. Ghica, numea o comisie, formată din V. Alecsan- 
dri, T. Maiorescu si B. P. Hasdeu, care „să formuleze o programă“ in vederea 
realizării dicționarului proiectat (p. 81). După mai multe discuţii, comisia 
se prezenta, la 2 aprilie, in faţa plenului Academiei și, prin glasul lui Maio- 
rescu, comunica următoarea concluzie: ....Comisiunea a socotit că între 
bărbaţii cunoscuţi prin lucrările lor filologice şi limbistice, precum sunt D-nii 
Barițiu, Roman și Quintescu, acela care ar реа duce cu mai multă energie 
$1 succes această sarcină ar fi D-l Hasdeu, cunoscut prin lucrările sale limbistice 
şi prin cunoștințele sale filologice“ (p. 100). În urma unor discuţii, în genere, 
aprobative, deşi cam reticente din partea unor academicieni, si a explicatiilor 
lui Hasdeu însuși, aceeași minte clară a lui Maiorescu formulă rezoluţia, 
care prevedea ca B. P. Hasdeu să redacteze dicţionarul, fiind ajutat „de cola- 
boratori aleși de D-sa“, pentru care ministrul Instrucțiunii Publice si al Cul- 
telor (pe atunci, С. Chițu) era rugat „să-i dea sprijinul putincios“ financiar. 
Autorul era îndatorat ca, la inceputul sesiunii viitoare, să raporteze „cit va fi 
făcut şi atunci Academia va putea decide asupra tipăririi“ (p. 102).. 


1 Vezi scrisorile Iuliei din 3 ian. 1884 si din aprilie 1885 (ed. eit., p. 141, 206). 
2 Vezi „Analele Academiei Române“, Seria II, t. VI, 1883—1884, Secţiunea. I, . 
Partea adm. si dezb., p. 68—69 (in continuare, menţionăm paginile în paranteze). 
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Hasdeu însuşi prezentă in fata plenului Academiei si al Secţiei literare, 
în ziua de 4 aprilie, prospectul dicționarului, care, adoptat de aceasta din 
urmă, permise Academiei să-și dea, in fine, aprobarea (p. 106—112). 

Îndată după sesiune, marele filolog porni cu ardoare la pregătirea noii 
opere: „Zu lucrez zi si noapte la Dicţionarul meu — scria el soţiei si fiicei, 
la 25 mai/6 iunie același an —. Sper că va ¿est ceva monumental, dar obositor, 
obositor de (ot) Foarte curind, la 1 iunie, prezenta intr-o ședință a Academiei 
chestionarul său lingvistic de 206 întrebări, solicitind aprobarea pentru tipá- 
rirea și difuzarea lui „în deosebite părți locuite de români“?, ceea ce se și realiză 
foarte curind. 

În primul raport, inserat, după note stenografice, în Analele Academiei, 
în cadrul sesiunii generale din 1885, la 2 martie3, după ce consemna modesta 
contribuţie din partea unor tineri colaboratori, plătiți din subventia de 
2 000 lei а ministrului G. Chițu (utilizată și pentru vasta corespondență) 
— cu excepţia elevului sáu I. Bianu, care l-a ajutat „pe cit i-a permis timpul, 
refuzind orice răsplată“ (p. 230) — , Hasdeu arăta că cea mai mare parte 
a extraselor de citate (cuprinzind cuvinte începind cu litera a) a realizat-o 
el însuși. Totodată menţiona că a primit circa 200 de răspunsuri la chestio- 
narul său, din care vreo 20 din Transilvania şi Banat („tocmai ele sunt din 
cele mai bune“ — р. 231), ilustrind valoarea lor cu arhaismul aud „strugure“ 
(< lat. ира), înregistrat în județul Teleorman, după се se crezuse că a dispărut 
din dacoromänä ín secolul al XVII-lea, răminind doar in aromână. În privința 
redactării, savantul afirma că „litera A din Dicţionar este pe deplin gata *, 
și dacă veţi decide ca tipărirea să înceapă mine, de mine se va începe, iar începind, 
pînă la sesiunea viitoare, veţi avea un volum de peste 500 pagine, care va cuprinde 
numai litera A 5. Dar a zice litera A în limba romana, este a zice mult, căci 
litera A este, ca să mă esprim astfel, un brevet de latinitate a limbei române“. 
(p. 232). Observațiile sale preliminare îl duceau la concluzia, infirmată ul- 
terior, că „aproape а șaptea parte a limbei consistă din cuvinte începătoare 
cu A^, prin urmare — credea el — „avem gata a 7-а parte din dicționar“ 
(p. 233%. 

Discuţiile destul de contradictorii din plenul Academiei si din Secţia 
literară (4 martie), in cadrul cărora — pe lingă atitudinea favorabilă a lui 


1 Corespondenţa. . ., p. 163 (In continuare, vom cita doar pagina, în paranteză). 

„Analele. . .“, Seria II, t. VII, 1884— 1885, Sect. I, Partea adm. si dezb., p. 1; 
textul, p. 21—34 (vezi si mai sus, începutul paragrafului). 

3 Tom. cit., p. 78—79, 229—257. 

Mai exact, într-o primă redactare, dovadă exemplele citite în ședințele Academiei, 
față de care textul tipărit definitiv este mai complet. Cf. diferitele Addenda de Іа sfirsitul 
fiecărui tom din Etimologic și mai ales ritmul de apariţie al fasciculelor tomului II 
(vezi mai jos). | 

$ Tomul I are într-adevăr 560 p. (1116 + IV col), dar cuprinde numai jumătate 
din litera A. Tomurile I si II au împreună 1122 pagini (2224 + IV + XVI col.), la care 
se adaugă prefefele si introducerile insumind 78 p. (LX + VIII p.), aşadar, în total 1200 p. 

* Ideea va fi reluată în raportul prezentat Academiei peste un an, la 21 martie 1886 
(„Analele. . .", Seria II, t. VIII, 1885—1886, Sect. I, Partea adm. si dezb., p. 102). Din 
cele 1470 de pagini ale Dicţionarului limbii române din trecut si de astăzi al lui I-A. 
Candrea (București, 1931), litera A ocupă doar 106 pagini, deci aproximativ a 14-а 
parte. În Dicţionarul explicatie al limbii române, apărut în anii din urmă (conducători: 
Ion Coteanu, Luiza Seche si Mircea Seche, Bucureşti, 1975), litera A ocupă 
a 19-в parte (68 p. din 1049 p.). 
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D. A. Sturdza, T. Maiorescu şi a altor savanți — unii membri ar îi dorit să 
exercite un control mai riguros asupra lucrării, au atras riposta lui Hasdeu că 
„nu se crede obligat a se supune la cenzura Š ecjtunii“, dar va primi „cu multu- 
mire“ observații, cu atit mai mult, cu cit, „рта la punerea sub праг, are 
obiceiul de а face totdeauna corecfiunt succeswe asupra operer (р. 146). 
Mai penibile au fost intimpinările unora privind cheltuielile de tipărire 1. 

La puţin timp după încheierea sesiunii Academiei, si anume la 25 aprilie, 
savantul scria soției si fiicei: „Tot din jurnale şiiţi deja că s-a inceput tipărirea 
marelui meu Dicţionar. Ce muncă! Vă poi trimite peste citeva zile prima coală 
(p. 203). pts RE " "S 

Cáutind sá lámureascá unele nedumeriri ale fiicei, tatál preciza, in con- 
tinuare, la 4/16 mai: „...Ceca ce fac cu este « Magnum Etymologicum » nu 
un vocabular de toate zilele. Are să iasă cel putin zece tomuri, în care se va 
cuprinde întreaga viaţă a poporului român, prezinte şi песша, intrucit se exprimă 
prin limbă (. . .). Îmi trebuie zece ani ca să termin tot“ (p. 210). 1 ` 

Această scrisoare prezintă o mare importanță, dovedind că, încă de la 
prima fasciculă, Hasdeu şi-a dat seama că nu-i vor ajunge șase ani, cît fusese 
fixat initial şi că Dicţionarul ar putea avea peste 10 volume? vr 

Curind după această scrisoare, la 15 mai, savantul dădea formă definitivă 
Prefetei, publicate în fruntea tomului I, in care își afirma încă o dată cón- 
ceptia călăuzitoare, aproape in aceleași cuvinte са mai sus: „Dicţionarul 
unei limbi trebui să fie pentru un popor о enciclopedie а traiului său întreg, 
trecut si prezinte“ (p. XVII). | | | 

După cum rezultă din scrisoarea datată 18/30 iunie 1885, prima fasci- 
culă urma să iasă de sub tipar — și a apărut desigur — la 2/14 iulie (p. 227). 
Cea de-a doua fasciculă era gata la 26 februarie (st.v.) 1886 — aşadar, la 
zece zile după ce Hasdeu împlinise 50 de ani. 

În darea de seamă prezentată Academiei peste o lună, la 21 martie 
(p. 101—108), reamintind apariţia recentă a fasciculei a 2-a, Hasdeu in- 
forma, în acelaşi timp, despre aprecierile deosebit de favorabile ale unor 
savanţi străini, ca G. Paris, G. I. Ascoli, H. Schuchardt, A. Tobler, A. N. 
Veselovski. Materialul documentar — adăuga el — i se imbogätise sensibil: 
„Acum am peste 1 000 de răspunsuri si pot zice că cunosc cum se vorbeşte în 
peste 1000 de comune din România si în multe din Banat si Transilvania“ 
(p. 103) — o preligurare a viitoarelor cercetări de geografie lingvistică, una 
din marile inovații ale sfirşitului secolului XIX si ale secolului XX3, 

1 Cf. şi scrisoarea lui Hasdeu către soţie și fiică din 7/19 marlie (p. 196). Feste 
citeva zile, la 48 martie, Hasdeu era ales vicepreședinte al Academiei din partea 
Secției literare (tom. cit., p. 138). | Зе 

2 Cf. Înștiințarea tipărită pe partea interioară а copertei din faţă а fasciculei 1 din t. I, 
care poartă data de apariţie 1885 (în timp ce pagina de titlu a întregului volum are 1886, 
Ja unele exemplare, iar la altele 1887): „Publicaţiunea întreagă se va compune din eirca 
10 tomuri de cite minimum 30 coale. Fiecare tom se va publica in 4 fäscioare. Preţul; unui 
tom este 12 lei. Se primesc abonamente pentru fiecare tom, însă füscioare separate nu se cind. 
Abonaţilor li se vor expedia făscioarele îndată după tipărire. (Abonamentele se fac la Stobili- 
mentul grafic Socec $: Teclu) București, Strada Berzei, no. 96“. d 

з De o valoare documentară inestimabilă, acestea se păstrează astăzi în 18 volume 
(H I — XVIII) la Biblioteca Academiei R. S. România si au fost larg utilizate in Dictio- 
narul limbii române, condus de S. Puşcariu (t. I, partea I—III, t. II, partea 1—11, 
A— L, Bucureşti, 1913— 1914, cu unele lacune), precum si în seria nouă, condusă de: scad. - 
Iorgu Iordan, acad. Al. Graur, acad. I, Coteanu (t. VI- XI, M—S, București» 
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Conform declaraţiei sale finale — „Tot ce am mai spune este că lucrez 
şi nu voi înceta de a lucra“ (p. 103) —, ritmul de redactare finală si de apariţie 
a următoarelor două fascicule continuă a fi alert in a doua jumătate a anului 
1886 si Ja începutul celui următor: „Peste cîteva zile — scria Hasdeu soţiei 
şi fiicei, la 10/22 octombrie 1886 — vă trimit eu pentru voi, Leger si Gaston 
Paris, a 3-a făscioară din Dicţionar și discursul тси de la Congres!, tipărit 
deosebit în București“ (p. 298). Таг, peste două zile, la 12/24 octombrie: 
„... m-am apucat a lucra a 4-а făscioară din Dicţionar, și сос știți cit timp 
îmi ia această colosală muncă“ (p. 300)?. Redactarea finală şi tipărirea acestei 
fascicule a durat cinci luni, astfel că in scrisoarea din 12/24 martie 1887 savan- 
tul putea să-și anunţe triumfător soţia si fiica: „De. două săptămini lucrez 
zi şi noapte la terminarea brosurei a 4-a din Dicţionar, cu care se încheie tomul Г. 
În sfirsit, e gaia“ (p. 336). 

La 13 martie, Hasdeu citea in faţa membrilor Academiei darea de seamă, 
intitulată Dicţionare și dicționare (p. 110, 369—379), tipărită apoi ca intro- 
ducere la tomul II (p. IX—XVIII) si reprodusă ulterior adesea, pentru 
valoarea ei literará si lingvisticá. 

Propria expunere a principiilor Etimologicului, in raport cu alte dic- 
tionare româneşti sau străine, era însoţită, în aceeaşi sesiune academică. de 
raportul secretarului general D. A. Sturaza, care se ocupa de întreaga acti- 
vitate a forului ştiinţific (şedinţa din 3 martie, р. 65—90, in special, p. 69—73), 
si de cel al comisiei pentru cercetarea lucrărilor făcute in cursul anului, formate 
din С. Barițiu, N. Kretzulescu şi A. Odobescu (p. 116—123, in special p. 118), 
în care și-au găsit loc atit elogii meritate, cit şi caracterizări ce se cuvin a fi 
reținute. 

Încheind Prefaţa la tomul II, semnată la 25 martie 1887, si referindu-se 
la ediţiile preţioase de cîntece populare și de texte vechi, ca sila studiile dialec- 
tologice și semasiologice publicate in ultimii ani de diversi cercetători, Hasdeu 
adăuga cu circumspectie, desi incă încrezător: 
` „Dacă nemic nu ea veni să impiedece acest ager ай, menit din ce in 
ce mai mult a prinde la putere, lucrarea Etimologicului va deveni si са таг 
ușoară, mai îndeminatecă, mai gata cu o oară înainte“. 


Odată aplauzele stinse, savantul revenea in atelierul său singuratec, 
unde era chinuit de grija provocată de accesele tot mai dese ale bolii fiicei 
sale, devenită din noiembrie 1886, studentă a Facultăţii de Litere din Paris. 


1965—1982, în curs de completare și continuare; enumerarea și descrierea lor în t. I, 
p. LV— LXVI, și în t. VI, p. CXXII—CXXXVI) Cf. pentru unele din ele comentariul 
detaliat al profesorului Radu Flora (Universitatea din Belgrad): Hasdeu si sirbii. Legăturile 
lui Hasdeu cu sirbii și limba sirbocroatä. Elemente sirbocroate in ancheta dialectală din 1884 si 
în Etymologicum magnum Romaniae (Actele Simpozionului româno-iugoslav, Bucureşti, 1979, 
p. 131—152). Aspectul folcloric a fost cercetat de Ion Muslea si Ovidiu Birlea: Tipologia 
folclorului, Din răspunsurile la chestionarul lui B. P. Hasdeu, Bucureşti, Ed. Minerva, 1974. 

1 Sur les elements turcs dans la langue roumaine. Notice lue an VII* Congrès des 
erientalistes à Vienne le 2 Octobre 1896, București, 1886. 

* Cf., de asemenea, scrisorile din 15/27 decembrie 1886, de Ја inceputul si de la 
sfirsitul lunii februarie 1887, (p. 315, 329, 332). Între timp, la 6 februarie 1887, Hasdeu 
a citit la Academie arlicolele alivanta, alicancá si alivenci, iar la 6 Я 27 martie, în cadrul 
sesiunii anuale, articolele despre verbul am şi substantivul an „Analele. , .“, Seria II, 
t. IN, 1886—1887, р. 18, 101, 148; ultimele două se reproduc la p. 380— 408). 

3 Fără dată de apariţie: vom vedea mai jos cind a iesit fiecare fasciculà. 

3 Reproduse їп Prefaja la t. П, p. V—VIII. 
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Și totuși, increderea, satisfacția de ceea ce făcea pentru „creșterea limbii 
româneşti și-a patriei cinstire“, semetia chiar, ce e drept, temperată de umor, 
mai puneau încă surdină anxietätilor: „În lipsa voastră, în cruda singurătate 
la care sînt osindit — scria el, curind după 3/15 aprilie 1887, soţiei și fiicei —, 
numai această colosală enciclopedie a poporului român, numai contactul zilnic 
cu spiritul unei întregi naţiuni, питат satisfacțiunea că fac singur ceea ce chiar 
dugmanii mei au recunoscut că nu poate face nimeni, numai aceasta mă mai 
scapă de uritul ce m-ar prüpádi" (p. 346). 

Ceva mai tirziu, la 5 iunie, citea într-o ședință a Academiei articolul 
despre Antina (urmele unei localităţi antice aproape de Caracal), primind 
completări bibliografice din partea lui A. Odobescu!. În urma unui efort 
deosebit de citeva luni?, prima fasciculă din tomul II ieșea de sub tipar 
chiar la începutul anului 1888: „Peste cîteva zile — își anunța Hasdeu soția 
şi fiica la 31 dec. st.v. 1887 — veţi primi я ultima făscioară din Dicţionar, 
împreună cu două exemplare din tomul I“ (p. 381). 

Dar, în timp ce savantul tată lucra cu asiduitate la fascicula a 2-a din 
tomul 118, boala fiicei se agrava iremediabil: „Ма maladie est dangereuse 
— scria Iulia la 22 martie — en ce sens que, si je ne me soigne pas beaucoup, 
mais beaucoup, mes poumons, qui sont déjà pris, pourront étre trés sérieusement 
attaqués ; mais pour le moment, grâce à Dieu, je ne suis pas encore en danger 
de mort“ (p. 411). Desi medicii au recomandat categoric un an de îngrijire 
atentă „а 1а campagne, au grand air“, cu suspendarea oricărui efort intelectual 
din partea bolnavei, Hasdeu — încrezindu-se încă în consultul de la distanţă 
al unui doctor din Bucureşti — socotea că e vorba doar de o simplă bronșită: 
Et bine, eu crez că Lilica va deveni una din gloriile cele mai pure ale României ; 
si această glorie culeaza a avea bronchità !“ (scrisoare de la sfirsitul lui martie, 
р. 412). Si în acelaşi timp, anunţa: „Peste citeva zile îmi iese şi făscioara II 
din tomul II din Etimologic“ (p. 413). | 

Cum, între timp, incepuse sesiunea anuală a Academiei, Hasdeu prezentă 
în ședința din 15 aprilie darea за de seamă despre Etymologicum magnum 
Romaniae (p. 105, 156—175), pe care o considera o adevărată „spovedanie“. 
Într-adevăr, după o amplă expunere a analizei făcute: Dicţionarului de рго-' 
fesorul maghiar N. Putnocky, într-o şedinţă a Academiei din Budapesta 
(6 iunie 1887) — analiză favorabilă, dar cu unele obiecţii, cărora lexicograful 
român le-a răspuns cu competență — si după lectura „din ultima făscioară 
a Etimologicului, depusă astăzi pe masa Academiei“, a articolelor argea si 
arăt, Hasdeu încheia, referindu-se la angajamentul său: „Sper că m-am ţinut 
si mă fin de cuvint. Dacă însă eu n-am înșelat pe nimene, m-a înșelat pe mine 
limba română si ne-a înşelat pe noi toti. Noi toți o credeam mai puțin bogată, 
Judecind-o după dicționare, iar nu după adevăratul cuprins al graiului viu si al 
texturilor vechi, care ne era necunoscut. Astăzi bogăţia limbei române ne uimeste. 
Vedem dinainte-ne desfäsurindu-se o cale mai lungă decum ni se päruse în 


1 „Analele. . .“, Seria II, t. X, 1887—1888, Partea adm. Si dezb., p. 6— 7. 
* СЕ. scrisorile din 6/18 iunie și de la începutul lui noiembrie 1887 (p. 355, 361). 
B. După ce, la 4 decembrie 1887, citise la Academie studiul Bucea și cápdtinà (р. 21).— 
publicat peste o lună în „Revista nouă“, recent înființată sub conducerea sa (I, 1888, 
nr. 2, 15 ian., p. 41—45) —, Hasdeu revenea în fata aceluiași for, la 4 martie 1888, cu 
amplul articol despre Argeș (riul, orașul și mănăstirea), inclus în această fasciculă și publi- 
cat concomitent, sub titlul Riu! Argeș, tirgul Argeș, biserica Argeș, în aceeași revistă 
(nr.4, 15 martie, p. 121—128) 
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momentul plecării (. . .). Faţă cu o asemenea bogăţie, se naşte fireasca întrebare : 
cit lucrez eu si cit pot lucra?“ Cum ріпа la acea dată iesiserá cite două fascicule 
anual, respectiv 640 de coloane, rezultă că in fiecare zi lucrătoare „eu dau 
la lumină cite două coloane, material adunat, clasificat, redactat si trecut prin 
trei corecture“. În afara literei А, ce se apropia de sfirsit, Hasdeu anunţa 
că are „deja adunat și clasificat materialul pentru întreaga literă В, adunat 
si pe cale de clasificare materialul pentru întreaga literă G. Acest material îl 
aveți aci dinainte“. 

Fără indoială că, cu toată perspectiva mai indelungată ce se deschidea, 
lucrul ar îi mers in continuare mai mult sau mai puţin in același ritm — „dacă 
nemic nu ea veni să împiedece acest ager ат...“ Or, peste două zile, la 17/29 
aprilie, ingrijoratul tată pleca cu trenul „Fulger“ la Paris, pentru a-și vedea 
fiica si a lua măsuri de 1 îngrijire. Împreună cu mama. era trimisă la Glion-sur- 
Montreux (Vaud), in Elveţia, in apropierea lacului Geneva. Întors acasă, 
unde-l așteptau atitea îndatoriri şi sperind încă intr-o grabnică insänätosire 
de ceea ce credea că este „catarrhe pulmonaire“ (asa-i spusese doctorul 

. Kalinderu — scrisoarea din mai 1888, p. 422). Hasdeu mai primea ultima 
scrisoare a fiicei, scrisă la 29 mai: .... depuis ton départ je.n'ai eu qu'un seul 
Jour de passable, tout le reste a été atroce (. . .). Depuis quatre nuits je ne dors 
presque pas, à cause de ma toux et de mon mal“ (p. 423—424). 

Dar clima rece si ploioasă, neobişnuită pentru acele zile. le-au obligat 
pe mamă și fiică — desigur, la sfatul medicilor — să se intoarcă acasă. La 
11 iunie erau la Viena, urmind să călătorească în etape (Budapesta — Orşova). 
De la București la Agapia, în timpul verii, şi de acolo inapoi, speranța și 
mindria lui Bogdan Petriceicu Hasdeu — Iulia — se stinse la 17 septembrie 
1888, inainte de a fi împlinit 19 ani. Cel care cu șase luni înainte evocase la 
Academie Legenda mănăstirii Argeşului nu ştia că va jertfi el insusi la temelia 
operei sale — ce avea să rămină neincheiatá — sufletul ființei celei mai dragi, 
pe care-o destinase a fi „una din gloriile cele mai pure ale României“. 

Multi n-au inteles pe deplin că aceasta a fost cauza principală a ceea ce 
a urmat. Etimologicul va continua cu рай mai inceti, cu mari intreruperi, 
pină va fi „curmat“ de „doctul corp“. 

Deși, incepind cu 10 februarie 1889, indureratul tată lua din nou parte 
la discuţii in ședințele ordinare și apoi chiar in sesiunea anuală a Academieil, 
abia peste un an, la 2 februarie 1890, „face o scurtă relafiune despre lucrarea 
Marelui Etimologic și citeşte dintr-insul articolele asupra cuvintelor arnici, 
Arnota, arvă (harvä), artibur, artan (hartan)“ (t. XII, p. 28), zar la Š martie, 
în cadrul sesiunii anuale, „ariicolul asupra cuvîntului ascult“ (p. 71). La 
16 martie, Academia asculta darea sa de seamă. cea mai scurtă dintre 
toate, din care reținem: 

„Să spun oare pentru ce a întirziat aparitiunea Etimologicului 2 S-o spun? 
Nu ! Ar fi a zgindäri o durere uriaşă în inima mea (...). Voi spune numai că 
am început а lucra, și voi lucra fără preget сп timp va arde candela, iar candela 
arde mai luminos cînd e aproape de a se stinge“ (Avea 54 de ani si se socotea 
bătrin). 

A urmat lectura articolelor aromesc Asan I. Asan II si asfintesc, com- 
pletată după sesiune, la 18 mai. cu cea a cuvintelor arsenicä, Codrii- Arşinilor 


1 Vezi „Analele. . .“, Seria 11, t. ХІ, 1888— 1889, lia adm. . si dezb., р. 17-- 18). 
55—56; t. XII, 1$89—1890, Partea adm. si dezb., p. 4 
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si arsi. incluse in fascicula 3 (ariciu — asteamät) a tomului II, care a apărut 
in decembrie același an?. | 

Desi fascicula 4 a intrat la tipar (desigur, parţial) în primăvara anului 
1891 — după cum anunţa D. A. Sturdza, secretarul general al Academiei —, 
totuși, abia peste un an, la 3 martie 1892, in sesiunea deschisă de B. P. Hasdeu, 
ca vicepreşedinte al Academiei (in absența președintelui I. Ghica), același 
raportor preciza că filologul „este în ajun de a termina litera A“ 3, lar acesta 
insusi a citit in ședința solemnă din 6 martie „articolele despre cuviniele avan, 
айт, sufixul -atec, -atecä şi despre vocala obscură A. +, -ă în limba română“ 
(p. 84), așadar de la sfirsitul acestei fascicule, care a si apărut т curind. 

În cadrul aceleiaşi sesiuni, într-o altă ședință solemnă, la 27 martie, 
savantul a expus memoriul sáu Strat si substrat. Genealogia popoarelor bal- 
canice (р. 116), publicat în Memoriile Secţiunii literare, aferente aceluiaşi 
tom. al XIV-lea, al Analelor Academiei (p. 225—261 + V pl. şi în extras), si 
reprodus ca studiu introductiv la tomul III al Ztimologieului (p. V— X XXVII + 
У pl.)4. Avind pe pagina de titlu imprimat anul 1893, prima fasciculă a 
acestuia (B — ban) a apărut în luna februarie. 

Cu prilejul sesiunii anuale, deşi raportul prezentat de secretarul general 
D. A. Sturdza (23 febr.) menţiona cu satisfacţie apariţia acestei fascicule 
(ce cuprindea si o amplă completare a sa la cuvintul ban 2), iar comisia aleasă 
pentru examinarea lucrărilor din cursul anului, formată din С. Barițiu, 
Sp. Haret si I. Caragiani, exprima doar într-o formă generală „dorinţa de a 
se continua și termina си mai curind lucrările începute“ (15 martie, p. 108), 
aceasta а constituit semnalul, pentru unii neprieteni ai lui Hasdeu — absent 
de la şedinţă — să ridice chestiunea încetinelii apariţiei Etimologicului. 

Invitat oficial, cu prilejul ședinței publice solemne din 19 martie, savan- 
tul citi „darea sa de seamă asupra lucrărei Marelui Etimologic și articolele 
din acest dicționar asupra cuvintelor hade, baier şi Bacău“ (p. 123)°. Deo- 
camdată, cel puţin, incidentul era închis, iar mai tirziu, la 3 septembrie, 
Hasdeu prezenta amplul studiu Basarabii. Cine? — De unde? — De cînd? 
şi, la 4 februarie 1894, „о notă despre Statu-palmă-barbă-cot, personaj mitologic 
din basmele românești“ (p. 40), ambele incluse in fascicula 2 (ban — bat) a 
tomului III, care a si apărut în cursul lunii martie. Anuntind-o, raportul 
anual al lui D. A. Sturdza sublinia că ea „cuprinde, între altele, studiele despre 
cuvintele Basarab și basm, cari aruncá o lumină cu totul nouă asupra istoriei 


1 Vezi „Analele. . .“, Seria II, t. XIII, 1890—1891, Partea adm. si dezb., p. 10. 

* În ședința din 7 decembrie 1890, Hasdeu anunţa că „este gata si se va prezenta 
Academiei în ședința viitoare“ (p. 28). СГ. raportul anual al lui D. A. Sturdza, prezentat 
la 19 martie 1891 (p. 65), precum și cel expus Ia 1 aprilie, cu ocazia celei de-a 25-a 
aniversări a Academiei Române (p. 110, 193— 222, in particular, p. 203—204). 

© „Analele. . .", Seria II, t. XIV, 1891—1892, Partea adm. si dezb., p.-61. 

3 Tipärit si separat (іп 200 de exemplare), cu subtitlul Introducere la tomul III din 
Etymologicum magnum Romaniae, București, Socec, 1892, avind dedicafia: „Spiritului 
tatălui meu Alezandru, ale sale dintre ale sale, prinos de iubire“ (la 20 de ani de Ja moarte). 

> „Analele. , .“, Seria П, t. XV, 1892—1893, Partea adm. si dezb., p. 71. 

° Academia Потапа. Etymologicum magnum Romaniae, tomul III, fäscioara 1. 


Dare de seamă, cetită în sedinta de la 19 martie 1893, „Revista nouă“, V, 1893, nr. 11—12, 
15 febr. — 15 martie, p. 412— 424. 
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medievale a românilor si asupra literaturei poporale in genere“ (p. 167)!. În 
cadrul aceleiași sesiuni, В. P. Hasdeu informa Academia (in ședința din 
21 martie) că „în acest an, Consiliul general al Instructiunei Publice a pus in 
programa școlilor secundare, drept carte de lectură, o culegere de extracte din 
Magnum Etimologicum Romaniae. Spre acest scop d-sa a făcut o editiune, 
din care depune mai multe exemplare spre distribuire între membrii Academiei“ 
(p. 198). De asemenea, în ședința din 9 aprilie, savantul prezentă , „darea 
sa de seamă aupra Jucrärei < Marelui Etimologic al României »* (p. 248). 

Preocupările privind Dicţionarul revin in comunicările academice din 
1895, cind Hasdeu expune comunicarea despre Cheile Bicului (10 febr.)i, 
inclusă în articolul Bic din fascicula 3, iar apoi, la 20 martie, în cadrul sesiunii 
anuale, darea sa de seamă, articolele bădan, bădărău (bădăran ), PE 
bihä şi , „despre originea birlădeană а strămoşilor lui Ronsard“ (p. 193 ). 
raportul său din 28 februarie, D. 4. Sturdza anuntase; de altfel, pe n 
Academiei că, „deși în cursul anului d-l B. P. Hasdeu a avut nenorocirea de a fi 
de mai multe ori greu bolnav, totuși făscioara 3 din tomul III este gata si vi se 
va presenta în cursul sesiunii. Ea cuprinde, între altele, un studiu foarte impor- 
tant despre Cheile Bîcului şi despre Birlad“ (р. 85). Cu toate acestea, a apărut 
ceva mai tirziu și cu mai puţine cuvinte, căci peste un an, in raportul similar, 
expus Ja 20 februarie 1896, D. A. Sturdza făcea următoarea precizare: „Din 
Etymologicum magnum Romaniae, 4-1 B. P. Hasdeu a tipărit în cursul acestui 
an [academic, 1895—1896] făscioara [a] 3-a din tomul III, anunţată Domnielor- 
voastre la începutul sesiunii anului trecut. Această făscioară de 10 coale, cu- 
prinde cuvintele bazaconie pină la bältätel“. 


1 Vezi și lucrările şedinţelor din 18 şi 31 martie (p. 194, 214). Basarabii. Cine? 
— De unde ?— De cind ? a fost tipărit si separat (București, Socec, 1894, 24 p.), cu o încheiere 
inexistentă în Etimologic : „De acum înainte imi mai rămîne de tras numai o lature pentru 
a isprăvi triunghiul istoriei românilor, în veacul de mijloc. Prima lature a fost : Genealogia 
popoarelor balcanice. A doua este: Basarabii. A treia lature са fi: Birladul“ (р. 23). 

* B. P. Hasdeu, Din Etymologicum magnum Romaniae. ... Bucăţi alese si adap- 
tate pentru clasele secundare superioare. Editiunea I, Bucureşti, Editura Libräriei 
E. Graeve & Comp., 1894, 352 p (Pînă la sfirsitul anului au apărut şase ediţii). 

š Tipărind amplul studiu Basmul (inclus in această fasciculä) în „Revista nouă“, VI, 
1894, ar. 10, р. 369—370, Hasdeu preciza că a fost prezentat în respectiva ședință 

a Academiei... 

4 „Analele. . ., Seria II, t. XVII, 1894—1895, Partea adm. si dezb., p. 35. Publi- 
cată in „Revista nouă“, an. VII, 1895, nr. 6, martie, p. 208—217. 

5 Articolul despre Birlad (Bârlad) ar fi urmat după bărbat, la care se întrerupe 
-Etimologicul. Peste un an, la 19/31 martie 1896, Hasdeu informa ре A. N. Veselovski: 

„Je travaille à un ouvrage sur la principauté de Berlad (Берладское княжество)“ și-i soli- 
cita două cărți rusești, „фиг me sont absolument indispensables? (vezi С. Bogaci, Opt 
scrisori ale lui B. P. Hasdeu către A. Veselovski, în Studii și materiale despre B. P. Hasdeu, 
p. 183—134). Nu știm însă dacă savantul rus i le-a trimis (cele 7 scrisori publicate de 
Augustin 2. N. Pop, în „Tinärul scriitor“, an VI, 1957, nr. 5, mai, р. 94—98. sint 
“din anii 1879—1890), iar Hasdeu n-a mai publicat nimic despre acest subiect, ce-l 
preocupase încă din tinerețe (Diploma birlädeanä, în „Instrucţiunea publică“, 1860, 
nr. unic, iar apoi în gazeta „Traian“, I, 1869, p. 199; cf. asupra acestei probleme: Ioan 
Bogdan, Scrieri alese, București, 196$, p. 112—148, 619—626, si notele noastre, cu 
bibliografia ulterioară, p. 665—667, 696— 698). 


$ Analele. ..“, Seria II, t. XVIII, 1895—1896, Partea adm. si dezb., p. 131. 
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Cu puţin timp înainte, la 2 februarie, marele filolog citise într-o ședință 
publică a înaltului for studiul Românii bănățeni din punctul de vedere al con- 
servatismului dialectal si teritorial’, iar la 8 martie, scurta comunicare Mileniul 
chineziatului [cnezatului] românesc?. 

Judecind după cele trei comunicări prezentate de Hasdeu în cadrul 
sesiunii academice din martie-aprilie 1897, principala sa preocupare în anul 
precedent a constituit-o din nou o problemă de istorie, și anume Negru- Vodă. 
Întemeiarea statului muntenesc (1230—1380) (şedinţele publice din 21, 28 
martie si 4 aprilie?, la care se adaugă cea din 30 ianuarie 1898, în care a expus 
în formă sintetică concluziile, sub titlul Cronica Basarabilor. 1288—1880 4), 
amplu studiu destinat a deschide tomul IV al Etimologicului 9. Așadar, nici 
activitatea de redactare a articolelor pentru această vastă enciclopedie 
lingvistică, etnografică, geografică și istorică — redresată între timp, deși 
cu un ritm mai lent — , nici preocupările în domeniul istoriei nu indreptäteau 
vreun scepticism în privința capacităţii creatoare a celui care, ajuns la 60 
de ani, reprezenta o fală a ştiinţei românești si pe care marea durere încercată 
ca părinte nu reuşise să-l fringă. | 

Cu toate acestea, oficialitățile si conducerea Academiei, nemultu- 
mite de ritmul mai lent si de perspectiva, omeneste previzibilă, că autorul 
nu va putea să încheie „într-o viaţă de om“ Marele Etimologic, au hotărit să-l 
suspende fără crutare, uitind entuziasmul şi laudele aduse anterior şi netinind 
seama de faptul că numeroase articole erau adevărate monografii și că, deci, 
era în interesul științei românești ca Hasdeu, cu vastele-i cunoştinţe și talen- 
tul recunoscut, să publice, în continuare, cît mai multe asemenea monografii. 
Lovitura a fost cu atit mai nedreaptă şi mai neașteptată, cu cit în programul 
sesiunii academice anuale, prezentat la 11 martie 1897 de octogenarul pre- 
şedinte, medicul Nicolae Kretzulescu, n-a fost înscrisă darea de seamă asupra 
Etimologicului. La 27 martie, președintele Academiei ridică chestiunea ne- 
îndeplinirii la termen a Dicţionarului. După o discuţie confuză, pe care nu 
are rost s-o rezumám aici °, marele lingvist a ţinut să precizeze cá nu numai 


1 Ibidem, p. 78; textul a fost tipărit în „Memoriile Sectiunii literare“, aferente acestui 
tom (apărute in 1897, p. 1—69) şi reprezintă, în esență, amplul articol Bänat din fasci- 
cula a 4-a și ultima а tomului III din Etimologic, avind numai 6 coli (31—36), apărute 
în cursul sesiunii academice (Vezi raportul lui D. A. Sturdza pe anul 1896—1897, in „Ana- 
lele. . .“, Seria II, t. XIX, 1896—1897, p. 121). Е | 

2 Vezi „Analele. . .“, Seria II, t. XVIII, р. 170; textul reprodus in Aneză, p. 402— 404. 
La 2 martie, Hasdeu, care împlinise nu de mult 60 de ani, făcuse Academiei o donaţie de 
50 000 de lei, reprezentind „Fondul Iulia Hasdeu“, din veniturile căruia urma ca, după 
moartea lui și a soţiei sale, Academia să utilizeze o parte pentru lucrări ale secţiilor, iar 
alta pentru premii trienale, destinate unor lucrări ştiinţifice, mai ales de istorie romä- 
nească, respectiv pentru ajutoare destinate studenţilor (Act de donatiune, p. 163—165). 

з „Analele. . .“, Seria II, t. XIX, 1896—1897, р. 139, 151, 182. 

? „Analele. . .", Seria 11, t. ХХ, 1897—1898, р. 34. 

š Negru-Vodd. Un secol și jumătate din începuturile Statului Țării Româneşti 
(1230—1380), ca Introducere la tomul IV din «Etymologicum magnum Romaniae» de 
B. P. Hasdeu, Bucureşti, Socec, 1898, CCLXXXVI, p. + 4 facsimile. 

° Au luat parte la ea N. Ionescu, Gr. Ștefănescu, V. Babes, V. A. Urechia, I. C. Ne- 
gruzzi, N. Quintescu, D. A. Sturdza, A. Roman — саге a spus, pe drept: „excesul de bine 
nu este in paguba literaturei noastre, ci în folosul tuturor“, căci „nimeni, nici dintre tineri, 
nici dintre bătrini nu poate să se măsoare în cunoștințe cu d-l Hasdeu“ —, D. A. Sturdza, 
I. Kalinderu, care, propunind ca Hasdeu să-și expună punctul de vedere peste două zile, 
a lansat primul ideea „să se înceapă un nou dicţionar“ după „o nouă programă“. 
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„specimenele“ preliminare i-au fost aprobate de Academie, dar si intregul 
dicţionar redactat pină acum, ceea ce a avut drept urmare firească prelun- 
girea — am zice tacită — a termenului stabilit initial (p. 142— 151). 


Conform hotăririi luate si acceptate de Hasdev. in ședința din 29 martie, 
mindrul autor prezentă plenului Academiei următoarea declaraţie, din care 
extragem: | 

„Пигисй, după expirarea celor șase ani, Academia n-a încetat in toji anii 
de a aproba lucrarea cu admirajiunc, fără a protesta cituşi de puţin pentru ne- 
päzirea terminului celui prealabil ; 


Întrucît ştiinţa europeană, prin organul unor ilustratiuni ca Ascoli, Schu- 
chardt, Gaston. Paris, Mussafia etc., a recunoscut că Marele Etimologic este 
un monument al națiunii române, ceea ce n-a contestat-o nici chiar Academia 
Maghiară, regrelind că o asemenea operă lipseşte ungurilor, astfel că ar fi absurd 
$i ridicol din partea mea de a veni acum să micgorez planul primitiv ; 


Întrucît angagiamentul primitiv nu fixează numărul coalelor la termin, 
ca și cînd ar fi marfă, ci prevede numai că: «in fiecare an autorul va prezenta 
Academiei o parte din lucrare »(....): 


Așadar, în plenul Academiei Române, eu declar ceea ce urmează : 


1. Pentru anul curent 1897, lucrarea fiind începută, înaintată et continuind 
in conditiunile din trecut, fără ca Academia Română să mă fi prevenit la timp, 
илыш rămîne intact statu-quo. 


. Cu începere însă de la anul viitor 1898—99, se stabilește: 


Dacă preocupajiunea Academiei Române este suma de 6 000 lei pe an, 
singura care mă privește personal, atunci declar că voi lucra gratis ; 


b) Dacă Academia Română crede că modul meu de a lucra este impropriu, 
după convicțiunea d-lui Kretzulescu si a altor colegi, atunci liber voi fi de a 
duce înainte opera mea printr-o subscripfiune națională, fără a ciunti ideea 
fundamentală si fără a se impune nişte restrictiuni nepotrivite cu demnitatea 
lui Hasdeu, care a trecut peste 60 ani. 


În ambele aceste ipoteze sub literele a si b, unica mea preocupatiune, a mea, 
este interesul neamului românesc și onoarea Academiei Române“ (p. 153—155). 


Cerindu-i-se, prin Gr. Tocilescu, in cadrul discuţiei ce a urmat, să-și 
precizeze punctul de vedere — in lumina luărilor de cuvint ale lui N. Kretzu- 
lescu, V. Babeș, T. Maiorescu (care a propus ca „Academia, în sesiunea anului 
viitor, să insărcineze pe acei pe cari îi va crede capabili ca să dea ajutor spre 
a se duce această lucrare la sfirsit“), D. A. Sturdza și A. Roman (p. 155—158) — 
B. P. Hasdeu a adăugat: „Dacă sănătatea îmi va permite, voi face două sau 
irei făscioare pe an, după imprejurări, însă numai în modul în care am lucrat 
pină acum (. . .). Tot ce pot face este ca, de la anul viitor, să urmez lucrarea fără 
plată; însă nu pot renunța la mine însumi“ (р. 158). Gr. Tocilescu a propus 
ca Academia să subventioneze pe savant cu 500 de lei lunar (ceea ce echivala 
cu vechea subvenție) pentru a continua lucrarea „cum o intelege d-sa“, iar, 
pe de altă parte, să se facă alt dicționar al limbii române (p. 159). Desi aceasta 
era o sugestie rezonabilă, I. Kalinderu, omul palatului, propuse fără echivoc 
alegerea “unei comisii „care să facă programa peniru lucrarea ce are să înceapă 
de la 1695". adáugind ca „în această comisiune să ia parte si d-l Hasdeu“ 
(p. 161). I. Kalinderu a însărcinat pe mai tinărul Gr. Tocilescu să redacteze 
o scurtă rezoluţie, ce nu oglindea nici pe departe conţinutul opiniilor expuse 
în discuţii și aceasta fu semnată de opt membri ai Academiei, iar apoi citită 
in fata plenului. Ca si declaratia de mai sus a lui Hasdeu, fiind un document 
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de mare importanță — ce e drept, în sens negativ —, îl reproducem aici 
în tot laconismul său și lipsa de menajamente: | 

„Subscrişii, în urma dezbaterilor ce au avut loc, precum $i а declaratiurilor 
făcute în scris si oral de d-l В. P. Hasdeu în privinja continuării Marelui Etimo- 
logic al României, propunem: | | 


1. Publicarea acestei lucrări pe bazele ріпй aci urmate încetează cu începere 
de la I ianuarie 1898 ; 


2. О comisiune din sinul Academiei, compusă din 5 membri, din care va 
face parte si d-l Hasdeu, va întocmi programa nouei lucrări, (mind seamă strict 
de dorinţele exprimate de augustul fundator in cuvintarea sa din 1884 ; 


3. Comisiunea va prezinta rezultatul lucrărilor sale la începutul sesiunii 
generale a anului viitor“ (p. 164). 


In afara lui N. Kretzulescu, Gr. G. Tocilescu, I. Kalinderu si D. Sturdza, 
constatăm cu surprindere prezența pe acest document a semnăturilor lui 
T. Maiorescu (ce făcuse o altfel de propunere), N. Quintescu, A. Naum 
— modești filologi — și a ardeleanului I. Vulcan. Pusă în grabă la vot, 
ea obtinu majoritatea, și astfel era întreruptă o operă ce făcea onoare științei 
si poporului român, numai pentru că oficialităţile credeau că un dictionar- 
tezaur, fie și de mai mici proporţii, poate fi încheiat în cîțiva ani. 

Ce a urmat, se ştie. Comisia aleasă la 3 aprilie 1897, formată din I. Kalin- 
deru, T. Maiorescu, D. Sturdza, Gr. C. Tocilescu şi N. Quintescu, adăugat 
la 8 aprilie (p. 180, 189) — Hasdeu, evident, s-a recuzat categoric —, a 
desemnat pe A. I. Philippide ca, împreună cu o echipă, formată din S. Fl. 
Marian, J. U. Jarnik, G. Ibrăileanu și alti foşti studenti, să stringă materialul 
şi să redacteze noul dicţionar. Deși au extras citeva sute de mii de Dee, iar 
Philippide a început în preajma anului 1900 redactarea, ducind-o pinä la 
începutul literei D; în aprilie 1905 — ре cind Hasdeu mai trăia incă — 1 s-a 
retras și lingvistului ieșean mandatul, întrucît nu acceptase restringerea 
listei de cuvinte si a exemplificärilor!. Sarcina a fost preluată în ianuarie 
1906 de tinärul pe atunci Sextil Pușcariu, „care a prezentat un program în. 
conformitate cu dorințele Comisiunii“ si care, lucrind cu o echipă de colaboratori, 
a tipărit, în 1913, Partea I din tomul I al Dicţionarului limbii române, cuprinzind 
literele A — В? iar ulterior, pînă în 1949, Partea a II-a a aceluiaşi tom (litera С) 
si fascicula 1 din Partea a III-a, (D—De), Partea I din tomul И (F—I si 7) 
Я primele З fascicule din Partea a Па (J — Lojnitä), depășind cu mult, 
din. motive obiective (două războaie mondiale, vastitatea materialului, nu- 
mărul mic de colaboratori, dificultăţi financiare) şi subiective (angajarea 
colaboratorilor si la alte sarcini, didactice. si științifice) orice termen prezumat 
anterior?, În sfirsit, sub conducerea acad. lorgu Iordan, a acad. Al. Graur 
Я a acad. Ion Coteanu, trei colective din București, Cluj-Napoca și. Iaşi 
redactează Seria nouă a Dicţionarului limbii române, din. care au. apărut, 
din 1965 ріпа în 1982, tomurile VI (litera М), VII (partea 1—2, N—O), 


* Vezi detalii la Mircea Seche, Schitä de istorie a lexicografiei române, П, p. 34—42. 

° Pasajul citat e din prefata nesemnatä, datată martie 1907. 

x Vezi, pe lingă diversele prefețe și studii, scrise de 8. Puşcariu: Călare pe două 
veacuri. Amintiri din tinereţe (1895—1906), Bucureşti, 1968, cap. Din ascunzișurile unui 
atelier : Dicţionarul Academiei (p. 335—368); Mircea Seche, Schitä. ~., 11, p. 42—72; 
G. Mihăilă, Din istoricul Dicţionarului Academiei : i : 


Ва „Prietenii Dicţionarului“, „Limbă 
şi literatură“, 1977, vol. I, p. 26&—270. | | 
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VIII (partea 1—4, P — presimtire), IX (R), XI (partea 1—2, Ș— T), restul, 
inclusiv tomul XII, final, urmînd să fie publicate in viitorul apropiat, cînd vor 
începe să se tipărească părţile lipsă anterioare (literele D. E, L) si se vor relua, 
într-o nouă redactare, literele apărute in seria veche. Căci: Duae res longe 
sunt difficillimae — lexicon scribere et grammaticam (Gottfried Hermann). 

Aşadar, istoria dictionarului-tezaur al limbii române, din 1897 ріпа 
aslázi — care nu este unica de acest fel — aratá in mod categoric cá avea 
dreptate B. P. Hasdeu, si nu cei care l-au obligat, fárá menajamente, sá-si 
întrerupă opera, lucrată cu atita entuziasm şi dăruire patriotică. „Cum Hasdeu 
era bätrin si Philippide nu voia să dea la праг lucrarea inainie de a fi toată 
terminată în manuscris — socotea mai tirziu Sextil Pușcariu, în acord cu 
multi din membrii Academiei din 1897 —, ar fi fost poate mai bine si mai 
echitabil ca vechiul redactor, care пи avea colaboratori, să continue Etymolo- 
gicum-ul său си mai trăia, în отете ce noul autor pregătea manuscriptul Dic- 
tionarului așezat pe alte temelii. Academia era destul de bogată si scrierea lui 
Hasdeu destul de importantă ca să-i permită acest luz“1. Cit priveşte afirmaţia 
Jui I. Bianu — dacă e adevărată —, preluată de S. Puşcariu in aceleași Amun- 
tiri din tinerețe — potrivit căreia: „Гота [Bianu] să-i vadă materialul in 
baza căruia își clădea opera, Hasdeu îi arătă un număr mic de însemnări cu 
nişte notițe privitoare numai la cuvinte începătoare cu literele A st В. Alt ma- 
terial nu avea“ ? —, ea este infirmată atit de cuvintele lui Hasdeu, citate 
mai sus, cit şi de cele 21 de caiete manuscrise păstrate la Arhivele Statului 
din București (6 vol., cotele 1486—1492), cuprinzind numeroase cuvinte 
începind cu literele A, B, C, K, excerptate din diverse izvoare manuscrise 
si tipärites. | 

Deși afirmase cá va recurge la „subscriptiune naţională“ pentru a-și 
continua și tipări opera, probabil deconsiliat de amici şi inamici, savantul 
a renunțat la acest proiect, tare ar fi sfidat oficialităţile, scriind la 1 ianuarie 
1898: „О înţelegere luată în sinul Academiei Române, în ședințele din 27 și 
29 martie 1897, pune capăt lucrării mele, ingäduindu-mi urmarea numai pinä 
la anul 1898. Faţă cu această urmare, adecá curmare din partea doctului corp. 
de vreme ce nu voi mai Dëst înainte, m-am hotărit de a mă executa pe mine 
însumi printr-un nec-plus-ultra după măsura mijloacelor mele. Iată de ce 
veer. Vodă » iese așa cum iese [. . .). Si isprävind, mindru de cite ат făcut, 
făcînd ceea ce am voit eu a face, las Etimologicului un măreț veşnic adio, min- 
giindu-mă си vorba Stápinului meu: «sint multe lácage». . .“ 4 

Fapt este că, după această hotárire a forului științific căruia-i aparţinea 
el insuși și Ja a cărui strălucire contribuise din plin, activitatea științifică, 
publicistică si literară a lui Hasdeu scade brusc, nu atit din pricina bätrinetii, 
cit mai ales a loviturii primite. Anii 1898— 1905 înregistrează tot mai puţine 
Я mai mărunte lucrări publicate, astfel cá — mai ales, după moartea soției 
sale, la 2 iulie 1902 — retras la Cimpina, în straniul castel, zidit în memoria 
fiicei 5, începe să fie uitat de contemporani. Convingerea noastră este că, dacă 
şi-a revenit, ca savant, după moartea talentatei fiice, ale cărei opere postume 


. ! Călare pe două veacuri, p. 338. 
2 Ibidem; reluată de Mircea Seche, Schiţă..., II, p. 25—96, nota 3. 
3 Vezi Crina Decusară Bocsan, Date noi privind opera lui В. P. Hasdeu, 
Etymologicum magnum Romaniae, LR, XXVI, 1977, nr. 4, p. 358—361. 
4 Precuvintare la Negru-Vodä, р. [I]. 
5 Vezi descrierea subtilă a lui I. L. Caragiale: О vizită la castelul „Iulia Hasdeu“ 
(1897), în Opere, 4, Bucureşti, 1965, p. 96—106, 532. | 
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le-a editat cu scrupulozitate 1, nu același lucru s-a întimplat după lovitura 
morală dată de confrati. Cei aproape zece ani pe care i-a mai trăit, ріпа 
Ja 25 august 1907, depăşind cu un an și jumătate șapte decenii, au fost o 
lungă agonie, nu atit fizică, cit mai ales spirituală, provocată de adversitáti 
pe măsura personalităţii sale vulcanice. | 

Poate că expunerea de mai sus va fi părut prea lungă, cu atit mai mult cu 
cit competentul editor al Etimologicului, Gr. Bráncus, și-a impus deliberat 
evitarea acestui aspect, intrucit, după opinia sa, „cu trecerea timpului, orice 
mare operă iese în afara sacrificiilor creatorului ei“ ?. Am pornit însă de la 
planul schițat de marele savant de a realiza o Istorie a limbii române Я am 
urmărit modificarea şi vicisitudinile infăptuirii acestui proiect. Ne asociem 
însă în întregime concluziilor lui Gr. Brâncuș, din care ne îngăduim a 
reproduce aici: 

„Ceea ce a impresionat întotdeauna la această lucrare sînt însă concepțiile 
îndrăzneţe, planul grandios, curajul pentru o întreprindere ştiinţifică de atari 
proporţii. Dacă ar fi fost terminat (mai exact, continuat, cît s-ar fi putut —n.n.), 
acest thesauros ar fi conținut nu numai o cantitate enormă de cunoștințe lingvistice 
(...), ci și un volum masiv de studii umanistice redind inepuizabila gindire 
ştiinţifică a marelui învățată. | 

Cele trei tomuri ale Cuventelor den bätrini, realizate în perioada ascen- 
siunii lui Hasdeu, avind norocul să fie, în esenţă, încheiate, constituie împreună 
cu Ætymologicum magnum Romaniae — ce reprezintă aproximativ a 13-a 
parte din máretul proiectii —, titlul de glorie al lui Hasdeu in cultura romä- 
nească. Dacă acestora le vom adăuga, ca al treilea component, celelalte opere 
lingvistice și filologice, fiecare de mai mică întindere si, din păcate, mai puţin 
cunoscute, chiar și specialiștilor, dar apropiindu-se, în total, ca volum, de 
Cuvente, vom avea în față imaginea uriasei contribuţii a marelui Hasdeu 
la studiul complex, diacronic si sincronic, al frumoasei si bogatei limbi 
româneşti 5. | 


G. МНАША 


1 Oeuvres posthumes de Julie В. P. Hasdeu. Tome I: Bourgeons d'avril. Reves 
et fantaisies, Paris— Bucarest, 1889 (retipărit in 1904); Tome II: Chevalerie, confidences 
et canevas, 1890; Tome III: Théâtre, légendes et contes, 1890. 

2 Introducere la ed. cit. Svol. 1, p. XXIX. 

3 Ibidem. Vezi consideratiile similare ale lui Paul Cornea, în studiul introductiv 
la Paginile alese, vol. I, p. LVII—LVIII. | 

4 Ca si mai sus, am făcut un calcul sumar, raportindu-ne la DEX. Ç 

, * Ediţia de faţă era predată la tipar cînd a 'apšrutYyvolumul I din B. P. Hasdeu 
Şi contemporanii săi români [si străini (corespondenţă primită). Coordonare și studiu ` 
introductiv: Al. Săndulescu, Bucureşti, Ed. Minerva, 1982. : 
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NOTĂ ASUPRA EDIŢIEI 


Iniţiativa de a retipäri integral Сиреше den bătrîni, opera capitală filo- 
logică și lingvistică a lui B. P. Hasdeu, alături de Etymologicum magnum 
Romaniae, nu putea fi nicicind mai binevenită, în vremea din urmă, decit 
cu prilejul centenarului ediției princeps. 

Într-adevăr, cele trei tomuri (ce е drept, ultimul — incomplet), însoțite 
de un supliment, au apărut în decurs de patru ani, acum un secol, la puţin 
timp după numirea savantului ca director al Arhivelor Statului (17 mai 1876) 
și alegerea sa ca membru al Academiei Române (13 septembrie 1877): Cuvente 
den bätrini!. Limba română vorbită între 1550—1600. Studiu paleografico- 
lingvistic de B. Petriceicu-Hasdeu. Cu observatiuni filologice de Hugo Schu- 
chardt (Directiunea Generală a Arhivelor Statului. Publicatiuni istorico-filo- 
logice. Texturi și glose române între 1550—1600). Tomul I, București, Tipo- 
grafia Societăţii Academice Române (Laboratorii români), 1878, [IV] + IV + 
-+ 448 p. (cu o gresalá de paginatie: de la р. 314 se trece la p. 339); Cuvente 
den bătrîni. Cărţile poporane ale românilor în secolul AVI, în legătură cu litera- 
tura poporană cea nescrisă. Studiu de filologie comparativă de B. Petriceicu- 
Hasdeu (Directiunea Generală a Arhivelor Statului. Publicatiuni istorico- 
filologice. Limba română vorbită între 1550— 1600. Tomul II). București, 
Noua Tipografie Naţională C. N. Rădulescu, 1879 (Pe copertă: Leipzig, Otto 
Harrassowitz — București, Directiunea Arhivelor Statului, 1880), XLVIII + 
+ 768 p. (de la p. 66 se trece la p. 73); Cuvente den bătrîni. Suplement la 
Tomul I (B. Petriceicu-Hasdeu. Limba románá vorbitá intre 1550— 1600. 
Tomul І — Suplement). Leipzig, Otto Harrasowitz — București, Directi- 
unea Arhivelor Statului, Tipografia Academiei Románe, 1880, p. a — u 4- 
+ СХП; Cuvente den bătrîni. Тото]. III. Istoria limbei române de B. Petri- 
ceicu-Hasdeu. Partea I. Principie de linguistică. Füscioara I: Conspectul 
ştiinţelor filologice. — Linguistica în genere (Directiunea Generală a Arhivelor 
Statului. Publicatiuni istorico-filologice. Limba română vorbită între 1550— 
1600. Tomul ПТ). București, Noua Tipografie Naţională, Director Stefan 
Rasidescu, 1881, XVI + 160 p. 

Anterior însă publicării tomului I, primele două părţi ale sale au fost 
tipărite sub titlul Limba română vorbită între 1560—1600. Tezturi inedite, 
în „Columna lui Traian“, anul VIII, 1877: introducerea, cu titlul Texturi 
inedite, in nr. 5, mai, p. 193-196; textele I — VI, in continuare, p. 197—234; 
VII—X, in nr. 6, iunie, p. 271—292; XI—XVI, in nr. 7, iulie, р. 309—340; 
XVII—XXV, în nr. 8, august, p. 357—407; XXVI—XXX, in nr. 9, sep- 


1 În toate tomurile, cu litere chirilice stilizate: Езе(н)те Ан) кътрънн — în tran- 
scriere interpretativă: Curente den bätrini. 
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tembrie, p. 456—484: textele din Apendice, XXXI, în nr. 10, octombrie, 
p. 512—556, si XXXII—XXXIIT, în nr. 11, noiembrie, p. 559—568; Close 
române din secolul XVI. Adaos la: Limba vorbită între 1560—1600. Glosar Г. 
1586—1581, în continuare, p. 569—590, iar Glosar II. 1600—1630. Specimen 
de «Dicționar etimologic al limbei române», în acelaşi număr, р. 591—605 
(Introducerea si articolele nr. 1—34), si în nr. 12, decembrie, p. 621—660 
(articolele nr. 35—200)1. 

Așadar, numai partea а III-a, Cronica lui Mihail Мота, a fost tipărită 
direct în tomul I, a cărui prefaţă a fost semnată la 10 august 1878. Între 
timp, Hasdeu trimisese primele două părţi publicate în „Columna lui Traian“, 
spre analiză „amicului nostru Hugo Schuchardt, unul din cei mai celebri linguisti 
contemporani...“ Ampla recenzie a acestuia, împreună cu Conspectul contro- 
verselor, scris de marele filolog, cu raportul prezentat de С. Barițiu la Socie- 
tatea Academică Română, în ședința din 20 septembrie 1878, în vederea 
premiului Năsturel? — pe саге volumul nu l-a obţinut însă —, cu recenzia lui 
M. Gaster? la. articolul lui A. Cihac, Sur les études roumaines de Mr. Hasdeuš, 
cu Addenda ei corrigenda şi Indicele au fost reunite ulterior, în 1880, în 
Suplementul la Tomul Г. | | 

Din tomul II, două studii au fost prefigurate anterior în reviste: 1) Ba- 
lada «Cucul si turturica »... din Apendicele la < Texturi bogomilice y, în două 
notițe tipărite în „Columna. lui Traian“ — «Cucul si turturica» la români 
si la persiani. Коща de literatură comparaiivă, anul VII, ianuarie 1876, 
p. 40—44, si Balada poporană «Cucul și turturica » în România, in Persia şi în 
Francia. Notitä, anul VIII, nr. 6—7, iunie—iulie 1877, p. 301—303; 2) Speci- 
men de gramatica comparativă istorică a limbei române. O pagină din sintaxa 
româno-albaneză : Reduplicarea si triplicarea articolului definit, care formează 
partea a III-a, publicat partial anterior în reviste, după cum precizează Hasdeu 
însuşi (p. 611): „О schiță foarte pe scurt a primelor patru: capitole ale studiului 
de faţă s-a publicat în Revista linguisticä italiană 5. Mai pe larg, aceeaşi parte 
şi capitolul V s-au reprodus ín Românul, 1879, februariu — martiu“, şi anume: 
Studie critice asupra limbei române. Omu-l bun, omu-l cel bun, omu-l cel bunu-l. 
Un rest al sintaxei iracice în limbile de ре Peninsula Balcanică, în numerele: 
din 10, 12—13, 17, 21, 22, 24, 25 februarie, 2, 7 si 14 martie. De asemenea, 
Hasdeu a citit în ședințele Academiei Române din 7 septembrie, 5, 19, 
26 octombrie, 7, 21 decembrie 1879 si 18 ianuarie 1880 mai multe fragmente 


1 Același zat а fost păstrat si la volum, cu o mică modificare a punerii în pagină 
Ja Apendice. ХХХИ-ХХХШ. După nr. 12, decembrie 1877, „Columna lui Traian“ 
şi-a întrerupt apariţia pînă in 1882—1883. 

2 Publicat initial în „Analele Societăţii Academice Române“, tomul XI, Secţiunea I. 


Partea adm. si dezb., 1878, p. 170—178 (Vezi discuţia la p. 162—170). 
? 'Tipäritä în „Zeitschrift für romanische Philologie", t. III, 1879, p. 468—476. 


4 Scris pe marginea tomului I al Cuventelor și apărut in „Romanische Studien“, 
Bonn, t. IV, 1879—1880, p. 141—184 (Versiunea românească, B. Petriceicu Hasdeu si 
„Cuvinte din bătrîni“, în „Convorbiri literare“, XIII, 4879, nr. 3, iunie, p. 81—98; nr. 4, 
julie, p. 135— 155; vezi si, in continuare, despre t. II si, respectiv, despre Supl. la #.1: 
ibidem, XIV, 1880, nr. 3, iunie, p. 115—123; nr. 4, iulie, p. 195—134). | m 

$ „Hasdeu, Le type syntactique homo-ille ille bonus et sa parentèle, in Archivio 
glottologico italiano, t. 3 (1879), р. 420— 41" (nota lui Hasdeu). Studiul poartă menţiunea 
„Lettera al Direttore dell’Archivio“ si e datat: „Bucarest, le 15 avril 1878“. În partea 
finalä, С. I. Ascoli a adăugat două note la subsol, p. 440— 441. 
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„Ят орега ce D-sa are acum sub tipar, relativă la cărţile poporane ale români- 
lori: „Visul Maicei Domnului în legătură cu Visul lui Tudor Vladimirescu“ : 
„varianturile, filiatiunile externe si originea baladei poporane Cucul si turtu- 
rica“ ; „Originea si filiafiunile așa-numitei Epistolie a Domnului Hristos că- 
zută din сег“; „о поща despre cintecul poporan Särmana turturicá, urmărind 
istoria lui. pînă т secolul al XVI-lea...“ ; „o поща despre cuvintele fámeie = 
= familia și gint = gens în vechile texturi române“ 1. Cu asemenea „pregătire“ 
si dată fiind însemnătatea deosebită a acestui tom, nu este de mirare са, 
în urma raportului aceluiași G. Barițiu, cartea a fost încununată cu premiul 
Heliade-Rädulescu al Academiei Române (şedinţele din 10 si 13 aprilie 1880). 

În sfirsit, după ce Hasdeu citise in ședințele din 30 mai si 4 iulie 1880 
„пипа parte a lucrării sale Conspectul științelor filologice“ 3, în același ziar 
„Romänul“ au fost publicate următoarele capitole din tomul III, sub titlul 
general Studie asupra științei limbei: [1] Conspectul științelor filologice, in 
numerele din 13, 14 si 15 noiembrie 1880; [II. Linguistica în genere. $15.] 
Ce cste limba in abstracto ?, în numerele din 27 si 28 noiembrie; Circulaţia in 
linguistică. Limba română si D. A. de Стас [= 519. Limba ín circulatiune], 
în numerele din 17, 18, 19 si 20 decembrie; Petru Maior si Стас 
(= Prefaţa, fără ultimele două pagini], in numerele din 24 ṣi 25—26 decembrie 
(În volum, această Prefatá poartă data de:20 decembrie 1880). Succesul 
tomului precedent și, evident, noutatea și vastitatea perspectivei teoretice 
a noii lucrări i-au adus autorului pentru a doua oară: premiul Heliade- 
Rădulescu, în baza raportului foarte elogios şi detaliat, prezentat şi de 
astă dată de С. Barițiu (şedinţele din 251 6 aprilie 1881). 

"Cit priveşte reeditările, în decurs de un secol, toate acestea au fost parţiale, 
fie din tomul I, fie din И sau III. Începutul La făcut Hasdeu: însuşi; care a 
retipărit În loc de Introducere la tomul I din Etymologicum magnum Romaniae 
(București, 1886, p. XIX—LIX) trei paragrafe din tomul III al Cuventelor den 
bătrîni : $22. Etimologia, sub titlul: I. Ce este etimologia ? ; $16 [bis]. Limba 
amestecată, cu titlul: П. Cum se amestecă limbile? (fără prima păgină, para- 
graful începînd cu: Mai întâi de toate, să ne înțelegem bine asupra punctului 
în dezbatere, şi fără rezumatul de un aliniat, de la sfirsit); 819. Limba în circu- 
latiune, cu noul titlu: ПТ. În ce consistă fizionomia unei limbi? (cu unele mici 
modificări si suprimäri de'fraze, dar cu adăugarea unei încheieri). 


„2 Vezi „Analele. Academiei Române“, Seria II, Tomul II. Şedinţele ordinare din 
1879— 1880 și Sesiunea generală a anului 1880. Secţiunea I. Partea adm. si dezb., Bucureşti, 
1881, p. 25, 36, 38—39, 45, 51—52, 62. | 

° Ibidem, р. 294—296, 351—354 (Raportul lui Gh. Barițiu), 362—363, 429—430. 

| ? Ibidem, Tomul III, 1880—1881, Secţiunea I, Partea adm. si dezb., Bucureşti, 
1882, p. 7, 14. | | ‚ 

I Ibidem, p. 207—208, 231—234, XVII— XXX (Raportul lui G. Barițiu). 

5 Vezi si reproducerile din ultimii ani: În loc de Introducere. In ce consistă fiziono- 
mia unei limbi?,in: B. P. Hasdeu, Etymologicum magnum Romaniae (Pagini alese). 
Ediţie ingrijitä de Andrei Rusu. Studiu introductiv de Paul Cornea, vol. 1, Bucu- 
rest), Editura Minerva, B.p.t., 1970, p. 3—23; În loc de Introducere (toate cele trei para- 
grafe), in: B. P. Hasdeu, Etymologicum magnum Romaniae. Ediţie îngrijită si studiu 
introductiv de Gr. Bráncus, vol. 1, București, Ed. Minerva, 1972, р. 13—42. Despre 
reluarea unor fragmente din tomul II in Etym. magn. Rom. şi in vol. Oltenestele (1884), 
vez) nolele respective la acest tom. 
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Peste trei ani, in 1889, loan Bogdan, care pregătea un studiu asupra lui 
Manasse ca izvor al lui Мота — rămas în manuscris! —, a colationat la Mu- 
zeul Rumeantev din Moscova (actuala Bibliotecă „V. I. Lenin“) un exemplar 
din ediţia hasdeană cu manuscrisul călugărului oltean, efectuind o serie de 
corectiuni la transcrierea adusă de Gr. Tocilescu, cu intenţia probabil de a 
reedita textul (Acest exemplar se păstrează între manuscrisele lui I. Bogdan, 
la Biblioteca Academiei R. S. România, mss. rom. 5248). 

Deşi alte scrieri ale lui Hasdeu — cu precădere cele literare — au fost 
reeditate de mai multe ori în primele decenii ale secolului nostru, Cuventele den 
bătrîni n-au fost retipărite, nici măcar parţial, timp de cincizeci de ani. Abia 
in 1936, Petre V. Hanes scotea o modestă ediţie: B. Р. Hasdeu, Cărțile popo- 
rane (București, Editiunea Societăţii Prietenii istoriei literare, 82 p., format 
mic), în care reproducea studiul introductiv la tomul II, Ochire asupra cárti- 
lor poporane (р. 35—81), precedat de o Prefatä si o scurtă Introducere. 

Peste un an, în 1937, J. Byck tipărea, la Editura „Cultura Naţională“, 
Cuvente den bătrâni. Texte alese, cu o introducere si note (Bucureşti, 272 p.). 
„Din cele peste 1500 de pagini mari ale operei — scria cunoscutul filolog —, 
ne-am limitat să alegem ceea ce e mai caracteristic, şi credem că cititorii vor putea 
vedea și în putinul pe care-l dăm justificarea recunostintei ce o datorăm acestui 
strălucit învăţat“ (р. 10). Reprezentind cel mai bogat florilegiu din cele trei 
tomuri, volumul îngrijit de J. Byck cuprindea: din tomul I — fragmente din 
introducere, textul IX. Istoria unui proces (Tirgu-Jiu, 1591, oct. 13), o parte 
din introducerea la Cronica lui Mihail Moza si citeva fragmente din această 
Cronică, în transcrierea cu litere latine a noului editor (p. 13—45); din to- 
mul II — un fragment din Prefatä, studiul introductiv Ochire asupra cărți- 
lor poporane, introducerile generale la Texturi mähäcene si Texturi bogomilice, 
Legenda sintei Vineri si Apocalipsul Apostolului Раш (numai in transcrierea 
cu litere latine a lui Hasdeu), cu introducerile si notele aferente (p. 26—178); · 
în fine, din tomul III — Prefaţa (aproape în întregime), paragrafele 11 si 12 
(din Partea I) și paragrafele 14—16, 19, 21 (partial), 23 si 24 (din Partea a II-a). 

Mai tirziu, profesorii buzoieni N. Simache și Tr. Cristescu au transcris 
cu litere latine după ediţia lui Hasdeu si au tipărit Cronograful lui Mihail 
Мота, insotit de un studiu introductiv si note (Cronicile româneşti, vol. I, 
Buzău, Tip. si Legătoria Fraţii Dumitrescu, 1942, LXXX + 200 p.; textul 
la p. 69—198). 

În ultimele trei decenii și jumătate au apărut mai multe reeditări 
fragmentare, dintre care prima а fost cea а acad. Al. Rosetti, саге a reprodus 
citeva fragmente din Cronica lui Mihail Moxa in antologia Cronicarii ro- 
тата („Operele scriitorilor români“, București, Editura „Universul“, 1944 [pe 
copertă: 1945], p. 33—46). 

A urmat, in 1946, D. Murärasu, care a reprodus în broşura Cuvente den 
bătrîni (Cărţile poporane), tipărită la vechea „Cartea românească“ („Pagini 
alese“, Serie nouă, no. 61, București, 32 p.), paragraful 32 din Ochire asupra 
cărților poporane și patru texte din Codex Sturdzanus, într-o transcriere cu 
litere latine simplificată. Același studiu introductiv a fost retipărit ulterior 
de mai multe ori, integral sau parţial: în editia.de Opere alese, îngrijită de 
Nicolae Sorin (București, Editura Tineretului, 1959, $$1—14, p. 186—196), 


| 1 Vezi loan Bogdan, Scrieri alese, ediţie îngrijită de G.Mihäilä, Bucu- 
resti, Ed. Academiei R. S. România, 1968, p. 627—633. 
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alături de $19 din t. III, Limba în circulatiune (p. 199—208, partial)!; in 
culegerea de Articole și studii literare, alcătuită de C. Măciucă (București, 
Editura Pentru Literatură, 1961, $$1—14, р. 182—196); in culegerea Pagini 
alese, selectate de Mihai Drăgan (București, Editura Tineretului, „Lyceum“, 

39, 1968, $$1—14, р. 351—361); in antologia Elogiu folclorului românesc, 
alcătuită de Octav Păun. in colaborare cu Maria Mărdărescu (București, Edi- 
tura Pentru Literatură, 1969, integral, p. 112—132), si în alte volume. 

În anul ultimei ediții menționate, 1969, autorul acestor rînduri a re- 
tipărit, în transcriere cu litere latine, după exemplarul din Cuvente, tom. I, 
colationat de I. Bogdan, fragmente din Cronica lui Mihail Моха, în antolo- 
'gia Literatura română veche, pregătită împreună cu Dan Zamfirescu (vol. H, 
Bucureşti, Editura Tineretului, „Lyceum“, nr. 64, p. 250—259). 

Peste cinci ani a apărut vol, Principii de lingvistică (Chişinău, 1974), 
îngrijit de N. Romanenco şi P. Balmuș, cu o prefață de S. Berejan, in 
care se reproduce, printre altele, aproape integral tomul ПІ (р. 1—105). 

În sfirsit, cea mai recentă reeditare — de astă dată integrală — a studiu- 
lui Ochire asupra cărților poporane, alături de alte Studii de folclor, se găsește 
în volumul cu acest titlu, ingrijit de Nicolae Bot, cu o Prefatä de Ovidiu Birlea, 
apărută în seria „Restituiri“, nr. 52, a Editurii Dacia (Cluj-Napoca, 1979, 
288 p.; textul Ochirü... la p. 64— 102). „Faţă de importanţa cu totul exceptio- 
nală pe care o are B. P. Hasdeu în folcloristica românească — scrie recentul 
editor —, studiile sale închinate folclorului au avut un destin editorial cel puțin 
nedrept. Unele dintre ele (...) n-au fost retipărite niciodată, altele au fost tipä- 
rite extrem de rar, iar cele publicate mai frecvent au fost reproduse rareori inte- 
gral“ (р. 20—21). 

Aceasta fiind situația reeditărilor cu totul fragmentare ale Cuventelor 
den bătrîni, socotim necesară o retipărire integrală a acestei importante opere 
filologice, lingvistice și folcloristice a unuia din fruntașii literaturii şi științei 
româneşti, devenită de mult o raritate bibliografică. Ea iși va lua, sperăm, 
locul ce i se cuvine alături de Etymologicum magnum Romaniae, reprodus nu 
de mult, si va da impuls — credem — pentru pregătirea unei noi ediţii a 
tuturor celorlalte scrieri de acest gen ale marelui predecesor al lingvisticii 
si filologiei românești actuale. 

Așadar, ediția de față reproduce integral cele trei tomuri hasdeene, 
împreună cu Suplementul la tomul Г. Textul studiilor si comentariilor lui 
Hasdeu se reproduce după normele ortografice actuale, cu păstrarea particu- 
laritätilor fonetice (de ex., linguistică), morfologice (de ex., limbei) şi deri- 
vative (de ex., iranscriptiune) ale originalului. Au fost insä normalizate grafii 
insolite de tipul tot-d'a-una = totdeauna. 

Cit privește textele vechi transliterate de savantul filolog, am păstrat 
— ca și J. Byck, în ediţia selectivă din 1937 — intact sistemul său (cu urmă- 
toarele excepţii de natură pur grafică: separarea unor cuvinte redate în scrip- 
tio continua ; introducerea unor cratime, acolo unde este cazul ; inlocuirea apos- 
‚trofului prin cratimä, potrivit normelor actuale; inlocuirea lui d prin dz 
pentru s şi prin z pentru 3), pentru a nu denatura modul său de interpretare 


1 În ed. 2, 1964, p. 93—104 şi 105—115, iar in ed. 3, 1965, la aceleași pagini. 


= Adäugäm la acestea transcrierea (interpretativă) a Cronicii lui Moza si tradu- 
cerea celor două texte în limba germană din Suplement. 
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şi de argumentare. Cum sistemul său riguros de transliterare — expus în intro- 
ducerea la Partea I a tomului I, Texte române inedite înainte de anul 1600 
(p. 4) — diferă în cîteva puncte de transcrierea interpretativă, aplicată in 
ediţiile actuale, menţionăm aici precizärile pe care cititorii sint rugaţi a le 
avea în vedere: m = nu numai d (Hasdeu), resp. š, ci şi й; — nu numai ă 
(Hasdeu), ci si @ (f); n = nu numai ë (Hasdeu), ci si 4 (f), în interiorul cuvin- 
telor; in schimb, în poziţie finală, nici ù, nici & n-au, de regulă, valoare fone- 
licá (uneori si în interiorul cuvintelor, între consoane) — reprezentind o 
scriere tradiţională în limba slavonă —, si cu atit mai mult # (и scurt), cum 
credea ilustrul filolog, bazindu-se pe transcrierea tradițională a vocalelor» 
ultrascurte vechi slave m și & prin й și £! (păstrarea în această ediţie а trans- 
Jiterării hasdeene are avantajul că semnalează totdeauna ce literă chirilică 
se află în textul original, indiferent de valoarea ei fonetică), + = sau in 
(Hasdeu), dar si n după vocalele £, и; + transcris cu consecvență é, in Curente 
si in alte ediţii, corespunde azi fie diftongului ea (de ex., mt = mea), fie 
lui e, urmat în silaba următoare de o vocală anterioară (de ex., piae = rele; 
cum nu e sigur dacă în secolul al XVI-lea se pronunţa în toate regiunile rele, 
reale sau rele — cu un e deschis —, transliterarea consecventă Е = ё lasă cerce- 
tătorului libertatea de a opta el însuşi pentru o pronunțare sau alta); trans- 
literarea riguroasă Та pentru m si A, respectiv lu pentru ю este înlocuită, 
de obicei, în transcrierea interpretativă actuală prin ta, respectiv iu: de 
asemenea, în loc de g’ si é pentru u și u inaintea vocalelor posterioare (nu- 
mite de Hasdeu „dure“ — a, o, u), se utilizează, în aceeași transcriere inter- 
pretativă, ge, gi 51 се, ci, ca şi înaintea vocalelor anterioare?. Din motive tehnice, 
literele chirilice suprascrise în textele editate de Hasdeu sint reproduce in 
ediția de faţă în rînd, între paranteze rotunde. | 

În afara parantezelor drepte [ |, utilizate de Hasdeu pentru completarea 
unor lipsuri în textele vechi reproduse, aceleaşi paranteze sint folosite de noi 
pentru a semnala revenirile și completările savantului însuși in Addenda е! 
corrigenda la tomul I (de ex. [Add. 1]) si, în cîteva cazuri, trimiterile de la o 
pagină la alta sau, în textul său, unele completări strict necesare, efectuate 
de noi. În fine, cifrele arabe între paranteze drepte trimit la notele noastre 
de la sfirsitul fiecărui tom (La sfirsitul fiecărei note se menţionează pagina 


1 Aceste vocale ultrascurte, care proveniseră în slava comună, într-adevăr, din 
i (и scurt) si i (i scurt), au dispărut încă în faza tirzie a limbii slave vechi (sec. al XI-lea), 
în poziţie neintensă (la sfirsitul cuvintelor si, în anumite condiţii, în interiorul lor), respectiv 
s-au transformat in vocale obişnuite în poziţie intensă. Scrierea literelor corespunzătoare 
s-a păstrat, cu inconsecvente, secole de-a rîndul în slavonă. Vezi, de exemplu: S.B. Bern- 
stein, Gramatica comparată a limbilor slave. Trad. я note de G. Mihăilă, Bucureşti 
EDP, 1965, p. 224—230; I. Pátrut, Legea silabelor deschise in limbile slave și urme ale, 
ei în scrierea veche românească, LR, IV, 1955, nr. 4; р. 78—82; P. Olteanu sicol, 
Slava veche și slavona românească, Bucureşti, E.D.P., 1975, р. 42— 48, 268— 269. 

° Vezi, mai in detaliu: Ilie Bărbulescu, Fonetica alfabeiului chirilic în texièle 
române din veacul XVI si XVII...., București, 1904; Al. Rosetti, Istoria limbii 
române, I. De la origini pină în secolul al XVII-lea, ed. 2, rev. şi adăug., București, 1978, 
р. 451—542; Andrei Avram, Contribuţii la interpretarea grafiei chirilice a primelor 
texte românești, extras din SCL, XV, 1964, fasc. 1—5; С. Mihăilă, Dicţionar al limbii 
române pechi (sfirșitul sec. X — inceputul sec. XVI), Bucureşti, 1974, precum și ediţiile 
de texte românești vechi, publicate în ultimele două decenii. 
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ediției originale, la care se referă, iar în paranteze rotunde, pagina ediţiei 
de faţă). 

Se înţelege de la sine cá am corectat greșelile de tipar sau de redactare 
semnalate de Hasdeu însuși în Errata, precum și pe cele numai de tipar con- 
statate de noi înșine. În sfirsit, J. Byck a semnalat (1937) trei mărunte erori 
de redactare: le corectăm și noi, semnalind în josul paginii cuvintele din text. 

Pe marginea textului marcäm paginatia originală, atit datorită faptului 
că autorul face adesea trimiteri de la o pagină la alta sau de la un tom Ја altul 
(trimiteri pe care le păstrăm ca atare, fără a le mai încărca cu adăugarea noii 
paginaţii), cît și pentru a permite cercetătorilor să se raporteze cu uşurinţă 
la ediţia princeps, atit de des citată in lucrările lingvistice şi filologice apă- 
rute în decurs de un secol. 

. În încheiere, ţinem să mulţumim călduros Editurii Didactice si Peda- 
gogice pentru larga înţelegere și sprijin în realizarea acestui important act 
de cultură, colegului Gh. Chivu, cercetător ştiinţific la Institutul de lingvis-: 
tică din București, pentru lectura integrală a ediţiei si observatiile-i judicioase, 
colegei lect. Grete Ungureanu și altora, pentru traducerea textelor germane, 
latine, grecești și în alte limbi, iar meșterilor tipografi pentru competența 
şi răbdarea cu care au făcut ca această dificilă carte de cäpätii a filologiei 
românești să reapară în condiţii demne de momentul aniversar. 


6 aprilie 4981 
G. MIHĂILĂ 


1 Unele explicaţii strict necesare şi traducerile unor citate sint date în josul paginilor, 
cu menţiunea: n.ed. 
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[PREFAŢĂ] 


Publicatiunea de față nu este o brută colectiune de documente. 

Texturile și glosele n-au fost pentru noi decit un simplu material, cu aju- 
torul căruia, înlăturind orice teorie apriori, am putut studia în cunoştinţă 
de cauză, sub toate raporturile, limba cea vorbită a străbunilor noştri in 
a doua jumătate a secolului XVI. 

Intentiunea autorului a fost de a pune o serioasă temelie analitică pentru 
filologia si diplomatica română, după cum, pe un teren diferit, dar tot prin 
analiza cea mai minuțioasă, ne încercasem altă dată de a limpezi, mergind 
din disectiune în disectiune, trecutul nostru national prin Istoria critică a 
românilor [1]. 

Dacă am reușit, nu se știe; ceea ce știm, este că lucrul ne-a costat multă 
muncă. | 

Afarä de cestiuni curat linguistice si paleografice, am atins adesea punc- 
turi istorice si juridice. 

În privinţa filologicä mai în specie, pentru a ne asigura după putinţă 
contra erorii, am supus primele două părţi ale publicatiunii la apreciarea amicu- 
lui nostru Hugo Schuchardt, unul din cei mai celebri linguisti contimporani, 
pe care ilustrul Ascoli nu se sfiește de a-l pune de-npreună cu Mussafia ca cei 
doi succesori mai de frunte ai marelui Diez. 

Răspunsul lui Schuchardt, scris nemteste, căci tinde a atrage mai cu 
dinadinsul atentiunea publicului străin asupra filologiei române, are în vedere 
mai cu deosebire specimenul nostru de Dicţionar etimologic al limbei române 
(vezi mai jos р. 259—312), pe care-l consideră ca « pariea cărții cea mai im- 
portaiită pentru linguiști », făcindu-ne totodată onoarea de а adăoga: « Has- 
deu's Scharfsinn und Gelehrsamkeit treten hier in glänzendster Weise hervor »*. 

Observatiunile critice ale lui Schuchardt, cari formează o frumoasă 
monografie de trei coale de tipar asupra importanţei filologice generale a 
limbei române si mai ales asupra rezultatelor cărții de faţă, vor apare în to- 
mul II, unde vor figura de asemenea mai multe adaosuri din parte-ne, pro- 
vocate mai cu seamă prin acele excelente observaiiuni, astfel cá nu le-am 
putut separa de ele, apoi o monografie asupra genitivo-dativului român, 
o altă asupra accentuatiunii si vocalizatiunii iraționale in vechile noastre 
monumente literare, şi-n fine cinci indici la ambele tomuri: bibliografic, 
istoric, juridico-economic, diplomatic şi linguistic [2]. 

Terminind, nu putem a nu exprima cea mai vie recunoștință d-lor Dim. 
A. Sturdza și Gr. G. Tocilescu, ale căror comunicatiuni au sporit foarte mult 
valoarea lucrării noastre. 

HASDEU 
București, 10 august 1878. 


* „Ingeniozitatea si eruditia lui Hasdeu ies în evidenţă aici in modul cel mai strā- 
lucit" (n.ed.). 
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Il 


I 


ACTE SI FRAGMENTE 


Техн române: inedite 
înainte de anul 
| 1600 ` 


“Toate gie din. colecţiunea. de faţă, aiio. de © sub no. T вредни 
limba vorbită a românilor între 1560— 1600. . 
Zic limbă vorbită, şi iată de ce. | 
го Pină. acum, cit se atinge "де ‘secolul XVI, s-au publicat numai texturi 
române trad use, în cari nu numai sintaxă oglindește, mai mult sau mai 
рона, o constructiune străină, adecă este. șlavică ‚sau greacä, dar adesea 


ETE ver feo, 


mul 3: нау“ Mr TEME A" АМН AE WAMEHH ЧЕ “Kaas, ‘in loc dé: « dàmeni "a 
năvălesc », traduce pur și simplu, într-un mod foarte! stingaci, pe slavitul: 
нападалшихъ, din на-падатн, literalmente «a cădea ре ceva x; tot''asa 
in psalmul 21, zicerea: um A£ KupHk "KS. ot корнь. ебе. o inextricabilă 
galimatie, care rezultă din neintelegerea textului slavic: и w(T)..pwr» unopwrs, 
latineste: «et а cornibus unicornium », greceste;, «Kai.&mó кератоу povo- 
керфтоу»; sau in psallmul 43: pkyrne Aëurm ARAE este ‘româneşte un 2 
nonsens, născut: din omonimia a două vorbe slavice cTévA, din Cari. una 
insemneazá «rusine », iar cealaltá « frig » Coresi Iuind din zăpăceală pe astă 
din urmă drept tea dent, 

Asemeni modeluri de neromänie a Aexturilór- traduse: ne intim- 
pini la fiecare pas în orice veche tipáriturá română. 

Pină şi un om atit de serios ca nemuritorul nostru Cantemir, cînd se apucă, 
in « Divanul lumii », a traduce un vers din Ausoniu, ne.inzestreazá cu urmä- 
toarea, curiozitate: ` _ ИГ 


Oare ce-am greșii? și ce făcut la vreme? si ce nu-i bine? 
Сасе acestei fapte cinstea i-a lipsit, sau céialalte 5. ... o 
Socoteala-ntreagă ? căce m-am lenit? căce aceasta șede 

`. Reaua socoteală (1... 2: Е FE с, ие ter 


EN 1.Ap. Hasdeu, Arhiva istorică, t. 2, p. 166. т Тех latin ; a lui Ausonku sunä: 

= Quae praetergressus ? quid gestum in tempore? quid non? ; 

|. Cur dst facto decus afuit, aut ratio illi? ` 7 
Quid mihi praeteritum? cur ж sententia sedii, 


í .. 
- eie Lau RE 


Сиат melius mutare fuit. . E ir ce 
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În aceste patru versuri, oare mai recunoaște cineva limba română? 

Nu in traduceri trebui căutat graiul viu al unui popor. Colectiunea de 
faţă, prima în felul său, ne dă limba originală a românului din a doua 
jumătate a secolului XVI. 

Aci nemic nu e tradus, cu singura exceptiune — mai repetäm încă o 
dată — a fragmentului publicat sub no. I. 

Sint acte oficiale sau particulare, scrise în România de cătră români 
după trebuinte locale şi momentane; 

Autorii lor, oameni din popor, nu știau multă carte. 

Ei scriau așa cum se vorbea în zilele lor în orașul sau chiar în satul unde 
trăiau. 

Importanţa filologică a acestor documente este întreită: 

1. Dialectologicä, arätind diferintele din loc in loc in același interval 
de timp; 

2. Foneticá, intrucit scriitorii, lipsiţi de orice cultură ortograficá, isi 
dedeau silinta de a transcrie întocmai pronunciatiunea cea poporanä; 

3. Sintactică, deoarece cugetarea si expresiunea aceluia ce scria nu erau 
impiedecate prin nemic sträin. 

De cînd actualul ministru al Instrucțiunii Publice, d. Georgiu Chitu, 
mi-a încredinţat Directiunea Generală a Arhivelor Statului sarcina mea de 
căpetenie a fost de a clasifica tezaurele lor astiel, incit să nu se mai dea la 
lumină, ca in trecut, neste extracte necritice, dezbrácate de orice caracter 
stimtific, ci toate documentele să se poată publica treptat în intregul lor, nu 
numai fără nici o abatere în fond sau în formă, dar încă — ceea ce importă 
foarte mult — într-o ordine sistematică, adecá sub rubrice omogene, cuprin- - 
тіпа fiecare corp cite o materie de aceeaşi natură, animată — aşa- -zicind — de 
un singur suflet. 


Una din asemeni rubrice îmbrățișează texturi 1 e române îna- 
inte de anul 1600. 

Din această rubrică alegem. o seamă de acte, a căror autenticitate este 
mai ре sus de îndoială, lăsind Ја o parte, pinä la verificare, pe cele mai putin 
sigure. 

Altele citeva, pe cari de asemenea le ţinem deocamdată în rezervă, 
desi ele sint pe deplin autentice, vor intra în două colectiuni separate: 


1. Rävasele banilor Craiovei ; 


2. Acte municipale [3]. 

În locul lor dăm vreo trei-patru documente de ре la începutul secolului 
XVII, cu atit mai mult cá. e peste. putință, sub raportul limbei, a stabili o 
riguroasă linie de demarcatiune între anii imediat anteriori si cei imediat, 
posteriori lui 1600. 

Specimenele fotografice se vor publica deosebit intr-un tractat de « Paleo- 
grafia slavo-romänä.» [4]. 

Facem exceptiune insá pentru zapisul de sub nr. VI, a cáruia mare insem- 
nátate prozodicá ne îndeamnă a-l da de pe acum în facsimile, pentru cri- 
sovul de sub nr. VII, in care sint grupate cinci diferite caractere, şi pentru | 
semnele de fabrică (Wasserzeichen) ale documentelor celor scrise pe hirtie [5]. 
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Fiecare act este reprodus intocmai după original, conservindu-se intactă 
ortografia lui cirilică, ba pină şi literele cele aruncate deasupra rindurilor, 
litterae columnatae, în privinţa cărora însă lipsa tipografică ne-a silit pe slova 
cea scrisă în catul al| doilea a o pune ceva mai spre dreapta* de slova cea 


m 
dedesupt, bunäoarä a" in loc de a **. 

Fiecare linie din original iși păstrează individualitatea, fiind preceasä deo 
cifră, care indică numărul rindului. 

Urmează apoi transcriptiunea cu litere latine, în care am admis urmä- 
toarea normă: x= à; m=ă;n=ă si ü, atunci cind le confundă chiar 
originalurile; + = i sau in; Е = ё; m şi a = la; ю = їй; $ si ov = u; e 
siw = 0; n 51 i sau Т= і; H = st; y înainte de o vocală moale = ge, gi: 
yinainte de o vocală dură = g'; u inainte de o vocală moale = ci, се; ч 
inainte de o vocală dură = 6; ц = t, ш = $, x = j etc. [6]. 

Literele puse in original deasupra rindului sint transcrise cu cicero cursiv, 
iar cele azvirlite și mai sus, deasupra catului al doilea, se pun cu petit cursiv; 


de exemplu eroyme" = egumeri. 

Deasupra rindului insemnindu-se generalmente numai consoana, iar 
vocala ce o insoteste fiind subinteleasä, de exemplu ва(ч) rpa(c) pentru 
Baun rpace, pe această vocală, nescrisă in original, noi o transcriem cu 
petit drept: vaci gras*. 

Între semnele [ ] se completează lipsurile din original, parentezii ordi- 
nari ( ) fiind rezervaţi pentru traducerea cuvintelor slavice. 

De vreme ce se reproduc insesi originalurile, aceste citeva măsuri de exacti- 
tate la transcriere sint de ajunsi. 

În fine, fiecare act, pe lingă notita descriptivă ce-i precede, se incheie 
printr-un sir de Notanda, în cari se atrage atentiunea lectorului asupra 
particularitätilor celor mai interesante ale textului. 


* Hasdeu a scris din eroare „spre stinga“ (n.ed.). 

** În ediția de faţă: afm) (n.ed.). 

1 Un alt mod de transcriere, care nu ne-a convenit, vezi în Sickel, Monumenta 
graphica medii aevi, Wien, 1858 și urm. [7]. 


73 


să 
CEL MAI VECHI TEXT BIBLIC ÎN LIMBA ROMÂNĂ 


OLTENIA; CIRCA 1560. 


Textul une mai la vale cuprinde aproape intregul: сар: XXVI din 
Levitie, anume verseturile 3—41. 

Scris pe două-foi de pergamená, el se păstrează in Biblioteca Naţională 
din capitala Serbiei, Ms no. 61, de unde l-am copiat într-o cälätorie din 1871,. 

După scrisoare, după ortografie și după limbă, noi nu пе stim a-l numi 
«cal mai vechi text biblie în limba română ». f = 

Oricine își va da osteneala de a-l compara cu documentul dela Бш, 
pe care-l dăm mai jos sub no. III, se va convinge că textu] de față, райы 
tind aceleași caractere esenţiale, este. totuşi. ceva mai vechi,. À 

El cată să fi fost scris in Oltenia, poate tot la Bistriţa, cam pe la anul 
1560, ceva mai mult sau ceva mai putin. 

În ce mod şi-n ce timp va fi rătăcit apoi în vecina Serbie, aceasta nu se 
ştie [8]. 

Voi observa însă, că între manuscrise din aceeaşi bibliotecă, care mi-a 
fost deschisă fără rezervă, grație amicului meu Magazinovici, atit de sim- 
patic tuturor românilor de pe cind fusese la noi agent diplomatie din partea 
Serbiei, am văzut un mare număr de acte de ale Brincovenilor, deşi lipsa de 
timp nu-mi permisese a le cerceta de aproape. 

Ar fi de bănuit, prin urmare, proveninta brincoveneascä a textului 
nostru biblic. 

În orice caz, el este mai vechi decit Psaltirea diaconului Coresi Я tipári- 
turele române de peste Carpaţi de pe la finea secolului XVI, din| cari una, 
publicată în Orăştie la 1582 sub titlul de Ilaaia, cuprinde Geneza şi Exodul, 
dar— din nenorocire — nu si Leviticul*, 

Dintre trásurelé paleografico cele mai caracteristice ale acestui text 
este intrebuintarea constantă a lui à în loc de ъ pentru vocala noastră obscură, 
d, întocmai ca și-n documentul de la Bistriţa, apoi incertitudinea foarte s>mni- 
ficativä în transcrierea diftongului oa, confuziunea în uzul semnului grafia 
ж, și altele, pe cari le indic în urmă. 


* Cipar, Principie de limbă, Blaj, 1866, in-8, p. 104, si Crestomatia sau .analecte, 
Blaj, 1858, in-8, p. 46—82 [9]. 


74 


Singura traducere românească veche a Leviticului éste cea cuprinsă 
in Bataia AAERA дВалнезпаска скрнпт8р, publicată din ordinea lui Șerban 
Cantacuzin in Bucuresti la 1688, pe 932 pagine in folio, afară de șase foi 
suplementare la inceput şi una la sfirsit. 

Pentru a arăta diferinta în stilul român la interval de un secol si mai 
bine, noi reproducem în josul textului ‚de pe In, 1560 pasagiul ce-i “corespunde 
in editiunea din 1683. ' 


1. chl вещно Xu. „Нвдвидоу + TƏKRAVEAEAE AVEAE ` 

2. ши кеци фи сокотиндоү. ши UNHHAS. порь 

3, ПЧКЛЕЛЕ MAE. давою Коди NNOAE. "К БРЕМЕ 

4. AE£CTOHHAKB, ШТ HRARUTS (4) Ка Ad y4cHd са. 

5. ша A KAVHEAE кор фч poALTOWDE. ШИ AVABTH 

6. шоудь Ва ажвнце. eTopeSpa. ШТ cTopcSpa ` 

7. CEMAHATOVpa. шї BEUN ABE TURIS ^а саңноү. 

8. ша BEM лькоүа KOY търне TF цара востул,. 

9. дакою Eoy паче - цара Еострь. Доураливеци | шї 
10. HHAVE HOY ва спжалкита пре Bol. гоникою A 
11. фарь живчнале РЕЛЕ сълватиче AÉ + DA 
12. AWHTS(A) костроү. пачи WeTE ноу Еа тр'КчЁ 
13, Пре -^ цара вострь. гоннвещи 2 пре рь 
14. жимашин воцірн. ши “аянт вострь ` 
15. корь пика AE APR. ши ie, ДЕ EL кон EOfh 
16. гена пре W coy Th. Ui W с CH Th пре ЗЕЧЕ МН. | 
17. къ врьжимашТи Bopa код mika “Main (sic) 
18. Бостуь. кк EOY Кою кьоута пдЁ Боп. ши 
19, Eom КРЕШЕ ПЛЕ Бол, ша Bow Ae At пре 
20. вел, ШЇ nersToypa АЕ KOY Bon W EON ци 
2]. WE. ASSMIKAEEUH AE *^ BEKOV. ша ачба в 
22. пектроу skak now. ДЕ ЕЕН льса anon, 

23. uri Aexoy(a) мнюу Ea ji тре вол де лкт). 
24. um свфлет (а) Autor HŠ ва оурк пре кен. ES 


і Prima literă e scrisă cu roșu, 
? Prima literă cu roșu, 


АЕ gen SAMBA TRS пор$нчалЕ AVBAE Шъ "ME BUMTSPHAE ДУБАЕ BEUH ПЪЗЯ ШЧ AE C 
gou фаче пре АЖНСЕЛЕ. Ша бою да naoac Boaw + EpEAVE EH, ши IRAURIITSA ва да 
POAAEAE ASI, ши ARANEAE KORAMMIHAO EOD Ad f94A4 лоль. Ши ga ап$ка goaw Треилиш$ а 
KSAECSA, Ша KSAECSAb ва ап$ка cuo AULA, ши веци AVAHKA DAHHE коастръ -h cauts, 
ша веди дъкЗи KS -TEMEApE пре пъмжнт$а востр$, ша ръсвою нЕ ва трЪче npen” 
пъмжнт$А EocTpS. Ша gore да паче E пъмжнт8а BOCTPS, шя ви дерди, ша US 
ка du KaptAE£«c& СПДЕ ПРЕ ВОЙ, ul! BON MIApAE уТаръ PEAE ден пълужнтва BOCTpS, 
шн ръзвею HS- ка TPÈUE npe! пължител костр$. Ши кщн гони пре връжаашіїн 
кошун, шя кор КЪАЖ ВнаннтЕ воастръ KS OVUHAENE, Ща ga ronn ден вой ЧИНЧИ пре 
W с$тъ, Urt W свтъ дєн EoB-Eop rou 3Kus АМИ, ши вор КЪДК HENPIATERTA Gopi 
„Кнаннт Е воастръ tb cage. Ши сок KASTA престе БОЙ, ша вою БА(с)кн пре Кой, ши БОЮ 
крЕци пре вой, ша кою AASA пре вой, ши Есю Ктърн фъгъдинца AVE RS Bon. 
Ши gout манка беки Ши ЕЕКПАЕ БЕКНЛОЛК, ША БЕКИ ДЕН аца чЕлоль поа BEUH скодте, 
Ша кою пне фъгъд ннца AVR тр кой; ша nŠ ва суръ сБфавт ак AES. пре БОН. 
Ша вою сулавла -Ётр кой, шя Бою фи Boaw АЗНЕЗЪ$, ШИ вой BEN фи мие неродь. 
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25. кою Увад Утре Bon. ШЇ ES кою үн. доүлнизғоү(а) 


26. костроү. Кон кь BEUN XH HRPOAOY(A) MHEOY. 

27. кь Ey сънтв Aomnoy(a) доуалинзюу(а) костроу. 

28. чеда KAPEAE пре Eon адюу адоу(с) афарь AE À жгнпетът 
29. koy(m) posa ачелора ch HË фнцн. шн жоуг (а) a rpoava 
30. знло(р) кощрн ala) фрьнть. коу(м) + дерептате ch +EA4(u) 
31. арк? сь мне ноу BEUH XH Агьд$индоу. шї ноу Sou ë 
32. АЧЕ TOWTE nopawkacaE (SIC) MEAE. ши ch BEUH XH оүрън 
33. доу ачЕсте порьнчи але akae. шч c&jagrov(a) костя 
34. ва фин AENRARHAOY Abu АУБ: um aeraToypa Ak w (sic) 
35. W BEUH депьда. E83 Ach ачаста кою фаче KOY кои. 

36. БЕДБКОЮ ПРЕ КОН KS KOVTPEMOYPH ши KOY фоугн 

37. чен. KOY фрнгоури. AE КарЕЛЕ Ed скьдК. фаца кострь 
38. + с8фаетоу(а) костроу. се кор доспи TOTE (КЕЛЕЛЕ. ШИ 
39. ЧЕ ВЕЦИ CEMBHA. CEMBHRTOYPA EOCTPh. W ко(р) mat 
40. ка крьжнд\ашїн Benn, асоупрь“ де awkm. кою + 

41. Topur Баца wk ааноу(а) востроу. wi ке? XH EA 
42. тоуци. Фнаинт® крьжимашило(р) вошрн. ши’ 

43. карин оурьскоу пре ВОН. АЧЕЖ CE EOD ДОМНИ ПрЕ Кон. 
44. шї BEUH Aan кън(д)оу ним пре вон ноу ва гони. 

45. гарь 5 ch ноу BEUH HiuH аша Агьдоуи мне. koy 8. w(p) 
46. Ман Таре КОЮ Бате пре ROH. NE Жтроу пькате 

47. AE BOCTpE. шї вою фрьнце Жо(с) npe троүфїҗ кострь. 

48. ши пре мьрнж троүфїн ROCTPE. ШЇ чероу(а) востр8 
49. fa ко (sic) фаче каши фероу(а). шї nRMBHTOY(A) ка де 
50. арамь. ши моуФка кострь ка перн. Kh пьмьнтоу (л) ко 
51. строу noy шї ва да Хасна. ши A'RMHEAE npe Kh-hnoy (a). 


1 Aci se termină prima pagină. 
2 Initiala cu roșu, 

3 Cu roşu. 

4 Prima literă cu roşu. 

s [nitiala cu roşu. 


GS AMHBAR дл\нзъ8л ROCTpS ЧЕ EAM скосъ ПРЕ КОЙ ДЕН ПЪМАМНТ8АЬ ЕГУПЕТВАВИ, 
фтиндь Кой рови, шн амь Здровить дегът ра ж8г8а8й востр8, ши камь aASch пре 
вой кв фалъ. ЇЙръ де HS ak BEUH дсквата, НИЧЕ BEUH фач порвнчиде MEAE ачКст!. 

ЧЕ BEUH НЕ асквата AE ДЖНСЕЛЕ, ШИ жвдекъцилор MEAE сЕ Eá ATPESA с8фаетва 
костр8, Ка Кой съ H8 фачеци TOATE nopSuunaE "avkag, Ka съ ръсипици фъгъдвинца 
ak. Ши 8 кою фаче аша коду, ши кою п не пре кой липса, ши ръА ши гЪДБЕНАРК 
чурвиндь окїй воцрн um свфлетвль Бостр8  топиндь, UM REH съмъна зъдарк 
СЕЛ\ННЦНАЕ BOACTPE, шн AE Борь AVAHK4 -№потривничїй Sen, Ши кою Жтърн фаца 
ak престе вой, ши ви къдК наннтЕ връжимашилорь ROUIPH, ши ворк Гони пре 
КОЙ ЧЕМ ЧЕ ГОНЕСКВ Пре КОЙ, ши BEUH фЗун негонинд къ HHMEHR пре БОЙ. Шн де н8Л\ 
ВЕЩИ. асквата НИЧЕ пънъ Атратжта, ши Eolo AAdWUE d Kh черта пре КОЙ KS ране 
AE .3, рн nEHTpŠ пъкателе кодстре. Щи кою сВрпа семецТА AURHAPTEH воастре, ши кою 
NSHE BOAW ЧЕрЮЛ Ка AE ХТЕр шн ПЪМЖНТ8АЬ BOCTPE ка де драмъ. Шива фи À дешъртк 
E'hpTST'k кодстръ, ши HŠ ка Ad пъмжнт8ль костр8 съмжнца ASH, ши ДЕЛ\Н8ЛЬ 
царннїй кодстре: н8 ва да роада л8й. Ши A8nm ачаста AE ЕЕЦи M'RPUE À KEpAMESHUIB, 
ши HŠ BEUH BPR съ мъ аскёлтацн, Кою адамце Кодм ШАПТЕ ране, АВпъ ПЪКАТЕЛЕ 
кодстре. Ши кою TPHMHTE престе ROM TAAHHHAE ЧЕЛЕ ChABATHUE AAE ПЪЛЖНТВАВИ, ` 
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52. востроу HŠ кор du poAnTopr. um! ch веци XT -hGah 


53. ндоу + протнва AVE. ши ноу кщн ackoyaTe (sic) пре 
54. MWNE. AE .3, w(p) вою Ман Tape MOVAUH EAVThHAE 

55. пре БОН. ДЗПЬ ПЬКАТЕЛЕ ROCTPE. ?KHEHHHAE Ch 

56. ABATHME AE ПЪДОУРЕ. БОЮ Тримите ПРЕ БОН 

57. Kapene Eo(p) мь-№ка. коконин вошрн. шн до 

58. азтокоү(а) EocTpoV, wi пре кои Bo(p) “мюуцнна? 

59, шн кърьртле костре во(р) поустни. ch? mpa (Sic) нїчї 
60. KOy ачаста. ноу Eh Бец? воуна. ШЇ BELT XI -МБАК 
61. ндоу -h аа Бн (а) AHEOY. ES Jr бою вда + аа Бноульк 
62. постр8. ШТ де .S, w(p) ман таре W Eolo БАТЕ ПЕНТр$ 
63. ПЬКАТЕЛЕ BOCTPE. ШТ БОЮ адоуче армь пре BCH. 

64. Каре Ба ста AE БЖСЬОУ. AE ПРЕ ЛЕГЬТОХРА AVE 

65. Каре AMOY фькоуть кәү кон. шч ch Eh БЕЩТ ад$на ко 
66. н Ктроу WPAWENE ROCTPE. Тримитевою пре 

67, Кон MOPTE ДЕ YOYAlh. ШТ AE дьгоре. ШТ КОЮ Ad пре 
68. кон + мьна Ерьжнл\ашало(р) Sonn, атоунче 

69. .коњ noya спорю(а) mannen. коу(м) Зиче МОУЕРТАЕ BocTpe 
70, EOPh КОЧЕ nhHHE, AWM:hkaREUT ШТ HŠ Eh ВАМ СЫТУ 

.71. ра. кън кою лоуа спорюд. съ? жрь (sic) wun KS ачЕстК 
72. ноу въ BEUH Авьца. ЧЕ BEUH -№ла eA ал Бноу(а) a 
73, ES кь вою teaa TF AAkusy(A) востроу. wi де .3, w(p) длан 
74. Таре БОЮ NEAENCE (siz) пре BOH. ПЕКТр$ NhKATENE 

75. костре. пънж тратьта. коу(м) BELT Aha 

76.. Kapuk фечорнло(р) кошри. ша а фътгло(р) вост 

77. pr. ШТ ER кою пуустни пре ком. ши пре кнпоу 

78. piae EecTpE ES AE BOW Зрови (sic) um пре троупоуре 
79. AE BOCTPE wkAE MOPTE. EB AE ROW apoy-hka Ка пре ндо 
80. A" Beat. ши Ба оуръ пре Eos ceSipaerev(a) д\нє$ 


1 Inifiala cu roșu. 

2 Aci se termini a doua paginä. 
3 Initiala cu roşu. 

1 Initiala cu roșu. 


Ша вор МАНКА ПрЕ БОЙ, Ша Rap топи AAOBHTOAUEAE кодетре, шн ПЗЦНИН вою AYE пре КОЙ, 
шъ пЅетїй кор фи кънаЕ Еодстре. Ши к$ auketk де HS ЕЪ BEUH ПЕДЕПСН, ЧЕ ВЕН 
AVEpUE КЪТрЕ АННЕ *F KSpAMESHUIB. Bob Кру шя ES KS вен KS AVRHTE -Акбрмезншатуь, 
ша КОЮ ACRU ши ES Пре ЕФИ, AE.S. WOH nEHTOS пъкателе водстре. Ши Bo АД$ЧЕ ПРЕСТЕ 
БОЙ СаБТЕ, НЗ5ЖНАННАЬ, H3ERHA d фъгъд$ннцїй, ша веци eut E ЧЕТЖЦНАЕ BOACTPE, 
ши БОЮ TpHAWTE МеартЕ престе BON, ШИ ВЪ BEUH Ad E AVRHHAE Еръжаашилерь Еецри. 
Ка съ въ нъкъжъскв пре БОЙ ER АНПСЪ AE ПАННЕ, ШН Кор Koaue.i. AASEpH ПЖНННАЕ 
БФастре "Ктр$нь к$пторю, ша вор да ПЖНННАЕ Ефастре KS KSAVTRHA, шн BEUH МАНКА 
ша HŠ въ вещи сът$ра. Шръ де uëa кецн ackSATA ниче KS auker, ЧЕ Sou Avkpye 
кътръ Мине + кУрмеЗНшЬ. Шн ES кою AVEpUE RS вой KS MAHIE “Навралевншатъ, UM EORR 
черта ШЯ ES npe вой ДЕ, 3, ug AST Грешдавле ROacTpE. Ши веци мжнка TPSNSPHAE 
фечорялор вошрн, ша TpŠn3pHAE HETEN Бодстре Би мжнка, Шн вою п$стїн стжа- 
ти воШрн, uri КОЮ ПТАрДЕ ЧЕЛЕ ДЕ AEMHS ФЪКЗТЕ ДЕ ALRHAAE Бодетре, шн Бок NSHE 
WACEAE BOACTPE ПЕСТЕ WACEAE БОЗИЛОР EOUIDH, UM съ ва cSmspa с флег ль mies Бок. 
Шн век NSHE ЧЕТЪЦНАЕ Бодетре NSCTIH, Ши Бою NSCTIH CHHHTEAE Есастре, шн HŠ КОЮ 
миросн AMHpOCENTA жЖлартвелерь BOATE, Ши век пуст ES пъмжнт$аь BOCTPS, ши 
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11 


81. шт вою фаче ch HE пёстни, WpatlIEAE костре 


82. ШТ E Бою neycTin пре AOKOYPHAE ЕОСТрЕ.. 

83. ЧЛЕ СЕНТЕ. ШЇ пре л\їросенїж кострь. ЧЕ 58. 

84. нь. ноу гне. вож Ch.W CHAULS. Anl ачеста KUNOY ко 
85. ю поустки пьмьнтоу (л).. пьнь -Атратьта.. - =. 
86. KOY (M) Ерьжнаашїн кощри. карти Abo Echo , 

87. TROY EAOY. CE Корь. МАНра пре EAh; пре Кон ко(р) 

88. “пърци Утре пьгьнн. ши. кою: Траце 4p? ER 
89. Mb доүпь вон. ши пьаънт (а) востроу Ba n8 

90. стин. ши. WpauEAE EocTpE Eo(p) поуст?и., атоу 

91. HUE Ka фи пьмьнтоулён. сърБжтои(р). пънж BE 

92. ци XH + пвальнтоу(а) крьжиллашнао(р) EotHpH. ат8 
93. нче ва фи пьмьнтоудот(н). сърБжтом(р) шї се Ba + 
94. Дачи №. ChpEh TO40k са. кк .пънь. AOV. фостоү. npe Е(а) 
95. наоу акоутъ сърежтомр. „къндоу aov кроу(т) 

96. Tpi&oYu. KOY(M). ch AE chpE M TOw(). атвнче Kh 
97. HAS кон ацї ABKOVHTR. : ATOS. ЕЛЬ. AE -Ї'Тр4ЧЕ, 

98. A карти вор рьмьн® AE TPE BOH. далевою 

99. unims TEMBTOW(p). № пьмьнтоу(л). връжналаш!? 

100. лорь сън, пьнь Атратьта коумъ де 408-34 

101. eSunrow(p) a лемноулоүн: ко(р) d;Sun un аша корь 
102. ф8ун. ка шї наннтК ардмен. ши во(р) nika Kh 

103. HAS mark пре пр Woy(H) ва гони. ши во(р) Agut оуноу(а) 
104. ДЕ датоу. mim ДЕ Жтре Бон ноу ва коутева ph 

105. дика ардад пре крьжимашоу (A), Chor, KhuE aov 
106. Чваать «мотива ME. дерептъ aute ES Mis 


107. кою Agaa + алБн (А) лор. 


1 [nitiala cu roșu. 
? Aci se terminá pagina a treia. 


съ корк дуира пентр8 Erb BPTKAAUTT BOLEH, ЧЕЛ ЧЕ ATRKBECKS пре ЕЛЬ. Ши goto съа жна 
пре Кой + AG, шн ва Ton пре КОЙ MENTAHAR CABIA, ши ва du пъмжнт$аь востр$ 
nScrile, um четъщнае Бодстре вор фи п$стїй. îs НЧЕ БИНЕ КА БРЕ NEMAHTÉAR 
CHMBETHAE AS, TOATE ЗНАЕЛЕ nScTiupiii ASH. Ши 1 бой BEIM фи + ПЪЛАЖНТВАК Еръж- 
машнаор корн, 4TŠHuK ка съдмвъта пъл\&нт8ль, Lin БИНЕ Ed BOK cHAAEETEAE ASH, 
TOATE 344EAE NScTinpiii ASH Ка съмвъта, КАЛЕДЕ HAB съмвътать À CHMEETEAE коастрв, 
KAWAN ABKSAUN пре джнсеваь. Ши челор ръмаш ден вой кею ад че GoEHME да EHEMÁ 
лор; Ad ПЪМЖНТЗАЬ Еръждуашнаор A9ph, шїн. ка гони пре ДЖНШТЙ гласк AE фрвнзъ 
А тънд8се, ши вор Sun ка KAHAB ар фЕун деда ръзвою.. Ши БОЛЬ КЪДЕ НЕГОНИЦИ 
AE HHAVEHH, ШН ва ТрЕЧЕ K REARPR фрате ne фратЕ ка, ши ла ръзвек, НЕГФИННДАЬ 
Wun, um HS кҥн NSTK съ стаци Жлотрива нЕпрїд\тниндорь кощун, Hiu Krur ПЕЛИ 
TPS ana EH, ши Ба ARANKA пре вой ПЪМАЖНТЗАЬ връждуашидор вощри. Шн чей чє корь 
ръмънК ден BOÑ СЕ Кор стрика nEHTpŠ ПЪКАТЕЛЕ AOPh, ШИ NENTPS ПЪКАТЕЛЕ пъркн- 
UHAOP лорь, À пъдужнтвак сръжлмашнлорь „Apt, СЕ корь Toni. Ши корь packs 

пърд ПЪКАТЕДЕ AOph, WH ПЪКАТЕЛЕ пъринцилор лорь, пЕнтр8 КЪЧЕ 48 кълкать, шн mas 
TPERSTR KS REA'ko'k nog АННЕ, nErTpŠ КЪЧЕ AR mepes aur ak A КрмеЗишь. 
Ши ES aah mencS KS кп ES М ЖИНЕ "КИЗрмеЕЗИШАТ"Ь. 
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TRANSCRIPTIUNEA 


'să veţi hi inblándu în tocámélele (?) [10] те și veţi fi sosotindu si tiindu 
poräncélele mele, da-voiu voao ploae in vréme destoinicä, și pâmăntul va da 
hasna sa, si lémnele vor fi roditoore, şi mlátisulü va ajunge storsura, sistor- 
sura semánátura, si veţi avé până la satiu, ȘI veţi lácui cu tărie in tara vosträ; : 
da-voïu eu päce in: tára vostrá, durmi-veti si nimé nu va spâmănta pre voi, 
goni-voiu afară jivinile rele sălbatice de in pămăntul vostru, nici oste nu 
va trece pre in tara vostră; goni-veti pre vrájimasii vostri, si inainté vostră 
voră pica de armă, și 5 de între voi voră goni pre o sută, si o sută pre zece 

; cà vrăjimașii vostri vor pica inain[t]é vostrá, cá eu voiu cáuta pre vol, 
si GC creşte pre voi, si volu multi pre voi, si legătura mé cu voi o volu tiné; 
máinca-veti de in vecu, si acélé peintru célé noo le veţi lăsa înapoi; si locul 
mieu va fi între voi de läcuit, si sufletul mieu nu va ură pre voi; eu voiu 
înblă intre voi, si eu volu hi dumnizeul vostru, voi încă veţi hi nărodul mieu, 
că eu'săntu domnul dumnizeul vostru, cela carele pre voi amu adus afară 
de în âghipetii, cum robi acelora să пи ПИ, și jugul a gromazilor vostri am 
îrăntă,, cum în -dereptate să înblați; iară să mie nu veţi hi ingäduindu şi nu 
veţi face toote poräfn]celele mele, si să veţi hi urändu acâste poränci ale méie, 
și sufletul vostru va fi lepădăndu lege mé; și legătura mé o veţi lepáda, eu 
încă acasta voiu face cu voi: vede-voiu pre voi cu cutremuri şi cu fughicei 
cu friguri, de carele va scádé fata vostră în sufletul vostru; se vor dospi tote 
relele ; şi ce veţi semăna, semänätura vostrá o vor mäinca "vrüjimasii voştri ; 
asupră de acéà volu intorce fata mé în âlenul vostru, si veţi hi bâtuti înainte 
vrăjimașilor vostri; si carii urăscu pre voi, aceá se vor domni pre voi; si 
veţi fugi cándu nimé pre voi nu va goni; iară să nu veţi nici așa îngădui mie, 
cu 7 ori mai tare volu bate pre voi peintru päcatele vostre, și yolu .iránge 
jos pre trufiâ vostră si pre măriâ trufiei vostre; şi ceru! vostru îl уои] face 
ca şi ferul, și pămăntul ca de aramă, şi muinca vostră va peri, că pămăntul 
vostru nu-și .va. da hasna, si lemnele pre căinpul vostru nu vor fi roditore; 
și să veţi hi înblăndu inprotiva |ms si nu veţi asculte. pre mine, de 7 or! 
voiu mai tare multi bâtăile pre voi, după păcatele vostre; , jivinile 
sălbatice de pădure volu trimite pre voi, carele vor mäinca coconii voştri 
si dobitocul vostru, si pre voi vor inputina, și cărările vostre vor pustii; 
să Pš (sic) nici cu aóasta nu vă veţi inbuna si veţi hi inbländu. în 


aldnu?'mieu, eu încă voïu inbla in alénulü vostru, si de 7 or! mai tare 


o -voiu „bate pentru: păcatele :vostra,::şi' volu aduce armă pre voi, care 
va sta :de bäsäu de pre legătura mé care amu fäcutü cu voi; si să vă veţi 
aduna voi întru orașele vostre, trimite-volu pre voi morte de éumä si de läin- 
gore, si voiu da pre voi in măna vräjimasilor vostri; atunce volu lua sporiul 
păinei, cum zice: muerile vostre vorii coce păine, mäinca-veti şi nu vă veţi 
sătura, că-i voiu lua sporiul; să âră (sic) nici cu acésté nu vă veţi învăţa, 
ce veţi ша in alenul mieu, eu încă voiu înbla in alenul vostru, si de 7 or! 
mai tare voiu pedepse pre voi, peintru păcatele vostre, pänä intr-atäta cum 
veți măinca carne feéorilor vostri şi a fetelor vostre, si eu voiu pustii pre voi, 
ȘI pre chipurile vostre eu le voïu zrobi, 51 pre trupurele vostre cele morte eu le 


voiu aruinca ca pre idoli vostri, si va ură pre voi sufletul mieu, si volu face’ 


să fie pustii orașele vostre, si eu voiu pustii pre locurile vostre cele svinte, 
si pre miroseniá vostrá cé bună; nu mie, той să o simtu; in acesta chipu volu 
pustii pămăntul, pănă intr-atáta cum vrăjimașii vostri, carii lăcuescu întru 
elu; se vorü mira pre elü, pre voi vor inpärti între păgăni, si volu trage armă 
după voi, si pämäntul vostru va pustii, si orașele vostre vor pustii; atunce 
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va fi pămăntului sărbâtoore pănâ veţi hi în pămăntul vräjimasilor vostri E 
atunce va fi pămăntului sárbátoor* si se va ind"lci in sărbătoare sa, că pănă 
au fostu pre el, n-au avut sárbátoor* căndu au уги? tribui cum să aibă sărbâ- 
toore, atunce cändu voi ati lácuitü întru ей; de intr-aceà carii vor rămâne 
de între voi, da-le-voiu inimă temătoore în pămîntul vräjimasilorü săi, pănă 
intr-atäta cumü de fruinza sunátoor* a lemnului vor fugi, și așa vorü fug 
ca şi inainté armei, si vor pica cándu nimé pre ei nu-i va goni, si vor fugi 
unul de altu; nimé de între voi nu va cuteza rădica arma pre vräjimasu/ sáu,. 
căce au inblatü inprotiva mé, dereptü ace ей încă volu inbla in alenul lor 


NOTANDA 


моуфка, Mh Kd, кь№поул, ABÂTOPE, apoy-tka, dp$434, ДЕ +, пре À, AE Жтре, 
ne Жтроу (dar si пентр8), adecá muinca, mäinca, căinpul, läingore, aruinca, 
fruinza, de in, pre în, de ге, pe întru, in loc de munca, minca, cîmpul, 
lingoare, arunca, frunza, din, prin, dinire, pentru [11]; 

в generalmente pentru d, dar si pentru й in: корь, a«kHoyab, дерепть, 
EAb, AEOY Th, КОУМЬ, ЖГИПЕТЬ . ..., lar unele cuvinte prezintă ambele între- 
buintäri totodată: л\актншоүль (mlätisulä), фрьнть (frăntă), фькоуть (făcută), 


Крьжналаш лорк (vräjimasilorä) [12]; 
^ se confundă: 


a) CU h: пънж, пжнь Sl пьнь, пжаьнтЅль Și пьмьнт8л; CÉMBHATOYPA Si 
селънктоура, вострж ȘI Кострь, chpEAVToWpE ȘI сьрвьтоар ...;- 


b) cu +, м sau a: aukx (aceea), Tpoyjia (trufiea), mapua (máriea), жрь 
(iară), mipocenia (miroseniea) [13]; - 


с) CU ам: кож Si Boaw; 

d) în fine, îl găsim în: вжтоуци, БЖТЬИАЕ, спжаънта, вжскоу Я — ce-i 
Mai Curios — in ЉЖГИПЕТЬ. 

în loc de oa, mai adesea simplul o sau w: #Topus, TOTE, костре, Бострь, 
WETE, POANTOPE, MOPTE (la substantiv si la adjectiv), A&-ropr, коче; uneori 
ow: TOWTE, POAHTOWPE, cSH&'TOWpE, chgEATOWgrE; mai rar оа: Boaw (dar si кож), 
NAOAE, скрвктодръ; ` 

finalul и întreg: Авльндоу, сокотиндоу, цниндоу, скнт8 (sum), къндоу, amoy, 
оурьскоу, Чгьд8индоу, оурьндоу, лепьдьндоү, EEKOY (pentiu екю), AHroy, £8, 
снмц8, puer (dar Si eah), aov фостоу, ABKOYECKOY, алтоу, KHNOY ; 

finalul i totdeauna întreg, chiar in ноу wi ва Aa (nu-și va da); 

epenteticul z in пънне, пьинен; 

organicul i lipsește in спжмьнта (din спаймъ = *expavimen, cf. арамъ == 
aeramen) [14]; 

фи şi yw se întrebuințează fără distinctiuné, chiar іп aceeaşi frază, 
de ex.: ch ван XH оуръндоу ачЕсте порьнчи AAE AVKAE ШИ соүфлктоүл костроү 
ка $H AENRARHAOY ...; 

infinitivul cu e.pentru a si i: сь ноу кщн ACKOYATE ... БОЮ ПЕДЕПСЕ...: 


pozițiunea pronumelui personal în: сь мне n8 кеци Xd Мъдвиндеу..., ch 
ноу кєн нїчн аша Жгъдоун AVH E... | 
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pozitiunea adverbului in: A£ 7 мри кою ман таре MOYA БАТЫМЕ 


пре кон ..., сь ноу кщч H Tun аша -rhAOYH ...; 
pe lingă: де 7 won, forma: koy 7 won; :- 


la conditional, in loc de «când ar fi trebuit ca să aibă» — кьндоү aov 
вроут Tpisoya koya ch анвь (cf. Cipar, Principie, p. 191-192); 


intrebuintärile lui rey: 


а) пре кон амоу адоус афарь AE -A жгнпетъ ко V AV рови ачелора сь HŠ фици ... 
доу EYT TpiEOY4 KO Y M Ch ачбь ..., 


$) коум зие AƏVEpIAE ROCTPE Bank КОЧЕ ПЬИНЕ ..., 


C) пьид тратта KOY A вт мька..., пънь Утратьта NO Y м врыжнма- 
ши... пъна „граткта KOY Ak AE dp8taa cSH& TOWJE а лЕЛНФУЛФУН кор 35; 


Пре MIJOCENTR вострь wk BOVHh ноу МНЕ BOX ch © CHMUS, acolo unde in 
editiunea din 1688: «u8 кею Apoc АнросенїА жжртвЕЛФрь воастре», lätineste: 
«non olfaciam odorem sacrificiorum vestrorum », greceşte: «où ий дофроу$ 8. 
тїс бсийс тӧу дЗосфу .bpOv »; 


BEAEROM npe вон KË коутремоури ши koy фоугичен (2) ку 


фрнгоурн... [15]; 


асоупрь AE ачКл...; 

АЧЕЖ СЕ Кор домнн пре EOH ...; 

ch Ah НЇЧЇ KS ачаста ноу Eh кщн E o V H4...; 

MOPTE AE Voyant ШТ ДЕ AR-TOPE `.. ; 

BOI AAOYUE ApAlk пре кен каре Ed ста AE БМСЬОУ ...; 

коконин кощри WH AOBHTOKOYA Костроу...; 

À AAERON HHIAR TEAKTOWpE + ПЬЛЪНТОУЛ Бръжнааштлорь сън...; 


MANTHUIOVAh ва ажвнуе сторсвра шї cTopeSpa семьнжтоура, acolo unde 
în editiunea din 1688: «ва ап ка коду тренрншВа KŠAECŠA ши кЗлес$ль Ba. апвка 
съмжнца >, Jätineste: « comprehendet vobis trituratio vindemiam, et einde| mia 
comprehendet sationem >, grecește: «колаЛуётол булу 6 áXontóg тду троуптбу, 
кої 6 троуйтбс катаАТлувтол тбу omópov»; 

'CEMBHA, семьньтоүра, cu primul e clar: 


reflexivul ce totdeauna distins de conditionalul сь; 


сь, afară de intrebuintarea sa la conditional, e pus izolat in loc de «dacă», 
întocmai ca latinul si; 


кнпоурнае, cu -uri-, dar în același rind троупоуреле, cu -ure-; 
ACVMHHBEDVA ; 
avkuoya ` 


громазнлор ` 
ДЕРЕПТАТЕ; 

ЖНЕНННАЕ PRAE; 

кръжнАмши ` 

Хасна; 

HHAVE ; 

Ed коүтеза рьдика, fără infinitivalul a. 
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H 
NOTITÁ PE O CARTE 


GALATI, 1571 


Notita de mai jos este scrisă pe legătura unei psaltiri manuscrise, care 
se află în Biblioteca Naţională din Belgrad, Ms. no. 122, in-8 [16]! 

Am copiat-o cam iute în călătoria mea din 1871, fără.să fi avut timp 
de a face un facsimile. ши ии 

O dăm aci numai în interesul filologic, abstractiune făcînd de paleografie. 

La mărgini hirtia fiind ruptă pe alocuri, am indicat lipsurile prin puncturi 
în reproducerea originalului, completindu-le- însă, după putință, in: tran- 


scriptiune. 
1. in Ma) квампъратъ ачЕстъ сфитъ у... 
2. шн датъ подуКнъс Beckpeyen ДЕ hb... 
A. ДЕ Sn) ворни(к) ansme, pa(A), порекла А8(и)... 
4. съ дєзлєгъ Фінн(д) ка (Sic) Еке. пентрачк... i 
5. ачеста ворни(к), pa(A), КарЕЛЕ w AEA'EcE ne... 
6. ши не акъ (А) ЧИНЕ W лега. 
7. атъ ивпъчЕса THALE ГрЕКОАЛ\ съ ada 
8. ... № ДЕДЕ Aa MEUIE(p) AE © ЛЕГЪ. КА съ АНБЖ ШН A 
9. полу Енд. NENTpAUK че npew(T) съ ка aad o 
10, БЕСЕрека AH + гълаци. съ NOMENECKR um пре 
11. ра(д) Калел W A8 да(т). ши пре "kp a8... 
12. шя съ поденЕскъ À с(т) лит8ргте. ши пре ачеши ... 
13. ... тема. ч(д). довра. ч(д). pala). 
14. КЪ Зиче Зиче (sic) скнта скриптвръ. влаже(н) Aaf). адекъ 
15. фериче де върват8 (л), че н8 akut спре сфат (а) нЕ 
10. к8рациа®(р). ши спре кал пъкътошило(р) nË... - 
17. ши спре скаЗНЕЙЕ перзъторило(р) HŠ шалде... 
18. “TBS akya aS(î) ASawnsan8 4(i) вол AS(i)... 
19, 98 auk a8(i) съ Raum 384... 
20. T x398 1 
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TRANSCRIPTIUNEA 


fiind cumpărată acestă sf*ntà ps[altire] si dată poménä beserecei de in 
[Gälati] de un vornic anume Rad"! porecla lui... să dezlegă fiind ca véche, 
pentr-acé... acesta vornic Radul, carele o dedése pe[rind?] si neavăind cine 
o lega, iată g'upánésa Tämäsoe Grecoaia să află [de] o dede la meșter de 
о legă, ca să афа și ia pomenä; peintr-ace ce preot să va afla [la] beséreca 
di in Gălaţi, să pomenéscá si pre Кай“ carele o au dar, si pre părinţii lu... 
şi să pomenéscá în sfânta liturghie si pre acești... Toma чед (cu copii), Dobra 
yes (cu copii), Haa", că zice zice svânta scriptură: Блажен мъж, adecă 
ferice de bărbatul ce nu merge spre sfatul necuratilor si spre cale păcă- 
tosilor nu... #1 spre scaunele- -pierzătorilor nu даде... intru légïa lui Dumne- 
zku îi vola lui... intru lege lui să invat& zua... 


# 7079 (1574) 


NOTANDA 


dieta și diunA; 
пентрачЕ și пе Мтрач®; 
atya Sl Auk; 
под Кнъ și подуБнд; 
сБитъ și скита; 
AE Si дн +; 
confuziunea între o și va, E Я A: ТЪМЪШФЕ грекодд; 
m ARTA ЧИНЕ W AETA, fără infinitivalul a; 

г Ka în loc de кам; 
gradätiunea timpilor: 48 дат, ДЕДЕ, AEARCE; 
увпънЕса; | | 
че прат съ Bă афла, in sens de. «orice preot. ..»:. 
Бърватва ЧЕ nS АХЕруе... 
спре = latinul зирег; 
«ti = este; 
finalul i pretutindeni întreg; 


- finalul и nu putea fi insemnat, toate consoanele finale fiind aruncate 
deasupra rindului, astfel că vocala: ce le insoteste se subintelege [17]: 


„retlexivul se nu e distins de conditionatul să : съ ДЕВАЕГЪ... СЪ DOAMEHECK'... ; $ 
‹ ФЕрнчЕ АЕ БЪрбатЗа...; 
| птерзъторндер ` š 
38a. ` 
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Ш 
MEMORANDUM DESPRE FACEREA UNUI IAZ 
DE MOARĂ 


EGUMENUL EVTEMIE, BISTRIȚA (DISTR. VILCEA), 1573, 
DECEMBRE 21 


Originalul, scris pe o bucată de pergamenă gălbuie de 28 1/, centimetri 
în lăţime si numai 163/, în lungime, cu litere mari nelegate, nalte cam de 
21|, — 3 milimetri, se află in Arhivul Statului din Bucureşti, între actele 
așa-numite „netrebnice“ ale mănăstirii Bistriţa din Oltenia [18]. 

Din dos, cu o mînă posterioară, dar veche, este însemnat: пазва mopin 
м(т) кък®нн. i 

În Cartularul sau «Condica» Bistriței, «ATp8 каре A скрис Хрисодкеле 
ши кърцнле мошїндор », la anii 1795-96, de cătră Dionisie Eclesiarcul!, in-fol., 
tomul I, foaia 296 verso, s-a copiat documentul în următorul mod: 


Ядекъ E8 Сфтилне Erdmensa w(T) Бистрица, K8A съ съ ШИЕ ЧЕ AM КЕАТЗИТ ПрЕ 
11381 ДЕЛА Moapa дин Trag knit, + auaeac ARD Ялейандо8 кодъ, Йспрй rara xr: um 
ЗЕЧЕ БАЧИ ГрасЕ, ша ЗЕЧЕ Wit, ши Ri ржАъторй грашй, ши, A: EHEQAñ, ШИ, €: ДЕ 
WEDOAUE ДЕ ГИЖВ, ШИ AATE BSKATE MSATE АЖНКЪТОдРЕ, ДЕЧЙ лам фъквт K8 MSAT h 
TpŠA 7 ши WCTEH BAR, ши AM плътит TOT K8 стжнжинва AE 48 съпат принтрег, AHH 
ana Вистрнитй AE SHAE cm Akne пазва NANT | Анн жосва AVETOXŠSASñ, mp фъпъ 
ЧЕ AM ПАЪТНТ, AA М8НЧИТ AAT ши K8 WaMeniii мн(с)тнрїй ка съ HE сСфнтей 
AH (е)тирй AE Хранъ, гар "IHRE съ Ка AMECTEKA «трачест 1238, съ фне npoKAET AE THi: 
chiun пърннцй, ши AE тот соворва cibi Tel мн(с)тнрй, um каре ЕГЗМЕНЙ HŠ кор 
къвта съ цне ачест 143, C'h AE bie пжржше ла жвдеката wk Кфрикошатъ майка пре- 


ПЕЧЕТ"К 


чист. N Й AEKEME: KE: " Бик: 
ста, ши лам сфжршит ла ASHA AS ДЕКЕМЕ: КЕ дан(с) тирти na AKTŠA xš ПЕ 


1 Același de care e scris « Cronograful Таги Româneşti de la 1764-1815», publicat 
de Papiu, in Tezaur de monumente istorice, t. 2, p. 159-236. Papiu observă în notă, 
p. 159: «cine era Dionisie Eclisiarcul, nu puturäm afla. Din unele pasage ale cronicei pare 
a fi fost de peste Olt». — Afară de Condica Bistriţei în 3 tomuri mari, acestui neobosit 
călugăr, саге se iscäleste « biv eclisiarh al episcopiei Rimnicului » si + dascal slovenesc », 
i se mai datoresc: Condica Tismenei în 2 groase foliante, Condica mănăstirii Obedeanul 1 
foliant, Condica mănăstirii Jitian 1 foliant, Condica Govorei etc. etc., pe lîngă sute de 
documente traduse din slavoneste, toate conservate în Arhivele Statului [19]. 
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Să compare cineva această copie cu originalul de mai jos, si se va 
incredinta cá aproape nici un cuvint nu cste bine transcris. 

Copistul a schimbat pretutindeni ortografia, a modernizat pronuncia- 
tiunea, a tradus cuvintele slavice, a mers cu cutezarea pină a preface pe ch 
in um, ba chiar a adăuga pe «rk №Фрнкошатъ », care nu se află nicáiri 
in original; si să nu se uite că acel copist era anume Dionisie Eclesiarcul, 
om nu fără cunoștințe si cu multă deprindere la citirea crisoavelor si zapiselor. 

Aceasta ne dă măsura încrederii ce putem pune, sub raportul limbei 
şi al paleografiei, pe vechile copie române ale manuscriselor anterioare, 
bunăoară a cronicelor noastre sau a cărţii lui Neagoe-vodă. 

Vom vedea însă, mai la vale, cá nici ‘ceilalți condicari mănăstirești n-au 
fost mai scrupuloși. 

O copie mult mai exactă a acestui document, deși nu tocmai perfectă, 
figurează in Condica cea nouă a Bistriţei, făcută de cătră Comisiunea Docu- 
mentală la 1859, in-f., t.1, p. 253. 

Ambele Condice, cea din urmă în trei exemplare identice, se află în sec- 


tiunea manuscriselor din biblioteca Arhivelor Statului, la un loc cu. mai multe · 


alte pretioase cartulare mánástiresti, pe cari le vom cita la locul lor. 

Pecetea cerculará intipáritá pe ceará, «sceau circulaire placard », sub 
cuvintul сфрьшит din ultimul rind, este de 4 centimetri in diametru; ea 
s-a stricat însă cu desävirsire, răminind numai locul ei, cu dese găurele, peste 
cari era lipită ceara, de o culoare — se pare — galbenă închisă. 


1. T аде(к) &8 egremie erSmenov(a) w(T) внетрн(ц) KS(a1) ch (c) wig ualaı) кЕ(а)- 
т$н(т) пре ma38(a) дела моарь дела БЪБЪНИ m 

2. +f BMAEAE доу аледа(н) дро ко(д). а(с) гата xrW. um Т ga(4) гра(с). um T wn. 
шн. ET ph ab : 

3. TopH rpaum ши À EHEQAH, LH. Č., ДЕ WBOpOAUE ДЕ грь$. um a(A)TE Борка 

4. TE MoV(A)TE мьнкьтоаре An(u) agin) фькоу(т) koy л8(а)ть тр8(д) um 
weTEnkah 

5. um afa) пльтн(т) Te(T) кв стьнжнн8(а). ДЕ 48 сьпать принтре(г) де ana 
ви(с)три 
^ б, цен де оүнде се hine ra38(a) na(n) днн жос8(л) метох8а8и. гарь фьрь 
ча(м) na&TH(T) afai) м8 

7. нчить м$(а)ть шн KS \уамёнти Мьнжетнотн ка(с) die сфь(н)тен длънкстирт 

‚8. де Xpa(n). та(р) ЧИНЕ се BA аместека трач (с) мазь ch bie NPOKAE(T) де. Tui. 
WuH шн ДЕ | 

9. то(т) съвор (а) сфънтен мь(н)стнрн ch каре erSmMe(H) HŠ во(р) кьЗта сь 
wie ачс) газь. ch AE IE 

10. пърь(ш) aa жёдека(т) манка npu(c)ra um ла(м) сфрьшн(т) A(c)ua де(к) 
Ка Eh Ak(T) xană. 


TRANSCRIPTIUNEA 


+ адесй eu Evtemie egumenul wr (de la) Bistriţa, cum să s* stie 6-ат 
cheltuit pre iazul de la moară de la Băbeni în zilele lu Alexandro vodă, аѕргі 
gata 3800, si 10 vaci gras*, si 10.01, și 12 rămători grași, si 4 bivoli, si 200 
de oboroace de gräu, și alte bucate multe máncátoare; dici l-am făcut cu 
multă trudă si ostenélá și am plátit tot cu stănjinul de au sápatü printreg 
de în -apa Bistriţei de unde se incépe iazul pănă din josul metohului; iară 
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LA 
VS 


fără c-am plătit, Ат muncitü multi si cu oamenii mănâstirii, ca 52 Пе sfäntei 
mănăstiri де hrană; iară cine se va amesteca intr-aces{ iazii, să fie proclet 
de 318 Gun (părinţi) si de tot săborul sfäntei mănăstiri; să care ejgumen' 
nu vor căuta să tie ácest fazü, să le бе părășă la judecată maica prec*sta; . 
și l-am sfräsit m(c)ua (luna) decemvrie 21 ga лт (in гапш) 7082 (1573). 


NOTANDA 


к pentru d: моарь; рьмьтори, MaHKATOApE ete., dar si pentru й; ASHunTA, 
двата, мзь, iar in cuvintul сьпать (săpată) — ambele întrebuinţări totodată 
[20]: | 

"aan, dar mai jos: oa: 

мьижетнрт, dar mai Jos: мьньстирї $1 мьньстири; 

Ялейдидро cu finalul o pentru u [21]; 
лоу pentru aevi; mE | 

finalul г pretutindenea întreg: рьмьторн граши, RHBOAN, ANM HKCTHDI; 
finalul п întreg numai după vocală: «8, грь8, 48; 

AE № ana, dar mai jos: дин mocSa, precum și прин, nu пре +; 
“contractiune принтрег = prin întreg [22]; 

„CE UNE, СЕ Ка. AMECTERA, dar la conditional: € wie, ch bie; . 
remarcabil accentul pe e in waménïn; 

să pentru dacă: сь WS кор къта; 

dick pentru deci: дич nam фькоут; 

fără pentru peste: фърк чам пльтит, ‘ам А8ичить ; 


la «mănăstire >, genitivul cui: мьнљстнрїн, dar la «sfint& », genitivul 
CU CL: CRRHTEH. | 
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o m +. 
ZAPIS DE VÎNZARE 


ȘTEFAN DIACUL, BRĂHĂȘEȘTI (DISTR. TECUCI), 1577 
APRILE. 4 


Originalul'se află in: Arhivele Statului, actele episcopiei de. Roman, lex 
gätura 4 [23]. x 
Е scris pe hirtie де. о: culoare: galbenă rădăcinie, foarte. grosolanë, -pe 


o bucată de 201, вена în lungime şi 19 în йш, nen mU 
semn de: fabricá: i ; ` 

RS 
| 
| 
| 
ПЕЕВ : 
| 


E 
| » 


Scrisoarea e frumoasă si mare; literele sint nalte cam de. 9 milimetri. 
Două peceti octögone de" D centimetri in diametru, Teprezintind: neste 


monograme sau arabescuri, Ss rău шире: cu Fum ei. аргоаре:Че tot 
şterse [24]. ^" с & 


doas аа 


1. T адекъ £(8) петр врахъ(ш) (s) un OO утариск(е)кә кв. че) тв 20, 

запн(с 

2. iu DIOR к8(л\) ala) olere: ROUE w Lor a WUHHD N u) 
са(т) ди(н) връуъш(ш). C Le zu ut | 


87 


. AE 8(н)де 4(8) фо(с)т8 шези(н)д8. Kdapk. AH(H) үўа\ътатЕ де ea(T) 4 
чн(н)ч'Е | 

. na(p)Tt. че ca ankye na(p)Tk ан8(ш)кън. um а ibparraS(i) E1 мътею. 

шн E(S) w ala) къ (н) д8(т) A8(i) ASanTpS тЕ(х)ни. ши фЕМЕЕ(1) сале ТЕКАЕ". 

. дерє(п)т$ доам с8ТЕ um Tpe(i) ЗЕ(ч) ДЕ флорн(н)ци ванн тътъръци. 

. ка сън yit AS(i) wenns ши mowie Мн) &k(u) некаътн(т). um (н) то(к)ма(а) 

нЬ(8) фо(с)т8 wna сВанцаш (а). um &8(p)ua(p) спътъре(л) ши коч8 къд® 

koak ши м8(л)щи wamn(n) E8HH. ши (8) цефа(н) дак (а) а(м) скри(‹). 

шн 

10. пре mali) mape креди(н)це nk(A п8(с) um ПЕЧЕЦНАЕ Ка СЪ сЕ ЦИЕ. — 

к(ат) хЗпЕ a(n) А дин 


(L.S.) (L.S.) 


to 


№ бога зл 


TRANSCRIPTIUNEA 


T adecä en Petré Brahăș scriu si mărturisescu cu cestu zapis al meu, 


-cum am fostu cumpărat o parte de ocină din sat din Brăhășeșt' de unde au 


Tostu sezindu Cudré, din g'umátate de sat a cincé parte ce s-a alege parte 
Anugcái si a fratelui ei Măteiu, si eu o am vándut lui Dumitru Tehni si 
fomeei sale Teclei, dereptu doao sute Si trei zeci de florinti bani tätärästi, 
ca să-i hie lui ocină şi moşie in veci neclătită, si în tocmală neu. fostu Ona 
sulițașul si Burnar spătărel şi Cocu Bádécolé si multi oamin! buni, si eu 
Stefan diiacul am scris, şi pre mai mare credinţe ném pus si pecetile ca sä 
se stie. 


ват (anul) 7085 (1577) aprilie 4 Дни (zile). 


NOTANDA 


finalul и întreg in чест8, фост$, 48, шезинд8, дерепт8, avaprSpncEckS... ; 
finalul £ întreg pretutindeni; 

УЗ АЪТАТЕ; 

pretutindeni дни, пи ден sau де +; 


forma verbală: Snae 48 фост8 шезннд8 KSApk (cf. formele analoge in 
textul de sub no. 1); 


contractiunea ca ал Буе, pentru се ва antue; 
de-naintea conditionalului съ totdeauna ка: ка съ-и yie, ка съ ce urit; 


vie pentru фи; m 

 reflexivul ce distins de conditionalul съ: съ ct wie; 
nominativul singular: креднице; 

numi proprie interesante: KS8apk, Е$рнар, Roug Бъд'ЕколЕ [25]; 
repetitiunea: дин сат ANM Бръхъшеци; 

formațiunea numilor locale: Брахъш ipe: 
-gradatiunea timpilor: ам фост8 квапърат... ши... ам вънд8т;. 
зечн, nu зЪчн, si фемееи, nu фелуКен; 
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флоринци ванн тътъръши; 
pleonasm: wun, ши Mowie; 
dare, cu d: 

| AEPENTS ; 

wt > 


genitivul femeiesc cu -ei: demeri, Теклен, dar Ян$шкъи; 
MES, nu AES. 
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V 
ZAPIS DE VÎNZARE 


DRUTEA, DISTRICTUL BACĂU, 1581, MARTIU 11 


Originalul se află în Arhivele Statului, actele mănăstirii Cașin, legătura 
nr. 9 [26]. 


E 


scris pe hirtie gălbuie, lung de 28, lat de 18, centimetri, rupt in 


mai multe locuri, fără semn de fabrică. 
Literele, cam de 2—21/, milimetri in nältime, sint frumoase. 


Pecetile, întipărite foarte grosolan cu cerneală, lucru nu tocmai rar în 
vechile zapise române, dar pentru care în sigilografie nu existä vreun termin 


tecnic 


* 


* sint nedescifrabile. 


Cf. Chassant et Delbarre, Dictionnaire de sigillographie, Paris, 1860, 


p. 160 sqq. 

1. f то а(з) ApSu& скри(8) ши л (р)тоурисескоу £(8) koy че(ст) 3anu(c) 
ala) mie(8) 

2. коу(м) а(м) вь(н)доу(т) #(8) а mt na(p)re де wunns AH(H) са(т) An(n) 
not 

3. koy то(т) веннтоу(а) a(m) вь(н)доу(т) nenoroymie(3) ASH! urua(T) до 

4. во(ш) um с8рорїн сале A(A)EEH nprow'T'kciH дерептоу оу(н) ка(а) 

5. ши трен Зъчи AE ТадЕрЕ Kd ch AE dir ao(p) днръ(п)ть wun(n) 

Om AMET ao(p) um непоцило(р) ao(p).. 

ET вь(н)доу(т) пЕ(н)тр8 Kh фи..... 

8. nalaı) ка ch ae die ло(р) Aupk(n)r& wa, Te Мн) Ska, ди(н) na... 

9. а8(1) доумитр8 плЕШЕ RhTARSAS(H) ДЕ ни... ши. ши мии 

10. wir) та(м). um косте... a(p) ди(н) стьнеши um ганга An(n) к8ч$ (аи). 

11. um воуда an(n) mafa) ши moyla)un wamenn EŠHH ДЕЧН HOH 

12. ачещи ходаленн карен Man соу(с) ckpie дакь afm) везоу(т) то(к) аль 

13. АЕ Б8нь кое нон “(н)кь ҥЕ(д\) п8(с) печециле пе(н)тр8 ман mape 

14. мь(р)тоуртЕ ка ch ch Wie. в ak(T) äng, л\(с) ma(pr) ăi Al) 
15. L.S. L.S. Lë 


1 


Urmează до, şters apoi cu degetul. 
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TRANSCRIPTIUNEA 


1 Gre аз (iată eu) Druté scriu si mărturisescu ен cu cest zapis al mieu 
cum am vándut eu a mea parte de ocină din sat din Poeni cu tot venitul am 
văndut nepotu-mieu lui Ignat Doboș si surorii sale Albei preutésii dereptu 
un cal şi trei záci de talere, ca să le fie lor direptă ocină [si mos]ie... lor 
si nepoților lor... văndut pentru că fifciori] n-am ca să le Пе lor direptă 
m[os]ie în veci, din na[int]é lu Dumitru Plesé vätavuluz de Ni... sti, si 
Mihnea wr там (tot de acolo), si Coste... ar din Stänesti, si Gliga din Bu- 
билт, şi Buda din Mal, si multi oameni buni; deci noi aceşti oameni care-i 

mai sus scrie, dacă am vezut tocmalä de bună voe, noi încă nem pus pecetile 
pentru mai mare mărturie ca să să ştie. E ART (in anul) 7089 (1581) «(c) (luna) 
marie 11 Au (zi). ; | 


NOTANDA 


в totdeauna pentru d; 


и final întreg: дерептоу, мкртоурнсЕскоу, TES, скри$, iar in celelalle 
cuvinte se-subintelege prin aruncarea ultimei consoane deasupra rindului ; 
D final întreg: o: ПФЕНН, ASH, Au, трен: awm... man 
дерето eu де, dar дирЕпть. CU ди-; 
totdeauna” дип, niciodată AE "^ sáu AEn; 
reflexivul se confundat în scriere cu conditionalul. s sá: ch Ch ie; 
la conditional ch este totdeauna preces de ка: Ка сь AE ‚bie, к ка ск сь qe 
` la dativ: nénoroyaies ; 


la genitiv se confundă бале cazuale femeiești ei Я it: cSpopin 
дАБЕН префутБетш ; EE: S : | 


ASH, нгнат, asi AY MITOS, nu ^$; 
š TES; ; 
am (zeci) cu vocala obscură, dar везорт cu vocala clară; | 


in loc de «oameni mai sus scrişi D. constructiunea sintactică: WAMEN 
каре-и ман соус скрїє [26a] ; 


numi: locale: Moem, BSuSaw, Мал..:; 
numi personale: Apsuk, Докош, sasa, THagurk, Танга, Boy As; 
. Monetă: талЕрЕ; Є 
dacă = ital. dacchè: дакь am Ber 
repetitiunea: дин сат Анн Поғин (cf. textul de sub no. ТУ): 
accentul pe e in autumn. 
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VI 
O SENTINȚĂ 


TUDOR LOGOFĂT, VLĂDEȘTI (DISTR. MUSCEL), 
ÎNTRE 1583—1585, SEPTEMBRE 22 


Originalul se află în Arhivele Statului, între documentele schitului Valea 
din districtul Muscel, legătura no. 18 [27]. 

E scris întreg cu mina lui Tudor logofăt din Vlădeni, astăzi Vlădești, 
comună rurală din Muscel, pe unde se află, de asemenea, toate celelalte 
localităţi menţionate în document: Coteştii, Retivoestii,. 'Mihăieştii, Tigá- 
neştii, precum si mănăstirea Vierosul sau < Viräsu ». 

Scriitorul aparţinea, prin urmare, uneia din regiunile cele mai muntoase 
ale României. . 

Datul aproximativ al documentului, afară de consideratiuni paleografice, 
rezultä din urmätoarele: 

Sälasul de țigani al Oprii, dăruit Marinei de cäträ cumnată-sa jupineasa 
Ancă a logofătului Condrea — fondul procesului dezbătut în textul de mai: 
jos — figurează în testamentul acesteia din urmă, scris în ziua morţii ei la 
17 august 1576 sl transcris în toate Condicele mănăstirii Vierosul 1 [28]. 

Documentul de fatä ne spune cä pe acest tigan Oprea, cu familia sa, 
Marina il vinduse vornicului Oancea «cändu au foostu în zilele lu Alixandru 
vodă celu bătrănu tatälu Mihnéei vodă >, adecă | înainte de 1578, de vreme 
ce anul 1577 este ultimul din domnia lui Alexandru. 

De la anul 1577 pină la darea sentinţei din textul nostru au trebuit să 
mai treacă vreo cîțiva ani, în intervalul cărora a. murit tiganul Oprea, lăsînd 
fiu pe Calciul, $1 a murit stăpinul sälasului, vornicul Oancea, räminind moște- 
nitor fiul său Preda. 


În acest mod s-ar putea căuta datul aproximativ cam ре la:anul 1580; 
dar atunci se afla pe tron Mihnea, menţionat în document ca fiu al lui Ale- 
xandru-vodä, 51 de aceea scriitorul, unul din judecătorii cei «luaţi pré răvu- 
şele domnestii », n:ar fi uitat, dupä toatä probabilitatea, de a pune: «märiei 
sale Mihnei vodă » în loc de a zice simplu: «Mihneei vodä ». 


! Această mănăstire posedă trei Condice: I. din 1780, 1 vol. in-fol.; II. din 1807, 
5 tom. in-16; III. din 1861, făcută de cătră Comisiunea Documentalä, 1 vol. in-fol, in 
2 exemplare. Testamentul jupinesei Anca se aflä in cel de-ntii la foaia 164, in cel al 
2-lea la foiele 68—70, în cel al 3-lea la pag. 120—122, după exemplarul no. I. 
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lată de ce noi preferim intervalul dintre anii 1583-—1585, cind domnea 
Petru Cercel, după care însă a venit iarăși Mihnea-vodă și a stat apoi la 
domnie tocmai pină la 1589. 

După ce am limpezit astfel punctul geografic si pe cel cronologic, să 
venim la elementul paleografico-filologic. | 

Oripinalul e scris pe hirtie gălbuie de 301/„ centimetri în lungime și 20 
în lăţime, avind semn de fabrică un vultur cu dovă capete sub o singură 
coroană cu o stea deasupra, dar schițat într-un chip atit de nehotărit, incit 
ne-a fost anevoie de a-l scoate în facsimile. 


Textul s-a transcris in Кондика сфннтей ши АЗАНЕЗЕЕЦИЙ лънъстирй дин 
Бале, scrisă Ја 1801 «прин мвата невоннцъ а ASii Гвург!е Даскал w(T) с$ А бА$шчел, 
сат8л Берекоғџй», un volum in-fol., la foaia 112 verso, în următorul mod: 


Нои Боғрїн ve am ф\уст ASaun прин ръваше AOAHEUIH, пе ан8 МЕ т8дор awr: w(T) 
клъд Ени, шн БОЙКО ALT: w(T) KOTEUIH, ши cVAVEWH питарюл WT) ретевФеЩИ, Juck 
WER фмет aSaT преда фечор а wanyin AgopuukSA дин мнхъЕШн UM егвалеНВА ДЕЛА 
мънъетирЕ WT) Енреш, ша степан лиг: W(T) ЦЪГЪНЕЦИ, AE СЪ KASTAA, NEHTPS 
ръндЗгада SHSH yuran, AHSAVE KAAu8A фечор$а wnpînniă, a ASH непас, aa кви 48 фуст, 
шъ ква съ каде съл ue. ДЕЧН НОЙ ачеша трен ворй, Ной ам OYMBAAT пе SHANA ачес- 
TSH циган, шн аша ам афлат KB AAE ноастре с8флЕТЕ, KSAN ANECT ЦИГАН ЧЕ МСТЕ 
ман свс скрие, 48 фюст де Моше Aa жвпънЪстй анкъй, жёпънЕса кондре AWF: 
Fraë auka жвпънЕса| анка HAS фък$т коконй KS кондрах (sic) awr: чн 48 л8ат 
ПЈЕ W сор а кондрей anSAve марика, AE WAS фъквто де сЗфает, um 148 дат ачест 
циган ЧЕ тастЕ Ман свс зне: wnpk непракъ татъл KaAuSASH, шн къ кънд W 48 
лърнтат, мЗатъ зЕстре HŠ дат, тар TPS AURA, кънд 48 фост + 3HAEAE ASH dae- 
дандр$ водъ чел й сътржн, татъл AHXHEH Кодъ, Mapııka AR фък$т токлуБлъ 
KS Wd4HUK дворниква, TATA пред, AE HŠ E'hHAST пре Auen унган, wnp'k неправъ 
татъл калч8л$й, шн 48 Awer де ат8ичи пънъ AKŠAV4 ачел циган ши ER фечорти 
TOT ай маччей дворниква, тар дЗпъ моарт'Е wanyen двор: AAR цин вт преда фечерва 
ASH. Шръ кжнд 48 фост AKSAN, ар са8 ап кат АЧЕШИ коври ЧЕ сжнт ман ce зншй, 
Ши КВ ErSAENSA де ачест циган калч$л фечорВа wnpit, Ka cha А: гаръ апой wkS фест 
ASAT пре ной пре PRBAWE домнЕШИ Kd съ adus де pAAHAŠSA АЧЕСТЗИ циган; дечи 
нон ASANA KS AAE нодстре свфлете, съ die ши съл yie Преда фечорва дуанчен дкор- 
HHKŠA, фїннд къ Aë квапърат сън Air ДЕ mowie: Hon aua aw афлат KS aat 
нодстре cSAETE, ши мъртврнсим, шя де AKSA съл ЦТЕ ЧННЕ 148 ши кв Апърат. — 
nuc: МЖеца: септ: KE: дн. 


ТЗдор awrä&: 


Această pretinsă copie este mai mult un fel де traducere. 
Georgie Dascălul a fost si mai puţin scrupulos decit acel Dionisie Ecle- 
siarcul, despre care noi am vorbit mai sus sub no. III 


El schimbă nu numai ortografia, dar pinä si cuvintele, incepind de la 
rindul de-ntii, unde pentru: uk 48 фест aSaTS пре pagaweak, pune: ам фест 
ASauu прин ръваше, şi ріпа la rindul din urmă, unde pe: чєн AaS ши к 8нпърат8 
il preface in: чине A48 ша кзмпърат. 


În rindul 5: euopSa wnpkenn ASH неправ se preface in: #zuopSA уепртинти 
а ASH непас; în rindul 9: на$ Kants, in: nas фъквт; în rindul 11: um w 4$ 
фапт$ фечомр$, in: uns фък то де сЗфает; in rindul 12: maart este uitat; 
in rindul 20: -tas дъм8 devine: aSæua; în rindul 21: кёл se schimbă in 
dinAK* etc. 

In loc de a da o simplá copie, noi reproducem aci textul intreg in fac- 
simile, redus cu 1/, din mărimea naturală. 
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Acest facsimile este de o exactitate perfectă, fiind executat prin fototipie. 

Cele două cruti, cari figurează în rindul 6, la margine și deasupra jeuvin- 
tului gowiapin, nu apartin textului, ci sint еще de o mină posterioară. 

Trăsura filologicá cea mai caracteristică a documentului de față este 
duplicarea vocalelor in unele. cuvinte: ‚ фЕчо\ур8, cowp8,  ower8, HOWHI, прв 
дшн, анкаа, ашаа etc. " 
^ А crede cá această. duplicare nu are nici o rațiune, că adecă logof&tul 
Tudor duplica printr-o pură fantazie, fără пісі un Dumnezeu, sans rime ni 
raison, după cum zice francezul, este a necunoaste principiele paleografice 
si epigrafice [29]. ` 

Paleografia și epigrafica ne învaţă că: 

1. Oamenii inculti scriu așa cum se pronuntá!; 

2. O vocală duplicată în scriere indică o vocală lungă în pronunciatiune. 


Asa in vechile inscriptiuni romane, de la Gracchi piná la al treilea război 


mitridatic, noi găsim pe lungul а expres prin aa, lungul е = ee, lungul u = uu, 


precum: 
й = аа: ё=ее: й = ии: | 
faato  Feelix  fuueit 
naatam leege juus 
paastores ree ` uutel 
aara seedes arbitratuu 
mäanium seese luuci etc. 


Urme analoage ne intimpinä, de. asemenea, în graben celorlalte antice 


popoare italice: umbri, sabeli, oski 2. 


‚ Сага a trece la alfabete orientale, unde am vedea, bunăoară, că sanscritul 


alung З nu.este decit aa. SAN, ca si la elini lungul o = oo, aflăm același 


fenomen grafic piná astăzi la germani în Haar, Meer, Aal, Paar, Schaaf, Loos, 
Beere, unde duplicarea, curat prozodică, n-are nici. un punct. de plecare 
etimologic. | 


Dintre vecinii nostri, lungimea vocalicá există numai la serbi si la unguri. 
În vechile monumente serbe noi o vedem reprezintată prin duplicare: 
ствадр, CTpâak, крааль, петоога, EHE44, поклисаара, lar după ortografia latină 
a croaților: goost, goraa, silaa, stoo etc.? 
La unguri —.de asemenea; și aceasta deja în documente foarte vechi, 
în cari vocala cea lungă, în loc de а purta accent са în ortografia maghiară 
2 Cf. Lepsius, Palăographie als Mittel für die Sprachforschung, Berlin, 1834, p. 7: 
« Je weniger ст Volk literat ist, desto leichter geht noch die Schrift der: Sprache nach». — 
Jbid., p. 89: «Jedes geschriebene Zeichen hatte ursprünglich seinen genau entsprechenden 
Werth in der Sprache, und jeder gesprochene Laut wurde ursprünglich seinem wesentlichen 
Theile nach geschrielen »*. 
*,,Gu cit mai puţin cult este un popor, cu atit mai mult scrisul său urmează limba“, 
„Fiecare semn Scris avea la început valoarea sa exactă în limbă, și fiecare sunet era scris 
la început conform substanţei sale“ (n. ed.). 


* Gorssen, Ueber Aussprache, Vokalismus und Betonung, Leipzig, 1868, ТҮ 
р. 14-19. : i 
з Miklosich, Vergl. Lautlehre der slavischen Sprachen, Wien, 1852, p. 321: 
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de astăzi, ne apare duplicată, precum, de exemplu, ér se scrie intr-un act din 
1294: .eer!, паза — într-un act din 1309 haasfa ?, lán “într-un act din 1326 
laan 3, ndrfa — într-un act din 1295 naar/fa4, satul браг într-un act din 
1285 Soowar® etc. 

Această 'expresiune a lungimii vocalice prin duplicare, nici ungurii n-au 
luat-o de la serbi, nici serbii de la latini, sau de la germani, nici germanii 
sau latinii din Asia, nici românii de la vreunul din aceste popoare, ci la fiecare 
din ele ea s-a ñäscut pe o cale independinte prin fireasca răsfringere a realităţii, 
căci nu trebuia decit o bună ureche pentru a băga de seamă oricine de la 
sineşi, cá o vocală lungă ocupă timpul a două vocale ordinare. 


Rämine dară sigur că logofătul Tudor pronunţa lung vocalele cele 
duplicate in cowp$, beuoivp8, ankaa etc., si dacă i se intimplă citeodatä a le 
pune cu o simplă vocală, aceasta nu. este o contradictiune, ci numai o 
scăpare din vedere, obieinuitä la orice scriere cursivá. _ 

Deci pe la 1580 graiul român din Muscel avea cantitatea prozodică, cu 
totul diferită însă de cea veche latină, căci o în cowpS e lung с, pe cind latinește, 
din. contra, o in söror e scurt.. : 

Uneori sint; lungi tocmai silabele lipsite de accent tonic, precum în MOWILITE, 
cuvint repetat de două ori: 

În. genitivo-dativele: mpbArem, wanussm, lungimea lui e rezultă din 
contractiunea lui e din desininta cazuală nedefinită cu e din pronumele 
personal: прЕдЕ + en, wanye + en; iar in .aukaa, al doilea а este articlul 
femeiesc a, contras cu finalul a din numele propriu: анка - а. 

Cu alte cuvinte: cantitatea prozodică din textul' nostru este specifică 
română. - 

Această explicafiune, necontestabilä în privinţa vocalelor а; o si c, se 
împiedică totuși, în aparintá, de duplul z in номни, ръвашед дедунеции, 
чанчени, ДЕЧТН, ачествни etc., în cari lungul i nu se poate înțelege. 

O dificultate identică a existat în grafica latină, unde aa, се si uu repre- 
zintau pe vechile inscriptiuni lungimea in a, e si u, dar ii, incepind de la 
epoca lui Cesar, se intrebuinta adesea in neste cazuri in cari vocala nu era 
lungă. 

Așa se scria: aiio (ajo), „Ротрейиз (Pompejus), ртопеси (projecit) ; iar 
atunci cind după acest ii = Y (j) urma ordinarul г, cind adecă se pronunţa 
ii (ji), ап gramatici scriau chiar trei г: Pompeiii, сойтей, eiticit, deși genera- 
litatea' se mulțumea si aci cu duplicarea”. 

“а același mod ca în Pompeii sau сойси, dar pe o cale nedependinte de 
paleografia latină, duplul ин sau Та in помини, АЕЧТн, ачест ни etc. din textul 
nostru nu poate avea vreo altă “valoare fonetică decit i + i sau 15 z + t, 
astfel că logofătul Tudor se vede a fi pronunțat: noti, decli, acestuii, in loc 
de pronunciatiunea ordinarä de atunci, constatatä prin celelalte texturi 
din éolectiunea de față: not (nu пої), deci (nu deci), acestui (nu acestui), adecă 
așa cum pronunță italianii pe finalul i în noi, dieci, lux. 


L'Fejér, Codex diplomaticus Hungariae, t.7; vol. 2, p. 247. 
* Ibidem, t. 8, vol. 6, p. 16. 

“з Ibidem, t. 8, vol. 3, p. 131. 

E Jbidem, i. 6, vol. 1, p. 371. 

5 Ibidem, t. 5, vol. 3, p. 276. 

$ Corssen, I, р. 18. 
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Duplicarea vocalică, pe o scară mai restrinsä, ne va mai intimpina mai 
la vale, unde vom vedea totodată, că lungul a mai în specie s-a mänfinut la 
români chiar pină la finea secolului XVII, cind nu se mai auzea nicăiri 
lungul o sau lungul e. uS à Зе 

Să se observe cá и (8) si à (m) duplicati, adecă lungi, nu | se găsesc пісі 
la logofătul Tudor, nici în celelalte texturi române. 

Dintre consoane, se duplică aci t în numele local Котт'®шїн si n între 
vocale in mapunnaa. 51 Знн ни, iar de-naintea guturalei in аннкаа. | 

Să fi avut oare românii în pronunciatiune mai multe feluri de n, pe cari 
nu ştiau cum să le distingă în scriere? 

“Numai alfabetul dévanágari e fericit de a avea semne deosebite pentru 
patru varietăţi de n, cari însă, mai mult sau mai putin, uneori mai diferențiate 
prin subvarietäti, se află nescrise, ca fapt fonetic, aproape în toate graiurile 1. 

Oricum ar îi, este cert că şi-n limba latină exista un n mai slab alături 
cu un n mai tare, si că acesta din urmă, din cauza tăriei sale, fără vreo rațiune 
gramaticală, se scria adesea duplicat, anume între vocale °. | 

Cit priveşte ре duplul n in Яннкаа, ne aducem “aminte, ca fenomen 
aproximativ, nu identic, scrierea latină din epoca decadintei: Angnes = Agnes, 
ingnes = ignes, singnifer = signifer etc., unde guturala, pe lingă normalul n 
ce o însoțește, a mai provocat pe un n parazitic?. 

Dacă n si HH trebui considerate ca două varietăţi nazale distinse în 
vechea fonetică română, atunci o a treia varietate nazală mai constituia 
acel sunet pe care părinţii nostri îl reprezintau prin + sau An, căci altmintrea 
nemic nu i-ar fi împiedecat de a scrie mn sau жн, fără a mai näscoci intr- 
adins semnul +, necunoscut paleografiei curat slavice [30]. 


Toate acestea merită a fi studiate într-un mod mai adincit. 
Celelalte particularităţi ale" documentului vezi mai jos în Notanda. | 


TRANSCRIPTIUNEA 


f пооп booiarii ce né au foost luatu pré rävaselé domneștii, pré nume 
Tudoru 1059 wir) (de la) Vlădeni si Voico logotet w(r) Cottésti si Simion 
pita wir) Rătivoeștii, însă né au fostu luatu Preda fe6orul Oaanceii dvornic 
wir) Miháestii si egumănul de in mănăstire wir) Viräsu si Stépanu logtet 
wir) Țigănești, de să cátámu prentu rándulu unnuii ţigan annume Calcul 
fecorul Opreeii lui Ispravä, al cui au foost si cui se cade de să-lu tie; 
decii пооп acestii trei booiarii, nooii amu ublatu pre urma acestuii ţigan, 
Я nooii азаа amu aflatu cu alé nooastré suflete, cum acestu ţigan ce lasté 
таш sus scris au foost de .moosie alu jupăneaseii Anncäei, jupánéasa 
Condreei log?fet; intr-aceia jupáneasa Ancaa n-au {арфа coconii cu Codre 
logofet, ce au luatu pre o sooru a Codreeii pre nume Marinna de si o 
au faptu fecooru și i-au datu acestu ţigan ce ïasté па! sus zis Opre Ispracă, 
tatălu Сабо; și încă căndu o-u măritatu, s-altä multă ziestré i-au dat, 
lar tr-aceía căndu au foost în zilele lu Alixam?ru vodă celu bătrănu 
tatăl Mihnéei vod*, Marinnaa au faptu tocmelă cu Oance dvornie 


1 СГ. Bindseil, Physiologie der Stimm- und Sprachlaute, in Abhandlungen, 
Hamburg, 1838, p. 326-335. 


2 Corssen, I, 249. : 
3 Schuchardt, Der Vokalismus des Vulgärlateins, Leipzig, 1866, t.I, p. 113-114. 


96 


38 


CH 


M „да 
es очи als en pic ed permet a и. Wi Уде PAS 
Q 


Пан. Jun ии LAS Бар, sue лама TII рн. peer 
{2 «уу, mY, "Tor ri ees reg Жыл. NEUE Ела? 
ее ду, lia dech" уй! gambe: "rq y dé 
35 y 
Seta тр [уч Papa i S pe ' Yu y ALT ed 
"Spy де йлы, prima тур ae a, 


| “Фи ee ado б) popali ар 


b Zem лү Ва y pugni p = 
Zei, Les VE ТУРЧУ A “ЙА vd 
ann. HE $ + its N [^en я Памет 4 N, 
тыу з ema и, geg) ху erg «f osii n (Уга БУШ, 
rn R NM SE “JT nes pte н 1 
fed DLE js KA în pu Si я ga uus » 
ч; Yen ai аа pig ay) i] 
ek SE з, Zeie egeta сал S 
TN eo um ЕЕ. a Mee EE tav 
T epica fa, Ge ce I f vp nol 


pa Tt us ji deam Даде е 


tf fet. 44 n» Yos A 
| x Ux 2; ragen pri ри 47 J f 


° "| COTE jx 

е sI У-У ли E 
data PE 

ea, 2) T ajrit Ар M gie sei, {ы ZA Vasos 
А д IIe 4: Lois? в eique arido Quy 


я re PP 


f ца о а 
а 


Te 


tatălu Prédeeii de i-au văndutu pré acel țigan Opre Ispravă tatälu Calculuf 
si au foost de atunce pănă acum acel țigan și cu fecoorii tootu alu Oanceeir 
dornic, şi după moorté Oanceeii dvornic er l-au tinutu Preda, fecoorulii ; 
iar căndu au foostu acum, iar se au apucatu acestii boe ce săntu 
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maii sus ziși, Я cu egumănul, de acestu'țigan Calul fedorul Opréi de 
să-l iaa, iar apooii né а foost luatu pré nooï pré rávasé domnéstit de să 
aflámu de rándul. acestui ţigan, dece пооіг Па Айти cu alé ` nooastré suflété 
să fie şi să-lu tie Preda fecorul Oanceeii dvornic, cum l-au cunpăratu să iii 
fie şi moosie; поо; asa amu aflatu cu ale nooastré suflété şi márturisim, şi 
dämu sá-lu tie cené l-au si cunpáratu: — писда (a scris) Mkeeua (in luna) 
cenTEMBpiE 22 дни (zile) Tudoru logotet. 


NOTANDA 


Finalul и întreg: ават8, T8Aop8, jowcT8S, Внръш8, GTnans, кътъл\$, 
рънд8а8, съ-л8, AAS, amd, SGAATS, афлат8, ачест8, aa8, фапт8, cowp8, deuowp8, 
дат8, татъл8, кънд8, мърнтат8, YEAS, БЪТрън8, BUNASTE, TOWTE, LHHSTS, 
апвкат8, сънт8, афлъмв, ABMS, квнпъратв; i 


în fapt, finalul u e pronunţat pretutindeni fără exceptiune, 
dar nu se înseamnă,. după obicei, acolo unde ultima consoană e aruncată 
deasupra rindului; 


finalul г este întreg pretutindeni, chiar in: AE um w (51-0) a8 фапт8... 
(cf. textul de sub no. 1); 


Ein loc de simplul e: нЕ, npt, ръвашел®, ръкашЕ, Ger&knau$, прЕнт$, ank 
HowacTpt c&jakTk (repetat de trei ori), mert, ж8пън®аса, зиестрЕ (fără a fi 
articulat), snakar, чене, poate fi un semn de muiare consonanticä: nie, rie, 
lie si Ge, după cum se pronunță pînă astăzi pe alocuri în Transilvania; 


e in loc de ё sau їй: токмелъ ; 


confuziune între e si é sau ia; npk 51 пре, ep Si tap, кома и si goepin, finalul 
-kinin (Котт®цин) si -eta (Рьтивогции, Buren, Цигънецин), Преда si HotAa; 


confuziune între Е şi în: деи 51 ДЕЧЕ; 


descompunerea lui Е (é) in ea: жЗпънваса, жвпънвасеня... (cf. sub- 
scrierea greacă а logofătului moldovenesc Neagoa din 1439: Мебуоуцс, 
in Sguropoli, Hist. Concilii Florentini, Hagae, 1660, p. 45); 


o duplicat = 0: номан, фомст8, HowaeTpk, oof, cowp8, dieuowps, 
dseyowpin, TrowTS, MowfT'E, arowun; | 


а duplicat = ë: GOaanuein, ашаа, анкаа, MAPHHNAA, съ-л иаа; 
e duplicat = à: ПрЕ девни, бЭанчеени; 
г duplicat = ii = actualul i: поян, ръкашғлЕ долунецин, Зннвин, ДЕЧЇН, 
АЧЕШТИ Трен Bowiapin, AUECTSHH, манн, ж8пънедсенн, на8 фапт 8 коконїн, апо\уин...; 
t duplicat in кетт'®шїн; 
n duplicat între două vocale: Знивни, анн ал, Mapnımaa ; 
n duplicat dinaintea. guturalei: Яннкъки; 


numile proprie terminate in Ж si къ nu le schimbă la declinatiune: 
Яннкъен, С поени, IWuynkeu, Konapken; 


ch-AS wine 51 c'&-A8 wie; 
ЧЕНК = cine; 
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кбипърат 8, cu n (cf. textul sub nr. 1); 

Ае în loc de ка: AE ch KhThAS, AE СЪ akanaıs, ДЕ Ch-AS UTU, AE съ-лв 124; 
contractiunea w$ = o au (cf. фубрес = ot Фубрес); 

lipsa de contractiune: ce 48 = s-au, нЕ 48 = ne-au; 

de trei ori: 48 фапт$, nicăiri „făcut“; 

4$ фапт$ deuowps = a infiit, deși este vorba despre о fată; 

AE + = din; 

„ктрачеа 51 numai трачеа; 

reflexivul se distins de conditionalul să: кён се KaAE AE сЪ-Л8 ЦЇНЕ; 
vocalizarea nazalei: $клат$; 

AS Ялийандр8, dar ASH Испракъ; 

сънин die, să nu se despartä oare: ch-HH H die, adecă «să-i fie lui»? 
знестрЕ; 

metateza: прЪнт8 = pentru; 


cowp8 = бога. 
Pe baza celor de mai sus, sub spe rati*, transcriptiunea curat fonetică 
consecinte ar fi: 


nöli bOiarii ce nie au föstu luatu prie rävaselie domniestii, prie nume Tudoru 
logofetu ot Vládenii si Voico logofetu ot Cottiestii si Simion pitaru ot Räti- 
voeștii, însă nie au föstu luatu Prieda feéôrulu Oänceïi dvornicu ot Miháestii 
și egumänulu de in mănăstire ot Viräsu si Stiepanu logofetu ot Tigánestii, 
де să cätämu prientu rándulu unnuïi tiganu annume Caléulu fecörulu Oprieeii 
luii Ispravá, alu cuii au föstu si cuii se cade de | să-lu tile; decii noli acestü 
{тей bolarli, поп amu ublatu prie urma acestuii tiganu, si noli аса amu aflatu 
cu айе nöastrie suflietie, cumu acestu tiganu ce iastie maii susu scrisu au 
fostu de mösie alu jupănieaseii Anncăeii, jupánieasa Condréeï logofetu; 
într-aceia jupănieasa Anca n-au faptu coconii cu Codre logofetu, ce au luatu 
prie о söru а Codréeï prie nume Marinnà de si о au faptu fecâru si i-au 
datu 'ácestu tiganu ce iastie mali susu 2151 Opre Ispravä, tatälu Caléuluii; 
si încă cändu o-u măritatu, s-altá multă ziestrie i-au datu, iară tr-aceïa 
căndu au föstu in ziliele lu Alixandru vodă celu bătrănu tatälu Mihnéeïi 
vodă, Marinnă au faptu tocmelă cu Oànce dvornicu tatälu Priedëïi de 
iau vándutu prie acelu tiganu Opre Ispravä tatălu Calculuü, şi au föstu 
de atunce pănă acumu acelu tiganu și cu feéôrii tötu alu Одпсеп dvornicu, 
şi după mortea Ošncëñ dvornicu érá l-au tinutu Prieda fecâru-luii; iară 
căndu au föstu acumu, iară se au apucatu acestii bOiarii ce säntu maii susu 
zisi, şi cu egumänulu, de acestu tiganu Caléulu fecörulu Opreeii de să-lu 
18, iară apöli nie au föstu luatu prie пой prie rávasie domniestii de să aflämu 
de rándulu acestuii tiganu, decli noli ilu dämu cu alie nöastrie suflietie să fie 
şi să-lu tile Prieda fećōrulu Qăncâii dvornicu, cumu l-au cunpäratu 54-1 
i fie şi moșie; noii asä amu aflatu cu alie nöastrie suflietie și márturisimu, si 
dámu să-lu tiie cenie l-au si cunpäratu. 


* „Sub rezerva confirmării ulterioare“ (n. ed.). 
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43 VII 
O SUBSCRIERE DOMNEASCĂ 


PETRU-VODĂ MIRCEA, IAȘI, 1583, AUGUST 4 


Documentul întreg, aflätor în Arhivele Statului între ale mănăstirii 
Sf. Sava din Таз, no. CLXXVII, s-a reprodus de mult, atît textul slavic, 
precum şi o traducere in- -extenso, in a mea Arhivă istoricá a României, LI 
part. I (1865), p. 127[31]. 

Petru-vodă Mircea, atunci Domn al Moldovei, dindu-si titlul de 
„господдръ земан (üwaAoRAay în», dăruiește mănăstirii Sf. Sava de lingă 
lerusalim «un loc unde să-și facă o biserică », pe care loc erau deja «neste 
case zidite de către domnia noastră în tirgul Iaşilor, pe locul ce-l cumpărasem. 
domnia mea drept 7 000 aspri bani gata domnești (nur&asu готови rocno- 
Дарских) de la nevasta lui Borcea de la lași, numită în călugărie Maorina, şi 
de la fie-sa, nevasta lui Corpaciu...» 

Publicat altădată de către mine numai cu scop istoric, actul a rămas. 
totuși pină acum inedit sub raportul paleografic, care este de astă 
dată tocmai cel mai important. 

Mare de 33 centimetri în lungime. și 22 în lățime, originalul e scris pe o 
hirtie gălbuie foarte grosolană, al cării semn de fabrică — puţin elegant, 
dar foarte clar — reprezintă armele Moldova în următorul. mod [vezi 

. p-urm.; 32] > 
44 Fatä cu acest semn moldovenesc de fabrică, ar putea cineva să 
conchidă, din prea multă modestie, cum că hirtia în cestiune nu se confectiona 
tocmai in Moldova, ci undeva in sträinätate pentru Moldova; modestia insä 
n-ar fi aci la locul säu, cäci: 


1. Nu există in istoria generală a fabricatiunii de hirtie din secolii 
XV—XVII nici un exemplu de o asemenea commande en gros cu 
arme naţionale ; 


2. Armele nationale se puneau atunci numai si numai pe hirtia 
fabricatá la faja locului. 
Așa, bunăoară: 


a) Semnul primei fabrice de hirtie din Ungaria înfățișează «dupla 
cruce », adecă armele Ungariei; 


b) Semnul primei fabrice de hirtie din Braşov — o «coroană», armele 
Brașovului, numit de aceea nemteste Kronstadt; 
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e) Semnul primei fabrice de hirtie din Cluj (Klausenburg) — cele «trei 
turnuri », cari inchipuesc armele Clujului; 


d) Semnul primei fabrice de hirtie din Sibiu — « două paloşuri încruci- 
gate», armele Sibiului; si aşa mai încolol. 
Am luat într-adins exemple din vecina Transilvanie si din Ungaria. 


Deci, gratie documentului de față, noi cápátám o dovadă sigură cum са 
in 1583 exista deja în Moldova o fabrică de hirtie. 

Ungurii n-au nici ei vreo altfel de probă despre prima lor hirtie, pe care 
o constată numai crucea cea duplă ca semn de fabrică, pe cînd cronicele 
şi generalitatea fintinelor istorice păstrează în astă privință cea mai adincä 
tăcere. 


Prima fabrică de hirtie în Ungaria este de pe la 1554; 

Prima fabrică de hirtie în Transilvania este de pe la 1539; 

Prima fabrică de hirtie în Moldova este de pe la 1583. 

lată, negresit, un fapt foarte preţios pentru istoria industriei române [33]. 

Actul e scris întreg de mina mitropolitului Teofan, certificindu-se apoi 
jos: de cäträ dinsul, de cătră episcopul Georgiu de Rădăuţi, de cäträ marele 
logofăt Stroici, de cäträ al treilea logofăt Andrei si, în fine, mai sus la mijloc 
între toţi, de cătră însuşi Petru-vodă. 


1 Kemény, Die ältesten Papiermühlen, in Kurz, Magazin für Siebenbürgen, 
t.I (1844), p. 134 sqq. 
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Aceste certificări, fiecare de'cite două si mai multe linie, infätisindu-ne 
cazul foarte rar de cinci specimene paleografice întrunite la un loc, le dăm 
aci, prin fototipie, in facsimile de mărime naturală. f 

Subscrierea domnească, deasupra cärii se află între hîrtie, «plaqué 
entre deux», sigilul oval de inel, «б óaktóAiog», cam rău intipärit, de 
vreo 10-12 milimetri in diametru, este pentru noi partea cea mai interesantá, 
fiind în limba română. i 

Asupra primei linie verticale din, prima literă: Il(Scam мена домним 
meae), principele în adevăr pusese mina 1, adecă a tras cerneala cu degetul 
în jos, şi apoi a presărat peste întreaga subscriere nește | năsip auriu, ale 
cărui urme s-au conservat pînă astăzi — un elegant năsip de trei secoli! [34]. 

Altmintrea, desi 151 minjea iscálitura — căci aga era obiceiul — și desi 
scria slovele ca si cînd n-är fi ştiut carte, — căci şi aceasta era datina domnilor, 
cari credeau că o literă nu poate fi majestoasă, dacă nu va fi mare- 
mare, — Petru-vodă Mircea se pare. totuşi a fi fost un principe destul de 
luminat. | 

Am văzut mai sus că lui i se datorește înființarea unei fabrice de hîrtie 
în Moldova. 7 

Un contimpuran zice despre dinsul că: «ştia turcește si greceste» si 
«iubea mult pe oamenii învățați, cu cari vorbea despre astronomie » ?. 

Numai slavoneste se vede cá nu știa, ceea ce l-a si silit a subscrie 
româneşte. | | 

Oricum ar fi, din mii de documente cari au trecut prin minele mele, 
crisovul де față este deocamdată cel mai vechi cu о subscriere româ- 
nească a domnului. 


Într-un alt document, din 11 septembrie 1583, adecă posterior numai 
cu o lună, scris tot de mîna mitropolitului Teofan, pe hirtie din aceeași fabrică 
și aflător de asemenea între actele mănăstirii Sf. Sava din lași, no. II, acest 
principe subscrie, iarăşi cu litere mari, în două linie strimbe, numai: Петр 
ROEROAA. 


TRANSCRIPTIUNEA 


T me or Шемх в akırw ха Та a(€)ua da А (S-a scris in Тая іп anul 7091, 
august 4). 
T сам господинъ ведЖа (Însuși domnul a poruncit). 


i Despre diferite moduri, unele foarte ciudate, de «a pune mîna», cf. Guigue, 
De l'origine de la signature, Paris, 1863, passim. 

` Awp69eog MoveuBuoiac, ВВМоу iotopikóv дер хоу EV OUVOWYEL бї@фороос киї 
éééxovc ioropiac etc., Venetia, 1798, in-4, p. 455. — Despre editiunile anterioare ale 
acestei cărți, vezi Хо90с, NeoeAAnvırn piAoAoyia, Atena, 1868, p.222—4.— Cf. Hasdeu, 
Din Moldova, lași, 1862, р. 21, Dr. Barbu Constantinescu, Petru cel Schiop, 
în Columna lui Traian, 1871, no. 45. — Despre relafiunile lui Petru cel Schiop cu 
curtea din Roma, vezi o mulțime de documente in Theiner, Vetera monumenta 
Poloniae, t.3 (1863), p. 5 sqq., unde este si subscrierea lui latineste: « Petrus. Princeps: 
ac Dominus Moldaviae >. 
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H аз Grpwnu  догофет| Pus-am mena Qeodan митрополит ЗЕМЛИ 
CREAETEA H ръка MOA ЗДЕ domniia-mele. | wwaAa&gckon, cE RA KTEACTESA W 
(Și eu Stroici logofet martur, сем, и власнж ржкж (Teofan, 
şi mîna mea aice). mitropolitul Tärei Moldove- 
' наз Ядрао трети аигофет nesti, mărturisesc despre 


aceasta, si propria mînă). 
Teoprie ЕПИСКОП paAw&ckiH, 
CEEA ETEACTESA W СЕМ, H BAACH 


CREA тел H ржка моа 3AÉ (Si 2 
| ржкъ (Georgiu, episcopul de 


A[n]dreiu al treilea logofet 
martur, si mîna mea aice). 


Rădăuţi, mărturisesc despre 
aceasta, si propria mînă). 


NOTANDA 


мена pentru мжна sau мъна; 

AOMHHA-Mene = « domnié-mele » cu prima parte a compozitiunii ne- 
declinată, nu este o eroare gramaticală, ci rezultatul analogiei, întocmai 
ca în cazul oblic « dumnea-lui» sau « domnia-lui » în loc de « “domniei-lui »; 

МЕЛЕ, nu AVEAE. 
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VIII 49 
O SENTINȚĂ 


GHIORGHIE LOGOFĂT, MOLDOVA (Birlad?), 1588 [1587], 
APRILE 15 


Originalul, dintre actele episcopiei Roman, no. IV, aparţine Arhivelor 
Statului [35]. 
E scris cu cerneală rädäcinie, pe hirtie groasă de o nuanţă gălbuie afumată, 


lung de 29!/, lat de 20 centimetri în foaie, cu următorul semn de fabrică 
[36]: 


LI 


Literele, ceva mai mici de 2 milimetri la înălțime, cu distanța de aproape 
1 centimetru între rinduri, sint clare, separate una de alta, dar nu frumoase. 


Logofătul Ghiorghie, care a scris actul, па е cunoscut; boierul Bucium 
insă, de la care emană sentinţa, este un personagiu foarte istoric. 


Mare vornic al așa-numitei Țări de Jos, adică gubernator al districtelor 
meridionale ale Moldovei, cu reşedinţa în Birlad, el era un bun ostaș. 


Sub anul 1580, pe cind domnea Iancu Sasul in intervalul dintre cele 50 
două domniri ale lui Petru-vodă Mircea, cronica lui Urechea ne spune: 


e Jancul-vodă, prinzind de veste că Lăpușnenii s-au rädicat asupra lui, 
îndată a trimis pre Bucium vornicul cel mare si pre Brut postelnicul cu 
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óaste improtiva acelora, şi timpinindu-se oștile la Balota, s-au lovit de faţă, 
si ата războiu vitejeste de îmbe părţile, au pierdut Läpusnenii războiul. . . »! 

La 1592, acuzat de trădare, vornicul Bucium a fost omorit de către 
Aron-vodă, urmașul lui Petru-Mircea. 

Ne-o spune tot cronica lui Ureche: f 

«...s-au rădicat Orheienii si Sorocenii си un domnisor ce-i zicea Ionașco, 
pre carele l-au fost ales dintre ei cap și-i puseră nume Bogdan-vodă; iară Aron- 
vodă dacă a înţeles aceasta, a dat ştire ţărei să se siringă, si el fără zăbavă 
а ieșit cu curtea si cu lefeciii săi; si mai "nainte de ce a ieșit din curte, a 
tăiat pre Висит vornicul cel mare si pre Trotugan logofătul si pre Paos 
vornicul, zicînd că-i cu știrea lor...» 2 

Asa dară actul de faţă s-a scris cu patru ani înainte de tragica moarte 
a vornicului Bucium. | 

Numele lui de botez era Condrea: «пана Konapn BSuSma дворника 
долнБи aeman», după cum îi zice un crisov al lui Petru-vodă Mircea din 
29 martiu 1583 3. | б 

Viteazul Condrea Bucium știa oare să scrie? 


lată o cestiune foarte incurcată. 

Sentința, pe care о publicăm mai la vale, i-a scris-o logofătul Ghiorghie, 
iar boierul nostru nici n-a subscris-o măcar, ci s-a mărginit a întipări prin 
fum, în josul actului, o pecete de inel de formă ovală, lungă de 22, lată de 
11 milimetri în diametru, în care abia se mai poate recunoaște un fel de mono- 
gramă [37]. , 

Atragem atentiunea asupra importanţei juridice a acestui do|cument, 
care ne dă — am putea zice — o pagină întreagă din Obiceiul pămîntului, 
«le droit coutumier» al românilor. 


= 


. Т Gro а(з) &$u8(«) Bela) дво(р)нЕ(к) долнеи земале дата(м) ka(p)r'k ak 
аче(с) то(р) | 
. МЕНЕ AHŠAVE HEKOph ши шефа(н) дЕ(н) cară де(н) Л\8(р)цЕШЕ AE npe 
. красна спре auer ка ch de таре um nSTk(p)neue a ynne па(р 
. Tk AE WUEHb AE аколЕ A AŠ муна(ш)ко с 8во(к) nenorS(A) пои ` ` 
. 48 м8(р)гЗ пе(н)тр8 къ(чи) a(8) 8че(с) 8(н) (м) деа(8) м8ри(т) ши ra(8) 
na&TE(T) кап (а) | 

б. некорь шн шефа(н) дела лене Giel nwna(ur)o кЗво(к) на(8) аЕ8(т) K8 че nak 
7. TH Кш, че 4(8) Aëuerg -h(H)ch сь се ipie кь ллн(8) да(т) ЕТ вон ra(p) 

HE (sic = 

8. НЕМЕНЕЛЕ ДЕ(н) PSAEAE ASH ch на(н)вь "kr, а цине па(р)т ASH 

9. AE wurhb пе(н)тр8 кь 4(8) фо(ст) dipauie Aën ma(p)ko um пк(т)р® 
10. де days на(н)нт'® AVE um на(8) ав8(т) п$т'Ерє ch и пльт'К(с) 
11. скь (sic) капв(а) ne(H)Tp auem (A) фьк8(т) um non аче(с)ть скри“ 
12. соарЕ а но(ст)рь ка ch DIS aur мошїє па(р)тЕ 48 Segel) Ain) в8(н) 
13. паче, га(р) At се ва афла ченка ДЕ(н) pŠAEAE ASH сь анвь а дарк 
14. ачен. Ri. вон um трен FA(A)EEHE ДЕ ЧОБОТЕ ASH HEKO(p) 
15. um 48 шефа(н) rap) де u$ cE ка афла HEMENEAE AE(H) PSAEAE лён 
16. сь ne паътЕскьь че 4(8) да(т) га(р) нен сь uie awk очень ши 


(ль оо ко 


! Letopiseţile Moldovei, ed. Kogäln., I, t.1, p. 201. 
2 Ibidem, t. 1, p. 206. 
* Arhivele Statului, actele m-rii Galata, пода? Petricaniizpe, Topolița. 
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17. фечорне ло(р) A(n) вЕче ам(ст) скрию ши Ave(p)rSpuce(c)kS KS aur 
18. сть скрисодре а AR сь се цИЕ — um A(AA) скри(с) #(8) ruw(p)rie 
19. дугифьт (а) KS awna AVE аче(с)ть cKpHco4pE ch cE ie — 

20. (L.S.) & m(c) ga лє(т) xaus anpu(a) ЕТ 


TRANSCRIPTIUNEA 


1 Gre аз (iată eu) Bucum BEA Agent доднен ЗЕМЛЕ (marele vornic 
al tärei de jos) dat-am carté mé acestor omene anume Necorä si | Stefan 52 
den satu den Murgeste de pre Crasna, spre aceia ca să fie tare si pu- 
térnece a ține parte de ocenä de acolé a lu Ionașco Buboc nepotul popei 
lu Murgu, pentru các! au uces ui от de au murit și i-au plátet capul Necoră 
și Ştefan de la mene, iar Ionașco Buboc n-au avut cu ce plăti capul, ce au 
fugetu; însă să se stie cá mi-u dat 12 boi, iar nemenele den rudele lui 
să n-aibă trébä a tine parte lui de ocená, pentru cá at fost fratie lui, 
Marco si Petré, de faţă nainte mé si n-au avut putére să-i plátéscá capul, 
pentru aceia i-am făcut si noi acestă scrisoare a nostr ca să tie ace moșie 
parte lu Boboc in bună pace, iar de se va alla ceneva den rudele lui, să 
aibă a daré acei 12 boi si trei galbene de éobote lui Necor! și lu Ştefan; 
iar de nu se va alla nemenele den rudele lui să le plătescă ce au dat, iar 
iei să tie acé ocenă si feóorie lor in véce; aiasta scriiu si mărturisescu cu 
acestă scrisoare a me să se stie. — și am scris eu Ghiorghie logofătul cu măna 
me acestă scrisoare să se ştie. Š mc Eh aer (in Тая “la anul) 7096 (1583) 
aprilie 15. 


NOTANDA 
к totdeauna = à; 
finalul и întreg: cars, djSyrT$; 


e în loc de finalul z întreg: wmene, (spueure, Tape шн nSTbpueue, фрацте, 
FAAREHE, “Мн BEYE; 


medialul £= 1: Sure, dSuers, ПАКТЕТ, МЕНЕ, ЧЕНЕ-ВА; 
E pentru Е: ачесть = qacéstš »; 

diferentiarea: ачесть și атасть; 

confuziunea între е şi Е: a цин şi a ЦинЕ, auk Si 44e; 
В$вок, dar si Rose; 


infinitivul intreg: а. дарк, pe lingă cel scurtat: а цинк; 
oa in скрнсодре, dar numai о іп нострь, WAEUE; 


contractiunea мн-$ дат = „mi-au dat“; 

auri, cu finalul n accentat; 

скрик == SCHUH ; 

dativo-genitivul: a8 Пунашко, as (gor, as Бовок, AS Megan, dar si aSn 53 
Некорь; | 


HEH = € el» (illi); 


reflexivul se distins de conditionalul sd: ch ce ЦИЕ, ДЕ СЕ Ba афла, сь-и 
MAL TECK... 7 
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duplul && în пакт'®скьһ, alături cu simplul in nasTkeks, fiind unic si la 
finea cuvîntului, trebui considerat ca rezultind numai din uitare; 


prepozitiunea repetată: ден сат$ ден IW8puztpz ` 

desininta cazuală repetată: непотва nonen A 8 /M8pr8; 

a ucide în sens numai де «а lovi»: a8 Зчес Bn wa ДЕ 48 AMSpnT, тей 
a putut ucide și fără ca să moară; 

numi personale: В8ч8м, Msprs, RBSrok, Некорь; 

numele local de riulet: Красна (—slavicul красна «roşie ») ; 


termin juridic: фечорне = «averea ce trece la feciori», prin analogie cu 
л\ошнЕ = «averea ce vine de la mosi» si cu учень (slav. wraynna de la итъць 
« tată») = «averea ce vine de la părinți»; | 

expresiunea juridică: (bani) де човотЕ = «indemnizare pentru alergä- 
tură », literalmente «pentru rumperea cizmelor »; f : 

човоте, pînă astăzi la moldoveni in sens de «cizme», ardeleneste чивотЕ 
«ein grosser sächsischer Stiefel »!, de aceeași origine cu rusul чебот « cizmá », 
rutenul czobit, litvanul czebatas, toate — prin comerciul ропис al veneti- 
anilor si genovezilor în veacul de mijloc — din italianul ciabatta = franc. 
sabat si saeatte, span. zapato si zabata еіс? [Add. 81]; 


човоте, in sens juridic de «indemnizare pentru alergäturä», își are 
párechea in calceradigum, calciarium sau calzatum, literalmente “pentru 
cizme », în dreptul costumar occidental din veacul de mijloc, precum bună- 
oară într-un act episcopal neapolitan din secolul IX: «et nullum impedi- 
mentum nos aut posteri nostri eis facere praesumamus, aut aliquod caleiarium 
aut prooemium quaerere...»?, jar frantuzeste chausses într-un act din anul 
1403: «comme le préeost de Bar-sur-Aube eust fait adjourner pardevant lui 
tous les habitans de Puievillé. .. à laquelle journée il dit ausdiz habitans qu'il 
venoit querir ses chausses. ..» 4, de unde — poate — si idiotismul francez 
«à propos de bottes », cu accepțiunea primitivă de: «a vorbi fel de fel de 
lucruri numai pentru a cápáta ceva»; | | : 

caz juridic: Buboc din satul Murgesti omoară pe un om; pentru aceasta 
trebuia una din două: ori să Пе descapitat, ori «să-și plătească capul », adecă 
să dea judecătorului, marelui vornic al tárei, o amendă de răscumpărare, 
anume «12 boi»; neputind plăti, Buboc fuge; fugind el, averea-i, oricitä 
va fi, se va da aceluia ce-l va înlocui la plata amendei; judecătorul cheamă 
dară de-ntii pe frații vinovatului: Marco si Petrea, cari însă «n-au avut 
putere să-i plătească capul»; atunci se prezintă din același sat oameni de 
alt neam, Necorä si Ștefan, plătesc amenda în cestiune şi capătă astfel « partea 
de ocenă » a lui Buboc; asupra acestei averi rămîne totuşi rudelor vinovatului 
dreptul de a o relua, intorcind lui Necoră și lui Stefan cei 12 boi, iar pe dea- 
supra mai dindu-le, ca indemnizare pentru ostenelele lor: трен raaggHE ДЕ ЧОБОТЕ. 


1 Lexicon Budanum, p. 417. 

2 Despre aceste diferite forme vezi: Mahn, Etymologische Untersuchungen, Berlin, 
1855, p. 16; — Matzenauer, Cizí slopa ve slopanskÿch řečech, Brno, 1870, p. 24; 
— Golembiowski, Ubiory œ Polszcze, Warszawa, 1830, р. 132, 141; — M onlau 
Diccionario etimológico de la lengua castellana, Madrid, 1856, p. 468; Diez, Etymologisches 
Wörterbuch, ed. 2, t. 4, p. 125; — Scheler, Dictionnaire d'étymologie frangaise, Paris, 
1873, p. 405, 410; — Littré etc. 

з Du Cange, Gloss. mediae Latinitatis, ed. Henschel-Didot, t.2, p. 27. 

4 Ibidem, p. 26. 
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IX 
ISTORIA UNUI PROCES 


TIRGU-JIU, 1591, OCTOMB RE 13 


Originalul în Arhivele Statului: actele Bistriţei de peste Olt, no. XXXI [38]. 

S-a transcris și în Condica cea veche a acestei mănăstiri din 1795, la 
foaia 678, foarte calıgrafic, dar foarte necorect. după obiceiul cel constatat, 
deja mai sus al lui Dionisie Eclesiarcul. | 

Ceva mai bine s-a copiat în Condica сеа nouă, 1. 2. 

Originalul e seris cu cerneală rädäcinie, în șiruri indesate (5 piná la 6 
milimetri între rinduri), cu litere cam de 2 milimetri, nelegate (afară de Tp 
unit în monogramă verticală), pe hirtie groasă aspră, foarte gălbuie, lungă 
de peste 30, lată de peste 20 centimetri în foaie, avind următorul semn de 
fabrică, întrucît se poate distinge: i 

(2 


44 


Litera pentru sonul à este 'scrisä astfel, incit e greu a decide, dacă ar 
fi * sau n. 

Acest act se află in cea mai strinsă legătură cu un ordin, scris | tot 
românește, de Ја «Рац MSpyi кєл Бан + ckaSnSa Враюк о, din același an, ре 
„același fel de hirtie, cu aceeași cerneală si chiar de aceeași mină, pe care-l 

vom publica în Răvașele Banilor Craiovei. 

Pe acelaşi fel de hirtie şi aproape in aceleaşi condițiuni paleografice, 
dar de o altă mină, este scris testamentul eroului actului nostru, « Moldo- 
veanul de în Scoarța », cu treizeci de ani іп urmă, in decembre 1621, aflátor 
sub același număr intre documentele mănăstirii Bistriţa. 
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Mai pe scurt, autenticitatea documentului, intrucit priveşte epoca de 
redactiune, e necontestabilă. | 

Sub raportul sintactic, el este un admirabil specimen de naraţiune 
juridică țărănească, în care o desfășurare firească a faptelor se uneşte cu 
multă energie. ; 

În -josul actului, numai sub numele lui «Dumitru pärcälah » — zic 
numele, iar nu iscălitură, căci nici unul dintre judecători n-a subscris cu 
propria sa mînă — figurează o pecete intipäritä cu fum, rotundă, de 14 mili- 
metri în diametru, reprezintind o figură si o legendă nedescifrabile; ceilalți 
toti s-au mărginit fiecare a întinge virful degetului în cerneală si a lipi apoi 
cite o pată sub numele respectiv, afară de unul singur, « Togan », care n-a 
făcut nici măcar atita. 


1. + съ(с) wie к(а) a(8) melp)en ло(л) довЕн8(л) де № ckoa(p)ua, AE 
пре 8(н) K8 стънн(л) Han(H)T'E л8(и) ASaH(T)p8 : пъ (р)къ 

2. лаввав(н) дЕ + търг (а) жїюл8(н), жъл8инд8се мо(л)докЕн8(л), 
KS(m) e(a) аж8гънд8(д) Ep(E)AAE де лн(п)съ ш(н) AE НЕЕО(Е), 

8. Ela) c&S8 AS(c) A кътром 48 п8т8(т), пентр8 Xpaunurk д8(н), га(р) 
аче(ст) w(A че скрїє man) c8(c) стъни(а), e(a) ck8 

4. ск8ла(т) де 4(8) тра(т) + mowia мо(л)довБн а (ни), недвън(д)ъ 
e(a) ни(ч) w тр(Ъ)въ K8 aua momit, чи nSaa(u) Зикъ 

5. н(д)ъ, къ aa(8) Фзестра(т). сокрвсъ8 фратедЕ лвнг а (и), (p) дака 
48 вени(т) лло(л) док Кн (ал) де ду(н)де 48 фи (ст), 

6. e(a) ша(8) racar mowia -№прес8ра(т) ш(н) ара(т) ши) коси(т), де 
стъни(а), ДЕ(ч) ло(л) довКн (а) 4(8) апвка(т) въртъ/(с) 


7. пре стъни(а), À че кн(п) ra (8) ATpa(T) + моште, ш(н) а($) мерсъ де ibalu) 
амъ(н) дон нан(н)т'Е аче(с)т8(н) Eorapi | à 

8. че Га(с)те ma(h) с8(с) скри(с) ASaH(T)p8 пъркълав (а), де a(8) стът$(т) 
AE фа(ц), де(ч) Атра(ат) кн(п) на(8) pis(lT) стъни(а) 

9. к8(м) ва mafu) зн(ч) на(и)нтЕ жвдекъщ (и), чи a(8) зи(с) къ ла(8) 


-ar(c)rpa(T) K8 aua mowie л8(н)г8(а) K -фратесть (8), 

10. де(ч) a(8) трнан(с) де 4(8) венн(т) ш(и) л8(н)г8(а) де фа(и), на(интЕ 
AS(H) дЗлли(т)р8 пъркъдак (а), ш(и) сЪ8 мъртириен(т) (sic) 

11. aSur8(a) нан(н)т® жвдекъщи(и), к8(м) wë въга(т) ни(ч) e(a) ин(ч) 
фратесъ8, пре cT'hun(A) + mowia мо(л)до 

12.  mknSaS(u), чи фъръ лёкр8 a(8) Атра(т) ra Фтрача mowie, rap 
по(а)довКн (а) ckS лърт8рисн(т) -tua(u)rrk aue 

13.  S(w) Sepp), къ ни(ч) ла(8) въга(т) e(a) «трача momie ни(ч) фра- 
тесъ8, ни(ч) a(8) ав (т) ein) ни(ч) w ддле(с)текъ 

14.  кътёръ, KS mowia дло(а)довКнвав(н), нн(ч) a(8) dw(cT) ф8на(ш) к8 
e(a) ни(ч) нидм(к), де(ч) a(8) puma(c) стъни(а) : 

15. де ж8дека(т) де на(и)нтК пъркълавва (и), ш(н) a ди (и)спръзкче 
neyim, ш(и) дена(н)нт® жвдецва8(и), 

16. x8 Bi, пъргарї, kS(a) съ(ш) uir ло(л)довЕн8 (л) mowia KS ESHA 
па(ч) де ак (а). на(н)нте, къ ra(c)TE ` 

17. à л8(и) mowie мърт8рнси(т), Ars, AIS) фи(ет) ат нч? mS(a)ui avegiami 
Б ни AE npe -h Пре жВре, | 

18. aet колнва(ш) ко(н)ка, ш(и) дЕ-^ съ(т)чЕ(а) ка(м)врЕ, де копъчоа(с) 
дръга(н) кв фїюсъ(8) пъ(т)р8, ш(н) стън i | 

19. чюл® ДЕ akon, ш(н) merk wir) скоарца, винти(а) w(T) тал), wnpira(n) 
a(a) мегъ(и) (т) та(м), да(н) 


110 


20. чюрк, wir) та(м), н дръга(н) KS фїюсъ$ а(р)ка (т) та(м), въди- 
cad(g), n тога(н), um пен(т)р8 , 

21. Кред (н)ца п$е8ҥ'Ел\ ara (sic) жос eh AWK AE ПЕЧЕЦТ ши A/BUETEAE м(&)ца, 
w(x) дин, .ЁТ. в alt xăp 


(puneri де deget) (L.S.) 


TRANSCRIPTIUNEA 


T sá s* stie cum au mersä Moldovenul de in Scoarta, de pre ună cu 
Stănilă nainte lu; Dumitru părcălabulu: de in. tärgul Jiului, jäluindu-se 
Moldovenul, cum el aju[n]gándu-] vreme de lipsă si de nevoe, el séu dus 
încătroo au putut, pentru hraniște luz, iar acest om ce scrie mai sus Stănilă, 
el seu sculat de au intrat in moșiia Mo/dovénului, neavándá el nié o trebä 
cu аба moşie, ci numai zicăndă că l-au înzestrat! socru-său fratele Lungulu: : 
iar daca au venit Moldovenul de unde au fost, el eau găsit moşiia inpresurat* 
si arată si cosii* de Stănilă, dec Moldovenul au apucat vărtos pre Stănilă: 
în ce chip i-au intrat în moşie? şi au mersă de Гай amándor nainte acestui 
boïarifn] ce iaste ma; sus scris Dumitru părcălabul, de au státut de Гай; 
dec intr-alt chip n-au știut Stánil cum va mai zice nainte judecátiei, ci 
au zis că l-au înzestrat cu ada moşie Lungul cu frate-säu; dec au trimis de 
au venit și Lungul de Гай naintea lui Dumitru părcălabul, şi seu märtirisit 
Lungul nainte judecátiez, cum n-au băgat nic el nic frate-său pre Stănilă 
în moşia Moldovénului, ci fără lucru au intrat el intr-aéa moșie, iară Moldo- 
venul seu mărturisit înainte acelu: boiarin, că nié l-au băgat el intr-aéa 
moșie, nic frate-său, nic au avut ei піс о amestecäturä cu moşiia Moldo- 
venului, nié au fost funasi cu el nic nimic, dec au rămas Stănilă de judecată 
de namté pár|cálabulur s; а doisprăzece megiiași, și de nainte judeţului cu 59 
12 părgari, cum să-ș tie Moldovenul moșia cu bună рас? de acum inainte, 
că laste а lui moșie mărturisită; încă au fost atunci multi megiiasi buni de 
pre in prejure: de în Colibaşi Coica, şi de in Sätcel Cambré, de Copäéoasi 
Drăgan cu fiiu-său Pătru si Stänciulé de асов, si Рие wr (de la) 
Scoarța, Vintilă wr там (tot de acolo), Opriian al Mog&i wr там, Dan Ciuré 
WT там, и (şi) Drăgan cu fiiu-său Arca wr там, и Vădislav, н Togan, și pentru 
credința pusu-nem ma jos în loc de peceti și degetele — м(®)ца wy дни (luna 
octobre, în zile) 13, в «kr (anul) 7100 (1591). 


NOTANDA 


ultima consoană fiind pretutindeni aruncată deasupra rindului, finalul и 
nu se poate constata; 


finalul г totdeauna întreg: ат$нчї MSAUT Meyit Eë ...; 


reflexivul se distins de conditionalul să: wnaSunAS-ce, c&S (= ce 48) ASc, 
CBS (= cE 45) скЅлат, dar съ-ш uie. съ CE ЦИЕ...; 


кам pentru къ: съ се IE KŠA .... Жъа$инд$-сЕ KŠAV..., CES ABOTHPHCHT 
KIN... 


pretutindeni де -^ = din; 
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АЕ ПрЕ $нъ KS ..., 

AE ПРЕ «N ПРЕ «Spr; 

lungul o in кътреу = cátró; 

дака = ital. dacchè: дака a8 EzunT ...[39]; 

Храниц Е ; 

AR ап кат Къртуус ПрЕ...; 

constructiunea sintactică: -rp-aaT кип н-а$ ци т KŠA ка Man Знче...; 
de 2 ori genitivo-dativul жвцекъщен = жёдекъцї + єн; 
genitivo-dativul: Mort; 

фъръ л8кр8, în sens de: «pe nedrept »; 

спръ in Awm-cnp'&-S'kur; 

expresiunea juridică: 48 ръмас де ж8декатъ = a pierdut procesul; 
expresiune juridică: 48 стът$т де dau ..., a8 венит AE фацъ ...; 
ма жос, dar man свс, ceea се face probabil cá «a este о’ simplă uitare; 
№ AWK AE ПЕЧЕЦЇ UM AJKUETEAE; 

deminutivul din «sat» — сътчеа; 


numi proprie personale: Конка, КамврК, Дръган, СтънчюлЕ, Пнт'Е, GOnp ан, 
Mora, ЧюрЕ, Ярка, Тоган ...; 


numi proprie locale: Скоарца, Сътчел, Копъчодсъ, Коливаши ... ; 


demonstratiunea pronominalá repetată de 2 și de 3 ori spre mai multă! 
tărie: E A аж нгънд8-а ЕрЕМЕ ДЕ АНПСЪ ШИ ДЕ HEEOE Ea CES A8c...; ачЕСТ 
wa ЧЕ скрїє ман све Стъннлъ EA СЕВ cKŠA4T де AR Жтрат A mowia (MoaAor'k- 
HŠAŠH HE4EMHA T EA нич W трЕБЪ ..., 0 constructiune sintactică plină de о 
sălbatecă forţă; 


pleonasm energic: Ep'KAVE AE лнпсъ uH AE HEBOE; [Add.1]; 


relativul ce se distinge riguros de conjunctivul ci: ачест war че ckpie ман 


c8c ..., À ЧЕ KUN... Богарїн ЧЕ Bert... dar: HEdR'BHA EA нич W Token — чи 
н8ман ..., н-48 LIST —чи AR  знс..., H-4& БЪГАТ — npe Стъннлъ À мошиа 
МолдовКнвавн, un фъръ л8кр8 AR Атрат...; 


in documentul intreg semnele de punctuatiune, adecä virgulele, sint 
distribuite cu mult bun simt; 


cuvinte accentate: л$нг$л$н, ача, н-48, ASkp8, БЗни, К пре ëng ...; 
луъртнрнснт, dar şi мърт&рнент; | : 


expresiunea juridică: фё&наин = proprietari, ale cărora funi de pámint 
se invecinau; 


‚ Ф8не (cf. mai jos textul sub по. XI), de unde ф8наш, este o măsură 
agricolă, pe care o definește crisovul lui Alexandru-vodä Mircea din 25 aprile 


1 Ca trăsură antropologică, compară un fenomen identic la cafrii din sudul Africei: 
Schrum pf, Sessuto, in Zeitschrift d. Deuts. morgenländ. Gesellschaft, V. 16, р. 459, iar 


despre caracterul foarte energic al cafrilor: Fr. Müller, Allgemeine Ethnographie, 
Wien, 1873, p. 153. 
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1572, conservat în Arhivele Statului (Episcopia Buzău, no. LXXXVI), unde 
‚se zice: «Sa no. „ЕТ сежени», adecă «funia. are 12 stinjeni», mai adäu- 
gindu-se că o proprietate se măsura cu funi numai in lăţime: a wir) umpok$»! ; 

judecata: де наннт'® пъркълаввавн (cap districtual) um a Awn-cnpm-3 ur 
Mmeyiami (proprietari rurali) ши де наннтЕ жЗдецвавн (cap municipal) к$ 12 
пъргарт (proprietari urbani); 

пъркъалав = ung. porkoláb (germ. Burggraff), evitau = ung. megyés 
din megye (slav. межда), пъргар = ung. polgár (germ. Bürger), Satu = un 
compromis de etimologie poporană între slav. сждьць (serb. cSaau) si 
românul жёдек (lat. judico). 


1 Despre o măsură agricolă analogă foarte veche in Occident, cf. Du Cange, 


Gloss. med. Lat., verbo funis; — Fejér, Cod. diplomat. Hungariae, 1.8, vol. 1, p. 159 
—Zawacki, Flosculi legum Poloniae, Cracoviae, 1619, p. 84—5 etc. 
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X 
ZAPIS DE VINZARE 


NENCIUL VORNIC, DISTRICTUL DIMBOVITA, 
CIRCA 1595 


Originalul în Arhivele Statului: mănăstirea Golgota sau Gorgota, по.11[40]. 

S-a transcris destul de corect în Condica acestei mănăstiri, făcută de 
Comisiunea Documentală la 1854, in-fol., pag. 60. 

crisoarea e cursivä, de o mînă bine exercitată, dar neräbdätoare, de 
unde se explică, de exemplu, că în loc de вънт 8алъ pune вънтънт млъ, 
iar in мъна mai aruncase din grabă un н de prisos deasupra, pe care apoi 
l-a șters. 

Litera m se apropie prea mult de x, după cum am observat-o, între 
altele, si in documentul precedinte. 

Hirtia, nu tocmai groasä in comparatiune cu cea obicinuitä pe atunci, 
si relativamente destul de albă, lungă de 31, lată de peste 21 centimetri, 
nu prezintă nici un semn de fabrică, care se afla, poate, pe foaia ce lipseşte; 

Datul aproximativ al documentului se restabileste gratie următorului 
sigil, întipărit foarte bine prin fum: 


Din cele două numi, cari figurează pe acest sigil: Строғ si Барк8а, 
ultimul este al boierului « Barbul postelnic de în Mănești », autorul actului 
de faţă, iar cel de-ntii este al fratelui sáu Stroe,| de asemenea postelnic, 
ambii menționați impreună într-un crisov de la Mihnea-vodă din 23 mai 
1590: «кол'®рннн господства мн  Варвва и СтроЕ wir) Mansen» (boierii 
domniei mele Barbul și Stroe de la Mănești), conservat tot între docu- 
mentele mănăstirii Golgota, no. I. 

Fraţii Barbul si Stroe au fost fii ai lui Dragomir vistier din timpul lui 
Vintilá-vodá: woanTeaie им жвпан Драголнр вист.. . еше ж WT) при дин Вентна 
вокода», după expresiunea aceluiași crisov. 

Mai pe scurt, actul de mai jos nu poate fi cu mult posterior anului 1590. 
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Sub raportul eraldic, vulturul cel quasi-imperial din sigil ar fi important 
la caz de a se putea urmări mai sus genealogia fraţilor Barbul si Stroe, care 
însă, deocamdată, se opreşte la părintele lor, vistierul Dragomir, mai stiin- 
du-se pe deasupra numai doară atita că acest din urmă avea și el un frate 
« Tudor mare-logofät », amindoi aduşi ca membri ai Divanului intr-un crisov 
de la Petrașco-vodă cel Bun din 15551, adecă: 


NN 
—————— 
Tudor vel-logofet (1555) Dragomir vel-vistier 
—— n I 
Barbul postelnic (1590) Stroe postelnic 


1. Y ($) ca(p)ES(a) по(ст) де + лъне(ц) скри$ ши ауъ(рут$рнск(с)к$. KS 
че(ст) запи(с) ala) Mies 

2. к(а) тоатъ nalp)Tk AVE AE wait де Мн) тъ(рвъчЕни. bidde 

3.. а патра па(р)те a AVE. #(8) w а(м) въ(н)д8(т). жЗпънвавн сте(н)къи 

4. ло(г)фът&(л) търъчЕн (а). дерЕ(пт). ke. де га(а)БЕНН 

5. ka съ dir А$(м)нБа$и Мошне KS паче, де инимин, ин(ч) 

6. чевънтъ(н)т$та(л) (sic) съ (н)анвъ. скрнса(м) #(8) ҥЕ(н)чю(а) ко(р)нн(к) 
w(T) аъне(ц)н 

7. ER дъна AVE. (ejua апрнате T дин à 

8$. ауъ(р)ут$рїн chum nët луън(а)е 

9.  степа(н) aw(r). um kpw(c)rk aw(r): 

10. ши циф (а) по(ст). um нат пе(ст) 


(L.S.) 


TRANSCRIPTIUNEA 


Т eu Barbul postelnie de in Mănești scriu si mărturisescu cu ces’ zapis 
al mieu, cum toată parte mé de ocină de in Tărbăceni, însă a patra parte 
a mé, eu о ат văndut jupänului Stoicäi logofătul Tărăcenul дегер! 25 de 
galbeni, ca să Пе dumnelui moşie cu расе, de niminé nici o băntăntuială să 
n-aibă ; scris-am eu Nenciul vornic wr (de la) Măneștii cu mäna me, м(®)ца 
(luna) aprilie 10 Am (zile). Mărturii să-şi pue mănle (>): Stepan logofet si 
Crásté logofet si Șteful postelnic sj Ше postelnic, 


NOTANDA 


de A = din; 

ALES ` 

кал pentru къ: AUBPTSPHCECRS KŠA театъ партЬ... 

rangul pus intre numele de botez si numele de familie: Стоикъи 
awroămTSa ТъръчЕнба, literalmente — ca constructiune sintactică: «тф 
Stoica ó scriba 6 de Taracenis»; 


1 Condica Ms. Golgotei, pag. 57. 
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ДЕРЕПТ $ 

ка съ bie ASAUTR-A8H МОШНЕ K8 maus; 

Бънтънт8маЪ = «bintuialä », eroare grafică? 

лън(а)в, cum oare să se citească? AVRHSAE Sau MRHEAE Ori Amar) 
finalul и întreg: мърт$рисеск$; 

finalul i întreg pretutindeni, chiar în съ-ши п8; 


diferentiarea numilor personale: Стонкъ, Степан si Шефва, toate = 
« Stephanus ». 


XI 65 
ZAPIS DE VÎNZARE 


GLODENII (DISTR. PRAHOVA), 1596 


Originalul în Arhivele Statului: mănăstirea Slobozia lui Enache, 
no. XV [41]. | 

În Condica cea veche a acestei mănăstiri, compilată pe la finea secolului 
trecut de către un Chiriţă Gheorghie, «Aackansa словенеск an шкодлейЙ долунЕци 
wir) äert Гамргте geren, el s-a copiat bine-rău la foaia 357 verso. 

E scris pe hirtie subţire, proastă, de nuanţă gălbuie inchisă, foaia fiind 
lungă de 30, lată de 21 centimetri, cu următorul semn de fabrică pe foaia II 


la mijloc [42]: 


= 
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iar pe foaia I, jos, la margine: 


Literele, de.vreo 3 milimetri la nältime, cu distanţa de vreo 4 milimetri 
între rinduri, sint grábite, uricioase, nelámurite, mai cu seamă ъ si i $, cari 
cu anevoie se pot distinge una de alta. 

Sub primele trei numi din quasi-iscăliturile, ‘scrise toate de aceeași 
mînă, sint pete de cerneală de la punerea degetelor. 


Prin localitate si chiar prin persoanele în joc, acest document stă intr-o 
intimă legătură cu cel publicat mai departe sub no. XII. 


Spe Sven u oper 


T адык) £(8) мн(Х)н® кв фратемие(8) драго(н) wi KR непот8(а) 
MHE(S) paAS(a) фТчор (а) а8(н) Ку(н) (т) глод Кн (а) дата(м) за 
пис8(а) но(с)тр8 + мънъ л8(н) а(р)вана(ш) нЕпот8(4) къ 
ресква (ни) к (м) съ съ mie къ afm) въ(н)д8(т) лоши 

4. AE + глод'Енї ms(p)uiae nw(c)Tpt къте съ 

ва AANE ден) gaina дела Aw пощри 

wi 1а(р) ама(и) въ(н) д8(т) а8(н) a(p)gana(u) де + ф8ҥЕ n$(u) 
па(р)т'® aS(u) кътъ съ ва aaee къ нЕ a(8) dio(c)TS wii 

now к(а) пъратвръ дела п га. ачаста млушт 

а въ(н) д8та(м) но(!) де ESm ком но(с)тръ imkenai(T) де 
nimnene Д8(лу)нЪл8() а(р)ванаш8а8() дере (пт) S(ri).i.sa(n) 

гата ка съ jis A8S(A)HEAS(i) awınia стътъто 

pe шї фИчорило(р) д8(л)нКл8(? къ(ц) д8(а)незе(8) и ка да 
ачаста амушна въ (н)д$та(м) KS wink маи 

umae(p) де À с8(с) un де жос фо(с)та(8) uri ala) дамаша 

pin каре съ Eo(p) nekmai wafi) жо(с) шт пе(н)тр8 Mali) аде 
върата KPEAH(H)ua пн (м) (sic) ДЕЖЕТЕЛЕ WA искъ 


AÏTSPIAE ка съ съ kpkan — mie АЕ(т) хард. 

(puneri de deget:) #(8) au(x)uk #(8) драгою (8) eb en(n) îw(u) 
#(8) съ(ал) yE вра(т) ns E(S) манЕ ma(p)r3(p) (т) та(м). £(8) 
wir) raoat(n) mafo) TS(p) ДоБрК ata(p)TS(p) 
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TRIANSCRIPTIIUNEA 


T adec* eu Mihne cu frate-mieu Drago: si cu nepotul mieu Radu! 
ficorul lui Ion wr (de la) Glodenul dat-am zapisul nostru in mănă lui Arbanas 
nepotul Bărescului cum să să ştie că am văndut moşia de in Glodeni părţile 
nostre căte să va alege den bastina de la mosi nostri, și iar a[m] mar vándut 
lui Arbanag. де in funé Pui parte lui cătă să va alege, cá né au fostu si noo 
cumpăratură de la Puia, aéasta moșia vändut-am noi de bună voia nostrá 
nésiht de nimele dumnélui Arbanasului дегер! ughi 10 bani gata, ca să fie 
dumnélui moșia stätätöre, si fiéorilor dumnélui сай Dumnezeu i va da; 
аба а moșia văndut-am cu stiré megilasilor de in sus si de jos, fost-au 
si aldamasarii care să vor iscäli mai jos, si pentru mai adevărata credinţa 
punem dejetele si iscáliturile ca să să creză. nuc AT (scris in anul) 7104 
(1596). Eu Мите. Eu Dragoiu. Eu Radul син (fiu) Ion. Eu Báldé Брат 
(frate) Puia wr (de la) Glodeni martur. Eu Mané martur wr ram (tot de 
acolo). Eu Dobre martur. 


NOTANDA 


фрате- amet ; x 

diuopSa, фтчорилер, cu i in loc de e; 

finalul и întreg: фост$; 

finalul ; întreg pretutindeni; 

лён Iwn, aSn Фрванаш, nu 48; 

numele satului variază: Taoaknsa si Глодкнт; 
Аат-ал\ -h мънъ ASH ...; 


wknerSa (= nfepotul), nwerpt (= nostrie), нЕ 48 docTS(— :.. au fostu), 
ҥКенаїт (= niesilit), nSutm (= puniem)*, — cf. actul de sub no. VI; 


conditionalul să nu se distinge grafic de reflexivul se: съ съ ЦИЕ, съ съ 
кр®зт'...; 


лмешна, DU ADR ; 
ДЕ -№, dar si ДЕН; 


neconsecinta sintactică: пърцїлє... КЪТЕ съ ва алд, NU: вор алБце, dar 
алдамашарїн каре съ Кор HcK'hal, nu: ва нскълг; 


аман = ал ман: 
нестръ, HUCTPE, стътъторе, fără oa; 
НТАЛЕЛЕ; 

AEPENT ; 

АЎМНЕЗЕЅ, cu е clar; 

KSwmgaTSp, cu mediul a clar; 
Sru = galbeni ungurești; 


* Msata poate fi însă si o eroare grafică in loc de nsetuka [45]. 
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и ва Ad = fi. va da: 

ачаста лмушна, адевърата крЕдннца, de 2 ori articulat; 

ДЕЖЕТЕЛЕ, DU Ant sau A'EUETEAE; 

numile personale: Baak, Ярванаш, Драгон sau Драгою, Aospk, Msa (la 
genitiv-dativ Пн); 

formalitatea juridică: ачаста mwuma ERHAST-am KS цирк MEUTAUHAOP AE 


` 


+ cŠc ШІ AE жос, фост-48 шн алдамашарїн каре съ BOP HcK ai; 
` меуташн, cf. textul de sub no. IX; 
iSwk, cf. același text; 


дадамашартн din аадамаш = magh. didomăs (băutură la cumpărare, 
Kauftrunk), cf. Anonym. В. Belae, ap. Endlicher, Monum. Arpadiana, p. 24: 
« gavisi sunt gaudio magno valde, et more paganismo fecerunt 
aldumăs, et gaudium annunciantibus diversa dona presentaverunt », 
si ibid. p. 18: «more paganismo, occiso equo pinguissimo 
magnum aldamas fecerunt », de unde în legile maghiare ale lui Verbóczi 
áldomás se traduce prin «victima emtionis», vezi Ipolyi, Tatos, in 
Wolf, Zeitschrift f. deutsche Mythologie, t. 2, p. 265; 

termin juridic: awwia стътъторе; 

expresiunea juridică: вац на дела Awun nop = bulg. Баштинъ «patri- 
moniu» de la вашта «tată». 
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XII 
ZAPIS DE VÎNZARE 


GLODENI (DISTR. PRAHOVA), 1596 


Originalul se află la un loc cu al textului precedinte, fiind transcris de 
asemenea, destul de greșit, în aceeaşi condică la foaia 351 [44]. 

Ambele din Glodeni şi ambele din 1596, aceste două documente au 
în vedere neste impregiuräri analoge, in cari sint amestecate aproape aceleași 
personage: « Arbanas, nepotul Berescului », fraţii Dragoiu și Mihnea sau Manea 
cu nepoţii lor, fraţii Boldea sau Băldea şi Puia etc. 

Actul de mai jos ne mai dä un fapt cronologic, prin care se confirmă 
datul de «1596» al amindurora, anume ne spune că părţile împricinate 
avuseseră un proces « НнаннтЕ Долунвавн 48 ЧаЕбандр8 кодъ да диван», 
adecă cu vreo cinci ani înainte, de vreme ce Alexandru-vodă Bogdan domnise 
între 1591—1592. 

Deosebirile între ambele acte sint: 

Scrisoarea, mai mică, în fond destul de urită, este aci totuși relativa- 
mente mai frumoasă şi mai lămurită. 

Sub raportul ortografie, ea se distinge prin putinätatea literelor aruncate 
deasupra rindului, prin monogramatizarea grupurilor rk, рт şi ay (in cu- 
vintul” Радуа), prin nepunctatul : în locul bipunctatului i din cellalt 
document. 

Lung de 31, lat de 22 centimetri în foaie, actul de faţă este scris pe hirtie 
mai mare, mai solidă, de o nuanţă cu mult mai deschisă, avind următorul 
semn de fabrică [vezi p. urm.; 45]. 

Diverginta însă cea mai pronunțată se rapoartă la limbă. 

E cu anevoie a admite că ambii scriitori vor fi fost născuţi și trăiţi in 
aceeaşi localitate. 

Deși amindoi au scris în Glodeni, totuşi unul din ei, probabilmente au- 
torul actului de faţă, cată să fi venit acolo de aiuri. 

Dezbinarea dialectologică se incepe de la primele şiruri, unde în loc de: 
AdT-4M записва f MEHR ASH Ярванаш, citim: дат-ам запнева ла 
мъна dp вънаш ал н, adecă articulatul «la mána» urmat de genitiv 
postpus în locul nearticulatului «in mănă» urmat de dativ prepus, si merge 
ріпа la ultimul rind, unde în numele personal Бълд® vocala obscură * se 
preface intr-o vocală clară: Болд. 


Celelalte particularităţi, foarte interesante, vezi mai jos in Notanda. 


121 


70 


71 


= 


16. 
17, 


T алЕ(к) £(8) дръгсю ER фратеаме(8) mank ш(н) кв непощи MIE(H) ан (ал) 


pa(a)yab ` ` : 
н довре дата(л) запнс(л) aa луъна а(р)вънпашва (и) непот8(а) BEpEcKS- 
А (и) Е 

ди E гадни к8(м) съ(с) цие Kalm) EBHASTS WuHH4 ди À глодени 
па(р)тЕ : 


нод(ст)уръ Toa(r) пен(т)р8 къ ача(с)тъ .чучи(н) ala) a&&(T) гаъчавъ 
ма(и) динате (sic) Rp) 

ME кда(8) AaTS пъринцін ло(р) ва(н) де 4(8) плътнт8 crank дн(ч) сК8 
ckSaaTS Aans ш(н) KS дук (л) um AIS) Апрес8ра(т) лок8реде ноа(ст)ре 
ш(н) | | 
WES фъквт8 пе но(и) wi(p)u де то(т) дичи нон ala) МЕ(р)с8 "tani 
до(м)н$а8 (н) a(S) aanăanap8 &o(A) ла дика(н) ш(и) alm) prama(c) ne да(н) 
ш(и) ne аликв (а) | 

ди(ч) 4(р)5ънаш$ (л) ап8кънд8 (с) каре н скри(8) ma(n) c&(c) дн(ч). арвъна- 
ш8(^) HŠ ca(8) 

лъса(т) un ra(p) AIS) длерсв ла жвдекатъ чи HES ръла(с) пе но(н) AE ва(н) 
сън плъти(а) дн(ч) но(н) na(a) ав т8 KS че плъти чи ala) вънд8(т) 
WUHRA | 

ача(с)та каре га(с)те скри(с) ma(n) c8(c) дерепт8 8(г) 9i. ши aa(m) 

прн(н) c8 | | 

ши) датора ча BERE то(т) “трачен Ба(н) rap) арвънаш (а) съ. фи 
ко (л) ни(к). | : 

KS ckpucea(p) нса(ст)ръ съ стъпънКскъ моша + nafu) де ак8(м) 
к($) фечори(и) | | 

H KS непоци AS(H) ш(н) кънд8 ce a(8) фък8(т) аче(с) та. вапи(с) фо(с)та(8) 
AS (л)ци E 

WAMEHH BSHH AH + пре Ж8р8ль леквави Карии "ши Eo(p) ПВНЕ 

Man) же(с) нскълнтВрнле ши) пен(т)о8 адевъратъ крединцъ 4(м) 
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18.  nS(c) ши) no(n) искъаит$рнаеЕ mafi) жо(с) ка съ се кр(®)зъ ЛЕТ) хзра 

19. (puneri de deget:) T =($)дръгою w(T) глодени EI) mark Брати 
e(r) (8) ра(д)уа o Wa 

20.  £(S) добре Tun manei w та(м) =($) со(л) дЕ вра(т) пби(н) w Tafa) =($) 


ше(р)ва(н) Ava(p) 


TRANSCRIPTIUNEA 


T adecă eu Drăgoiu cu frate-mieu Mané și cu nepoţii mie: anume Radulü 
a (și) Dobre dat-am zapisul la mäna Arbänasulu: nepotul Berescului di in 
Gl[o]déni, cum să s* stie c-am văndutu ocina di in Glodeni parte noastră 
toai pentru cá adasta ocint am avut gläéavä mai dina[in]te vreme, c-aau 
datu părinții lor bani de au plătitu silisté, dic! séu sculatu Danu st cu Micul 
si au inpresurat locurele noastre si neu făcutu pe noi mirt de tot, dici noi am 
mersu înainte Domnului lu Alixandru vodă la divan și ат rămas ре Dan si 
ре Micul; dic! Arbănașul, apucăndu-s* care-i scriu mar sus, dic! Arbänasul 
nu s-au lăsat, ci iar au mersu la judecată, сі neu rămas pe noi de bani să-i 
plătim, дісі noi n-am avutu cu ce plăti, ci am văndut ocina aéasta care iaste 
scrisă ma: sus dereptu ue) 18, si aam prinsu si datoria cia veche tot intr-acei 
bani, Yar Arbănaşul să fie volnic cu scrisoar® noastră să stäpändscä moşia in 
pac? de acum си fedorii и (si) cu nepotili] lui; și căndu se au făcut acesta zapis, 
fost-au multi oameni buni di in pre jurulü locului, carii isi vor pune mai jos 
iscäliturile, și pentru adevărată credinţă am pus și noi iscăliturile mai jos 
ca să se crézä. — лет (anul) 7104 (1596). + Eu Drăgoiu wir) (de la) Glodeni. 
Eu Mané врати er (fratele lui). Eu Radul снъ (fiu) Ion. Eu Dobre снъ 
Manei утам (tot de acolo). En Boldé врат (frate) Puii там. Eu Şerban 
martur, | 


NOTANDA 


& = й: Падуль, ж$р$ль [46]; 


finalul и intreg: къндёт$, дате, паътнт$, ckSAaTS, Aans, фък$т$, mepes, 
ав$т$, принс$; 


finalul г întreg: mSaun, wamenr в$ни, “ми Bop ПЕНЕ...; 
oa păstrat cu ingrijire: ноастръ, неастре, TOATR, скрисодре, (AMEN ; 


relativul ce distins de conjunctivul ci: н-ам ав тв ке u£ NASTU, un ам 
ERHAST ...; 


pentru s-au trei forme: ckS ск$аат$ ( = se-au), с48 дъсат (= s-au), si 
ce a8 фъкутг(= se au); 


ди in loc de де: ди К, дннаинтеЕ, дичи, ди ch пре ж$р$аь; 
pentru npe totdeauna ne; 


аа = 4: 448 AaTS, дам прнне$, dar si simplul aš, ам; 
contractiunea: кам (= cá am). nas (că au): 
ganitivo-dativul: 48 fanäanaps ; 
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MIES, Miu; 

DPATE-MIES ; 

confuziunea între £ si k: Taoatın si Глодени; 

Бересквави, unde în textul precedinte: Въреск$а$н; 

Болд, unde în textul precedinte: Бълд®; 

Мане, unde în textul precedinte: нун; 

Ярвънаш, unde în textul precedinte: Йрванаш; 

Дръгою, unde în textul precedinte: Apare; 

AOKBPEAE, cu -ure-, dar HceKhAHTŠSpHAE, cu -uri-; 

pronumele repetat: uE8 фъквт8 ne нон мц... HES рълас ПЕ 
HOH AE Bau ..., fenomen analog cu formele sintactice spaniole ca: «el le 
ha dado d el», "ре cari Mahn si Steinthal le atribuie influintei bas- 
cice (Kuhn, Beiträge, t. 1, p. 389); 

reflexivul se distins de conditionalul să: съ се крЕзъ; 

AEPENTS ; 

AdTopta, Mound, nu -на; 

A numai in: ча БЕКЕ; 

de la Mark — genitivo-dativul Manen, de la П8а--ПЗин; 

«a prinde » în sens de «a cuprinde»: aaa прннс8 um AdTopia UA BEKE 
TOT “тр-ачен вани; 

demonstrativul а in: ачест-4 Запис; 

constructiunea sintactică: пентр8 къ ачастъ WUHHB AM ABST глъчдвъ ман 
ДННАНИТЕ БРЕМЕ; 

frază remarcabilă: апвкънд8-се Карен (= ре cari îi) скри8 ман с8е, дичи 
Ярвънашва H8 с-48 лъсат, un Hp 48 mepeg ...; | 

AAT-aM ... ла мъна Ярвънаш8а$%н ; 

«а răminea pe cineva) = «a-l face să piarză procesul): am ръмас 
ПЕ Аан..., нЕ8 PRAVAC ПЕ HoH...; 

глъчавъ = gilceavä; 


idiotism: «a face pe cineva miri de 101» = «а despuia»: нф8 фък8т8 
ПЕ нон Мнрц AE тот, unde în condică s-a copiat: морци! deși cuvîntul 
e scris în original pe cit se poate de limpede; 


«pu, formă scăzută din мари [47], expresiune întrebuințată. pinä 
astăzi de către jucătorii de cărți: «l-am făcut mart» = «l-am bătut cu desă- 
virsire x, din italianul marcio, în dialecte marzo si marz, termin de trictrac, 
trecut şi-n aşa numita < lingua franca » din porturile turcești sub forma de 
märg lsi corespunzător terminului francez de trictrac bredouille, care la figu- 
rat insemneazä de asemenea «a fi bătut cu desävirsire »: «être bredouille = 
etre completement battu » 2. 


1 Hyde, De ludis orientalibus, Oxonii, 1694, lib. И: Historia Nerdiludii, р: 36. 
° Littré, Dict, t. 1, p. 413. 
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XIII 
ZAPIS DE SCHIMB 


PÁTRASCO PĂTURNICHE (2), SUCEAVA, 1597, IANUARIU 8 


Originalul se află in Arhivele Statului: Sf. Sava din Тая, no. XXXI [48]. 

E scris elegant, de о mînă sigură, cu litere cursive măricele, cu distanţa 
de 1 centimetru și mai bine între rinduri, pe un petec de hirtie subţire găl- 
buie, lung de 21, lat de 16!/; centimetri, in care se mai recunoaște un frag- 
ment din semnul de fabrică, anume porţiunea de jos dintr-o acvilă imperială: 
ghiare, virfuri de aripe şi coadă [49]. 

Vlădica Agafton al Romanului, una din părţile contractante in zapisul 
de faţă, a ocupat scaunul episcopal de două ori: de-ntii între 1584-89, apoi 
între 1597—16061. 

Actul nostru s-a redactat, prin urmare, in primul an din a doua vlădicie. 

Sigilul episcopal, rotund, placat pe ceară verde, mare de 25 milimetri 
în diametru, s-a dezlipit; mai Jos, întipărită prin fum, este pecetea celuilalt 
contractant, octogonă, de 10 milimetri in diametru, reprezintind neste ara- 
bescuri. 

T ES пътра(ш)ко път8(р)нике, фа(к) ахъ(р)тврте KS a 

частъ микъ къ (руц$ате. к$(м) amS ав$(т) W цига(н)къ, aa 
дънъстире, де вне(т)рнцъ, bun ҥЕ(л\) то(к)л\н(т) де 

Б нъ ком нодстръ. "Утре клъдика ага(ф)то(н) 

еп(с)ко (а) де рома(н). Akun miraS да(т) w цига(н)къ 

ан МЕ фръсина. ши $(н) копн(а) м'нофрен, AK a(k) 

MS нан(н)т. mag AH(H) руда AVE, ка съ наи 

къ а пъръ аа(с)тъ пъра ничё динемаръ . 
чи, -Man(u)ra чарти xo (p) TT а éier, — скрн(с) -^ сбчавъ, ген îi 
ан xSp(t) 

(Subscriere nedescifrabilä) (L.S.) 


O Nana poe 


TRANSCRIPTIUNEA 
T eu Pàtraseo Păturnike fac mărturie cu aćastă mică cärtulie, cum 
amu avut o tigancä la mănăstire de Bistritá; deci пет tocmit de bună voia 
noastră între vlădica Agafton episcopul de Roman, deci mii-au dat o tigancä 


1 Episc. Melchisedec, Cronica Romanului, Bucureşti, 1874, t.1, p. 218 sqq. 
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anume Frăsina şi un copil Onofrei ; dé acmu nainte nime din ruda mé ca să 
n-aibă a pärä aiastă păra nice dineoarä in véci inaintia ceștii hărtii a noastrá. 
Scris în Sucavă ghenzrie 8 ai 7105. 


^ 


NOTANDA 


finalul u întreg: amă; 
finalul i întreg: atun, ЕКчн, ЧЕЦИИ; | 


diferentiarea: amcT'& şi ачастъ, ba si a treia formă частъ in genitivo- 
dativul чеции; i 


ла мънъстире AE Внстриць, nearticulat; 

НИМЕ ; 

дин, nu ДЕ + Sau ден; 

АЖ pentru Ar іп AE akas, Akun, dar și де in: AE внетрицъ ; 

accent în: ачастъ, нодетръ ; | 

se întrebuințează deopotrivă punctul și virgula, fără vreo rațiune logică; 
neconcordarea sintactică: чЕЦИи y'&pTiH а ноастръ; 

au în loc de am; 


Koma іп accepțiunea actuală de puer, nu în cea veche de spurius, însă 
în privinţa ţiganilor, la cari românii — se vede — nu admiteau deosebirea d 
fii legitimi Si nelegitimi ; | 

акм8 == «acum»; 

НИЧЕ; 

фак avapr8pit; 

динвмаръ ; 

Ka de-naintea lui cm; Ka съ Н-ансъ з. 

à пъръ 4FeTh пъра; 

“трк in sens de «cu»: нл TOKAHT де BEHR вом TRE. BAEAHKA ...; 

deminutivul: кърц8аТе; | | 

mirat = mi-au ; 

numele personal: Път8рнике; 


cazul juridic de schimb: о tigancä cu copil, probabilmente mai bătrină, 
pentru o tigancá fără copil, probabilmente mai tînără. 


XIV 79 
ZAPIS DE CUMPĂRĂTOARE 


.JUPAN NAN (?), BUNESTII DE JOS (DISTR. 
VÍLCEA), 1597, IULIU 3 


Originalul se conservă în Arhivele Statului: episcopia Rimnic, 
no. XIV [50]. 

Această episcopie a posedat două Condice, una veche și alta nouă, cari 
însă, nefiind depuse la Arhive, nu se ştie unde se vor mai fi aflind. 

"Scris pe hirtie groasă, gălbuie închisă sau afumată, lungă de 28, lată de 
peste 20 centimetri în foaie, cu următorul semn de fabrică, “ale cărui contu- 


ruri sînt rău definite [51]: 
2928 
р E 


Acest semn aparţine fabricei de hirtie de la Sibiu (Hermannstadt), figu- 
rînd pe documente transilvane de pe la anii 1573 pînă la 15922. 

Scrisoarea, cu cerneală de o nuanță rădăcinie, e frumoasă, citeatä, peste 
2 milimetri la nältime, cu codite si aruncäture deasupra foarte elegante, dis- 
tanta intre rinduri fiind cam de 1 centimetru. 

O particularitate ortograficä rară este cá finalul-u se scrie adesea chiar 80 
în catul al doilea, alături cu consoana ce-i precede, de exemplu: квалпъра(т8), 
жо(е$), да(т8) ete., în loc de a fi subinteles in consoană, ca în mai totalitatea; 
actelor de pe atunci. 


1 Kemény, op. cit, tabela de la sfirsit, no 15. 
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O pecete ovală, de vreo 18-20 milimetri în diametru, n-a lăsat altă 
urmă decit a configuratiunii sale şi două tăieture paralele verticale, petrecute 
orizontal prin o fäsioarä de hirtie, peste care era lipită ceara. 


4, 


9. 
10. 


11. 
12. 


13. 


gos. dodo NED 


+ съ ce mie к8(л) ам8 к8(л)пъра(т8) #8 :xSna(n) na(n) дн(н) в8неши(н) 
AE жо(с8) ди(н) 

пъбаЖн(и). дела ста(н)чю(а). ши дела фратесъ8 вра(н). Г. фъ(и)чи 1 

+ A'k(4). ла вр$(с)т8рЕ(т8). ш(н). E. + калк. Sua “(н)гю(а) къ(р)сте(и) 
ша(л)тъ + ма(н)ко(?). Arpe(n) a(c) Co. um AER къ(н)д8(т8) ачеци(н) 
WME(R), че(с) с8(с) скри(ш) AK ло(р) Eë Boc. ш(н) кв цКи)рБ т8т8рор8 
Meu(n)raumao(p) ш(н) ди(н) с8(с). ш(н) ди(н) жо(с8). ш(н) де(н) кр8- 
чиш8 (л) локва (н) 

ши 48 п8(с) мърт8ртЕ no(n) ста(н)чю(а) aufn) вВнещи(н). n м (т) w(kK)us 
no H(A | 

n и н no(n) ке(с)та(н) ди(н). и старща ди(н) слът(н)- 
wape no n(m) | , 

mapir. н съ (р)... a. ши(н) (sic) w 48 да(т8) жвпа(н) на(н) aukae фъ(а)чи 
сфе(н)тЕ(н) 
лънъсти(р) ла Tu Ain) Заатав(ст8) дела w(k)ua ча mape. ка съ (н) 
iz | 

пол'Еҥъ ш(и) A8 ш(н) фечорнло(р) л8(и) аша съ ce ш(н)Е: — пн(с) л\(©)ца 
ю(а) .r.AH(H) | 

ш(и) 48 Фо(ст). трек8(цн) а(н) дела ада(м$). пънъ A(K)AS. хЗре Б(г)8 
'ИШЕМ8 | | 

сла(в) къ ЕЕки(н) ал\н(н): X 


(L.S.) 


T Să se stie cum amu cumpäratu eu jupan Nan din Buneștii de Josu, 
din Рашепг, de la Stanciul si de la frate-sáu Bran 3 fălci in déi la Brusturetu, 
și 2 in vale, una înghiul Cárstei s-altä in manco | (mai incoa?) [52], deren 
asP 270, și leu văndutu aceștii omen! ce-s sus scriși dé lor bună voe si cu 
știre tuturoru megiiașilor și din sus și din josu și den crucișul locului, si 


„au pus mărturie pop Stanciul din Buneștii, н wr (si de la) Ocnă по име 


(anume) рор Stanciul, н (si) pop Costandin, н starita din Slătioare по нме 
Manja, н Săr...a, şi-i o au datu jupan Nan acele fălci sfentei mănăstiri la 
sfeti loan златавст8 (Gură de Aur) de la Ocna ба mare, ca să-i fie poméná 
si lu și feéorilor lui, așa să se stie: — me m(c)ua (scris in luna) iulie 3 
Анн (zile), și au fost trecuţi ai de la Adamu pănă асти 7105, вог8 нашем 
слава къ Ek н амин (Dumnezeului nostru slavă în veci si amin): х 


NOTANDA 


finalul и întreg: ам8 kSmnmpară, och, Бр ЕстВрет8, вънд8т8, т$т8рор8, 
дат8, Ядам8, Злата8ст8; 


finalul i întreg: фълчн, трек ци, AOKSASH ...; 


де 6 ori днн, о dată ден, nicäiri де Au: 


simplul o pentru oa: wann, dar si 04: cATHWapE; 


1 Urmează cu altă mînă și altă cerneală: све. 


128 


-s pentru sînt: wAEHH чЕ-с свс скрнши; 

сфентЕн; 

formele 48 si л8и: noAVEH ши AS шн фечорнлор л8н...; 

constructiunea sintactică curioasă: ши-н w 48 дат8 жвпан Нан aukne 
фълчи сфентен мънъстирн ... ; za 

reflexivul se distins de conditionalul să: съ ct urit... ; 


numi personale: Нан, Блан, Станчюл, Expert (gen. Кърстен)...; 
taroa = angulus ; 

дереп fără finalul т; 

ан == апі, cf. textul precedinte; 


formalitatea juridică: аЪв къндёт8 ачешин wan чЕ-с свс скриши ДЕ дер 
ESHA KOE un Kë mupt TSTSPOPpS Ммеунашнлер ши днн с8с ши 
АНН жос8 шн ДЕН Кр8чиш$А лок8 л 8и. 
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XV 
ZAPIS DE DANIE 


MATEI, DISTR. MEHEDINŢI (Cernet?), 1599, DECEMBRE 15 


Originalul în Arhivele Statului: actele Tismenei, XI [53]. 

.S-a transcris în cele două condici ale acestei mănăstiri, cea veche t.2, 
foaia 94, si cea nouă t.1 (sub rubrica moșiei Erghevita), în ambele însă greșit, 
mai cu seamă în cea de-ntii. | | 

Eroarea cea mai importantă, pe care au comis-o amindoi .condicarii, 
este de a fi citit în text veleatul 7150 (1641) în loc de 7108 (1599), luind adecă 
ре н (8) drept н (50), de unde rezultă o diferintá cronologică de aproape jumä- 
tate-secol ! 

Această greșeală este cu atit mai neiertatá, cu cît ambele condici copiază. 
pe aceeaşi foaie un crisov de la Matei Basarab din 14 ianuarie 1647, 
în care se indică foarte limpede că textul de față — donatiunea părţilor de 
moșie ale fraţilor Stan popă și Sirbul stolnic către mănăstirea Tismana — s-a 
Scris (FK дин SHAEAE ARD Михай водъ, ши TOT 48 цин8Т мънъстирБ Tucavkna 
autkere мошїй дин Вргевнца Kë EŠH% ПАЧЕ». | 

Asa dară datul actului este cu о deplină certitudine 1599, aproape cu 
un an înainte de moartea lui Mihai Viteazul. 

Acest dat se confirmă prin toate celelalte condițiuni ale documentului. 

În adevăr, chiar între marturi figurează aci unul din ostașii cei mai 
cunoscuţi de ai lui Mihai Viteazul, vestitul « Fărcaş-agă », Farcas Aga, după 
cum il scrie contimpureanul Walther, care ne mai spune că dinsul comanda 
un corp de trei mii români, serbi | si unguri, trimişi asupra Vidinului, dar 
bătuţi acolo de către turci!. 


Același eveniment este povestit în cronica anonimă a Tärei Românești 
în următorul mod: 


«lar cînd fu la iulie 16 (anul 1597) alese Mihai-vodà oști care era 
mai de folos si le puse cap pre Färcas-agä, şi-i trimise la Diiu (Vidin) ca să-l 
dobindească, si trecură Dunărea pre la Sdegla [64], iar iurcii încă le prinse de 
veste mulţime cu totul, şi nu egirá să se lovească de faţă, ci se ascunserä de făcură 
meșteșug ; că mergind oștile lui Mihai-vodă fär’ de nici un teamät, iar turcii îi 


1 Res gestae Michaelis, în Papiu, Tezaur de monumente, t.1, p. 25: „Postea trium 


millium eorundem Walachorum, Sereiorum et Ungarorum agmen. sub Farcas Aga ductore 


«ad Ват civitatem vergens ...» 
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loviră де faţă si fără veste, si fu războiu tare multă eréme, însă cea de apoi biru- 
irá turcii... ai 

Bălcescu numește foarte bine pe Färcas-agä: «general mai mult voinic 
decît norocos »?. 

Bătrinul Fotino auzise, nu se stie de unde, o legendă întreagă despre acest 
personagiu; o legendă pe care el o dă ca fapt istoric, căriia noi însă, pină la 
vreo umbră de probă, nu-i putem: acorda, cel mult, decît valoarea unei tra- 
ditiuni poporane. 

Färcas-aga — zice el — fusese de-ntii popä, numit Stoicä, din satul 
Färcas in districtul Romanat, dar arätindu-se voinic in războaie, Mihai 
Viteazul l-a räspopit si l-a făcut agă, adecä cap peste pedestrime? [Add. 60]. 

Adevărul este că-n districtul Romanat se află vreo trei sate numite 
Färcas; însă localităţi cu acest nume de origine maghiară — ungureşte 
farkas « lup », literalmente «codat», de la fark «coadă» — se găsesc multe 
$i pe aiuri in Románia *. 

Judecind după textul nostru, în orice caz, Färcas-agä pare a fi fost oltean. 

Actul e scris pe o jumătate coală de hirtie groasă, de culoare afumată. 
lung de 29!/,, lat de 20 centimetri, cu următorul semn de fabrică [55]: 


Acest semn aparţine fabricei de hirtie de la Braşov din a doua jumă- 
tate a secolului ХУБ. 

“Literele sint semicursive, mai mult cum se scriau crisoavele decit zapi- 
sele, nalte de vreo 2 milimetri, cu o distanță de aproape 1 centimetru între 
rînduri. 

Litera e, fie majusculă sau minusculă, are forma celei de tipar: 6, Е. 

Grupurile въ, ар, ay (in pa(A)y-) sînt scrise în monograme. 

Litera pentru sonul à soväieste prin formă între m şi n. 

În josul actului sînt întipărite cu fum cinci peceti, din cari cele trei mai 
mici, puse deasupra numilor: map, драг şi мон nu se disting destul de bine, 


dar cele două mai mari, foarte clare, ni s- au părut a fi atit de interesante, 
încît le dăm aci in facsimile [56]. 


1 Magazin istoric, t. 4, p. 285-6. 

° Istoria lui Mihai Viteazul, în Revista română, t. 2, p. 302. 

3 "Історіа тйс пала Дакіос, Viena, 1818, t. 2, p. 128, nota: Обтос ó Фаркас üv 
lepedg косрікӧс̧ xai bvouélero Палпа Xxótcaç, алб xapiov dapkáct тоб Эёнатос “Pouava- 
ЦОУ нё то vă Йтоу 68 siç ту бубрыау перфпрос, Бате ву 6 Махат. ВоЕВобас SS H 

4 Египзевси, Dicţionar: topografic, p. 188-9. 

s Kemény, op. cit. tabela no. 8 si 9. 
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Cea de-ntii, deasupra numelui ник, este următoarea piatră gravată 
(camee), a cării explicatiune mitologică — arcul indică pe Diana!, — о lăsăm 
altora: 


Camee de această natură, unele de o rară eleganţă, ne întimpină adesea 
figurind ca peceti în zapisele române din secolii XVI-XVIII. 

Ele ar merita a fi studiate mai cu dinadinsul sub raportul arheologic. 

Cealaltă pecete este a lui Fărcaş-agă, corespunzind pe deplin prin emblemă 
cu caracterul vitejesc al acestui general: «o mină cu iatagan, iar deasupra 
scris фркашь ». P 

Iatá-o: 


În fine, textul nostru prezintă un specimen foarte rar de cryptographia 
română, «l'écriture en chiffres ou en caractères déguisés ». 


Acest mod secret de a scrie a fost întrebuințat la diferite popoare 
din anticitatea. cea mai depărtată. 


«Jules César — zice benedictinul Dom de Vaines? — écrivait: 
des lettres en chiffres, que cet empereur appelait caecas litteras, des Lettres occultes, 
parce que ces sortes d'écritures sont seulement intelligibles à ceux avec qui on est 
convenu des caractères. César employait le d pour l'a, et ainsi des lettres sui- 
pantes. Auguste écrivait également en chiffres, mais il mettait b pour а, € pour b, 
et ainsi de suite, transposant toutes les lettres. Au moyen-äge, cet art devint à 
la mode; mais chacun s'en servit assez arbitrairement. Les uns reiranchèrent les 
cing voyelles, et les remplacérent par des points, Pi par un point, l'a par deuz, 
Pe par trois, Ро par quatre, et Pu par cing. D'autres substituérent à chaque vo- 
yelle la lettre qui la suit immédiatement dans l'ordre alphabétique, laissant pour- 
tant à ces consonnes leur valeur propre : ainsi b servait pour a et pour b, Ë pour e 
et pour) 1, К pour i et pour К. Mais, en ce genre rien n'est plus célèbre que Tal 
phabet secret du cardinal de Richelieu. Saint Boniface, évêque de Mayence, 
passe pour avoir porté cet art d'Angleterre en Allemagne... » 


1 Regret de a nu avea la dispozitune în momentul de faţă pe Prendeville, 
Photographic fac-similes of the antic gems, London, 1858, in 4, unde — dacă nu mă insealä 
memoria — mi se pare a fi vázut un cameu analog. 

* Dictionnaire raisonné de diplomatique, Paris, 1863, t.1, p. 629— Cf. Natalis de 
Vailly, Eléments de paléographie, Paris, 1838, t.1, p. 425, si mai ales marea operă a Bene- ` 
dictinilor: Nouveau traité de diplomatique, Paris, 1750—65, t. 2, p. 628, şi t.3, p. 508—411. 
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Ei bine, scriitorul din -textul nostru a crezut si el de cuviinţă a-și sub- 
semna numele într-un mod criptografic: пе e(r). йене, adecă: 
«am scris er. Ora». 

Cine să fie oare acest er. Збунк? 

Slovele er fiind separate de rest printr-un punct, este invederat că ele 
formează un cuvint deosebit, compus numai din două litere. 

Această împregiurare ne deschide calea descifrării. 

După пе, slavoneste «am scris», este lucru firesc să urmeze un «eu», 
slavoneste аз. | 

Căpătăm prin urmare, deocamdată ca ipoteză, valoarea a două semne 
secrete: e este а, iar r este z. 

Cu eier? mică proviziune, cată să ne adresăm acum cătră diferite 
alfabete criptografice cunoscute din trecut, cercetind: în care anume din ele 
un а se exprimă prin © și un z prin r? 

În Occident nu găsim nemic analog, si nu este de mirare. 

Criptografia română trebuia să se P inspirat nu din Occident, ci de la 
slavi sau de la greci, una din două, căci înseși literele Ө, š, ÿ nu se află pe 
aiuri. 

Celebrul Montfaucon scrisese un capitol întreg despre criptografia greacă. 

Alergăm acolo, — şi ce vedem? 

Un alfabet, în care Ө (9) este a (а), г (y) 23 (6), 4 = ail, dr = т(т), 
un) = &(B) si &(B) = nm). 

Deci: er. &$Ө\үнк = as матен, adecá: «eu Matei». 

матен, paleo-slavonește матъенй 2, se apropie prin к de forma rusească: 
Матвей. - 

O asemenea descifrare a criptografiei române poate fi cîndva de o mare 
importanţă [57]. 

s. observăm însă că românii aveau nu una, ci mai multe sisteme cripto- 
grafice. 


Iată încă un specimen, pe care de asemenea ni s-a nemerit a-l descifra. 

Într-un crisov al mănăstirii Tismana pentru satul Groşani de la vodă 
Mircea Ciobanul din 3 septembrie 1559, scriitorul şi-a însemnat numele 
criptograficeste: Бабфу(а). 

Condica cea veche a Tismenei a transcris această enigmă prin «Maren »*. 

Condica cea nouă — prin « Barbul »°. 

Bara nu este nici «Matei», nici « Barbul». 

Gramaticul ascuns sub aceastá criptogramá adaugá cá se trage din satul 
Negesti: «w(T) neen ». 

Fiindcă în aceeaşi epocă, după mersul firesc al lucrurilor, nu puteau fi 
doi scriitori domnești din același sat Negesti, avînd ambii cite un nume com- 
pus din 6 litere, criteriul cel sigur de a descifra pe кабул este de а căuta 


în crisoavele dintre anii 1550-1560 numele cel adevărat din 6 litere al unui 
gramatic ce se zice a fi «din Negesti». 


1Montfaucon, Palaeographia graeca, Paris, 1708, p. 288, unde se mai observă 
că scriitorii greci din evul mediu obicinuiau a pune în acest mod mai cu seamă numile 
lor si adnotatiunile finale. 

2 Miklosich, Lez palaeoslov., р. 364. 

3 Arhiva Statului, Tismana, XIII. 

4 Condica Ms. Tismenei, 1787, t.1, foaia 182 verso. 

5 Condica Ms. Tismenei, 1860, t.1, exempl. 1, p. 315. 
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Acest nume se găseşte, ce-i dreptul, in crisovul lui Petraşcu-vodă cel 
Bun din 10 mai 1555, scris cu aceleași caractere de «крат8а wir) neyeym sl. 

Deci вабуул este = para, «Bratul», unul din numile cele mai 
obicinuite la strămoşii noştri, de unde s-au format atitia Brătiani, Brätesti, 
Brätägeni, Bratesi, Bratile, Brätuleni, Brätulesti 'etc. în nomenclatura topo- 
grafică a` României. 

Sistema criptograficá consistă aci în schimbarea numai a literelor mediale 
ale съ пиши, ráminind neatinse cea inițială si cea finală. 

Din cele mediale: a=r, 0= e, W—1, Х = и?, patru litere, din 
cari două, adecá Ө si y, au aceeași valoare ca şi-n cea de-ntii criptogramá. 

Alte specimene de criptografie română, pentru cine аг cerca să le desci- 
freze, sînt: 

ЕӨГ.ЕсЕ într-un crisov de la vodă Alexandru Mircea din 8 ianuarie 
1569, ‚ре care eu citesc: н аз Iwn «si eu Ion»?; 


X. up, într-un crisov de la vodă Radu de.la Afumați din 1 iunie 
1526 ч, ete. [Add. 61]. 


1. T въ umew(T)uan Tuan Frw Aya. скрнса(м) HWH nenwun попЕ(и) 48 


ста(н) 

2. ши ан сто(а)ник8и (sic) сръввавн де чЕ(р)нщъ. ansme cT'hHH(A) ши 
никола 

3. um ра(д)у(а). ши OS) превтЪ(с) um сто(л)ничЕса. чЕста A нша(с)тръ 
скри(п) т8(р) 


4. к(а) със) шїк. ч48 фъг)двн(т) пърн(н)ци ношрн uefe) man с8(с) 
скрн(ш) nona ши | 
сто(л)ник8 (л) сръв8(а). ла mo(p)T'B aw(p). съ де CHH(H)TEH дънъстири 
TH(c)MEHE(H) 

D. wunne. ан8ме. вн(с)трица; кътъ ка. фи па(р)т® aw(p) TWAT 

7. шн аргевнца жёмътате. ши тъ(н)така TWATR. KË TW(T) 
8 
9 


Qt 


Хотар8 (а). ашиж(д)вре ши нон лъсъ(м) ши дъ(м). двпъ mo(p)Tk aw(p) 
„punc aue(e)rw(p) w(u)ue че(с) ман c&(c) зи(с). ла сЕнта AVRH'hCTHpE 
10. d 48 EH лъса(т) K8 ala) aw(p) квкъ(н)тъ. ши Акъ съ HŠ ва H KpE- 
А )нца 
11. нам. wapTSpir giel никола ap(a). ши фа(р)ка(ш) а(г). н iw(n) Kkw(aj 
12. um rank пръ(к). ши ва(р)в8(а) каю(ч) ши стънн(а) де...ни(к). ши Te(T) 
съкор8(л) 
13. съ СТЕ. KhpUHAE aue(c)ro(p) WUHHE Ad СЕНТА мънъстире. км5 AER 
14. да(т) aut(u) пърннци ан ношрн, пъ(н) 48 фо(стъ кїн. съ die mouin 
15. wka(e НИЧЕ сви(н) тен. Meu (sic), m(c) e(r). деив. м(едца де(к) d 
Ани въ АЖ(Т) x3pH. 
(L.S. (L. S.) (L. 5.) (L. 5.) (L. $.) 


16.. map драг HHK. IWH „фар 


1 Arhiva Statului, Episc. Buzău, LXXI. 
2 Cf. Montfaucon, loco cit. 

3 Arhiva Statului, Tismana, XI. 

4 Ibidem, Cotroceni, LIX. 
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TRANSCRIPTIUNEA 


въ HME отца н сына и cBATarw ASya (in numele Tatălui я Fiului 
și .Sintului. Duh), scris-am noi nepoti poper lu Stan şi ai stolnicu[luji 
Srăbului de Cernetü, anume Stănilă si. Nicola și Radul si eu: preut6sâ 
şi sto/nicésa cesta a noastră scriptură, cum să s* вие Gau tăgăduii pă- 
rinti noștri ce-s mai sus scriși: popa și stolnicul Srăbul la morté lor să de 
svintei mănăstiri Tismenei, ` ocine anume: Bistriţa, cátá va fi parte lor toată, 
si Arghevita jumătate, și Tăntava toată cu tot hotarul, asijdere si noi lăsăm 
si dăm după morte lor cărţile acestor ocine cé-s mai sus zise la svänta 
mănăstire, cum au ei lăsat cu al lor cuväntü; și încă să nu va fi credinţa 
noao, mărturie este Nicola armas si Farcaș agă 1 lon comis si Ghine 
präcäiab si Barbul cliucer si Stănilă de... nic si tot săborul, să ste 
cărţile acestor ocine la svânta mănăstire, cumu léu dat acei părinţi ai nostri 
рап au fostă vii, să fie moșii ohabnice svintei má[ná]stiri. me (am scris) 
Өг( = аз = eu) Венк (= матен = Matei) м(оца дек ti дни въ AT (luna 
decembre în 15 zile, în anul) 7108 (1599) .:. + 

Marie?) Drag" Nic” Ion Far [58] 


NOTANDA 


finalul u expres: k$84$; 
finalul г expres mai pretutindeni; 


oa in: тжатъ, нуастръ, Hwaw, dar numai o in мортК (repetat de 
2 ori); : 

съ де (== să dea), съ сте ( = să stea); 

съ cu sens de «dacă»: съ нв ga фи KpEA THUA; 

constructiunea sintactică: кёл 48 EH лъсат ER ал Амр К$кънтъ; 

скрипт ръ == «scrisoare »; 

«sint» redus la -s: че-с ман свс (de 2 ori); 


numele persoral etnic Сръвва (= Serbul), cu care compară pe 
(MeaAegkuSA din textul sub no. IX și pe Ярвънаш8а (= Albanezul) din 
texturile sub no. XI-XII; 


свинтен (de 2 ori); 
pleonasm juridic: аъсъл\ шн дъм...; 


finalul m == й: Чернєцъ, квкънтъ, 48 фостъ, pentru ultima formă însă 
cf. cele zise în Notanda la textul no. IX [59]; 


и pentru ii: непоци [nonen], пърннци [ношрн]; 
чЕста а HWACTPR скриптвръ ` 


flexiunea articlului a: singular bărbătesc: aa awp кёвънтъ, singular 
femeiesc: а нуастръ скриптвръ, plural bărbătesc: непоци ан  столник8а$и, 
пърннцн ан ноцщун... ; e | 


ашиЖдере = «de asemenea», nu din fantasticul așa-și-de-iară = aeque- 
sic-sic-de-iterum, precum pretinde d. Cihac, care scrie « aşișidere ni, ci din ași 
(de unde așa prin asia = asi + demonstrativul а ca în «aicea», «aiurea», 
1 Cihac, Dictionnaire d’etymologie daco-romane, Francfurt, 1870, p. 275. 
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«atuncea » etc.), construit apoi in asi-xarpe prin analogie cu vechiul 
serb тако-ждерв, modernul serb takod’er «de asemenea » (paleoslavicul тако- 
ЖДЕЖЕ, adecă тако «sic» + жде «libet» + же «vero», cu trecerea lui 
ЕЖЕ în ere după o particularitate a fonetismului serb)!, iar finalul re din 
asijdere, iarăşi prin analogie, s-a adaus apoi către adverbul cu sens opus 
«altminté-re» în loc de primitivul altminte? [vezi p. 421, pct. 50]; 

termin juridic: weie wyasınıkk = «moșie pentru totdeauna» sau 
«menită a trece la posteritate », literalmente «oprită [a se insträina în alt 
neam] », de la slavicul wya&-u-rH (ca) «a se abtine»; 

Яргекица, astăzi Ergheeija, cu аг = er; 

numi personale: Стан, Стъннлъ, Tank, Барк84... ; 


numi locale: Йргекица (== Arg+-ev+-ija, din radicala arg — 2), Тънтава... 


+ Cf. Miklosich, Vergi. Lautlehre, p. 336, si mai ales] Lex. palaeoslov., р. 192, 
verbo же. | 
2 Să observăm că altmintere sau altmintre sau almintre — cite trele forme deopotrivă 
întrebuințate — după ce s-a altoit cu re de la așijdere, s-a mai amplificat în almintre-lea 
prin analogie cu.al doi-lea, de care geniul poporan l-a apropiat din două cauze: 1. cauza 
externă — initialul al în ambele; 2. cauza internă — înrudirea ideilor de „alt“ si „al-doilea“ 
(cf. unul — altul, unul — al-doilea). Importantisima acţiune a analogiei în limba 


“română, care n-a fost pînă acum пісі o dată studiată, pe de o parte va da linguistului. 


în genere un seceriș dintre cele mai bogate, iar pe de alta va impiedeca în viitor pe cei 
ca d. Стас de а mai născoci minunäfie al-de: aeque-sic-sic-de-iterum . 


XVI 


TESTAMENT 
GRAMA, BUDEȘTI (DISTR. ILFOV), ÎNAINTE DE 1600 


Originalul în Arhivele Statului: Mitropolia din București, no. XIV [60]. 
În Condica Mitropoliei — saptesprezeci groase folianturi! — s-a 
transcris în tomul II, compilat în 1805, la foaia 204 retro, în următorul mod: 


Скрисам #8 Herpe фрателв НЕДЕН, ПЕНТр8 съ съ шне къ AAR фост робит Ta- 
тарїн, ДЕЧН ам скъпат деда Тътарн тъмт, шн панн де ETEQAMI, ДЕЧН MAB къвтат 
dpaTemieS Heat un ма$ спълат пънъ Ad EpKAE ДЕ МоартЕ, AEUH dA A'hCAT 
ES кв cSibagTSA МТЕ8 ЧЕ Der партБ ME ДЕ МошиЕ днн Фр$м$шани, съ фиЕ ла 
мжна фръцинна їє8 Неден, nEHTpŠ съ AVR сА8ЖАСКЪ шн съ дъ поденКскъ, де 
TOATE ДЕ ЧЕ ВА Треввн. Яша ам лъсат ES K8 свфлетва ATES ла ModpTEA AVE, шн AM 
п8с шн марторн, попа дин В8деци; ши Пъдвре, um Тодер, ши Стан Зорнл, um Іван, 
шн Параскнва, um Драголлнр. Тар каредв съ ва ск8аа съ м мошим деда фратЕМТЕЗ 
НЕД, съ dur BAECTEMAT ДЕ 318 сфинци пърннци, ши съ HS 4HE SHAE EEHH Д8ПЪ 
AAHHE. Din съ шне тот WASA къ HŠ сжнт даторю нинчи Зн8и wm, фъръ де PaASaSit 
Мънаван 8 костанде, къ ак ал Е Ep kAVE ДЕ апой. Ши ам скрис £8 Грама дин BSaeum. 


Această transcriptiune nesocoteste си desävirsire, după obiceiul condi- 
carilor mănăstirești în genere, toate particularitätile filologice si paleografice 
ale textului. 

Hirtia, lungă de 30, lată de 20 centimetri în foaie, nu prezintă nici un 
semn de fabrică. 

Lipsind, pe de altă parte, datul cronologic, precum şi orice| noţiune asu- 
pra persoanelor menţionate in act, singurele criterie, ce ne mai rămîn despre 
epoca lui, sînt deocamdată limba și grafica. 

Scrisoarea, cu cerneală neagră gălbuie, în şiruri drepte la distanţă de 
8—9 milimetri, cu litere de vreo 2 milimetri la náltime, este de o mină exerci- 
tată, însă bätrineascä, judecind după unele trásure tremurate. | 

Semnul pentru e, mic si mare, este întocmai ca în documentul de mai sus 
din 1599, iar cuvintul «eu» e scris pretutindeni cu e capital. 

Scriitorul face puţine aruncăture, iarăşi ca în documentul precedinte, 
dar în locul lor îi place a.trage deasupra cuvintelor cite un segment acolo unde 


ST š = z el. — mimi u 

nu este nici o trebuintá, bunăoară: фратедЕ, къ$тат$, попа etc. 
Pentru i se găsește numai н, niciodată i, afară de cifra Tin (318). 
ъ nu se prea deosebește de forma obicinuitá pentru s. 
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În genere, deşi mai măruntă, scrisoarea se aseamănă mult cu a textului 
bistritean din 1573, publicat mai sus sub no. III, in care litera Е și segmentul 
deasupra rindului, acestea două mai ales, prezintă aceeaşi formă. . 

Ca pură ipoteză — căci, paleografia slavo-română neexistind încă, ar fi 
iluzoriu de a trage din ea neste concluziuni sigure — ca pură ipoteză, noi 
am fi dispuși a crede că actul de faţă s-a.scris ceva înainte de 1600 de către 
un gramatice care, prin vîrstă si prin creştere, aparţinea mai mult anilor 
1560—70 [v1]. | 

Cit pentru cellalt indice: limbă, lăsăm să vorbească însuși, textul. 

Eram cît p-aci să uităm elementul istoric al actului: testatorul se plinge 
că fusese robit si a «скъпат деда Тътаръ тъмт8 ши DAENS ДЕ Бирми >. 

Aceasta ne aduce aminte un act din aceeași epocă, adecă circa 1600, 
pe care l-am publicat în Arhiva istorică, t. 1, part. I, p. 35, unde un vlädicä 
Pafomie se vaietă si el că «4-48 тъат Тътары » 


$ скриса(м) ES негре Фрателе неден пе +(H)TpŠ съ се ц(бн къ Mas 
фо(ст We » 
a тътаръне (Sic) At(u) am8 скъпа(т) дела тътаръ тъмт8 ши 
ПЛЕН В ДЕ вн(р) mn ДЕЧЕ MAS къ$тат$ фратЕми8 HEAË ши 448 
emaA,TÉ пънъ ла Pokar ДЕ MO(p)TE ДЕЧЕ AMS ABCATS 8 KS 
с8флет8(а) ми8 че ra(c)rE па(р)тЕ AVE де w(u)um де # Фр (м) шан съ, 
` Aur ла мъна фръценеми8 НЕДЕН пе А(нт)р8 съ мъ са8жа(с)къ 

ши съ мъ помЕнЕ(с)къ AE TOWTE ДЕ ЧЕ BA TPEESH аша 448 
лъсат8 (8) к8 с8фает8(а) ми8 ла mo(p)rea AVE ши ams п8(с) шъ 
4448 п8(с) um мъ(р)торн nona де Б$ДЕ(Ш) um пъдвре шн ` 

10. тодЕр8 ши ста(н) зоре(л) um ива(н) um пара(с)кива um Apa(r)au(ph 
11. Dk KApEAE cÉ ка ск8ла съ м w(u)ua деда фратЕми8 HEAË съ An с 
12. БАЪ(с)тЕма(т) де тїн де W(T)UE шн съ нанвъ 8(н)де BEHE Д8ПЪ 

13. МЕНЕ LUH съ шен TOTS чула (4) къ HŠ съ н)т8 даторю не(ч) 

14. Suën w(m) фъръ де рад8(а)н мъ“ (н)з8(а)н H ко(с)та(н)де къ 

AKS$A ЕН 

‚15. BpEME AE anoen. : 

16. um amd скри(с) (8) града де Е8ДЕ(Ш) 


© оо за су лето = 


TRANSCRIPTIUNEA 


T scris-am eu Negre fratele Nedei peintru să зе stei că m-au fos’ robitu 
tătarăie, dece amu scăpat de la tătară tăiatu я plenu de virmi, dece m-au 
căutatu frate-miu Nede si m-au spălatu pănă la vréme de morte, dece amu 
lăsatu eu cu sufletul miu ce iaste parte mé de ocina de in Frumsane să fie 
Ја măna frätene-miu Nedei peintru să mă slujască si să má pomenescä de toote 
de ce va trebui, asa amu lăsatu eu cu sufletul miu la morté me şi amu pus 
sä amu pus si mărtori popa de Budeşti si Pădure si Toderu si Stan Zorelé si 
Ivan şi Paraskiva şi Dragomir; iară carele se va scula să За ocina de la frate- 
miu Nedé, să fie blástemat de 318 de | w(T)ue (părinţi, şi să n-aibá unde vena 
după mene, si să ștei totu omul cá nu sáintu datoriu пес unui om fără de 
Radulti Máinzul"i 8 costande, cá acum ei vrémé de apoei. Si amu scris 
e“ Grama de Budești. 
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NOTANDA 


finalul и întreg: posur$, тъмт8, nAEH8, Къ$тат$, ам$ ancars, Тодер8, 
TOTS, съАнт$; 
finalul г expres prin Е, Ен, HE, H: 


a) i= z: Фр$мшанЕ (= Frumsani), gene (= veni), 
b) i= ви: anoen (= apoi), 

c) i = ne: тътаръне (= tătarăi), 

d) i = n: внралн, SHSH, лъртори etc.; 


oa prin simplul o: морте, л\орт®; 

oa prin ew (= б): rowre (cf. textul de sub no. I); 

съ н-анвъ SHAE ВЕНЕ (= veni) A8m& МЕНЕ (= mine); 

medialul £ = в: mene (mine), плен (= plinu), фръщене-ми$ ( = frätine-) 
cf. textul no. VIII; 

um, dar sl шъ; 

єн (= îi = este); 

constructiunea sintactică: US съфнтво даторю нЕЧЕ Suën WA phapa 
дЕ Рад8л$н; 

prepozitiunea repetată: де TOWTE AE UE Ed TftESH; 

articolatul kapeae = «acela care»; 

блъстедмт cu e clar; 

-en- şi -т- scris prin кїн şi wu: пефнтр8, Act, ахъфизвавн, caus 
(= sum); . 

medialul -ře = н: мн$ (= mnes), gupa (== кнЕрали); 

de 2 ori: съ се ции (= știe); 

de la «tátaru», nominativ [plural nearticolat: тътаръ,  articolat: 
тътаръне; 

„nominativ: фрате-мн8, genitivo-dativ: фръцене-луи8; 

simplul să în loc de са să: пентрв съ AR сл вжаскъ; | 9 

reflexivul se distins de conditionalul să: се ва ск ла Ch oH, съ CE HEH; 


a 


Е pentru К: съ Ah HOAVEHECK* ; 

numi personale: Herpe, Heat (genitivo-dativ: Неден), ПъдЗре, Sopra 
(Zorilă 2), Мъ-на$л ...; 

monetá: костанде. 
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97 XVII 


ZAPIS DE VÎNZARE 
IVAN DIN BRESTI, BELETI (DISTR. MUSCEL), CIRCA 1600 


Originalul in Arhivele Statului: m-rea Cimpulung, no. VI [62]. 

S-a transcris destul de corect, la pag. 111, în Condica acestei mănăstiri, 
compilată în 1855. 

Datul cronologic lipseşte, dar în acelaşi pachet se află un crisov de la 
Radu-vodă Mihnea, din 10 martie 1623, din care rezultă cá « Tarta де + 
Белецн », unul dintre actorii în actul de faţă, isi cumpără päminturi anume: 
«КЪ AE + 3HAEAE AS Михаю водъ ». | 

Actul e scris pe o frumoasă hirtie, solidă şi lucioasă, lungă de 301/,, lată 
de 211/, centimetri, cu următorul semn de fabrică: 


| 


98 Acest semn de fabrică, pe care noi l-am văzut deja mai sus în textul 
no. XII din anul 1596, probează si el că zapisul s-a scris circa 1600 [63]. 
Aci este locul de a trage atentiunea mai cu dinadinsul asupra importanţei 
mărcelor de hîrtie pentru a fixa datul sau pentru a putea verifica, pe lingă 
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alte criterie, autenticitatea unor documente; importanță capitală, pe care 
au indicat-o de mult paleografii germani! si,care totuși mereu, aproape tot- 
deauna, scapă din vederea acelora ce adună acte, și aceasta nu numai la noi, 
unde diplomatică nu s-a pomenit încă, dar pînă și-n bătrinul Occident. 

Scrisoarea, cu o cerneală rădăcinie închisă, este de o rară uriciune, deşi 
clară: în şiruri strimbe, cu litere groase si nesimetrice, cu dese stersäturi, 
înlocuite uneori prin cuvinte sau slove scrise deasupra. 

Iscălitura lui a Д8мнтрашко пъхарник », în monograme si cu trei grife 
dedesupt in formă cam de ф, nu este nici ea frumoasă. 

Sub raportul linguistic, acest text ne înfăţişează o particularitate foarte 
remarcabilă. 

Infinitivul «afla» este scris: adaay, adecá aflah. 

Desi mai jos ne intimpinä si forma афаа, totuși y (= h) din cellalt variant 
nu este o greșeală, ci un fonetism propriu graiului din satul Beleti in tot cursul 
secolului XVII. 

Acest sat din munţii Muscelului, anume în plasa Podgoriei, formează 
o singură comună cu satele Albute, Negrești si Zgriptesti, dintre cari Negrestii 
se și menţionează în actul nostru. 

În acelaşi pachet al mănăstirii de la Cimpulung se conservă patru zapise, 
scrise de mîna unui popă Dancu din Beleti, în cari toate găsim pe paraziticul А 
după vocala de la finea cuvîntului, și iată în се fel: 


I. Zapis din 18 iunie 1654: | 
а) съ 41 де Марк (= mareh) крединцъ ла мънах (= mänah) aS Вентнлъ, 
b) канн raray (= gatah), 

с) ABPTSPIE nptnSmey (= pre-anumeh); 


IT. Zapis din 12 februariu 1657: 


a) Mapty (= mareh) крединцъ, 

b) um Стоиках (= Stoicah), 

с) к8нъ кок МЕХ (meh), 

d) кёл пърътоареҳ (= cumpärätoareh), 
e) ванн ratay (= gatah), 

Í) npkuSaey (= nume/). 


De asemenea într-un zapis din 2 ianuarie 1661 si într-un alt din 27 ia” 
nuarie 1669. 

În acelaşi pachet mai este un zapis de la un «Herpe фечор Фръши», 
din 23 iuliu 1665, care nu e scris de popa Dancu şi-n care totuși citim: 
«ам п$е suway (= zioak)». 

Fie dară cît de ciudat, fenomenul există; este sigur că țăranii dintr-o 
parte a Muscelului pronuntau în secolul XVII — dacă nu. mai pronunță si 
astăzi —: gatah, numek, minah, mareh, a meh, Stoicah, cumpärätoareh, 
zioah...; cu alte cuvinte, ei însoțeau pe vocala cea finală de un fel de aspirati- 
une, pe care nu știau s-o scrie cu slove altfel decit prin y [64]. 

Trăsura cea caracteristică este că-n toate aceste exemple, afară de pro- 
numele personal meh (= mea), vocala finală cea aspirată urmează anume după 
silaba asupra cării apasă accentul tonic, adecă numai în vorbe paro- 
xitone: gátah, nümeh etc.; ba chiar si pronumii personali cată să fi fost 
1 Fischer, Versuch die Papierzeichen als Kennzeichen der  Alterthumshunde 
anzuwenden, in Beschreibung typographischer Seltenheiten, Nürnberg, 1800-4, t. 6, 
р. 137—24. — Ebert, Zur Handschriftenkunde, Leipzig, 1825, 11, р. 29—32. 
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rostiti la români totdeauna într-o legătură enclitică cu numele ce le precede, 
căci altmintrea — vocalele cele accentate fiind scutite de disparitiune — nicio- 
dată «voia mea» sau «capul tău» n-ar fi devenit «voie-mi» si «capu-ti», 
încît nici chiar meh nu avea accent. 

Asa dará aspiratiunea servea în cazul de față pentru a întări peo 
vocală indoit slabă: 1. slabă prin pozitiunea sa la finea cuvintului; 2. slabä 
prin vecinătatea unei silabe mai tari. 

Un rol cam analog joacă în limba persiană așa-numitul «h quiescent » 
care se pronunța ourecînd, dar astăzi a rămas numai ca un simplu semn grafic: 
«Littera h finalis praecedenti vocali brevi а (eti: kih, cih) tanquam 
sustinendae addita»! 

100 Zic «un rol cam analog», căci nu trebui să uităm că: 1. la persi toate 
silabele finale ah sau eh sînt totodată accentate, ceea ce nu se potrivește cu 
exemplele române; 2. în cele mai multe cuvinte persiane finalul ah sau eh 
este organic, adecä provine din scăderea sufixului ‚primitiv aka®. 

La germani, pe de altă parte, ba in vechime și la unele popoare italice, 
precum la umbri si la oski, /; este sau a fost unul din mijloacele de a lungi - 
o vocală, veea ce iarăși nu e altceva in fond decit o întărire. 

Cind vocala nu oferea urechii nemic aspirat, grafica exprima lungimea ei 
prin dupiicare: aa, ee etc. ; după cum am văzut si la români într-o seamă din 
texturile de mai sus; cînd însă o aspirafiune era cit de putin simtibilä pentru 
auz, atunci se scria "ah, eh, ih... 

In fine, in latinitatea din evul mediu À se intercala între două vocale 
vecine, cari erau altmintrea în pericol de a se contopi, adecă de asemenea un 
soi de întărire, precum: cohactus (= coactus), trahicit (= traiicit), 
dihaconus (= diaconus), sau chiar astăzi frantuzeste in trahir (= vechi fran- 
cez «traïr ») 4 f 

Nu mai adăugăm că și-n limbile semitice există un kintäritor al 
vocalei 5. : 

Mai pe scurt, finalul h în graiul român de 1а Beleti isi află, ca fapt fizio- 
logic, o perfectă justificare în limbile cele mai diverse, dar prezintă în acelaşi 
timp un caracter propriu, o individualitate independinte. 

Este semnificativ cá textul de mai jos, ca şi cel publicat sub no. VI, 
ambele atit de interesante pentru vocalismul román, unul cu lungimea vocalei 
prin duplicare, cellalt cu întărirea ei prin aspiratiune, ne vin deopotrivă din 
Muscel ! 


T адЕ(к) рада фата A8 кинтн де KENEN) скриса(м) завие (а) (sic) м(8) 
Aá мъна BKHME(S) пъ(т)р8 ши A4 &wpSmE(S) тат (а) вра(т) его. 
шн вървале(8) Араг (а) и Бра его съ QHA AE Mapa кредн(н) 

Uh ла мъна лорь к (а) cac) ша къ arm) въ(н)д8(т) до 
МА AE MOUMA кътъ съ ва adaa(X) ди Хота 

р8(а) nerpeweao(p) панъ (sic) Arpa(a) приволнило(р) 


101 


m D to рн 


1 Vullers, Grammatica linguae persicae,. Gissae, 1870, р. 68, $ 92—3. 

°? Fr. Müller, Das Suffix ka im Eranischen, în Kuhn, Beiträge, V. 3, p. 481—3. 

5 Vezi despre aceasta un capitul bine cugetat în Höfer, Zur Lautlehre, Berlin, 
1839, p. 253-7, unde între altele: « Die Sache ist also die: man drückt die Deh nung aus 
wie sie sich zu hören gab». — СЇ. Corssen, Ausprache, 1.1, p. 98*. 

Schuchardt, Vokalismus, t.2, p. 524-5. 

š Cf. Spiegel, în Kuhn, Beiträge, t.7, p. 101. 

* „Lucrurile stau deci astfel: se exprima lungimea asa cum se auzea“ (n.ed.).. 
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7. кътъ съ ва гъсн верн Ai cară Be(p) t(n) апъ ве(р) вска(т) 
8. EE(p) + къ(н)пъ кът) съ ва афла Befo) де Mowa BE(p) де КЗпъ 


9. PRTSpe um nalp)TE (MA) де моръ um AE ЕНА AHAd ци 

10. гънЕ(ц) (къ)тъ съ agaa па(р)тК (ма) ши фъ(к8)тъ ши не 
11. фън (г) um а(м) датъ дерептъ Säin) гата S(r) ai 

12. um да ача(с)та то(к) фо(с)тав waren бЗ8ин луъръ 

13. TŠpHA ан$мЕ тат (ал) Au(H) БЕЛЕ(ц) n рад8(л) де коле 

14. н ше(р)ва(н) w(T) та(м) и пъръв (а) um ста(н) кътафе(а) 
15. дн(н) &SkSpr(ur) um д8антра(ш)ко пъх(р)ъннк (а) 

16. ши 4aa(u) фра(ц) каре шо(р) nSue н(екълит$рЕ wafu) 


17. жо(с) um амъ ckpu(c) E(S) nga(u) дн(н) врЕ(ц) 
(Subseris:) аз Д8мн(траш)ко пъ(х) н(е)каа(а). 
(punerea degetului:) (8) рада фата AS вн(н)тнаъ 


TRANSCRIPTIUNEA 


+ adecă Rada fata lu Vinti[lă] de Bele scris-am zabisul meu la тапа 
uchi-meu Pătru si la váru-meu Tatul врат rro (fratele lui) si váru-meu 
Dragul н вра[т] єго (şi fratele lui) să Ша de maria credinţă la. mána lori, 
să să stia că lém vándut partia mia de moșiia cătă să va айал di[n] hotarul 
Negrestelor pană intr-al Priboianilor, cátá să va găsi, veri în sati, ver‘ in 
apă, veri uscat, ver! in cánpü, cătă să va afla ver! de позПа ver! de cupä- 
räture, si parte| mia de moră si de viia di la Tigánesi! cătă să [va afla parte 102 
mia, şi făcută si nefücui^, si ат дай dereptü bani gata ugh! 11, și la acasta 
tocmélä fost-au omeni buni mărăturiia, anume: Tatul din Belef! н (si) Radul 
de cole n Șerban w(T)ram (de acolo) н Părăvul si Stan уда din București 
și Dumitrașco păhirănicul si alaf! frați care ş-or pune iscăliture mai jos, si 
атй scris eu Ivan din Brest. аз (ей) Dumitrașco păharnic искада (am sub- 
scris), eu Rada fata lu Vintilă. 


NOTANDA 


finalul u nu e întreg nicăiri; 

finalul u jumätätit: дорь (= lorü), алъ (= ami), датъ, дерптъ, сатъ, 
кънпъ [65]; 

pentru oa numai simplul o: «op, WAEHH; 

дни, 51 o dată cu pierderea finalului n: An xyerapSa, în loc de днн...; 
de asemenea н pierdut: SKku-AgS (= unchiu-meu), квпърътвре (= cun- 
părăture) ; 

Анаа; 

MES, nu MIES; 

AS Бинтилъ; 

Еърва, în sens de «fratele unchiului»; 

Фраци, in sens de toţi vecinii sau locuitorii din același sat; 

pluralul cu -ure: кзпърътвре, нскъант$ре; 
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A pentru в: ch iHa, съ съ una, Mapa (nearticulat), мошнл (neartic.), 
EHA (neart.); 

адаци == «ceilalți »; 

contractiunea: шор = «isi vor»; 

+ D » м DI 

reflexivul se nedistins de conditionalul să: съ съ mia; 

Завнева = zapisul, poate cu к numai din greșeală; 

панъ = «pînă», formă cu atît mai de notat, cu cit originea cuvintu- 
Та | pînă este de tot obscură, si negresit că n-a brodit-o d. Cihac cînd о 
caută în latinul per-ad (!)! [66]; 

Ef) = Ori = lat. vel; 

кънпъ (= cànpü); 

un parazitic à dezvoltat lingă г: мърът8рил, Пъръвва, пъхъръниква, 
fenomen fonetic foarte important, cunoscut în gramatica sanscrită sub 
numele de searabhakti (ruptură de son) si pe care linguistica l-a urmărit 
pînă acum cu mult interes în diverse limbi ario-europee: cf. medio-latinul 
urebem = urbem, peregere = pergere?, oskicul sakarater = lat. sacratur, terem- 
naltens = terminaeerunt 3 etc. * [67]; 


deosebirea juridică între averea moştenită si averea căpătată: кєн AE 
MOWHA, BEPH ДЕ КВпърътВре; 

infinitivul adaay = afla, vezi mai sus introducerea la acest text; 
numi personale: Paasa si Рада, Tarsa, Драг а, Пъръква, Бннтнаъ... 


! Cihac, Dict. d'étym., р. 215. 
2 Schuchardt, op. cit, II, p. 406, 416 etc. 
3 Corssen, op. cit., II, p. 384 sq. | 
„4 Vezi mai ales Benfey în Orient und Occident, 1.3 (1864), p. 25-6, 32, 36, si 
Johannes Schmidt, Zur Geschichte der Vokalismus, întregul tom 2 (1875). 


NNo. XVIII-XXIII 


CRISOAVE 
DE LA 
SIMEON MOVILĂ 


1601-1602 


Crisoavele de la Simeon Movilă au un interes intreit: 

1. Ele sint foarte rare, astfel că Fotino mărturiseşte cá nu i s-a intimplat 
a vedea decit abia unul singuri, pe cînd noi publicăm aci nu mai putin de 
cinci, toate românește, afară de cari mai cunoaștem vreo cîteva scrise sla- 
voneste? [68]. 

2. De cînd si pină cînd a domnit Simeon Movilă in Tara Românească, 
este o cestiune incurcatä, pe care istoricii noștri, români și străini, n- -0 lim- 
pezesc deloc? [69]. 

3. În fine — şi asupra acestui punct mă voi „Opri mai cu stäruintä, — din 
cite crisoave, adecä diplome domnesti, imi sint cunoscute pinä acuma, 
cele mai vechi scrise româneşte sint anume de la Simeon Movilă. 

În acest mod, pinä la probă contrară, onoarea introducerii limbei na- 
tionale in cancelaria princiarä, cel putin in. Tara Romäneascä, aparti- 
ne familiei Movilestilor, a căriia politică totuşi, precum se stie sau se crede, 
nu era nicidecum. naţională [70]. 


Să fie oare permis de a cerceta cauza acestei neașteptate inovatiuni? 

Ne vom mărgini, deocamdată, a propune o simplă ipoteză. 

La 15 mai 1601 — datul celui de-ntii din cele cinci crisoave de mai jos — 
Mihai Viteazul trăia încă, ducind un trai de tabără peste Carpaţi, unde a 
fost măcelărit peste trei lune. 


1 от. тйс Aakiag, t. 2, p. 146: Жфбета: тобтоо xai Ev 4pvo6Boviiov ив Етос naka- 
16v 7110»*. . 

? De exemplu, din 28 aprile 1602 (m-rea Glavacioc, no. XXII), din 13 aprile 1601 
(ibid., no. XXIX) etc. 

з Engel, puce) Tunusli, Aron Florian etc. După Laurian, 
Ist. românilor, ed. 2, Buc., 1862, p. 432, ar trebui să crează cineva că Simeon Movilă 
n-a domnit decit vreo citeva minute! 

*, Aceasta se păstrează și în hrisovul cu anul vechi [de la facerea lumii] 7110602} 
(n. ed.). 


145 


105 


106 


Simeon Movilă, năvălit in Țara Românească cu o ceată de poloni și 
moldoveni, era un uzurpator. Á 

Cronica munteneascá zice despre el: 

„Că fiind Mihai-vodă la Ardeal, în multe feluri de primejdii de la ai lui 
erüjmasi, unguri, nemți, 1651, turci, $i fiind cu dinsii în luptă multă vreme, 
atuncea si Simion-vodă, răul vräjmas, vremea şi-a рази, că a venit aici în Tara 
Românească cu legi si cu moldoveni de a gonit pre Doamna lui Mihai-vodä și 
pre fiiu-său Nicola-vodà, si a şezut aicea domn în ţară, găsind-o fără stăpinire, 
numai ce erau Buzeștii citesitrei frații, că se hiclenise de cătră Mihai-vodă si 
se închinase la Simion. О säraca de ţară, ce a päfit atuncea cu légii şi си mol- 
dovenii ! că au prădat și au jáhuit toată Jara, si mänäsiirile, și boiari, şi săraci, 
pînă ce au luat tot ce au găsit la dinșu. "Atuncea Buzestü, văzând atita räulate, 
n-au mai putut rübda, ci au fugit peste Ой la Craiova cic. 

Mihai Viteazul, orice s-ar zice, avea apucăture aristocratice, 
permitind boierilor şi chiar ajutindu-i de a apăsa poporul, de unde însăsi 
clăcăşia a purtat la noi în secolul XVII caracteristicul nume de «legătura 
lui Mihai-vodă »2, măcar cá де fapt fusese mai de-nainte [71]. 

Simeon Movilă, ca antagonist, trebuia sà se arate democrat. 

Înlocuirea limbei slavice in cancelaria domnească prin graiul | po- 
poran, întîmplată într-un mod atit de brusc, să nu fi fost oare o consecință 
a acestei situatiuni ? 

Iată o întrebare. 

Oricum ar fi, crisoavele lui Simeon Movilă sint foarte importante. 

Vom mai adăoga o vorbă despre două acte, de asemenea în limba română, 
de la văduva acestui principe. 

Simeon Movilă — ni-o spune cronica lui Miron Costin — avusese «fe- 
ciori cinci: Mihăilaș, Gavril, Moise, Ioan si Pătrașcu », dintre cari cel de-ntii 
a reuşit să apuce pe o clipă domnia Moldovei 3. 3 s 

Ca regentă, poate din cauza tineretei acestui Mihäilas, se vede a fi fost 
mumă-sa. Marghita, căci există de la dinsa о. interesantă poruncă cătră 
vătavul și municipalitatea de la Piatra, prin саге sint scutiți de dări «6 but- 
nari Si 2 puntași » de acolo. 

Acest document, foarte scurt, noi l-am. publicat in Arhiva istorică, 
t. I, part. I, p. 70. 

`Un alt act de la aceeași Marghitä, rămas quasi-inedit, deoarece d. C. b. Ari- 
cescu 1-а reprodus în Revista istorică a Arhivelor (broşura I, 1874, p. 113) 
într-un mod imposibil, il vom da mai jos ca apendice 1а crisoavele lui 


Simeon Movilă. 


1 Magaz. istor., t 4, р. 301. — Vezi mult mai pe larg în cei doi contimpurani: 
Heidenstein, Rerum Polonicarum libri XII, Francofurti, 1679, in-f., p. 376—7, 


si Spontoni,. Historia della Transilvania, Venetia, 1638, in-4, p. 189—191. 


? Bălcescu, Starea socială a plugarilor, in Magaz. ist., t. 2, р. 237—8, 278. 
3 Letopis., ed. Kogălnic., I, t.4, р. 227—8. 


XVIII 
ÎNTĂRIRE DOMNEASCĂ 
(UN SCRIITOR MOLDOVEAN), TÎRGOVIȘTE, 1601, MAI 15 


Crisovul de la Simeon Movilă, publicat mai la vale, se află in original în 
Arhivele Statului, printre cele așa-numite „netrebnice“ de la Tismana [72]. 

S-a transcris în ambele condice ale acestei mănăstiri, in cea veche t. 1, 
foaia 589 verso, în cea nouă t. 3, p. 651-52, dar in amindouă foarte necorect, 
astfel cá pinä si numele capitalei Tirgoviste, scris Тръговнци cu Tp unit 
în monogramä, copistul l-a citit Zägäestil 

Crisovul e scris pe hirtie, nu tocmai groasă, gălbuie, lungă de 30, lată de 


21 centimetri, cu semnul de fabrică de la Brașov, întocmai ca in textul publi- 


cat mai sus sub no. XV: 


ZI 


оо o 


Acest semn de fabrică, in genere, este cel mai obicinuit în actele mun, 
tene de pe la finea secolului XVI, ceea ce probează că hirtia transilvană era 
pe atunci la noi cea mai răspîndită. 

Documentul a fost ceva mai lung în foaie, căci în starea-i actuală el este 
forfecat jos, așa cá din numele scriitorului a mai rămas numai litera ш, care 
fusese aruncată deasupra, bunăoară ca în Шнъ(ш), Пътра(ш)ко etc. 


Obiceiul de a iscäli gramaticul jos în colțul actului, iar nu sus în rind cu 
veleatul, este moldovenesc, străin crisoavelor și chiar zapiselor muntene din 
epoca се ne preocupă, ceea се ne face a conchide că suriitorul, ca si Simeon 
Movilă, va fi fost din Moldova. 

Scrisourea e cursivä, dar rară, cu litere mari de vreo 3 milimetri si o 
distanţă de peste 1 centimetru între rînduri. 

Sigilul domnesc, rătund, de 18 milimetri în diametru, prezintă la mjloc 
pe vulturul muntenesc cu crucea in cioc, iar inpregiur: Тсналвун a oriad 
BONECA Ad. 
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La locul lăsat gol între a si о, sint două săbii încrucișate, blazonul Movi- 


lestilor!. 


Subscrierea princiară este: 


Sub raportul curat istoric, vom observa că actul s-a scris atunci cînd 
Simeon Movilă trăia încă bine cu puternica familie a Buzestilor, căci se con- 
sulta anume cu: «џёпън8л Рад8 wkS фост ка чар Б8зғск8л >, unul dintre 
cei trei frati сагі, mai tirziu, l-au bătut și alungat din țară. 


d 


го тай beta 


T Tie Ki uw cHMEW(H) MorHaa воко(да) г(е)п(д)нъ. дата(м) 
д8(л)нЕмЕ ka(p)ra | 
AS(m)unavkag, KS(n)emumTrSpa AS(A)uHACKAE, рвгъторюдви но(с)тр8 
гг мън8а8(н) де ти(с) мана. ши а то(т). съвор (а) AE аколо. спре 
ачЕста ка ди съ yit ко(а)ни(ч). um пвта(о)ни(ч). K8 Kalp)Tk д8(м)- 
MARAE 

a цинК ши а ASa ДЕ(н) то(т) веннт8(а). че ка XH де ж8мъта(т)е 

AE Ба(л)та &EM(c)rpruSaS(u). к8(м) 48 цън8(т) um ман(н)та. Ain 
SHAEAE Е 

а(а)то(р) до(м)нн. пе(н)тр8 че alm) възв(т) дол) нл. къ (р)цнаЕ 
a(a)To(p) до(м)нн 

EVT, ши AVES лъ (р)т8рнен(т) нан(н)тК д8(лл)нимКад (sic). 
и8пънв(а) рад (а) wkS? do(c)r8 ка8ча(р). в8зЕ(с)к8(4). AE KATE урн 
a8 въ (н)д8(т) до(л) нїн Ew(a)uHAE. аръ къаёгърін. то(т) 48 ци (т) 
ж мъта(т)е 

At(M)rpawk ка(л)тж. ши камешїн A8p$ na ак (т). ниче AH cas цън8(т) 
FH самъ дечи A8(A)WEAE А(нукъ ма(м) мнао(с)тиви(т) wrk(a) 
глнави(т) дере(пт) aut 

та (92с)ниде съ HS aum а wnpn пре(с)пре 3uca A8(A)HHAVEAE ши(н)- 
тпа(Ат) ша | 
mini съ H$ yie |L.S.| mu(c). 8 тръгокн(ц) в(а) кара маю ЕТ Дни 
са(м) гп(д)камн REA (à) 


(Subseris:) Симеон коғкода. 


$ Beanum Бол (р) Sun(a). 
г iu(?) 


1 Vezi Niesiecki, Herbarz Polski, verbo Mohyla. 
2 Gramaticul pusese de-ntii slavonul BHE (fost) şi apoi, .aducindu-si aminte cá 
scrie românește, l-a șters și l-a înlocuit prin ЧЕЗ, 
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TRANSCRIPTIUNEA 


+ мнаостю вожїю Hwanın Симеунъ Mora воевода господинъ (cu 
mila lui Dumnezeu Топ Simeon Movilă vodă, domn). Dat-am dumné- 
mé | cartia dumni-méle cu-nvätätura dumni- mele rugătoriului nostru egu- 
mänuluz de Tismana şia tot săborul de acolo, spre acesta ca di să hie voinic! 
şi putăarnic! cu carte dumni-mele a ţine si a "Тоа den tot venitul ce va hi de 
jumătate de balta Bistretului, cum au tänut si maintia in zilele altor domni, 
pentru ce am văzut domné-mé cărţile altor domni bäträni, si méu mărturisit 
nainte dumni-melia gupănul Radul céu fostu clucar Buzescul, de cáte ori 
au vándut domnii bălțile, iară călugării tot au tánut jumătate dentr-acé baltă, 
şi vamesii lucru n-au avut nice li s-au tánut în samă, deci dumné-me încă 
m-am milostivit sem miluit; derep' acé[s|ta nime să nu ара a opri prespre 
zisa dumni-mele, si-ntr-alt chip să nu hie, пис $ (scris in) Trăgoviși” & дет 
7109 (în anul 1601) тата 15 дни (zile), cam господствамн Berka (însăși 
domnia mea a poruncit). | 

Simeon voevoda. 


$ geanun Борн Sunan (marii boieri au învăţat). 


NOTANDA 


finalul и întreg: фост8, in celelalte cuvinte ultima consoană fiind arun- 
cată deasupra rindului; 


finalul i întreg pretutindeni; 
confuziunea grafică între £ si A: картЕ 51 KAPTA, маннтя 51 наннтЕ; 


aceeași confuziune între Е si м: ASAHH-AVEAE și ASAWH-AVEAA ; 


ж numai la finea cuvintelor: валтж, анБд; 
formă triplă: ASawk-avk, Aoaurk-avk şi ASAurk-AE; 


цннЕ cu г, dar цънвт cu d; 


4. са prepozitiunea dativului: AaT-4AM ... er&mmndasn де Тнемана um а 
тот съкорёа; 


pleonasm de stil juridic: а цинК um а лба ...; 

ННЧЕ, dar дечи; у 

дЕн; 

mamta (magis ante) = «mai naintea» (magis in ante); 
пентр$ че, în sens de «pentru cá»; 

(TE 

и$пън$л cu y, dar жЅлътате cu ж; 

съ yit, Ка yu, nu fi-; 

wka = «se-am», nu contractiunea ordinară шал; 
remarcabil conjunctiv: ка ди съ yir (ut sint); 
к$-неъцьт$ра, in sens de: «cu porunca»; 
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rangul pus între numele de botez si acel de familie: PAASA wk фост8 
ка чар BSarckSa, — cf. mal sus textul no. X; 


EHE Ka$uap scris și apoi şters, inlocuindu-se cu чЕ 8 фост- KASuap, 
‚‚indicä stăruința logofetilor de a se dezbára de formule slavice; 


în fraza: AE КЪТЕ (урни 48 KEHAST AOMHIH E'hauHaE,; «vándut» are sensul 
de «arendat»; 


foarte importantă e forma npeenpe = «peste», și anume: 

sub raportul fonetic, ca trecere a lui p în t în vecinătatea lui r (cf. pri- 
colici = tricolici) şi-n vecinătatea lui s (cf. cret = crit- din crispus)! [ Add. 39]; 

sub raportul morfologic, ducindu-ne la latinul per-super în loc de per-ezira, 
după cum credea d. Cihac din necunoașterea ` prototipului преспре?, ра. şi 
преспе, precum vom vedea în textul ce urmează. 


? În genere p = t este în linguisticä de o raritate nespusă. СГ. Curtius, Grundzüg 
d. griech. Etymologie, ed. & (1873), р. 187—9, si Pictet, Les origines indo-européennes, 
471, p. 224. Ca fenomen analog, este in dialectul'grec tzaconic ph = 1h: Вай (-Вафи), 
dură (==фотбу) etc., vezi Deville, Etude du dialecte tzaconien, Paris, 1866, p.84. 
2 Cihac,- Dict. d'étymol., p. 215. — Tot acolo spre se derivă din ex-per, desi mai sus, 
p. 107, însuşi autorul descompune sprinceana ín «super-in-gena», comitind însă si aci 
o eroare, căci £ (u) nu se ridică la é (Ч), iar sprinceana, la macedo-románi sufranceáoa 
"(pentru -n- cf. portugezul «sobrancelha») este pur st simplu latinul plural supercilia, 
cu і trecut la români in n întocmai са in seamän din similis (cf. portugezul semelhar). 
Nemnich, Polyglotien-Lexicon der Naturgeschichte, Hamburg, 1793, in-4, t.2, p. 1402 
aduce forma română: „sprincelele“. Orideunde o va îi luat, ea este cea primitivă. Spre 
in „sprinceanä“ fiind dará super, nu înţelegem, pentru ce simplul . .spre trebui să fie 
‚ex-per (1), şi nu tot super? În privinţa accentului, alături cu latinul super cf. grecul Опер. 
E și mai curioasă procederea d-lui Cipar, Gramatica, t.1, Buc., 1869, care la pag. 370 știe 
că spre e super, ba cunoaşte si forma prespre, despre care zice că este «în loc ав preste 
de acum », și totuși la pag. 367 declară cá prestee «strämutatu» din prestrá — о con- 
tradictiune fără päreche! [Add. 28]. 


XIX 142 
ÎNTĂRIRE DOMNEASCĂ 
ALEXA, FĂRĂ LOC, 1602, APRILE 8 


Originalul în Arhivele Statului: Tismana, moșia Borestii [73]. 

S-a copiat deopotrivă necorect în ambele condice ale mănăstirii, în 
cea veche t. 4, p. 359, şi în cea nouă t. 1, p. 544. 

Е scris pe hirtie destul de fină, lungă de 281/, , lată de 201, centi- 
metri, cu următorul semn de fabrieä!: 


Pecetea este intocmai ca in documentul precedinte, dar subscrierea 
domnească e mai puţin încărcată de cerneală. 

‚ Scrisoarea este elegantă și subțire, literele fiind cam de 2 milimetri, iar. 
distanța între rînduri de 1 centimetru. 

Unsovul s-a dat în urma victoriei lui Simeon Movilă asupra rivalului 
sáu Radu-vodă Mihnea, pe care-l susțineau Buzestii cei răsculați si despre. 
care zice putin parlamentar: «кънд$  ca$ ръднкат HEINE лотри К, 
PaaSa-Roan >. 


1 Același semn de fabrică, mai clar în unele puncturi, îl vom reproduce în Acte, 
municipale după un document tot din 1602 (m-rea Golgota, no. V). 
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+ н симию(н) могнаа вонво(да). вю лл(с)тїю г(с)п(д)р8 sem- 
AH влашкон. дата(м) Ae(M)nira ME 


um а(м) л\на8н(т). комрин8 (а) до(ал)нїєн але преда ци(н)церБн8 (а). 
кв сат8(а) коръцИи ши KS Bara. 


+ жвдец (а) mexean(h)unaw(p), къче ка8 фо(ст) a8n ДЕ mowie ман 
ДЕНн(н)ТЕ Bpkme. 


um а(л)тъ пЕ(н)тр8 че 48 сл8жн(т) ши са8 некон(т) ла сл8(ж)ва до(м)- 
нїн мале. къ(н)д8 с48 ръдика(т) 


KR м(Х) дн(н)цїн 1 кв paAS(a) во(д). дЕ(ч) ка сън Xie ASH. сате де 
mowie K8 то(т) кенит8(а) ло(р). 


дела до(л)нїа AVE. пънъ + вЕ(к). шн HHMEHHAE съ HŠ съ маи ам (с) = 
ТЕЧЕ пре(с)пе ка(р) т 


до(м)нтеи лл. (L.S.) в a(&)rw xapi A(c)ua а(п)и. 
T са(м) г(сд)нъ ка(з)а(а). 
(Subsoris:) Gumewn коғкода. 


T алейа 


TRANSCRIPTIUNEA 


+ Hwanım Снмнонъ Могила коевода БОЖТЮ MHAOCT De господ ар ЗЕМАН ЕЛАШКОН 
(Ion Simeon Movila vodă, cu mila lui Dumnezeu domnul Tärei Românești), 
dat-am domniia mé si am miluit boiarinul domniei mele Preda Tinterenul 
cu satul Borăştii şi cu Baia in județul Mehedinţilor, cäce c-au fost 
lui de moşie mai déinte vreme, si altă pentru ce au slujit si s-au nevoit 
la slujba domniei mele, căndu s-au rädicat cu Meh‘dinti cu Radul vodă, deci 


414 ca să-i Ше lui| sate де moșie cu tot venitul lor de la domniia me pănă in 


véc, şi nimenile să nu să mai amestece ргезре carte domniei mele, в лето 
x3p! mkcaua (în anul 1602, luna) aprilis 8, cam господинъ казал (însuși 
Domnul a poruncit). 


Simeon voevoda. 


Alexa. 
NOTANDA 


finalul. и întreg: кънд8; 
HHMEHHAE ; 


reflexivul se confundat grafic cu conditionalul să: съ н8 съ ман 


алтъ, în sens adverbial de «secundo»; 
ман дЪннте Bpkme (= mai de-ainte. . .); 


1 Înainte fusese scris: neu) лотрн, din care se mai cunoaşte ıp și finalul трн, apoi 
s-a ras și. s-a pus: ER меҳедннцін. 
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пентр8 че, în loc de «pentru cá»; 


КЪЧЕ К-48 = căci cá..., etimologiceste ,guoque-quod (ca formă къче: 
quoque:: нече: neque, iar ca tranzitiune de idei — къче: quoque: : slavic 


modern во «quia»: slavic vechi во « quoque»: : germ. denn «quia»: denn 
«quoque»: : grec. үйр etc.); 

npeene = «preste», formă foarte remarcabilă, despre care vezi 
Notanda la textul precedinte; 

лотри, nu ca «hoţi», ci ca «oameni fără cäpätii»; 

pronumele repetat pentru mai multă demonstratiune: ка съ-н ХТЕ ASH; 

жёдЕЦ$а (WeygAnHuHAtp; f 

ам AAHAŠSHT BorapunSa fără пре la acuzativ. 


115 XX 
PORUNCÁ DOMNEASCÁ 


FÁRÁ LOC, 1602, APRILE. 13 


Originalul in Arhivele Statului: mănăstirea Radu-vodă, no. XXIII [74]. 

În -condica acestei mănăstiri nu s-a copiat: 

E scris pe hirtie tare, dar nu groasă, gălbuie, lungă de 311/,, lată de 
20!/, centimetri, cu semnul de fabrică: | 


Pecetea si subscrierea domnească sînt ca în cele două nno. de mai sus. 
„Scrisoarea, mai indesatä decit in textul precedinte si cu o cerneală 
rădăcinie mai deschisă, nu distinge destul de bine pe ъ de «. 


116 1. T ма(с)тїю вжтю iw cHAEW(H) могнла Eot&o(A4) H F(CAJH' h. дава(т) 

г(сд)ко AH cie покел(К)нте г(сд)ва мн. kaa8repo(m). 

2. wir) ста мона(с)тн(р) wir) к&(к)р(ш) че rm(c)re Á стел(н). ка 
съ ig тарн um п тЕрни(ч) K ka(pyrk 

8. Ao(Auigi mac. а(ш) unnkpk AopHAE дела длъга. к8(м) 48 фо(ст) 
цин8(т) um ма(н) денан(н)те 

4. BPEME. Atpe(n)r8 че съ(нт) к8(м)пърате дела A'k(T)ko ключЕрю(д). 
ДЕрЕПТ8 ayk unavk S 

5. съ найвъ ан уупри пре(с)те картБ до(м)нтеи mac. къ AER к8(м)- 


пъра(т) creat спътарю (а) 
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“6, ачє(а) ca(T) даъъга um Kö ачъле л\оарЁ За xxt а(с). um з'®ЧЕ ко(ц) де 
ne(c)ra(E). um. К дє ко(ц) К 


7. AE а(т)ла(з). Aspen(T) auta imat съ HS се н(с)пнтБ(с)къ пре(с)те 
ач'Е(с)та карте a Ao(m)nie 

8. mac. ши Кен cA8UHAE A8(H) шефа(н) комн(с) каре(н) во(р) фи aum 
съ авЕ(ц) а rum де ачїн деда 

8. са(т) къ де и8 ве(ц) ешн до(м)ниа AVE всю TpHAVETE нн(ш) (р) ма(ш) 
де ЕЪ Ro(p) ад$(ч) aeralu) ла Ao(m)nira 

10. ME. аша въ гръв(с)к8. ши mafun) м$(ат) съ н$(н) <Мкьави(ц) пре 


къа$гърн аша въ гръЕ(с)к$ 
11. Ao(m)uie AVE. нна(к) да нЕ(ст) no р®(ч) г(сд)ва мн. пи(с) A(c)na afn) 
ri Aun 
12. са(м) г(сд)нъ каза(а) (L.S.) ak(T) «api 
(Subseris:) opp воевода | 
па(н) ганаки Sun 


TRANSCRIPTIUNEA 


T AWaocTie вожтю Цуаннъ GuarwH Могнла EOEBOAd И господинъ, дават 
господство Aut CTE ПОБЕЛЕНТЕ ГОСПОДСТВА AH KAASTEROM WT CBIATA AAOHACTHP WT (cu 
mila lui Dumnezeu Icn Simeon Movilă, vodă si domn, dă domnia mea această 
poruncă .a domniei mele călugărilor de la sânta mănăstire din) Bucureștii 
ce laste a Stelei, ca să fie tari și puternici cu cart domniei mele a-și 
tinere morile dela Dlăga, cum au fost ţinut și mai denainte vreme, dereptu 
ce sănt cumpărate dela Détco cliuceriul; dereptu acéía nime să n-aibă 
a-i opri preste carte domniei mele, că léu cumpărat Stele spătariul acel sat 
Dlăga si cu acele moare за (pentru) 45,000 aspri şi zece cofi de postav 
Я 20 de сор de айал, derep? асёїа nimé să nu se ispitescă preste acesta 
carte a domnie-méle ; și voi, slugile luz Stefan comis, carei vor fi acii, să aveți 
a esi de аси de la sat, că de nu vel esi, domniia mé volu triméte niste 
armasi de vă vor aduc° legați la domniia mea: aga vá gráescu, si mai 
mult, să nu-i inväluifi pre “călugări, aşa vă grăescu domnie-mé; инак да 


нЕст no рЕчн господетка мн, nuc avkcaua апрнапа ri дни, cast господннъ казал, 
AKT =35i (altfel să nu Пе, după vorba domniei mele; s-a scris ale lunei lui 
aprile in 13 zile; însuşi Domnul a poruncit; în anul 1602). 

Simeon voevoda. 

пан наки Sun (domnul Ianachi a învăţat). 


NOTANDA 


finalul и întreg: rp*tck8; AEpEnTS; 

finalul г se subintelege mai adesea in consoana aruncată deasupra rin- 
dului: арма(ш), Agra(u), акЕ(ц) ...; 

infinitivul întreg: a-um uu n Ер &; 

reflexivul se distins de conditionalul să: съ HŠ ce испнтЪскъ; 

ASH, nu AS; 
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ASMNIE-MKk, AoMuis-abar, cu «domnie > neflexionat, dar şi: ДОЛ\НЇЕН Akbar: 

AEpEnT8 ur, în sens de «pentru cá»; 

HAVE ` 

. 4 N 
cuvinte accentate: 4, молйлЕ, Moape, ачЕа, н-айвъ ; 
v . ` d E 

de la „moară“ pluralul nearticulat: moape, nu opu, dar cel articulat 
MOPÉAE ` 

атлаз, stofă de mătase (satin) = bizantul àrAG£t = rusul атлас = 
turcul athlas ; 


particularitatea economică: un sat cu mori vindut pe 45.000 aspri + 
10 coti de postav + 20 coti de atlaz ; 


pentru sintaxă: кои, cAËUHAE ASH Щефан колне, карен кор u ачи, съ 
AEflH 4 ЕШН ДЕ АЧЇН дела сат; | 


vocativ: cASyHAE, nu cASyHAop; 


армаш, literalmente «om de arme», devenit simplu agent polițienesc: 
кою TPHMKTE НЕШЕ армаши AE въ Кор ад8че легаци, întocmai ca în Francia 
gendarme (= gens d'arme), deși această scădere logică identică a pro- 
venit în fiecare ţară pe o cale proprie; | 


repetitiunea pentru mai mare vigoare (65 тоб vob): аша къ 
F p'kEcK8, шн ман MSAT съ н8-и ФЕЪАЗИЦИ пре КЪА8ГЪри, АША Bh Гръ Е С- 
к 8, frază in care se mai cuprinde în același timp o altă repetitiune pentru 
mai multă claritate (6116 тїс Оувос): cm н8-и (—nu pre ei) Фкълвици пре 
къдвгърн. 
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PORUNCĂ DOMNEASCĂ 
GHERGHI, (TÎRGOVIȘTE?), 25 IUNIU (1602) 


Originalul in Arhivele Statului: mănăstirea Zlatar, no. XI, fără ca să 
fie copiat în vreo condică [75]. 

E scris pe o foaie de hirtie la fel cu cele precedinti, lungă de 31, lată 
de 21 centimetri, care fiind încleiată din dos cu o altă hirtie — și aceasta 
deja în secolul XVII, cind s-a înscris acolo: картК AS c%AWWH MOrHAd ESA 
за (pentru) лоша wir) (de la) сълкбца sxSavsTaTE, — semnul de fabrică 
abia se mai poate discerne: două flori de crin unite prin baze. 

Scrisoarea, cu cerneală rădăcinie, e ne-ngrijită, cind mai mare, cînd mai 
măruntă, cu multe litere rău determinate, iar distanţa între rînduri este 
aproape de 1 centimetru. 

Sigiliul domnesc, care fusese placat pe ceară roșie, mare de 4 centimetri 
în diametru, s-a dezlipit. 


Iscălitura princiară, cu сепораг, е făcută in monograme lungi 
(15—17 milimetri) şi subţiri de mîna gramaticului, adecă ceea ce se cheamă 
în paleografie «signature apparente», — lucrul cel mai ordinar, ba am 


putea zice chiar exclusiv, abia cu două-trei exceptiuni, în crisoavele 
române pînă la 1600. 


Foarte instructiv sub raportul juridic, după cum se va vedea mai jos 
în Notanda, textul de faţă ne prezintă totodată o interesantă particularitate 
istorică, si anume aceea că ne apare aci ca mare logofăt al lui Simeon Movilă 
același « Oîwaocie», care ріпа acum era cunoscut numai ca sluga cea mai 
credincioasă a lui Mifhai Viteazul si, prin urmare, са dușman inversunat 
al Movileştilor. 

Mare logofăt a) lui Mihai în curs de mai multi ani, acest Teodosie — om 
cu destulă ştiinţă de carte — scrisese românește pe la 1597 o entuziastă 
biografie a eroului, pe care germanul Baltazar Walther, petrecător în Tirgo- 
viste, a si tradus-o atunci latineste, după cum mărturisește insusi in prefaţă: 
« Junio et Julio mensibus anni 1597, brevem quendam rerum gestarum, Wala- 
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chico sermone: a Dn. Cancellario conceptum, atque ab ipso Waiwoda appro- 
batum contextum, in aula Targowistea obtinebam »'*. 

Cum de s-a impácat dará marele nostru logofát cu uzurpatorul Simeon 
Movilă? 2 

Textul de mai jos nu ne-o spune. 

Să nu ne grăbim însă a acuza din sentimentalism. 

Cind judecäm cu sînge rece, pe baza fintinelor istorice, logofătul Teodosie 
reiese la lumină, din contra, ca un mare patriot și ca cel mai profund om 
de stat dintre boiarii români de pe atunci, care însă trebuia să fi fost foarte 
supărat pe Mihai-vodă — erou, dar nu diplomat — si iată cum: 

După ce Tara Românească se liberase de turci prin victoria de la Călu- 
găreni, logofătul Teodosie combătea nefericitul plan al banului Mihalcea 
de a cuceri cu orice pret Transilvania si stăruia ca lucrurile să se márgineascá 
deocamdată cu independinta cea dobinditá ; cînd însă n-a fost ascultat, atunci, 
«in cei mai molderat devenind cel mai radical, el propunea lui Mihai de a. 
extermina pe toti ungurii din Ardeal, căci numai astfel va putea să-și asigure 
cucerirea; dar şi acum sfatul său a fost respins din cauza contra-sfatului 
umanitar al clucerului Radu Buzescu, vechi amic al maghiarilor. 

Ungurul Wolffgang Bethlen zice: 

« Logofătului Teodosie, care era om în vristă și renumit la toți prin. 
onorabilitatea sa, nu-i plăcea invaziunea Transilvaniei »°. 

Un alt contimpuran ne spune: 

« Teodosie, logofătul cel de pe vremea lui Mihai-vodă, era om băirîn şi. 
rău către unguri. El a şi ajíjat pre Mihai-vodă să taie pre unguri, si s-ar fi 
şi intimplat de отео cîteva ori, de nu s-ar fi împotrivit Radul Cluciarul (Buzescu) »*. 

Prin urmare, Mihai nu asculta pe marele său logofăt. 


1 D. Papiu, Tezaur de monumente, t. 1, p. XII, zice: «аси pentru Logofătul 
care compuse descrierea română, s-ar cere a sti: cine era Logofătul lui Mihai pre la anii 
1595—7, lucru ce sperăm că se va putea ști cu timpul». Cestiunea este de a şti, nu cine 
а fost « Logofătul » căci Jogofet? erau multi, dar cine а fost «marele Logofăt » (Cancel. 
larius), care era numai unul, și па între anii 1595—7, căci divanul princiar se modifica 
în parte la fiecare 1 septembre, ci numai în lunele iuniu —iuliu 1597, căci Walther vorbeşte 
anume despre marele logofăt d e] atunci. Ei bine, în crisovul lui Mihai din šu unie 
1597 (mănăstirea Cîmpulung, pe satul Grădiștea), fmarele logofăt este — Teodosie. EI 
ocupa însă acest post deja din 1596, cu un an mai nainte, precum arată un alt crisov 
de la Mihai, din 10 iuniu 1596 (m-rea Rimnic, no. 1). 

* „Am căpătat în iunie și iulie ale anului 1597 un scurt text despre faptele sävirsite, 


„alcătuit în limba română la curtea din Tirgovişte, de dumnealui logofătul şi aprobat de însuși 


voievodul“ (Traducere de Al. Papiu-Ilarian, revizuită de prof. Dan Simonescu și reprodusă 
în: Literatura română veche, ed. G. Mihăilă și Dan ‘Zamfirescu, vol. II, București, 1969, p 144; 
(n.ed.). . | | 

2 Jatá toti boiarii cei mari ai lui Simeon Movilă, după un crisov al lui scris! slavo- 
neste din 20 iunie 1602 (Arhivul Statului, Bistriţa din Oltenia, no. LIV): Dan mare 
vornic, Teodosie mare logofăt, Pană mare vistiar, Ianachi mare spătar, Stefan mare comis, 
Gherghina mare stolnic, Costandin mare paharnic și Dumitrachi mare postelnic. 

3 Bethlen, Historia de rebus Transsylvanicis, Cibinii, 1785, t. 4, р. 336: «Non 
deerant tamen e Bojaronibus aliqui, quibus consilia de invadenda Transilvania displicerent. 
In his Theodosius Logoffet alias Cancellarius, vir provectae aetatis, et probitatis, opinione 
ad omnes commendatus ». | | 


1 Șincai, Cron., II, p. 276. 
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Dar să-l fi ascultat, se mai întimpla oare şi atunci catastrofa de la Turda? 


Nu. 


În orice caz, lăsind la o parte nestatornicia politică cea scuzabilă a 
logofătului Teodosie, cată să regretăm foarte mult pierderea scrierii sale 
române din 1597, căci ea ar fi trebuit să ocupe un loc de onoare tocmai 
în colectiunea de faţă [76]. 

În lipsă-i dăm aci subscrierea cea bätrineascä a acestui remarcabil român, 
asa după cum o găsim într-un crisov al lui Mihai Viteazul din 18 ianuariu 
1597 (Mitropolia București, no. СХХХИ): 


O 


зе 


16. 


TOY A T 
“2 £t PE Ea E 


T ма(дтию Ежию 199 enmmw(n) mornaa ковво(да) н г(сд)нъ 122 
ваа(ш)кон зЕ(м)ан пише(т) г(сд)ко мн &oa(k)pum(m) г(сд)ва мн 
вода aw(r) н сн(до)рн вани кралю (в) ски(м). AS(n) auia въ гръе(с)к$ 
до(м)ниа wk пъ(нт)р8 ръ(н) 8 (а) 

AS Ха(м)за. w(T) спиҥЕнн. каЗ вени(т) нан(н)т® ao(aimavbac ДЕ СЪБ 
жғл8н(т) к (а) 48 фо(ст) kS(a)mepa(T) 

кало(т) Sail жбмътате де сат ден) съ(а)к щъ дела сът Ени. 
га(р) AS(n) moalp)Tk as 

Kade(T) ва(н) йн CES сквла(т) ачен wameln) ж(л)тате де съ(а)к$(и). 
AE CES пъръ(т) KS 

KS(a)nauin AS кало(т) ва(н) кв ха(м)за n пръв (а). um awas фо(ст) 
пърът(8) auen | 

й$ауънн нан(н)т® до(л\)ниауЕлк. к(а) mS фо(ст) к$(м)пъра(т) KS 
снла um фъ(р) Bora ; 

AW(p) де(ҹ) до(м)ниа avt aka) фо(ст) да(т) Abu auenwlo) pSaraım 
ЕТ корн съ pe | mE | 

к$(^). а8 к(а)пъра(т) кало(т) ва(н) фъ(р) вом: ao(p) къ дЕ(н) 
чела ръ(ид) um ша$ nS(c) anwa | 

aa кинерБ Mape к$(м) съ Bie KS AIT съ жбре + диван (л) до(д\)- 
ННАУКАЕ. ДЕ(Ч) 

къ(нд) a8 фо(ст) ла з... ла соро(к) ни на$ вени(т) um Akaf + коа(ч) 
гар H4S ман | 

BERN... дерє(п)тачъта -№ gpk(m) че вЕ(р) (sic) geat ча(с)тъ na(p)TE 
a Ae(m)uavk(a) | 

r (p) кон съ къвта(ц) съ ae аЗ®аци ръвашеле дела чей waneln) съ 123 
AE да(ц) ла ахъна di 

AS XA(AAJ34. шн съ ачкъ ан цин ша фи ен рЗауънн KS(m) cS въ(и)- 
AS(T) Gin) ки i 

се ва пърК стръ(м)в8 съ ТЕ де gafy) нан(н)т® до(м)нна\ЖаеЕ. инакъ 
да нК(ст) ne ре(ч) 

г(сд)ками. n(c) ату(д) сте. geau лч(г)фе(т). nu(c) герги m(c)u re(n) 
KE AH | 


+ IQ CHMIÏGH BOGROAA (L.S.) MHAOCTIH БОЖЇЮ господннъ 
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TRANSCRIPTIUNEA 


Т мнлосттею Божїєю Iwannn Снмишнъ Mornaa BOEROAA H Господннъ клан 
кон Земан (cu mila lui Dumnezeu Ion Simeon Movilă, vodă şi domn al Tärei 
Românești), пишет господство мн Болфунним господства ми Вода AwrodrT 
н Сидорн вани кралювским (scrie domnia mea boiarilor domniei mele, lui: Vodă 
logofăt şi lui. Sidor, bani de Craiuva). După aceia vă grăescu domniia me 
pántru răndul lu Hamza w(r) (de la) Spineni, c-au venit nainte. domni- 
méle de séu jeluit, cum au fost cumpărat Calot* ban jumătate de satu den 
Sälcutä de la săteni, iar după moarté lu Calotă ban [Add. 99] ii séu sculat 
acei oamen! jumătate de Sälcuf? de séu părăt cu ситпаш lu Саой 
ban cu Hamza н (si) Prăvul, si as-au fost părătu acei rumäni nainte domni- 
mele, cum i-au fost cumpărat cu sila și fără voia lor, deci domniia mé 
lem fost dat lege acelor rumäni 12 boiari să jure, cum i-au cumpărat Calotă 
ban fără voia lor încă den cela rănd, si sau pus zioa la vineré mare, 
cum să vie cu légé să jure în divanul. domni-méle; dec căn? au fost 
la z[ioa] la ѕогос ii n-au venit, si deciia incâce iară n-au mai veni[t]... 
..[77] derept-acéía în vreme ce ver vedé castă carte a domni-mele, iară 
voi să căutați să le luoati rävasele de la cei oameni! să le дай la măna 
lu Hamza, şi să aibă a-i ţine 5-а fi ei rumäni cum séu vándut; iară cui 
se va păr strămbu, să vie de Тай nainte domni-mele, ннакъ Ad нЕст no 

124 речи господстка ми (altfel să nu | Не, după vorba domniei mele). nenpagu 
Giwaocie велики AwredrT, nuca Гергн, МЪслца юнта КЕ дни (a executat marele 
logofăt Teodosie, a scris Gherghi, ale lunei lui iuniu în 25 zile). 


NOTANDA 


finalul u întreg: rpheck8, пърът8, eTphAE8, caT8; 
finalul i întreg pretutindeni; i 
оа: моартК, Укоаче, WAMEHH; 
ck8 (= se-au) în loc de cas (= s-au): ck8 жвавит, ck8 сквлат, ck8 пърът; 
contractiunea aua$ = «așa au»; fe 
ДЕН’ 
48 Хамза, A8 Калотъ; 
РЪЕДШЕЛЕ = acte în genere, fie oficiale sau particulare ; 
съак&цъ, deminutiv care presupune садкъ, nu салче; 
demonstratiunea repetată: ни cE ск8лат ачЕн мамени ..:, AK A. фост 
AAT АВЕ aurA o p pšAVhHH; 
prepozitiunea repetată: ла Зима ла сорок, K kS$AHauiH... KŠ Хамза; 
imperativul aßwaun; 
cuvinte accentate: ASWaux cHA4, Ин; 
йн = «illi» dar si m; 
ачен Și ЧЕН; 
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AM МКАЕ; 

expresiunea juridică: съ kit кв akyk съ жвре E диванва...; 

KS съ ЕТЕ = ca să vie; 

+ БрЕМЕ че = fiindcă: 

gep «ak (= vei...) pus la plural in loc de каш; 

zicerea: къ дЕ чеда рънд, fäcind aluziune la prima domnire a lui 
Simeon Movilă, înainte adecä de a fi fost gonit de către Buzești la 1601; 

numi personale: Бода, Хамза (turc?) [78], Калотъ, IlpwgSa, Герги; 

reflexivul se distins de conditionalul să: ce ва пърЕ; съ кїї; 

р$луъин = «ţărani, cari s-au vindut cläcasi de bună voie»: съ aum'& а-и 
цинК ura фи m Dënn KSA CES кънд$т, fiindcă n- -au putut să probeze că: 
148 фост кёмпърат KË сила wi фъръ вом лир 1; 

12 вемри = conjuratores din  legislaţiunea germană medievală: ata 
deer дат AKUE autAwp рвауънн 12 ropp съ ж$ре...?; 

particularitatea administrativă: 2 bani ai Craiovei, nu unul singur: 
Вода awroder n Сндори Бани крадювскна, cf. crisovul din 1486 (Columna 
lui Traian, 1876, р. 469), unde figurează de asemenea 2 bani ai Craiovei: 
«ж$пан Au TES Гиздакъц и жбпан "АКтко Бани тен стране)» [79]. 


` 


i 


1 Cf. la TUȘI крестьянин € țăran » si, «rob», literalmente « creștin e, ca şi cînd stă- 
pinii ar fi fost pägini. Maciejowski (Historya prawodaw'stw, ed. 1, t. 1, $ 74, p. 153) 
crede că sebr « țăran » în legislatiunea serbä din evul mediu, nu este altceva decît «serbs e 
această elimologie însă e dubioasă. La germani, «ţăranii» пе apar uneori sub epitetul 
de «germani», vezi Savigny, Hist. du droit remain au тоусп-две, (гад. Guenoux 
Paris, 1839, t. 1, cap. IV, $ 56, p. 137-40. . Toate acestea nu probează însă că la sluvi 
sau la germani noblejea nu era de aceeasi naţionalitate cu poporul de jos, stăpinii diferind 
prin singe de sclavi, ci arată numai că clasa domnitoare, şi aceasta pretutindeni, nu voia 
să fie cuprinsă sub acelaşi nume cu plebea. . 

+ Ceva cu totul deosebit de j juriu, cu care eu, prin eroare, îl confundasem altă dată 
(Ага istorică, 1.3, p. 145-157). Montesquieu, Esprit des lois, 4. XXVIII, ch. 13, 
rezumă în următorul mod această sistemă de probe negative, după vechea, legislatiune 
francă ripuarie, alemană, bavară, turingă, frizonă, saxonă, longobardă și burgundă: 
« Celui contre qui on formait une demande ou une accusation poucait, dans la plupart des 
cas, se justifier, сп jurant, avec certain nombre de témoins, qu’il n'avait point fai qu'on lui 
парша Le nomtre des témoins qui decaient jurer augmentait selon l'importance de la chotes*. 

* ,Piritul sau acuzatul; putea, in cele mai multe cazuri, să se dezvinoväfeascä jurind, 
împreună cu un anumit număr de martori, că nu sävirsise ceea ce i se pun în sarcină. 
Numărul martorilor care trebuiau să jure sporea odată cu gravitatea Taplei'‘ (Despre spiritul 
legilor, trad. de Armand Roşu, vol. III, Bucureşti, 1970, р. 41—n.ed). 
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po “XXII 


р А 


"PORUNCÁ DOMNEASCĂ - 
TÎRGOVIŞTE,. 1602, APRILE'8. 


йа айй. зе. allá in Arhivele , Statului, . între- „actele așa-numite 
„netrebnice“ ale Tismenei [80]. 

În condica cea nouă a acestei mănăstiri nu s-a copiat, iar in cea veche 
s-a transcris in t.1, f. 25 verso, însă — са totdeauna — in modul cel mai 
necorect. 

E scris pe o foaie de hirtie gălbuie, foarte aspră, lungă de 311/,, lată de 
201/, centimetri, fără semn de fabrică. 

Pecetea domnească, placată pe ceară roșie, de vreo 15 milimetri în dia- 
metru, s-a dezlipit. 


Scrisoarea, cu cerneală rădăcinie, e elegantă, mai ales 4 si literele mono- 
gramatizate тр si wp, iar distanța între rînduri este de vreo 9 milimetri. 


În privinţa istorică, e remarcabilă naivitatea cu ‘care Simeon Movilă 
mărturisește, că oamenii săi, «tun» şi «MonAorkun о, despuiau așa-zicind 
oficialmente Tara: Românească, astfel că trebuia un privilegiu special, o 
«cAoRoBiE» — cuvint înscris din dosul documentului 'de față — pentru 
ca о localitate să poată fi scutită de această le gi timă ă „pradă! 


4. + w(c)rie BRI iw gott ) могнла est) н. Wen дака(т) 
7  r(ca)&o AH cit nogeakuie Г(сд)ва“ лн 
82, ` erën мона(с)ти(р) r(c)àuw (sic). тн(с) Жана. vas) ler) Хра(м) Sene- 
niz np'k(c)r&M. ЕА(д)чцъ HUH EWR | 
3. ка съ die аль E(H) сат8 d TH(c) аана. 4 паби) дЕ ark(u ш). Ar Mo(a)- 
г довКни; ДЕ. БАНИ : Ч 
4. десъ нан(к) трЕ(к)аа мЕр Ju съ(и) ЖВдече са8 що npaa(ae) Aue ЕН 
шн AE ка(н). де waa(fk) ` 
LH AE TOWATE d ul AS(m)niîu iat: COL къ (м) (р) та(т) 
до(л\)нї Ak 
пема(н) съ bie де (T т)л(%)ва свк(н)тен mona) че Ba фи. мит 
ачКа um кома . 
TSTSpw(p) - Wa до(а)ние МЕЛЕ Карїн КЕЦИ вла npeA me(e)pepn 1 ши 
са8(ж)БЕ(а). Mx 
8. . до(л)нїє Akbar, ДЕ BPRME ЧЕ viel ВЕД као ут E AVEAE Dä 
кон съ АЕЪЦН 


< е с 
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9. а въ фен де aue(a) сат$. ши. де свъ(н)та мона(е)ти(я) съ usu 
.  къфн)тви(ци) де нна\н(к) 
: 10. ни(ч) съ се nA (н)гъ кал герти wir) ста msna(e)ru(p) alu) AE Зи (а) де 
rn № кон. AE ак (м): e 
1l. — пан(н)те нан(н)тЕ ASH AVRAE КЪ БИНЕ съ ци(цн) къ. Mape pSumue 
кн nsu (n) NE 
12. Ar къ(т)ръ до(м)нЕ AVE. инако да wk(c) по ре(ч). г(а)ва а ми пи(с) ua 


4(п) S Ане 
13.  ca(w) г(сд)нъ ка (а) (L.S.) 
14. пи(с) $ (т)ръ (r)&n(ur) at(r) карт 
15. S(u) Bela) aw(r)e(T) diu: 


TRANSCRIPTIU NEA, 


T милосттю вожтею. Twanna Снайунъ Могила BROEBOAd H господниъ, Дават 
ГОСПОДСТВО МИ СТЕ повел НЕ господстка мн сват EH луонастири господства AMI 
ТнсауКана, HAEXE ECT Храм 8спенїе nobe ETER (sau: np'kure Eu) кладъчицъ наше 
сегородицъ cu mila lui Dumnezeu, Ion Simion Movilă, vodă si domn, dä 


domnia mea această poruncă a domniei mele sîntei mănăstiri a domniei. 


mele Tismeana; “unde” este : templul adoimirii preasintei stäpinei iioastre 
Născătoarei lui Dumnezeu), ca să fie alü e: satu anume Tisméana in расе 
de lesi, de moldov?ni, de:bani,.. de să n-aibă tréab* a merge să-i: judece 
sau să-i praade întru ei, si de саг de olac si de tooate slujbele dumnii-mele, 
păntru cá jam“ Тала! domnie- -mé, numai să fie de treba sventei monastiri 
ce va fi, deréptu. aceia 51 уооа tuturor slugilor domnie-méle, carii veţi ша 
preîn mes*réri" si ' slüjbel* ‘domnié-méle, de vreme ce veți vede carte 
domnie-mele, i iară voi sä aväti a уй feri de acel satu si de svănta monastir?, 
să nu-i bäntuif de nimic, nici să se plăngă ‘calugherii Wir) свата (de la 
sinta) monastir® nici de unul de in voi de acum nainte nainté domnie- mele, 
că bine să $ cá mare rușine veli päti_de cäträ domnie-mé, maps да 
нЕст по речи господства ми. пис м\слца апрнаТа S ATE, сам господниъ Benka. пне $ 
Тръгекнци AKT хзрт. SUHHH веднкн логофет (altfel să nu fie, după vorba 
domniei mele ; scris ale lunei lui aprile în 6 zile; însuși domnul a poruncit; 
scris in Tirgoviste in anul 7110; a executat marele logofăt). 


NOTANDA 


finalul и întreg: сат&, AEpEnTE, ам$; 

finalul и jumätätit: аль m = ali ei [81]; 

finalul г intreg chiar atunci cind ultima consoană este aruncată deasu- 
pra rindului; 

Пре «^ = prin, де = din; 

свънта la genitivo-dativ: свентен; 


a lung: Tuemkana (= Tismeâna), съ-и плааде (=präde), Tptası (= treäbü), 
dar și Tpksa; 
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o lung: томате (= toate), кома (= уба); | 

vorbe străine cu vocalism neasimilat: кал8герїн (xaAóynpot, кодоувребо, 
in Passow, no. 444, vers. 10), nu къаёгърїн, 51 MonacThpe (povaorhptov), 
Du Аънъстире; ` фа 

e trecut in vocală obscură: авъци, пънтрв; 

MEPUE, nu aka 

Kam, nu ака8; 

ДЕ съ nas = ca să по НА; 

reflexivul se distins de conditionalul sí: съ се плънгъ; 

Мала, nu $4544; 

formă duplá: A8miin-avkae și AoMHiE-A EAE; 


particularitate administrativă: Вани, la plural, nu un singur «Ban» 
de Craiova, cf. textul precedinte ; | 


Кан ДЕ Waak, «cai de curier » = turc, Шад. К curier »; 
vocativ: Roud т8т8ріур са вунацур ; 
AE Bpkme че, acolo unde in. textul precedinte: ^ Ер КАЛЕ че; 


pentru sintaxă: AE EpKAE ЧЕ ВЕЦИ БЕДЕ. KapTE : Aomuie- kat, MR BON съ 
акъцн а въ ферн.. , 


frază energică: Бине съ щшици къ Маре“ рВшине BEUH пъци де кътръ 
AeaniE- МЕ; it o Y | и 
МЕСЕрЕрн ШИ CASXBEAE Aomin. akar, unde în Condică se transcrie: мнлос- 


ТЕНИ un CASKEEAE. . . , adocă Mecepkpe = мнлостен?е, din punct în punct latinul 
miserere, conservat la clasici numai in Jora pasivă mo m arcaism romàn 


dintre cele mai rem marcabile ГАЧА. 90].: 
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ZAPIS DE ZĂLOG 
POPA VASILIE, BÎRLAD, 1603, IUNIU 14 


Originalul în Arhivele Statului, actele Scoalelor din Moldova, no. I [82]. 

Nu este copiat nici intr-o condică din cele în fiinţă. 

E scris pe o frumoasă hirtie turcească, groasă si lucioasă, avind ca semn 
de fabrică trei semilune de mărime gradată (cea mai mare lungă de 
4°], centimetri, cea mai mică de 3), cu coarne foarte incovoiate, intocmai 
prin formă — nu si prin mărime — cu semnul de fabrică reprodus mai jos, 
în textul no. XXIV. 

Din întreaga coală, lungă de 33, lată de 23 centimetri în foaie, s-a con- 
servat numai foaia cea scrisă, iar din cealaltă abia 1/8, pe саге se află adno- 
tatiunea: nora сКриВ ЕВ Kpsuanı etc. 

Scrisoarea, cu litere nalte de vreo 3 si cu distanta intre rinduri de 
11—12 milimetri, e foarte imprăștiată, astfel că între cuvinte este un gol 
aproape de 1 centimetru, ba chiar si între slove vreo 2 milimetri. 

Cerneala e mai mult neagră. 

Textul de față prezintă un mare interes linguistic. 


= 
Ооо месь ом 


m вен 
> w Ne 


= 
d 


Y кр$ча(н) в$(м)ва(р) фък$та(м) запнс$(а) gie aa мъна а$(н 
кике(ш) сто(а)ник$а8(н) ши E(S) кица прек (А) alm) п (с) зъло(г) u$ 
AVBTATH AH CATh дн съ(р)вЕ ча ECTH пи ana s) 

лад5л5(н) кв лок8рн AH присКчн к$(н) Bafa) дн моръ пн 

ana въ(р)лад8а8(н) дре(п)тъ w : р: ди лЕ(н) + E авни 431 
га(р) нефїн(нд) Банїч пънъ ла зн съ dir mowie фнчо 

paao(p) um непоцчло(о) ша а тоатъ сєл\н(н)цїє AS(n) &t(u) дн 

Sr uri а(м) man) въ (н)д$ (т): Av : ди пълуъ(н) тери -h м: 

ди ле(н) ла р$(п)т$ръ An(n) коженн дн(н) хота(р)Е си(рв)ле(р) ши къ(н)дъ 
(м) фък$(т) аестъ запн(с) 4$ Aaler) шо(а)т$33(а) са(н)д8(а) 

A" въ(р)ла(А) к$:кї: nm(p)ra(p) карн aan) yole) са($) ns(c) 
печециаи гангори (deget) гакри(а) (deg.) далитра(шкъ (deg.) 


нек$лаю (4.) нинъ (d) S(p)eS(a) (d) г$к(а) прек$(м) скри($) =($) 
(d.) къзак (а) (d.) де Kp$ 

Ar (a) (d.) ташанка (d.) S(p)eS(a) (d.) as- yalm) в8(лу)ва(р) ди 
митра(ш)къ (d.) са(р) 


алети WMEHH си(н)тъ Te(u) дн(н) тъ(р)гъ Au(u) | фачи во call 
къ (р)ла(д) 
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16. съ а(н)къ а фачи ши дресн Ao(m)Heum (stc) Ah недъ(н)дъ Банїн ла 


пн скрисоре но(с) зи съ(н) Ak ла зн w(p) 
17. nona тръ пек (м) ма(м) некъан(т) | чинни ва dn дн(н) ce 
#(8) кр8ча(м) в8(лл)ва(р) 
: (deg.) 
18. EacHAH а(м) E8 kuya лма(м) пёс AEUH- мн(н)цїе AE съ an 
т8(а 
(d.) K8 фнчор8(л) mie(8) 
ко(е)мнца — 
19.  скри(с) запн къ AE(T). харат мн(ш)ца въ а (H)ckoAM пи 
юнн(дї) 
20. «8(л) (т) кожи) ме за[пн]с8(л) га(р) челн A 
21. ди пъмъ(н)т8(о) Eo(p) 
22. | ză о: [CTA „ди(н) сн(рувн ла 


мъ(н) д8 (о) са 


TRANSCRIPTIUNEA 


"+ Cruéan Bumbar, tăcut: lam 7 dápisul | mieu là mna lü rien stolnicului 
si eu Киа, precum am. pus 28105 Gumătati : di sain di Sărbe ci esti рі apa 
Bărladului, cu locuri 'di priséci, c-un vad di. moră pi ара. Bărladulus, ‚dreptü 
0.100 di lei in 2 luni; iar nefiind banii pănă la zi, să. fie moșie. ficorilor si 
nepotilor ` si a toată semintie'lui véci di veci, $i am mai Vändut 40 di pă- 
mănturi in 40 di lei la ruptură din Cöjeni din hotare[le]: Sirbilor, $i. cándü: 
ат tăcut aestü zapis aŭ fost soltuzul: Sandul di Bärlad cu 19 părgari, 
cari mai £os s-au pus pecetili: Gligori, Gavril, Dumitrașcii, Neculaiu, Топи, 
Ursul, Сшш, Căzacul, Dediul, Taslica, “Ursul, Dumitraşcu, 'alasti omeni 
sintü toj! din tärgü din Bärlad; să aibă a Част 81 dresi- domnești pi scrisoare . 
nostră, pecum m-am iscáli eu Cruéam Bumbar. Eu Kita ini-am pus degitul 
cu fiéorul mieu Cosmita къ лет 7111 мишца’ (in anul 1603, ш чаше] 14. 

(Adnotatiunea Па: marginea. din, dreapta:): ` IE 

Popa: Vasili am soris. zapisul wir) (dela): Cie, 

(Adnotayiunea la marginea din stinga:) ` К 

Precum scriu euCruéäm Bumbar: di s-ar: aci ‘VO aie nedändü 
banii la zi, să-i dé la zi or cini va fi din semintie mé, să aibă а iscodi (sau: 
a-i scodi) 183] pi zapisul, Таг celi 4 zeci di pămănturi vor sta din Sirbi 
la mán? um safle]: ` 


NOTANDA, 


finalul | u nu e > întreg nicăiri ; 
ъ, afară de, ecuivalintele său onii H exprimă. pe, finalul и jumátátit: 
сатъ, Ккндъ, синтъ, дъндъ, търгъ, Д8митрашкъ; Лунъ, . дрептъ [84]; 


o deosebitä-predilectiune de а reduce pe finalul e laiisoun вети пн and 
(= ce este ре. . :), увлуътатн AN сатъ(== gumätäte de. . .), ДрЕСН» ЧЕЛИ, ПЕЧЕЦНАН, 
Au с-ар фачи (= de s-ar face), чини [85]; " 
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predilectiune pentru y: уос, YSMRTATH; 
i pentru e la mijloc: AtjwTSA, фичорва, дин (nu деи sau Ar H: 
i pentru ù sau +: еннтъ (= sint); | 133 

e pentru k sau rm: естн (= асте), дресн (= днрЕсе), Авит а (= AtuETSA), 
gem (dar și gtu); 

а pentru E: сминталъ; 

Арєптъ, nu днрепт, Si дресн, nu Anker = «documente»; 

авн, nu aß; КСА 

formă duplá: Сърве si Dune, numele satului « Sirbii »; 

prepozitiunea repetată: AM сатъ ди Сълве, ABH търгъ дин H9pAdA ; 

a ca prepozitiunea dativului: непецнаор ши а тоатъ eem ; 

оа in Тодтъ, dar simplul ` o în л\оръ, WA, скрисоре ностръ ; 

pentru sintaxă: пъргарн кари Man џос с-а $ п$с ПЕЧЕЦНАЕ; 

vocalizarea.lui г: go (= угео) si пек8ал (dar și прек&л); 

дЕСТЪ Запис, дА TH Wann: A * " 
„bun AM Bras pentru totdeauna; 

печециан, în sens dé simple püneri de degët; 

Кр$чан 51 Ерёчам, o trecere remarcabilă a finalului n în m, cu care 
cf. кёчин = в чюд 51 tendința unor dialecte italiane de a schimba totdeauna 
pe finalul n in m: bene = bem, asino = asem еіс.!; 


expresiunea juridică: а нскодн пи Записва = а urmări implinirea banilor 
din valoarea lucrului ipotecat; 


expresiunea topografică: рЗзптвръ = ? [86]; | 

uleAT$3$A «сар municipal » = polon. szoltys = germ. Schultheiss; 

numi personale: Кр$чан sau "EpSuam, Енкош, Г8юл, Кища, CanASA (= Ale- 
xandru), Гангери (= Grigorie), КъзакЅа (cf. Moaaog usa, Ярванашва si GapeSa 
în Notanda la textul no. XV), Arama, Ташанка; 


„Аншца: -pentru, Akcaua, arată cum logofetii. ролеви formulele slavice 
fără ca să mai știe, măcar. cum să le scrie. 


pe 


i Azzolini; Vocabulario roveretano e trentino, Venezia; 1856, passim. — Ca 


fenomen ario-europeu in: ` genere, cf. Jo. Schmidt, Zur-Geschichte des Vocalismus, 
i. 2 (1875), p. 268. Ё 
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XXIV 
ZAPIS DE VÎNZARE 


DISTRICTUL VLASCA, 1604, APRILE 10. 


Originalul în Arhivele Statului: Stavropoleos, no. V [87]. 
Această mănăstire n-are nici o condică. 
Е scris pe hirtie turcească albă, groasă, lungă de 31, lată de 21), centi- 


metri, cu următorul semn de fabrică pe prima foaie: 


Scrisoarea, avind litere nalte de 2.si o distanţă între rinduri de 7 mili- 
metri, cu cerneala neagră, este acea a manuscriselor, nu a zapiselor sau a 
crisoavelor, adecä quasi-semiuncialä, reproducînd caracterele de tipar; de 
asemenea si iscăliturele: Стань Мереш8, Gank пост; Стань şi пупа 
Костандин, făcute toate de o singură mină în trăsure subţiri nalte de 12-15 
milimetri, de felul semnăturelor domneşti celor aparente, imitează titlurile 
monogramatice de la începutul capitolelor în vechile cărţi cirilice. 

Din celelalte patru iscăliture, reproducem aci în facsimile pe a postel- 
nicului Para şi pe a logofătului Baicu: 


а 


NUT уто" РА 
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Iscălitura celui de-ntii este scrisä cu cerneală rădăcinie, pe cind în restul 
actului cerneala e neagră. 

Să se observe că grifa sau codita de la ambele iscăliture înfățișează 
același caracter, pe care de asemenea îl vom găsi mai la vale și-n iscäht ura 
banului Udrea, desi prin scrisoare cite-trele iscäliturele se deosebesc cu 
desävirsire. i 


Din cele șapte peceti, intipärite prin fum într-un mod foarte nehotărit, 
una rätundä, celelalte mai mult sau mai puţin octogone, întra 12-15 mili- 
metri in diametru, nici una nu este de reprodus în facsimile, cäci chiar pe 
cele mai clare abia se poate distinge: pe. a lui Baicu — ceva ca numele său, 
pe a lui Oprea — un cäläret, pa a “lui Dräghieiu - — parcă ar fi o albină sau 
un flutur. 


Textul de faţă este in cea mai strinsă legătură cu cel ce-i urmează mai 
jos, prin care, însemnat deja sub raportul filologic, el mai ER si o 
importanţă istorică. 


Satele menţionate în ambele texturi se află la nordul districtului Vlasca, 
nu departe de hotarele Dimbovitei, şi iată de ce unul din aceste acte este 
scris chiar in Tirgoviste. 


1. Ядекъ (8) пара по(е)те(а)ник$ (4) “пре (н) кв жвпънесд AVE далама, шн 
2. KS сокръ ME. ca(m)dupa. скртимь шн мъ(р)т$рнен(м) KS aut(c)ra afa) 

не(ст)р8 
3. запн(с). ка съ bin дъ маре кредн(н)цъ. ла AURHA попен ema(n)uSaS(u). 

ка сън | | 
4. ie л8(н). \\(т)чинь wir) крътожани. дъ (H) naaca дъ cS(c), а патра 

na(p)re де Мн) са(т) 
5. дъ + къ(м)п$ шн дъ À ams ши дь + пъдЗре, ши дь et cEAHUIE caTSASñ. 136 
6. um Ah престе то(т) хотар$(а). ккть ва фи пЕ(нт)р$ къ аче(с)ть па(р)те 
Ак AOIUTA, | 
че скр?е Maln) с8(с) фо(с )ra(s $) да(т) nena ста(н)чЗ(а). -^ avana gonata 
ne(p)rapS(a). um 2 P 
8. жёпһнесїн ASH са(м)фнры(н) um ван$а$(н) а(н) дрею кълвгър (л) ванн гата 
9.  аспри. xR. ка сън Ain а8(н) MOMIE, стътьтоаре. ши фечорнам (р) AS(H) 
10. та(р) чнне сё ва сквла дъ -№ нед (а) но(ст)р8. ачела съ u$ in во(а)ннк$ 

npE(c)TE зн 
11. санә(ст)рь. къ амь п$(с) um gage TEM. ка съ фте Ah SpHCH(T) um прекакт). 
12. An Tul. w(T)us иже с8(т) въ нЕКТи. шн амь nS(c) шн вомре аль (р) т8рТе ан 
13. ak.cra(n) мн(р)ш8 aw(r) wir) кът$(н), и wnpk пе(ст), w(T) прежБЬ. n 

ста(н) A8 дръ m f 

14. M ). nena ко(е)та(н) Ан(н) w(T) родть шъ(р)вань м(т) пврани”, ка(н)ко 

ам (г) wir) дръгинеше | 
15. um Ss )тр$ ma(n) Маре кредн(н)ць NSCSHEMA ПЕЧЕЦИАЕ ШН HCKBAETSPHAE 
16.  m(c) «(c)ua a(n) i Дни въ AE(T) хЗрвт 

(subscrisi:) f пара mier) 

(LS) (LS) (LS) (LS) 
T стань AE(p}uS T wngk по(ст). стань T пупа kw(c)ra(n)an(n) 
(L.S. (L.S.) (L.S.) 

+ ста(н)н(^)(?) дръгич$ T шъ(р)ван8 T sanss ло(г) 


<. 
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(tn, scris + si ^H; 


Е к i 


jAdecä еш r Рага postelnicul, inpreunë cu- jupănesa mé ; Malama; ȘI. си 
socră-me Samfira; seriimii. si märturisim cu acesta al nostru zapis, oa së fii 
dă mare credinţă la mäna popei Stanéului, ca.sä-i Не lu otcină w(T) ( de la) 
Crátojani, dá in. plasa dš sus a patra parte de în sat, dă în cămpu si. p in 
apă și dá în pădure, si dă in seliste satului, şi dä preste tot. hotarul cát, va 
fi, pentru că acestă parte dă moșiia ce serie таў? sus fost-àu dat popa Stanéul 
în: mäna Hrizii portarul si jupănesii lui Зали га: și Banului Andreiu călugărul 
bani gata aspri 20.000, ca să-i fii lui moșie stătătooare, și feéorilor. Jar, iar 
cine se va scula dă în nemul nostru, acela să nu fii volnicu preste zisa” nosirä, 
că ami pus si blestemü ca să fie afurisit și proclet. dá 318 wreus HKE m 
въ Hekin (părinţi ce sint in Nicea),. $i ami pus si boïare mărturie anume: 
Stan Муза logofăt wir) Саши и (si) Оргё postelnic w wir) Prejbă, и 
Stan lu Dräghié, popa Costandin w(r) Roată, Särbanü w(T) Ригаш; Baico 
logofát wir) Dräghineste, 51 pentru: mat: mare "credință ` pusu-nemü pécetile 


si iscäleturile, пне mkeaua април а T дни къ ДЕТ x3pRi (seris. ale Лопе! lui aprile 
in 10 zile, in anul 1604). 

T Para роз. +. Stanü- Mer°su.: t Opre роз, . Stanü. 1' popa 
Costandin. Stanil Drăghicul.. t-Sárbanu. } Baicu logofăt., S 


, 


NOTANDA 


finalul и întreg: kmans, Faart, rang (dar şi Шърван, — Sšrbanë), 
Йнрешв (si „Мерешд). Aparas; ER PU 


finalul u jumätätit: CKPÏHMR, AMR, EAECTÉAMN [89]; 
„ă expres prin %, dar.și „prin h, uneori chiar "& Дъ în aceleași cuvinte: 


мъна 51 MhHd, еы 51 | жвпънести, кълвгърва, стътьтоцаре; Ба o dată 
Я. срив ы: Самёфнрыи ; _ 


ў 


b pentru. й, dar et matta ds 
în pentru ie: сколь; съ din (даг. si съ die): 


din,. seris. ДЕ An, дъ MI, дъ A дь +; 
de, Scris AE, ДЪ ȘI Ab; h 
finalul г jumătățit, de o raritate extremă pe atunci: сатва8и; 


e pentru К: жвпънеса, HEMSA (= ung. ném), nScSHEAM = «pusunemü» 
pentru «pusu-ne-am D), ачесть (== ачЕстъ), Рева аш. ш Пркжвъ); 


e pentru г:  HCK'BAETÉQHAE ; : f i 

жётънєса, la genitivo- -dativ: жвпьнесін, în sens de < «nevastă »; 
жвпънеса- МБ, dar cokp'&-AE; | 

Camgupa, la genitivo-dativ Салфнрыи (= Samfirăi) 7 


1 Sau „Stan lu Drüghicu*, finea cuvintului „Stan“ nefiind clară [88]. 
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+ si a pentru Е: анёл, МОШТА (nearticulat) ; 

e pentru finalul i: вомрЕ (= boiari), Дръгнчеше; 
00 = 6: стътътомаре; 

оа: роать (= roată), dar numai o: нострь; 


forme duple: mt si me, Шърванк si Шурван$, Kin si die, Банко si 
Банк , Muprus si Мереш8...; 


pleonasm curios, compus dintr-o vorbă greacă si o vorbă slavică cu același 
înțeles: афврнент (= grec. äpopibeiv) um прокает (= slav. прокллтн) ; 


naaca = slav. naaca «zonă» sau ,«regiune»; 

reflexivul se distins de conditionalul să: се Ba ckSaa, съ din; 
as, in Стан 48 Дръгич, iar ре aiuri: а8н; ` 

cuvinte accentate: `И8рани, : Ерътожанй, ж8пънес4; 

cuvint străin neasimilat: wruuns, nu WHHh; 

numi locale: П8рани, Крътожанн, Прежвь, Роать, `Кътёни; 

numi personale: Пара, алама, Xpuat, Banks, Мереш8, Дръгичв, ...; 


sintaxă: un «pentru» lăsat la о parte spre а nu se repeta de două 


ori: « пентр 8 къ [pentru] Auger, парте... фост-48 дат попа... Бани гата 
дспри 20.000». 
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ZAPIS DE VÎNZARE 


TÎRGOVIŞTE, 1605 SAU 1608, IULIU 28 


Originalul se află la un loc cu al textului de mai sus [90]. 


E scris pe hirtie de aceeaşi calitate, mare de 29!/, centimetri în lungime 
si 21 în lăţime, dar prezintă alte semne de fabrică, anume pe foaia cea scris: 


iar. pe cealaltă foaie: 


Scrisoarea este întocmai ca în cellalt text. , 

„De asemenea sint aceleași аргоаре toate persoanele puse în joc: călugărul 
Andrei, logofătul Stan Meres, postelnicul “Oprea, logofătul Baicu, popa 
Constantin din Roată, iar în locul lui Stan al lui Drăghiciu apare pe scenă 
tată-său « Drághiciu "bátririul ». 

Mai pe scurt, oamenii, hirtia si chiar scriitorul fiind identici, este invederat 
că ambele acte s-au născut în acelaşi interval de timp. 

Cu toate acestea, anul documentului de faţă nu este precis. 


Pe cind în cellalt text se citește foarte limpede «къ дет каре?» (= 7112 = 
1604), in cest de. acuma, logofătul, ajungind 1а capătul rindului, unde nu 
mai incäpeau multe litere, scrie: 


- Ten A @ 


adecă pe de о parte scurtează ре. «къ лет» in «ва», lar pe de alta leagă 
ultimele cifre ale veleatului într-o monogramá, monogramă însă atit de 
curioasá, incit o poate citi cineva in. dou& feluri: sau xapri (— 7113 — 1605), 
ori xapsi (=.7116:= 40608). | 
„Noi din. parte-ne nu.ne bizuim a ne pronunţa cu sigurantä 
unuia sau. altuia din .aceste moduri de a citi. 
În orice caz, cit pentru cronologie, distanţa între 1605 si 1608. пи este 
mare [91]. 
În textul prezinte principalul personagiu este unul din cei. mai bini 


Zeng 


10 


té ` 


x în favoarea 


hatmani ai lui Mihai Viteazul, «hatman » prin excelintä, singurul pe care ` 


cronicele îl numesc uneori ҳатман, desi acest rang nu exista în- Тага Romá- 
nească — vestitul ban Udrea, vinzind un sat pe care: « ^\-а8 фость дана нтъ 
Дїнүаю Боекод». i 

Banul Udrea nu era un simple cap de PUT ca Färcas-agä, ci un 
general in toatä puterea cuvîntului, pe care Mihai-vodä il întrebuința în 
expeditiunile cele mai grele, si mai: totdeauna cu izbindä. 
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1 


1 


Asa a fost, bunăoară, victoria sa asupra lui Hafiz-pasä la 1598, despre 
care contimpuranul Stavrino zice: 

« Sultanul trimite pe Afis-pasä, om foarte viteaz. Acesta 151 așează 
tabăra la Nicopole, avind 16:000 ostași buni și 32 tunuri. . Mihai mişcă 
înainte pe Udrea, cu contingentul de moldoveni, 1 000 cazaci si 1 000 doro- 
banti. Udrea trece îndată peste ` Dunăre: cu oastea şi sfăramă tabăra lui 


Afis- -paşă»: в. 
Töre yopyü ёлёрасєу 6 "Оббрас 16 Форабтоу, 
То тбилароу т? "Афйс Пас. фёруєі-то dvo като. 
Ко! Тобрко: èv Ввстадпсау, бла và поЛсийсопу, 
Mov Ебокам siç zÓ Yevyıöv, Kai трЕхау vă үорісооу. 
KanñAatç, Biov, ёррата, v’äonkav портасуёуот, 
Kai фвбуау, сау 6Ev fj9eXav, yuuvoi'K'ÈVTPOTAGHÉ VOL... 
După cucerirea Moldovei, Mihai-vodă pusese acolo pe banul Udrea în 
capul administratiunii?. 
Nu mai mentionám serviciele mai mărunte, fie în lupte de peste Carpaţi, 
fie în acelea contra polonilor?. | 
Contra ‚polonilor, bunäoarä, intr-o “bătălie de ‚lingä_ Arges, ‘comandind 
avantgarda română, el a susținut de trei ori atacul unei armate mult mai 
numeroase $i n;a dat dos. decit după ce a-pierdut 1500 de oameni, inlesnind 
astfel lui Mihai timpul de a se retrage și a se pune la adăpost, d 
Un oficer polon, Otfinowski, care fusese el insusi in acea luptă, a descris-o 
in versuri, unde mărturiseşte despre, vitejia lui Udrea: 
. rzykroé mešnie z nami sie potkali. . 
Banul Udrea a avut noroc să-l cînte poeţii, nu numai grecește si polo- 
neste, dar cu atit mai mult, negresit, românește. | 
Răposatul Bolintineanu i-a consäcrat o poemă | întreagă ă, intitulată: 
«Andrei sau luarea Nicopolului de români». = 
În această operă putin nemerită a poetului — el singur o numea «slabă » 
— Udrea este un tinär, moldovean, care iubeşte pe mindra și avuta Marie, 
dar neputind s-o ia, pleacă là. război sub’ “steagul lui “Mihai Viteazul: 


« Andrei se porneşte: de astăzi în lume, 
Să-și facă prin arme avere și nume, 
Căci poate Mariei să fie el drag, 

Dar lumed-i ciudată. . ` Andrei e sărac, 
Andrei зе porneste, si cine nu știe 5 
Сіці pleacă la arme să nu mai recie?» 


În război cu turcii, frumoasa Bulbuli, fata pașei de Nicopole, vede pe' 
Udrea și-l indrägeste, deşi el n-o cunoaşte; "ках estită apoi in sclav negritean, 
ea il însoţeşte la întoarcere în țară, unde, acum vestit şi bogät, el se grăbeşte 
la Maria, care-i promisese · că-l уа aştepta, dar o găsește măritată si — eroul 
moare de apoplexie, iar pe ИИ: -1 se jertfeste, neapärat, gi credincioasa. 
Bulbuli 5. 
| Precum vedeţi, Ворона n-a brodit-o bine. р I 

lin Papiu, iama I, p. 300. | 

` Magaz. ist., IV, ү. 297. 

3 Ibid., p. 293. — Heidenstein, p. 358 elc. 

4 Otfinowski і, Powodzenia : niebezpiecznego vw Multânicch opisanie, Kraków, 
1601,' in-&, o broșură de o raritate ns — Cf.tot despre aceasta pe Miron. 


Costin, Letopis., ed. Kogäln., I, t. » P-.225: 
5 Bolin lineanu, Poezii ge si nouă, Buc., 1855, p. 299— 328; 
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. Afară de: celelalte neajunsuri, vom aminti numai unul: banul Udrea 
putea să fi fost tinăr, dar nu era moldovean. 

Moldovean, dintre generalii lui Mihai Viteazul, era spătarul . ] Mirzea, 
după cum vom y 'edea mai la vale; , despre, banul Udrea i însă aceasta nu rezultă 
de „Nicăiri. 

Dën contra, după bobitiinpuranul Нені, el.ar fi fost înrudit, « pro- 
pinquitate conjunctus », cu Petru-vodă Cercell, iar prin urmare si cu Mihai 
Viteazul; dar ca ce fel de înrudire anume, aceasta nu se. stie [92]. . 

| După documentul precedinte, s-ar putea conchide că banul Udrea 
avea о soră numită Samfira, măritată după « Hrizea portarul » si pe а сёгі 
fată, ce-i zicea Malama, o tinea în căsătorie «Para postelnicul », adecă: 


| NN mcs 
Udrea banul Samfira = Hrizea. portarul 


Malama — Para postelnicul. 


Oricum ar fi fost, este insä un punct pe care Bolintineanu se pare cä 
l-a, ghicit, şi anume cînd zice: 


« Andrei era însă o rară fiinţă, 

-О inimă plină d-amor și credinţă, 
Gindind ca fecioara ce-n juni 'ochişori 
Se-mbatá de toate, de vise, de flori...» 


“În adevăr, banul Udrea se vede afi fost «o rară fiinţă », o natură ro- 
mantică, nobilă, cavalereascä; leu în bătaie, dar nici o fintinä istorică — şi-l 
menţionează cam multe — nu-l acuză de cruzime, după cum acuză pe tova- 
răşii săi Baba-Novac, Georgiu Ratz, Delt Maren, Mirzea etc. ; credincios 
domnului, el nici chiar după moartea lui Mihai-vodă n-a voit să treacă la un 
alt stăpin, căci nu putea fi nici unul de seama Viteazului, ci a preferit mai 
bine... să moară de apoplexie pentru o femeie? după cum îl zugrăvește Bolin- 
tineanu... nu, сі să iasă din lume într-un mod mai bărbătesc, dar şi mai poetic 
totodată, reträgindu- se — dinsul, cel mai mare. boier — într-o Бан 
mănăstire: 

ui EE TR O tere uta T .Haec est, 

| ri ita “solutoruni misera ambitione gravique | 


(Horat, Zo: 1. 6)* 


г Călugăria lui Udrea este un fapt istoric pinä. aci necunoscut, pe care ni: 

dde acum texturile noastre. | К 
„Miron Costin zice cá banul Udrea, ca si ceilalţi boieri, «s-a închinat la 

Simeon-vodä » 2.: 
" “Nu este - şi nu -poate fi dert căci: 

1. Între boierii lui Simeon Movilă el nu figurează nicăiri ; 

2. În aprile 1604, precum am văzut în textul precedinte, el era deja 
călugăr, şi negreşit nu de atunci, iar după uzul monalstic trebuia mai întîi 


1 Heidenstein, р. 236.. id 

2; Letop., ed. Kogălniceanu, It. 1, p. 226. : 
.Si-asa' trăiesc in tihnă si multumit, departe MES . 

"pe toată-amărăciunea märirilor degarte". 


- (Traducere de Al. Hodoș si Th. Măinescu, în: Horatius, Opera omnia, 
2, ed. M. Nichita, Bucuresti, 1980, p. .63). 
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să fi fost mai mult timp frate!, astfel că intrarea-i în mănăstire cată să se 
fi întimplat pe la 1601. 

Cind dară mai putea el să se fi «închinat la Simeon-vodá»? | 

Călugărit, fostul ban al Craiovei, al doilea personagiu după Vodă, Udrea 
nu înceta: totuşi de. a se intitula: a Яндрею K'RASr ROSA. KapHAE amg фост8 
Бань », iar în subscrierea sa el punea simplu: Яндрни Бан8а » [93]. 

Această iscălitură, care arată pe un Bun: scriitor si o mină nu bätrinä 


încă, iat-o: 


HAE 4) 


« Andreiu » nu este decit o formă bisericească a numelui nostru poporan 

Udrea, cu care se confundă însă si «Adrian », generalmente pronunțat « Ап- 
drian », precum este, de exemplu, în numele orașului « Adrianopole», tur- 
ceste Edreneh, frantuzeste Andrinople, românește Udriu: o Яндртанепеди 
GAR Оүдрїюль » 2. | | 
De altmintrea, numele Udrea era odată atit de răspindit la români, 
incit a rămas chiar proverbul:: «care cum venea, tot Udrea-l chema. 


O formă femeiascä a acestui ` nume, Udrişcă, o vom găsi într- -un text 


mai jos, 


Celelalte patru subscrieri sint toate de asemenea făcute de mînă proprie, 
cu o cerneală gălbuie, afară de a lui Костанднн днтакон, саге, са şi a Udrii, 
e scrisă cu cerneală neagră. 

Pecetile, mici, rău întipărite prin.. fum, nu prezintă, nici o figură “bine 


determinată. 


1. 
2. 


d 


T Бъ нле Gua n ca H cro AX 4 ал\инъ ES андрею къаёгър8(а). 


KApHAE AAAS фост8 Бань. скрисамь Запнев(а) м=(8) ка ch in дє mape 
кредн(н)цъ. ла мьнй ж8пьн8а8(н) пътр8 чонческъ um jeuopnave(p) 
A8(n). i 

WHUEH ши 48 ста(н)че. К8л\һ съ CE Wie КЪ AEM въ(н)д тъ сат (а). 
крътожанїн w(T) с8(д). кла(ш). дере(п)т8 хаха аспри гата каре сать. 
ма8 фость мна8нть. михаю коево(д) ши амь къ(н) д тъ Е(8) ДЕ 4 МЕ 
Е$нь BOA фъ (p) Ah HHUH W HEROE. Ка съ АЕ die aw(p). сат (а) стъ(т)- 
TOS те. : 

ши AE мошїн ши у)хавникъ. Aën ши фечорначу(р) а (н). к8 (м) as) 


фест) 


1 Soborul I si II, canon 5, în Aristin, fndreptarea legiei, Tirgoviste, 1652, 
reproducerea cea nouă, p. 119, prevede un termin normal de 3.ani de noviciat sau 
« Ispitá, iscodire, cáutare si cercetare »: — Cf. ‚Silbernagl, Verfassung sämmtlicher 
Kirchen des Orienis, Landshut, 1865, p. 51. Ju 

* Amfilohie, De obște gheografie pre limta moldoveneascä, Таз; 1795, in-4, р. 15. 


ЗА. Pann, Povestea vorbii, Bucur., 1833, t. 3, р: 25. 
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9. um ма(н) AE наннтЕ EPEME аль Aw(p). "um ла то(к)мела но(ст)ръ 


x dee(c)ra(8) um M b 

10. Fonnt мъ (р) т8рї Auf: ста(н) ИС )т8(а) ‚mepe(w) (т) кът (и). 
H np ` 

11. по(ст). w(T) прежъ(в) н дръгичь ста(р). Gd грётте, n ва(н)ко aiv(4)- 

12. wir) ESTE, n коста(н)динъ днако(н) wir) pors. um аче(с)ть 
те(к) мЕ(л) | 

13. фък$т8се($) -A четте № тръговнцн. ши NE(H)TPS ала(н) Маре KPEAE 

14. Hab пЗсвамнауь ша печете.. пн(с) м(е)ца ю(а) KH Ани g(a) х3рї... 
1184 1084 154 ILS. . 16$. | 

15.  Tera(n) логефът8 mepeus + а(н) дри(н) ganS(A) T wnpk no(cT) T дръгиче 
1.5. 


16. + ко(е)та(н)ди(и) дишко(н). 


TRANSCRIPTIUNEA 


T Въ нае wmd н сына н свмтаго ARCA амннъ (în numele Tatălui si 
Fiului si Sintului Duh, amin). Eu Andreiu călugărul carile amu fostu 
Banii, scris-amü zapisul meu ca să fii de mare credinţă Ја máná jupănulu: 
Pătru Oncescü și fecorilor luz, Oncei si lu Stance, cumü să se stie că le-mü 
vändutü satul Crătojanii wr с8детво (din districtul) Vlașca dereptu 34.000 
aspri gata, care satii m-au fostii | miluitü Mihaiu voevod, si amü vändutü 146 
eu de a me. bună voia, făr'dă nici о nevoe, са să le fie lor satul stătătoru si 
de moșii şi ohabnică, lui si fecorilor lui, cum au fost şi mai de nainte vreme 
alü lor, si la tocmela nosiră fost-au și boiare mărturie, anume: Stan lofgo]fätul 
Meres wir (de la) Cătuni, н (si) Opre postelnic w(r) Prejäv, н Drághiéu стар 
(bătrinul) w(r) Gratie, н GE lo[gojfât! w(r) Butesti, n Costandinü diiacon 
wir) Rotä, şi acestă tocmelă fácutu-se-u in cetäte în Trägovisti, si pentru mai 
mare credentä pusu-mi-mü si pecete, пне (scris) m(C)ua (luna) iulie 28 дни 
(zile) в AET (în anul) 711... (160.. .P) T Stan logofätu Meresu. Т Andrii Banul. 
T Opre postelnic. + Drăghice. T Costandin diiacon. 


NOTANDA 


finalul и întreg: дерепт8, 4448 фост8, стътътор$, Meng: 


finalul и jumätätit foarte des: Бань, скрисамь, бЭнческъ, кЗаль, сать, фость, 
мнаёнть, амь E'RHASTR, WYAEHHK'B, аль, Дръгичь, Костандинъ, пзе$анмь [94]; 


a Я m intrebuintati ambii deopotrivă pentru à si à; 


e trecut in г: Яндрни (dar și Чндрею), карнае (= carele), сь фїн (dar şi съ die), 
Тръговнши, mowi (la singular); 


e pentru actualul i: вомре (la plural), креденць (dar si кредннць); 
h = E; Аръгичь 51 Дръгиче; 
о pentru oa: Ротъ, ностръ; 
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(nu 


duplă formă a genitivo-dativului: бднчен ши 48 Станче; 

Е pentru К: gpeme (nu Epkar), a ME, j'akST8ce8 (= făcutu-se-au), печете 
ПЕЧЕТЕ), ачесть  TOKAEAR (= această tocmealä); 

A pentru E: а ME Е нъ BOA dar: wan W HEBOE; 


n pentru м: п8е8мимь (= pusu-mi-am); 


Ab (= dă) si де; 


‚reflexivul se distins de conditionalul să: съ ct wit; 


~: prepozitiunea: repetată: + urare + Тръговнци; 


„rangul pus intre numele de botez 51 între poreclă: Стан логофът8л Мереш; 
„cuvinte. accentate: Mund, четат, ASH; 


pentru sintaxă: каре сать маз фость мна8ить Анхаю BOEROA; 
numi locale: Гратїє, Е$теши, Прежък (== Прежвь din textul precedinte) [95]. 


XXVI 
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POPA: TIFUL, MIRCEȘTI I (DISTR. GEN 1606, APRILE 15 


“Original în Arhivele Statului: Mitr opolia din Bucureşti, по. CXVI. . 
În condica Mitropoliei s-a transcris in t. 9, p. 239, in următorul mod: 


Съ съ цше къ 48 аввт SukiauiSa: Ф8глё moume + ua, w HEAR TAT (sic) 
AE Suis ДЕ МОШНЕ, ши 48 aEST Бикташва PSrâc W БранншЕ да Ксъ, Бранище" динЕскъ 


а аВи Шерв ва: TaT'&A DSraën, ши лхъртвуне. Роман Muneckda, um Радомир, ше 


Kaes, шн Снъгъ, шн Тома Possa, шн Шефан Грама, Muyan, um Фръцнаъ wraa, 


ши ie rona Берчюл;. Аннтр" ачастъ: Мошне 48: дат Шерв а $n лок’ Боннен, "пентр8 
w Badh, um 48 фост-дъртврне um Казан, ши am скрие ER попа Тнф&а, uias: deer 


ABALI WA4AVEHH EŠBH да: oap Tk: DSraiu;: ‚ар ЧИНЕ съ Ed ск ла съ факъ дат чека, 


съ due афвраснт ДЕ 318 пърннци, um съ фне 4фвлиснт ши анафема; ши AR kär 
ачест. сърак Флдрнка съ HŠ съ, ваънт аскъ AE ннаминЕ:; писах. MECELA дприлте 


15 дн къ лт: 7114: —, E ; 
© Роман. © PaAoAWp.. © iuas ° Cura. Toma. „Megan. ©. Mayan. 
© Фръцилъ. ° Мътеша.; О Берчка. © Казан. ©: Попа- Тнфаа. 


Ши КУП, d'RUE. ДЕ "m шн к фътъчюне. ши. Su п$ц ши. AOKS ДЕ Бисернкъ, : 


ачБстК a8 фост8 TOATE АЛЕ Bram де Fänk дни ДА нрчещи. 


În această transcriptiune copistul s-a silit numai a surprinde intelesul 
actului; și nici chiar aci el n-a fost totdeauna norocos,'| căci -dintr-o femeie. 
« mătuşa . Bercii a făcut un bărbat «Mätosa Berciul », dintr-un bărbat 
«Мад» a.fäcut o femeie «аай ; », dintr-o fată «săracă Udriscä » а făcut: un 
băiat, «sáracul.Udrica» etc. : 

În adevăr, precum ne vom jnéredinta ideis opera lui «popa: тиш» 
din Mircești nu este tocmai ușoară de descifrat. 

Actul e scris pe o foaie de hirtie gălbuie, subţire, lungă de 31, lată de 
211]; centimetri, cu: următorul semn de fabrică: 
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Ca specimen de scrisoare, reproducem mai jos în text primul rind in fac- 
simile, mai adăugind aci că cerneala e foarte neagră, iar șirurile sint strimbe, 
scrise la o distanță inegală (de la 3 milimetri pinä la 1 centimetru), si nu toate 
de aceeași lungime (de la 14 pinä la 20 centimetri). 

Sub fiecare iscălitură, toate scrise de mina lui popa Tiful, este cite o pată 
de cerneală de la punerea degetului. 

Deasupra celor mai multe cuvinte, întocmai ca în textul publicat mai sus 


— 
sub no. XVI, scriitorul aruncă cite un segment fără nici o trebuintá: мнрчеше, 


nona etc. 

Este si mai curios că deasupra lui 8, scris mai mult ca v, figurează pre- 
tutindeni două puncturi, ba uneori popa тиш nu crutä acest lux de punctua- 
tiune пісі chiar deasupra lui н, ъ, ғ, după cum se poate vedea în rindul cel 
facsimilat. 

Dintre persoanele mentionate in act, pe ünele le gäsim, de asemenea, 
intr-un crisov din 13 mai 1620 de la Gavril Movilă, relativ tot la satul Mircești, 
şi anume: Berciul, Balotă şi Roman. 

Despre însemnătatea filologicá a acestui text, vezi mai „jos Notanda. 

Aci vom face numai o observatiune. 

El este tot ce poate fi mai- rustic. 

Într-insul noi găsim cele mai stereotipe trăsure ale acelui g rai tárá-. 
nese, prin care se caracterizá unele scrisori si: inscriptiuni latine din Set 
de: mijloct.. 


' Asa este, bunăoară, acea perpetuä confuziune între e şi г, u si o, despre 
care deja Mabillon zicea în privința documentelor latine mediane: .«immu- 
tatio frequens est e pro i et viceversa, itemque u pro o, quae immutatio etiam fami- 
liaris fuit арий veteres Romanos »?. Р 


Mai cu seamă semnificativ este în textul nostru и = o si o = ü, fenomen. 
pe care nu-l vedem mai de loc în celelalte documente din colectiunea de faţă. 


Lepsius a demonstrat cä alfabetul greco-latin primitiv nu distingea pe 
u de o, si prin urmare nici graiul cel viu al poporului din Elada și din Italia nu 
cunostea vreo deosebire intre ambele sonuri, pronuntind o singurá vocală. 
mixtă, adecă nici o, nici u, ci un fel de o şi и totodată?. 


Arhaismele, fie lexice, fie curat fonetice, ‘persistă uneori într-un biet 
coltusor imperceptibil, intr-un atom din totalitatea naţiunii, după ce aiuri 
s-au pierdut, fără urme; ţăranii de la Mircești din plasa Neajlovului, cu popa 
Titul în frunte, nu-și inchipuiau, desigur, pe la 1600, că ei pronunţă vocalele 
întocmai așa după cum le rosteau, cu mii de ani înainte, străbunii din epoca 
unităţii etnice greco-italice ! 


1 Fumagalli, Delle istituzioni diplomatiche, Milano, 1802, t. 1, p. 267—94. 

= Mabillon, De re diplomatica, Neapoli, 1789, t. 1, p. 61. 

з Lepsius, De tabulis Eugubinis, Berolini, 1833, p. 76—9. — Idem, Palăogra- 
phie als Mittel für die Sprachforschung, Berlin,.1834, р. 60: «Im Griechischen und Latei- 
nischen dagegen ist das o nicht wie im Sanskrit und Hebräischen eine Nüance vom a, sondern 
vom u... die Paläsgraphie auffalend bestätigt und durch Vergleichung der Semitischen 
Alphabete lehrt, dass У (die alte Form des Gricchischen v und im Etruskischen und Umbri- 
schen die einzige Form für o und u) ursprünglich gar kein von O verschiedenes Zeichen war » *. 


* ‚In greacă si în latină, in schimb, o nu este, ca în sanscrită sau în ebraică, o 


. variantă a lui a, ci a lui u. . Paleografia confirmä acest lucru 1 în mod izbitor, iar comparafia. 


cu alfabetul semitic ne aratä că F “(vechea formă pentru v grecesc, iar în etruscă și umbrică 
singura formă pentru o şi u) nu a fost iniţial un semn deosebit față de О“ (n. ed.). 
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ki Tech j 


A + 


d — — < 
we Moug Phare 


^^ 
un A eT 
Ушу £ 


Ji dert УК 


(< 


à ст 


е 


< 


— 


2. ‘дЕ НЕ AE. cest (n) e ше a8 ко(т) $кеш8(а) $$гГлЕ 
$ Бране ГА : d 

3. WE айЕс®’ вранеше MHHECKR а A8 (ше)рво 
- TAT BAS: 

4. &ф$$глк(н) ше AUBPTOPIE романъ AWHHECKO(A) ШЕ 
радомир$ 

5. WE Бадотъ (UE cera WE Тома рове(а) ШЕ 
щефанъ 


6 грама мнхаю ше фръцель w(T) тамъ ше мътеша 
7 СЕрчюн AE трачестъ мош(н)Е 48 дато шерво 
8. St AOKO BONE(H) пеКтро Еладъ LE 48 ф ст 
9. дърт рте ШЕ казанъ ШЕ амо ‘скрисо £(8) попа 
10. тиф (а) we A8 ф$сто молци want Бонн да 
„Mep(T)E | | 
11. Ф8гає(н) гаръ ЧЕНЕ сека CKSAA съ факъ ал(т)ь чева 
12. съ lie аф$рнситъ де ше Та w(c)reuu (sic) 
ше съ фи(н) 


13. афбр(с)н(т)8 ше AHATHAVA пис луБенца апрнате B 


14. шғаръмасо ачестъ сърдкъ SAPHCKA съ но $ 
BA TOTACK TR 

15. . НЕМЕНЕ BD А(н)то: Зрдї 

16, poma(n) (Фере!) ра(д)үл\ндо (deg.) &aao(T)'w (d.) 
сигъ (d.) тома (d.) шефа(н) (d.) михаю (d.). 

17. — фръщи(а) (d) мътоша-верчю (и) (d.) казанъ (d.) 
попа тнф$(л) (d.). 

18. ше Дод фЕЦЕ Aa арне ше $ фътъченъ ше $ nous 

19. ше ASKS де БЕСЕрекъ ‘ачЕстЕ 48 ф ст 8 TSTE 
а ф8ес(т)8 | 

20. ang jSraig ШЕ а ф$ГАЕ AE БаЦИНЪ AE MHPUEUH. 


TRANSCRIPTIUNEA 


T să se știe că au votü uchișul Fugle moșie in 
Mirceste u jiumătate de fune de moşie se au vot 
ucheșul Fugle u braneste alesá braneste Minescă a lu 
Serbu tatälu Fuglez, se märtorie Romani Minesco/ se 
Radomiru se Balotä se Snegü se Toma Robol se Stefanü 
Grama, Mihaiu se Frätelä w(r) тамъ (de acolo) se 
mátosa Berciui; de într-acestă moșie au. dato Serbo 
uin loco Vo[i]nei peintro Vladi se au fustu mărturie 
se Cazanü; se amo scriso eu popa Tiful, se au fusto 
molti omene boni la morte Fugle:; iară cene se va scula 
să facă ali ceva, să Пе afurisitü de 300 se 18 weren 
(părinţi), se să fii afurisitu se anatima; me дуКснца 
(scris in luna) aprilie 15 въ auro 7114 (în anul 1606): 
se a rămaso acestă săracă Udrisca să no u bäintolascä 
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.nemene. (Marturi:) Roman, Radumiro, Balotä, Snegü, Toma, Stefan, Mihaiu, 
Frăţilă, mätosa Berciui, Cazanü, popa Тиш. Se doa fete da arie.se u 


. fătăcenă se u potu se lucu de besérecá, aceste au fustu tute a fustu ale 


Fuglie, se a Fugle de bastenä de Mircești. 


‚ МОТАМРА 


finalul и întreg: таттһа8, nous (= putu), ), $8cT8 (Гозби), л8к$ (== locu); 


- confuziunea.. între a ei Ù: ELI (= afurisitü) si аф8рнсит8. [97]; 
0 pentru u: л\олцн, Бони, AMO скрисо, кот ( = avut), Аинескол (= Minescul), 
повел (= robul), nous, шерко, matowa (== mătușa), дато (= datu), петро 


(= pentru), ф8ст8, pamaco, : no (= nu), въ тоаскъ (= bántuiascá); 


и pentru o: тёте (= toate), si mai ales totdeauna-$ în loc de adjectivul 


“numeric o (: 8 жюмътатеь, 8 враници, 8 фътъченъ) 51 în loc de pronumele 
“personal. femeiesc la acuzativ o.(: съ но $ къ гоаскъ), dintre cari pe cel 


de-ntii d. Cihac îl derivă din: «una raccourcie en a, grossie en o », iar pe cellalt 
.din:.«7a.raccourcie en а, grossie en'o», două « rac|courcissements grossis », 


f dintre. cele. mai imposibile; fără nici un singur exemplu în fono- 


logia română!; 


-confuziunea între u si o in aceleași cuvinte: мъртор Я мърт$ртЕ, 
Paaomnp8 si PaaSmupo, _аоко Şi! A8K8, ф8ст8 si d$cTo; | 


‚ cönfuziünea între i $i е: Вкишва şi Вкешва, (Mupurum 51 Mnpusipe, Фуъцель 
Si Фръциль, съ фне 51 съ фин; 


e pentru i: чене (= cine), wmene, si pretutindeni ше in loc de um: 


e pentru * sau m: ‚Minze (= Mineascä), ачестъ мошне, Снегъ (dar si 


“Снкгъ), dai (nu Аце); 


. ю.репїги Е: Берчюн in loc de Берчен; 
simplul o pentru oq: \WMENE, MOfTE; 
A94 — douá; 

ж mulat:. жюмътате; 
Ad арне, in loc de AE...; 


E Cihäc, Dict. d'étym., p. 182. — Pronumele nostru o, fie ca numeric, fie ca 


„personal, adecă avind o duplă întrebuințare, dar fiind același їп fond, provine din va, după 
„cum. și din а treia persoană singulară a indicativului prezinte va poporul a făcut tot o: 


| DÉI să fie» = «ра să fie»; după cum din maghiarul «áros » avem «oraș», din latinul 


‚sel. prin. forma română veche a раге» s-a născut < ori > etc. Este radicala pronominalä 


ario- europee оп, de. unde de. asemenea: zendicul ava « acela, » Slavicul отъ — ова, grecul 


daca in ab-tóg | CE ‚Ворр,. Gramm. ‚ comparée, trad. Bréal, t. 2, p. 356) si 
| albanezul ai, forma veche арі «acela» și < а» (е... Camarda, Seggio sulla lingua 
albanesi se, Livorno, 1864, p. 209). E foarte: interesant că primitivul ava a scăzut la o si и 
„DU, numai 1а români, dar și-n familia eranicä: in dialectul huzvaretic ó, în dialectul parsic 
..6i, [= forma albaneză at), în limba persianä.modernä 6, în dialectul buharic и etc..(J usti, 


Handbuch . der Zendsprache,. p. 32). 1 ‚Mai „pe scurt,. pronominalul o este la români un rest 
ante- -roman (Add. 29]. 
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St = шт = un, пеКтро = peiniro = pentru, въ томскъ = băintoiască = 
= bintuiască, дЕ °t; 

disparitiunea lui н: SkeuiSa (= unchesul) şi 8 (= un), pe lingă care însă 
si $t, cf. mai sus textul no. XVII; | 


remarcabilă aferezá: кот (de 2 ori) pentru agz8r; 

srar, cu triplul genitiv: Sram, PSraie si 4 Dörar; 

а 4$ Шерво; pe lingă 48 ф8ст8— а ф$ст8, precum Я a ръласо; 

reflexivul se distins de conditionalul să: СЪ CE ШИЕ; 152 


„cuvintul slavic wren prefăcut in Wereun, — oare prin vreo etimologie 
poporană (de ex., ostet «luptător», de la oaste)? sau prin influenţa tenuei 
ce urmează (cf. ascut, lespede...)? 198]. 


pentru sintaxă: ачесте 48 8cr8 TÊTE а ф8ст8 ane @Sraiz, ШЕ 4 Dsrar AE 
БАШЕНЪ; cu două repetitiuni . demonstrative; г Sou 


numi bărbătești: Ф8гағ1, Балотъ, Сиъгь, допир, Auneckoa, Шеке, 
Беч, Фръциак, Еазанъ, Тифба.. 


"nume fémeiesc: Фдрнска j: ;: 


termini agricoli: фще Aa 4pHE, фътъченъ (= fütdeinä din  fütüciune, ca. 
morläcind din mortäciune), Бранеше (= pădure oprită de tăiat) [Add.. 72}; 


Бранецие din slavicul Браннтн <“ oprire», ca mediolatinul parcus . din 
parcere: şi proventialul deves =, «bois défensable »2.[Add.:.59]; 


"She, vezi texturile no. IX si XI. 


i 


1 Tot așa se cheamă un: boier din Moldova la 1641: « Raenale Sras gopuHkEA де БрладБ > 
Arh. Statului, m-rea Rächitoasa, X. 
2 Revue des langues romanes, LE (1873), p. 218. 

— 


155 


156 


XXVII 
NOTITÁ DE CUMPÁRÁTURE 


CUREȘTII SAU BOGATA (DISTR. ILFOV), 1606, MAIU: 8 


Originalul in Arhivele Statului: episcopia Argeș, no. LXXXIX [99]. 

În Condica acestei episcopie nu. s-a copiat. . 

E scris pe o foaie de hirtie groasă şi aspră, lungă de 32, lată de 24 centi- 
metri, fără semn de fabrică, care se alla — probabilmente - — pe foaia ce 


lipseşte. 


Scrisoarea, cu cerneală neagră, cu litere” drepte, пайе de 4 milimetri, 
și cu distanța între rînduri de 1 centimetru, prezintă ceva intermediar între 
cursiva zapiselor şi semiunciala manuscriptelor. 

Este greu a distinge pe m de в. 


16. 


Y Съ се wie къ... ъ(н)пъра(т) ста(н) доврикън(н) пъ(м)нът8рн дела 
негосдава пъмъ(н) тври. Si. w(n)r8 тр8 къ(н)пъ. mfp) w(n) Th тра(л)тъ 
къ(н)пъ ди(н) 3HAEAE Ми(к)ни(н) ко(д). дир(К)птъ. xA. де а(с) при де alp) 
ун(н)т8. um ra(p) a(8) к8(н)пъра(т) ста(н) доврикън(н) па(р)те A8 стрєзЁ 
тод(т) къ(т) се Ea алеџе(*) де пЕ(с)тЕ то(т) Хота(р)а8. дн(н) ana 
цедлени(н) пъ(н) кале п8(р)къреци(н). fp) 4(8) къ(н)пъра(т) д8митр$ 
пъ(р) ток 

na(p)re AŠ прав(ц) um а 48 ко(с)тадн(н) тоа(т) кът) ce ва да Буе 

пе w(u)na влъ(н)де(с)къ. AECH) чи(н) Дед чи(н) ди апа VEMEHH(H) пънъ 
кале пъ(р)кърецнло(р) днрептъ xS.a. BE(A) кн(н). ва(д)ра кътК ко(с)да 
а(р) a8 к8(н)пъра(т) ASMHTPS 8(н) пъ(м)нт8 Aa фЕфЕЛЕН дела MHAE 
кълъгър8 (а). Мн) къ(н)п8 (а) де жо(с). днре(т)ъ A. а(с) при. м(р) a(8) 
к8(н)пъра(т) 

ASMHTPS пъмъ(н)тврн. T. ла ва(длъ) KERSTIN дела ДОБРА 

фата AS (къ) днсла(к). днрептъ „Ц. де а(с)при гата ди 

BAAEAE ми(к)нн(и) во(д). — пи(с) mua mafu) И днъ A(T) хард! 

T um Goin) 4(8) к8(н)пъра(т) ге(р)гЕ uefa) mape. Г. стъ(н) жаня дела 
ла(н)га ` 

да) AS д8(н)Бръкт днрептъ Ù. а(е) при гата. 


* Aici deasupra, cu aceeași mină și cerneală, e scris: дири) тв ze. 
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TRANSCRIPTIUNEA 


T să se ştie că [au cJănpărat Stan Dobricăii pämnäturi de la Negoslava, 
pămănturi 16, optu tr-u cänpü, iar optü tr-altü cänpü, din zilele Mieniz vodă, 
direptü 4000 de aspri de argintu; şi iar au cunpărat Stan Dobricáii parte lu 
Streze toată cătă se va alege de peste tot hotarlu, dire?tii 5000, din ара Ge- 
menit pănă vale Purcáretii;-iar au cänpärat Dumitru Pártoc parte lu Pravä 
si a lu Costadin toată сай se va alége pe ocina Blăndescă, den cin 
pănă cin, di apa Gemeni: pănă vale Pärcäretilor, direptü 6030 "vede vin, 
vadra cäté costanda; far au cunpärat Dumitru un pământu la Fefelei de 
la Mile călăgărul, în 'cănpul de jos, direptü 400 aspri; iar au cunpărat Dumi- 
tru pămănturi 3 la vagdäig Cucutii de la Dobra fata lu Vádislae direptü 900 
de aspri gata di zilele Mienii vodă. — пис AURCAULA ман Я днъ лет 7114 (soris in 
ale lunei lui mai, 8 zile, anul 1606); T si iar au cunpärat Gherghe cel mare 


3 stănjini de la Langa, del lu Dunbrávi, direptü 900 aspri gata. 


хое 


finalul ` u intreg: wnTS (dar şi wir), пъмънт$, 4pUHHTŠ, Хотара8 (poate 


insá si ХотарВаз sau chiar o simplă metateză grafică din хотарва) 1100]; 


finalul i întreg pretutindeni, şi chiar duplicat de 2. ori in Доврикъни, el. 


textul no. VI; 
finalul u jumătăţit: кънпъ, дйрептъ [101]; f 
00: тоатъ; Hi 


confuziunea între Е si "E: aakus Si алеи, днрептъ Si днр®птъ, Баъндескъ, 


(+ БлъндКскъ), Jemen (= Mime) ; 
eo = é: кът® (= cite) în loc de «cite o»; 
ПЕ, nu npé, 51 necte, nu meer: ` | 
metateza lui n: пългънтври si пъмнътври [102]; 
Анн Si ден; 
de 2 ori дн in loc de днн: дн ana Щелуенни пънъ..., дн BHAEAE ненин; 
h trecut:în e: Йїнєннн pentru Михнин de 2 ori; 


confuziunea între u я й: п8ркърецни si пъркърецидор, кёнпърат și 


кънпърат, кълъгърва!; 


ден чан пънъ чин = din capăt pinä în: capăt, de la slavicul чинъ 


«rind»; 
genitivo-dativul: а8 AS Правъц; 
n pentru m: KSHirhpaT, кънпъ, д нвръвт; = 
reflexivul se distins de conditionalul să: съ сЕ ЦИЕ; 


og în loc де «întru», са la macedoromâni: Tp-8 кънпъ, то-датъ кънпъ; 


disparitiunea lui n: тр-$ кънпъ (== tr-un...); 


„numi personale: GTpese, ДоБрикъ, Негослака, Праєъц, ` Пърток, Mme, 


Imancaag, Герге, aura; "p 

numi locale: ana Џєлхенин, П$ркъреции, ФЕфЕЛЕН ... ; 

AEA A8 двнБвръвт.... ? [104]. 

particularitatea economică: o vadră de vin — o costandă. 


ME ' 


l-Despre w = à si ъ= à la slavi, cf. Потебня, К истории звуков ‘русского’ языка, 


Voronej, 1876, p. 33-38 [103]. 
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"ow XXVII e 
о: '"DEUMITATIUNE: 


DISTRÍCTUL VÍLCEA; 1608, APRILE 15 


Originalul în Arhivele Statului: Cozia II [105]. 

Boris pe o foaie.de hirtie afumată, foarte stricată, lipsind un mare petec 
la mijloc, lungă de 291/,, lată de 20 centimetri; fără semn de fabrică. 

Scrisoarea; cu, cerneală gălbuie, e frumoasă, dreaptă şi îndesată, cu litere 
nalte de 2 milimetri si cu О distanţă de 5 ' milimetri între rinduri. n 

Cele sase peceti, intip&rite prin, fum, sint, foarte nedistinse: abia se mai 
poate recunoaşte pe una din ele un leu in picioare cu coadă rădicată, adecă 
ceea ce se. cheamă «lion. passant » în eraldicá. . 

Actul s-a transcris la 1778 în condica cea veche а. Сола. SECH 59, „pe 
cînd nu era încă rupt, astfel că această. copie, desi foarte defectoasă ea însăşi, 
ne va înlesni totuşi a completa, negreșit între parentezi, lacunele ce există 
în starea actuală a textului; din nenorocire însă, condicarul a uitat cu .desä- 
virsire de a copia rîndurile 15—16, tocmai cele mai stricate. 


Sub' raportul ortografic, acest äct se caracterizează ‚printr- -0 deósebità 
predilectiune pentru î, pe care-l pune: în loc: de i și'chiar den | 


1. + erpnca(m) но(и и) 5 pen) карти а M) фо(с сть xera(g mi) um токъ- 


м%(л)нн(ч) сфи(н)тен 


2. л\ънъетн(р) дела Koaila. съ. erSmi(n ) ав” GR пърнъте(а) 
naxomie де(ч) 48 
3, аквтъ пъ(р) k8 са(р)ки(з). де Е8жөрани: пъ(нт)р8. къ il 8) as са(р)- 
KH3, му (ч)нъ депре8(н) 
4. KS сфънъта мънъ(с) тире Art ч) ies лватъ еден (а ) Amen KS 
5. са(р)кн(а) пре ръваше до(м)нЕцИ Ан(ч ) non къ Aal ME(p)c8 пре KSE- 
нът8 (а) 
6. до(л\)н8 но(с )ros AE а(м) къётатъ ши a(m) къ (a )кат8 w(u на’ сатва8н 
7. Бо( ди дела м(а)тъ ди(ч) ala) афлат^ь пре са(р)ки(з) mori (n) 
къ a(S 
8. фе(с)тъ к8(м)пъра(т) са(р)ки(з) JE An(n) ЗНАЕЛЕ ET ко(д) 
ши (M) ku$TaT ` a vr | 
9. ши къ(р)цнає AS са(р)кн(з) че 4(8) аввтъ де лоше дн(ч) non Акъ а(м) 
фъквтъ ka(p) 
10. T дела мъна [noa](c) Tp A8 са(р)кн(з) съ(ш) wie mona npe къ(р)цн 


uE 4(8) аквтГъ) 
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о WEN Aal хотъ[рътъ] Kalmeta KE пъдар ДЕ ala) фъкётљ 


w(u)ua AS. са(р)кн(з) [E] 


12. ... кодун 8(н).[кодр$ прє] TK oras) ME ши 
0.8 2. зао) сп (е) n[ia] 
А 33... ma Gre коаче. At Bank пазя Ша съ ak (9)! )гъ аче(а) кодрв „дн(н). and 
no. nern W(A)T8[ASH]: ` 
" WÉI Kë [тъд8р® кв тотъ пънъ ла xolrans(a) ерен um ube) KOApS 
45. Пре. ра. ‚ции. ши ; прин  ПЪДВре. Dir АБАКА 
16. п... Е пре MBEpbeka пъ(н) ла мери къ(р Кан... 
17. далът8р'®Е … |плъв)нченЕска предечн(н)дБ ш(н) де кътръ  СЕЛИЦУЕ 
18. pelt Anen ae S[HAE no}ro(p) Kank карваЗи дела р8(д). ши K8 пъд$рЕ 
K8 то(т 
19. пънъ N MSepeuiin. ra(p) сғанцик съ w tire пре КЗ(ду)пърът8(р) 
20. ши: ЛЕВ фо(с )тъ аа съ mafa) денан(н)те EPRME ДЕ mourtnin сатЗАВИ 
224. AE ва вт: na(p) TE каъд$ц®скъ чи a(m) ade(e) съ ur са(р)ки(а). Е E. 
пъ (pun 
- 22. um KS кад$(л) \орїн An(n) селище. га(р) w- iei AE СЕАНШЕ ДЕ(с Ynpe 
(023; маа8 (а) pom avwTSpk K8 Bank + „Жо(е) ка(р) па(р )re a(s) фо(ст) 
m а сире(н) съ dei a — 
24. w ЩЕ козпани дй(ч) нон Auen 3 вото) ан (ду), me(p)&S(A) aw(r) 
pu w(T) рвда > HOIS 
25. н. фръ(н)к (а) wir? E H. ODIO Kol). w(7) съ(р)чанЕши 
Сото H педа ae(r) w(T) къ(р)с(ш) ` ` E Se 
"28" н riwka w(T) съ(м)воти(н) н X8(A) w(r) Aben no(n) aua:a(m) алк(с) 
| ша мъ(р)твраси(м) | j 
DĂ „кв свфаетейв ноа(с)тре. ша пе(н)тр8 кредн(н)ца wh(m). n$(:) гла(и) 
| жо(с) пе. T * 
28. m ) ка ex (c ) кръ(з) nuc aura anpn(a) #(дн) в(ат)ъ 53757 


(LS). 2 (L.S). (LS) (LS) (15) (ES) 


TRANSCRIPTIUNEA 


+ scris-am пор 6 boiari carii am fostii Botannict., Si. SE sfintei 
mănăstiri de la Coziia, însă egumen au fostu părinătele Pahomie; deci 
au avutü pără cu Sarkis de Bujorani păntru că au avutü Sarkiz 
ocină depreună cu siănăta mănăstire, dec! neu luată .egumenul denăpre- 
ună cu Sarkiz pre rävase domnești, dici noi încă am mersu рге cuvănătul 
domnu-nostru de am căutată $1 am clilcatu ocina satului Bogdăneştii de la 
Oltü, dic! am aflată pre Sarkis mosten, că au fostii cumpărat Sarkiz încă 
din zilele Mihnei vodă, si i-am cáutatü si cărţile lu Sarkiz ce аи. avută de 
moșie,| dic! noi încă ат fäcutü carté de la mäna [noa]strá.lu Sarkiz' să-și 
tie moșăia pre cărți ce au avutü; însă am hotàá[rátü]: cămpul cu pădure. de 
am fäcutü ocina lu Sarkiz [2] codri, un [codru pre]. lán[gá hotarul Căli- 
mänestilor, si am pus p[iajtrá [dincoace de valé mare] şi să mârgă acel co- 
dru din apa Oltu[lui] cu [páduré cu totü pán&la bojtarul Müuerestii, si celalalr 
codru pre... [Muere]stii si prin pădure pre.slémé... p....e pre 1 Muerésca pani 
За merii Cárnului.. alüturé... [Piävjicenesca pre "дес, si de cătră selisté 
Bogdänestilor u[nde polgoră calé carului de la Rud®, si cu „pădure cu tot, 
pänä in hotarul Muereștii, lar selisté să o- ție. pre cumpărături, şi leu fostă 
[alé]sá ma: депа е vreme de mosténii satului de s-au stiutü parte Vládu- 
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tescä; ci am ales să tie Sarkiz 2 părţi si cu vadul morii din seliste, iar о par- 
te de 'seliste despre malul rosu, aläturé cu vale in jos, car“. parte au fost a 
Sire, să aibă a o ţine Cozilanii; die! noi aceşti 6 boiari, anume Pärvul 
logofăt w(r) (de la) Кода и (şi) Frăncul w(r) Potärosanl н Anghel co- 
mis(?) wir) Säräcinesti n Preda logofăt w(r). Därsest n Ghioca wir) Săm- 
botin н Hud wir) Dăeşti, noi asa am ales, si mărturisim cu sufletele noas- 
tre, si pentru credinta.ném pus таг jos peceti* са să să: creză, nuc mkeaua 
(scris în luna) aprilie 15 дин (zile) в akrh 7116 (in anul 1608). 


NOTANDA 


finalul и întreg: mepcs, фост8 (dar si decr), KARATE ; | 

finalul u jumätätit foarte des:. аввтъ (= avută), аватъ (= luatü), къ8- 
татъ (= căutată), Gar ...[106]; | 

un à, vocală iraţională, ceva ca schwa semitic, de 3 ori între n si t: 
пърїнътелЕ (= párind'ele ), сфънъта (= sfănăta), кёвънътва (= cuvănătul), s 


o dată între k şi m: Tokt'&avkauuun (= tocámélnici), dintre cari cu forma ae: 


din urmă cf. Torhmkasae in textul publicat mai sus sub no. 1 si vocala irati- 
onală între c—m la romani în cuvinte împrumutate de la greci: « Algemeon > 
din ’AAkyoiov, < Alcumena > din "AAkyrivn, « drachuma » din ôpayuñ, « Теси- 
messa» din Tékumoou, «асите» din дкий etc.!, iar pentru | nt = пй, tot 
la romani «inier» din inter, « Valenitio » din Valentio, «linitei» din linte, 
« pertinenitibus » din pertinentibus etc. 2; 


același d irațional între n si p in денъпребнъ (= denăpreună), pentru 
care insá nu se poate aduce vreo analogie latiná, grupul consonantic np 
neexistind látineste, ci numai mp [107]; 


forme duple: пънтр8 si пентр8, ДЕПрЕЗНЪ Si дегъпревнъ, „ДЕЧИ SI AHUH, MOWIE 
si мошъм; 


Анн, nu ДЕХ sau ден; 

прин nu прЕХ; 

genitivo-dativul: 48 Саркиз; 

npe AE ЧННДК = de astă parte; 

оа: ноастръ; š 
prepozitiunea repetată: KR ma&ASpk к8 тот; 


карте, кърцн = «documente de posesiune »: ам къётат ши K K D ü H AE 
A8 Саркнз ..., съ-ши gie мошьм пре K % p ú H; 


diferinta juridică: neun пре кърци, adecă proprietate bazată pe acte 
de orice natură, si мошъм npe кёмпърът8рн, adecă proprietate bazată. pe 
simplul fapt de a fi cumpărată; 


Kaprk де ла мъна ноастръ; 
MourkH, лошени = «proprietari », chiar fără moștenire: mourki къ 48 
фостъ кв мпърат..., Аошенїя CATSASH ; 


1 Schuchardt, op. cit; II, p. 395, 408, 425. 
2 Ibidem, p. 413, 419. — Ci. Corssen, op. cit., П, p. 608 sqq. 
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Я = sn: moku = moșnean de astăzi; 


pagawe ДОМНЕЦИ = lista trimisă de domnie, cu indicatiunea celor chemaţi 
a judeca vreun proces, a fi conjuratori sau a delimita o moșie, ceva ca 
album judicum la vechii romani; 


к кънът8а доми$-нострб;. i 

ам кълкат $ личина сатёа$н, in sens de: am delimitat teritoriul... ; 

W ПАРТЕ AE СЕАНШЕ ДЕСПРЕ daa рош; 

Kaak кар ави ; | 

чейд-лдат ; 163 


кодр$, кодри; in sens de «teritoriu delimitat e, expresiune foarte remar- 
cabilă, cu care trebui alăturât, ca desfăşurare identică a ideelor, germanul 
mark «teritoriu delimitat » (örtliche Abgrenzung) din mark «pädure », scan- 
dinavul mórk 1: 

interesantä tranzitiune logică: кодр8 « pădure », trecut în accepțiunea 
de «teritoriu delimitat >, s-a luat apoi în înţelesul general de «bucată», de 
unde astăzi zicerea poporană codru de piine = 4 bucată de piine» si pro- 
verbul: «flámindul codrii visează si vrabia meiu » ?, adecă «flămîndul visează 
bucăţi de piine... »2 [Add. 30]; 


САКМЪ = «culme» sau «virf» = paleoslav. cakma, serb. wajeme « aco- 
peris »; i 


numi personale: Cupa, Първ а, Dpanksa (cf. in texturile de та sus: 
МолдовКнЗа, СръкВа, Apsanamsa, Къзаква), Mpesa, E X84, Саркиз (ar- 
mean ?) [108]; 


numi locale: Съмвотин, Agut, Съръчинеци, йшй, Мудавл-решв, 
БлъдвцЕскъ, МверКска (genit. АЗереции), ПаъвиченКска, Мейн кърнЗави... 


` 


1 Cf. Grimm, Deutsche Rechtsalterthümer, ed. 2, р. 497: + Natürliche, älteste 
Grenze war aber. der T ’ald und in Eichen wurde des Zeichen gehauen » * 


: + „Granița naturală cea mai. veche a fost însă pădurea, iar senini, era scrijelat 
pe stejari“ (n.ed.). . . 
2.Hintescu, . Proverbele românilor, Sibiu, 1877, p. 60. 
` :3- Pentru etimologia cuvîntului codru, vezi studiul meu: Fragmente Benin istoria 
limbei române, elemente dacice, p. 32. 
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XXIX-XXX 
CUMPĂRĂTUR ELE SPATARULUI MÎRZÉA 


CIRCA 1608— 1609. 


Între anii 1568— 1577, ub Alexandru-vodá Mircea, se întiinplase un 
proces scandalos, care nu este fără interes pentru istoria socială a: epocei. 

: Proprietar al satului Berileşti din districtul Ilfov era up boier: de ţară 
numit Susan, după moartea căruia averea-i trebuia să treacă la copiii săi, 
anume la trei fete: Stana, Neacsa și Rada, și la un băiat: Dispot; cele douä 
surori maj mari insä goneau pe. unicul lor frâte, sub cuvint că el n-ar fi fost 
născut din Susan, căci — ziceau ele: «Ест EHA npHyEATHA EAH HA Mswan ne 
матєръ Диспотов на HME Бонка 3444 удца със Едни ациганин BASA, сътеориаа, 
таж WHA ECT Втекла понеж ест котКа Ш8шан даю ЗАГЗБИТ, 4 ПОСЛЕ Бонка| WHA 
ECT родтаа Tor синъ EHU p'kX Диспод W(T) под паеттечакож ЕДИН KONEA, н рекла 
вст Бонка матеръ Диспоток понеж ECT BHAA непразна wir) Ш8шан (tatăl lor Șuşan 
prinsese ре muma lui Dispot, numită Voica, cu umblări rele, avind ea a face 
cu un tigan, si dinsa a $) fugit atunci, fiindcă Susan voia s-o ucidă, iar după 
aceea Voica а născut pe acel fiu mai sus-zis Dispot ре sub garduri са pe un 
bastard, și pretindea Voica, muma lui Dispot, cum că a rămas îngreunată de 
Susan)». 

Acest proces turpis causa, care ne arată că la 1570 lumea nu era mai 
bună de cum este astăzi, e descris pe larg într-un crisov al lui Mihnea-vodă 
Alexandru din 11 februarie 1586, păstrat în Arhivele Statului: Mitropolia 
Bucureşti, no. VIII [109]. 

Faţă cu cearta între copiii lui Susan, divanul domnesc a acor|dat lui 
Dispot dreptul de a-și dovedi legitima filiatiune prin 12 conjurători: «дал 
Ест 3AKWH AHcnoToE. Ei. BOAEPH, Ad Заклет како ЕСТ рожден Диспод w(T) тле 
Ш$шанок (i-a dat lui Dispot lege 12 boieri, са să jure cá este născut Dispot din 
corpul lui Susan)» — ceea ce s-a și făcut, conjurătorii jurind — nu se stie. 
pe ce fel de temei — cum cá « Dispot a ieşit din corpul lui Susan », si atunci 
averea a fost adjudecată pro indiviso la citesipatru: Stana, Neacsa, Rada 
si Dispot: «мкож Ad ESAET TWP Брат със TEY вишречени сестри A. BPATIE пераз- 
Arkaenn (ca să Пе acel frate cu acele mai sus-zise surori 4 frati nedespártiti)». 

Stana, cea mai mare fată a lui Susan, era măritată după un boierinas. 
numit Preda, «vătav w(r) Cacaleti», pe care de asemenea il menţionează 


crisovul lui Mihnea, iar mai pe larg un crisov de la Radu-vodă Mihnea din 
16 novembre 1620. B 


190 


- Toate astea s-au ‘petrecut: înainte de 1577; prin. urmare, In cele două 
documente de пат jos 1 noi avem a face cu neşte oameni ce. aparțin deplin 
secolului” XVI. и 

o Asotele de măi sus, са si celelalte ce vor fi citate acum îndată, se conservă 
in același pachet no. VIII al Mitropoliei din București [110]. ` 

Actorul principal în ele, cumpărătorul satului Berilesti de la familia lui 
Susan, este un personagiu foarte istorie: marele spätar Mirzea. . .. 

„Cu ocaziunea texturilor precedinti noi am făcut deja cunoștință cu citiva 
dintre cei mai remarcabili campioni ai lui Mihai Viteazul: banul Udrea, agá 
Färcas, logofätul Tudosie. - 

г. Ми mai puţin. celebru este spătarul: Mirzea. 
In. armata. lui. Mihai- vodă erau doi căpitani cu. acest. nume, probabil- 


mente rati, pe cari contimpuranii ii. deosebeau prin epitetele de. « Mirze& 


cel mare» şi: :« Mirzea' cel mic p: 

„Eroul nostru este « Mirzea cel.mare », menționat mai adesea în fintine 
istorice, ajuns la culmea ierarhiei boieresti si al căruia numele de. botez era 
Vasilie!; pe. cind cellalt Mirzea — numele lui de botez. nu зе știe — а jucat 
un à rol relativamente neînsemnat si de o durată foarte scurtă.. .' 

„+ Spätarul 1 Mirzea ега moldovean, inamic. inviersunat.al. Movilestilor, din 
care cauză a si fugit in Tara Românească, intrind. sub- steagurile. -Jui Mihai 
Viteazul’. 

„Cind Simeon Movilă apucase tronul muntenesc, - nimine nu l-a: com- 

bătut mai energic si mai adesea?. 
» Ån capul «haiducilor », adecă al acelei teribile ostiri neregulate care — un 
fel de bașibuzuci — nu primea leafá, ci trăia numai din pradăi, Mirzea a 
devenit groaza Ardealului, mai cu seamă sub succesorul lui Mihai, nu mai 
puţin viteazul Radu Șerban. 


Cronicele transilvane din primii ani ai secolului XVII sint pline de numele 
acestui general, al căruia mare: talent ostäsesc il admirau chiar inamicii: 
«ostaș viteaz ei iscusit », zica despre el un sas 6; «bărbat eminent + si i de o 
vitejie” extremă 5, adaugă un ungur”. ^ ` 

lată de ce, de origine obscură din Moldova; Miriea s-a rádicat in citiva 
ani la gradul, de mare “spatar, una din boieriele cele mai de frunte, si: după 
aceea moldovenii l-au rugat să se întoarcă la dinșii. 

1 Bethlen, op. cit, t. 5, р. 187. 

* Spontoni, op. c., p. 191: «i Capitan Merza Moldavo, Fuoruscito di quella 
„Provincia che per sua maggior sicurezza erasi in Valacchia ritirato ». 

3 Chronicon Fuchsio-Lupino-Oltardinum, Coronae, 1847, p. 198, 208, 211. 

"+ Bethlen, t. 5, р. 95—7. 

$ Chron. Oltard., р. 188, 213, 214 etc. — Trauschenfels, Deutsche Fundgru- 
den zur Geschichte Siebenbiirgens, Kronstadt, 1860, p. 123, 258, 267 etc. 

$ Chron. OU., p. 222: « Merza, ut strenuus et exercitatus miles, forti animo Moysis 
exercitui occurrens, ultra 3000 trucidat, capto Georgio Makó, quem capite plectit. . .» * 

? Bethlen, t. 5, p. 348: «Stanislaus Kracker atque Merza... viri praestantes 
ei summa virtute praediti, quorum quilibet in hac expeditione suas partes dextre obivere v**. 

*,Mirza, ca un ostaș sirguincios si încercat, ieşind cu suflet tare in calea. oastei lui 
Moise, căsăpește peste 3000 [de soldaţi], prinzindu-l pe Gheorghe Mak6, căruia îi taie 
capul ...“ (n.ed.). ` 

** Stanislau Kracker. şi Mirza. . „ bărbaţi. de frunte si înzestrați cu cea mai mare 
vitejis, cu саге Я unul și altul şi-au "indeplinit misiunea în mod strălucit. în această 
expediţie“ (n. ed.). Е 
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« Ștefan-vodă Tomşa — zice cronicarul Miron Costin sub anul 1612 — a 
prins de veste îndată de venirea lesilor, si a sirins si el oastea järei toată, şi se 
prilejise atuncea şi niste slujitori de ai lui Mihai-vodă, căpitanii lui cei vestiți, 
neputind tr după moartea lui Mihai-vodă în Tara Ungurească, chemaţi prin 
cărți de Stefan-vodä, anume Mirzea...»! E 

În crisoavele lui Ștefan Tomșa, cari sint foarte multe în Arhivele Statului, 
Mirzea figurează ca «mare vornic al: Tárei de Sus »?: 

Să revenim însă asupra celor două .texturi,: publicate mai la vale. 

Datul cronologic lipsește, dar nu este greu de a-l lămuri printr-un crisov 
de la Alexandru-vodă Iliaş din 4 iunie 1617, aflätor in acelasi pachet si unde 
se zice că cumpäräturele făcute prin actele 'de mai jos au: fost confirmate la 
timpul lor printr-un: сгіѕоу al lui Radu Șerban, саге crisov însă: « загин8а uy 
КЪСЕХ КНИГИ EMS За WuHHŠ къда ECT HSATR2HA Pasya- goah Шерван wir) зде wir? 
ЗЕМЛЕ Eh ППолдавскоЕ когдаж извадна Га Ест Батръ Гавръ (а pierit cu toate 
crisoavele de moșie atunci cînd a.fugit Radu-vodä Şerban de aici din ţară 
în Moldova, fiind gonit de Bator Gabor)». 

` Se stie că alungarea lui Serban-vodá de către "Gabriel Bathori se intim- 
plase la 16108. 

Trebui să admitem dară cá cumpărarea: moșiei, anterioară боп: 
unii domnești, care şi aceasta este anterioară invaziunii lui: Bathori, avusese 
loc cam între 1608— 1609. 

Odată acest punct stabilit, mai este un altul, a anume cá textul 
по. XXIX s-a scris cind mai trăia încă vätavul Prada iar textul no. XXX 
deja un timp oarecare după moartea lui, cînd jupineasa. Stana a rămas văduvă. f 

Deci: dacă textul no. XXX datează circa 1609, nl no. XXIX este 
neapărat circa ‘1608. 

1608 şi 1609 sînt aci două daturi extreme, mai jos de cari nu este permis. 
a ne ророгі; dar nemic nu împiedecă, din contra, ca ambele texturi să fie cu 
cinci sau şase ani mai vechi, adecá de pe la 1603— 1604 [111]. 

Crisovul de la Alexandru-vodá Ilias, cărui îi datorim această. lămurire 
cronologică, ne arată totodată, că la 1617 Mirzea nu se mai afla in Moldova, 
ci s-a reîntors deja în Țara Românească, unde а luat din nou postul de mare 
spătar. 

Toate actele moşiei Berilesti sint transcrise, nu prea exact, in condica 
cea veche a Mitropoliei din București, RADA incepind de la foaia 115. 


b 


1 Letopis., ed. Kogäln., I, 1-1, p. 229. — Cf. ibidem, p. 231: 
2 Cf. Codrescu, Uricariul, t. 5, p. 213. 
3 Engel I, p. 277. 


XXIX 168 
NOTITÁ DE CUMPĂRĂTURE 


(BERILESTI, DISTR. ILFOV, CIRCA 1608) 


Scris pe o foaie de hirtie, puţin gălbuie, lungă de 33, lată de 21 centi- 
metri, cu un semn de fabrică rău determinat: ceva ca un scut oval înflorit 
pe la. märgini. | 

Scrisoarea, cu cerneală rădăcinie, e frumoasă, cu elegante codițe și arun- 
căture deasupra, cu litere mai mici de 2 si o distanţă între rînduri. de 
8—9 milimetri. | 

Din cele trei ресей, rátunde, întipărite cu fum, numai cea din mijloc, de 
16 milimetri în diametru, este mai clară, avind scris pe ea în giur cu slove mari: 
ї UPG@Ad ВЪТЯХ, iar în mijloc o mică figură nedistinsă. 

Prin formă literele & și m se confundă. 


4. T съсєшїєкъ-а8 к8(л)пъра(т) ж8па(н) an(p)at Bela) спа(т) wm(u) 3 
Бєрїлк(ш) дела преда сь де па(р)тЕ AS ш8ша(н) a па(т)ра 


2, па(р)те шъ KS вечина(ш) AHSME въаа(н) н ANXBH(A) и Apa(r)au(p) 

" и me(p)ES(A). шъ (р) aS кЗ(м)пъра(т) wun(n) +° вернде (sic) 

3. га(р) дела преда AE -№тра патра па(р)те a патра па(р)те дела Au(c)no(A) 
| “съ ap) AE № na(p)r'k AS шЗша(н) | 

4. шъ ER вечина(ш) ан АЕ двце n ра(д)у(а) H ста(н) heu преби) 48 


плъ(т) аче(с)тъ лан с8(с) скри(с) mourse > а(с)при xsyr 

5. T шьиа(р) A8 к8(м)пьра(т) лочи(н) -^ сериде(щш) oi деда преда ten де 169 
па(р)те &aa(A)v(a) a чн(н)че па(р)те шъ KS вечн(н) 

6. AHSAVE тих (а) н м$ша(т) н манк «tem то(т) «траче(с)т8 npelu) vie 
ман с8(с) скри(с) 


7. T ta(p) a8 кз(м)пьра(т) хучи(н) D вЕрил(ш) дела mapia фата Raala)y(a) 
E ф%ни дере(п)т8 а(с)при хө um 'к8 | 
8. $ р$л\ь(н) aus (sic) шър(Б) aS въ(н)д8(т) де а aolo) 5$(и) Boe шь 
.а(а)дъаьша(р) анЗале авра(м) ne(c) н шеф (а) no(c) 
9. и,ке(с)та(н)ти(н) фратвл aS дънншо(р) ло(г). де B8388 и съла(н) и 
лихън(а) и TuyS(a) и AS(u) n дра(г)дми(р) | | 
10. H ваа(д)у (л) ДЕ аколе Де са(т) де вєрилк(їп) ois) ачк(ш)тїи man cS(c) 


скри(с) wun(u) сЕ(а\)нЕЛЕ H съ (н)т8 + ASTS AE + др$л\8(а}) 7" 
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11. a8 ко(н)чакв пъ(н) ^^ ма(т)ка съпьт ри c8TŠ ко(с)та ASnien шь + 
лат8 AE À Хотар8(а) 
12. re(p)rigen ... (с) ... (n) пънъ + хотар8(а) neTEaEumao(p): 


(LS) LS) (15) 


TRANSCRIPTIUNEA 


T să se stie că au cumpărat jupan Märze велики (mare) spat! ocină 
în Berilesti de la Preda, însă de parte lu Susan a patra parte sä cu vecinas! 
anume Bălan n (si) Mihăil n Dragomir u Pärvul; sà iar au cumpărat ocină 
în Berile[sti] iar de la Preda deintr-a patra parte a patra parte de la Dispod, 
însă iar de în parts lu Susan së cu vecinas! anume Още н Raul и Stan, 
însă înpreună au DEI acestă mai sus scrisă mosäe in aspri. 6700; T sà 
iar au cumpărat ocină in Berilesti iar: de la Preda, ` însă de în parte Vla- 
“ului a cince parte së cu vecina anume Tihul н Mușat u Mané, însă 
tot într-acestu pref cie mai sus scris; | ar au cumpărat ocină în Berilesti 
de la Mariia fata Уади 2 funi dereptu aspri 9000 s& cu u rumăn anume 
Sürb; au văndut de a lor bun* voe, șă aldámásar! anume: Avram postelnic 
H Ștetul postelnic и Costantin fratele lu Dänisor logotăt de Buzău н Dä. 
lan n Mihăil н Оше n Dragomir н Маш de acole de sat de Berilești; iar 
acestii mai sus scris? ocine semnele i săntu: in lugu — de în drumul lu 
Conéacu pănă în matca sápáturii sutu costa Lupiei, së in latu de în hotarul 
Gherghitei... s... n pănă în hotarul Netezestilor. 


NOTANDA 


finalul и întreg: ачеств, ДЕрЕПТ8, свт8 (== suppu сънт8 (= sunt), 4$r8,: 
лат$, Кончак8; 


n vocalizat: 48r8 (= lungu), 8 (= un), де în loc de ден (: де парте 
A8 Ш8шан), cf. mai sus textul no. XXVII; 


пт asimilat in T: c8T8 (= suptu); 


Е pentru k: ачестъ мошъе (= acestä...), cEMHEAE (nu: c'kaHEAE), A ЧИНЧЕ 
парте (= а cincé...); | 


m pentru г după $: мошъв, шъ și um — nicăiri um; 

ъ pentru e după s: Шърв (= Serb); 

o pentru оа: коста (= coasta); 

«а plăti in...»: а плътит À acnpH...; 

genitivo-dativ femeiesc: ausurin (= acestei), съпктври, dar și cu е: 
Гергицен, Asnien; 

genitivo-dativ bărbătesc: 48 DISuiau, л8 Дънншор, 48 Кончак8; 


substantiv nearticulat de-naintea genitivului: парте a8 Ш8шан, dar si 
napr'k 48 Ш8шан; | 


AE; 
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ЧЕ = «ce este»: прщ ЧТЕ Man cdc; 
prepozitiunea repetată de trei ori: де аколе ДЕ сат ДЕ БернаЕши; 
reflexivul se distins de conditionalul sd: съ ce uit; 


dëm, vezi texturile no. IX etc.; 
алдъмьшари, vezi textul no. XI; 


pentru sintaxă: ачештїн ман c8c скрисе дучине СЕМНЕЛЕ H (= ЇЇ) сънт8; 171 


кєчинаш 51 р8мьн, deopotrivă = «cläcas»; 


sub raportul juridic, e ciudat de a vedea ca aldămășari în textul de față 
tocmai pe cei vinduti ca clăcași: Бълан, ЙЇнүъна ete., cari astfel beau pen- 
tru propria lor robire, și aceasta de-mpreună cu neste hoierinasi ca « Avram 
postelnic », «Steful postelnic » şi «fratele lu Dänisor logofăt », ceea ce pro- 
beazá cá cläcäsia — conditiunea de кечинашн Si pSabun — era departe 
de a fi fost robie în sensul ordinar al cuvintului. 


numi personale: Бълан, Aparomup, Пьре8л, Диспод, Aus, Tuysa 
(cf. TuSa în textul no. XXVI, adecá f= h), М8шат, Mant, Maps, 
A hHitop, Кончак8; 

APSASA 48 Кончак$, termin, topografic încă din epoca dcminatiuni cu- 
manilor în România, cf. «Кончакъ ему слЕдъ править (Koncak îl urmă- 
reste)» in antica poemă rusă despre expeditiunea lui Igor, unde Konéak este 
numele unui celebru principe cuman, același din Cronica rusă de la Kiev, în 
care pe la anii 1169—70 el este menţionat în următorul mod la un loc cu 
tribul tătăresc al Berendeilor: «Половци дикіи, Кончакъ съ родомъ 
своимъ и съ вои и Берендичи (sălbatecii cumani: Koncak cu neamul său si 
cu oastea si Berendeii)» 1, de unde la noi de asemenea numele personal Berendei 
si mai multe numi locale: Berendei, Berendeasca, Berendesti ete. ? [112]; 


genitivo-dativul (änt de la «Lupia», nume de sai, astăzi Lipia, 
cu trecerea initialului lu. în li, cf. latineste lubet = libet etc: . 

вътах, pe pecetea lui Preda = «vătav», din forma primitivă вътаг, . 
де unde actualul deminutiv «vátájel » (cf. polonul watazka), adecă g = h = v. 


à Карамзин, ed. Einerling, t. 3; nota 3; cf. ibid., notele 58, 60, 67, 68 elc. 
„2 Despre importanţa elementului cumanic în România, vezi studiul meu Originile 
Craiovei, $$. 19—15. 


195 


173 


O SCRISOARE DE FEMEIE 


(BERILESTI, DISTR. ILFOV, CIRCA 1609) 


După ce am dat douăzeci și nouă š texturi bărbătești, vom | reproduce acum 
unul femeiesc; unul singur, dar dintre cele mai, remarcabile [113]. 

Este scris pe o foaie de hir tie subţire, gălbuie, lungă de. 311/,, lată de 
21 centimetri, cu un semn de fabrică puțin distins, „astfel că ne-a fost anevoie 
de a-l copia. 

Jos, în loc de pecete, este placată o bucăţică de ceară galbenă, rătundă, | 
de 12 milimetri în diametru. | 

Scrisoarea, cu cerneală neagră, e măruntă și indesatä, slovele: fiind mai 
mici de 2 milimetri la nältime, iar distanţa între rînduri de vreo 7 milimetri. 

Literele sint: unele prea plecate in dréapta;-altele verticale; o seamă. 
prea plecate. in stinga, ceea ce: peste tot le: dä. un aspect: dizgratios. 

„S-ar putea bănui că actul s-a scris de o mină de femeie, adecă de cătră 


“însăşi jupineasa Stana, care însă în orice caz, chiar: de nu l-a scris, cel putin 


l-a dictat, după datina femeilor agramatel. 


Prin indicatiunea lui a lung (aa = š), prin confuziunea între o si u, prin 
muiarea lui e în Е (= £e) şi trecerea lui în г, precum şi prin alte particularităţi 
foarte interesante pentru vocalismul român, | acest text rivalizează cu cele 
publicate mai sus sub nno. VI şi XXVI, iar sub raportul sintaxei — le și le 
întrece. 


1. + скри(с) (8) стана пъ(н) ла ala) но(е)тр8 чн(с)ти(т) ша дирегът (р) 
ж8па(н) мръз® 


2. mapek спа(т) wS(a)rm сънътате TPEARUS д8(м)ниталЕ. ши AA 
-(u)k(n) K8 ка(п)8(а) 

3. ла пъмъ(н)т8. ла д8(м)нитаа um ла ж8пън®саа д8(м)ниталє, kS(a) 
ukw фо(с)т8 мнлъ 

4, ман ДЕначтБ КрЕМК AK wickius(A) предда. аша съ ци Zut мнаъ 
д8(а\)ниталЕ шя | 

5. дЕ кап (а) an(s) къ (8) астъзн съ(н)т8 + monaa д$(м)нитале. 


ши ми(н) HEARAAE H$ 


1 СГ. Fumagalli, op. cil., t.1, p. 275: «strumenti dettati a ’notaj de femmine 
гогте ». 
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6 ман при д$(м)низи(8) ши пре д8(м)интаа, raph non к8л\(8) алъ rph- 
HTS ман A'Bhan dë | 

7. TE Epkavk. Ak саа(т) Ak върваЕше. съ din даа(т) ДЕ нон съ Фи 
А8(д\)ннтаа'®Е . лувши(н) 

8 ши KŠKŠHHASpS до(м)нитале ши ннпоцнл8(р) ши стрнннпоцна8(р). шн 
ла даа(т) 

9 \ук®ш&(а) въргаКун(н) um да AS(p)rk а8(и). съ Am a ж(н)па(н) 
apash AAPEAE спа(т). ши | 


10. луъ(р)т8рн(и) a mëi), дЕ + какалщ pa(A)S(a) нипо(т)съм ши 
жнпа(н) жипа w(T) в8зъ(8). н ger 

11. по(ст) Ak пожирЕци. um nroavauS(A) wir) пн(и) anoark харнтад. н 
Aparna 6838rau8(a) Е 

12. н нък&ла жВдиц (а). H фа(р)ка(ш) ю(з)ва(ш) н 48п8(4) ю(з)ва(ш). 
mph AS(A)HHTAAE съ ци in 

13. mian AK кап (а) л\н(8) ши AE чулубни(и) ai) аръ чинн съ ва АБПЪ- 
Ada AK + квкъ(н)тъ 

14. чи а(м8) грън(т) K8 д8(лу)нитад wor до(м)нитаа WpE нон съ din BAT- 
(c)rumaa(T) тт 

15. wTa(u) чи(с) въ ники(н). awka ни ро(г)л(8) AS(a)nnra(a) um жн- 
пън 2.. 48(м)ниталК ши | 

16. ши коконв(и) AS(w)uwra(a). um д$(м)низн(8) съ въ aAaw(r) зеле 
um а(н) до(м)ннако(с)тъ али(н) 

17. пи(с) л\(с)ца ю(ан) ЕР д(д)нъ 

(L. S.) 


TRANSCRIPTIUNEA 


T scris eu Stana pán la al nostru cistit si diregătur jupan Mrázé marele 
врайг multă sănătate tremétu dumnitale și mă inchin cu capul la pämäntu 
la dumnitaa si la jupánésaa dumnitale ; cum téo fostu milă mai dénaité vrémé 
de ocheșul Predaa, asa să ţi fie milă dumnitale şi de capul miu, că eu astăzi 
säntu in polaa dumnitale, si mi-i nédéjdé numai pri Dumniziu si pre dumni- 
taa, iară noi cumu ami grăitu mai dénaité vreme dé saat dé Bäreléste, să fii 
daat dé noi să fii dumnitale mușii și cucuniluru domnitale si nipotilur s si strini- 
potilur, si l-a daat ochesul Bärelestir si la murté lu: să fii a jipan) Mräzé marele 
spatar, si mărturii apus: dein Cacalete Radul nipot"-sáo si jipan J ірам(т) (de la) 
Buzău n (si) Vladul postelnic de Pojireşte şi igomănul w(r) Pin anome Haritaa, 
H Draghiia Buzuianul и Näcula judiţul н Farcaș iuzbaș n Lupul Yuzbas; 
iară dumnitale să ti fii milă dé capul miu si dé omenii mii, ară cini să va lépádaa 
dé in cuvüntü ci amu gráit cu dumnitaa, ore domnitaa ore noi, să fii blăsti- 
maat 318 \утъц (părinți) ci-s въ Никин (in Niceea); aceia ni rogămu dumnital® 
si jipăn[esei] dumnitalé si si сосопш dumnital®, si Dumniziu să vă adaogă 
zele si ai domniiavostă, amin, пис avkcaua (scris in luna) iuli(e) 15 дднъ (zi). 


NOTANDAJ 
finalul и întreg: SMS, KSKSHHASpS, грънтв, сънт8 (sum), фост8, пълънтв, 
TREAVRUS, POr RAS ; 
“finalul и jumätätit: к$кънтъ (== cuvänt#); 
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finalul и întreg și jumätätit: ам si амъ [114]; 
finalul i întreg chiar in астъзн; 


и pentru o: м8шии (= moșie), ннпоцнаёр (= nepoților), стриннпоцна8р, 
Анрегътвр (= diregător); 


о pentru и: bw фост8 (= И-аи...), рогъм8 (= rugămu), wkwkuña 
(= unchesul), игодуънВа ( = igumánul) anomt (= anume), съм (= sáu); 


и pentru ou: м8рт® (moartea); . 


u si o în acelaşi cuvint: кёк8инл8р8 (= coconiloru) si кокон8н (coconului), 
ASMHHTAAE 51 AOMHHTAAE, ASMHHTAd 51 AOMNHTAA ; 


o pentru od: костъ (= voastră), мм Книн (= oamenii); 


К pentru в: aseak (= zile), anomk (= anume), ASmuiraak (dar si 
ASMHHTAAE), Mapeatk (dar şi марЕЛЕ), Ak (= de), имунни (= oamenii); 


г pentru e: нипоцил8р (= nepoților), стрнннпоцил8р, — uunoTS-chw, чи 
(= ce: к$кънтъ чи ам8 грънт, 51 wTM чн-с къ Никин), чини (= cine), 
влъстидаат, :xSAHuSA (= județul), м8шии (= moşie); съ din (= fie de 5 


ori), ни (= ле: ни por 8), ми8 (= meu), мин (= mei), A8mHu3u8 (= dumnezeu, 
de 2 ori); 


m pentru e în cuvinte străine: Нъквла, wTrmu,; 
г pentru à: стринипоциа8р (= stră...); 


e pentru с: ПожирКци (= $), БърваКци (și БърваКшни), Какалеце (= ti), 
зғлЕ (= zile); 


confuziunea între е si i: пре si при; 
confuziunea între и si i: ж8лан şi жипан (de З ori); 
confuziunea între м și а: мръ și apt; 


n vocalizat: ан (= ani) икКшВа (= unchésul, de 2 ori), д'Енанте 
(= denainte, de 2 ori), чистит (= cinstit) [115]; 


г vocalizat: костъ (= voastră); 


aa = 8: клъстимаат, даат (de 2 ori), саат, Xapuraa, д8мнитаа (de 4 ori), 
ж8пънесаа, Предаа, полда, A'KnbA44; 


с = «sunt»: wt чн-с къ Никин; 

скрис EB = «am scris eu»; 

ДЕК = din; 

а = latinul ad: съ din a nnan ... ; 

forma triplă: ASAHHT4AK, ASMHHTAAE ȘI AOMHHTAAE ; 

genitivo-dativul: кеконви, са in «nimenui», nu кокон8а$и; 

а даат, а n8c, nu 48 ...; I 

reflexivul se nedistins de conditionalul să: съ фи, съ Ba лЕпъдаа; 
prepozitiunea repetată: ДЖ саат Ak БърваЕце; 

conjunctiunea repetată: ши um коконви; 


conjunctivul repetat: съ bin даат Ak нон съ ф їн ASamTAME; 
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пънъ ла, în sens de «cátrá»; 

WPE = Ori: Wp£ ASAMI TAA, WpE нон; 

съ ка A'En'hAdd ДЕ -h кевънтъ; 

съ-ци bin MHAR дЕ Kanga auf (de 2 ori); 

ER астазн сънт8 + полда АЗАННТААЕ; 

MU-H НЕАЖЖА В np ...; 

М8АТЪ сънътате TpEMBUS ASAVHHTAAE шн AVR "Кикин Kë KANSA ла пъауънт$; 
дднъ cu doi A pentru дьнь (zi), probă de ignoranta formulelor slavice, 


pe cari totuși piná si femeile se credeau datoare a le întrebuința în scrisorile lor ; 
numi personale: Kuna, Арагиа, БЗз8анва, Нъквла, Фаркаш, Стана. 


APENDICE 
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XXXI 
CATASTIHUL AVERII MĂNĂSTIRII GALATA 


(IAȘI), 1588, NOIEMBRE 4-25 


Publicatiunea de faţă era deja foarte înaintată, cînd preastimatul nostru 
amic și coleg d. D. A. Sturdza, ale căruia vaste cunoștințe și prețioase colec- 
tiuni aleargă totdeauna cu rivnä inaintea acelora ce brăzduesc cimpul istoriei 
naționale, ne-a comunicat documentul de mai jos, cel mai lung în limba 
română din secolul XVI si cel mai interesant sub raportul lexic[116] 


D. Sturdza a însoţit textul de o notitä, din care extragem următoarele: 


« Documentul acesta aparţinea răposatului Eudoxiu Hurmuzachi, și a venit în 
proprietatea mea prin donatiunea ce mi-a [făcut venerabilul (meu amic George 
Hurmuzachi. 

El formează о condicutä, scrisă pe foite lungi de 33, late numai de 10 centimetri, 
pe hirtie gălbuie groasă, cu semnul de fabrică de la Brașov, si anume: 


LE" 


NC 


Scrisoarea, cu cerneală neagră bună, e mare și frumoasă. 

Condicuţa cuprinde peste tot 18 foi, din cari 27 pagine sînt scrise de aceeași mină 
de gramatic, ultimele 2 sint lăsate albe, iar pe cea d-intii este o apostilä făcută de însăşi 
mina domnului moldovenesc Petru Schiopul, precum e lesne a constata aläturind-o cu 
facsimilul publicat de d. B. P. Hasdeu!. 

Acest catastih al mănăstirii Galata s-a scris cu ocaziunea dării de seamă, cînd egu- 
menul Anastasie a predat toată averea mänästireascä în minile dichiului Gervasie în 
prezinta comisarului domnesc Caraghiuzăle stolnic, ceea ce s-a întîmplat la 4 noiembrie 
1588, iar la 15 noiembrie s-a pus apoi apostila princiară. 


* Cf. mai sus texturile no. XV și XVIII [117]. 
1 Vezi mai sus textul no. VII. 


202 


Averea mănăstirii este compusă din: 


«1. 16 moşie, si anume: 
Vilceștii, Teigorii, Hrigcanii, 
Plopii, Belcestii, Pizdenii, 
Sadna, Tämäsanii, Sivita, 
Miháilestii, Vorovestii, 
Minjestii, Petrestii, 
Minzestii, Fălioeștii, 
Drägänestii ; 

2. 4 helestee; 
3. 21 mori; 
4. 6 piue; 

. 2 vultori; 

. 1 pod umblätor; 

. 164 fălci vie; 

. 19 sälase de ţigani; 

1 povarnă; 

. vite: 192 cornute, 

109 cai, 
1128 oi, 
140 porci, 
484 stupi; 

11. «bucate» anume: 
32 buti de vin, 

"52 putine de brinzä, 
1 putinä de unt, 
1100 drobi de sare, 
4 majä de morun, 
1 majä de crap, 

4 berbentä de rinze, 


оо ою A CD En 


1 bute şi 12 jumătăţi de miere, 
2 putine de poame murate, 
1 cant făină, 
280 stoguri fin, 
1 stog bob, 
10 stoguri grîu, 
а + stoguri ovis, 
4 stoguri orz, 
3 stoguri mazăre, 
3 stoguri săcară, 
- 3 stoguri hriscä, 
52 stoguri mălai, 
80 mierte griu, 
300 mierte «sirjitä », 
21 mierte hriscä, 
60 mierte slad, 
60 mierte mălai; 
12. obiecte de gospodărie: 
1 car, 


2 cocii,: 

2 cuțite cu пишете, 
27 « pecerpele », 
454 «bucsi de fintină » 
52 sape, 

25 covoare, 

2 odealuri, 

1 cergă, 

1 «pilotă», 

1 faţă de perină, 

4 peschire, 

6 mese, 

56 tipsii, 

87 talere, 

27 căldări, 

4 gratü, 181 
2 pirostii, 

sfredele, 

hirlete, 

fiere de ferestre, 
cuie de саг, 

cuie mici, 

cirlige de maghernitä, 
securi, 

1 tigae, 

1 «sinie»; | 
veşminte bisericești: 
6 zavese, 

18.poale de icoane, 
14 dvere, 

14 patrafire, 

7 orare, 


Gb to £^ нз АО фе сз 


11 «naraclete », 
1 aer, 

14 procovete, 
2 tetrapode, 
6 «girince », 
9 brie, 

4 caftan, 

17 feloane, 
18 stihare, 

1 antimins, 
2 grobnice; 


14. odoare: 


2 chivote, 
2 cädelnite, 
2 potire, 

4 sfesnice, 
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63 icoane ferecate şi. neferecate, 15. cărţi: 


1 taler, 4 tetravangele, 

1 canaf de policandru, 1 praxă, 

1 tipsie, 1 „апраг е“; 

3 cruci, 2 trioade, 

1 iconostas, -3 psaltiri, 

1 inel, 12 minee, 

7 cupe, 1 tipic, 

16 lingure, 1 ceaslov, 

1 medelnitä, 1 molitvelnic, 

1 umivalnitä, 7 liturgie, 

4 scafä, 2 cărţi de cîntare, 
4 ibric, 1 praznic, 

1 sticlă, 1 „zlatoust“, 

32 ouă de strut și de lemn, 1 ,lesvitá", 

1 steag, 1 biblie; 

42 făclii scumpe, 16. 12 urice; 

50 petele de aur; 47. bani: 9000 aspri bani gata, 


7000 däruiti aspri, 
16000 aspri a se mai da», 


Cătră notita d-lui Sturdza, vom adăuga următoarele; 

Mănăstirea Galata a fost întemeiată de vodă Petru Șchiopul in două 
rînduri: de-ntii la 1576, într-o vale, unde — zice cronicarul — «nu după 
multă vreme s-a risipit »!; apoi a doua oară | ре deal, la 1583: «dacă s-a 
aşezat Petru-vodă la domnie, n-a lăsat în deșert pomana sa, mănăstirea 
Galata, care o zidise intii in vale si se risipise, ci cu toată nevointa a silit 
de a zidit Galata den deal, саге trăieşte și pînă astăzi »2. 

Catastihul де față s-a scris, prin urmare, peste vreo cinci ani după 
fundarea mănăstirii. 

Muntean de origine, dar domn al Moldovei, Petru-vodă a reuşit a îna- 
vuti Galata prin donatiuni nu numai de la moldoveni, dar si de la munteni 
totodată ; astfel, printre donatorii menţionaţi în catastih, Dragomir vornicul, 
Pătru banul, Mitrea vornicul, poate şi Radul ceasnic — numele «Radul» 
fiind foarte rar în Moldova — au fost boieri munteni. 

Din celelalte personage concurse la fundatiunea Galatei, pe «vlädica 
Agafton > noi l-am întîlnit deja în textul no. XIII din 1597 ca episcop de 
Roman, iar «logofătul cel mare» nu este altcineva decit celebrul Stroici, 
subscris mai sus în textul no. VII din 1583 şi a căruia remarcabilă personali- 
tate, ca bărbat de stat și ca cel de-ntii ce s-a încercat a scrie românește cu 
litere latine, noi am descris-o aiuri. 

Nu putem trece însă înainte fără a ne opri o clipă asupra a doi donatori, 
menţionaţi de asemenea in catastih, cari ambii, arnäuti de viţă, ajunseseră 
“în Moldova sub Petru Șchiopul la culmea puterii si au cîştigat chiar, pinä la 
un punct, o reputatiune europeană. 

Aceștia sint: Brut postelnicul si Zota spătarul. 

Bartolomeu Brutti, rudă cu vestitul vizir Sinan-pasä, fusese citva timp 
agent diplomatic al Veneţiei la Constantinopole; după aceea a rămas tot 


1 Letopiseje, ed. Kogáln., I, t. 1, p. 200. 

? Letopis., t. 4, p. 208. 

3 Hasdeu, Viaţa și scrierile lui Luca Stroici, Bucureşti, 1864, in-16. 

+ Bulengerus, Historia sui temporis, Lugduni, 1619, Гр. 283. — Mauro- 
cenus, Historia Veneta, Venetiis, 1623, lib. XIV, an. 1591. 
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acolo în serviciul ambasadei. spaniole si a concurs mult pe lingă Poarta 
Otomană la trimiterea lui Petru-vodă ca domn al Moldovei; din recunoștință, 
acesta l-a chemat in: ţară, l-a făcut boier mare si l-a acoperit cu averi 1. 

Sub lancu-vodă: Sasul, ‘in intervalul dintre cele două domniri ale lui 
Petru Șchiopul, Brutti se bucură de aceeași înaltă pozitiune. 


Catolic gelos, dinsul a făcut tot ce i-a stat în putință pentru a răspindi 


catolicismul în Moldova, şi izbutise chiar: de a introduce.la noi pe jesuiti ?; 
cu toate acestea, pe cind cerea de Ja Curtea Papalá epitetul de. « patron al 
bisericei: apostolice în Románia », el nu se sfia de a. „пиша 4 în, același timp 
între donatorii mănăstirii ortodoxe de la Galata!. 

Brutti era și ostaș între celelalte; aa mai sus, în. т la textul 
no. VIII, noi l-am văzut învingind la 1580, împreună cu vornicul Bucium, 
o revoltă a basarabenilor contra lui lancu-vodă. . 

.Avutiele cele mari au pierdut i însă pe agerul albanez: pe cînd Aron- vodă 
era încă particular, Brutti îi imprumutase o sumă însemnată de bani; ajun- 
gind apoi la domnie şi neputind sau nevrind să-i plătească, acest. principe 
a descoperit un alt mijloc de a se räfui, şi anume a porunoit armașilor la 
deed ca să înece pe bietul creditor -în Nistru ®.. 

Acesta a fost tragicul sfirşit al postelnicului Brett, 

Cellalt albanez, spătarul Zota, este un personagiu nu mai puţin interesant. 

Porecla lui era. Tzigara, iar Zota, sau mai bine Zotu, numele säu de 
botez: Zütoc ó Tinyapac. 
=. Născut dintr-o familie albaneză din Ianina, а: avea. frati Apostol Тарга 
și Panoson Tzigara. 

Venit nu se ştie cum în graţia lui Petru Șchiopul, Zota a ajuns, în vrista 
numai de 37 ani, mare spatar în Moldova si ginere al lui vodă, luînd în căsă- 
torie pe domnita Maria. 

La urcarea pe tron a* lui Aron-vodä, Zota fusese de-ntii bine văzut de 
cătră acest principe*; mai in urmă însă, căzut pe semne | în prepus din cauza 
înrudirii sale cu Petru Șchiopul, a fost silit a emigra şi a murit la 1599 în 
Veneţia, lăsind un lung testament italieneste, din care rezultă că avea mai 
multi copii, băieţi si fetes. 


O ramură din familia Tzigara există pînă astăzi in Tara Ноа 
unii în Vlașca, alţii peste Olt, în districtul Dolj, dacă nu mă insealä memoria. 
" Apostol Tzigara, fratele eroului nostru, dînd la lumină pe Ја 1630 o 
istorie universală în limba greacă, scrisă de mitropolitul Doroteu de Monem- 
basia si al cării manuscris fusese oarecind in posesiunea lui Zota®, a publicat 


1 Un raport al lui Germigny din 1580 în Charriére, Négociations de la France 
dans le Levant, t. 3, Paris, 1853, p. 913. 
2 Vezi despre aceasta о mulțime de acte în Theiner, Monumenta Poloniae, t. 3, 
р. 5 și altele, unde Brutti își dă titlul de « Gran Camarier di Moldavia et Capitano di 
apusna >. 


3 Bielski, Kronika polska od 1587 do 1598, Warszawa, 1851, р. 164. — Mai 
vezi despre Brutti, C. Esarcu, Arhivele Veneţiei, in Columna lui Traian, 1876, p: 280; 
Hasdeu, Istoria tolerantei religioase în România, ed. 2, Buc., 1865, etc. 

* Letopis., t. 1, p. 209. f 

5 Vezi acest testament in Sathas, Месаомка Ввмодаки, t. 3, уаш, 
1872, p. XCV—CI. 

$ Această istorie universală s-a tradus din grecește in românește de cátrá un Ion 
Buburuzâi din Brașov în а doua jumătate din secolul XVII. Manuscrisul românesc 
se află în Muzeul Hohenzollern din Sigmaringen, unde 1-а descoperit Schuchardt. Vezi 
Gröber, Zeitschrift für romanische Philologie, n 1, 1877, p. 484 [118]. : 

* În ed. originală: al (n.ed.). 
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acolo și portretul acestuia, reprodus apoi în celelalte editiuni ale cărții 1. 

În giurul portretului este scris: Eikóv тоб Мартротбтоо Kvpiov 70709 
тоб Тспуора тоб EE ’Imavvivov, протослодоріоо xai үарВроб тоб yaAnvo- 
тбтоо йүєрӧуос̧ пласте МоАборАауас коріоо kvpiov ПЕтроо ВоВоба (Icoana 
luminatului domn Zota Tzigara din lanina, marele spatar și ginerele 
serenisimului principe a toată Moldovlahia, domnului domnului Petru voie- 
vod), iar la dreapta imaginii: &t@v AL’ (de ani 37). 

Acest portret e foarte interesant pentru noi, mai cu deosebire, prin 
aceea că ne arată portul unui mare spatar moldovenesc din secolul XVI: 
acea căciulă de blană, din care iese sus și se lasă pină pe spate o lungă coadă, 
probabilmente de catifea; acea dentelă la git; acele scumpe stofe inflorate 
ale subei si ale hainei; pumnarul etc. 

Si altmintrea, sub raportul curat artistic, portretul spatarului Aota 
nu este fără importanţă, de vreme ce а ieșit din mina unei celebrități: 
lui Antonio Bosio, atit de cunoscut prin opera sa postumă despre catacom- 
bele Romei ?. 

Acest portret, iată-l [vezi p. 207]. 

Să revenim la catastihul de mai la vale. · 

Particularitätile sale linguistice vor fi studiate mai jos in Notanda; 
chiar aci însă vom atrage atentiunea asupra unui fenomen grafic, care ni 
se pare a fi de o mare însemnătate fonetică și în privinţa cărui se cere o 
dezvoltare ceva mai pe larg. 

Autorul, sau mai corect scriitorul catastihului, deosebeşte două feluri 
de z, adecă 'з 51 5. 

Cu 3 sint scrise: 
la începutul cuvîntului: 

Bora (nume propriu), 

Зарва (nume de stofă), 

Злато8сть (nume propriu), 

закКсъ, 

ЗНАЕ, 

залог; 


la mijlocul cuvintului: 
Карагюзъле (nume propriu), 
SR'E3An, 
празннче, 
AG43E, 
Пизденн (nume de sat); 
la sfirsitul cuvîntului: 
WEPAB, 
атлаз, 
wp3-8, 
газ-8ри. 
Си s sînt scrise: 
la inceputul cuvintului: 
SEEaA ; 


1 Despre diferitele editiuni ale acestei cărţi, vezi Satha S, Neoe)invikh qU.oX.oyíd, 
Alena, 1868, p. 222— 4. 


> Antonio Bosio, Roma sotterranea, opera postuma publicata da С. Aldo- 
brandino, Roma, 1632, fol. — Cf. Boldetti, Osservazioni sopra i cimeteri, Roma, 1720, fol, 
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la mijlocul cuvintului: 


REPSH, 

тржтазн, 

PENSE, 

FASS, 

MASAPE ; 
la sfirsitul cuvintului: 

Mansen, nume de sat, de la мънз-. 

Cum că intrebuintarea, cind a lui 3, cind a lui s, nu e de loc capri- 
cioasä, ci foarte sistematică, probă este că: зарба e scris cu з de două- 
sprezeci ori, WBpâ3 de şapte ori, атлаз de nouă ori, празниче 
de patru sau cinci ori, ирз8 de dou Е ori, si nicäiri nu vedem ‘Зара, 
VWEp4S, wps8 etc. 

De asemenea вржизж şi мазаре sint scrise aşa cite de două ori, nicăiri 
Бржнаж SAU MABapE. | 

Prin urmare, una din două: sau diverginta scrierii cu 3 şi S provenea 
din traditiune, ori că ea rezulta din diferinta sunetelor, adecă cuvintele cu 3 
nu se rosteau in acelaşi.mod ca cuvintele cu 8. 

Traditiune nu este, căci vorbele snae, sapra, Sora, Карагюз+ав, 
aTA43, 40р38, apoi EEpSH, тржтази, рънѕе, вржнзж, маѕаре, мънѕ — пи sint 
slavice, ci latine, turce, grece etc., de unde nu ne putea veni semnul. grafic 
s, cunoscut numai alfabetului paleoslavic. 

Rämine dară ipoteza cealaltă: deosebirea. fonetică. 

з se pronunţa si se pronunţă ca z la toti slavii, încît românii nu aveau 
nici un îndemn de a-i schimba valoarea, de vreme ce dinșii au lăsat intactă 
pe a celorlalte slove. 

Cum se pronunţa însă s? 

În gratica slavică cirilică el nu figurează în manuscrise vechi decît numai 
ca cifră: 6 = s [119]; în grafica slavică glagolitică se întrebuințează în mai 
multe vorbe, mai ales însă în acelea în cari consoana originală e g la insisi 
slavii, bunăoară дроузин din дроугъ, MHOSH din многъ, ПЪНАЗЬ = 
ПЕНАГЪ, КЪНАЗЬ = KHATR etc., cu cari se poate alătura din textul nostru 
зкЪздъ = polonul gwiazda, adecă s = £81 822. 

Dar aceasta ne dá puţină lumină chiar asupra foneticei slavice!, necum 
asupra celei románe. 

O indicatiune ceva mai limpede ne procură, poate, numele acestei litere 
în alfabetul paleoslavic, anume зЪло, ceea ce mi se pare a fi pur si simplu ara- 
bicul dzál, numele lui d celui punctat deasupra, carele se pronunţă са dz [120]. 

Nemaiavind încotro, cată să smulgem о lămurire în astă pril|vintà chiar 
din cele şapte cuvinte scrise cu s in catastih: керзи, тржтазн, phuSE, 
Бржнзж, MASAPE, AVWHS. 

În керѕн = verzi, s reprezintă sibilarea lui d din singularul врдЕ = 
verde. 

Tot asa in тржтази, plural din тржтад, de la grecul tetpéôtov. 

În рънѕе, EQAHSAA 51 AAHS, S este preces de н, adecă de nazala сеа 
dentală, prin acomodatiune cu care insusi S se den taliz a, pronuntindu-se 
dz, precum vedem, în adevăr, că a noastră sg usan, dupá cum o scrie catasti- 
hul, se pronuntá la poloni bryndza, nu brynza. 

Avem dará spausa = brindză, мън$8 = mindzu, panse = rindze, 


TRATASH = trătadzi, Fran = verdzi, сайга cari, fără a mai căuta vreo. 


"ch Miklosich, Vergl. Grammatik d. slavischen Sprachen, t. 1, p. 217-8. 
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altă explicatiune, mai adăugăm мазарЕ = madzare, . astăzi mazăre, cuvint 
obscur, probabilmente ante-roman, ca și brindză si rîndză. 

Mai pe scurt, scriitorul catastihului zicea: zile, nu dzile, dar verdzi, nu 
реггі; orzu, nu ordz zu, dar mindzu, nu minzu etc. 

Cum că s din catastih reprezintä pe dz, probä mai este, in sfirsit, insäsi 
scrierea sa'kaAw, vorbă care în dialectele bulgare se pronunţă anume “dzvâzdăi, 
adecá 3 = 2 şi s = dz. | 

Un duplu 2, mai dur si mai moale, z si dz, se observă pînă acum іп fone- 
tismul provincial moldovenesc ; şi ar fi бане instructiv, dacă ar putea cineva, 
înzestrat cu o ureche fină si dezbrăcat de orice preventiuni de teorie, să sur- 
prinzá acolo la fata locului si sá specifice într-un mod metodic cuvintele cu 
simplul z şi pe acelea cu dz [121]. 

. Această bifurcatiune moldovenii o au în comun cu italienii, la cari de 
asemenea există un 3 = 2, aga numitul «s rimessa», ca de exemplu în 
rosa (= roza), alături cu un s = dz, ca bunăoară în donzella (= dondzella)?. 

Urmărirea acestui fenomen poate fi ipot anta chiar sub raportul eti- 
mologic, si iată cum: 

Plecind de la exemplele ЕЕрѕи din Ерді şi тржтазн din тржтад, 
noi am fi dispuși a bănui că z se pronunţa la moldoveni ca'dz numai atunci 
cind poporul mai auzea încă pe d undeva în flexiunea sau în familia aceluiaşi 
cuvînt, nu însă atunci cînd suvenirea lui d era cu desăvirșire pierdută, precum 
este pierdută, de pildă, în Знае = zile, nu dzile, desi vine din latinul dies, 
al cărui d a pierit la români fără urmă. 

Dacă aceasta este adevărat, atunci ar rezulta lingă brindzä o formă cu 
brind-, lingă rîndză — rind-, lingă madzăre — mad-, lingă mindz — mind-, 
ceea ce, restabilind pe primitivul d, ar ușura descoperirea originii cuvintului. 

În acest caz, bunăoară, al nostru minz, ans = mindz, redus la proto- 
tipul mand-, ar trebui separat cu totul. de latinul mansuetus «blind», de 
italianul manzo sau mansa etc., şi apropiat de bascicul mando «vită stearpă » 
si de celticul mannus = mandus « cälut »? [122]. 

În același mod pentru brînză, spansa = brindzá, ar trebui să renuntám 
la orice derivatiune care nu. ne-ar oferi tema brand-, şi am ajunge astfel a 
inrudi. acest cuvint cu fpév915 «láptucá» din «lapte » 51 Врёудоу 
«grăsime » sau «untură», vorbe ne-grece*, probabilmente de origine 
tracică5, conservate in Esichiu si. cari, după legile fonologice cunoscute 
Е = a, si $ = dh, ne duc la tipul brandh- sau bhrandh- [123]. 


In fine, al nostru mazăre, MaSape = madzare, identic pînă si prin accent 
cu albanezul póðovă «mäzäre » (citește mödzulä), nu poate fi înrudit cu 


sanscritul AI (masüra, cu accentul pe й) «шие», ci provine dintr-o 


1 Сапкоѓ, Grammatik der bulgarischen Sprache, Wien, 1852, p. 7. 

* Despre duplul z in limbile cele mai diverse, cf. [Bin dseil, Abhändlungen zur 
allgem. vergl. Sprachlehre, Hamburg; 1838, p. 424-34, unde însă sint multe erori de fapt. 

з Cf. Diefenbach, Origines Europeae, Frankfurt, 1861, p. 378. 

L Hesychius, ed. M. Schmidt, t. 4, p. 397. 

5Pollux, VI, 104: «pópov Bpév8tov ёк Avâiag», ap. B 5 ttich er, Arica, 

Halae, 1854, p. 43. u | | | 

° Nu mai vorbim nemic despre etimologia propusă de Rösle r, în Sitzugsberichte 
der wiener Akad., phil.-hist. Cl., 1.50 (1865), р.. 598. 


209 


190 


radicală cu finalul dental, de unde si celticul mezur = methur «hrană »[124] 
(cf. pomum. din Ура «nutrire», bacca Jbhak-s «nutrire» etc.) ` 
191 Sub raportul ortografic, catastihul nostru se mai distinge prin deasa 
intrebuintare a literei ж, foarte rară in celelalte texturi din colectiunea de fatá, 
prin putinätatea aruncäturelor deasupra si prin aceea cä consoana finalä 
apare de o mulțime de ori neinsofitä_ de 8, m sau s», desi e scrisă in rind, 
iar nu deasupra rindului — lucru aproape fără exemplu in grafica română 
de pe atunci. . 
Scrisoarea de mină a lui Petru-vodă Șchiopul o reproducem în facsimile. 


Jatá-o: 
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192 7. T B ато хзча м(с)ца ноЕ(в) А 


8.  чиче ката(е)ти(Х) дела л\ана(с)'тнрЕ 
9. дела FAAATA. сж сж ШИЕ ДЕ BEW 
10. MHHTEAE БЕСЕРЕЧЕН. ШН ДЕ држи(н) 


1 Villemarqué, Le grand Mystére de Jésus, Paris, 1865, p. 235. Pentru intil- 
nirea, prin dezvoltare fonetică posterioară, a românului z cu celticul z din dentală, 
cf. al nostru breaz «bigarre » cu bretonul briz, breiz « bigarré », irlandezul brit [125].. 

‹® După această apostilä domnească, pusă în fruntea paginei I, urmează apoi 1 "Ja 
foaie nescrisă. Textul se începe de la pagina 5. | 
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1. т8 um ДЕ KOBOApE. um ДЕ БАНТИ 


. um AE кан”шн де карж шн де TW(T) 
. АоБиток8(а) ши AE тоате ESKATE 
. AE KANAS 48 фост8 ЕГ8МЕНЬ 


15. anacTacie ДЕ ша8 да(т) сама Ad 
16. карагюзК(л) столникь ши тоа(те) 
17. амстК са8 Aa(T) ла дъна л8(н) геркасте 
18. деклюлви —: 
19. 1 ЕТ. KOROApE ДЕ ДЕМ8(а)т8 
20. f E. nape Арл AE AEMS(AT) 
21. T A. кокоарЕ сКВАПЕ Hoda —: 
22. T E. A(A)EE um Aoaw рошїн 
23. T Si. KORO4PE ДЕЛА ROEEOA'À —: * 
24. а. KeEo(p) рошїн дела драголун(р8) 
25. AEWfHHKd —: 
26. фа. ковор a(a)E8 дела лун(т)рК дко(р)ни(к) 
27. Y а. коко(р) EEpAE ДЕЛА $нь чавшь 
28. уа. кокор ra(a)Em(n) дела ХЕ(т)ма(н) 
29. уа. кокор дела Брълъданв(а) S 
30. 4 4. кокор A(A)ES дела ко(р)шинъ 
31. T 4. ково(р8) aaES дела сла(в) ци(г) - 193 
32. Y а. кокор pomis araa ко(с) 
33. танднн сто(л)ник8 (л) 
34. та. ково(р) pois вр8(т) посте(л) 
35. _ HHKŠAN 
86. f Ө. KOROApE дела EQApiH 
37. та. w(T)r&4 де Зарва ДЕДА Е 
38. столник (л) костандинь Е : 
39. та. м(т)гЪ(а) дела драгомирь” > 
40. уа. пнлота пе[е]трица ДЕ 
41. ла Арагомирь —: 
42: уа. фаца AE перина Apt AE 
43. Ad драгомнр —: 
44. j а. черга въна(т) дела Aparomn(p) ` 
45. T Г пешкир дела ково (д) 
46. та пешкир дела р8ета(м) 
47. Y а. маса дела pw(c)ra(m) Аре 
48. T Е AVRCE дела КОЕЕО(ДЇ) АРЕ 
49. + нЕ ТЕПСТЕ дела BOEBW(AA) 
50. Т A Tencie деда Драголми(р8) 
51. T KE Ta(a)uspe K8 додж TOKS 
52. PE AE РАМЕ ДЕЛА BOFEOA AR 
53. T H та(д)шере AE пл (м) дела ко(с)та(н) 
54 TH(H) сТоанн (sic) —: 
55. T КГ ДЕ КЪЛДЖРЕ А 194 
56. T A гратте 
57. E пнростїн 
t 


А кълдарв Маре ДЕ БЕДЕ 
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59. + 4 то(к) K8 gi. Tala)yepe Ap 
60. ла погофътва ЧЕЛ Маре — 
61. T S. серЕд(л) 
62. T A ХжрацЕ 
63. $4 Ө. фтере де diepeeTpe 
64. + Е. KSE Mape де ка(р), 
65. ү A. ман мичїн 
66. + Г. кърдице де маге(р)нн(ц) 
67. ү г. сак8ре | 
68. уа тиган 
69. 4 а cinit Mape 

(9 


70. Чиче де ReIIIMHHTG кесърече(и) 


71. ШИ ДЄ Карцти 
72. уа тетрЕкагге(а) ферЕ 


73. КАТЕ —: 

74. 4 E. кнкоте ДЕ а(р)џн(н)т8 

75. 4 E. къдванице дж(р)ун(н)т$ 

76. T Е. ru K кънафн шн KS 

77. MBXPEME АЛЕЇН 

78. Y 4. поти(р) де а(р)уннт8 к8 Au(c)ko(c) 
79. KŠ SEk3A um KŠ aunr$pr 

80. AEpUUHH TŠ 

81. T в. cE'kuiHHqE де а(р)уинт8 

82. T a. панагїљ (р) де 4(р)18(н)т8 

83. та. та(л)ин(р) де ne(T)X«&&H. дЕ(руун(нт) 
84. ү 4. икона па(н)тократо(р) ферека(т) 
85. T а. икоана съпатъ ши фервка(тЪ) 
86. T a. канафи mape че А(с)те. с8п 

87. поликандр8 ск8мп8 um KS 

88. маргарита(р). 

89. Та ТЕПСТЕ ДЕ аруинт& ДЕ коли 

90. ка 


91. ү а кр че ферека(тъ) um сапате 


92. Та. крвче гълвъна н8ма(и) ла ко 


93, Анца ферекате 

94. f a. кр че 4(л)въ нЕФерекатъ 

95. ү а. икона москическ в че А(с)ТЕ 

96. ас8пра. AREPE(H) црска 

97. уа. икона дло(с)кичаскъ um фоа(те) 
98. фр алодсе пр'Ечнета 


99. T а. нкоана прЕчиста um KS 
© Această linie este după original. 
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100. 
101. 
102. 
103. 
104. 
105. 
106. 
107. 
108. 


109. 
110. 
111. 
112. 
113. 
114. 
115. 
116. 
117. 
118. 
119. 
120. 
121. 


122. 
123. 
124. 
125. 


126. 
127. 
128. 
129. 
130. 
134. 
132. 
133. 
134. 
135. 
136. 
137. 
138. 
139. 
140. 
141. 
142, 
143, 
144. 


mp a a F FF bh pp 
mb elal Pl AI si 


БГ р и Б РИ ГР вън 


ho 
>l ol al 


4 
Е 


ї 
I 
i 


їз. 


is(a) — 

нконостаск. 

CRKUIHHYE Маре AE APEAE 
npades 

АНГИрАТЕ 

TpHW[A) антар фарнсею 


. (r)guw(A) пентико(е)тар 
. Va(a)Tupe — 
. МННЪЕ 


'THNHKA 

часлокеци 
MOAHTTREHH(K) 
ASTHPTH 

кърци AE КЪНТАрЕ 
карте а пра(з)никЗа8н 


. тетрёка(н)гге(л) неферека(те) 


4р8 TO(T) сърма 
тетрёкагге(л) nSunne(A) 
ферека(т). дела Брълъдан 


. Задтов8сть сфетїн ge(w)Ao(p) 
. лесвнцъ ши CTH нфрн(л) 
. БНБЛЕН 


(e) 


EEUIMHHTEAE БЕСКРЕЧЕН. 


црека косвтъ ER съ (р) ма 
ПО4ЛЕ AE сръй\4 Ad HKOAHE 
um KS H. Ar канафн 


. патрафирь де сръма. кв 


ЕТ наст$рн um KR S. ка 


нафи 


‚ awpa(p) ДЕ сърма KS A. ка 


нафи 


. ПЪРККЕ AE нЪра(к)аеце. 


ДЕ сръма шн K8 WEPABE 


. подаде ДЕ ИКОНЕ ДЕ ЗА(р)ва 


Пре AAPUHHE кёршн 
HHKŠ негрВ 


. ДЕЕрЕ AE За(р)ва а(л)ва(с)тре 


шн KS POTEAE AE 4Sph 


. Закксъ AE 3a(p)E4 шн x8 фало 


PHAE Aale ДЕ фир 


. BARRCE ЧЕ ChHTS Лан пре 


eScŠ AE npa(s)HHuE um ДЕ 
длоденти AE uk(T)aa powin 
um KS poTEAE AE фн(р) 

прококець де тратапо(д8) 


€ Linie după original. 
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196 


197 


145. AE Зарва. a(a)ES um KB 


146. флоре um пре дла(р)унне 
147. дадамаскъ B'EpAE 

198 148. Y 4. проковець AE HRANFTEAIE AE 
149. ачедашь EHFŠ ши пре Марци 
150. HE адамаскъ BEpAE um K8 
151. A кънафн 
152. ү 4. проковеци AE зарба ши 
153. K8 Флорнле дави ши пре 
154. длдрунне. AE а(т)лаз wë 
155. кн K па(т)р8 кънафи 
156. T E. прококець де ЗАарва де(н) 
157. трачеддшь внг8 пре Ma(p) 
158. цине Вршиникв негр8 
159. WH K8 WATS канафи 
160. + 4. ABEpE аре че стъ Утре 
161. стъапи де чЕ(т) ла powie 
162. K8 pOTEAE 
163. T Е. подле че ста8 A(n) ти(н)дъ Утре 
164. стъдпи де адълуъ(с)къ KS 
165. WGP43E 
166. + E. поалЕ де uk(r)ma powin K ци(н) 
167. ТЕ AE фирв —: 


168. T A. подав AE HKOAHE AE адама 


169. ck роши че сънт8 + то 

170. АТЕ ЗНАЕ — 

171. T г. двери ДЕ адамаскъ рошїн 

172. T E. завеси man) пре c8c8 де npa(a) 
199 173. НИЧЕ AE AAdMACKK potui. 

174. Та. Banker де та(ф)тж а(а)ва 

175. стръ 

176. уа. тратапо(д) AE адама 

177. скъ гаабъна KS dao 

178. PE AGE 

179. T A. проковеце де адама 

180. скъ mpa канафїн 

181. E. проковеце AE a(T)aa(3) afa) 

182, пастрж 

183. А. шиуннче де т4(ф)тъ 

184. давастръ ПЕСТрЕ 

185. HKOAHE 

186. T F. дверн AE БЕНИКЬ рошїн 

187. ' ши KS ЦИНТЕ ДЕ 4808 

188. д. подле AE адамаскъ rafa) 

189. сени шн KS Флор ala) 

190. GE ШН np& дларунне Air) 

191. A43$ мешкти 


192. T 4. прококець де че(т)ма po 
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193. 


шїн ши KS флоре ши пре 


194. маруинЕ a(T)aa(3) а(а)ва(с) 

195. тр8 —: с 
(*) 

196. f чиче КЕШАМИНТЕЛЕ ПРЕЗЦЕ 200 

197. шн 

198. T г. dtAwant де адамаскъ 

199. а(а)БЕ 

200. + a. фғлонь де а(т)ла(з) geuf 

201. Т а. фелонь де адамаскъ 

202. далкастръ 

203. уа. фелон де адамаскъ 

204. мо(ҳ)рътъ 

205. T а. фелон. AE адамаскъ 

206. BEPAE деда роста(н) ага 

207. ү а. фелон. AE Зарва AE 

208. ла сто(л)никва коста(н) 

209. ДИНЬ 


210. T г. стихарЕ де адамаскъ 


211. 
212. 
213. 
214. 
215. 
216. 
217. 
218. 
219. 
220. 
221. 
222. 
223. 
224. 
225. 
226. 
227. 
228. 
229. 


tei ERI 


t 
T 
T 


. 
D 
. 


-p p — 
m ai >| >| >l 


= + 
BÍ 


. eruxa(p) де к8(т)нн 


ER WEpA3E ши KË фло 

PE — | 

CTHXAPE BEPSH де а(т)ла(з) 
стихар де адамаскъ 
гаавъна 

стихар AE адамаскъ 

K8 WEPAZE АЛБЕ ШИ 


мохорътъ 

. стиха(р) де а(т)ла(з) нЕгр8 
ДЕЛА владика. ага 201 
фтонь 


. фейдане де К8(т)ни ao(x) 


рътъ 


. стиха(р) де к8(т)нн Avo(X) 


рътъ 


. федодне ДЕ K8(T)ue 


АЛБЕ 


а(д)к8 —: ; 


230. T 4. антнл\нсь де a(T)aa(3) 


231. 
232. 
233. 
234. 
235. 
236. 
237. 


+ 2. 


ti 


рошїн ER CAÔRE AE а 
$p& — 

грувник 8 AE ада 
Macka мо(х)рътъ 
гровникьк AE 8(р)ши 
HH(K) рошїн дать 
АЕ Драголунри 


(*) Linie din original. 
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238. T A. фЕлоанЕ ДЕ Boracins 
239. + S. cTHXapE A(A)EE ДЕ Eoracu" 
240. Т A. патрафнре де за(р)ва 
241. KATE KË S. къна(ф) 
242. уа. патрафирь де ада 
243. маскъ B'EpAE KS S 

202 244, канафн 
245. 4 a. патрафн(р) де адама 
246. скъ галвъна деда ро(с) 
247. та(л) | 
248. ү г. awpa(p) де за(р)ва къ (те) 
249. K$ патр8 канафн 
250. T Е. NEpEKH ДЕ Hapa(K)AnuE 
251. AE Зарва 
252. T E. БОЖЕ ДЕ MATAcE KË 
253. канафи 
254. + A. Брже npocT'k 
255. 4 E. Брже АЕ МАТАСЕ 
256. + 3. па (т)рафирж ДЕ ада 
257. маскъ а(л)вастръ 
258. ши рошїн ши HE 
259. rg 
260. + F awpa(p) AE адамаскъ 
261. Ÿ Е. переке AE наре(К)лЕЦЕ 
262. + 4. проковець AE За(р)ва 
263. AnpeuSp KR ршн 
264. ник mkro$8 дела 
265. зота спътар8 
266. Ÿ F. ABEpE AE адамаскъ 
267. ВКрде ши к8 ups 

203 268. ®прки$(д) K8 а(т)а4(3) po(um) 
269. + A. подле таръшн “т)ра 
270. чеддшь мвра(з) 
271. T a. тратапо(д) apa + 
212. ТраЧЕЛЕ WEp43E 
273. 4 а. проковеце rapa 
274. АтрачелЕ чувра(з) 
275. ү 4. стиха(р) де вогаси8 
276. 4(а)58 дела ко(с)та(н) Ant 
277. 4 E. ширинче БВНЕ cKŠ 
278. МПЕ 
279. + а. ка(ф)та(н) к$ Ai male) 
280. TSpE ДЕДА MEAEA 

-() 

281. Y чичке арџинт8а дат ДЕЛА пъ 
282. тр8 воеводъ 


283. ү Е. к пе да(р)ун(н)т8 K8 aoa 


(*) Linie după original. 


284. ЗЕ NOASHTE 

285. уа. к8па ман мика 
286. T ЕТ. дингвре Aa(p)ynuTS 
287. T а. MBAEAHHUA де арама 


288. T а Злунвалннцъ 

289. та. ивон(к) полить 

290. уа. сти(к)да KS MS(p) 204 
291. t ai. Зриче прен сателе 

292. AMHACTHOEN 

293. t хат. ale) вани гата 

294. T а. 8ри(к) пвс8 зало(г) де 


295. penh xP a(c)npu 
296. T H. AE TPATASH де 
297. nET'RAE ДЕ 48Ph 
298. АЕШЕСКЪ 

—(*) 
299. уа. noru(p) даржи(н)т$ 
300. дела paAS(a) ча(ш)ни(к) 
301. 4 4. кЗпа микъ дела 
302. Ko(e)TE 
303. + а. к$покь Aa(p)un(u)T$ де 
304. ла ко(с)танди(н) сто(а) 
305. - ник 
306. j 4. ннедь AE aS(p) mpa АЕ 
307. ла костантин сто(л) 
308. ник 
309. + а. x8na да(р)уннт8 
310. APA дела ро(е)та(л) 
311. $ <S. а(с) че 48 да(т) sauS(a) пж(т)р$ 
312. AEPENTS cSdaerS(a) 
313. TATHHECRS ШИ Š 205 
314. ар а да xAT а(с)при 
315. та. квпъ да(р)уннт8 
316. Дела Драгфлунри " 
317. 4 а. скафа Aa(p)un(n)TS a 
318. DE деда Драгодуи(р) = £ 
319. j A. лингвре Дарунни (**) 
320. TS Ара ДЕЛА дра 
321. гомирь — 

(***) 

322. ЧНЧЕ НКОАНЕЛЕ BEC'RPEUEN 
323. Ÿ A. икоанЕ APE — 


T 
324. T 37. ИКОДНЕ ДЛОЛЕНТЕ 


(*) Linie dupá original. Е 
(**) Ultimul не șters apoi de o altă пипа. 
(***) Linie după original. 
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87 


"шәр (+) 

H^ av '99€ 

wsuwós nmk “a L ос 
wSH ‘99€ 

09 ЗҮ эння си L coc 
uas 'P9€ 

обоя Puma HngS ‘У 4 "сос 
dPHLoN Риз 96 


низ 3V низя зү uw 4 
JUP9 3V "Вн 


+ 


advo aV usmóv dex |. 
wann JV PHL 
(u)w aY nmaga sv cv wg 4 
Ley aV зузидзвзи зҮ “ex 4 
зон 
ww ди Luna “a 4 
H]hoX “a 
\\НРЯ 
"Y av adew (d)es cv 
РНИНУФ 3% чануя гр 
HLP 3V 30841019 чи 
ЗАО М 
awpou aV аннази ‘я ÍL 
итавчуя Ha 30 
aw av amarwgx jv 4 
3V30L9 303 
Iw aV 3LPLPWSgX cv 4 


adaw 3% 3199 ^ 
(u)eós aV sxvw 
3S 

над av 31139039 ° 
(u)adow av ажьми 
apa 

3.LVP ЗҮ Hm vana 
ит зузауидя 3hHh 


IS 13 
dead а 


13 1 


зи 

мудно нчуччр cis 4 
awrdr 3v 

3h&ÚM gx (ало си 4 
guwav 
av um 918045 

av um wen av "au 4 
SJVHPJIHVOU 4 H 

dou 4. "men ‘LS 4 

£ 


— а 


annn(e)rdu Че 4 


'T9€ 
"09$ 


LO? 
EI 
"Let 
EI 
сее 
рес 
сее 
TET 
тес 
05$ 
LIA 
SEX 
AA 
'9rt 


SFT 


Ka 


trt 


Ga 
"Tre 
`0F€ 
DE 
се 
"DEA 
"ger 
"Ste 


bee 
"TER 
ес 
"Tee 
HA? 
бес 
"STE 
ЧС 
'9cc 
ESA? 


LOT 


907 


369. 1 4. nëmme де 8(нт) 


(°) 
370. ЧИЧЕ nAHE UM фънва шн 
371. AOEHTOKSA. ДЕДА 
372. naonin 
373. j E. стог8рн де грж($) 
374. ДЕ E(c)ruan$ 
375. ү F. стог$рё ДЕ ГРЖВ 
376. AE ан$ 
377. + F. стог ре де w(p)a$ 
378: T 4. сто(г) де сака(р) 
379. à. стог$ AE малаю 
380. + м. стог$рЕ дЕ фън 
381. T an. де Бон Маре 208 
382. + МА. ДЕ Бачїн Mape 
383. $ кг. де третн(н) вачн“ 
384. T ка. вачти -FTEpi TH 
385. + 3. вЗхаю(н) 
386. T КЕ. ДЕ ВИЩЕ(А) 
387. + HT. ДЕ BHEN 
388. T вї. возлеци “те(р8)ци 
389. Tra BoSaen TpETH(H) 
390. Lous! " 
|рче| (**) 
391. ү 1. кан патрарн 
392. ТЕ. ка(н) третине 
393. f Е. каабшен стрижи 
394. АЧИ 
395. 4 Е. Ang стрижи 
396. EXIT 
397. ү ЕТ. ant TpETHHE 
398. ү El. ane mape cTe(p) 
390. ПЕ 
400. f ан. Ang Mape съ 
401. [na] к KS армасарю(л) rant 
402. + där. ДЕ WH 
404% + cán. БЕрЕЕЧЇН 209 
405. jaa] (****) 
406. + T. кан” тел Бгаре 


1 
407. ў E. кан негри ла КЖ(А) 
408. veum 
(*) Linie după original. 
(**) Întocmai așa în original. 
(***) Idem. 
(****) Asa in original. 


ж Gresalä de numerotare a lui Hasdeu (n. ed.). 
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210 


409. + 8. кан Ap% 


410. unue БЗКАТЕЛЕ ДЕЛА ЕЛЪ 


E) 
= 


. AE ПОрчїн 


411. чен 
412. T n. MHPUE AE год 
413. ў T. AHfUE AE сжржицъ 
414. T ка. MHpUE де Хри(ш)ка 
415. $ 3. мирцЕ дЕ caa(A) 
416. TT мнрце ДЕ Aaaa 
417. T E. cTorSpE ДЕ AVASdpE 
418. $ a. сто(г) де BORS 
419. T г. crwröpe де wE%(c) 
420. та. сто(г) де Хришка 
421. та. сто(г) де wp38* 
422. ў ЧА. AE cTŠniH 
423. T чн. AE wn 

‚үк 


425. ЧИЧЄ Леля TEHMOPS 


. i e crer$gpr ДЕ фън$ 
427. T 4. cTorŠ AE AaAato 
T 


428. T на. стог8рЕ ДЕ фъ(н) 
429. __ дела Хонканн 
430. + В. стог8ре ла пЕ(т)рЕ(ш) 
431. _ AE ng 
432. T 3. де ст пи 

-(**) 
433, ЧИЧЕ ДЕЛА са(д)на 


. AE СТ ПН 

t. AE порчїн 

. стогВре AE са 

437. карж 

. сто(г) де хри(ш)ка 
. сто(г) де маза(ри) 
. ми(р)цЕ AE малаю 


EN 

ә 

SCH 
hat 
a! zi al 


EN 

C 
PC 
——— X À 
ж! s 


441. Y w покдарнЕ KS Back 

442. ү H. стог$рЕ ДЕ фън 
443. уа. сто(г) um momaTa(TE) 
444. AE WE'hcB Ad TA 
445. маша 


446. $ ЧИЧЕ CATEAE 
447. Y вжачеши КВ Е морн 
448. шн K8 A. niw um 


) wp е scris în monogramă. 
(**) Linie după original. 
(***) Idem. 
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449. к w BATOAPE. 211 
: 450. T теншори KB Халжше8(н) 
451. $ уришканн 
плопн KS. Е XAAEUIE(H) 
453. $ БЕ(а)чеши KS Moapa 
T пи(з)дени K8 а моарж 
455. T: m K8 A: орн ши 
456. KR до8 niw um KS w к8(а) 
„457. reng ши кз TE Кла 


mt 
сл 
SE 


458. ie dent | а „i 

459. + тъмжшантн PE 

460. T auyauaru KS F ауе(рн). 

461. Y Корловещи 

462. t мънжжуи. ква me(p). | 
463. Y пжтреши` 
464. f мънзеци 

465. 1 $A (a) овци 


466. + драганеци FR таз$рн’ 
467. | шивнца K8 S морн - 
468. um KŠ p nopuin 25 


469: Y ST. caaaum AE UM 

470.. ra ` 

471. 1 T. фълче AE ETE Ad - 
472. .  ко(т)нарю“ 

473. Ÿ Е. фа(а)чЕ де mie ла Ко 

474. > Beet ian! cg | E 212 
475. + А. alain um VIOMATATE KR 

476. ,. да BU 

477. $ ©: erëm Aa кърн8 (а) т8до (2). 

478. ' AECETHNA ДЕДА EacaS(u). - е a 

479.. Te н8ман 48 фест | | 

480, „р. Ааци AE AECÈTHHR ` 

‚481. Apă а(к) 8 сънт$ Ae 

482. аж 

483. T н де rëm ла Брани“. 


Ша - : 
485. т8до(08) кжавгжов(а) cas 
` 486. да(т) K8 присака ши KS 
487. erëm ши ER то(т) дови 
488. ток8(л) ши де Ка торче 
489. амннтонАВ ce Air ЛЕПА 
490. да(т) ДЕ ate 


TRANSCRIPTIUNEA 
ai 7097 (1588) поете 25 zili; ce fasti bucate manastiri Galatai se știi. 
d въ лето (in anul) 7097 (1588) akcaua (luna) поете 4. 


T cice catastih de la manastire de la Galata, sâ sä stie de vesmintele 
ibeserecei şi de arjintu si de covoare si de banii si de cai şi ‘de сага şi de tot 
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213 


214 


dobitocul si de toate bucatele, căndu au fostu egumenü Anastasie de s-au 
dat sama la Caraghiuze/® stolnicü, si toate aiaste s-au dat la тайпа lu: Ghervasie 
dechiiului: 

t 12 covoare de demultu; + 2 päreti aria де депти“; T 4 covoare scumpe 
noaia; j 2 albe si doao roșii; T 16 covoare dela: voevodă; T 1 covoru roşii 
de la Dragomir AEWpHHKA (vornicului) ; 11 covor albu de la Mitré AEWfHHK > 
T 1 covor verde de la unii éaugü; T 1 covor galbán de la hetman; t 1 covor 
de la Brălădanul; t 1 covor albu de la Corstiná; ț 1 covoru albu de la бае 
Țiganui?) ; t 1 covor rosiu de la Costandin stolnicul; TI covor года Brut 
postelniculă ; + 9 covoare de la boiarii; T 1 otghél de zarba de la stolnicul 
Costandinü; f 1 otghel de la Dragomirü; + 1. pilota pe[s]trita* de la Drago- 
mirii ; 11 fata de perina Таге de la Dragomir; f 1 cerga vánat* de la Dra- 
соті”; T 3 peşchir de la goekoAi;f 1 peschir de la Rustam; | 1 masa de la 
Rostam iare; 5 тёзе de la воекодТ Таге; T 52 tepsie de la voevoda; 
4 tepsie de la Dragomiru; T 25 talgere cu doaâ tocure de rame de la voevodâ; 
18 talgere de plum de la Costantin stolni[eul]; j 23 .căldâre; 14 gratie; 
12 pirostii; T 4 cáldare mare de bere; Т 1 toc cu 12 talgere.de la logofătul 
cel mare; T6 svrédel*; T 4 härlete; +9 fiere de ferestre; T 2 cue mare de 
car; | 4 mai micii; T 2 cărlige de maghernij*; T 3 sacure; jd 1. ваї; T1 sinie 
mare. 


Cice de veșminte besérecei si de cart: T 1 tetrévayyel ferdontas ‚132 chi- 


‘vote de argintu; 1 2 cädelnite d- ärgintu; 12 câţi cu cänafi si cu mähreme 


albii ; T 1 potir de argintu cu discos, cu dzvezdă si cu lingure de'rgintu; 
12 sveşnice de argintu; 71 panaghilar de, arg “intu; T 4 talgir de pethlébi 
de’rgin’; T 1 icona pantocrator ferecată; 1 4 icoana săpată si ferecate; 
T 1 canafi mare ce iaste sup policandru, scumpu si cu margaritar; T 1 tepsie 
de argintu de coliva; 1 cruce ferecate si sapate; T 1 cruce gälbäna, numa: la 
codita ferecate; T 1 cruce albă neferecatá; T 1 icona moschicescu ce iaste 
asupra dverez царска (împărătească); f 1 icona moschidascä si foa[r]te. fru- 
moase précista; T 1 icoana precista si cu fiul; 1 iconostas; j 2 svésnice 
mare de areme; Т1 praxeu; [1 anghiriate : 1 triod mor . (vamesul) 
fariseïu; f 1 triod penticostar; | З psaltire; Т 12 minée; T1 tipică; Т 1 баз- 
loveti; Т 1 molităvnic; 17 lutirghi; f 2 cărţi de cántare; T 1 carte а prazni- 
cului; T2 tetruvanyyel"! neferecate; | 1 aeru tot sárma; { 1 tetruvayyel 
putine? ferecat, de la Brälädan; Т 1 златоусть сфетїн (Gură de Aur 
sintul) Feodor; T 1 lesvitá si сватн (sintul) Ifrim; f 1 biblei. 

T Vesmintele besérecei: T 1 царска (impäräteasca). cosutá cu вагта; 
12 poale de sráma la icoane si cu 50 de сапаћ; T1 patrafir de sräma 
cu 12 nasturi şi cu 6 canafi; T 1 aorar de sărma cu 4 сапай; 1 1 páréche de 
näraclete de sráma si cu obraze; T 1 poale de icone de zarba, „pre margine 
c-ursinicu negru; T 3 dvere de zarba albastre și cu rotele de aurü; T 1 zavesă 
de zarba si cu florile albe de fir; T 2 zavese, ce säntu mai pre susu de praznice 
și de molenii, de cârma, roşii si cu rotele de fir; T 1 procovetü de,tratapodu 
de zarba, albu si cu flore și pre margine adamascá' vérde; T 1 procovetü de 
ivanyyelie de acelusü vigu si pre margine adamascá vérde şi cu 4 cánafi; 
11 procoveti de zarba și cu florile albi si pre margine de atlaz muschi cu 
patru сапай; T 2 procovetü de zarba dentr-acelasü vigu, pre margine ursinicu 
negru si cu optu canafi; T 1 dvere mare ce stă între stálpi, de cétma roșie 
cu rotele; Т 2 poale ce stau în tindă intre stälpi, de adämäscä cu obraze; 
1 2 poale de cétma, roșii cu tinte de firu; t 4 poale de icoane de adamascá 


* [s] adáugat de noi (n.ed.). 
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rosii ce săntu în toate zile; 1 3 deen de adamască roșii; T 2 zavesi mai pre 
susu de praznice, de adamascä rosi(i]; T 1 zavesâ де taftä albastră; T 1 tra- 
tapod de adamascä galbäna cu flore albe; T 4 procovete de adamascä făra 
canafii; 2 procovete de atlas albasträ; T şirince de taftă albastră pestre 
icoane; T 3 dveri de benicü, roşii si cu tinte de auru; T 4 poale de adamascä, 
galbeni si cu flore albe si pre margine айаги mușchii; T 1 procovetü de cetma 
roşii si cu flore si. pre margine atlaz albastru. 

+ Cice veșmintele preutesti: 13 feloane de adamască albe; Т 1 felonü 
де atlaz roşii; T 1 felonü de adamascä albastră; T 1 felon de adamascä пойо- 
rätä; T 1 felon de adamască verde de la Rostan-aga; f 1 felon de zarba de la 
stolnicul Costandinü; 13 stihare de adamascá, cu obraze si cu flore; 
T2 stihare verdzi de atlaz; f 1 stihar de adamascä galbána; T 1 stihar de 
adamascá cu obraze albe si mohorátá; t 1 stihar de atlaz négru dela vladica 
Agaftonü; f 4 feloane de cutni moh?rátá; f 3. stihar® de cutni moberátá; 
T 2 feloane de сите albe; Т 1 stihar de cutni albu; T 1 antimisü de айах 
roşii, cu slove de aură; {1 grobnicu de adamascá moh?rátá; t 1 grobnicü 
de ursinic roşii, dati de Dragomiri; f.4 feloane de bogasiiu; T 6 stihare albe 
de bogasi; f 4 patrafire de zarba cáte cu 6 cánaf!; Т 1 patrafirü de adamascä 
verde, cu 6 canafi; T 1 patrafir de adamascá galbána dela Rostam; 73 aorar(e) 
de zarba cáte cu patru canafi; ї 5 perechi de naraclite de. zarba; f 5 bráe 
de matase cu сапай; f 4 bráe prosté; f 2 bräe de matase; T7 patrafirá de 
adamascá albastrá,.si roșii, și negré; T 3 aorar* de adamascá; 15 pereche 
de nareclete; Т 1.procovetü de zarba, | inpregur cu 'orsinicu negru, de la 215 
Zota spátaru; 13 dvere de adamască verde si cu firu, înpregur cu atlaz 
rosifi]; T 4 poale iarăşi intr-acelagü obraz; T 1 tratapod їага intr-acele obraze; 
11 procovete Тата intr-acele obraz; T 1 stihar.de bogasiu albu de la Cos- 
tandin; f 2 şirince bune scumpe; + 1 caftan cu 14 nasture de la Medeia. 


T Cice argintul dat de la Pătru voevodä: |2 cupe d-argintu cu loaze 
poluite; T 1 cupa mai mica; t 12 Парите d-argintu; t 1 medelnita de arama; 
T1 umivalnitá; T 1 ibrie poleitü; T 1 sticla cu mur; f 11 urice pren satele 
manastirei; f 19,000 aspri bani gata; T 1 uric pusu zalog derepü 3,000 aspri; 
150 de trâtadzi de petele de aurii lesescü; f 1 potir d-arjintu de la Radul 
dașnic; T 1 cupa mică de la Coste; Т 1 cupocü d-argintu de la Costandin 
stolnic; 11 шеш de aur iaria de la Costantin stolnic; T 1 cupa d-argintu 
laría de la Rostam; T 6,000 аз?! ce au dat banul Раша dereptu sufletul 
tätine-säu, si are a da 14,000 aspri; Т 1 cupă d-argintu de la Dragomiri; 
11 scafa d-argintu Таге de la Dragomir; f 4 lingure d-arginitu Тама de la 
Dragomirü. | 

Cice icoanele besérecei; T 4 icoane mare; 1 17 icoane долен (ru- 
găciune); | 17 praznice; Т 19 iconiti in ropx(sus) і in* poligandru; f 32 de 
оаа, si de strutü si de lemnu; f 1 stég cu cruce de arame; + 12 fâclăi scumpe. 

Cice bucatele si vinul si de alte vaase: Т 1 maje de тогип; Т 1 berbente 
de [bJrănize** ; T 1 maje de crap; f 1 bute de miere; f 1 jumătate de miere 
strede; f 11 jumatete de miere den Vläcesti; f 2 putine de, poame murate; 
18 stogure de fán; t 1 canti de fanina; t 1 car mare de 4 cai; T 2 соси; 
12 cuțite cu mänäre; t 27 de pecerpele de lut; T 444 de bucsi de fäntäna, 
de otelü; t 1,100 drobi de sare; T 52 de sape; 728 de Бий de vin de la 
Cotnar; T 4 but dela Vorovesti; f 8 putine de brändzä ; t 2 foi brändzä de oi; 
11 putine de unf. | 


* Doc. si îns., p. 165: „în бога(п)і, in...“ (goranä „birnä orizontală la tavan“ — n.ed.). 
** [b] adăugat de noi, după Doc. si îns. (n.ed.). . 
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Cice pâne și fănul și dobitocul de la Plopii: ў 5 stoguri de gráu de estim- 
ри; ТЗ stogure de grâu de anu; $3 stogure de orzu; Т 1 stog de sacară; 
11 stogu de malaiu; 1 40 stogure de fánu; T 38 de boi mare; | 44 de vacii 
mare; T 23 de retine vaci; f 21 vacii intertii ; 17 buhaiui; +22 de vitel* ; 
T 18 de viței; T 12 bouleti interuti; T 9 bouleni tretini; [peste tot:] 192; 
T 10 cai patrari; T5 cai tretine; T5 calusei strijiiaci; 15 iape strijilacii ; 
1 12 iape tretine; T 12 iape mare sterpe; 1 38 Заре mare, însă cu armasariul; 
[peste tot:] 87; 1 762 de oi; 1268 berbecii ; | [peste tot:] 1030; 1 10 cai telé- 
gare; f 2 cai negri la Válcesti; Т 9 cai Тага. 

Cice bucatele de la Vläcesti: 1 80 mirte de grâu; T 300 mirte de särjitä; 
T 21 mirte de hrisca; T 60 mirte de slad; T 10 mirte de malaiu; f 2 stogure 
de madzare; T 1 stog de bobu; T3 stogure de ovás; f 1 stog de hrisca; 
11 3602 de orzu; 194 де stupii; T 98 de oi; 120 de porcii. 

Cice de la Teişoru: T 61 stogure de fănu; + 1 stogu де malaiu; 151 stogure 
де fán de la Hri[s]cani; + 60 stogure la Petrești de пи; + 60: de stupi. 

Cice de la Sadna: + 80 de stupi; 1 20 de porcii; T 2 'stogure de sacarâ; 
11 stog de hrisca; f 1 stog де mazar' ; 190 mirte de malaiu; То povaarne 
cu vase;f 80 stogure de fánu; 11 stog si giumătate de ovăsu la Tâmâşani. 

T Cice satele: T Válcesti cu 5 mori şi cu:4 pio şi cu o ultoare; T Tei- 
sori cu halästeu-i; T Hriscani; f Plopi cu 2 hálestez; T Belcesti cu moara; 
t Pizdeni cu 1 moará; + Sadna cu 4 mori și cu dou ро şi cu o vultore şi 
cu podul inmlator; T Támásanii ; + Mihailesti cu З тог“; T Vorovesti; + 1 Mán- 
jásti cu 1 moră; +P ätresti; T Mändzesti; Т Fälfoesti; T Draganesti cu iazuri ; 
T Sivita cu 6 mori si cu 100 porcii; f 19 salași de tigani; T 10 fälce de vie 
la Cotnariu; t5 falce de vie la Vorovesti ; +1 falce si giumatate la Таз; 
1 200 stupi ]a Cărnul Tudor, desetinä de la Vaslui, însă numai au fostu 
100 dati de desetinä, iarâ асти sántu doaâ; 7.50 de stupi la branista. 

T Tudoru câlugârul s-au dat cu prisaca si cu.stupi si cu tot dobitocul; 
şi de va întoarce amintirile, se fie lepädaz de léje. 


NOTANDA 


finalul и întreg: кънд8, jecr8, AFMSATS, друнит8, дав8, polis, ск8л\п8, 
дер 8, сънт8 (sunt), с8с8, тратапод8, Eur, WATS, фнр8, атл438, спъ'тар8, уршинн- 
K, n8c8, ЛЕМАН8, THMNS, an8, wp38, лалаю, rot, фънв, 658, Теншорв, въ cs, 
Т8дор8, коворв, Aparomup8; ` | 


finalul и jumát&tit: ЕГ8МЕНЬ, столннкь, Костандинь, Драгомнрь, 8нь чавшь, 
постелниквак, нконостась, Злато8сть, патрафнрь, веникь, Ягафтонь, дать, поленть, 
кепекь, канть, HHEAR, стрвць, \\цель [126]; 


finalul и despárut sau negles cu desávirsire, desi consoana finală nu e 
aruncată deasupra rindului: wrrta, ковор, Костандин, пешкнр, фелон, Aonu- 
ток8л, EHHŠA, столник, друнит ал, стихар, Котнар (dar si. Котнарю), дат, 
NETAMAU, чел, догофът8а, cn, ‘пеитикостар, фир, -PnpEuSp, фън; 


finalul и întreg si jumätätit în aceleași cuvinte; sau'chiar despärut: 
aSpS și a8ph, FPWEHHKS si гровникь, AEPENTS si _АЕРЕЛЬ, Арагонр8 — `Арагомиль — 
Арагол\ир, кокор8 51 KoEop, фън8 si фън; 


finalul i întreg: верѕн, пъреци, TPATASH, ESuM, ЕО8ДЕЦН, DpESUEHIH, даци» 
кърцн...; 


finalul г conservat in пръши, dar pierdut in ачедашь; 
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neaccentatul a conservat clar, fără a trece în vocală obscură: ж8мататЕ— 
— уюмататЕ — KSMATELE, дланастнре (genitivo-dativ: манастнрн Si манастнрен), 
Галата (genitivo-dativ: Галатан), сапате (dar $i съпатъ), канафи (dar și кънафи), 
патрафнр, залог, фаннна, малаю (de 4 ori), патрарн, кал$шен, армасарюл, -FAAATOp, 
Араганеци, сдадши, Хаажци, кладика, матасе (= ital. matassa = gr. petata), 
AVASapE ; | Е 

conservarea neaccentatului o: косвтъ (= cusută);. 


vocalism străin conservat intact: yerman (= polonul hetman), пантократор, 
маргарнтар etc.; 

&iepe, матер, din 3 silabe, precum dovedește strămutarea: м1-ЕрЕ; 

paraziticul i între n si t: apunnnrT8, cf. textul no. XXVIII; 

paraziticul и după r: Атерёци = interti; 

an trecut in HH: TATHRE-CAS ; | 


a pentru *: Бръдъданва (= Brălădenul), маса (plur. avker), Браннциа 
pentru вранишК (cf. mai sus textul no. XXVI); 


a pentru e: саквре (secure?) [127], патрафирь (= slav. петраҳнль = gr. è- 
MUTPOXNAOV), TpaTaneAS = тетралбобіоу, сакарж (= lat. secale) de 2 ori; 


а pentru m: карцїн (= cărţi), dar si кърци, кънатъ (vănătă), 
фъра (= fără: dapa канаф!н); 
Е pentru Е: ачеде (nu aukae), ПЕЧЕРПЕЛЕ (nu печерпКав); 
e pentru o: neyepneae = slav. почьрпадо ; 
t pentru £: npocT'k (—proaste), nerpk (= negre), Teakrape (== telegari) ; 
и pentru Е: иканггелте; 218 
formă duplă: Terpkearrea Si тетрвканггва; i 


cinci varianturi pentru «iară»: mph, мрж, тара, APA, Аре; 
ъ = H: фжкаън = actualul «făclii»; 


confuziunea între o si u: PSeraa si Pweram, Зршиник8 şi WPUHHHKS ; 


-confuziunea între e şi i: de la пърЕке pinralul перекн Si nepexe, c'TorSpE 
ŞI стбгври, наст8рн $1 наствре, КВтни ȘI KŠTHE, Знан ȘI ЗНАЕ, МабарЕ ȘI мазарн, 
ACTH $1 ACTE, Ipa} ȘI WHE; 


confuziunea între Е și Е: Becepeuen Si GECRPEUEH, КЕРДЕ Si E'kpAE, YETMA Si 
YETMA, HERR ei нКгрв; 


confuziunea între £ si u: арунит$ Si арувнт8; 

confuziunea între a si d (m, x): адамаскъ Si адълуъскъ, гаавжн — 
галвъна — гълБвъна, халжшеЕ8 (= ung. halasté) —1а plural yo wipes, канафи 
şi кънафи; m 

. confuziunea -între n Я н: проковець Sl проковщи (la plural прококеце), 

Арагомнрь 51 Драгомирн (de 2 ori); i 

confuziunea între ъ și ж: Тжмжшани și Тълљшанїн, тафтъ Si тафтж, 
алкастръ Si давастрж, Бжачешн Și Влъчешн, Zen și stea, Пътр8 şi Пжтр8...; 

confuziunea între o și ж: додо Я Додж; 

triplă formă: нъраклеце, нараканце 51 нареканце; 
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aAcT'k (= alasté) pentru «acestea»; 
noaa, nominativ plural feminin de la «nou»; 


OG: кокодре, TOATE, Moapa, моарж (dar si моръ), noaa, додаю 51 Avan (dar 
Я 108), 8aToape (dar si BSATOpE), нкоана (dar 51 икона), фр Ауодсв, подле, 
HEAWAHE, AOABE, WAR, nodME; ` 


oa formînd 2 silabe, precum arată separatiunea тоате în două șiruri: 
TO-ATE, şi додж in до-ам [128]; 


aa =: кадсе, undea este lung si latineste: văsum, dar: w покаарнЕ KS 
gace, unde «vase » are un singur a, duplicatiunea fiind transpusă in nogaapue = 
slav. покарьна «bucătărie »; ` | 


finalul £ = e: Turan (= тнгав), флорндЕ ален (dar si флоре aage), moaae- 
галкЕНН, салашн (= salage), хжаъции (= 181й5їее); 


finalul in pentru simplul н: 4 (к8Е) ман A H ч iu, AE карцїн (= «cărti »), 
Ataa Eo Apiun (= bolart), Anna кана in (= canafı), 21 вачти (= vaci), 
20 де порчТи, 94 де cT8nin (dar mai jos de 2 ori: де ст8пн), 
100 порчїн, mSukin si м8шкн...; 


finalul in pentru z: МЪХрЕМЕ але în, Ant сТрижн А ЧТи; 


finalul in pentru 18: powis, dar de 5 ori рошїн (ковор8 рошїн, проковець 
рошїн, атлаз рошїн, 8ршиник poin), вогаси8 $1 Богасин sau. Roracin$ ; 


finalul ғ = н: кан третине (= tretini), кан Teakrape (== telegari), 5 фълче 
(= fălci), кълджре (căldări), мжнжре ( = mânâri), 4 гратте (= gratii); 


vocalizarea initialului e: Saroape, lingă care însă şi &SaTope; 
аминтан'® din «altmintrilea »; 


l trecut in r: патрафнрь din SPOT: поликандо$ = noAvk&vâniov, 
Мршиник 8 = ital. oloserico ; 


с trecut in g: полнкандр8 Si полигандр8; 
h trecut in f: патрафирь din пирах; 


к trecut in A: нараканце = slav. наржккица «mänusä», cf. caogoA din 
сковод- SI EpEcA% din Братство prin forma intermediară space [ Add. 80]; 


A trecut în g: виг8 (de 2 ori) ca sinonim cu wepas, din slav. видъ 
«formă » sau «chip», cf. ucig pentru ucid, putregai din putred, mucegai din 
muced etc. [Add. 67]; 


A trecut in tg: wrrka (plapomä) din slavicul watao; 

r trecut în n: фаннна = farina, \уршиннк8 = it. oloserico ; 

АЕ == A8: поленть, dar la plural neaSurE; 

nb asimilat in nm: Амлатор (= înmlator) din Фвадтор (= inblator); 


confuziunea între U $1 ж: аржинт8 ȘI арцинт8, жвматате Si уюматате, 
Aatxe pentru akut: 


confuziunea între finalul m si н în numele propriu: Ростан, Pweram Si 
Р$стал\, — cf. Крёчан și Ер8чам în textul no. XXIII; 


vocalizarea lui n: aus, la plural ан = ani; 
БОЖЕ (de 3 ori) pentru actualul «brine»; 
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pierderea lui 6 după m: па8м = plumb; 

nr asimilat in n: с$п; | о, 

талунр, plur. талџере == germ. Teller cu lg din 1, ca la italiani 
in dialectele venete: familgia din familia, elgi din ille etc.! [129]: 

y^pwkur, plural de Ја hirlet, din slav. рыльць, cu o remarcabilă proteză 


a lui À atras de initialul r, întocmai ca in hrăpesc din răpesc = lat. rapio, 
lingă care, printr-un fenomen fonetic analog, grecul дрлйбо = harp-?; 


metateza: лвтиргн pentru лнт&ргн, AQAHT'KEHHK din ддодитвъникъЪ, BHEAEH 
pentru БИБАНЕ; 

metateza lui г: Брълъданва (de la Бърдад = Брълад), сърма Si сръла, 
TpaTanoAS = тєтрилбётоу, пЕСТрЕ == «preste» тржтази = ттрабла, NETpHU4= 
дтербуоу, проковець = slav. покровьць [130]; 

` metateza lui l: Влъчци si Вжачеции [131]; 

pluralul cu -ure: ток8рЕ, nacrSpe (dar Si наст8рн), аннг ре, crerSpr 
(dar si стогёрн); 

pluralul cu -ră pentru -re: карж, патрафирж (dar Я патрафнре); 

pluralul мъхремЕ de la «mähramä», astăzi «náframá» prin m = n 
și А = f, din turcul makhramá, neogr. пахроцйс, serb. махрама Я mapama etc. ; 


de la «floare» pluralul nearticulat флоре, cel articulat флорнаЕ; 

de la «pio» pluralul tot așa: 4 niw, 2 niw [132]; 

articularea anormală: AE адамаскъ галкъна (aga de З ori) KŠna 
ман лика, AvkAEUuMMA AE драма, Së ДЕ Бънтъна, крче ГЪЛ- 
Eh Hd, ala АЕ ПЕРИНА, ТЕПЕ AE колика, awpap AE сърма, 
А\ндцЕ AE Хришка, KANT де фаннна...; 

conditionalul së nedistins de reflexivul se: сж сж шие, dar în apostila 
domnească: ce шин, si la finea textului: ce die; 

neconcordantá sintactică prin elipsă: кокор8 (din cele) powin, 1 тетрЕ- 
garren (patru-evangelie) ферекате, 1 крвче ферекатъ um (cu slove sau chilpuri) 
сапате, À крвче... н8д\ан ла коднца (din cele) depexare, 1 нкона (lucru) моски- 
ческв, À нкона москичаскъ ши (din cele) фоарте фрвауодсв, кокор pouri8 (de la) 
Bp$r постеаннк$ль, toate acestea provenind din cauza dictárii catastihului, 
scriitorul omitind ceea ce nu i se părea a fi esenţial, dar scriind restul 
întocmai ; 

tot din cauza dictării provin neconcordantele: 1 n$rrue (dictat: 
putine una), 2 прококець (dictat: procovet două), 3 пешкир (dictat: peschir trei), 
1 канафи, 5 Фалче, 4 кълдаре, 4 подає... ; 

adjectivul mape (magnus) întrebuințat fără schimbare ‘la ambele 
numere, întocmai după cum poporul întrebuinţează chiar astăzi pronumele 
саге: кълдаре MAPE., KSE Маре..., кънафн Mape..., СЕЖШНИЧЕ Маре...; 
нкоанЕ M df E... Бен Маре..., Бачїн Маре..., Ang МареЕ...; Nicăiri марн; 


1 Biondelli, Saggio sui dialetti gallo-italici, Milano, 1853, p. 16, şi Studii lin- 
guistici, Milano, 1856, p. 954. 

* Cf. acelaşi fenomen în dialecte germanice: herbermde, herkenne, herdacht, herhaben 
ete., în Kuhn, Zeitschr., t. 14, p. 450, precum si frantuzeste în hermine, herse, hérisson... 
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TWT довнтоква, TOATE BÖKATENE, dar + TOATE ЗНАЕ, nU ЗНАЕЛЕ 
(ef. franc. toujours, ital. tuttodi etc.); 


prepozitiunea repetată: дела манастнре дела Гадата; 


intrebuintarea partitivă a prepozitiunei As: E8KATEAE um EHHŠA Ши ДЕ 
ante Баас (cf. les céréales et le vin et d'autres ustensiles); 


contractiunea: ш AR дат (= și-au...), джруинт8 — AEPUHHTS — даруннт$ 
lingă AE аруннт8, часаокеци din часосдокецъ, к’8ршиник8 = KS Зршиник®; 


genitivo-dativ: Галатан, манастнрен 51 мМанастирн; 
Aën Геркасїє, nu 48; 
ДЕН, прен, AKAS ... ; 


чиче «aice», de 11 ori, din punct in punct italianul quick «aice», 
întrebuințat numai in Dante si in compusul quiciritta in loc de quiritta 
[Add. 24]; 

cuvinte greceşti: катастих (= XUTÜOTIXOV), манастире, декїю (== біколо$), 
икодна (= гїкфу, neogr. eikóva), erSmMeHa (= Дуобиеуов), ‘стнхар (== otuyápiov), 
einie (= serb. емнија = grec. oiviov), TETpEBArrEA (= тетравопуубМоу), кнкот 
(= кВотдс), днскос (= dicKog), потир (= потпргоу), панагтаръ (= slav. nana- 
гнаръ din gr. navayia), пантократор (= лаутокрдтор), полнкандр8 (= mOÀv- 
KüávónAov), маргарнтар (= mediogr. nupyapırapı), колика (== slav. колнко = gr. KÓ- 
Avßov), нконостась (= eikovootäo1ov), прайев (= пра с-прбЁ 05), ангнрате 
(= évyeipiôtov?) [133], rpnwa, (= tpibôtov), пентнкостар ( = TEvrnKoctäpıov), 
Tanaka (= толикду), aSrupru (= deirovpyiu), 4врв (==йїїр, cu amestecul lati- 
nului аёл), сърма (= oppo), патрафирь (= ёпирахй лоу, neogr. пирахиАл), 
фелонь (= pehbViOV), антимись (= &vriuivatov), тржтазн (= Tetpéôta), скафа 
(= 0k4pn), лагерннцъ (payeıpelov), munte (= unvaiov), пилота (= ZO), 
петрнца (== птербуюу), wën (== иброу), awpap (= păpiov= lat. orarium), 
ПЕТЛЕ (= Slav. петдад = gr. netéAiov), аспрн ete.; | 


flexiunea slavică intercalatá în fraza română: дела Aparommp$ дворника 
(slavoneşte ar fi: (т) Aparomupa дворника), дела кокко дї (slav.: 
W(T) коккоды); 


Талунр ДЕ пет да КЕН = slav. nara yakes «cinci pini», aluziune la 
miracolul celor cinci pini din Evangeliu; 


царска in 2 acceptiuni: 1. ușa cea mare a altarului: дкереи царска; 2. dal- 
matică: 1 царска кос8тъ; 


alte slavisme curat bisericești: празник, Злато8сть (Crisostom), sek34% 
(stea), ефетїн și c&ATH (sint), мнтар (vames) зак®съ (la plural aueker si 
Завеси), длоденти (ruge), rep (partea «de sus » a bisericei)*, десвнцъ (= лБствица, 
cartea bisericească КАЕ), гровнякь, ArckTHW'* (zeciuială) etc.; 


сљржнцъ, се să fie si de unde? pusă între грж8 si үрншка, este 
învederat o cerealä, dar ce fel anume? ca deminutiv din сжргъ, nu poate fi, 
credem, decit medio-latin. surgum si suricum, ital. surgo «blé de Turquie», 
despre care într-un text italic din 1122: «fuit valida fames, ita quod sur- 
gum valuit solides XL», iar într-un alt text: «de ordeo, spelta, aveno 
et surico — nihil — persolvant »* (Add. 62]; 


SAWE4AHHU = slav. оумыкальннца. € pelvis» sau « malluvium a: 


1 Пи Cange, Gloss. med. Lat., ed. Сагрепі., t. 6, p. 459. 
* Vez p. 223 (n. ed.). 
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лоазе, aci în sens de «urechile păharului“, literalmente «vite » —slav. лоза; 


мКделница, de unde si boieria de “medelnicer » = slav. arkAranmma 
« pelvis», cu epenteticul !-ca şi-n «molitvelnic » din молнтвьникъ ; 


Б8Хаю, moldoveneste «bivol» = polon. buhaj, cf. turc. bugha «taur» 
[134]; 


МАТЕЈЕ c T p EA £ = slav. стрьдь «miere », boh. stred, vechiul polon. stredz 
etc. [Add. 98]; 


ESKuH AE фънтън4 AE wur = polon. buksa «boite de fer ou 
d’airain au moyeu de la roue», «frette», «virole» = medio-lat. buzis; 


к8покь, deminutiv din kön» «păhar», cf. polon kubek; 


къци (la singular: къцъ?) după sens «láditá»: 2 къци кё кънафи um 


KR МЪХрЕМЕ алвїн. — gr. Кот? ori germ. Kasien? în ambele cazuri ü = st 
[Add. 76]; 

канаф, invederat în sens de «ciucur» (K8 12 настёрн ши кв 6 канафн, 
sau: кана $ н — с8п педикандрв) = germ. Knauf, cu epenteza lui a din 
cauza imposibilității la români a grupului initial Ап [Add. 64]; 

pentru actualul aramă, la plural arămi şi arămuri, textul de faţă prezintă 
patru forme diverginti: раме (cf. ital. rame), АРЕМЕ (cf. vechiu franc. araim), 


арама (cf. portug. arame, provent. aram) si apame (cf. lat. aeramen); 


сак8ре. . „pentru «securi »? ori pentru «sacuri » în loc de «saci »? [135]; 

пърецн, cu sens de tapeturi murale; ` 

зарка, stofă aurită, pers. zar bat «genus panni auro aliave re intertextum oi: 

БЕНИКЪ = turc. benek «espèce de riche étoffe »?; 

ykraa = turc. éaima «du velours brodé ug: 

шнрннче (де 2 ori), la colonia greacă din Mariupol in Rusia pinä 
astăzi schirinka însemnează «basma», «Handtuch», ceea ce Grigorovié 


derivă din grecul xeıpig *, dar în realitate cuvintul e luat de la turci sau de 
la tătari: turcește sehreng «étoffe persane »5; 


KS$THE sau кётнн = turc. guihni «espèce d'étoffe de coton et de 
soie»®, din arabul guihn «bumbac», de unde si francezul coton; 


Богаси8, transilväneste astăzi bogăzie = ung. bogazia «toile lustrée » 
derivă direct, cu conservarea lui s și a genului masculin, din medio- 
lat. bocassinus «teli species ez gossypio vel lino», de exemplu într-un text] din 
1259: «de tela livida ac nigri coloris stoe bocassinon»?, sau într-un altul 
din 1434: «pluviale nostrum de serico albo foderatum de bocassino 
albo»®, de unde se trag de asemenea spaniolul bocaci și vechiul 


1 Vullers, Lexicon persico-latinum, Bonnae, 1864, t.2, p. 126. 

* Hammer, Hist. de l'emp. Ottoman, trad. Hellert, t. 17, p. 221. 

3 Ibidem, p. 243. 

* Blau, in Zeitschr. d. deutsch. morgenländ..Gesellschaft, t. 28 (4874), p. 578. 
5 Hammer, lc.,p. 238. 

* Mallouf, Dict. turc-frangais, t. 2 (1867), p. 1010. 

* Du Cange, Gloss med: Lot., ed. Carpent., p. 707. 

5 Ibidem. 
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francez boucassin, bunăoară într-un text din 1388: «un pourpoint de blanc 
boucassin»!; 

nacTSpe ДЕ ла lea EA... се să fie? [136];. 

мешки = turc. dimiski, neogr. бцискюу «satin de Damas», cu afereza 
primei silabe; | 

BOSAEUH Жтер ци, Кїчїн Жтерц їн = boi şi vaci de 2 ani, 
cf. «anter{» = cu 2 ani înainte, si franc. dialectic terçon «bou de 2 апі» °; 


EOSAEHH ТрЕТИНН, TPETHHE КАЧ, КАН TPETHNE ANE THETH- 
H £= boi, vaci, cai, iepe de trei ani, cu sufixul după analogia lui noatin 
(= annotinus) «miel de 1 an», cf. serb. третјак. «cal de trei ani»; 


кан патрарн = cal de 4 ani; 
de la 608, primul deminutiv ко8лец, al doilea — воан; 


KdABu c TpHOKHA VH, AN стрижнмчтн, la singular стрижнак 
= cal de 1 an, la care s-a tuns coama, cf. rusul стригунъ «cal de 1 an w, 
de la slav. стрига «tund», in flexiune стриж-; 

pentru sintaxă: нёман 48 фост8 100 даци...; 

particularitate juridică: un călugăr se dă de bună voie mănăstirii «x$ 
прнедка шн K rëm um KÉ TOT довиток8л»; 

AE ECTHAn8 = «din anul curent »; 


AE an8 = «din anul trecut». 


1 Du Cange, Gloss. med. Lat, el. Carpen*,, р. 745. — Cf. Littré, Dict., t.4 
p. 379. 

? Nemnich, op. cit, t4, р. 650. 

3 Словарь русского языка, ed. Acad. Petersb., t. 4, 1848, p. 236. 


XXXII 226 
PORUNCĂ DOMNEASCĂ 


FĂRĂ LOC, 30 IUNIU. 1621 


` Mai sus, în introducerea la crisoavele lui Simeon Movilă, ат promis a 
reproduce in Apendice un act де la văduva acestui principe. ` 

Originalul se află in Arhivul Statului: episcopia Argeș, XX XVIII [137]. 

E scris pe o foaie de frumoasă hirtie turcească lustruită, lungă de 311}, 
lată de 22 centimetri, cu caractere foarte elegante, cu cerneală rädäcinie. 

E greu a distinge pe ù des. 

Pecetea, întipărită in hirtie, s-a deslipit. 

În iuniu 1621 — datul documentului — domnea în Tara Românească 
Gavrilă-vodă, fiul lui Simeon Movilă; se vede însă din actul de mai jos cum 
că măria-sa numai domnea, pe cînd cirmuirea cea de fapt se afla în minele 
ambitioasei sale mume, care poruncea autorităţilor tárei. cu .aerul. unei 
adevărate autocrate. : eod od 


3. T iw г(с)пж(д)а маргита. г(с)пж(д)а покоинаго Tu сТамем(н) воєво(да). 
скрнса(лл) Ao(m)uira л ИИ 

2. KapTk до(л)нїн Avkar. ске(н)тен min) д8(ау)нЕЗЕЕЦИИ аъ (н) сти(р) че 

CE ЗИЧЕ аруешь. KS(A) 

3. KAS ак8(т) скъ(н)та аъ (н) стнре ници Мори. че се КЕдуъ MOpHAE ДЕ жо(с). 
Arial ав фо(с) “кн(с) 

4. хуръшанти KS гръдиннаг. де HAS aES(T) кале съ м%®ргж KS к(а)оЗаь aa 226 
Moapă. дич) CES плъ(н). ` 

5. ch кълвгъртн де“! свъ(н)та AVR(H)CTHPE къ HAS кале сь АУБргж кв кари(а) 
ла модарм. . с. 

6. м(р) до(м)ниа AE амь къ$тд(т) ш(н) амь афад(т) дерептат®. min 
амь. WSAEKA(T) ДЕ NPESRA | | 

7. KS Боари. KS(M) съ aug свъ(н)та мъ (н) стир кале съ (с) avkpros кб raps(a) 
ла моарх, 

8. ш(н) Aa, ахъна(т) пре сага до(д\)нїн avbae пре ста(н)чк(а) кътау (а) 
KS(M) съ факж Kane. ` ` 

9. дкч) 48 тъг(т) гард$релЕ грљдинило(р) ша$ фък (т) Kane съ поатх 
AVEpuE KS 

10. кар (а) свъ(н)та мъ(н)стнрЕ ла моарж ква Aer фе(с) um ман денан(н)те 
крале. ш(н) AER 
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11. лъса(т) um ло(р) локь дест$(а) съ ae ФЕ де Хранж. дЕ(ч) “тра(а)тъ 
. KH(n) съ n8 die 

12. престе к8къ(н)т8(а) до(а)нїн AvKAE. ca(ma) рече r(ca)& Av: 

13. пи(с). мца. к(н). A. дны. ` wkTw(M). x3pk8: — 


TRANSCRIPTIUNEA 


+ Iwana госпожда Маргнта госпожда поконнаго Iwanna Gimewra EotRoAA 
(Топ Doamna Marghita, Doamna răposatului Ion Simeon-vodä), scris-am 
domniia-m6 carte domnii-méle sventei si dumnezeestii mănăstiri ce se zice 
Argesü cum c-au avut svănta mănăstire nişte mori ce se chémá morile de jos, 
deci léu fost închis oráganii cu grădinile de n-au avut cale să mergâ cu carulü 
la moará, deci séu plänsü călugării de în svănta mănăstire că n-au cale să mergä 

227 cu caril* la moará, iar domniia-mé amü căutat și ami aflat de|reptaté, ŞI 
атй judecat depreuná cu boiari cum să aibâ svănta mănăstire cale să 5° 
mergä cu carul la moară, si amü mănat pre sluga domnii-mele pre Stanciul 
vătahul cum să facă cale, deci au tăiat gardurele grádinilor sau făcut cale să 
poatâ merge си carul svănta mănăstire la moará, cum au fost si mai de 
nainte vreme, şi léu lăsat si lor locü destul să le fie de hranâ; deci intr-altü 
chip să nu fie preste cuväntul domnii-mele. Gama рече господстко ми 
(însăşi a poruncit domnia-mea), me mtkcaua (scris în luna) юнїа 30 дны 
(zile), akrwm (în anul) 7129 (1621). ” 


NOTANDA 


siglul cirilic Iw = Iwanun ajungind a fi un atribut al tronului la români, 
după ce fusese mai intii deja în imperiul româno-bulgar al Asanilor.! din 
cauza celebrului Ionitiu Asan (cf. Augustus, Caesar = germ. Kaiser, Karl = 
slav. крадь etc.), gramaticul nu se sfieşte a comite absurditatea de a face 
pe Doamna Marghitä: «Ion Doamna »! [138]; 


свънта, la genitiv-dativ: свентен; 

genitiv-dativ cu et: свентен, dar și cu LC АЗМНЕЗЕЕЦИН; 

nicăiri finalul u întreg; 

finalul и jumätätit: Яруешь, Aar, локь, кар$ль, пдънськ, амь (de 4 ori), 
dar se vede cá se auzea bine in pronunciatiune, deoarece nanıch este 
„împărțit în două șiruri: паън-сь [139]; 

кЕмъ, nU камъ; 


m scris numai la finea cuvîntului: moapx, mkora (dar Kkm%), 
поатж, депревнж, Хранж, анвж, факж, afară de cuvintul гржднниамр, care 
însă e scris 51 cu m: Fp'hAHHHAE; 


ck8 = se-au; 
pluralul cu -ure: rapASpr-at; 
de la кар8аь, pluralul: kapuat; 


1 Cf. Априлов, Болгарские грамоты, Odessa, 1845, р. 87 si facsimile după 
p.102. 
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conditionalul să distins de reflexivul se: съ м%ргж, съ анкж, съ факх, 


dar се Знче, се KEMA; 
228 


AE °F; 
дрептатЪ; 
contractiunea: 
кътахва; 

«а mina» по 


npe слвга; 
«cum să» in sens de «са să»: KŠA съ аив8, кёл съ факж; 


prepozitiunea 


ш-а$ (= si au), км к-а$ (cum că-au); 


în privința animalelor, ci a oamenilor: амь мънат 


repetată: пре са га домнїн mkae пре Станчюл. 
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XXXIII 
ZAPIS DE VÎNZARE 


STOIAN LOGOFĂTUL, CORBII-DE-PIATRĂ, 14 NOEMBRE 1636 


Originalul se află în Arhivele Statului: mitropolia din București, 
XCVIII [140]. | 

Nu l-am putut cunoaşte pînă acuma, căci era depus mai mult timp la 
Administratiunea Domenelor. | 

E scris ре un pătrat de hirtie groasă, solidă, mai mult albă, lungă de 
21, lată de 15!/, centimetri, cu următorul semn de fabrică: 


Acest text confirmă intr-un mod decisiv, sub raportul fonetismului, 
tot ce am spus noi mai sus în introducerea la textul no. XVII. 

Si textul celalalt, scris de Ivan din Bresti în satul Beletii pe la anul 1600, 
si textul de faţă, scris de logofătul Stoian la 1636 in Corbii-de-Piatră, ambele 
reproduc limba vorbită a ţăranului din acelaşi district al Muscelului, desi 
din două arondi|smente diferite: unul este în plasa Podgoria, cellalt în plaiul 
Nucsoara. 

La Corbii-de-Piaträ, ca si la Beleti, am putea dar zice cä la musceleni 
in genere, existau pe atunci vocale aspirate, sau — mai corect — vocale 
lungite prin aspiratiune, pe cari gramaticii sätesti, scriind cu cirilica, nu 
puteau să le exprime altfel decit prin aX, EX, HX. 

Texturile de la Beleti ne-au procurat: raray, афлах, маре, мънах, 
неме, Стонках, mey, к8л\пърътоаркү, saway; textul de la Corbii-de-Piatră 


ne mai dă acuma pe același À in raray, apoi nu numaila finea cuvintelor: 


Коршорнх, uer, ay [фрац!лор] wg, калЕХ, dar si la mijloc in mkayıpa și 
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кътауфка; ba incă ceva mai semnificativ, alături cu Коршорих el pune for- 
ma Kopwopie, adecá -ny = -Т, ceea ce probează si mai limpede, cum cá 
aspiratiunea lungea în adevăr pe vocala ce-i precede [ Add. 12]. 

Cit se atinge de paraleluri străine ale unui asemenea Л, apoi pe lingă 
acelea ce le-am adus deja în introducerea la textul no. XVII, vom mai oferi 
aci una, dintre cele mai interesante. 

Într-un manuscris latin din secolul IX, poate chiar si mai vechi, care 
cuprinde o odă la sărbătoarea sintilor Petru si Pavel, găsim pe un k absoluta- 
mente “identic, bunăoară: 


Preclara celi duo luminariah... 
sau: | 

Custos hovilis et doctor ecelesieh... 
sau: 

Et quod resolvit in terris arbitrio... 
sau: š 
Ehleccihonis tenplum sacratissimum... 
sau: ; 

Ahpostolorum prepollet kalacriter... 
sau: 

Petrus beahtus, etc. 


Texturile de la Muscel, ce-i dreptul, nu posedă pe initialul A ca în hovilis 
sau in halacriter, dar nu mai putin finalul A in ecclesieh sau in luminariah 
nu se deosebește de loc de acela in калех (= valeh) sau in raray (= gatah), 
precum пісі cel medial in beahtus nu diferă de al nostru in nkayTpa 
(peähträ): 

Și, fiindcă textul de faţă s-a scris in satul Corbii-de-Piatră din Muscel, vom 
da aci o particularitate istorică foarte interesantă, care nu s-a observat încă. 

Unul din cei mai celebri bărbaţi de stat ai Ungariei în prima jumătate 
a secolului XVI a fost Nicolae Olah, adecă « Românul», ajuns. arhiepiscop- 
primat şi mare cancelar al regatului sub împăratul Ferdinand I. 

Tatăl acestuia, Ștefan, era din familia Basarabilor, rudă cu faimosul 
Ţepeş, de groaza căruia a trebuit să fugă din ţară, stabilindu-se în Transil- 
vania, unde familia lui n-a intirziat de a imbrätisa catolicismul, deşi conserva 
cu mindrie traditiunea originii sale domneşti din România?. 

Ei bine, această ramură a Basarabilor era anume din satul 
Corbii-de-Piaträ. 

Erau boierii Corbeni. 

. lon List, episcopul unguresc de Vesprim, în notele sale manuscrise din 
1568 asupra cronicei lui Bonfinius, zice limpede: 

«Piatra de Corvo, castellum in Transalpina, Hollo Kew dictum, quod 

majores Nicolai Olahi Archiepiscopi Strigoniensis possederunt» 3 [141]. 


1. Y скриса(м) =($) wnpk ala) drrSAS(u) wir) ко(а)шорн(ҳ) ачъ(с) тъ ala) mies 
2.  sanw(c). KS(AA) съ Air ДЕ ларе креде(н)ць. ла mana ло(г)$8т$(н) ну(н) 
3. шя а(а) фръцінъсъ$ пътр8. к(а) съ (с) ци къ а(м) кънд8(т) rpm 

4. дина ши) K8 док (а) АЖ пъ калку) xS3ie. ла коънгЗрте. w(u) ME a(S) 


1 Revue des langues romanes, t. 7 (1875), р. 10—11. 

> Sincai, t.2, p. 187—90. 

$ Kovachich, .Seriptores rerum Hungaricarum minores, Budae, 1798, +1, 
p. 335. — Despre unul din acești sträbuni ai lui Nicolae Olah, boierul Mogoş de la Corbii- 
de-Piatră din 1456, cf. а mea Arhivă istorică, t.1, part. 1, p. 142. 
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да(т) ванн гата(ҳ). a(c). ха. um кънд8 а(м) кънд8(т) к8 цире(Х) 


x 8(н)кнмъ8. AŠ него. ш(н) К$ a(y) фдацїло(д) мен(Х). um K8 циере(х) 

7. И ala) фък$(т) ача(стъ то(к)малъ 4(8) фо(ст) м8 (лит 

8. зи WUT) кръ(с)тъне(ш). анвал юга ш(и) варв (а) ш(н) ста(н) ров8(а) 

9. ш(н) деко(р)вн. nena neroe ши) me(T)p8 къта(х) (а) ш(н) шо(а)мо(н) 

10. Ши ш(н) негов ala) фнанп ш(н) стеа(н) фече(р) (н) че wir) 
ко(р)шорте. : 


11. юга. ш(н) горвн8. ш(н) ачъ(с)тъ запн(с) ca(8) скри(с) + са(т) A ко(рвте ДЕ 
12.  mka(y)rp. # каса пъркълав& (а) wua, wen) ala) скрн(с) #(8) сто(н) 


ло(г) фвт8(а) али 
13. T m(c) м(еща. HoEBpie дин AT. 
44. къ AE(T) x3PME, 


15. wini пъ(т)р8 кред(н)ца mem n8c8 AEUHTS(4) ` 
16. по(п) негов. пътр8 1. waue пъркълав8(а). Е4рЕ8(д) 
17. | шо (а) мон пъ(р)кълав (а). 


TRANSCRIPTIUNEA 


T scri-am eu Opre al Fătului wir) (de la) Corsorih aéästü al mieu zapis, 
cum să. Не de mare credentá la mäna log?futui Ion si al frätinä-säu Pătru, 
cum să s* stie că am văndut grădina şi cu locul dé pă valeh Ниже la 


- crăngurie, $ me au dai bani gatah asPri 1000; si cändu ат vándut, cu stereh 
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unchi-mäu lu Negoe si cu ah fraţilor meih, si cu ştereh mamei; si căndu am 
făcut acastă tocmalä, au fost multi omenie buni wir) Crăstăneșii, anume: 
Тора si Barbul si Stan Robul, si de Corbi popa Negoe și Pătru vätahful si 
Solmon părcălabul și Negoe al Filip şi Stoian feóor Once м(т) Corsorie, Tuga 
și Gorunu; şi aéástü zapis s-au scris in sat in Corbie-de-Péahträ, in casa 
párcálabu/*! Once, si am scris eu Stoen, logofutul. — пис AvkcAua (scris in 
luna) noevrie дни (zile) 14, въ лет (în anul) 7145 (1636); si pátru credenta 
mem pusu degitul; pop Negoe, Pătru, Once părcălabul, Barbul, Solmonu* 
pärcälabul. 


NOTANDA 


finalul и întreg: кънд8 (de 2 ori), Шолмон8, Гор8н8; п8с8; 

finalul i întreg: mSaui, EŠHH, корби ...; 

ie pentru finalul г: Коршорїғ (== Согѕогг), Корвїғ alături cu Kopsn, 
крънгврне (== crănguri), WMEHHE (= omeni); 

pentru același -īe = -н se pune -ux: Коршорїк si Коршорну; 

e pentru г: epey (= stireh) de 2 ori, me 48 дат (= mi au...); 

accentatul e trecut în vocală obscură: ачъстъ (= acăstii) de 2 ori (la 
feminin: ачастъ, nu ачЕстъ), пъ (= ре = pre), мъ8 (= máu) alături cu 
MES (= mieu), пътр8 (= pentru); | 


1 Numai acest martur a subscris cu mîna sa. Grupurile m şi тр sint unite fiecare 
în monogramă. 
* Corect: Sol*monu (n. ed.). 
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neaccentatul e trecut in vocală obscură: фръцинъ-съ8 (= frätine-säu) ; 
e pentru ia: mem п8е (= mi-am...); ` 
mäntinerea hiatului: me 48 дат...; 
E pentru k: деитва (= дЕцет а), Негов (= Hkror), de 4 ori, Groem 
alături cu Стомн; 


+ pentru E Ak пъ кале (de...); 

finalul u pentru i$: Внкн-мъв (= unchiu-) ; 

o pentru oq: зумени (= oameni); 

-еп- = -in-: КрЕДЕНЦЪ, КрЕДЕНЦА ; 

trecerea lui à in и după labialul f: aered$TSa, догоф вт н; 


genitiv-dativ nearticulat, ca în cui, cărui, nimărui etc.: aorodSTSn 
pentru логоф8т8а$н; 


AR гок, nu asi; E 

pierderea finalului г la genitiv-dativ: фечор бЭнче (== СӘнчен), Bade 
Хват (= Х8зтен); 
formațiunea patronimicului prin al: бдпрЕ да ФътЗави, Heroe ал 
Филип; . 

simplul a] pentru al lui: Негов aa Фнанп; 

pluralul eu -urie pentru -ure: крънгЗрте; 

lungul à: пКахтръ (= peaahträ = peähträ); 

pierderea silabei interne neaccentate -bi-: Коршорт, nume de sat, din 
Корвншорн ` 

vocalizarea lui n: пътр$ = pántru; 

prepozitiunea repetată: -К сат “+ КорвиЕ; 


numi personale: Юга, Сдпрк, Фът$л, Bapssa, Стан, Grenn, Шол[о] мон, 
СОнче, Гор$н$; 


neorganicul À in: Коршорнх, raTay, шеле, ay фрациаор ant, пфахтръ, 


калЕХ, кътахфва, vezi introducerea la textul de faţă. 
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GLOSE 
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GLOSAR I 


1536—1589 [1593] 


Nemuritorul Diez se plingea că nimeni nu extrage cuvintele române, 
sau cel putin numile proprie, intercalate în documentele noastre cele scrise 
în limba slavicăl. 

Cea de-ntii încercare de această natură am făcut-o eu, sint acum 10 ani, 
analizind un şir de elemente linguistice si onomastice din graiul românilor 
de peste Dunăre, cuprinse într-un crisov al ţarului serbesc. Stefan Dușan 
de pe la 1348, precum: сврдоулъ (= surdulü), опарнтоулъ (= oparitulü), 
БрадЕдь (== bradelá, deminutiv din brad), валанк (= balanü), фечорь 
(= fecori), нова кака (== nova-vaca, macedo-romäneste pentru «juncă»), 
кинншор (== vinișor), Mhanuiopa (= miligora « mielusea ») etc.? 

De atunci am reușit a aduna un mare număr de asemeni glose | române, 
unele de cea mai mare importanţă filologică, de prin diferite fintine începînd. 
de Ја 1350 pînă Ја 1500. 

Mai completindu-le, sperăm a le publica peste puţin într-un corp 
separat [142]. 

De astă dată, pentru ca să vază oricine, cit de preţios poate îi în această 
privinţă ajutorul actelor slavo-române chiar dintr-o epocă mai recentă, 
oferim aci o seamă de specimene, luate din vreo treizeci de crisoave inedite 
dintre anii 1536—1589 [1593], toate muntenesti, rezervind pe cele moldo- 
vene pentru a doua serie. 

Necrezind de trebuintä de a mänfine in гана eene gloselor, cari nu 
sint decit neste Notanda, aceeași punctualitate mimograficá pe care am obser- 
vat-o mai sus în transcrierea texturilor, vom preveni numai din capul locului 
că, de cite ori o consoană finală nu este urmată de o vocală, această consoană 
se află scrisă în original totdeauna deasupra rindului. 


1. 


RADU VV., SCRIITOR Твдор, BUCUREȘTI, 1 MAI 1536 
(hîrtie, Arh. St., M-rea Valea, XVI) [143] 


dulămi, plural de la «dulamă» (= ung. dolmäny), nume de haină: 


Tp ASaman [144]; 


? Diez, Gramm. d. romanischen Sprachen, ed. 3, t.I, p. 142. 
* Hasdeu, Arhica istorică, t. 3 (1867), p. 178—191. 
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cofteria, nume de stofă prețioasă din care se făceau dulämile 
boierești: кдна w(r) кофтерта, poloneste де la români koftyr!, probabil- 
mente ceea ce se numea in Occident caffard, cu metateză cafdar, un fel de 
satin de origine orientală, introdus de genovezi în Rue din celebra lor 
colonie Caffa in Crimeea 2 [145]; 

de la «schéu», numele românesc al slavilor (=. ital. Schiavo), mai cu 
seamă al bulgarilor, genitivo-dativ: schéilor: Ata Шк\нлор [146], 


2 239. 


RADU VV., SCRIITOR Kopeen, BUCUREȘTI, 24 ОСТ. 1536 [1535] 
(pergam., Arb. St., M-rea Valea, XVI) [147] 


confuziunea între finalul 8 şi w: nearticulat BSanap$, articulat в$лпарюл; 

gáde «călău», întrebuințat ca nume de ţigan: Tae, toti călăii la 
români fiind atunci dintre tigani?; 

ca etimologie, gáde «cáláu» — poate un rest tracic — prezintă o remar- 
cabilă asemănare de formă si de sens cu zendicul gadha (de gen masculin) 
«ucigaș » si «hot», la acuzativ gadhem, cu care Justi compară pe sanscritul 
gadá (de gen feminin) «măciucă », oseto-tagoricul gäd etc. * [148]; 

alte numi de ţigani: Ш8рм8, ЖнтЪ, Бадїна, Masa (= lat. Paulus), 
Бам, Mona, Пюрую (= ital. Giorgio); 

nume de tigancá: dpAvkuKa; 

numi de români: Йлъман, Гжнд+, Енртоп; 

momaia, ca numele unui plai: планнн8 на HAVE шо се зовет омана .. 
ef. mai jos, Glosar II, la cuvintul mamue; 

un Coresi, Kopeen, gramatic domnesc la 1536, probează. că această 
familie greacă, ‘din care se trăgea celebrul diacon Coresi, primul tipăritor în 
limba română la 1577, se așezase în România deja de pe la inceputul secolului 
XVI, dacă nu si mai de- nainte’ [149]. 
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+ RADU VV. SCRIITOR Негзнт, TÎRGOVIŞTE, 20 ТОК. 1537 
(pergam., Arh. St., M-rea Govora, XII) [150] 


fräsinetul: мучнине 8 Фръсннет ва, ca nume de sat; 

mostén in sens de «proprietar»: мегнашем H Ao ur нол; 

mágurá în sens de «movilă»; w(r) mmrSpa Фреёлов, şi apoi 
mai jos despre aceeași localitate: Ao Mornas Фосвлов; 


1 Golembiowski, Ubiory в Polszcze, Warszawa, 1830, p. 171. 

? Cf. Bezon, Dict. des tissus anciens et modernes, Lyon, 1859, ` t4, р. 195—6 

з Toppeltinus, Origines Transsyleanorum, Lugduni, 1667, p. 58. — Benkö, 
Transsylvania, Vindob., 1778, t.I, p. 502. — Letopis., ed. Kogäln., T, t. I, p. 231 etc. 

*Justi, Handb. d. Zend., р. 101. — Romäneste de asemenea călăul se numea şi 
măciucaș. Vezi mai jos Glosar 11. 

5 De cătră același Coresi e scris crisovul lui Moise vv. din 1529 ‘Arh. St. Episc. 
Argeș, LXX bis), crisovul lui Radu vv. din 29 dec. 1532 (Arh. St., M-rea Valea, II) si 
crisovul lui Radu-vv din 23 apr. 1538 (Arh. St., Episc. Argeș, XĂVII). 
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numi proprie bărbătești: Spesa, Дале, Флоре, НегЗнт; 

rede, articulat .r é d é = «pädurice », astăzi moldoveneste rediu sau 
rädiut: wuuu8 8 рЪ д Е Флорв..., Ao ABEMa рдЕ Ма NOMEKAB Еа ropp 
il AOAE..., H w(T) Келика р K AK на agan MECTK.. 

rede se pronunța totodată si réze, prin nesiguranţă între d Я г: wuuu8 8 
о ® д Е Флорек, iar mai jos wuunS p * 3ER Paope?! ` d 

duplul er = ë la desininta genitivo-dativului singular femeiesc: para 
Флореен, 


4. 


RADU VV., SCRIITOR GOnpt, TÎRGOVIŞTE, 14 DEC. 1537 
(hîrtie, Arh. St., M-rea Govora, XII) [151] 


rede « pădurice », după cum am văzut în documentul precedinte, se 
pronunță și räde, cu vocala obscură după r (cf. moldoveneste rediu si 
rădiu), căci fiind vorba despre aceeași localitate, găsim aci forma: p AA 
Флорек .. 


241 9; 


RADU VV., SCRIITOR Дан, BUCUREȘTI, 10 FEBR. 1541. 
(pergam.,.Arh. St., M-rea Brincovenii, XXVIII) [152] 


piscul: пнек8а коикод8...; 
bucíumisul, cum, nu eDbuceinisulp: n съ ввчюмишВа къс... 


6. 


RADU VV., DATUL SI LOCUL RUPT [1523 — 1528] 
(perg., Arh. St., episc. Buzău, XVI) [153] 


numi proprie: 3opk, Opsnuk, Болд, Бълавр; | 5 

n nemuiat între doi г: Sibiniu = actualul Sibiu (= ung. Szeben): 
w(r) Снённю дворник; | 

numirile varietätilor de cai turcești: | 

1. sangacul: три кони т8рски, Един санцаква = turc. sangag 
«steag », . 

2. roman: третога кон роман = ? [154]. 


1 Cf. C. Negruzzi, Scrierile, ed. Socec, t. 2, p. 98: 
„Adio, rädiuri, 
Codri umbrosi, 
Livezi frumoase. . 
° Despre nesiguranța analogă între a si z in limba persiană, vezi Arendt, 
Phonetische Bemerkungen, în Kuhn, Beiträge, t. 2, p. 431. 
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qe 


MIRCEA VV., SCRIITOR Нан дева (cel ЧаЪ), BUCUREȘTI, 11UN. 1545 
(perg., Arh. St., M-rea Bistriţa olteaná, I) [155] 


pluralul cu -ure: рка шо се. зовёт крънг ре (riul ce se cheamă 
Crängure); 

muscelul, contractiune din munticelul, cu trecerea nti = $: 
mswueasa g жс (muscelul tot); 

părăul: n пъръва вже (si părăul tot); 

fataciunile: поле — поквде cŠT внаЕ Фатачюннав Вадастраном 
(cimpul pinä unde au fost fataciunile Vădăstrenilor); 


fataciune este ceea ce se zice frantuzeste binage, adecă «donner une 
seconde facon aux terres», idee pe care românul a expres-o cu mai multă 
energie: «pămîntul a fätat», deși sorgintea acestui termin se află deja in 
latinul «ager fetus», «regio feta» etc. [Add. 72]; 

neaccentatul a, de 2 ori, conservat fără a trece in vocală obscură: 
фатачюннл; 

de asemenea în Бадастран = Vădăstran, adecá: din satul Vădastra; 

din «mal», două numiri de sate diferite: МълБнни si МъдврЕнин, dintre 
cari cel de-ntii de la мал, iar celălalt dintr-o formă aaaspe după analogia 
sinonimului umpmSpe, cf. mai jos documentul no. 32; 

Sräbul= «Sirbul»: Hwea Сръс ал [156]; 

gura în sens topografic de «intrare»: r Spa Комъшаном; 

numi proprie de ţigani: Bopat, КЗрки, Hivga Сръв а, Рича, snur, 
Миа, Калкка, RopSura, Говлнца. i 


8. 


MIRCEA VV., Bparsa w(r) Heyeym, 8 MAI 1549 
(pergam., proprietatea mosnenilor din Pesteana în Mehedinţi) [157] 


sufixul -oane nemuiat încă în -oaie: L u p oan e = actualul «Lupoaie» 
(место ЕЖ се Зовет матка ДЗподнев), cf. alban. иАдпуй, feminin de la 
uik «lup», gr. Abkaıva = Aókavia delaAókog «lup » şi Шу. wilkene—wilkenia 
de Ја «wilkas «lup», ре cind latina n-are рота sau ceva analog, 
după cum n-au nici celelalte dialecte romanice, în cari sufixul -oni-, general- 
mente foarte rari, nu servă niciodată la formațiunea femininului, ba nici 
a augmentativului ca la noi în bärbatoin, ghetoiu (cf. sanscr. himänt « ghetoiu » 
din hima «gheaţă ») etc.?; 


1 Despre antipatia limbei latine pentru -onia, сї. Leo Meyer, Vergi. Gramm. 
d. griech. u. latein. Sprache, Berlin, 1865, t. 2, p. 444 şi passim. 

* Cf. Benfey, Orient und Occident, t. 1, p. 268 sqq. — Aceasta probează indestul 
eroarea lui Miklosich, Albanische Forschungen, I, Wien, 1870, p. 15, unde crede cá 
sufixul albanez -onyä ar fi slavic, fără a mai vorbi că la slavi sufixul omogen -ынн nu 
se aplică niciodată la animali. 
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genitivo-dativ singular femeiesc cu -iei: EH; 
genitivo-dativ singular femeiesc cu -eei (=âi): yorap$a Стр ъ МБЕЕН; 
243 confuziune între o si u, între a si d: Божоръци, ca nume de sat, iar 

mai jos: BSxopaym; | 

NOTAPSA БРЪДЕТ ЗА И; 

numi personale: йннцїкъ, Йаш (== negru?) [158], Baue, Индреа (cf. în 
documentul următor forma fără nazală: IApk), TarSa, Недедко, Фръцнаъ, 
Hparša...; 


numele unei ape: părăul plopilor (no поток8 Haonnaop). 


9. 


MIRCEA VV., SCRIITOR Gnpk Галвенвша, 1 APR. 1551, FĂRĂ LOC 
(perg., Arh. St., M-rea Govora, III) [159] 


glodul «noroi» ca nume de sat: aosa; 
alt nume de sat: Хинца; 


tépes «cel ce inteapá»: къ дни Блада коекода ЦЕпеш; 
numi personale: Font, Aassa, Brkauo, Вльчан8л, Iapk, Тат8л, Фръцилъ...; 


poreclă: Гадвен ша ; 
а si e neaccentate fără a trece în vocală obscură: Галвен$ша (== galbe- 
nusa» pentru «gälbänusa »). 


10. 


PĂTRAȘCU VV., TIRGOVISTE, 8 APR. 1556 
(hîrtie, Arh. St., M-rea Bistrița olteanä, I) [160] 


finalul и întreg: Хотарълор8; 
pluralul cu -ră pentru -re: котаръ-лор8 (= hotard. . .); 
KŠHEŠA EA%TŠSpŠASH, cu metateza lui / si trecerea lui и іп й: ga TSp- 
(= vultur-) [161]; 
măgura: све cakme до MBrSpa mkaa (toate dealurile piná la 
măgura cea albă); 
EpX8A мъг8рнаор; 
244 oa: скърншоара (de 2 ori) în sens de suis treptat al unui deal: ске naawa 
дон Š cKmphuioapă; 
плаюл; 


pt asimilat in p: дори с8п стог (= supt stog), cf. mai sus textul 
no. XXXI; 

humä «terre végétale»: Aopt Ao Хмм, a w(T) X 8 A 3 …; 

férecé, in acceptiune de movilă ori piatră: a w(r) XŠA2 GE ДО 
$ Ерёч\, до камен вавок (iar de la humä tot pînă la férecé, piná la piatra 
babei) cuvint cunoscut cu accentul pe prima silabá, numai ca nume de 
plantă = lat. filiz = it. felce eto. ; 
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KSPM'RT SpA AL gl a ? [162]; 

ApSMBA  ÎMEYEAHHUHAOP ... 

cA kwk млачнаор ..., cf. serb. MAAKA € terra ubi aqua prosilit » [163]: 

nominativ: Bank, genitivo- -dativ; gaam (nu gam) cu a clar si cu 
I nemuiat, dar la plural кънлор (пи EaAMAOf); 

nominativ nerpae în sens de «negricioasă», la genitivo-dativ: негоди: 
BAAR HETPAE КАЛЕН НЕГРАН, 


11. 


PATRASCO VV., FĂRĂ LOC, 17 APR. 1556 | 
(hirtie, Arh. St., M-rea Govora, IX) [164] 


пдопва, ca nume de sat; 

de la numele riului «Vedea», genitivo-dativ Veziei: дон 8 
вод8 БЕЗНЕН; 

patru dativo-genitive singulare femeiești: 

1. cu -iei: Veziei (8 was Безнен); 


2. cu -ü: fetii (aop 8 матка Perun) si välcelusii(as Sen 
вълчел ШИН); 


3. cu -ei: firatei (върши Фнратен), săcuitei (дорн Зета 
Съквитен) şi topanei (път Топанен); 


4. cu -di: corăcăi (матка Чоръкън); 

genitivo-dative singulare bšrbštesti: boului (w(r) матка Boa SH), 245 
vitelului(ne пт ВнцЕЛЗАЗН 51 хотар ва Enueasasn), ciresului 
($ матка Ynpewsasn), mitimónului (Sera MAurnmonsaßn), 
Я internitatului (по матка Л нтЕрницат$ а и); 


numiri de riulete, din cari nici una nu e de origine slavică: Boul, Fata, 
Ciresul, Firata, Säcuia, Mitimonul, Internitatul, Coräca ; 

oare ce. să insemneze firata, internitatul si mitimonul? 

éoräca, deminutiv de la «cioarü»? .[165]; 

nume personal: Еръван;. 

metateza lui г: Връван si Бърван [166]; 

bunget: пиз sSnyeT 8 матка Чнреш8а&и (prin bunget pînă la 
matca Ciresului) cuvint foarte remarcabil, întrebuințat pînă acum la mun- 
teni în sens de «pădure veche si deasă» şi care însemna dintii «codru de 
stejari », fiind format prin sufixul ei (= lat. -etum), ca in frăsin-et, făg-el, 
nuc-et etc. din bung «stejar», vorbă conservată astăzi numai la albanezi: 
bungh « stejar »2 [167]; 

sub raportul morfologic, pentru formațiunea ibridă söryer din nelatinul 
bung si latinul -etum, compară din punct în punct връдет, din nelatinul 
brad (= alban. breth — bredzi) + eium, în documentul de mai sus no. 8 [168]. 


1 СГ. Aurelian, Лидери! Prahova, în Revista științifică, 1872, p. 300: «călătorul 
străbate în timp de 4 şi 5 ore bungeturi, păduri de mai multe ori seculares. — Acest 
preţios cuvint nu se găseşte pus nici într-un dicţionar ro ёп! 

2 Rossi, Vocabolario della lingua epirotica, Roma, 1875, p. 95. 
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12. 


PETRU VY., SCRIITOR Строк, FĂRĂ LOC, 14 MAI 1900 
(hirtie, Arh. St., ep. Argeş, XIX) [169] 


de la «gemen », feminin gé m án a, întrebuințat ca nume de localitate: 
Цкмъна; | 

de la «brinzá», augmentativ brănzoae, întrebuințat ca nume de 
localitate: Bpauaoat. 


13. 


PETRU VV., SCRIITOR Бодтнесква, FĂRĂ LOC, 16 IUNIE 1560 
(hirtie, Arh. St., M-rea Cimpulung, XXVII) [170] 


КалК ASCTSHHAOP ; 


lu pentru là: ABETEHHAOP, actualul /ästun- «hirondelle de rivage» = 
slav. ластоунъ? ori lu pentru lo, de la vechiul român lostun «chitcan », 
despre care cf. Glosar II? [171]; 


stänä, de 2 ori: место wir стънж... да сн Зчин стънд; 
numi SE Esport, ФрЕке, Валомир, Бъркан, Доврвш, Бодїнеск8а. 


14. 


PETRU VV., SCRIITOR /Mupecaag, FĂRĂ LOC, 6 IULIE 1560 
(hirtie, Arh. St., ep. Argeş, II) (172] 


Bank Фалауънзешнлор; 
gaat Munnop; 


muscelul= munticelul: два GacSaw& със мЗшчелЗл (partea 
Sasului cu mușcelul) ; 

genitivo-dativ singular femeiesc cu -eei (= 8i) selisteei (кал 
СЕАНШЕЕН) [173]; 

măgură în sens de movilă: no дъгЗръ 8 камен (ре măgură 
pină la piatră). 


15. 
PETRU VV., SCRIITOR Muysa Таха, BUCUREȘTI, 18 MAI 1563 
(pergam., Arh. St., M-rea Glavaciog, VII) [174] 


oa: butişoarâ, ca nume de localitate: w(r) cSrnuoapa; 
а pentru k: уй] ба1е1: 8 Sera БЪЛЧАЛЕН; 
nume de localitate: balta mărului Garë мърЗалви); 
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Telormäneni în sens de «judeţul Teleormanului»: Тғлормъ- 247 
ннн, adecă pluralul de la numele poporului întrebuințat са nume de 
ţară, cf. fenomen. analog în sanscrita, vechea germană, polonă eto.! 


nume de sat: ХВуВрезн; | 

кїєз&нҥїє, ABA в ТЕЗ 8 НТ НАОр, adecă lacul unde sint vie- 
zunii, astăzi pronunțat mai mult pizunie « caverne, grotte, tanière, terrier », 
literalmente «terrier de blaireau, Dachsloch », de la viezune « blaireau, Dachs, 
ursus meles », animal pe care Buifon il definea: « paresseux, defiant, solitaire, 
qui se retire dans les lieux les plus écartés, dans les bois les plus sombres, 
et qui s'y creuse une demeure souterraine» 2; 

derivatiunea biezunie de la viezune, care se găseşte deja in Molnar’, 
a scäpat din vederea tuturor celorlalti din două cauze: 1. variantul vizuină 
lingă pizunie î, 2. variantele iezine, iezune şi iezure 5 în loc de viezune, asa cá 
era foarte greu de a ghici, bunăoară, legătura între iezure si vizuină; 

forma romäno-albanezä — ca să nu zicem tracică — a. cuvintului vie. 
zune «blaireau» este, piedula,, de unde apoi albanezul · ID (citește: 
piedzulă) «blaireau » ê si românul piezure «blaireau», RitaSpr, după cum 
vom vedea scris în Glosar II, trecut la piezune prin г = n ca in suspin = lat. 
suspirium, si în fine là iezune prin pierderea initialului e ca în fin = vin”; 

variantul vizuină lingă vizunie provine din prototipul románo-albanez 
vředu, din care efedula este deminutiv, prin sufilxul -ină întocmai ca in miezu- 248 
ind «Zwischenraum » 8 din miezu = medium; 

prototipul romäno-albanez vředu prezintă o remarcabilă analogie, poate 
numai de azard, cu vechiul francez bedou «blaireau », pentru care se bánu- 
leste o origine celticá?. [175]. 


' "7 16. 


PETRU VV., 22 OCTOBRE 1563 
(perg., Arh. 'St., M-rea > GOVORA IX) [176] 


sint repetate mai toate localităţile ие mai sus în documentul 
no. 11, astfel însă cá, unele variante fonetice prezintă particularităţi intere- 
sante, si anume: 

genitivo- dativ singular femeiesc cu -ciei pentru căi: Чоръчтен, nu Чоръкън; 


1 Lassen, Zeitschr. f. Kunde d. Morgenlandes, 14, p. 346. — Despre originea 
numelui «Teleorman э, vezi scrierea mea Originile Craiovei, p. 31. 

2 Ap. Littré, Dict, v. blaireau. 

* Molnar, Wörterbüchlein deutsch und wallachisches, Hermannstadt, 1822, p. 127: 
« Dachs — vezune. Dachsloch — vezunie ». 

4 Lezic. Budan, р. 759. — Pontbriant, Dict, p. 783, scrie greșit oisuind, iar 
la p. 780 pune viesură şi explică prin « porc-épic », sens despre care cf. mai jos Glosar II. 

5 Lex. Bud., p. 273. 

$ Stier, Die albanesischen Thiernamen, in Kuhn, Zeitschr., t. ХІ, p. 140. 

? Cipariu, Gramat., t.4, р. 74. — Despre un fenomen analog foarte interesant 
Ла neogreci cf. Chalkiopulos, in Curtius, Studien, 1.5, p. 360. 

в Molnar, op. cit, p. 181. 

° Pictet, Origines, 1.1, p. 441. —Nemniohj/'op. cit., 1.2, p. 1581, aduce si o 
Tormá franceză dialectică badoneau. 
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e pentru t in Зитернецатза, nu -Кнтерннцат8л ; 

un în-, si e pentru £ în Adeparem, nu Фиратен; T 

de la a Vedea» genitivo-dativul este tot cu -zici, ba .încă de 2 ori: 
hesien şi Безиен; | 


numi de arbori: naenSa, стежар (de 2 ori), жЗгастрв, cop&;. 
\връшна ПъкълКнваЗи; 
потЕка ПъкълКнвавн; 


оа: WERTUNG $ реоден 51 меръшна Но АТЕНЗАЗИ, cu accentul pe 
а și pe г; 


confuziune între oa și 0: аЗподЕ şi л8поє, nu însă a8noane, ca іп ‘docu- 
mentul no. 8; 


ESUHH, Б$чин8а$н, nu в чюм...; 
epenteticul г: K'aHHEABn, de 2 ori; 


numi caracteristice de ape: БвтеШ, RoSa[ui], ПъкълЖнвави, Ноатен8ави, 
ASnoar[i], RSuunSASH, ФктЕ si gerad), Къннелви, Хрсоден .. 
numi personale: Бъркан, Пана; 


o particularitate fonetică dintre cele mai remarcabile, anume un duplu гг 
initial de 3 ori în cuvintul єръжа їн»; 


прЕШЕ pp "KON A ELLH H, 


HMdAH рр ъ W A E Ú Í H, 
We'TAllE p D HAEU ЇН, 


astfel că nu poate fi îndoială despre pronunciatiunea rr, care există in 
adevăr la albanezi: rroig «trăiesc», rrotă «roată», rrenă «minciună », rrală 
«rar» etc.!, așa că si la români cată a se fi pronunţat pe alocuri: rroatä, 
rrar si altele, dupä cum se si gäsesc urme in vechile noastre tipäriture si 
manuscrise, bunăoară — cit se atinge de Moldova — in Cazania mitropolitului 
Varlam din 1643: 


part. I, f. 365: стрикжчюня METE W EO4AR, ppa ..., 
part. I, f. 273: легжтври, Укисорн, морци pp EAE., 


part. II, f. 372: асте фоарте сърг итодре ка о anh ppENEAE..., apoi 
pentru Muntenia, într-un manuscris din timpul lui Matei Basarab, conservat 
în Biblioteca Centrală din București: 


pag. 28: рр уннъ, 

. 203: pp8ne, 

. 70 si 390: ppmăp'tkam, 
. 118: рродсъ, 

235: ppA'k (ridea), 
. 987: рръ8ри, 

. 333: ppaaeat?, 


! Hahn, Alban. Stud., passim. — Acest r dur este expres prin rr în toate trans- 
cripliunile limbei albaneze, afară de a lui Leake, cf. Miklosich, Albanische Forschungen, 
I, p. 14. 


2 Asupra acestui manuscris si particularităţilor sale mi-a atras atenfiunea tinărul 
meu elev. d. Bianu, înzestrat cu o remarcabilă aptitudine pentru studie linguistice. 
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in fine, Ја macedoromâni în rrău «riu», rrădăjină «rădăcină », rränie «riie », 
rrană «rană», голи «roşu»: elei: 

dintre neo-latini, afară de vechea limbă română, care împărtășește această 
particularitate cu albanezii, adecă posteritatea directă a tracilor, duplul r, 
cel moale şi cel dur, există numai la spanioli, cari îl împărtăşesc cu bascii, 
adecă posteritatea directă] a iberilor, iar în Asia ambii r se găsesc, între 250 
celelalte, la armeni: «a common г» si «a strong double г»? (Ада. 371], 


зл trecut in жа: рръждецин pentru ръзаєцин «separati» sau «nede- 
válmasi»? == slav. различь «diversus» [177]. 


17. 


MITROPOLITUL ANANIA, SCRIITOR Eamksa стар (cel bátrin) wir 
Погьнеши, BUCUREȘTI, 2 IULIU 1564 
(hirtie, Arh. St., ep. Argeş, XIX) [178] 


pluralul cu -ure: граждЗрЕ; 
frénghi, nume de stofă prețioasă: стнхар w(T) фр Енгн черн 


(stihar din frenghi neagră) = pers. frenghi «pannus aureus Francorum » *, 
cf. mai jos Glosar II; š 


particularitate istorică: nepotul mitropolitului Anania se numea Dragomir 
si era din Tirsor: Драгомир w(r) Тръгшор; 


numi bărbătești: Banksa, Кълчюква. 


18. 


ALEXANDRU VV., FĂRĂ LOC, 8 IAN. 1568 
(pergam., Arh. St., ep. Argeș, XXII) [179], \ 


gorgan: дор Ae горган; 


grumazul in sens de rădicătura dealului: по rpSmaasa 
Брънзешев (pe grumazul Brănzeşului) ; 


din «bränzä» format numele Брънзеш, cu care compară mai sus in 
documentul no. 12: БрънЗод, şi mai jos in documentul no. 22: 
Брънзъ-кЪке. 


1 KaBaiMorov Ilporonepia, Venetia, 1770, passim. 
2 Lepsius, Standard alphabet, ed.2, р. 135. 
3 Cf. Alecsandri, Poezii poporale, ed. 2, p. $79: 
+ Frunză verde päduret, 
Oliolio, frate rázlef, . 
Ce nu vii să ne mai vezi? 
Că de cînd te-ai räzlefit, etc.» 
å Vullers, op. cit. t. 2, p. 667. 
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251 19. 


ALEXANDRU VV. FĂRĂ LOC, SCRIITOR Стънмъ, BUCUREȘTI, 
3 AUG. 1571 | | 
(pergam., Arh. St., M-rea Hurez, XVI [180] 


de la «välcea», articulat välceoa (кълчКма корБ8лов), la 
genitivo-dativ nu « vălcelei » (cf. mai sus documentul по. 15), ci välceoi 


(до wnau E w Au kun; 


oa: колууаръ ; 

goruni, plural dela «gorun», o varietate de stejar: mekSa със 
rop&nn (piscul cu goruni); 

numi bărbătești: Коцофан, Ilnusr, Kuya, Петриман, Bogoak, ASa[S, 
Стъннлъ. 


20. ` 


ALEXANDRU VV., SCRIITOR Ht*rez, BUCUREŞTI, 1572 
(pergam., Arh. St., M-rea Cimpulung, X X XVII) [181] 


gaura, ca numele unui munte: планинЕ £x се Зовет —r 48504; 


finalul и intreg: кннтеш 8, numire de haină = polonul kontusz, 
ruteanul kuntysz, ung. köntös etc., cu o formă apropiată de cea ungurească, 
toate din vechiul persic к@убос, menţionat în Xenofonte!; 


gure în sens de «guler»: ARE ризе доре със ГЗрЕ w(T) фир (două haine, 
bune cu gure de fir), cf. medio-lat. «gula mantelli» adus ca sinonim cu 
gulerum, sau în vechea franceză: 


«Si gue les goules de son pelison gris 
En sont mouilliés. . . » 2; 


giuré, cu accentul ре ultima silabă: нЕкое уюрЕ (neste glure) 
= pers. gíuré «päreche ›?, la noi «pantaloni», cf. mai jos Glosar II, la 
cuvintul giurule; 


252 particularitate economică: prețul unui «kintes» 500 aspri, al unui 
«giuré» 300 aspri de argint (аспри сре); 


numi bărbătești: Дъвдать, da&SA Палавва (?)[182] ... 


1 Cf. Matzenauer, op. cit, p. 45. 

* Du Cange, Gloss. med. lat., ed. Carpent., t. 3, p. 594, iar despre gulerum = 
«guler» tot acolo un text din 1134: «invenit introitus capucii, qui gulerum vulgariter 
gallice appellatur ». E i 

| 3 Vullers, op. cit., t.1, р. 538, observă că persianii au împrumutat această vorbă' 
din hindustani, unde ea însemnează, între altele: «a pair of shoes» Я (a suit of clothes ». 
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21. 
ALEXANDRU VY., SCRIITOR Бъеїю, BUCUREȘTI, 13 MAI 1573 
(pergam., Arh. St., M-rea Bistrita-olteanä, LIII) [183] 


codrul: wir кодрва ER се зовет Къката; 

оо = 6: Geampowapa (= Selistóara), nume de sat, scris insă si numai cu oa: 
Сыицюара; 

alt oa: поткодкъ; 

confuziune între ъ și ж: Ставър si Стакжр; 

conservarea duplului nn din 'Ioávvng: Миню, dar si cu un singur п: 
Шик; 


mare bogăţie de numi personale dintre cele mai remarcabile: Mapeu, 
Пратеш, Дръгою, Hknusa, Станчюл, Tpaat, Повнрк$, Стакър, Bourk, ДрагЗа, 
Loge, Aparan, Boat, Бан, ВаъдтАнр, dagS, um, Шерв, Дръгнна, ТЗртеш, 
Kasan, Mswa, Ненка, Поткодкъ, Bpnaoman, Соркъ, Кръчюн, Mark, Стънчюк$а, 
Banan, Taro, Данчюл, Birk, Groenen, ирлан, Џанвале, Чернат, Бадюа, Erpua, 
Виитилъ, Станко, Въсїю ..., dintre сагі un singur nume, Apar bunăoară, 
diferențiat in: Драг а, Дръгою, Aparan si Дръгина. 


22. 


ALEXANDRU VV., SCRIITOR Некёла, BUCUREŞTI, 4 SEPT. 1573 
(perg., Arh. St., ep. Argeș, L) [184] 


brănză veche, ca poreclă deom: със Братнем сн no нме Брънзъ 
& kk c H Onpk (cu fraţii săi anume Bränzä-veche si Opre); 


alte numi personale: Йєпъдат, Банчюл, Boasope, Карапче; 


curmezisul: със $жа $ n SpmeanmSa дучинек (cu funia in curme- 
zişul moşiei). 
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ALEXANDRU VV. SCRIITOR Baak, BUCUREŞTI, 9 IAN. 1576 
(perg., Arh. St., M-rea Glavaciog, IV) [185] 


finalul и întreg: rätundu, са numele unui loc: $ ‘прав$ лак$лев 
ПЪТЕНАЗ; 

Цигънвш, deminutiv de la «ţigan », ca nume personal; 

alt nume personal: Mepsa; 

оа: колуоарк, EŠTHUIO4p Y ` 


numi locale: НЖгра (sat ai căruia locuitori: Herpkuin), masa Breil, 
Бўтишеаръ (cf. mai sus documentul no. 15), ПѕркърЕнїн ...; 
nume de arbore: на стъжарка Крец лов (la stăjariul Cretului). 
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24, 


\MIHNEA VV., SCRIITOR Aapa, BUCUREȘTI, 21 IUNIU 1579 
(pergam., Arh. St., M-rea Hurez, XVI) [186] 


finalul и întreg: крънг$ (de 2 ori); 

pluralul cu -ure: крънгвре; 

călinet = «pădure de călini»: крънг8 w(T) къаннЕт (crăngu 
din cälinet); 

genitivo-dativ cu -ăi: Дан căs б8ксън (Dan fiul Lucăi); 

numi bărbătești: Жагле, Дара. | 


25. 
MIHNEA УУ., SCRIITOR Шерван wir) Падврат, BUCUREȘTI, 10 NOV.1579 
(pergam., Arh. St., M-rea Cotroceni, LX X XVI) [187] 


o frază întreagă semirománá: w(r)& KSŠSpA AT8pA w(r) Scra 
Кътълв8калмв пре н кодада IdponSaSu и npH*H DiSg- 
ита Hà EEMKdr гринд8а 8 npugaaSA Maneg == de la curmă- 
tură de la gurele Cătăluiul[ui] preîn coada larovului si 
priin Suväita la gri ndul cel таге la privalul Manei; 

altă frază analogă: да се знат yo Tap AAE селок $ пш anSasSn. 
w(r)  ApSm8a Дърсторва вн 8 &gEMKO Fopran=säsestie ho- 
tarâle satului Lupsanului dela drumul Dărstorului 
pinä la marele gorgan; 

încă una: w(T) вЕлчюг ад ДоБреЕ8 дори 8 стьжар-== de la bel- 
ciugul lui Dobre pînă la stájar; | 

pluralul cu -ră pentru -re: Хотарж-лЕ; 

оа: кодда; 

formă duplá: прейн si npietu; 

neaccentatul а nescäzut la vocală obscură: bäragan (me n$T 
въраганок) şi padureti (IaASprui); 

blé nze: 8 aak8a satbnaee (а lacul blenzei), prin confuziune 
între d şi г (са mai sus în documentul по. 3) este = blende, nume de pasere, 
despre care vezi mai jos Glosar II; 

numi de țigani: БовнугЕнёл, ФлорК, Tonys, Таталак, ВоннК, Пискинта, 
ESra, Surspknda, Хръс, Baku, Копач, Uëna, Ферд... 


26. 


MIHNEA-VV., SCRIITOR Фра, BUCUREȘTI, 12 DEC. 1580 
(pergam., Arh. St., M-rea Cotroceni, LIX) [188] 


501211, la singular solz «écaille», aci în privinţa plopului: naom със“ 
солзіїн (plopi cu зо) [Add. 77]; 
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neaccentatul a fără scădere la vocală obscură: vacariul (прнкалЗа 
Mlan вакарюд); 

njngaaSA — stină? [189]; у 

оа: къшчодре; 

gorgan despre o movilă mare: $ geankar горган; 


faurul «fierar», despre un ţigan: Стан $48p84; 
säldusul, cu sens de « mlaștină »: СЪААЗШ Sa със eTSy Sa 
{säldusul cel cu stuhul), vezi documentul ce urmează după acesta; 


cTSySA, astăzi stuful «jonc», cu h = f. 


27. 255 


MIHNEA VV. SCRIITOR Hort, BUCUREȘTI, 27 IAN. 1581 
(pergam., Arh. St., M-rea Cotroceni, LIX) [190] 


oa: кодада (de 2 ori); 

au pentru oa: къшчюре, acolo unde în documentul precedinte: къшчеарЕ; 
finalul u întreg: гринд8, крънг$; 

рге! п = prin: пре-№н коада IdgopSawg& н npe-tn Ш$вънта; 
npugaASA, cf. documentul precedinte; 

stăjar: дори $ етъжар; 

metateza lui г: aceeași localitate numită Шров$л si HigopSA [191]; 
confuziunea între -en $1 -in: Динцецін si Денцеши, nume de sat; 

alte numi de localități: Дескоперецин, Фъсъпнн, Корнъцеа...; 
gorgan, întocmai ca în documentul precedinte: кванко горган; 


bárágan: nT въръган ок; 

лаква Hakuzer, cf. mai sus documentul no. 25; 

к8рмът8ръ; 

belciugul, astăzi «muselière», intr-un sens topografic: (т) 
веЕЛЧЮ ГВА Aospt Aan $... (de la belciugul lui Dobre pină la...) 
cf. mai sus documentul no. 25; 


sáldusul, cain documentul precedinte, luat în sens de «loc mlăștinos »: 
Хетарва а (тукъ Корнъцел по клато Hd C KAA SL S 4 със erSy8a н през полю. 
(hotarul de la Cornățel pe baltă spre săldușul cel cu stuhul si peste cimp), 
cuvint foarte interesant саге, ca deminutiv dintr-un saldu «baltă», ne 
explică enigmaticul nume de ZaAörvonot, Saldensii, pe care Ptolemeu il 
dă acelor daci ce locuiau tocmai în partea de jos sau cea «băltoasă» a Ol- 
teniei!, numită «blatnifä» încă pe timpul lui Mircea cel Mare?, şi de unde 
şi vintul de la sud| se cheamă la noi pînă astăzi «hältäret », astfel că Saldensii 256 
ar însemna «Daci de la baltă di 

cu Saldensii lui Ptolemeu și cu românul saldu «baltă» se află într-o 
intimă legătură numele ieşit din uz al unui sat din judeţul Oltului: Säldeni, 


з Vezi harta lui Ptolemeu în a mea Istorie critică, ed. 2, t.1, p. 324. 


? Венелин, Влахо-болгарские граматы, Petersb., 1840, р. 56: «$ Блатничко 
eSacTre КУманекы кродь...» 
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astăzi lzvorul-de-sust, adecá aproape o traducere a terminului celui 
vechi (izeor = apă, saldu = apă), iar din antica nomenclatură geografică 
a ţărilor învecinate cu Dacia: localitatea Salda sau Saldum în Pannonia, 
menţionată pe Tabla Peutingeriană şi-n Geograful Ravennat, și GE 
în Mesia, la Teofilact ? [192]; 


cu această ocaziune, încă o numire etnică din Dacia lui Ptolemeu: alături 
cu Saldensii, el pune, locuind pe ambele maluri ale Oltului, 
pe Dacii Potulatensii, ‚HotvAarnvatot, nume compus din prepozitiunea 
pot «lingă» (cf. grecul nori sau not 3, zendicul райт, armeanul pat, latinul 
pot in  pos-sideo) si din numele Ulata = Aluta, adecä  Potulatensit 
« Daci de lingă Olt» [193]. 


28. 


MIHNEA VV., SCRIITOR Неквиа, TÎRGOVIŞTE, 27 AUG. 1582 
(hîrtie, Arh. St., M-rea Cimpulung, XXXVIII) [194] ' 


relativ la zestrea unei fete de boier, acest document prezintă termini. 
foarte interesanti de stofe si podoabe femeieşti, precum: 


toase, 2 la număr, una de zarba (cf. mai sus textul XXXI), alta de 
grana (vezi mai jos), ambele cu nasturi de argint: цоаше 2, кдна wir) 
зарвах, а ApSra за rpanay EE със п8ш среврънн, la singular цоахъ = medio- 
grecul tGöxe, un fel de manta: «indumenta ex panno laneo ad talos usque 
demissa »*—]a albanezi pînă astăzi izogă: «La zoga ë una sopratu- 
nica a mille pieghe, che le donne Albanesi vestono quando si recano in 
Chiesa, e nelle visite per nozze e lutti; le vedove la portano in tutto il 
tempo della vedovanza; ë un abito di grave dignità proprio delle 
maritate » = serb. yoya, deminutiv чошица «postav », — cf. mai jos Glosar II; 


Богът, iarăși 2 la număr, una cu márgáritar si cealaltă cu fluturi: 
Борци 2, Една със Бисер, а дд8га chc da  т 8 рн = medio-germ. borte «star- 
kes Band aus Seide mit Gold gestickt, als jungfräulicher Haarschmuck » = 
vechiul francez borte «ruban fort d’or et de soie», mai pe scurt un fel 
de imbrăcăminte la cap; 

фа$т8ри, ca ornament femeiesc la cap, cf. franc. papillons «partie 
d'une coiffe qui va en s’elärgissant comme les ailes d'un papillon %; 

bucile de märgäritar la cercei: зъ\ошницн със BSUHAE със Бисер, 
cf. franc. boucle [d’ oreille] = lat. buccula, pe cînd forma română vine de-a 
dreptul din lat. bucca; 


1 Frunzescu, Diet, topografic al României, Buc., 1872, р. 249, 416. 

2 Cf. Forbiger, Handb. d. alten Geogr., t.3, p. 481, 1100. 

3 Baunack, în Curtius, Studien z. griech. u. lat. Gramm., t. 10 (1877), p. 108. 
“Ри Cange; Gloss. med. Graec., p. 1576. | 

5 Dorsa, in De Rada, Rapsodie d'un poema albanese, Firenze, 1866, р. 40. 
в Ziemann, Mittelhochdeutsches Wărterb., Quedlinburg, 1837, p. 41. 

* Bezon, op. ett, t.4, р. 168-91. — Cf. Matzenauer, op. cit., р. 271. 

в Littré, Dict, t.3, p. 929. 
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cingători: 2 чингътори за кофтир!; 

kodirupie, stofă din care se făceau cingätorile femeiești, vezi mai sus 
documentul no. 1; ` | 

fräul: non доБръ AVCEAAdH H WES3A4H със &ръ$л срв (cal bun 
inseuat si infrinat cu frául de argint); 


neorganicul À la finea cuvintelor: зарвау, гранах, fenomen foarte im- 
portant, despre care vezi mai sus texturile XVII si XXXIII; 


granah = medio-lat. granata = polon. granat, un fel de postav 
scump], cf. mai jos documentul no. 30. 


29. 


MIHNEA VV., SCRIITOR Івашко, BUCUREȘTI, 17 ТАМ. 1588 
(perg., Arh. St., episc. Rimnic, XXXIV) [195] 


gruiul in sens de « deal»: виноград по гр8юл Roxopama (via 
pe grutul Bojoranilor), cuvint in aceeaşi strinsá legătură etimologică cu 
grumaz = alban. gurmaz, în care este látineste collis cu collum [A dd. 79]. 


30. 


MIHNEA VV., SCRIITOR Bant, BUCUREŞTI, 6 MARTIU 1588 
(pergam., Arh. St., M-rea Brâncoveni, IX) [196] 


finalul и întreg: шокрьлат$; 


metateza lui r: шокрьлат$ = ung. sakarlát, turc. sagarlät, polon. szkarlat, 258 
ital. scarlatto, fr. écarlate etc., un fel de stofă scumpă, care la început 
era numai roșie, ca si грана (cf. documentul по. 28), mai în urmă insă а 
ajuns a fi de orice culoare? [197]; 


paitticularitate economică: o bucată de atlaz 1500 aspri (Един атлаз 
uns EMS 1500 аспрн); 


dulamă (cf. mai sus documentul no. 1) si feregé (= turc. ferage 
«vêtement de dessus», ambele de «socrälat» verde: фЕрЕНЕ u AS- 
дам Ъ WEAABE ЗЕЛЕНЕ За шокрьлат$; 


ргец ева: НЪкша пре вт Кса; 
numi de sate: rakom, Пиетрн; 


numi de români: Х$рд$ю, Пистрвю (articulat Пистр$юл), Bach, Daag ru, 
Baat, Bank; 


numi de ţigani: Kënn, Mena; 
numi de tigance: Сламна, Барсама, Биша, Mona. 


1 Golembiowski, of. cit, p. 136. 
* Bezon, op. cit. t. 3, p. 291. 
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31. 


MIHNEA-VV., SCRIITOR Tere, BUCUREȘTI, 28 MAI 1589 
(hirtie, Arh. St., M-rea Stavropoleos, XXX) [198] 


nadragi [dej karagiu: една aer надраци карацт $ вело (o pë- 
reche de nadragi de caragüt alb), kapayi8 = ung. kardzsia = polon. karazia, 
un fel de postav prost din care igi făceau haine soldaţii în Polonia, de 
unde pină astăzi zeghea la ţăranii de lingă Cracovia se cheamä karazya? 
= ital. carisea, germ. Kersei, engl. kersey etc. 


32. 


ALEXANDRU VV., SCRIITOR Яндрею, Bucureşti, 6 IUNIU 1593 
(hirtie, Arh. St., M-rea Hurezu, XV) [199] 


tärmurele, la singular: църм 8 рл Kpnge [200]; 
Barbá-albá, numele unui boiar: Барвъ-4д4лвъ EHCTHIaÓ ... 


1 Golembiowski, op. cit., p. 167. 
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GLOSAR II i 
1600— 1630 


SPECIMEN DE «DICŢIONAR ETIMOLOGIC 
AL LIMBEI ROMÂNE» 


Cel de-ntii vocabular român tipărit, astăzi de o raritate bibliografică 
nespusä, necunoscut nimărui si necitat de nimeni, se păstrează in Biblioteca 
Arhivelor Statului din București, care a căpătat acest interesant unicum 
de la d. I. M. Codrescu din Iaşi. | | 

Este о cärtecicä in-16, de 78 pagine, avind următorul titlu ruseste și 
româneşte: i 

Кратко 
севранте ИМЕНЪ по TAAEHBMAAB, 
расположеннов AROMA ATAAEK'TAAMI, 
Еполз8 котацимъ оучитьксм pËc-. 
каго и MOAAABCKAFO газкка“ 


Л скфртъ. 
ад Кнаре нВАуеЛорь ASNO КАПЕТНАЕ 
t ЧЕ CAR ашезать, КВ доа АНАМЕН, 
“тр8 фолос$аь челитрь ЧЕ BWph КрЕ 
а “Rd AHMRd р&саскъ шн MOA- 
доке!Кскъ. 


260 


Печатане къ Шесауъ, nporonensan Мел- 
Аакскилуъ, Волоскнатъ, и Бессаравскнауъ, 
Mnyamomd СтрнавЕциимъ, E CORCTEE- 
нной ской  ткпеграфти. 1789. года. 


La 1780, Moldova fiind ocupată de armata rusească, preutul Mihail 
Strilbetzki, carele igi dă pomposul epitet de «protopop moldovenesc, mun- 
tenesc și besarabian », și-a înființat în Тая o tipografie, unde a dat la lumină 
acest mic vocabular, promitind.in prefaţă si o carte cu dialoguri: « Карте a 
Корведирь, KAPE Ad AECHEAALUMTE NPARHAA AHMEHAWfb MeAACEEHEIUH. ши pSceym ва 
gent» [201]. 


* limba română. 


Peste tot sint vreo 1500 de cuvinte, dispuse după rubricele de: « Dumne- 
zeu și duhuri», «lumea si stihiile», «vremi și sărbători» etc. 

Înainte de acest vocabular nu sint decit dicţionare române man u- 
scrise, dintre cari noi cunoaştem, mai mult sau mai puţin, următoarele 
спа: | 

1. În Biblioteca Centrală din Bucureşti, sub no.V.5, un mare volum 
in folio, intitulat « Păcurariul sau lexiconul päcurariului slavono-romänesc », 
compus în București, de un ieromonah Macarie la 17781. 

D studiază actualmente d. I. С. Bianu, care-l va descrie peste putin in 
«Columna lui Traian > [202]. 

2. În Biblioteca Societăţii Arheológice din Moscova, sub no. 240 MS. 
Slavica, un manuscris intitulat: Слокарь р8м8ньскаго тазыка (Dicţionarul 
limbei române), fără dat și fără numele autorului, 282 foi in-122 [ 203]. 

3. Tot la Moscva, fosta bibliotecă a contelui Teodor Tolstoi poseda 


261 la 1825, sub no. 74, in-4, un Словарь славено- молдавский | (Dicţionar slavo- 


moldovenesc*),. .compus-cam pe la 1695 si scris cu cursiva pe 100 foi. 

După o indicatiune din partea. răposatului meu părinte Alexandru P. 
Hasdeu, Societatea Academică Română a însărcinat de curind pe 
d. Gr. Tocilescu, plecat in Rusia, de a urmäri aceste douä interesante dicti- 
onare [204]. 

4. In biblioteca Universitätii din Pesta, intre :manuscrisele. celebrului 
istoric unguresc Pray, mi s-a întimplat a. descoperi o cărtecică in-16 intitulată: 
Dictionarium Valachico-Latinum, compusă înainte de 1743, fiindcă la finea 
volumului sint scrise în acel an neste notițe de o altă mină. 

Autorul catá să fi fost din Banat, căci conservă nemuiat реп în cuvintele 
banye (= baie), kuny (= cuiu), vinye (= viie) etc.* 

П vom cita mai jos în Glosar sub „prescurtarea de Lez. MS. Pray [205]. 

5. Dar cel mai preţios dicționar manuscris român este, fără îndoială, 
acela ce aparţine d-lui Dim. A. Sturdza. ` 

La 1740 manuscrisul era deja stricat, fără început şi fără sfirsit, astfel 
că, nemerind în minele unui cărturar, acesta l-a sporit cu vreo citeva foi și, 
punind ca titlu: 

AKT xacmn (anul 1740) 

Meänkwn славЕнской (Lexicon slavic), 

s-a apucat a-l completa. 

Manuscrisul întreg, in-4& mic, cuprinde 282 foi, dintre cari ultimele 
261—282 sînt nescrise, iar primele 1—39 sint pline de adnotatiuni, mai ales 
lexice, de pe la finea secolului trecut, scrise de diferite mini în Moldova. 

La 1757 manuscrisul aparținea « dascalului - Nikită » care îl numea: 
Ampayon din Дейикон, cu ps din cs întocmai ca în соарѕй = coxa, iar 
la 1797 îl vedem în miinile unuia ce subscria frantuzeste: «Mr. Jean de 
Talmatzy ». 

Oarecare din acestia pare a se fi ingrijit de a lega volumul, adäugind la 
început şi Ја sfirsit mai multe: foi albe. 

Partea cea veche a manuscrisului cuprinde un dicţionar slavo-român 
între foile 41—215, cu intervaluri nescrise sau completate de altă mină 


1 Gârleanu, Catalogul Bibliotecei Centrale, Buc.; 1865, p. 55.. 

* Библиотека Общества Истории, Moscva, 1845, p. 113. 

3 Калайдович-Строев, Описание рукописей Toncmosa, $ Moscva, 1825, p. 265. 

3 Cf. Revue de linguistique, t.5, p. 241. — Această particularitate fonetică se observă 
însă si la Haţeg în Transilvania, ef. Lex. Bud., Orthogr., p. 34. 

* românesc. 
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posterioară, şi o gramatică slavică, de o parte slavoneste si de cealaltä ro- 
máneste, 1 între foile 216—253, după cari urmează apoi neste socoteli. arit- 
metice și astronomice, reţete medicale eic. . 

Manuscrisul d-lui Sturdza merită a fi studiat cu d-amáruntul in toate 
părţile sale şi chiar de a fi publicat întreg, ceea ce nu intrá in cadrul lucrárii 
de fatä. 

Ne-am márginit dará de a-l examina numai ín porţiunea сеа’ veche a 
dicționarului. 


“ага mai jos si un facsimile de pe foaia: 205 retro. 
Toate literele iniţiale sînt făcute cu rogu; 
-Cerneala e gălbuie. 


După indici paleografice, acest dicționar e scris fără contestatiune în 
prima jumătate a secolului XVII. ` 

Autorul a fost muntean, căci întrebuințează cuvintele barzd, ränicht 
si altele, necunoscute pe aiuri, iar pe ban il explică prin oe domn », ceea се 
ar fi fost peste putință în Moldova, unde boieriă de ban n-a fost niciodată 
cuasiprinciară ca în Tara Românească, ba nici că a existat măcar în tot 
cursul secolului XVII [206]. 

Cuprinsul dicționarului prezintă o asemănare surprinzătoare cu се! 
de-ntii dicţionar tipărit al limbei paleoslavice, scris de către călugărul Pamba 
Berindä si publicat in prima editiune la Kiev în 1627 sub titlul de: Деёнконъ 
славЕноросскТй — carte de o raritate extremă chiar in Rusia! si pe care totuși 
o posedă la noi biblioteca Seminariului din. București [207]. 

Dar cine a fost Pamba Berindá? 

Arheologul rus Saharov schiteazä biografia acestui lexicograf în urmă- 
torul mod: 

« Pamba Berindă s-a născut în Moldova din părinţi ortodoxi în 
secolul XVI. Călătorind de tinär pe la locuri sfinte, el s-a cálu|gárit în Ieru- 
salim și a ocupat acolo diferite funcțiuni. Chemindu-l apoi la sine episcopul 
de Lemberg Gedeon Balaban, i-a încredințat corectura cărților si priveghiarea 
asupra tipăririi lor în tipografiele din Sniatin si din Krilos. Aci Berindä a 
început compozipiunea Dicționarului său.: După moartea lui Gedeon Balaban, 
rudele acestuia vinzind tipografia la Kiev, a trecut tot la Kiev si Berindă etc. » 

El a murit in noua sa resedintä la 1632 2. 

Sá observám cá numele de mirean alui Berindá a fost Pavel. şi cá el 
era nu numai lexicograf, dar şi. un. excelent пират bisericesc totodată, autor 
al renumitelor Ephemerides effigiatae Papebrochii 3. 


E curios că un slavon a tipărit cea de-ntii gramatică a limbei italienet, 
pe cînd un român a făcut cel de-ntii dicţionar al limbei slavice [208]. 


Asadará între manuscrisul d-lui Sturdza si lexiconul lui Berindä ase- 


263 


mänarea e mare ; mai mult decit atita, ea este așa de mare, încit ar fi dispus - 


oricine de а admite că unul dintre. ele а fost cunoscut autorului celuilalt. 
Însă саге pe care? 


Dacă lexiconul lui Berindă ar fi fost cunoscut lexicografului muntean, 
ar urma că acesta a scris după anul 1627. 


1 Hanka, Dobrowsky’s Slavin, Prag., 1834, p.258: «äusserst selten ». 

* Cf. Caxapos,. Сказания русского народа; Petersb., 1849, t. 2, part. 5, p.6.— 
Cf. Zegota Pauli, Starożytności Galicyjskie, Lwów, 1840, p.43. 

3 Martinov, Annus ecclesiasticus graeco-slavicus, Bruxellis, 1863, р.; 40. 

4 Diez, Gramm.?, t.1, p.80, 
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Dacă Berindä, din contra, se va fi servit el de dicționarul nostru, atunci 
rezultă că acesta trebuie să fie cu mult timp. anterior anului 1627. 

Ei bine, sint multe temeiuri de a crede cum că în adevăr Berindă va fi 
fost acela care a utilizat lucrarea cea muntenească. 

Ne vom mărgini de a indica vreo două-trei: 

În lexiconul Jui, Berindă sint aşezate în ordine altabetică unele articole 
cari se află împrăștiate fără nici o ordine în manuscrisul d-lui Sturdza. 

Asa la noi avem la f.42: duauia норюл Дол\н8л8н, şi apoi la f.|44, 
iarăși: Anania норва Aomnsasn, ре cînd la Berindă numai o dată la p. 342: 
Anania WEAdKh ГОСПОДЕНЬ. 

Este lucru firesc că aşezarea în ordine trebui să fie posterioară dezordinii. 

Altceva. ` 

În unele locuri manuscrisul oferă 1 un pasagiu complet acolo, unde în 
Berindă îl găsim scurtat. 

Asa la noi avem la f. 46: кишасл. съ БИЧАН CE ÓH AH ДАЖЕ AO пролнтїд 
кръв своғл, ре cind in Berindă, la p. 5, citim: вншаем съ dun до пр 
AHTH4 KpoEE скока, adecá сконл\н este omis. 

De asemenea, într-un alt pasagiu, manuscrisul pune la f. 34: ПОНДЕМЪ 
на село H направнмъ кодокажда напамтн Hefe село, pe cind in Berindă, la 
р. 24, lipseşte cu totul începutul: пондем на село H. 

E lucru firesc că redactiunea cea scurtată trebuie să fie posterioară celei 
complete. 

În fine, ortografia manuscrisului este mâi arhaică, mai paleoslavică, mai 
grea decit a lui Berindă, de exemplu chiar in pasagiul de mai! sus: кръве 
скоғА, acolo unde cellalt modernizează: кроке свод. 


B lucru firesc că o ortografie mai veche denotă și un exemplar mai vechi. 


S-ar putea dará crede сй manuscrisul d- lui Sturdza, deși scris in Mun- 
tenia, totuşi va fi căzut, cu mult înainte de 1627, in BEES lui Berindă 
în Moldova, unde a si rămas de atunci. 

Limba: dicționarului nostru аг concurge а întări” scoată concluziune, 
infätisind unele ziceri ce par a nu se mai îi întrebuințat nicăiri Ja români 


de la 1600 încoace, cel puţin în România danubianë, deoarece nu le găsim 


de loc în numeroasele tipäriture si manuscrise din epoca lui Matei Basarab 
si Vasile Lupul. 


Vezi mai jos la cuvintele: aud, zgarburä; funicel etc. 


Cu toate acestea, noi nu afirmăm cu o deplină siguranță cum că Berindă 
ar fi avut la mină anume manuscrisul d-lui Sturdza, și iată de ce. 


Afară de dilema propusă mai sus: unul din doi a cunoscut pe cellalt, 
mai este posibilitatea unei a treia ipoteze. 


De ce oare Berindă, pe de o parte, si autorul dicționarului nostru,. pe 
de alta, trăind amindoi cam în același interval, n-ar fi putut consulta, ‘fie- 
care în "deosebi, una şi aceeași fintină lexică anterioară, adecă vreo încercare 
manuscrisă de dicţionar slavic, mai veche, rămasă necunoscută, pe care unul 
din ei a explicat-o apoi rusește sau mai bine ruteneste, iar cellalt românește ? 

Ceea ce ar milita oarecum pentru această ipoteză, este împrejurarea că-n 
manuscris se află multe cuvinte serbe sau din dialectul sloven modern, pe 
cari autorul se vede a le fi adaus de la sine cătră fintina cea anterioară, căci 
nu le găsim în. Berindă. 

Mai este apoi şi o altă consideratiune: călugărul moldovean de la Kiev 
citează intr-o mulțime de locuri cărţile bisericeşti unde se citesc cuvintele 
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pe cari le explică, pe cind dicţionarul nostru a crezut de cuviință a suprima 
foarte adesea asemeni indicatiuni bibliografice. | 

Din cauza tuturor acestor puncturi de controversă, noi am pus са dat 
aproximativ lungul interval dintre anii 1600—1630, deși criteriele interne 
si externe ne fac a bănui că el se apropie mai mult de cea de-ntii decit, 
de cea din urmă din aceste două cifre extreme [209]. 

Reproducem mai jos din manuscris vreo două sute de cuvinte. 

Acolo'unde vorba paleoslavică nu e destul de clară, noi completăm sensul 
intre [ ) prin sinonime neo-slavice din Berindă, uneori si din contimpuranul 
sáu Mikaljal. . | . f 

Am profitat de această ocaziune pentru a oferi totodată un speci- 
men de dicţionar etimologic al limbei române, ceea ce ne lipsește cu desă- 
virsire, căci lucrarea cea mai bună existinte, «Dictionnaire d'etymologie 
daco-romane » al d-lui Cihac, are în vedere numai elementele latine, s-apoi 
şi-n privinţa acestora päcätuieste la tot pasul prin neajunsul..de metodă 
științifică, neajuns ce se urcă adesea la non-plus-ulira. . 

Pe lingă exemple aduse altă dată? despre nemetodismul d-lui| Cihac, 
vom mai cita aci unul singur, de o dimensiune asa-zicind piramidală. 

D-lui derivă (p.322) cuvintul zestre dintr-un: «type latin ex-staura = 
ecs-staura, transposé et 'assimile en secstra-sestra, d'un primitif latin staura* 
du grec otavpög pieu ». d NN DEP f 

Ca fonetică si ca logică, d. Cihac trăiește el oare in secolul lui Bopp si 
Ascoli ? T MM 

Nu se aflá in lume nici un silogism si nici o metatezá sau asimilatiune 
posibilă, cari să conducă pe un om serios de la. « par » pinä la «averea miresei » 
si de la un exstaura, imaginar și el pe lingă celelalte, piná la zestre! 

O singură etimologie de această natură — si'la d. Cihac sînt cam multe — 
compromite o carte întreagă [210]. ` | ОЕ 

Acum citeva observatiuni asupra unor particularităţi fonologice si mor- 
fologice, cari n-au putut intra în corpul Glosarului. | Е 

- Autorul distinge imperfectul verbilor cu -ire de al verbilor cu ere, cel 
de-ntii fiind cu -ia, cellalt cu -k, precum la f. 115: ce: K8genïa. ( = cuveniea 
de Ја «cuvenire») şi се къдК (= cădea de la « cădere»), de asemenea la f. 94: 
рътъча( = rätäciea de la «rätäcire») um wë п тъ (putea.de la «putere»). 

Imperativul negativ se formează din infinitivul întreg cu -re, precum la 
Í. 108:.48 дарецн сфънта кънннлор, H8 ЛЕПЪ Дарецни. . f 

Perfectul simplu de la «dare» este: akae (f. 114), Asp (f. 118); 
de la «punere»: п8ш$ (f. 119); de la «prindere»: принш8 (f. 175). 

"Pluralul cu -ure: аЗкрвре (f. 178). - 

De la «aducere» participiu prezent femeiesc: ад сътодре (f. 120), nu 
ад кътодре. " 3 | | n 

. Plusquamperfectul conjunctiv: vreai băga = «ai fi băgat»: де кр®Ъй 
съга фїє-чє WA -PTp'HerAE (НЕШЕ Kace), рътъчїл ши HŠ nËT съ meh афаръ 
ден тале (f. 94)[Vezi р. 428, pet. 79]. pa: | 

Foarte des à pentru i de-naintea lui n: -№апынџе (f. 56), +FTp8 ame 
(slav.: no aurk, f. 60), мынте (f. 55) etc.; o particularitate care — lucru foarte 
semnificativ — ne intimpiná si în iscălitura| lui Berindá: Берънда în loc 
de Берннда, nume românesc, despre care cf. mai sus Notanda la textul 
no. XXIX [211]. 


1 Micalia, Thesaurus linguae illyricae, Lavreti, 1649, in-16. 
2 Columna lui Traian, 1876, р. 17—32, 179—186, 235. 
* La Cihac, I, p. 322: staurus (n. ed.). 
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Alături pe aceeași foaie 213: pöncece şi pSmcece, cel de-ntii prin asimi- 
latiunea regresivă mp = p, cellalt prin asimilatiunea progresivă mp = m. 


Un u pentru г: негрижванк (f. 106). 
Metateza lui г: шопръла = sopärla, şi altele [212]. 


1. асері (j'attends, j'espère): чаю къспрїдтн, ачепт а 484. 170. — чаетъ, 
ач®птъ. 171. 


Forma acept alături cu agtept indică un compromis de etimologie poporană între 
accepto Si adspecto (de unde ital. aspetto) [Add. 16]. 


2. асиаге (refuge, abri): скнтанте, a u 8 ар ғ. 149. 


Lat. acquieo, formá primitivá pentru acquiesco, conservatá in simplul quieo. Din 
acquieo a rămas posteritate numai la români, căci vechiul francez aquoiser «a linişti» 
vine prin ad-quietiare din adjectivul quietus. Tot din quietus ital. cheto, span. quedo etc., 
precum si al nostru [inlcet, [injcetez. În Lex. MS. Pray: « acsuedzu-me (ачвезв-мъ) Conte, 
gor» [Add.7]. 


3. agimă (échalotte, allium ascalonicum): клашщ. дун ma. 208. 


Ung. hagyma. — Este de observat cá polonii in szalotka si germanii in Schlotte nu- 
mesc această plantă franfuzeste: échalotte, iar serbii si croatii in скалонја o numesc 
italieneste: scalogno. 


4. aimintre (autrement, de travers); възнак, пре Aoc, dHMHHTP'E. 54. 
Cf. mai sus în textul no. XXXI: amunrphatk. 


5. aláutá nemteascä (harpe): г8саъ, алъ STR недц ЕСК [Berinda: 
гарфа, цітра]. 64. | | < 


Desi proteza lui a înainte de 1 este evidinte în moldovenescul alămiie = lămiie = ngr. 
Хецбм, totuși initialul a în alăută ar putea fi organic, deoarece cuvintul derivă din arabul 
alüd, de unde portugezul alaud, pe lingă care portugezii posedă si forma laude, întocmai 
ca noi lăută, de unde lăutar «muzicant ţigan ». Си toate astea, t in loc de d în даша, 
alăută, ar indica mai curînd proveninta din germanul Laute, venit la rindul său din pro- 
venfalul laut. În adevăr; d nu s-ar fi urcat românește la t cu atit mai mult, cu cit l-ar fi 
mántinut analogia in laud, laudă, lăudă. — Cf. şi turc. lavut, lavutha «espèce de luth». 


6. albugine (certaine maladie des yeux): корколь [gr. BópBopos?], aa B68 yn- 
нЕ. 176. — ворвол, ant унн е. 188. 


O conservafiune poporană foarte semnificativă a termenului medical latin albuginem, 
pe care francezii, din contra, l-au căpătat numai în timpii moderni pe calea științifică, 
mäntinindu-i -i forma nominativä albugo și neștiind de ce gen să-l facă: masculin ori feminin 
(Littre) [213]. 


7. alcà (jeu de bagues, espéce de tournoi oriental): тризнише, док Au са8 
Suae да Бргъ ад алка. 151. 


Turcul Лада «inel». Cf. in balada poporaná « Sirb-särac э: 
Turcii mergea cite doi 
Ca să joace la halcă, 
Sus in Haidar-pașă, 
Si d-odatá toti plecă. . 
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Jar sirbul se tot ducea, 
De halcă s-apropià _ 

Si din fugă. azeirleà 

, Geridul său chiar prin ea... 
ceea ce A ` Alecsandri adnotează:. « jocul consista intru a.se repezi | călare în partea unde 
se găsea halcaua spinzuratä si a zvirli geridul astfel încit să treacă prin cercul ер». 


+ 1 
a 


8. aleg cu cugetul, (je réfléchis): размышамю, cEMSECK, añ Er KB КЗЦЕ- 
Sa. 131. 

9. amu (déja, done, voici): уж, am $ cas мтъ. --оуве, даръ, ам $, 
адекъ. 199. | | 

Cuvint care trebui separat cu desävirsire de аёти sau acum (à present), fiind sub 
toate privintele = lat. modo, cu. posteriorul! a(— ad) ca în a-proape, a-tft, a-tunct etc. 
Pentru pierderea finalului do, cf. cum = quomodo. În Lex. MS Pray: «асти — nunc, 
ати — jam » [214]. : = 
10. armas (bourreau): радник, PRAE, apa aur 134. — падичник, AUKUMKALU, 
apa au. 112. К P 


Cf. Notanda Ja textul no. XX. р ; 


11. aud (raisin): гроздь, 484, crp$r8p&a. 209. — гревновенте, © erpsrspi, 
ARA 63. с = e 
Din latinul ира «strugur », de unde: 1 oaá prin -ue- = -oa- ca în a ploaie » din. «plu- 


vies »; 2. apoi опий prin epenteticul u pentru a înlătura hiatul, ca in « rouă», | «ziua» etc.; 

3. în fine, auă prin confuziunea initialulüi o cu articlul nedefinit о: опий =o aud, pierdut 
de aceea ca în strachină = o strachină din òotpúxıva. Este dară afereza unui o, iar 
nicidecum proteza unui a, precum credea d. Cipar. Macedoromânii numesc. pînă astăzi 
strugurul aud. La noi însă cuvîntul se găsește numai în limba secolului XVI, mai ales în 
Coresi, căci în exemplul din secalul XVII [pe care-l citează d. Cipar: «e48 копт а 8 a» 
din Noul Testament de la Belgrad din 1648 (Apocal. XIV, 18), venerabilul canonic a uitat 
а ne spune? că la margine se află acolo explicatiunea: «erp8r8p&a», negresit nu în vederea 
sinonimicei, ci pentru că editorul stia că lectorii nu vor mai înţelege pe arhaicul «ва 
[Add. 14]. ‚. E 


12. balegă (fiente, braisin): мотийа, Banera [Berinda: гной, лайна]. 97. 


Si la serbi камга. Este una din vorbele lăsate la Dunăre prin invaziunile popoarelor 
turanice din veacul de mijloc. În diferitele dialecte tătare se zice pînă astăzi: balgas, balhas, 
balgag etc; cf. mai jos la vorba colun [215]. 


13. barbat la gurá (éloquent, littéralement: homme quant à la bouche): 
р'®чнстый, BAPBAT Ad Fänk, чел Знкътор. 133. | 


я Să se observe claritatea neaccentatului a: barbat. 
14. barză (cigogne): sana, варзъ. 171:—6paK, ка рзъ. 208. 


Cuvint necunoscut in Moldova si in Transilvania. Are afiliafiuni sigure numai cu 
limbile celtice. În unele dialecte franceze o varietate de barză (ardea garzetta, „Buschreiher) 


1 Alecsandri, Poezii poporale, ed. 2, p.. 409. ~ 0 descriere pe lang a acestui 
joc, vezi în Караџић, Lezic., p. 802. 

2 Cipar, Principie de limbă, p. 90. 

3 Castrén, Nordische Reisen und Forschungen, t.11 (1857), р. 138, 456. 
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se cheamă pinä astăzi bardet, deminutiv dintr-un bard «Багай »!. Despre vechii galli, 
Turnebiu ne spune că la dinsii cintärefii se numeau bardi, iar ciocirlia bardaea sau bardala?. 
Să nu uităm că si numele latin al berzei: ciconia, în dialectul prenestin conia, însemnează 
de asemenea « cintátoare », de la radicala can?. Sá mai amintim că la celți cuvîntul bard- 
prezintă o formă armoricanä asibilată barz!, desi această tranzifiune, negresit, este ne- 
dependinte de cea românească’ [216]. ` ar Kg 573 


15. bäsäu (violence, passion): рвенте, Yispgenukaw, Бъст $. 196. 
СГ. mai sus textul no. 1. я 

16. bäsärri, plur. (haines, jalousie): занды, въсъ вр n. 189. 

17. băsăos (envieux, haineux): рекнивн, въсъошн. 196. 


Bäsäu, häsäuri, băsăos, adecă radicala lor băs cu sensul general ‘de « ceva rău », pare 
la prima vedere a avea multe rude în familia ario- -europee. Vom indica numai pe litv. baisüs 
« groaznic » germ. böse «rău», slav. stea «demon», celto-bretonul bos ‘«ciumä» etc. 
cari însă toate, desi se împacă pe calea consonanticá printr-un prototip cu bh, totuși pre- 
zintă dificultăţi vocalice şi ar putea să se fi născut din nişte tulpine diferite. Românul . 
băsău, în orice caz, nu este împrumutat de nicăiri, ci catä să fie la noi o moștenire ante- 
romană. Cuvintul se mai aude pe alocuri in Moldova și-n Transilvania. În Lex. MS. Pray: 
« beseu — injuria » [217]. 


18. bisug (abondance): oyrogwenie, внш г. 62. — нзлишество, ЕНШ 8 г. 80. 
— WEHANE, виш8г, сацї8, ден дестЗа. 164; on 


Ung. bösce, cu trecerea normală a finalului ég la români în ug, ca şi-n mesterség = 
meșteșug, betegség = betesug etc. Astăzi se zice belșug sau bilsug, cu inorganicul 1. 


19. blem, v. imper. (allons! marchons!): nongem’ на село, E A E AV 14 къап. 54. 


După cum a observat-o deja Lexiconul Budan (p. 58), este o remarcabilă conser- 
vatiune a conjunctivului latin ambulemus. Afereza primei silabe e întocmai ca in buric’ = 
umbilicus. “ ; 


20. blénde (émérillon, falco aesalon): кетрвшка, aknak [Mikalja: vi- 
truscja, smeriglio]. 211. 


D. Pontbriant (p. 78) aduce forma bléndă cu semnificafiunea de «épervier», adecä 
« falco nisus », ceea ce nu este exact. Francezul émérillon = engl. merlin = germ. Schmerl etc. 
vine din lat. merula « mierlă ». Cu această ocaziune Littré (t.2, p. 1344) observă: «le ‘пот 
des animaux passant trés facilement d'une espéce à un autre». Tot așa românul blende 
«émérillon » insemneazá propriamente «porumbel», în limba litvană balândis = balân- 
dias, de gen feminin, adecă întocmai ca a noastră blende din bălânde. Cuvintul însă există 
și-n familia eranică. În limba osetică balon, balan, cu pierderea dentalei finale, se numeste 

1 Diefenbach, Origines Europeae, Frankfurt, 1861, р. 241. 

* Ibid. — Cf. Stokes, în Kuhn, Beiträge, (5, р. 446. 

з Corssen, Ausspr.?, t.2, р; 248. 

+ Belloguet, Glossaire gaulois, Paris, 1872, р. 111. 

5 Cf. observaliunea mea mai sus, p. 190, nota 5. — Despre d=z chiar la vechii galli, 
vezi Stokes, în'Kuhn, Beiträge, 1.7, р. 55. — Oare nu cumva dintr-un celtic barza 
se va fi născut actualul spaniol garza (portugez garça) «barză », pătruns apoi şi-n Italia? 
Cit pentru trecerea inifialului b în g la spanioli, cf. guró din franc. bourreau, gorracho 
pentru borracho: din ebriacus etc. 
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un porumbel de o varietate mare, pfobabilmente + pigeon culbutant +". Semnilicatiunea 
[undamentalä a blendei < pigeon culbutant » cată să fi fost « pasere ce zboară foarte sus в, 
cf. pers. bala «sus», baland «nalt», în dialectul mazanderânic balandë, in dialecitul 
ghilanic buland:, la curzi belind şi báliand??. În adevăr, această pasăre întrece prin nältimea 
zborului pe toate celelalte varietäfi columbine: «erhebt sich höher als irgend eine andere 
Taube »*. In Glosar I, no. 25, am văzut deja o formă asibilatä a cuvintului: blenze. 


21. bobou (sarreau, espèce. de manteau grossier): портъ. 80698, stie. 116. 


“Та Lexiconul Budan (p. 68): bubáit KEE Din ung. guba prin asimilafiune con- 
sonanticá regresivă peste silabă: g + b =b + b. Cf. românul bumb = ung. gomb. 


22. bogasiu (езрёсе d'étoffe): плащаница, war Богаст$, пънзъ AE ESAEaK. 113. 
Ci. mai sus Notanda la textul no. XXXI. 


23. bosnat (sombre, morose): посёплен, посоморът, Босна т, Anne, 117. 


D. Cihac (р. 27) derivă vorba bosumflat din bot- -imflat. Atunci şi Losnat ar fi bot-nat. 
În botnat = bosnat trecerea lui t în s s-ar justifica prin inflüinta lui n, grupul -sn-. fiind 
iubit Ja români (cf. dumesnic din domesticus, moșnean din mostean etc.). Dar cum oare să 
se explice trecerea lui г în s între vocale în bosumflat? Noi credem dară că nu este 
bot-imflat, ci bot-suflat, întocmai ca în francezul bour-souflé = boud-soufle (Littré), de unde 
bossuflat = bosuflat prin asimilatiunea ts = ss= s, Я “apoi bosumflat prin etimologia 
poporană din umflat (Add. 19]. | | 


24. boziu (gazon): CTEOATE, покрива, 5e3184; 140. 


În Lexiconul Budan (p. 65) numai Бози «sambucus ebulus» = ung. bodza, serb. база, 
pol. bez, rus. бузина etc. Boziu «gazon » este cu totul alt cuvint. Cf. pentru -s -pe medió- 
lat. sazo, valonicul eason = franc. gazon, germ. W'asen, iar pentru bs- pe serb. sse « gazon ». 
Forma română pare a fi intermediară [218]. 


25. bränisor (cordon des chausses): wnarr, & ph M H UH @ p.: — гатннк, Ef ъ- 
unu p. 205. 


26. braniste (forêt): ш8ма, краннщше. 211. 


. Сї. mai sus textul no. XXVI. — Cuvintul mai există in Transilvania, de x vreme ce 
în Molnar (p. 165) se găseşte: «Wald, ken, пъдви, Ep 4 H H Ht e. 


27. eäcärezä (boue, fange): граза, rSuom, тннъ, къкърКзъ. 63. 
О etimologie poporană 'foarte interesantă din slavicul гразі e noroi» [219]. 


28. calo (bourreau): aSunria, AA, дА$нчиторюл, кале. 98. — спек$аатор, 
кало. ГЪДЕ, ХЕГЕр. 147. ` 

Astăzi calău, cu augmentativul -ău. Forma calo aruncă o neașteptată lumină asupra 
acestui cuvint, inláturind orice etimologie ipotetică. Este din punct în punct figanul Кад 
4 negru », -epitet pe care și-l dau țiganii ei insii 5. Prin urmare, ca semnificatiune funda 
mentală, caläu « bourreau s însemnează « Ивар s. Cum cá caláii la noi au fost, în adevăr 
mai totdeauna dintre tigani, vezi mai sus Glosar I. Strábunii nostri piná intru atita nu 
erau în stare de a-şi închipui că un caläu poate fi altceva decit ' țigan, încît Cazania 
mitropolitului Varlam reprezintä ре un țigan tăind capul sintului Ion Botezătorul! s 

1 Fr. Müller, in К uh n, ‚Beiträge, t.5, p. 256. 


2 


* Melgounof, Dialectes de Mazanderan et de Ghilan, in Zeitschr. 4.4. morgenl. 
Gesell, t. 22 (1868), p. 198. | e 

Lerch, Forschungen über die Kurden, Petersburg, t.2 (1858), p. 157. 
Nemnich, op. cit, Li, p. 1131. : 
Pott, Die Zigeuner, t.2, p. 107: „Kälo = Zigeuner“. 
Карте posuwkekx де Леъцътёрж, Шш, 1653,. part. 2, f. 113 retro. 
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29. cátusá (chatte): мъчка, кът ша. 207. 


O posteritate probabilă din lat. catus «pisică de; unde cătușă ca deminutiv. 
Cf. provenf. cat, îranc. chat, iar la spano-portugezi şi la italiani cu. scăderea lui c la g: 
gato Si gatto. Sá nu se uite însă Шу. kátas «pisoi», slav. [котъ, celticul cat etc. Actualul 
nostru cotoi poate să fie din catoniii prin asimilafiunea vocalicá a+o = o+-o, cf. noroc din 
slav. нарокъ. | i А m 
30. căvan (plateau d'une balance): шалка, TAAEpSA с48 къван л kSanr- 
нїй. 172. | | TY TOS | 

. Nu este tot una cu gdean' «saladier de bois» (Pontbriant), metateză din serb. si 
bulg. saran «säladier de bois». A nu se confunda de asemenea cu gavanos — turc. 
gavanos «pot ou vase de terre». Talerul cumpenei fiind ferecat, cuvintul cävan ar 
putea deriva din slav. кованъ « ferecat », dacă s-ar găsi undeva si Ја slavi [cu aceeași semni- 
ficatiune, cäci altmintrea etimologia nu va fi sigură [A dd. 65]. 
31. celar (сеШег):. камара, u € 4 ap. 206. 
Lat.. cellarium. Țăranii din Muntenia întrebuinţează acest cuvînt pînă astăzi, 


32. chiläläesc (hurler, glapir): скол\лю, KIA A BECK, Spas. 137. 
Onomatopee. Romänul ki presupunind necesarmente pe primitivul cl- (cf. chiar = 
clarus, cheie = clavis, închis = inclusum etc.), forma’ originală cată a îi clelălăesc, în care 
‘se unesc onomatopeea urletului Ja greci: xAd[Leıv], xrolyyeiv], xAalyyaveıv], ` cu acea la 
romani: ululafre). Romanii însă aveau si ei pentru-cátéi o onomatopee cu cl: clatire!, de 
unde forma reduplicată este clalatire = chelä-: Românul chelălăi se întrebuinţează de ase- 
menea numai pentru căţei. — Cf. in Lex. Bud., р. 617 forma: екнлълъмеек —.ez-clala-. 


33. cinghirésä (danceuse, joueuse de Шагре): г селници, чингир Есе, ж8- 
кътодре. 178. | | : 

К De la deng, numele harpei orientale, mai ales persice?, de unde. cenghi .«cintäret;» 
[Add. 66]. | ! 
34. cocotnijá (parasite, écornitieur) :. притрапезник, uo Ko T HH L а, аннгътор, 
дуесар каре пъЗКще Maca. 123. --шепетник, чокотийца, Edad MS T, mE 

Ciocotniţă mai avea la noi și o semnificafiune ` oficială: токкбтуптЕс, Exeivor 
ónob наффуооу tà афеупка TÉAN (ceux qui percoivent les impóts? ‘des hospodars), zice 
un glosar grec din epoca lui Mihai Viteazul з. Inläturind sufixul secundar - -nifá (cf. clopot- 
nijá de la clopot), пе rámine tema ciocot-, cu. care. se intilneste vechiul rus чиготь 4 minis- 
tru » 4, în alte fintine [ruso-slavice «wer» «caläu»®. Semnificatiunea fundamentală a 
cuvintului este « curtezan », de unde, pe de o раме, «funcţionar», pe de alta, «parazit» 
Sau « lingușitor », ca Si în ital. cortigiano, fr. courtisan. La noi, ca si la ruşi, cuvîntul pare 
& fi de origine tătară [Add. 42]. 

35. ceriu, cersut (je demande, demandé): прошё, ЧЕРЮ EB; проси, чЕре ел; 
npecuy, ам u Ep ur & T; npocHTE, ч Ерец; просиша, черш8 ру. 127. 

Lat. quaero. Dezvoltarea formei cersut — cersurë din ceriu, de unde apoi cergesc, cerșitor 
etc., pe cari toate d. Cihac (p. 49) nu le-a înţeles, este fenomenul fonetic foarte remarcabil 
al trecerii lui ri (rj sau ry) în rs, după cum îl vedem în unele dialecte slavice si la greci 
în cel tzaconic. Cf. mai jos la cuvîntul măciucaș [Add. 9]. | 


1 Wackernagel, Voces variae animantium, Basel, 1867, p. 27. 

2 Vezi imaginea acestei harpe in Lane, Thousand and one nights, t.I, p. 228. 

3 Legrand, Poëmes historiques en grec vulgaire, Paris, 1877, p. 26. 

* Азбуковникъ, in Сахаров, Сказания, t.2, cart. 5, р. 190. ` 

5 Miklosich, Lex. р. 1116. — Cf. [Matzenauer, р.’ 138: «чиготъ, lictor, 
satelles, optimatum unus, consiliarius principis, — za jisté cizé». 
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36. cione (métal, bronze): їдол Kapeat AE ApUNHT са8 де AATE WAPE-UE, ч ТИДЕ, 
KSA Ера +H ЗНАЕЛЕ КЕКИ. ӨЗ. — HAEKTpON, ЧЇ 0 4 €. „84. 


Astăzi cioae si acioae (Pontbriant), mai mult in:sens de .bronz de clopote, 


q Glockengut > (Lex. Budan). Vine direct din ital. acciajo «oțel» = mediolat. aciarium şi 
azzaium (Du Cange) (Add. 26]. 


37. -covlică (chouette): сока, ESyuua, Grëng, чоклика. 185. 


Cuvintul provenind necontestabil din de ninutival slavic сознка, de la e»: «buf- 
nità », ne procură] două bägäri de seamă: 1. trecerea initialului s în é (ч); 2. epenteza 
lui 1: coplică in loc de covică, ca si mai sus in bilsug din bisug, molitvelnic din молатин- 
никъ etc. [220]. 


38, coderiște (manche): дръждан, кодерише. 215. 


D. Стас (p. 57) trage cuvintul d-a-dreptul din câadă prin sufixul -iste. Dar atunci 
de unde vine medialul -r-? Coderiste, mai corect codăriște, derivă din coadă prin analogie 
eu toporiște == topor-iste, unde r este organic. 

39. coftärie (espèce d'étoffe précieuse): ngenpSAA, 


кофтърїл [Berinda: wap- 
латнаа шата). 125. 


Vezi Glosar І, no. 1. 
40. colun (âne sauvage, опасге): мнагры, кол нн. 160. 


räsi un cuvint, ca mai sus balegă, rămas în România de la hoardele turanice 
din veacul de mijloc. La calmuci, la kirghizi, în Hiva şi-n Buharia, asinul sălbatec, la 
unii Я minzul de cal, se numește pînă astăzi kulan, chulan şi chiar kulun!, de unde vine 
directamente românul colun. Miklosich (Lex. 298) a găsit cuvîntul si într-un manuscris 
slavic, dar n-a putut să-l explice, zicînd numai: «animal quoddam >. ` 


41. confet (bonbon). 


^ Vezi mai jos la cuvîntul ghidinac. 


42. contäs (espèce de vêtement de dessus): сквтъ, Cam де еЗпра, 
Vezi Glosar I, по. 20, unde este forma кинтеш8. 


43. coteiu (dogue, espèce de chien): слЕдникъ, кот Кю. 208. 


Augmentativ dintr-un cot- «cine», de unde deminutivele cáfel și сщеа. Nu vine din 
latinul catulus, prin care s-ar explica numai deminutivele, dar nici din maghiarul kutya 
(cine), deoarece maghiarul гу, pronunyat aproape ca Ki, nu trece la români în t [221]. În 
limba albanezăţ « cânele » se cheamă Aut, kuta, de unde se deduc toate formele române. 
Există de asemenea în limbile eranice: oseticul khug, afganicul küth, ápoi hindustanicul 
kutha еіс. 2 [Add. 84]. 


A4. crieri (cerveàu, cervelle): MOSOK, крїєрїн. 205. 


контъш. 137. 


D. Cihac (p. 63) trage cuvintul din lat. cerebrum printr-un “intermediar. imposibil 


creebrum. D-sa a uitat pe alban. krie «cap», de unde de-a dreptul crie-re ca din spina— 
spina-re (Add. 43]. 


45. culme (crinière de cheval): грива, K 8 л A е. 205. 


—— 


Lat. culmen. În sens de «coamă» nu se află nici într-un dicţionar român: 
1 Nemnich, op. cit, Li, р. 1504, 1513. 


? Pott în Kuhn, Beiträge, 1.3, p. 299. — Cf. D iefenbach, -Vergl. Wörterb. 
d. goth. Spr., t.2, p. 585, silmailales Justi, în "Revue de linguistique, t.6 (1873), p. 95— 6. 


267 


274 


275 


276 


46. drăstă (sorte de зас ou de besace): gaakenua, дръста. 208. 

Cf. cuvîntul ce urmează. 
47. därstinä (cilice, sac, habit grossier): Еретнцие, сак де пър, дършинъ, 
цел, 55. | 

Din дръета prin sufixul -ină (cf. tol-ind din joală). Vezi mai jos cuvintul taistrá. 
48. deh (mais! laissez doncl): но, A t y. 107. 

E curios de a găsi aceeași exclamatiune cu același sens în limba sanscrită fira 
(dhik) « Ausruf der Unzufriedenheit, des Vorwurfs, der Geringschätzung », de unde EN 


verbul fia t dhikkar), ceva са «а dehăi e, «seinen Unwillen zu erkennen geben ei Alba- 


nezul deh, identic cu al.nostru prin formă, 51 certamente moştenit de 1а același substrat ante- 
roman al poporatiunii balcanice, nu mai аге sensul cel negativ al interjectiunii sanscrile, 
devenind «interjezione di preghiera »?. E cu totul de altă natură serbul де! « wohlan, 
age»?, care vine prin scurtare din гајде, ca Я turcul de in: de imdi! de baqalim! etc. 
Afară de români şi albanezi, interjecliunea sanscritä nu s-a conservat intactă nici într-o 
limbă europee. Latinul fi, cu vocală lungă în Plaut, a suferit obicinuita trecere italică a 
lui dh in f, ca în dhuma = fumus etc., Я a pierdut guturala finală. 


49. dereg (je dirige): направн, дер ku E. 215. 

Singurul caz, în care ni s-a intimplat a găsi acest cuvint cu sensul propriu al latinului 
dirigo. Pentru celelalte semnificatiuni, vezi Стас (р. 81—83), unde însă d-sa amestecă 
pe ridic si pe diredic, cari n-au a face de loc, nici imediat, nici mediat, cu dirigo. 


50. dezgauc, descauc (je germe, je pousse, je commence а. poindre): нЗки- 
цаю, дЕсфак, дезгавк. 191. — развот'ЕнїЕ, ДЕЗ TOR Š K Ap E, КЪНД CE Д ЕЗ- 
ка къ л8г8р8ал. 130. | 

Este învederat de aceeași origine cu găoacă sau ghioacă «cosse, écaille, conque, 
coquille >, care însă tocmai de aceea nu se poate deriva din lat. cochlea, după cum o face 
d. Стас (p. 109), admitind un tip intermediar cleoca. Formele verbale. gauc și саис, pe сагі 
ni le procură glosa de faţă, departe de a indică vreun 1 muiat, ne dau necesarmente ca proto- 
tip un cauca, care se si găsește, în adevăr, la albanezi | cu același înţeles: kafka « Hirn- 
schädel, Gehäuse der Schnecken, Muschelthiere und ‘Schildkröten » 4. Albanezii mai posedă 
şi o formă contrasă kokă. Glosa noastră ne arată totodată că, înainte de scăderea definitivă 
a lui k la g, se intrebuintau deopotrivă ambele forme: саис si.gauc (Add. 18]. 

51. dezgrăesc (je nie, je renonce): HE утрыцайсл, HŠ ТЕ лепъда, HÜ TE ДЕЗ- 
rp au. 109. В | 

Ca compozitiune, сї. ital. disdico, fr. dédis etc., dar si slav шт-рицатн. 

52. dezvoalbere (art. habileté, adresse): нзкнт?, ДЕЗБОДАБЕРЕ, МЪЕСТРТЕ; 
— HBEHTIE ПРИТЧЮ, AEBBOAABEPE а ПНАДЕ, легътёръ а КЗвЕНТЕ фр8 Моасе. 89. 

О admirabilă páreche logică și etimologică (dis + [in] + volvo) pentru italianul 
disinvoltura, ре care francezii, neavindu-] acasă, au fost siliţi să-l ja pe dintregul din 
Italia, 

1 Böhtlingk-[Roth, (3, p. 959. — СГ. Gubernatis, Piccola enciclo- 
pedia indiana, Torino, 1867, p. 395: «dhik, interiezione di malcontento, di chi ë contrariato, 
di abborrimento, di disprezzo ». 

* Rossi, op. cit, p. 254. 

? Караџић, Гех., р. 174. 

4 Hahn, op. cit, Lex., p. 4% 
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53. dichis (instrument, ustensile): wpSAïe, дон KH с, сквлъ AE ASkpS, $налтъ. 167. 


De la români cuvintul a rătăcit şi într-un, manuscris paleoslavic: ankası Ht нмамъ, 
ceea. се Miklosich (Lex. 161) a tradus pe ghicite: «ёфоблоу, viaticum >, adäogind însă: 
+ vox dubia e, După analogia: închis (= inclusum), deschis (= disclusum) etc., dichis, 
mai corect dechis, adecä chis cu de ca în «de făcut», «de dres» etc., pare a fi latinul 
clusum = ital. chiuso «gard, ozradă $ = franc. clos, indicind astfel instrumente de con- 
structiune, cu sensul primitiv al latinului instrumentum sau strumentum din struo, pe ста 
instrumentul în genere, pentru orice fel de lucru, era 8яшлтъ‚ întrebuințată de-ntii, pro- 
babilmente, numai la plural: 8яКлте = unealte, o compozitiune curat românească din 
une-alte, adecä «de toate ». Etimologia propusă de d. Cihac (p. 299): в unealtă = utensilia, 
transposé en uneltia (avec sincope de si)» este foneticeste tot ce poate fi mai imposibil. 
Astăzi dichis se întrebuinţează mai mult în sens de «bună rinduialä »: a dichisi e ordnen 
im Hause », «Zucht halten > (Molnar, p. 97) (Add. 8]. 


54. dodiesc (je vexe, je tracasse, je taquine): naxos, ënn, фак пакосте, | 
дедтТеЕск. 112. 
: Cf. paleo-slav. дод®мтн « molestum fieri », pe care însă Miklosich nu-l verifică prin 
dialectele slavice moderne. Brugmann constatá in sanscrita vedicá o radicalá reduplicatá 
dhudhu cu acelaşi sens de «superare», de unde derivate dudhitas, dudhis etc.! 


55. dracilă: (plante épineuse): драчїє, Akaf с48 драчнат. 66. 


Cf. drocila, numele dacic al plantei « quinquefolium », conservat in Apuleius, con- 

timpuranul lui Traian?. ' Identitatea sufixului e cu atit mai remarcabilă, cu cit cele mai 277 
multe numiri dacice de plante, in Apuleius și-n Dioscorid, prezintă același sufix -/a sau 
chiar -ila : dochela, stirsozila, diodela, mpia8-nAa, tovAß-nAa, pit-nda, kapomi9-Aa etc. 
La slavi cuvintul драчи, niciodată cu sufixul Jo sau -ila, e cunoscut numai celor meridi- 
onali și n-are nici o etimologie slavică. Astăzi se zice la noi mai mult dracină, cu finalul 
-14 trecut în -nă, întocmai ca în seamăn = similo sau în transilvanul nicovană = nicovală = 
Slav. накокало [222]. 


56. drob de om (entrailles): Зтровица, APOE де ол. 205. 


Interesant specimen român de o duplă etimologie poporană. Din paleoslavicul жтрова 
«intestine », serbii și bulgarii, printr-o etimelogie poporană, au făcut apsst. Românii 
aveau deja mai de-nainte ре Apəs, tot de la slavi, in sens de «ceva mărunt», de la 
друвнти = [z]drobi. Luind acum de la serbi sau de la bulgari pe Ana «intestine», 
românii au observat c&.el se confundä cu drob-ul cel de sare sau de altceva şi iatá cá 
ei s-au grăbit a-l traduce curat românește, dar literalmente, prin măruntaie, adecă prin 
ceea ce d. Cihac (p. 159) in desert pune într-o legătură logică cu latinul minutalia « baga- 
telles», care пи se aplica niciodată la un corp uman sau animal. Al nostru märuntaie 
«entrailles >, latin numai ca material, este sub raportul logic o etimologie poporană 
română din drob-ul cel provenit prin etimologie poporană serbo-bulgarä de 1а paleo-slavicul 
Avpeta. Drob «entrailles» a rămas însă si el în limba română, dar aplicindu-se mai ales 


In Curtius, Studien, 4.7, p. 191, 210. 
Grim m, Gesch. d. deutschen. Spr., t. 2, p. 806. 
Lex. Bud, p. 447. — Există şi o formă nocovand (Molnar, p. 6), cu asimila- 
fiunea vocalicà i+o=0+0. I | 
3 Безсонов, Болгарские песни, part. 3, p. 92: «дроб, negens, внутренности». 
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la intestinele dobitoacelor, < tripailles, frissure », astfel] că etimologia ророгапа cea duplä 
a dat naştere si Іа o diferentiare logică! (Add. 22]. 


57. dudá (tuyau, tube): кр тка, keie ca$ A SA a. 55. 
Lite, duda, serb. 4844 etc. (Matzenauer) [223]. 


58. duméstec, dumésticá (apprivoisé, appartenant à la maison): внта де kach, 
A Š AV Кстика. 98. — д 8хъ пибонски, ABK A Š л Естек, 67.. 


Lat. domesticum. Astăzi se zice dumesnic, dumesnică, cu trecerea st = sn, analogă 
cu acea їп. moșnean din mostcan (Ааа. 58]. 

59. duvalmă (étalon): лакинар, A каамъ. 205. — 

Neintelegind cuvîntul pretins slavic лакннар, n-am ști cu preciziune ce să însemneze 
românul duvalmä, dacă nu ne-ar veni in ajutor, din fericire, mai multe consideratiuni 
foarte convingătoare. Mai intii, iată in facsimile tipo-fotogräfic inireaga foaie 205 verso, 
in care figurează cuvintul duvalmă, precum si mai multe alte arhaisme române, reproduse 
în Glosarul de faţă [vezi p. urm.). 

Aşadară duvalmă este pus în lexicon între cai: naer8X — армъсар, KOEHAa — апъ, 
ждревє — мънзъ, лак — пръствръ (Vezi acest cuvînt mai jos), лекннар — дЗваллуьв 
Miklosich (Lex. 154) а găsit în două "manuscrise slavice cuvintul дналма cu sens 
de «domitor equorum» şi de «equorum pastor». Celebrul slavist de!la Viena 
n-a descoperit însă пісі. о vorbă analogă in vreo limbă slavică. Este evidamente 
românul duvalmă, care insemneazá prin urmare «étalon >, după cum si poloneste stadnik, 
literalmente « turmaș », însemnează în același timp « étalon » și «conducteur de chevaux ». 
Tot aşa vom vedea mai jos că prăstură, pusă lîngă duralmä, vrea за zică «iapă de prăsilă ». 
Dar de unde se trage vorba? Iată o cestiune foarte grea. Medialul о între vocale nefiind 
niciodată original în cuvintele române cele vechi, căci totdeauna se vocalizeazä?, tre- 
bui să admitem că-n duralmä el n-a devenit medial decit numai prin unirea posterioară 
a două vorbe separate. Noi îl descompunem dară în prepozitiunea de si numele сайта. 
Prin influinta labialei ce-i urmează, dea trecut în du-, ca în dimic = dumic sau în .dupre = 
depre. Vom avea astiel un cal «de valmă», în analogie cu cal de-ham, de-olac, de-jold, 
de-fugă etc. Mai rămîne de cercetat originea elementului constitutiv calmă. Este al nostru 
calmă «împreună» (cf. de-arälmas «copropriétaire » sau «associé »), de unde дивата 
« cal de impreunat > adecă a étalon ». Рата putea să fi avut şi înțelesul de «turmă» = 
«ensemble d'animaux». Atunci duvalmă, ca Я polonul stadnik «étalon», de la stado 
« troupeau », ar însemna a cal de-turmä ». În orice caz, este o compozitiune din de și valmă. 
Ducalmá diferă de armasar, ca si prästura deliapă, prin aceeași nuanţă ca italieneste 


1 Andresen, Ueber deutsche Volksetymulogie, Heilbronn, 1877, p. 4— 5, distinge 
următoarele patru categorie de etimologie poporanä: «Auf der höchsten Stufe stehn: Bil- 
dungen, deren formelle Verdunkelung mit einer Aenderungl der Bedeutung verknüpft ist. 
Darnach folgen Wörter, die zwar ebenfalls und in nicht geringerm Grade entstellt sind, aber 
den ursprünglichen Begriffestgehalten haben. Eine andere Klasse, begreift solche Formen, 
welche sich nicht ohne Widerspruch der Bedeutung lediglich durch den Einfluss eines áusser- 
lich nahestehenden bekannten Wortes gestaltet haben. Endlich lässt sich eine Anzahl Wörter 
unterscheiden, deren volkstümliche Deutung auf einem? Misgriff zwischen zwei Homonymen 
beruht» *. Cazul de mai sus reprezintă ultimele două categorie, și chiar ceva mai mult. 

* „Pe treapia cea mai înaltă се aflä formaţii a căror denaturare formală este legată 
de o schimbare a sensului. Urmează, după aceea, cuvinte care sînt și ele deformate în aceeași 
măsură, dar au păstrat conţinutul nofional initial. О altă clasă cuprinde forme саге au 
rezultat, nu fără contrazicerea sensului, numai prin influenţa unui cuvînt cunoscut, apro- 
piat din punct formal. Și, în sfirsit, se poate distinge un număr de cuvinte a cărsr accep- 
{але populară se bazează pe o alegere greșită între două omonime“ (n. ed.)., 


2 Cipar, Gramm., t. I, p. 82.8 
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stallone, guaragno si emissarie, franţuzeșie cavale si jument, polon. ogier $i stadnik etc. Vom 
vedea mai jos la cuvintul prăstură, că дигата si prăstură se aplicau numai la rasa cea 
mai superioară, la cai a măiestri » [Add. 63]. 

60. epängé (espèce de manteau militaire): yabane, enmuyt [Berinda: 
желнЕрскал шата). 60. 


Turc. fepángé, de unde serb. jensnye, neo-gr. палоуутс, rus. enanua etc. 


61. famen (eunuque, châtré): eren, фамен$л. 137. 

Mai corect, fémen, cu a din e ca în fată = feră. Cuvint foarte remarcabil, care pre 
supune un tip latin feminus, format din femina, ca eiduus din vidua, cu Sens de + barbat 
cà femeie ». Sà se observe, in treacát, cá de Ja femina n-a rámas in Dacia lui Traian nici 
o posteritate, căci femeia nu derivă din femina, de-unde am avea feamend, după cum este 
la macedorománi (cf. geamenă din gemina), şi nici din femella, de unde am avea femea 
(cf. stea din stella, purcea din porcella etc.), ci vine din adjectivul «[pars] feminea », după 
cum românul zice pînă astăzi «parte femeiască » = femeie [224]. Pentru pierderea sub- 
stantivului, cf. în toate limbile romanice: iarnă, verno, | invierno, hiver etc. din «[tempus) 
hibernum y, fintină, fontana, fontaine eic, ат «[aqua] fontana», albina din e (musca) 
alina » si altele. Intocmai ca la noi femeie = feminea, tot asa la serbi adjectivul 
женска, literalmente « femciască », insemneazá a femeie », — o analogie foarte instructivá 
(Add. 25, 73]. 


62. făr'lucru (en vain, sans Mo веш кю, bmp л$кр$ [Berinda: над a- 
ремне]. 49. 
Lucru a conservat aci sensul său latin de lucrum «profit». 


63. färtat (ami, compagnon): дрвг, сец, фъртат. 67. 

Vezi asupra acestui cuvint notila mea in Columna lui Traian, 1876, p. 466-8 [225]. 
64. fericesc (je rends heureux quelqu'un): Квлажак, ферическ. 47. 
65. fericez (je suis heureux): maaxtHcTESI, феричез. 47. 

O interesantă diferentiare logică prin diferentiarea sufixelor verbale: -esc pentru sensul 
tranzitiv şi -ez pentru cel netranzitiv. E curios că aceeași diferentiare se făcea şi-n modul 
diametralmente opus, adecá cu -es pentru cele tranzitive și -csc pentru cele netranzitive, 


judecind după exemplul adus' de d. Cipar: mecepes [«sărăcesc pre altul» şi week 
« säräcesc еп» !. În orice caz, poporul utiliza pentru scopul logic diferenţa între -esc si ez, 


66. foişor (salon, chambre de réception): полата, kach де диван, фен шер. 115. 


Deminutiv din fois « multe foi », cf. frunziș a multe frunze ». Acelaşi sens, ca si aceeași 
origine din lat. follium — follia, aveau in veacul de mijloc in Occident cuvintele foleia, 
folleia, foleya, folia ?, de unde Littré (II 1,712) bănuiește cà derivă si modernul francez 
folie « maison de plaisance »: « on y voit d'ordinaire le mot folie, mais cela devient douteux 
quand on trouve dans des textes du moyen áge: foleia quae erat ante domum, et domum 
foleyae, et folia Johannis Morelli ; le soupcon nait, qu'on a là une altération du mot 
feuillie ou fevillée »*. D. Pontbriant (p. 270) dă ca sens al cuvintului foișor numai: г pa- 
villon, parvis, gallerie, tourelle », adică medievalul «foleia ante domum e, De asemenea 
Lexiconul Budan (p. 222). În cronicele noastre foișor apare întocmai cu accepțiunea fran- 
cezului folie « maison de plaisance »: «s-au pornit cu toții [împotriva lui Stefan тода) 
si într-un foişor sus in.celate unde odihnia au risipit usa si, nestiind Stefan vodă 
nemică de aceasta, s-a sculat etc.»* D. Cihac a uitat de a pune acest cuvint întru ele- 


1 Cipar, Principia de limbă, p. 5. 
Du Cange, Gloss. med. let., t.3, р. 338—9. 
Cf. Scheler, ор. cit., p. 196. 

Letopis., ed. Kogăln., 1, t.], p. 167. 
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mentele latine ale limbei române, deși pune ca latin (p.196) numele propriu Pirou = slav. 
Ipasa «Primus >! [Add. 97). 
67.. fringhie: (sorte + d'étoffe précieuse): порфира, фрингтлм [Berinda: 281 
uapaaT]. 125. eus 
Vezi mai sus Glosar I, no. 17. be e aem Жик 
68. funicel (uleération): волАчка, . $ $ннчел. 176 si 187... 
| Mai sus, în textul no. 1, aceeaşi boală ne apare la plural sub forma de д$гичен, 
adecă la singular фврнчед. Fiecäre variant aparte ar fi etimologiceste inexplicabil; ambele 
însă alăturate ne dau prototipul $8нгнчл‚ de unde 48r (= funghicel = fugghicel) si 
фённча (= funghicel = funnicel) -prin cele două feluri de asimilatiune:' regresivă si 
progresivă. După cum bunicel ne duce la bunic şi apoi la bun, tot așa funghicel revine 
prin intermediarul funghic la originalul fung = lat. fungus, care. însemnează în adevăr: 
« végétation charnue, molasse, spongieuse, en forme de champignon, qui se developpe 
souvent à la surface des plaies ou desulc&res» (Littré— Robin). Iată un alt termin latin 
medical, conservat la románi pe calea poporaná, pe cind francezii au căpătat numai prin 
cărţi fongus; cf. mai sus la cuvintul albugine. Italianeste fungo, spanioleste hungo. Afară 
de textul no. I si de manuscrisul d-lui Sturdza, фвннчел Sau фагнчел nu se găseşte nicăiri 
— dacă nu mă înșeală "memoria — în tipăriturele române. din secolii XVI şi XVII 
[Add. 74]. 


69. gäde (bourreau): радник, гъ ДЕ, армаш. 134. — caSra народным, caŠra 
нород8л$и, гъ д Ж. 137. — CNEKBAATOP, Кайо, ГЪ ДЕ, Kern. 147. — мчит га, 
FRA, дувнчнторка. 08. — ГИБЕА, Ud uS, гъ A E, мадат. 177. 

Vezi mai sus, Glosar I, по.2. i 
70. gaică (geai, corvus glandarius): conta, ran Ka. "219, 

Gaică, deminutiv din gaiu sau gaie, termen romanic dintre cele mai remarcabile. 
Este medio-latinul gaius şi gaia, cuvînt: necunoscut clasicitátii romane; vechiul francez gay, 
de exemplu, într-un act din 1389: «l’esbatement du nit du gay»!; actualul francez 
geai, provent. gai şi jai, picardul si normandul gai; spaniolul gayo, portugezul gaio. Cuvîntul 
român distruge etimologia cea propusă de unii din vechiul german gahi «iute » sau < vioi > 2, 
căci vechi germanisme nu există nici unul.in limba română. Nu poate fi decît.un 
arcaism latin vulgar, colonizat în Spania, 'în Galia: şi-n Dacia. totodată. Olandezul gaay 
sau goen este un împrumut vechi de la francezi, iar englezul jay un împrumut modern 
tot de acolo. Din vechea germană, dar nu din gahi, сі din agalstra « corvus glandarius >, 
provin italianul gazza sau gazzera şi francezul agace, fără nici o legătură etimologică cu 
gaia. În dicționarele române gaică nu se găsește. 


71. gămălioară (calice de fleurs): kSnew&r, г b л нуу артъ. 208. ` 282 
Deminutiv din gämälie «téte d'épingle » = = ung. отоу. D. Pontbriant (р. 279): 

derivă cuvintul din gr. vana ‘e présents de noces»l: 

72. genuchtu (genou): пркландю Konknn, плек wenSnie AE, № VEHSK ю. 


D. Стас (р: 108) cunoaște numai forma nazalizatä genu-n-chiu. Al nostru genuchiu 
vine direct din lai. genueulum, ital. ginócchio etc. E interesant si pluralul yeusel: = lat. 
genucula, in loc de actualul «genu[n]chi ». ' 


73. gherdan (collier, chaine d'or): монисто, гердан. 191. — гривна Злата, 
ланц ДЕ 48р с48 гердан. 63. | ' | 


1 Du Cange, Gloss. med. lat., 4.3, р. 458. Se 
* Scheler, p. 209. 
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Turc. gherdan (Pontbriant). Cuvintul a pătruns si la ruși, ME formă; de ердань 
într-un act din 1690 1. 
74. ghidinac (sorte de pâtisserie): токмирн K8MS Е Конфет ВИНА, гидинак, 
ASautu. 123. мо: 


Mai corect годннак, о curioasă slavizare a « plăcintei », pe care românii — negresit — 


o derivau prin etimologia poporană din plăcere », fără a.visa cá lat: placenta era un impru- 


mut din gr. плакобс – плакобутос «gáteau», fără, пісі о înrudire cu placere. Годннак 
« plăcintă > e format prin sufixul oe (cf. cozon- ас) din slav. raum € plăcut ». Vechii 
cofetari români se conformau, se vede, modei de atunci de a slaviza, după cum cei de 
astăzi francizează [226]. Cată să mărturisim însă cá, în același timp, ei au introdus 
de-a dreptul din Occident конфетврнл = ital. confetto [Add. 46]. 


75. ghinde (gland): EASA, “гин д. 209. 

Lat. glandem, cu conservarea lui e. D. Cihac (B. 409) cunoaște numai forma ghindă, 
adecă cu vocala obscură. 
76. ghionoaie (pivert, picus): Akten, riwnoaa. 68. —riwnoan, nac fH. 
ЧЕ CKORECK ФН ДЕМН. 


. Nemich (11,.962) scrie geunoz. De asemenea, Molnar (p. 124): reönse, mai adäugind 
cá masculinul гевною insemneazá « dăltiță » ; (р. 125) si «ciocan de piatră» (127), astfel 
cá semnificatiunea fundamentalä a tuturor acestor cuvinte ar fi: « асе] ce bate sau scobeste ». 
Ghionoiu şi ghionoaie, fiind augmentative; presupun un prototip ghion-. În limba litvană 
aceeași pasăre se cheamă gens. Între ambii termini, atit de apropiaţi prin sens şi prin 
formă, să fie oare o înrudire genetică? [227]. 


77. giurule (pantalon): паръте [polon. portki, portas y) umpsae 212. 
Cf. mai sus Glosar I, no. 20. 
78. eligan (sanglier): вғпрљ, порк сълватек, ГАНГ a н, л\аск8р. 60. 177. 


Din grigan, de unde gligan ca Gligorie din бышар. Cu acest grigan СГ. onomato- 
poeticul ypô sau урб «grognement du cochon», de unde уробш ‘«grogne», ypôkkoc 
« cochon » etc. Onomatopeea română este grig, reduplicatiune infractä. (gebrochene Не- 
duplikation) din grigri; de asemenea si onomatopeea greacă este уроу-, de vreme ce yputo= ` 
ypóyjo (cf. уроктбу, үроктёоу), pe-cind onomatopeea latină (grunnio, forma mai veche 
grundio) si acea germană (grunzen, engl. grunt) este ghrund?. Grig-an prezintă sufixul -an 
tot așa ca în poporanul miorl-an «pisică > din onomatopoeticul miorläi. În acelaşi mod 
numele de familie B/ehan s-a format prin sufixul -an din onomatopoeticul blehäi. Tot, 
din onomatopeea gri-, iar nu dintr-o radicală abstractă, derivă scandinavul gris, gris, 
griis «purcel » şi sansc. ghrișpi a porc» (Add. 471. 

79. gorgan (colline, tumulus): Холмъ, г орган. 160. 

Generalmente se pune în legătură cu rusul Kypean, care însemnează de asemenea 
« tumulus ». Celebrul Schafarik credea cá курган ar fi rămas rușilor de la vechii sarmati, 
comparindu-l cu persianul kurkhane?; dar persianul kurkhane, о compozitiune relativa- 
mente modernă: gür-khane «casă de mormint», nu poate fi din epoca sarmaților, Dacă 
al nostru gorgan Я rusul курган sînt identice, atunci ambele trebui să fie de la cumani * 
în limba cărora, în adevăr, au fost o mulțime, "de persianisme’. În orice сат, ot. 


i Археологический словарь, 36, in Древности, ! Moscva, 1865— 7, LI. 
> Cf. Ascoli, Studj critici, t.2, Torino, 1877, p. "460. 

з Safarik, Slovanské starožitnosti, Praha, 1837, p. 294. 

4 Cf. al meu studiu: Originile Craiovei, p. 4. 

5 Vocabulaire coman, în Klaproth, Mémoires, t.3, passim. 
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celticul galgal « movilă »!, de unde românul gorgan ar putea deriva prin disimilajiunea r--r— 
r+n, trecind finalul I în n ca în seamen = similis etc., deși ar mai rămîne o dificultate 
vocalică, căci din galgal noi am avea gärgan, nu gorgan. Amicul meu, cunoscutul antropolog 

„Dr. I. Kopernicki din Cracovia, într-o epistolă din, 30 apr. 1873, îmi serie că locuitori; 

‘din Galiţia, în regiunea mai apropiată de Bucovina, numesc munţii foarte înalţi (góry bar- 

dzo wysokie): gorgany sau giergany, iar picioarele de o formă oarecare deosebită ale acelor 
munţi (odnogi pewnego ksztaltu): kiczory sau kicsery. Kiczor, moldoveneste kicior = picior, 
fiind. o vorbă invederat română, rezultă că si gorgan | a pătruns in Galiţia de la români. 284 
Cind însă? Astăzi in Moldova gorgan nu se mai aude [228]. 


80. graiu deschis (éloquence, volubilité): raarophuïe, BOpBHpE 6&нъ, граю 
дЕшкис [Berinda: wEopoTHOcT A3SMKA,. добра вымова). 47. 


Serb. грајатн «a vorbi, », града «vorbă». În limba paleoslavicä грай inseamnă nu- 
mai «cîntec > [229]. 


81. grangur (merle doré, galbulus): göra, rpaurSp. 207. 


După Meier, în Besarabia gangur ar fi insemnind pe « parus pendulinus », o păsărică 
numită franluzeste. « mésange »?. În orice caz, gangur si grangur este același nume de 
pasăre. D. Cihac (p. 110), cunoscînd numai forma cu gr-, o irage din lat. galgulus « merle 
doré » prin intermediarul gargur = gragur. Noi credem că e mai corect de a deriva pe 
grangur = gangur din latinul greculus, lingă care exista si o formă vulgară fără г: gagulus?. 
Prin simpla nazalizare, graculus = grangur şi gagulus = gangur. Sub raportul curat zoolo- 
gic, după cum. «grangur» este «теме doré», tot așa două varietăţi de «graculus » se 
cheamă a теме .chauve » şi «merula sinensis, cristata» (Nemnich). Despre confuziunea 
între numi de păsări, cf. mai sus la cuvintul blende [230]. 


82. gropilá (trou): ныра, гропнат., 107. 


De observat sufixul deminutiv -ilă, ca în rot-ild, Zor-ilă, Murg-ilă si alte două-trei 
vorbe, toate de formațiunea specifică română, nu latină *. — Cf. mai sus dracilă. 


83. gurguială (enflure ou tumeur sur les mains): ergepakan, un г5 рг Š EA E 
UE CE фак ла мънъ аша съ кїалуъ [Berinda: r$3 на pSkay]. 140. 


Foarte bine dezvoltat în d. Cihac (p. 113), cu observatiunea numai că gurgui nu 
poate'weni din forma latină clasică gurgulio, ci trebui sá He dintr-un tip latin vulgar 
gurgullus, cf. pui — pullus etc. [Add.20]. 


84. ради, galat (bourreau): THEEA, Ua A $, гъде, цалат. 177. 
Turc. gelad. 


85. hegher, hingher (bourreau): спЕК$латер; rac, ХЕГЕр. 147. — м$чите, 
xuurep. 98. ` à 


"Germ. Hänger. 


1 Littré,, Dict., t.2, р. 1822: « Galgal, monceau. de pierres de 10 à 12 mètres de 
longueur sur ó à. 8 de largeur et 5 à 6 de hauteur qu'on trouve dans différents endroits. 
de la France. ‚On suppose que ce sont des tombeauz antiques élevés à la mémoire des guerriers 
gaulois ou romains etc.» - 

2 Мейер, Описание очаковския земли, Petersb., 1794, in-8, p. 188. 

зра C ange, „Gloss. med: lat., 1. 3, p. 458: « gagula, graculus ». 

4 CI. Quintesc u, De deminutivis linguae rumanicae, Berolini 4867, p. 18. 
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86. hierbentélä (violence): ркенїє, STE енц KAK. 196. 


De la ferbinte = lat. f-rventem, prin sufixul -ală. De observat: disilabismul | Хир- = 
fer, Şi -en- = -in-. din lat. -2u. {I din f nu este aci о trece re, cinumai о soväialä 
'fonetică, de vreme ce în același” manuscris, la f. 251, citim: 4&1ервент:, iarăși cu disilabicul 
dlep- $i cu -en- = -in-, dar nu cu Ah, ci cu f: GI. cuvîntul ce urmează. у 


57. hüare (fiel): желчь, ү Гар. 205. 


“Lat. fellem, ital. fiele, span. hiel. De observat, са si în cuvîntul precedinte: disila- 
bismul yim- = fe-, Я soväirea între f si h, căci la Г. 180 din același manuscris 
se citește фар; adecă cu f, nu cu À. E 


88. hition (vaurien, imbécile): RAN. AE HHAWK, men, YuTuwnunu. 199. 
Ung. hitvány. 


89. încindere (incendier, embraser, attiser): раждеЖЕНТЕ, À HU H H A Ep є. априн- 
дере. — раздражаю, Анчинз, нтърът. 130. cf. 132. 


Lat. incendere. 


90. întort, întortare (entêté, obstination): разкращент, Жнтортаре, ÑH- 
дърътничте. — разврашенным, YEA "hu T o p T, ндърътник. 130. cf. 141. 


Lat. intortus. A se adäuga la numeroasele .derivate romäne din lat. torqueo, adunate 
de d. Cihac (p. 282—3), unde el lipseşte, ca și cuvintul ce precede și cel ce urmează. 


91. invincere (vaincre, vietoire): npenpkuis, Кн E rH q Ep Е; препрЕша, À HEN H 
cen Rol Анкынче. 120. — препрлтн, 4 FHENHUE — OY AOARIO, кою 
АнвынчЕ вою EupSH. 154. — одолЕ, 48 Жнкъмне, 48 вир вит. 166. — 
noERAHTEAHOE, HEB HK k ТО Ар Е, плекътодре с48 &ufSuToapr. 114. — препрЕн, 
ov&Eman, A HE N H c. 196. . | mE 


Lat. in-vincere, cu intensivul in. 


92. inzalud, înzaludul (en vain): soywa, +H 3 a aA8 A 49. — Bue, H 3 a- 
ASA 84а, 151. cf. 58. 152. | | 


Serb. 834434. «degeaba», literalmente «in-pentru-prost », din Slav. лоудъ 4 stultus ». 


93. jăhuesc (je ravis, je dépouille): разхишаю, шЗпеск, ЖЪХЗЕ ск. —pas- 
ҲНШЕНЇЕ, рълнре, жъ Supe. 131. | 


Mai sint formele jäfuese şi jăcuesc (Lex. Bud. > си sováirea între k, f şi h. Din | ung- 


286 zsäkolni «a prăda » = ital. sacco, saccheggiare. Ung. zsákmány «pradă» vine din medio- 


lat. saccomannus, vechiu franc. saguement. 


94. Jold, sold (hanche): истесы, Ana än, Жол A ënn, 83. —ta AREA, Шо A A S A. 

94. —к8кокн,‚ ШолАЗрнлеЕ 205. | | Е 

Soväirea între s și J: sold şi jold, е fonoticeste interesantă. Si mai instructivă este 
etimologia cuvintului. Ei se aplica dintru-ntii numai la porc, derivind din medio-germ. 
schulter (= vechiu germ. scultirra), de unde au provenit de asemenea polon. szoldra « cuisse 
de cochon », slovac. зо га si ung. sâdar « jambon », în cari toate, са si la români, germanul 
га trecut în d Я и то. La românii de peste Carpaţi şunca se cheamă pînă astăzi 
«sold de porc» (Lex. Bud., p. 654). Cuvintul, prin urmare, nu poate fi foarte vechi în 
limba română, și totuși — introdus probabilmente prin cirnätari germani ре la finea 
evului mediu — el a reușit a se generaliza, răspindindu-se apoi atît de mult, încît ar fi 
anevoie de a crede în exotismul său, dacă nu l-ar întări formele polonă, slovacă si maghiară. 
Şi-n limba polonă această vorbă a căpătat, pe lingă semnificatiunea sa primitivă, o altă 
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posterioară, ре care n-o avusese la germani, anume гс л de «om de nimica», de unde 
prin împrumut de la poloni litvan. szaldras «homo vusus si, Sold a inceput.a face să 
se piarză din limba română terminul indigen armu,= lat. armus. 


95. зари (fauteuil): престол, жъцї8, crash. 121. 


Germ. Sita (Pontbriant). Forma jilfu (Lex. Bud.) prezintă epenteza lui | ca in bilsug, 
ciovlicá etc. | 


96. jude (prince): княз, ЖЕДЕЛЕ 179. 
Apocopä din judece = lat. judicem; 


97. judec (prince):Knes, ж $.A єк. 210. 

Judec pe lîngă judece din lat. judicem, întocmai ca soarce şi șoarece din soricem sau 
ca berbec şi berbece din verpicem, prin influinta pluralului judeci, șoareci, berbeci, a cărora 
-ci făcea pe. popor a crede, după falsă analogie, că la singular trebuie să fie -c, tol asa 
ca in voinic = — voinici, papuc — papuci, sărac — săraci, mic — mici etc. 


98. judeţ. (maire): ameunar, 38$ A Eu [Berinda: староста, намфеннк ESpawi- 
стровъ]. 42. — Enap% h, дола, Бан, ЖВАЕЦ. 72. > 


Etimologie poporană din serb. КҮЗ Cf. mai sus ‚Notanda la textul no. IN [231]. | 


99. junice (génisse): юннца, X S n H ut. 206. 


D. Cihac (p. 135) indică numai forma juncă = lat. juvenca. Junice este din punct 
iñ punct latinul junicem, cu (Jung, de unde si franc. génisse, provent: junega. Italianii 
şi spaniolii n-au această formă. | 


100. lăptucă-de-pădure (laiteron, sonchus oleraceus): жетаница, Aw n T къ 287 
AE пъд ёр caS с8саю. 73. эл, : 


Vezi mai “jos ‘Ja cuvintul ива. | 


104. lostun (rat): muraan,: 4-6 ст H Berinda: ak 99. — шръ, A o c- 
тён. 172. ei 


Dintr-un cuvint român. pierdut lost. « « gaură », care se regăsește 1 în alban. log «loc, 
sub pămînt unde se ascunde animalul ». În același mod sanscr. gusira «chifcan > vine din 
gușa «gaură» (Pictet). Pentru sufixul -un, cf. gărgă-un «frelon » (Pontbriant). Lostun 
nu “figurează nici într-un dicţionar român. Chiar in.secolul XVII nu mai era în uz, căci 
în manuscrisul d lui Sturdza о mină de atunci îl explică la margine prin sinonime: 
гёзган, Кнцеран, шоариче mape [A dd. 48]. 

102. lumănarea pufului (corde d'un puits, à laquelle on attache le sear, 
littéralment: «bougie du puits»): кодокажда, чет8ра NSUSASH саб а 8 - 

мънаръ п вц Satu. 54. 


103. шот, luo, luotor (prenons, il a pris, preneur): съ ASWA амынтеЕ. 
55. — npunmu, A 8 w. 124. 183. 184. —а8ч тор де камътъ. 98. i 
O in «luo», pentru care astăzi — după analogia celorlalți verbi cu -are — se zice 
luă, nu poate fi decit latinul -га- in lecamus, leravit, lerator. Asadarä și medialul -va- 
tinde în limba română a deveni -o-, ca si initialul ca. Cf. mai sus: Notanda Па textul 
no. XXVI, nota. 


1 Cf. Matzenauer, op. си., р. 329... 
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104. :mäciucas (bourreau, littéralement: «celui qui assome ауес la massue nl: 
палнчник, мъчюкаш, армаш, 112. 


Filiatiunile cuvintului măciucă sînt foarte bine indicate de d. Cihac (p. 152): « vieux 
portug. massuca, massua ; fr. massue, picard machuque ; .neogr: иатбобка; neosl. et serbe 
maubra, pol. maczuga, maczuska » etc., toate din lat. matea «primitif perdu de mateola, 
instrument pour enfoncer en terre (Plin. 17, 18, 23}».. Cátrá paralelurile aduse de d. Сас, 
s-ar mai putea adăuga numai doară medio-lat. mazuca si mazuca, de exemplu în Ordericus 
Vitalis din secolul XII: « Quidam enormis staturae ferens ingentem шахисам », 
sau in Chronicon Casauriense din acelasi secol: «cum mazuca uno ictu confregit 
tempora mea » 1. Toate acestea nu arată, negresit, modul introducerii cuvîntului la români: 
prin moștenire? ori prin împrumut? şi dacă prin împrumut, atunci cînd? şi de la cine? 
Măciuc-aș vine de la măciucă după analogia de arm-as de la armă, arc-as de la arc, sulit-as 
de Ја suliță etc. Acest sufix os, acolo unde nu este nici deminutiv (de ex. deget-as), nici 
de origine ungurească (de ex. or-as), nu provine din latinul -aceus, precum se cre|de in 
genere 2, ci una din două: ori cá reproduce forma cea arcaicä -asius a latinului -arius? Я 
sau că prezintă trecerea lui -ri- prin rí = rj = rs în s, ca în dialectul tzaconic* si in mai 
multe dialecte slavice®. Despre faza fonetică intermediară ri- = rg la români vezi un 
indice mai sus la cuvintul сети — cergut. În orice caz, acest sufix as. este un variant 
al lui ariu = arius, cu care coincide perfectamente prin semnificatiune [232]. Al nostru 
arc-as, bunáoará, nu poate fi altceva decit fr. arch-er, ital. arci-ero, sp. arqu-ero, lat. arcu- 
arius. Arcaș şi arcariu, ca şi sulitas lingă săgetariu sau moldo-munteanul lăutariu lingă 
transilvanul ceteras, sînt simple dublete sufixale. Un prototip arcuaceus ar fi Lot așa de 
monstruos ca și un prototip sagitiaceus ! [A dd. 9]. 


105. măgură (montagne): гора, мъгвръ, м8нтЕ. -- горы, Suus, AA j r Š p H. 
63. cf. 64. 


În Glosarul I, no. 3, 10 si 14, noi am văzut deja măgură «movilă». Derivatiunea 
propusă de d. Cihac (p. 152) de la lat. macula «pată» este inadmisibilä. Românul mägurä 
e pur şi simplu albanezul măgulă «Xóqoc, collis, côteau »°. Bohemul mahura « mägurä », 
neavind nici o afiliatiune în celelalte dialecte slavice, este un împrumut de la români, 
probabilmente prin intermediul așa-numiţilor valahi. din Moravia?. Prin radicala mag-, 
nu însă și prin duplul sufix -u-la sau -u-ra, măgura pare a fi înrudită: pe de o parte cu. 
slavicul мог-нла «movilă >, pe de alta cu spaniolul mogote « montagne isolée », vechíul 
portugez mog go «piatră de hotar», ambele acestea - de 0 proveninfä nelatină 8. 


1060. тай. (je passe la nuit): нощекаю, m m ю. 107. 


Lat. maneo, ca rămiiu = remaneo. Cf. Cihac, p. 154. 


1 Du Cange, Gloss. med. Le, t.4, p. 330. 
° Diez, Gramm.?, t.2, p. 316. 


SC Aufrecht, in Kuhn, Zeitschr., t.I, p. 89: — Mommsen, Die unter- 
italische Dialekte, Leipzig, 1850, p. 254. — etc. 


"Deville, Etude du dialecte tzaconien, Paris, 1866, p. 89. — M. ‚Schmidt, in 
Curtius, Studien, t.3, p. 355. 


5 Miklosich, Lautl., p. 493, 507. — ‚Рой rz din гї se pronunţă de asemenea 
adesea ca simplul ș. 
* Reinh old, Noctes, Pelasgicae, Athenis, 1855, ‚р. 32. | 


? Cf. Jire век, Entstehen christlicher Reiche im Gebiete d. österr.. Kaiserstaales, 
Wien, 1865, p. 225. 


8 Cf. Diez, Etymol. Wörterb.?, t.2, р. 152. 
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107. mal (precipice, bord. escarpé): стремнина, мал, pans [Berinda: приклый 
FOE AABO скала HAH "AERPA. .140. 


Profesorul Hirschfeld admite dacismul acestui'cuvint, explicind prin el pe « Dacia 
Maluensis» şi colonia < Maluese ex. Dacia» din monumente epigrafice!. În acest | caz 289 
forma dacică a fost malpa. Sufixul -va s-a vocalizat'la români prin întilnirea sa cu finalul 
bărbătesc u, ca şi-n molid = molideu:(vezi mai jos). Avind intentiunea de a urmări pe larg, 
într-o monografie, istoria cuvintului nal în întreaga familie ario-europee, ne vom märgini 
aci de a aduce un argument de tot nou despre anticitatea malu-lui în regiunea Carpaţilor 
[233]. La intrarea ungurilor in Panonia, ei au găsit acolo această vorbă anume în sens de 
« munte ». De aci o mulţime de numi locale cu finalul -mal, cari ne întimpină în documentele 
miaghiare din secolii XIII, XIV, XV, totdeauna în privinţa localităților muntoase, 
adecă întocmai aga ca finalul -berg la germani sau -gora la slavi. Iată citeva specimene, 
cu indicatiunea anilor în parantezi: mons Baros-mal (1275), Buch-mala (1257), mons 
Dudulla-mal (1275) 4, vinea Eleu-mal (1269), Hormus-mal 4430), mons Kis-mal (1275) *, 
Megyes-mal (1275), Hurus-mal (1264)?, Irugh-mal (1252) ?, monticulus Kerek-mali 
(1299)1, Nyr-mal (1326):2, vinea Pop-mai seu Pyspiik-mal (1269), “Pruthek-mal (1410), 
promontorium Rezz-mal (1394)15, Tere-malia (1225): promontorium Uj-mal (1295, 1829), 
promontorium Zeg-mal (1335)18; mons Zevlev-mal (1219), vinea Tusman-mal (1276) %, 
berch Seleu-mal (1295) 21, promontorium Wy-mal (1295) 2°, mons Mezes-mal (1281) 23 etc. 
Intr-un singur document- din 4275 acest-final -mal se repetă de şase ori: «in monte 
qui dicitur. Keyk-mal: .... ad locum qui dicitur Eleu-mal... ad рго-т о п t-orium quod 
vocatur Arnyk-mal... in loco qui. dicitur. Medyes- -mal... eundo.in monte: Bowoz-mal 
dictum... . ascendendo in montem, qui dicitur Gudula-mal, . .».", E peste putință 
de a nu recunoaște în toate acestea mal, mala, malia sensul de < munte » sau de «loc 290 
rădicat » cu atit mai vîrtos că cele.mai multe sint însoţite, de lämurirea « mons », « promonto- 
rium», «vinea» (Weinberg). Їп limba maghiară cuvîntul nu există. Este dară un vechi 
termin orografic, găsit de către unguri în Panonia, tot așa precum romanii găsiseră in 
învecinata Dacie pe malva. Si să se observe că ungurii. au dat peste el tocmai în acea 
parte a Panoniei pe unde n-au fost niciodată români, bunăoară pe la Strigonia sau pe 
lingă Buda. Forma panonică poate să fi avut, ca și cea dacică, вещ -vă, judeci după 


wire 


ı Hirschfeld, Epigraphische Nachlese zum Corpus EE în Sie 
d: Wiener Akad., phil-hist. Cl., t.77, р.875. ., | 
2 Fejér, Codex. diplom: Hung. .1.6,:vol..3, p. 287. 


2 Ibidem, t. 4, vol 2, p. 442. 

4 Ibidem, t. 5, vol. 2; p. 288. 
$ Ibidem, t. 4, vol. 3, р. 497. 

в Ibidem, t. 10, vol. 7, p.' 307. 
"3 Ibidem, t, 5, vol. 2; p. ‚287. 
“8 Ibidem.' ` 


° Ibidem, 
10 Tbidem, 
11 Tbidem, 


t hie 3,:p. 208. 

t. я vol. 2, р. 164. 

t. 4, vol. 2, p. 41. 

Y Ibidem, t. 8, vol. 3, p. 106. 

13 Ibidem, t. A, vol. 3, p. 497. 

M Ibidem, t. 10, vol. 5, p. 856. 

35 Ibidem, t. 10, vol. 2, p. 252. 

16 Ibidem, t. 3, vol. 2, p. 674 

и Ibidem, t. 7, vol. 2, p. 251. — t.8, vol. 8, p. 386. 

18 Ibidem, t 8, vol. 4, p. 424.  - 

1 Wenzel, Codex Arpadianus RER p. 402. 
20 Ibidem, t. 17, p. 146. 

‚ "1 Ibidem, t. 18, p. 202. ' 
22 Ibidem, p. 205. >. 
23 Ibidem, 4. 22, р. 350. 

2 Ibidem, p. 145 şi 154—5. 
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formele e monticulus Molluwa » si « monticulus Molvua э într-un. act din 12141. Aláturind 
acum pe dacicul malva, pe românul mal si pe panonicul mal sau. malva cu albanezul malli 
.« munte », rezultă de la sine un prototip. pan-tracic malva « munte ». El se regăsește, pro- 
babilmente, în anticul nume de oras illiric Dimallum, menţionat deja în Tit- Liviu (XXXI, 
27) şi pe care albanistii îl descompun in:di-mallietà] « doi-munti » °, românește «două 
maluri ». În asemenea caz, ` duplul U fiind o: compensafiune normală pentru lv, Dimallum = 
Di:maleum. În fine, mărginindu- ne de a urmări numai tipul mal-oa, să amintim glosa 
hesychianä 'despre un munte din Laconia: «МаХхоу 58 ükpotfiptov тйс Лакомк с». MáAEov, 
cu pierderea digamei, este pentru MéreFov = Malava: În adevăr, muntele in cesliune ` se 
numește pînă astăzi in dialectul tzaconic MaAefó*. Conchidem: d. Hirschfeld are dreptate 
în acest sens, că « Dacia Malvensis» însemnează « Dacia mun t o ás s, iar E colonia 
Malvese » — «colonie de munte». 


108. mamue (épouvantail): n8 дно; мам ЗЕ Ks каре спар menit. :193. 


Cf. medio-lat..momus şi momerium, germ. Mumme, Mummerei, franc. momerie, 
bohem. mumraj etc. Astăzi se zice mai mult momiie, pe care d. Pontbriant (р. 447) 
traduce. prin: «signe, signal, marque, .estampille, enseigne ». Cuvîntul, in toate limbile, 
este de o.origine copiläreascä, fără ca să. urmeze neapărat trecerea dintr-o limbá 
în alta: Cf. ingenioasa observafiune a lui G. von der Gabelentz: « Mein kleiner Neffe pflegte 
alle runden Dinger mit einsylbigen Wörtern zu benennen, die aus m-m und einem dazwischen 


stehenden Vocale bestanden, welcher um so tiefer «war, je grösser die Sache. Mum nannte er 


ein grosses. rundes Bild, Mom den Mond oder eine Taschenuhr, Mim-mim-mim-mim die 
Sterne (plural durch Reduplication 1) »5. Prin sens de « épouvantail », „românul mamue 
se apr opie mai cu seamă ‚de hesychianul: «они. .6 nete пориф Фару, 10. ‚ póBntpov 
toig, naibiotg et, 


109. mângăr (espèce de monnaie): accapin, ` Sansa, MAHT ър: 43. — цел, 
ван, Манг'ър, фнАКр. 110. i 
Turc. mangur, ung. mängor, Serb. manröpa. 
110. mänz (poulain): ‘жрЕдвеЕ, № ъ нз. 205. 
Vezi mai sus introducerea la textul no. XXXI. Pe lingă  parálelurile pause acolo, 
vom mai cita manda «vițel» în dialectul perso- ghilanic *. 7 
111. mätele coräbiei (ancre): ачкнра, м mu EA Е Кор Bien ЧЕ apSurce Ан Mape 
K8 фВннАе ши цин Kopasia, 42. f 
Ca sens, este o imitatiune din slavicul котва, котенца, de la котъ « pisoi », in dia- 
lectul neosloven și serbesc chiar мачка «pisică» și -«ancorä», cuvint. înrudit cu al 
nostru тй, bohem. macek, ungurește matska, la cumani таб, dar şi nemteste Mieze, 
ital. mucia, span. miza, fr. matou, vechi francez miton (cf. .al:nostru motan), astfel cá 
este mai probabil că slavii, la care cuvîntul nu e nici vechi, nici general, l-au împrumutat 
lidin mbile romanice. Cf. si alban. тай, ти" « pisică », macior o pisoi » (Rosi) (Add. 49]. 


i Fejer, t.3, vol. I, p. 155, 472. F 

? Hahn, Alban. Stud., I, p. 243. 2 

3 Hesych., ed. M. Schmidt, t.2, p. 548, verbo Kó9npa. 

Deville, op.cit, p. 54. | 

3 Steinthal- Lazaru 18, Zeitschr. f. Völkerpsychologie, t.8 (1875), p. 306*. 

° Hesych., t.3,.p. 118. | 

”Chodzko, . Popular poetry of Persia, London, 1842, p. 55%. 

* ,Nepotelul meu obisnuia sá denumeascá toate lucrurile rotunde cu cuvinte mono- 

silabice, care constau din m-m si o vocală intermediară care era cu atit mai joasă, cu cit 


lucrul era mai mare. Astfel, numea Mum un tablou mare rotund, Mom luna sau un ceas 
de buzunar, Mim-mim-mim-mim stelele (plural prin reduplicatie 1)“ (n. ед.) ` 
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112. mazăre (pois verts): грах, м 43 ъ pt. | 209. 


i Lex. Budan (p..382) însoţeşte cuvintul mazere :(ѕсгіѕ cu -ze-, nu -zä-) ` de gegen 
interesantă notitä: « Mulţi înţeleg prin mazere «fasolea », si ca totuşi să osebeascá una 
de cătră alta, numesc fasolea mazere: de grădină, mazere de par, iară aci arälata mazere 
(pisum) o numesc [mazere] bumbulé, [mazere] rătundă, [mazere] de cimp,[mazere] de cälatä etc. ». 
Dintru-ntii cuvintul catä säse fi aplicat la mai multe feluri de legume, mai ales insä 
la «pois verts », căci si albaneste mâdzulă 1 insemneazä « pisum » (Hahn), la macedorománi 
mortape (Kavalliotes). Afară de paralelul celtic, pe care l-am dat mai sus in introducerea 
la textul. no. XXXI, vom mai adăuga aci că-n argotul hofilor din Grecia, in care.sint 
multe elemente române, de ex. Nôouvbéoc « dieu > (= Dumnezeu) în loc de Sec, orice hrană 
in genere se cheamă набарбки, cf. deminutivul român mäzäricä « pois sauvage » (Pont- 
briant). Nu ştim dacă cuvintul trebui pus în legătură — ne îndoim — cu tzaconicul 
Matapăki * si albanezul Mazaraki 3, — cari figurează numai ca numi proprie de: localităţi. 


113. melciu (tortue): WEARS, Бродскъ цестоасъ, MEAND. 73. — ЗЕЛВЫ, 
MEAN. 75. ° 


E ; 
Forma obicinuitä c a cüvintotel este mele,- iar "m obicinuit. nu e -atortue», ci 
«limaçon >. Melciu din mele s-a născut prin asimilafiune cu pluralul melci, întocmai ca 
moldoveneste cirnat în loc de forma muntenească cea corectă cirnat (= lat. ` cárnatum)* 
„prin asimilatiune cu pluralul cirnati. Aceeaşi formă asimilată о au si macedoromânii: 
зтейзи = smelciu 5, in care пай! s, probabilmente de o origine prepozifionalä, joacă 


același rol ca în z-gripsor, s:griptor «griffon» = gr. ypów — урокбс. Istoria cuvîntului- 


mele noi am fácut-o pe larg cu o altă ocaziune 8. Este zendicul müraka « melc » si celticul 
melc'hueden «melc». Aprobind. această etimologie, Schuchardt mai adaogă pe lat. 
murer «scoică »?, а căruia perfecta coincidintá cu forma сеа zendicá, ca si perfecta coinci- 
dintà a formei române cu cea celtică, e foarte remarcabilă. Tranziţiunea logică de la 
«scoică » la « broască țestoasă» ne intimpină şi-n latinul testudo. Paleoslavicul sess, 
de asemenea, posedă ambele semnificatiuni (Miklosich) (Add. 32]. 


114. mene (moi): пре av z "u e. 100. 
115. mentire (mensonge): arauit. А En u np. 94. 


Ital. mentire. СГ. mai sus cuvente (la desvoalbere) şi mene, iar mai jos vendecare. În 
fapt este o soväire între e Я i, căci Я mai adesea ne intimpinä formele: mine, minfire, 
cuvinte, vindecare etc. Cum că e în asemeni cazuri este conservatiunea vocalismului primitiv, 
iar mp reîntoarcere posterioară la acel vocalism, adecă nu o « vocalizatiune intineritä » — 
intrebuintind fericitul termen introdus de Jagić 8, probă acuzativul tine, care ar fi devenit 
unse, dacă t nu s-ar fi mántinut prin continui t a t e a. formei tene alături cu tine [234]. 


116. mesc, mescător (je puise, celui qui puise): почерпают BoAS, MECK ana. 
83. — ENHOYEPMAAHAK, МЕСКЪТОр AE Bu, 54. 


№ se, găsește пісі într-un dicţionar. Astăzi limba română nu are vreun ; termen 
propriu pentru ideea de «puiser, haurire». Mesc este exactamente = Jat. „misceo, ca tac 


- ^!Prancisque Michel, Dictionnaire d'argot, Paris, 1856, p. 483. 
2 Deville, op. cit, p. 54. 
"Hahn, ABS, I, p. 31. 
1 Necunoscind această formă, d. Cihac, p. 44, creează pentru moldovenescul 
cirnat un protolip latin carnaceus. 
5 Thunmann, p..223. 
* Hasdeu, Principis de filologia comparativă, t.1, p. 88—99. 
? În Gröber’s' Zeitschr. f. roman. Philol., t1, p. 482. 
$ Podmladjena eokalizacija, Zagreb, 1869. 
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din taceo, fac din facto etc. Deja la romani misceo avea semnificatiunea de «dau de băut»: 
«qui alteri misceat mulsum» (Ovid., Metam., 1; 147), de unde tranzitiunea directă. 
la «puiser». În celelälte limbi: romanice lat. misceo ‘nu s-a conservat decit numai prin 
forma intermediară misculare, de ünde it. mischiare, | span: `mesclar, fr. méler etc. Românul 


mesc = misceo este dară cu atit mai interesant. Românii din Istria ` poseda inchoatiyul 
miscese = miscesco, dar numai cu sensul de «amestec » 1 [235]. 


117. méser (pauvre): съръческв £8, сънт mte Ep. 107. 


Lat. miserum, it. misero, Sp. misero etc. D. Cipar aatras demult și-n mai | multe 
rînduri atenfiunea asupra acestui cuvînt, destul de des în. vechile tipáriture române. De 
ce dară l-a uitat d. СШас, punind (p. 168) numai.pe deminutivul тие! = misellum? 
118. mestécän (bouleau): Береза, AV Ec T m H..176. 186. 

Cuvint de formaţiune curat românească, deși din elemente latine. Vine din mestec = 
lat. mastico, -prin sufixul -in după analogia lui carpen = carp-inum, frasin = frax-inum. 
etc. (cf. mai jos la cuvîntul mojren). Finalul -cinum a trecut în -căn întocmai ca în cear-căn = 


eir-cinum. Mugurii mesteacănului fiind dulci, ţăranii români din unele locuri, bunăoară 
din Gorj în Oltenia, îi m e stecă în gură, de unde si numele arborelui ГАЯ, 23]. 


419. mihalt (barbotte, ‘gadus lota): T8at, мнуалц. 211. 
„Ung. menyhal, cu sufixul deminutival - = -ut. 
120. inisurcá (casque, heaume): LUAEAV, конф, MH неврка.. 172. 


Poloneste misiorka și misiurka « coif », ceea се Matzenauer (p. 255) derivă din franc: 
visière «partie antérieure du casque ». Etiihologie de tot greşită.’ -Sensul fundamental al 
misurcăi este: «coif oriental», де la arabo-turcül Migir « Egipt ». Tot asa arabeste migirt 
«egiptean » se cheamă un fel de sabie, iar тїрїї mâr о lance une, La polen cuvîntul 
a pătruns prin intermediul românilor [286]. ` 


121. mocan (paysan, [imbecile): сваник, докан. 136. — ne rae. прост, 
мокан. 104. — Е 


Cf. ital. тасй «orfan» in Brescia; mäcan « băiat » in Val- -Tellina = celtic. mak, 
makan « fecior » 2: [Add. 311. 


122. mojren (frêne, fraxinus): ECENORO ApEBO, M T H. . 209. 


Cf. bohem. modrjn. (citeste: modrjin), un fel de brad: « pinus larix », poloneste modrzew. 
Cu toate acestea, românul mojren este format întocmai ба palt- en, fras-in, carp-en, mesteac- 
ăn, curp-en etc. În dictionare'nu se găseşte [237]. 


123. molideu (mélèze, pinus larix): питне, [м ФАН AES A. 126. 


Astăzi moliftu, molid si molif (Lex. Bud.), prin diferite modalităţi de asimilatiune. 
din prototipul comun molideu (do = dd = d; de = tf = ff = f). În partea radicală, poate 
si în sufix (d = z la români si la celți), se intilriegte cu franc. méléze, in dialectul langue- 
docian mele, termen izolat in limbile romanice, pe care Diez il deriva din mel- lerce (— mel- 
lariz, quasi «brad dulce» sau «brad de miere »)?, etimologie mai mult decit problematică 
prin sine însăși, care devine însă chiar im|posibilá in comparatiune cu terminul român, 
unde mol- nu poate veni din lat. mel. Trebui să admitem o {origine celtică. Cf. pedemon- 
tanul males, maléso «mélèze > (Biondelli) [Add. 50]. 

2 IL Maiorescu, Itinerar în Istria, lagi, 1874, p. 104. 
2 Biondelli, Dialetti gallo-italici, Milano, 1858, p. 71. 
3 Ap. Scheler, p. 196. 
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124. mosten (indigène, originaire du pays): тоземи, мощ Кн, wa AE 
цКръ. 150. f 


Cf. mai sus textul XXVII etc., unde mostean apare ca « proprietar». E peste putinţă 
a-l separa de moș «bunic», de unde moșie «proprietate» (literalmente: «avitum »), si 
de moșneag o bătrin ». Acest din urmă cuvint, in care sufixul -eag este peiorativ ca în 
«lulc-eag, drum-eag, pălu-eag, somo-eag etc., şi-n care -șn- provine din st ca și-n actualul 
mosnean din mostean (cf. mai sus la cuvintul dumestec), revenind adecä la mosteag = moșt- 
eag, probează că-n moș s-a pierdut finalul t. Tema comună in most-ean, mos-teag si mos[t] este 
most, pe care o găsim, în adevăr, in albanezul mots-im « bătrin >, propriamente a annosus », 
de la mot «ап». Formele române corecte ar fi motgu, motgean, motgeag, în cari însă a ocurs 
metateza tg == st din cauza cunoscutei predilecfiuni a limbei noastre pentru grupul și 
[Add. 51, 91]. 


` 


125. mozavir, mozaviresc (dénonciateur, hypocrite, je calomnie): накКтннк, 
дозавнр. 101. —noprum, а порокаи, d MOBARHPN, A пъры. 116. пунт- 
ворник, префъкътор, нкан, мозавнр. 123. cf. 124. 


Karadžić (Lex. 375) aduce Scu «calumnia», mbemsanra «inique accusare, 
мина «calumniator », pe cari le indică ca de provenintá turcă [238]. 


126. mugur (bourgeon, germe, jet): кершТЕ ASgHarw, м$г$р де konas. 187. 
— pasEoT'EHTE, AEST'RSKAPE, Кънд CE дезка&къ м8г8р$л. 130. 


D. Cihac (p. 170) îl derivă din lat. muculus, deminutiv din mucus « muc ». Etimologie 
radicalmente gresitá. Este albanezul mugul «germoglio, innesto, piccolo ramicello che si 
taglia da un arbore per innestarlo in un altro» (Rossi). Accentul in mugur — mugul este 
deopotrivă pe prima silabă. Pentru corespundinta regulată a finalului român r cu alba- 


nezul 1, cf. la cuvintele mägurä, mazăre, viezure. Cf. sanscr. mukula «bourgeon, bouton» 
(Bóhtbingk.— Roth). 


127. mursec (je dévore, je mange comme les bêtes sauvages): зкЪроаднна, 
МА Зрсекат, AVRHKAPE AE ХТарЪъ. 


D. Cihac (р. 174) derivă din lat. morsicare (cf. ital. morsecchiare) pe al nostru mus- 
care, fără a cunoaște forma mursec, care singură corespunde din punct în punct proto- 
tipului lat.'morsico. Cit pentru тис, el provine din forma latină colateralä mordico, în 
care licuida + dentala -rd- de-naintea lui c au trecut în s întocmai аза ca licuida + den- 
tala -nt` in: mușcel = monticellum. Un fenomen analog al trecerii grupului licuida + 
nazala in s ne prezintă limba zendicá!: pesu = peretu| = partu, așa = areta = arta, 
antacahista = așavahista etc. În acest mod, românii au conservat ambele forme latine 
morsico $ mordico. În popor cuvintul mursec există pînă astăzi, deşi în dicționarele române 
nu figurează [Add. 34). | | 


128. naljosul, nalsusul (de haut еп bas, de bas en haut): ннзвръдо, наа жо- 
€ Sa. ——нзЕръдо, HdancScSa. 211. 

În dicționare lipseşte [Add. 68]. 
129.. nischitel (un petit peu): ёцъгло, H H u K Hü EA, nSunnea. 142. 


Astăzi ‘se întrebuințează — Я aceasta numai în Muntenia — forma coritrasă nitel, 
ре care un excentric, necunoscind pe nișchi-fel, o deriva prin aferezo-metatezä din putinel = 
1 Fr. Müller, in. Kuhn, Beiträge, t.5, p. 382, si in Sitzungsberichte d. Wiener 
Akad., hist.-phil. Cl., t.66 (1870), р. 370. — Cf. Schleicher, Compend?, 1.3, p. 197. 
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punitel = nitel! Nigschifel «putinel» este deminutiv din nescit «putin», cuvint foarte 
des în Psaltirea lui Coresi (Ps. 8, 16, 36, 54, 104, 106 etc.) și care provine din nu-stiu- 
cît = nescio- quantum, tot așa ca i dus din nu-știu-cine = nescio-quinam sau nescare din. 
nu-sliu-care = nescio- quatem [Add. 5 32]. i 


130. noian (océan, profondeurs de la. mer): п8чнна, ASuiSa мъоїа, адънкЗа, ` 
HO ANSA. 125. í | | 


Etimologia propusă de d. Сіћас (p. 180). din oceanum «avec prothése d'un n "gt 
syncope du c: okeanus$ — oean = noean » este absolutamente imposibilä, cäci numai lati- 
nul g între vocale, dintre care ceă de a doua trebui să fie moale, poate să dispară la ro- 
mâni, de ex. mai = magis, niciodată însă nu dispare c sau k. Afară de aceasta, nu ‚este 
corect dea vorbi despre «prothèse d’un n » în limba română, fiindcă în пай sau în nälbese — 
însuși d. Cihac o stie — n nu este protetic,-ci prepozitional: пай = înalt, nălbesc = Däi. 
besc, iar in.macedorómánul număr = umăr el este pronominal: . un-umăr = unumăr = nu- 
таг. Tot prepozitional, dacă nu.pronominal, nicidecum însă protetic, este n şi-n noian 
= in-oian, ca şi-n sinonimul italian. nabisso = in-abisso. De. unde. însă derivă oian? 
Este albanezul uiana «ocean» de la ui «арӣ» ?2, . 


131. olele! (hélas): оуфъ, watt, `НЕҢОЕ, оуду. 159. sees 


77 Interjectiune de durere cu IL “comună aproape. tuturor limbilor si. care ar fi de 
ajuns chiar éa singură — fie-zis în paranteză — pèntri’ ä răsturna faimoasa teorie a lui 
Fick’ despre neprimitivitatea sonului ¿la ario-europei.: 


132, отиде. (chenille): гВевннца, WMH A E ei 178. "S 


Grec. ó {йбас. Este f oarte interesant că articolul grec a rămas încorporat î în forma 
română, negresit pentru a da mai mult volum disilahei, pe cînd in strachină = dopâriva, 
vorbă de două ori mai lungă, a pierit, din contra, chiar organicul o, confundindu- 256 cu 
articlul nedefinit rom än, . ` 


133. omusor (lobe ou portion saillante au cou d'un animal): wrkepeaie, w m S- 
шор 84. An rp8mas. 166. 


Trebui să Пе rezultatul unei ARE poporane ; dar din care’ altă тоша; anume, ` 
nu știm [Add.: 21). 


134. päinichiu. (céréales en général, surtout une. espèce de millet): -пъро, 


„ пънннкю, . гръ8, секаръ, мъдан. 125.. I 


Lat. paniculum, deminutiv din panicum «un fel de mei». Tot din deminutivut 
paniculum vine şi spaniolul panol. Din pozitivul ратсит derivă românul párinc « panicunt 
miliaceum > (Lex. Budan), prin trecerea lui n în г si nazalizarea sufixului -icum (Cihac). 
Forma română püinichiu, atit de interesantă, а fost ріпа acum necunoscută [239]. . 


135. pepene curcubenos (melon d’eau, cucurbita-citrullüs): аввенйица, ñ k n É H E 
KSPKSEBENOE 208. 


Pepene curcubenos = lat. peponem cucurbitosum. Să se: noteze însă că al nostru 
pepene, macedorománul: pépine şi albanezul piepăn, "toate cu accentul pe prima silabă, 
nu pot deriva din-latinul pepönem, de unde italianul pepóne, ci provin dintr-un tip latin 
ne-clasic pépinem. Cit priveste:pe curcubenos, forma curcubetă = lat. cucurbita existind 


3 Ct. Hasdeu, Principie de, filologia comparativă, &1, р. 39. iu 
2 б. de Rada, Antichità. della nazione albanese, Napoli, 1864, p. 7.. 
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pinä astăzi (Cihac, p. 65), trecerea finalului -tos (curcubetos) in: -nos (curcubenos) se 
explică numai doară prin asimilafiunea sufixală cu -ne din pepene. De observat, în fine, 
melaleza curcu = cucur, ре care o găsim şi-n macedoromânul curcubetá (Kavalliotes) (2405 


136. pespe (au delà de, au dessus de): ПЕСПЕ u: 112. —neene dupe. 
119. — през, necne, 119. 


' Cf. mai sus Notanda la texturile XVIII, ХІХ. În manuscrisul d-lui Sturdza se 
găseşte însă si forma peste, de ex. la Г. 43: nee T € мъчъетнри, пест є wi. 


137. pestire (lenteur, retard): mBanenie, пестнре [Berindá: waeunanr]. 98. 


Lat. postire «a merge după alti» = «a intirzia». Tot prin o=e vine al nostru 
ghem, macedorománul glem, din lat. glomus, ital. ghiomo. Deja in latina rustică a putut . 
exista o formă pestire alături cu postire, ca retundus din rotundus şi mai ales compes 
lingă compos, unde este în joc tocmai silaba pos = pes. Spaniolul Aermoso vine din 
lat. fermosus = formosus, Spaniolul nemon din gnomon, si nemic nu пе impiedecá, prin 
urmare, în spaniolul pestoreja = pest-oreja = post-auriculam « cerbice », literalmente «după 
ureche », de a vedea pe vulgarul latin pest din post. O analogie perfectă cu românul 
pestire = lat. postire ne prezintă alban. pemmä = lat. poma!. Cuvintul lipseşte in 
dicționarele române, dar nu e rar în vechile noastre tipäriture [241]. 


138. pin (pin sauvage, pinus sylvestris): питне, съена, nu H Sa. 125. 297 


Lat. pinus. D. Сас (p. 205) greseste dară, cind crede cá pin nu este la români 
un «terme populaire». La macedoromâni kinu (Kavalliotes). 


.139. pläticä (gardon, cyprinus rutilus): Aa, паътикъ [Berindà: ^A- 
шъ, DEE Cie НМА ЕСТЬ], 94. —анстнка па '& T H K a. 211. 


Polon. plotka, plocica, plociezka. Cf. germ. Plötze [242]. 
140. plocad (couverture): r8sep, поклад, плокад. 206. 

: Metateză din slav. покладъ, literalmente «pus peste ceva». 
141. plumäni (poumons): naexk, na S м % нїн. 205. 


Lat. pulmonem. Astăzi se întrebuinţează numai forma cu vocala obscură: plămină, 
iar la macedoromâni: pălmună. 


142. polegnifä (verglas): голотъ, no a Er n uu w [Berindä: cepenn, AWWOKREAEAHUA, 
годоледица). 62. 


Același cuvint, la f. 213: помднца, după cum şi este forma serbo-bulgarä de la 
paleoslav. полдитн € glacie tegere s (Miklosich). Trecerea lui d in gn este numai aparinte. 
În realitate, sufixul -iță a fost înlocuit prin sufixul -nifd, adecä polednijä, de unde apoi 
dn = m. 


143. poränb, porumboaie (pigeon, colombe): голзвъ, порънвЗа. —голъ- 
EHE пор мкод А. 207, 


Lat. palumbum, ital. palombo etc. (Cihac). În glosa de faţă e remarcabilă forma 
bărbătească cu -ănb- în loc де primitivul -umb-, pe care-l conservă forma cea femeiască. 
Scăderea initialului pa- la po- este proprie dialectului român nordic, căci macedoromânii 
zic pärumbu (Kavallioles), tranzitiune normală din lat. palumbum. 


! Cf. Schuchardt, Fokalismus, t.2, p. 911—217. 
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144. povară (charge, fardeau): EpEAVA,- сарчннъ, пок арс. 49. 


Paleoslav. покора « brancard » de unde român. povară prin intermediarul povoară. 


"Cuvîntul paleoslavic însă, după Matzenauer (p. 405), vine la rîndul său din gr. длофора. 


« apport ».. Termin eminamente românesc este sarcină = lat.. sarcina, pe care nu l-au 
moștenit nici francezii, nici chiar italianii. : 


145. prăstură (jument): лаки, пръст 8 pa. 205. 


Cf. mai sus la cuvintul duvalmă. Pentru înţelegerea quasi-slavicului aarfafe, 
servă o glosă în Miklosich (Lex. 331): лакнний конь войннчьекыХъ INAcıar їллот elg бриата, 
de unde ar urma că prăstură este «cavale de guerre ». Insemnind iapă, cuvintul prăstură = 
prăsitură vine învederat din prásesc «engendre », termin aplicabil la vite in genere, deși 
la inceput el avea înţelesul de tot | restrins de «a fäta purcei» = serb. праснтн «ferkeln, 
porcos pario > (Karadžić) de la paleoslav. праса «porc». Miklosich a uitat această vorbă 
între slavismele limbei române. Sub raportul economic, generalizarea cuvintului prásesc 
asupra tuturor vitelor probează că ‘creşterea porcilor juca un rol foarte important la. 
românii din evul mediu, după cum este pînă astăzi în Oltenia [Add. 83]. 


146. prund (littoral maritime): nomopie, църмврнав мърн, np нд 8 pu. 115. 


Sensul ordinar al cuvîntului este « năsip » de la slav. прждъ, ung. porond. 


147. a räduce, răducător (être semblable, pareil): подоБвник, pn A Š K h Top. 

195. — приклада, p b A 8 чер k. 196. ú 

Ct. in Cantemir: CHBMHTOP ад8Кжнд np: тънър дъннакнт+ са шн къбъжнАа8-й тинернлор UH 
мърнмїй kHnBASH, 48 huert а-л AOBH да иннмъ съ HŠ KEMBA le вре ŠHŠA днн непоцїй ASH ЧЇЙ aint- 
даци, Eau ши ла фацъ фоарте ш-а8 фет ръдвкжнад КВ anal Este. o aplicatiune 
interesantă a latinului readduco = ital. radduco. În dicționarele române nu se găsește. 
Astăzi se mai întrebuinţează cu sensul analog numai simplul aduce în locufiunea: cam. 
aduce «se aseamănă » [243]. 


148. räfrec, răfrecătură (chiffon): рвк, ръфреква. 205. — д8ЕншЕ, Tu Et S, 
ръфрекътвръ. 133. 


Din lat. refríco «re-noesc», de unde apoi sensul de «cirpesc». Astăzi necunoscut. 
[244]. | 


149. a se räschira si a se räshira (étendre les ailes): раЗкриа Кю, p b LU K HP 8- 
мъ, ph eXBp8S-A , арипез8-мъ. 131. | 


Un neaşteptat paralel românesc pentru cunoscutul fenomen grec al mutării aspira- 
tiunii, bunăoară: хотра = ко9рп, О=Алобса = ТЕАфобоа, тафос = 9ánoc.si altele, adecă 
chyt = cyth, thelp = telph, taph = thap etc. În adevăr, cele două: forme pe cari ni 
le dă glosa de față: ръшк (ráshc) = puck (räsch) ne prezintă. aspiratiunea mutindu-se de 
Ја s la c sau viceversa, astfel încit să formeze cu consoana cea aliată un singur. son 
intim: m = sh și X = ch, lăsînd de tot pure pe consoanele cele dezaliate, intocmai ca in 
fonetica greacă. Cu toate acestea, nici c, nici A, nu sînt aci originale, ci provin din f, 
cuvîntul sunind propriamente răsfir, o compozitiune din particula prefixá räs-, Не slavicuj 
разъ, fie latinul ге-ех = ital. ris-, si din fir = lat. filum = ital. filo (in dialectul milanez 
fir) = span. hilo = franc. fil etc. Francezii in file si italianii în fila au o formaţiune cola- 
terală din pluralul latin fila. Răsfir, ca sens fundamental, însemnează: « desfac ca firul ». 
Lexiconul Bu|dan cunoaște numai forma räschir. D. Pontbriant (p. 629,.609) pune resfir | 


1 Cantemir, Hronicul, ed. Iași, 1835, t.1, р. 76. 
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şi răschir ca două vorbe separate, dînd celui de-ntii înţelesul fals de «nettoyer avec son 
фес » -fiindcă n-a înţeles loculiunea poporană pe care o citează: «isi resfirau aripele » 
(étendaient, nu nettoyaient), iar pe cellalt traducind-bine prin «éparpiller». Variantul 
răshir n-am găsit nicăiri: Pentru şovăirea între f-h-k, cf. mai sus jăhuesc — jäfuese — jă. 
cuesc [245]. 


150. răscumpăr (je me venge): MESCA, pmekSmnnp wapekSA пентр 8 ph- 
STATk че 45 фък$т. 96. 


Vezi mai jos: scumpăr [Add. 881. 
151. rubä (chiffon): gSmuge, тик®Енъ, ръфрекътвръ, рёв ъ, кърпъ. 133. 


Serb. pis «basma pe care o poartă fárancele pe cap» (Karadžić), din paleoslav. 
pren a pinzá > (Miklosich). N-are decit o asemănare de azard cu ital. robba, franc. robe 
etc., cari toale sint de provenintá germană (Littré) [246]. 


152. rumän (tributaire, corvéable): дубаадаЕмый, p Š AV h H, чел Бнрвит. 164. 
Ct. mai sus Notanda la textul no. XXI. 
153. să (si): ako га стретешн, rap c'&-A вер тнампнна. 211. 


Lat. ‘si, conservat cu sensul său propriu < dacá » Nu e rar în vechile tipáriture 
romäne, cf. Cihac, p. 237. Este de observat si кр = actualul sei, cu cönservafiunea 
lui r. Cf. mai jos cuvintul săvai 


154. sahaidac (flèche tatare): твлъ, твавъ де сахандаче. 151. 


Cuvint tătăresc, care de la foştii nogai din Crimeea a trecut si la vecinii lor slavi: 

maloruseste сагайдак, polon. sajdak «carquois», sajdacznik «archer ». În glosa de faţă 

însemnează «săgeată », căci altfel nu se poate înțelege « tulbă de sahaidace x. Tot asa 
pare a fi si in mitropolitul Dosoftei: 


«Moar um rap ла съ Хъйдаче, 
Гевал шн Ямон гътазж ланче, 
ТалалеХнцій Zagcks së, 

Фнанетнманта праций с-арЗнче...1» 


155. sămărăt (gai, enjoué): шВамн, съ мърът, gtcei. 172. 


Prin această glosă se distruge cu desăvirşire etimologia, altmintrea foarte plauzibilă, 

pe care 9 propunea răposatul Rösler pentru cuvintul nostru posomorit: “mit slavischer 
Bildung aus magy. szomorú traurig » 2. батаги insemnind « ve|sel », opusul sáu posomorit 
«ne-vesel» este compus necesarmentedin sămărit preces de particula negativă 
ро-; sau mai bine zicînd, sämärit $1 posomorit fiind forme participiale, verbul sămări cu 
sens de « veselie » este opusul verbului po-somori cu sens de « ne-veselie », adecă e preces 
de ро = «ne». În adevăr, pa este particulă de negafiune în limba albaneză, care intră 
totdeauna în cuvinte compuse: pa-bessä « ne-credincios », pa-mundună «ne-putincios »* 
pa-ștatșm « ne-corporal » etc. Tot aşa este in pa-sămări, de unde scăderea vocalicä posomo- 
prin acţiunea celor două labiale, dintre cari initialul po = pa îşi are pärechea în porumb = 
palumbum. Pentru pozitivul sămări noi nu găsim vreun paralel în limba albaneză actuală 
întrucit ne este cunoscută, dar aceasta nu atinge întru nemic rigurozitatea concluziunii 
de mai sus, fie că un asemenea paralel se va afla mai tirziu, fie că se va fi pierdut. Să 
_ observăm numai că in sămări partea radicală este sam, de unde säm-or şi-n fine säm-or-esc 


Psaltire, Uniow, 1681, ps. LXXXT. 
2 Rösler, Romänische Studien, р. 351. 
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întocmai ca din jos, formațiunea secundară jos-or si formațiunea tertiará jos-or-esc: (cf. 
Cihac, p. 134). Faptul preţios este constatarea și-n limba română a particulei negative 
albaneze pa = sanscr. apa [247]. - 


156. säpsoarä (houe, hoyau): рыли, съпшоара. 134. 


Sinonim pentru Airlet = slav. рыльць, despre care vezi mai sus Notanda la “textul 
no. XXXI. Deminutiv din sapă «houe», care — : existind in unele dialecte'slăvice numai 
ca vorbă împrumutată (Matzenauer, p. 303) — este medio-lat:::sapa «houe »;- adus ca 
termin latin rustic sub: forma de sappa deja in Isidor de Sevilla din secolul VI, 


franc. sape cu deminutivul sapeau, ital. зарра, span. zapa cu trecerea s = z ca în sympho- 


nia = Н. zampogna = sp. zampoña (la noi: cimpoi cu inifialul с din s, cf. mai sus 
la cuvîntul cioplică). 


157. sävai (quoique, bien que, au moins): - H OYEO, AVhKdÿ, съван, 84. — 
| поне, *FHK4HAE, мъкар, съ Ran. 116. 


Din să-va « dacă. vrea » (si libet), de unde sävai prin analogie cu íncai, mat, numai ete. 
În dicționarele române nu se găsește și din limba literară a despărut demult, dar poporul 
de la ţară il mai păstrează pe alocuri. În vechile noastre tipăriture nu e rar. D. Cihac 
nu-l cunoaște [Add. 78].. 


158. a se scarandivi (être degoüte, répugner): wmpamatoca, мъ скаран- 
АНКЕСК с48 скръвеск. —WMpamenie, ска бан AH EM f E, Зръре, скръбире. 
166. ] 


În dicționarele române nu se găsește. Sub raportul vocalic, este interesantă neo 
în vocală obscură a celor doi a neaccentati: scaran-. În privinţa etimologică, este paleoslav. 
сКарадовати са (= skarendovati) «répugner » din скарадъ (= skarendü) «puant» [248]. 


159. scovardă (sorte de gâteau): сковрадникъ, сковдрд ъ. 137. 


Paleoslav. сковрада, cu trecerea lui pa în an, după cum a. trecut ^a în al în | baltă = 
лато Si-n dallä = длато, toate acestea deja prin fonetism românesc, fără a fi trebuintá 
de a alerga la formele proto-slavice *валт- și *далт- [249]. : 


160. scumpăr, scumpărătoriu (je me venge, vengeur, vindicatif): месть, ек8 A- 
пъраре. — месникъ, сквмпъръторю. 96. 98. 


Cf. mai sus răscumpăr. Scumpăr = ex-comparo 5i răscumpăr = re-ex-comparo in- 
semnează literalmente «je rachète ». Cu acest sens, cuvîntul lipsește în d. Cihac (p. 13). 
Răzbunarea considerată cà «rachat» este consecința institufiunilor juridice medievale, 
cînd rudele ucisului se împăcau cu ucigașul pentru o plată oarecare hotărită. Tot de atunci: 
datează vorba: răzbunare = re-ex-bonum, adecă «îmbunătăţirea » răului celui comis: 
Sensul răscumpărare «vengeance» = «achat» apare limpede mai са seamă in Pravila 
lui Vasile Lupul, de. ex.: «де ка Tpkur cSAaAMA ши Ad алть WEDASU, ат$нчг АЧ Ad ал трен WEpA3b: 
NOATE съ Eli съ пъраскж ла DAEA, ши сън ръскв А пере џюдецбль, KSAS cape Suc Ba cad 
HEHHE npe вревнь. Копнль ши свдалма HS :ръмъне ас пра“ KORHABASH, ‘че трЕЧче Aa татъсъ8, ат нче 
макарь къшн npnlarkıpe свдалма, MPR татъсъВ NOATE съ вїє ла VRACA шн съш чай prerdn- 
napape»l, MEN 
161. selbezesc (je pâlis) поклЕАДЖВАА, СЕЛБЕЗТА. 193. 


Cuvint foarte remarcabil. Este denominativ de la sălbed & päle » = lat, sübalbidum 
cu vocalizarea lui b între vocale ca în sebum = seu, subulám. = sulá ete., adecă stibalbi- 
dum = salbidum = salbed (cf. putridum = putred, , rancidum = : rinced, alu = fraged 
etc.). Astăzi se zice mai mult sarbed, conservind însă sensul de « päle», pe lingă care 
s-au mai dezvoltat accepfiunile de «fade, insipide, äpre, ácre, revéche, háve». Necu- 


1 Cartea românească de învăţătură, lagi, 1646,-f. 125. verso. © 
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noscind forma salbed = subalbidum, d. Стас (p. 241) derivă pe sarbed .din latinul in- 
sapidus prin afereza lui in, epenteza lui г si trecerea lui p în b! [Add. 10, 69]. 


162. semuesc (réfléchir): размышллю, разсёждаю, CEMSECK, Aart KS КЇШ- 
тбл, Ж$дЕК, сокетеск. 131. 


Frumoasă grupare de patru sinonime române pentru «réfléchir». Semuesc nu se 
află în dicționarele române. Probabilmente vine de la seamă (= samă = ung. ssam?), 
cf. «a da samă», ча băga samă» etc., prin sufixul verbal -ui-, care servä în limba română 
a forma denominative, fie din vorbe moștenite, fie din cele imprumutate, vechi sau nouă. 
Acest punct — vom profita de ocaziunea ce ni se prezintă — merită din parte-ne o paran- 
teză. Pentru sufixul nosiru verbal denominativ -ui- în cuvinte de origine latină, cf. cäpät- 
uiesc, ghem-uiesc, јиг-иїєѕс, legi-uiesc, păcăl-uiesc, pesc-uiese, spic-uiesc elc. Acest sufix 
-ui- corespunde ре deplin sufixului albanez -ue- din 12 si 2% conjugafiuni active după 
gramatica lui Lecce, de ex.: а pesc-ui- = me pesk-ue-, a plumb-ui- = me ‚plumb-ue-, 
a învăl-ui = me îmlrăl-ue-, a răfui- = me răfue- еіс. Vocala intercalatä и, prin care se 
distinge acest -w- sau -ue-, este identică cu grecul v in iatpe-derv, бор?.6-0-ву, 
Semorte-d-aiv (= legi-u-i), йрфілол-0-єлу (= sirg-u-i) elc. Я cu slavicul e în кЁпо-к-атн, 
ве-је-к-атн, съєйнг-к-атн (= Sfăl-u-i = Pov)g-ú-giv = măs-u-e) etc., unde v si z prezintă la 
elini si la slavi aceeași natură denominalivă!. Rämine a se cerceta aparte originea 
acestui -u-, modul său de distribuire în conjugafiunea fiecării din cele patru limbi, urmele 
sale posibile in celelalle graiuri ario-europee, mai ales în cele eranice, începînd de la 
zendica? еіс. Ne mărginim aci a constata importanța fenomenului?. Ce e mai curios decit 
toate, este că d. Cipar se preface că nu cunoaște existinfa verbilor cu -ui- în limba 
română. lată ріпа unde împinge hotărirea sistematică de a nu vedea la noi decit numai 
Я numai elemente latine! [250]. ` | | 


163. slomnu (Vestibule de l'église): припрата, саомн š a. 207. 


Astăzi în limba poporană slon «barrière», pe care Miklosich (Lex. 858) îl derivă 
din paleoslav. сленнтн «appuyer ». Atunci însă ar irebui explicat m in forma slcmnu [251]. 


164. sluga norodului (bourreau): саёга народный, caSra uopoASASu, 
raat. 137. 


Zicerea română este o simplă localizare din slavicul caëra народный, care la rindul 
său este o pură imitatiune din grecul ônmoc ç caläu » de la ôf poç « popor». Si la români, 
si la slavi, pare a fi fost numai o locutiune savantá, nu poporană. Merită a fi mentio- 
nată ca specimen de obicinuitul pedantism al începuturilor literare, la noi ca si la orice 
alt popor. | 


165. solzi, zolzi (écaille): чешва, солзїн. 171. — скраднци, зелз Ти. 211. 


Soväire între inifialul s şi z, prin care se justifică trecerea definitivă zer = serum, 
zahar = saccharum etc. şi care este analoagă cu soväirea între s si j, semnalată la cuvintul 
jold. Singularul sols este pentru sold prin influinfa pluralului solzi ca mai sus melciu din 
melc prin influinta pluralului melci, cu atit mai mult cà solz la singular se întrebuințează 
foarte rar. Acest sold nu poate fi decit latinul solidum «partea cea tare а oricărui lucru r, 
de unde scurtul ; a despărut deja la romani, bunăoară soldum pentru sclidum în 


1 Schleicher, Formenlehre d. kirchenslawischen Sprache, Bonn, 1852, p. 496 — 197. 

* Vezi în această privinţă indicii foarte preţioase in Kraushaar, De radicum 
quarundam indo-germanicarum variatione quae dicitur, Marburg, 1869, р. 41-49: 
De radicibus quae ex consona et w vocali compositae videntur. 

$ Cf. Diez, Gramm.?, 11, p. 406. 
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Horaţiu (Sat. 1, 2, 113, 2, 5, 56). Din verbul lat. soldare. derivă span. soldar, franc. 
souder etc. cu sensul de «a uni strîns părţile unui lucru ». În medio-latina se numea solda 
drojdiele, ca «partea cea mai tare a vinului > (Du Cange). [Add. 77]. 


166. spatä (glaive): мечъ, спатъ, naawur 96. 


Lat. spatha, de unde ital. spada, span. espada, provent. espaza, franc. épée = espée 
etc., dintre cari toate însă forma română e cea mai bine conservată. Fiindcă cuvintul se 
găseşte adesea în vechile tipăriture române, nu înțelegem de ce 1-а uitat d. Cihac, punind 
în locu-i (p. 259) pe spagá, pe care noi am luat-o de la ruși: шпага. 


167. stävar (étalon): apmmeap с48 стъвар. 110. 


Pe lingă armăsar şi duvalmă, al treilea sinonim român pentru « 6talon ». Literalmente 
«cheval de haras », de la stavă «haras, Stuterey, Rossheerde », cuvint care se mai între- 
buinteazä în Transilvania (Molnar, p. 107, 131). Lex. Bud. (p. 668) ne dă tot de acolo 
şi pe stăvariu, însă numai cu sensul de «pastor equitii», cu care cf. mai sus cele două 
accepfiuni ale cuvîntului дигата: «pastor equitii» și «equus admissarius». Miklo- 
sich (Lex. 879) derivă ре românul stavă din paleoslav. стаза, ставъ, cari însă, insemnind 
«articulus», «compages» și «pondus», nu pot avea nemic comun cu o « herghelie de 
cai». Stavă vine din medio-lat. stalla, ital. stalla «grajd», de unde ital. stallone, 
franc. étalon = estalon «stávar » etc. Trecerea finalului Jo in og, fie imediată, fie prin 
intermediul unui u, este întocmai ca in măduvă din lat. medulla!, Cf, însă si alban. 
stavă « mulţime» (Hahn) [252]. 


168. străc (cigogne): enkonia, c Tp w K 84. 149. 


Paleoslav. стръкъ, Шу. starkus, serb. штрк, ung. ëszierág etc., de o parte, vechiu- 
germ. storah, scandin. stork, nou-germ. Storch etc., pe de alta, ne arată acest termen ca 
propriu anume ramurei slavo-germanice din familia ario-europee. Plecînd de la frumoasa 
analogie gr. yépavos «grue» = yépov «vieux», Pictet afiliazá pe slavo-germ. стръкъ — 
storah «cigogne» cu slav. crapa «vieux» (germ. загар «fort »)?. Forma moldovenească 
cucostirc este interesantă prin alipirea lui stire de cuco- = cucor din lat. cicon- (cf. cucutá 
[alban. kukutä] = lat. cicuta). Albanezul stárkiok să nu fie oare „aceeași compozifiune си. 
termenii intervertiti, adecä stärk-kiok = stirc-cuzor ? | 


169. suratá (amie, compagne): дрвгинА, содцъ, c 8p a T "&. 67. 70. 


Surată din soră ca fürtat = frătat din frate, formaţiuni quasi-participiale, analoge 
cu Slav. поратимъ Si посестрнма. Cf. mai sus la cuvîntul färtat. 


170. susatu (laiteron, sonchus oleraceus): жет Баница, дъпт къ де ПЪДВрЕ ca$ 
e8cam. 73. 


Cf. alban. șușaliă « Rübe des Maiskolbens» (Hahn) [253]. 


171. a se svii (reculer, se défier): оукаднатнсА, съ ce сЕїскъ. 199, — 
HEWTPEUELIHMHCA, AE HŠ ТЕ ЕЕН c & ÍH AE МЫНЕ. 192. 


Paleoslav. ewsum « convolvo », съвнтн-сл «а se stringe in sine». Astăzi se zice sfü. 
S-a uitat de cätre Miklosich intre slavismele limbei romäne [254]. 


1 СГ. Schuchardt, Albanisches und Romanisches, in Kuhn, Zeitschr., t.20, 


` p. 298, nota. 


2 Origines indo-europ., t. 1, p. 491. 
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172. şaizeci, şaisute (soixante, six cents): ШЕТЪАЕАТ, шанзечн. — шетъ 
сот, шанс в TE 172. з 


Contractiunea șaizeci = șase-zeci si șai-sule = șase-sule, adecá s = i, nu se mai vede, 
cu un rind mai jos, in шасгмін, ceea ce probează că ea зе да оге е numai tendinței eufonice 


de a înlătura succesiunea a trei sibilante:'ș+s+-z Я s+s+s. Este foarte remarcabil, că 
același procediment ne intimpinä si la macedoromäni in saidzäti (Bojadii),: oouevtbérttt 


(Kavalliotes). Ceva de o altă natură este contractiunea poporană paispreseci pentru patru- 
spre-zeci. Un fenomen analog t = i, dacă nu ne ingelám, ne intimpinä în maică (serb. мајка) 
= matcă şi-n taică = tatcă [ Add. 27]. 


173. sez (plaine): раздойм, шез ри, кън. 130. 


Forma obicinuită e șes = alban. ses, pe cari d. Cihac (p. 273) le derivă din 
lat. sessum!. E interesant z pentru s, cu care cf. mai sus la cuvintul solzi [255]. 


174. ѕпреѕс (je ravis, je dépouille): разхишаю, ш8 neck, жъубвеск. 131. — 
Syanwker'w, ш $ nik ше, дпвкъ, pwmkur. 184. 


Lex. Bud. (p. 687) are numai cuvintul supariu «sauvage, violent», care reapare 
în d. Pontbriant (p. 716) sub forma de șupaiu a mièvre, espiègle, folâtre » [Add. 70]. 


175. taisträ, traistră (havresac): пнра, танстра. 113 — спнрида, тран- 
стра. 139. — товолщ, пвнга, Tau c T pa, тедва. 150. 


Trebui înlăturată comparatiunea cu germ. Tornister, cuvint de tot nou, necunoscut 
în vechea germană si nici chiar in germana medie. Modernul german Tornister este un 
împrumut din bohemul tanistra, care la rîndul său provine din ital. canestra cu schim- 
barea inifialului c în z, întocmai ca in bohem. tarner din ital. carniere. Tot de la bohemi, 
deja prin intermediul germanilor, au luat cuvintul ungurii, prefäcindu- in tarisnya sau 
tarisznya. Românul taisträ, de unde prin împrumut şi polonul tajstra, necunoscut celor- 
Jalte dialecte slavice, formează cu totul o altă familie lexicá, proprie numai românilor şi 
albanezilor, cari însă o posedă în toate dialectele lor, pînă şi-n cele mai depărtate de 
orice contact cu bohemii, cu germanii sau cu ungurii. Glosa de faţă ne procură două forme 
române: taistrá si traistră, pe lingă cari trebui să mai adăugăm formele transilvane straiță2 
şi straistà?, forma macedoromänä trastur, pe care o știm de la d. profesor Caragiani, si 
forma cea cu dentala medie, cuprinsă într-o glosà de mai sus: drăstă. În lim|ba albaneză 
avem o serie completă de variante analoge. Hahn (Lex. 132) aduce formele trastá si trase 
(= rom. traistă); in Camarda (Gramm. 326, 340) aflăm forma dragtá (= rom. drăstă), pe 
care o întrebuinţează albanezii din Sicilia; în fine, Rossi (Vocab. 1212) ne procură forma 
streifä (= rom. straifä) «sacchetto di pelo di capra o d'altro, dove si mette la biada da dare 
al cavallo >, Aláturindu-se variantele, se capătă un prototip comun romäno-albanez staristra, 
de unde, prin diferite accidente fonetice, decurg toate formele cele derivate. În starístra 
oricine va distinge din capul locului sufixul de instrumentalitate -tra, unul din cele mai 
bine conservate în toate limbele ario-europee, afară numai doară de slavi, la cari, prin 
intermediarul die, el a scăzut la simplul Jo, Sufixul -tra joacă aci același rol ca în 
gr. нак-тра « vase pour broyer», убк-тра «jatte pour le lait», pEpe-rpov «brancard », 
xüAon-tpa «enveloppe», lat. mulc-tra «sceau pour traire » etc. Numai prin acest sufix 
romäno-albanezul staris-tra se intilneste cu ital. canes-tra=boh.tanis-tra = germ. Tornis-ter. 


1 Această etimologie, pe care noi o considerăm ca provizorie, o primeşte şi Schu- 
chardt in Kuhn, Zeitschr., t. 20, p. 251. 

* Lex. Budan, p. 675. 

Bobb, Dictionariu rumanesc, Cluj, 1823, t.2, p. 404. 
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Separind sufixul, rämine de explicat tema staris-, de unde variantul albanez trase ar 
putea deriva chiar direct, fără sufixul -tra, referindu-se cäträ variantele cu “га ca 
gr. калашс (кадашб-) «instrument de roseau» cäträ lat. calamis- trum = calamid- 
irum [ Add. 13, 87]. 


176. támbar (espèce de vêtement): оүткоренїк, тъ M Ea p BA [Berindä: шата 
долгам HEBkeTaA, ш8ка]. 157. 


Medio-gr. rapnmäpıov € chlamydis vel sagi militaris species » (Du Cange], ital. tabarro, 
medio-lat. tabardum, franc. tabard etc. La serbii din Montenegro тамварнна. Originea 
primitivă a cuvîntului pare a fi arabă, deși nu sintem în stare de a o verifica în momentul 
de față [256]. 


177. tar (charge, fardeau): sperma, сарчинъ, покаръ, T a p. 40. 


Din paleoslav. zong « marchandise» = serb. товар «fardeau», de unde de ase- 
menea, prin același fel de contractiune (cf. cal = lat. cavallus) vine cu sensul cel vechi 
ung. zár «magasin ». Tot de acolo, prin sufixul -nifä, románo-transilvanul-tarnild «selle 
de charge» (Miklosich) [257]. 


178. tivenä (chiffon): р8Бнше, тив Кнъ, ръфрекътвръ. 133. 


Nu se poate trage din verbul tivi « ourler, broder », căci atunci ar trebui să fie tiveală, 
afară numai doară de cazul trecerii lui Z în n (cf. la cuvîntul dracilä). Derivatiunea cea 
mai plauzibilă este din medio-gr. rnBevva, medio-lat. tebennum « toga, aliquod genus vesti- 
menti > (Du Cange). Cit pentru scăderea sensului, cf. românul buleandrä «chiffon » (Pont- 
briant) = medio-lat. balandrana = franc. balandras = sp. balandran = ital. palandrana 
«espèce de manteau » (Add. 75]. 


179. tolbá (saccoche): roaoazu, nSura, танстра, толка. 150. 


Serb. торка, polon. si bohem. torba etc. Pentru trecerea lui r in 1, vezi mai jos la 
cuvintul tulbá [258]. 


306 189. trämbit (je sonne da la trompatte): траят, тръмвитъ, дъ EkcTÉ 


TSTSpop, в 8чзнКзъ. 151. 


Astăzi se întrebuințează forma cu : asibilat: trimbit, trimbitar (Pontbriant), desi 
Lex. Budan mai indică alături si pe trimbit. La noi vine de la slavi: paleoslav. pasa, 
Тржентн, Sloven. trombeta, serb. rpimasra etc., iar la slavi parte de la germani, parte de 
la popoarele romanice occidentale (Matzenauer). E remarcabilă totodată în glosa de 
faţă forma кїчїнЕзъ cu -un-. 


181. tulbă (carquois): T84%, TSAR'R де сахандаче. 151. 


Paleoslav. тҙлъ «carquois», cătră care românii au adus sufixul -ba prin confu- 
ziune cu torbă, iar acesta la rindul său a suferit urmarea confuziunii prin trecerea lui r 
în 1: tolbă (vezi la acest cuvint). Exemple de o asemenea acţiune reciprocă a două 
vorbe diferite una asupra alteia sint în linguisticä dintre cele mai instructive [259]. 


182. tármure, tärmuri (rivage): apr, ц ър л 8р. 50. —nomopie, цър M S- 
pHAE МЪРИ, пр нд ри. 115. 


După accent, vine din lat. terminem; după vocalism însă, din arhaicul termonem ; 
în ambele cazuri cu trecerea lui n in г. Proveninta din termonem cu urcarea accentului 
este mai probabilă [vezi p. 258; Add. 33]. 


292 


183. (ега, leran (pays, paysan): HHONAFMENMUK, AFHTP4ATR ц Ep +, стрънн, AE 
ат нм. 82. — теземц, МОШТЕН, wm де u kp. 150. — ceaautuw, 
wepan. 136. | 


Lat. terram. Conservatiunea lui e clar este remarcabilă. 
184. fintar (jeu de dés): TAEATEAE, ошчеареле ЧЕЛЕ ДЕ жёкат с4$ цн нтар. 152. 


De la ţintă «point de mire», care vine la rindul său din paleoslav. цата (= tzenta) 
«monnaie, deniers, mai tirziu numai «fiche, jeton vi. I 


485. деи, (petit-lait): свротка, unu £ 1 a. 206. 
Negresit un derivat de la 110: e mamelle »*, Nu l-am găsit nicăiri in dicţionare (260). 


186. tohá (sorte de vêtement de femme): вънътъ цоуъ, feu цохъ, 
BEPAE цохъ, Галвенъ LOYS, цохъ мохорътъ. 212. 


Vezi Glosar I, no. 28. Vom mai adăuga numai la cele spuse acolo, că bizanti[nii, de 
Ја cari a trecut cuvintul Ja români și la albanezi, 1 căpătaseră ei înşii din ‘Orient, prefácind 
— ca totdeauna — pe 6 їп tz: persian (ИАА « vétement de laine», curdic ćôkha «drap s, 
osetic éuka etc., de unde si la turci ќола. Serbul чоХа vine de la turci, nu de la bizantini. 


187. fol (cilice, habit grossier): ЕрЕТНШЕ, сак AE пър, дършкнъ, u o4. 55. 


Se întrebuinţează nu mai puţin forma femeiască foalá, a cării primitivitate se pro- 
beazá prin derivatul său folinä «femme malpropre > (Pontbriant), pe cind din, bărbătescul 
Jol nu avem nici un derivat. A căuta originea acestui cuvînt în turcul cul sau gul « housse, 
couverture d'un cheval» s-ar potrivi sub raportul sensului, dar nu şi sub al formei, căci 
turcul iniţial € sau 9, ba nici măcar din vreo altă limbă, nu trece Ja românii de la Dunăre 
in ! [261]. Admitindu-se ca formă primitivă femeiescul foalä, cuvintul ar fi = lat. stola 
« haină de asupra», mai ales «haină femeiască s, de unde chiar la vechii romani această 
vorbă căpătase înțelesul secundar de «femeie », bunăoară in Statius (Silv.'I, 2, 235): 
. «hic juvenum coetu: stola mixta», adecă nu departe de a noastră jolină. Pentru tre- 
cerea lui st prin metateza ¿s în f, pe care la finea cuvîntului am văzut-o deja mai sus în 
ягаца = straistă, ia începutul cuvintului o găsim, pentru a nu cita decit exemple de o 
perfectă certitudine, la macedoromäni în јири = stuppa (Kavalliotes), unde — ре de 
asupra — femininul a trecut in masculin, ca și.la noi in forma fol. Tot asa ital. “olla 
(citește folla) a derivat din vechiul german skolla prin. intermediul stolla = tsolla î. Cu 
toate acestea, o obiectiune fonetică foarte serioasă împiedecă de a deriva pe al nostru foală 
de-a-dreptul din latinul stola; 'căci în vorbele latine mostenite'finalu] -la ar fi 
devenit necesarmente -rá, ca în.moară = mola sau în vioară = viola. Rezultă dară că stola a 
pširuns la români deja în evul mediu, fie prin intermediul bizantinilor, fie prin al 
italianilor, cu sensul obicinuit de «haină lungă ». Pentru scăderea acestui sens la acela 
de «chiffon », cf. mai sus la cuvintul zivend [Add 55]. 


188. urdin (je viens, j'acoours): npuyeawru, а [$рднна. 195. 


Lex. Budan (р. 736) arată două acceptiuni ale cuvintului urdin: 1. «umblare deasă 
la cineva sau la careva loc»; 2. «scursoare, fără singe sau cu singe». Din cauza primei 
din aceste accepfiuni, gaura stupului s-a numit urdinis, căci « albinele întră şi ies adeseori г. 
Sub raportu J formei, urdin este amplificat din ига, ca scarp-in din scarp = lat. scalpo 
(Cihac). Sub raportul sensului, accepțiunea de a «umbla» s-a născut din acea de 


1 С. Dobrowsky, Institutiones linguae slavicae, VindOb., 1822, p. 99. 

° Pentru paraleluri etimologice si analogie log:ce, cf. Diete rbach, Реге! 
Wörterb., t.2, p. 608— 9, unde însă, după obicei, nu știi cum să alegi binele din räu [Add.100]. 

3 Rónsch, in Grober, Zeitschr. f. roman. Phil, t.4, р. 420. 
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a curge», са rom. ms = lat. mergo «mă cufund în apă», franc. arriver = lat. adripare 
«a sosi la mal», și franc. aller (vechi aner), provent. si catal. anar, ital. andar etc. din 
lat. adnare, annare «а înnota »!, Din această semnificatiune fundamentală de «curgere » 
au rămas: sensul urdinare «scursoare» (cf. franc. «cours de ventre»), apoi. urdoare sau 
urdori I«c urgerea ochilor. » in fine urdá «fromage blanc», cf. lat. serum «zer» = 


slav. смръ «brînză» = sanscr. saram «apă» de la A sar « curgere ». Cit pentru urdoare, 
cuvintul poate să derive si de-a-dreptul din urdă, întocmai ca germanul Augenbutter 
«urdoare » din Butter. «unt», ca macedorománul falpä « urdoare » (cu z din é după con- 
sonantismul macedoromän) = alban. ghialpă «unt», sau ca — după Grandgagnage — 


‚ francezul chassie « urdoare » din lat. caseus « brinză » 2, Pe urda, ungurii, serbii si slovacii 


au luat-o de la români, după cum o recunoaşte însuși Matzenauer 3, iar Schafarik atribuie 
originea cuvîntului anume dacilor 4. Macedoromânii au si ei urdä, tot asa ca si românii 
де la Dunăre 5. De la dinsii ori de la noi, una din. două, au căpătat-o. şi bulgarii 8. Odată 
ajunși aci, noi găsim această vorbă și la albanezi, dar tocmai la cei din Sicilia, sub forma 
de udós «il formaggio » (Camarda). Comparind pe românul urd- cu albanezul ud-, rezultă 
un prototip comun und-. Albanezii au pierdut nazala, iar.românii au trecut-o în r ca în 
mormint = lat. monumentum şi-n atitea alte. Sensul de « brinzet » dintre derivatele radi- 
calei und este propriu numai româno-albanezilor; cu un înțeles apropiat însă, ba chiar 
cu conservarea nazalei, posedă un dialect persic cuvintul unda «Buttermilch, lait de beurre »*. 
Românul urdă, albanezul udos si persicul unda formează o strinsă familie lexică [262]. 


189. usturoiu (ай, оіспоп):' gean a8k, $ ¿T 8роюл. 212. 


D. Cihac (p. 303) îl derivă din ustur = lat. ustulo, de unde usturoniu = usturotu. 
"Trebuia adăugat, că se întrebuințează si forma ustunoiu (Lex. Bud.), cu trecerea lui r in n 
prin asimilatiunea regresivă cu vechiul sufix -oniu: usturoniu = ustunoniu (cf. cunună 
din coroană, fănină din, fărină, senin din serin = serenum etc., adecă г--п = пл). Ca 
analogie logice pentru usturoiu din ideea de «usturime », cf. slavicul ченъкъ «ail» în 
legătură cu чедтн ca « usturà э, Jug «ardere», de unde vechiul latin uso = uro cu deri- 
vatul său us-tulo « us|tur »; a mai produs — după Pictet — pe latinul rustic unio « oignon » 8 


1 Brachet, Grammaire historique de la langue française, 4° éd., p. 224, şi Dic- 
tionnaire étymologique de la langue française, éd. 1, p. 42. 
? Grandgagnage, Dictionnaire étymologique de la langue wallonne, Liège, 
1845, p. 88. Această etimologie a cuvîntului chassie, primită și de Hippeau, în 
Dictionnaire de la langue française au XII- XIII siècle, este controversată de Littré, 
Scheler etc., dar nu distrusă prin vreo altă mai bună. Argumentul in contra-i а d-lui 
Le Héricher, în Revue de linguistique, t.9 (1870), p. 206: „la forme populaire chiasse 
et chiasseux“ este de tot slab, căci chiasse și chiasseux au rezultat pe calea etimologiei 
poporane, bunăoară ca la noi in glosa de mai sus căcărează din slv. граза. 


3 Op. си., р. 366: „z rumunského“. 

4 Slowanské starožitnosti, p. 380: „w slowanéiné néktera slowa nepochybné ze 
starogelickeho gazyka posla, gako buitar (opilio inferior), urda (caseus secundarius), 
brinza ete.“ | ü 

"E: Cuvîntul lipsesce in K avalliotes, dar se află in Daniel, Лёёкоу TETpă- 
уЛоссоу, apud Martin-Leake, Researches. in Greece, London, 1814, p. 385. 
-8 Ibidem. 
7 Gabelentz, in Zeitschr. d. deutsch. morg. Ges., t. 20 (1866), р. 330, unde 


.eminentul orientalist nu găseşte pentru acest cuvînt nici un paralel in celelalte limbi. 


invecinate, 
8 Columella, XII, 10, 1: „соерат, quam vocant unionem rustici". 
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cu lungul и în loc de usnio (pentru ип = usn cf. pruna = prusna Jprus). În loc de toate 
aceste paraleluri atit de interesante, d. Cihac (p. 15) compară cu usturoiu numai pe al 
nostru ardeiu «poivre rouge », pe care-l derivă necorect de la un prototip latin ardieum; 
zic « necorect », căci din ardivum noi n-am avea ardeiu, ci arziu, intocmai са din tardieum — 
tîrziu, Ardeiu ar putea deriva numai doară dintr-un ardilium, ca mei din lat. milium sau 
ети din lat. tilium (nu tilia, cf. it. tiglio); dar mai probabil este de o formaţiune curat 
românească modernă, cu sufixul eiu са mai sus in шеги [Add. 89]. 


190. шиге (chat-huant, chouette, noctua): ви, $ T ре. 207. 


Este necontestabil de aceeași origine cu serb, $тнна «chouette» (Karadžić) si cu 
bulg. 8тва «chouette »!, cari însă nu pot deriva una din alta si se separă cite-trele de 
paleoslav. жты (= ати) «canard» = rus. утка = serb. 8тва etc. Nu poate fi nici 
grecul фтбс (de unde lat. otus), căci lungul œ n-ar fi trecut în w, mai cu seamă cind în 
toate variantele accentul se află tocmai pe prima silabă, impiedecind astfelscäderea vocalică. 
Afară de aceasta, фтбс se zicea numai despre varietatea cea urecheată а bufniței, «Ohr- 
еще», «long-eared owl», «chat-huant cornu», fiind o formaţiune specifică greacă din 
tema òrt- «oreille ». Propriu românilor, serbilor si bulgarilor, ut. « bufnitá» se găsește si 
la albanezi, ba încă sub forma cea mai simplă: ut «guffo, uccello notturno di rapina » 
(Rossi). E peste putinţă dará de a nu recunoaște originea eminamente tracicä a acestui. 
cuvint, pe care nu-l găsim nicăiri afară din teritoriul de la Carpaţi piná la Epir. Dintre 
vechile numi locale tracice, cf. oraşul Utidava în Dacia si orașul Utus (Tab. Peuting.) 
sau Обтес (Procop.) lîngă rîul de acelaşi nume în Mesia. Cuvintul român шиге nu se 
află în dicționarele noastre si a pierit, poate, chiar din limbă, lăsînd însă și el o urmă 
topografică în numele lacului Uturina din. districtul Dolj, cu sufixul -in, favorit la olteni 
în numiri locale și personale, ca: Dobrot-in, Camed-in, Flor-in, Tudor-in, Robot-ina, Marot-in, 
Rod-ina, Cioclov-ina, Stup-ina, Vert-ina etc. 2 Serbul Втнна si bulgarul $тва sint foarte 
rare, abia mai conservindu-se pe ici-colea ca arcaisme poetice. La albanezi ut se mai 
păstrează într-un singur dialect, astfel că nu l-a cunoscut Hahn și nu-l menţionează nici 
Stier in excelentul său studiu despre nomenclatura zoologică albaneză, Aceasta este un 
specimen despre modul cum elementele linguistice autoctone, adecä ante-romane, au 
despărut si despar treptat din graiurile balcanice! Vom mai observa că forma română 
шиге presupune o formă albaneză ший, întocmai ca rom. piezure = alban. viedzulă sau 
ca rom. sfmbure = alb. sumbulă «boabă»?. O asemenea formă nu se găseşte oare in 
vreun dialect albanez? [263]. 


191. rèduu, оддий (veuf, veuve): кдовъ, wm E д 58, la plural: ga A ён 
м$ацн. —BACEA, въ A SD. 53. 


Lat. eiduus, vidua. D. Cihac (p. 304) cunoaşte numai forma sädup — văduvă cu 
propaginatiunea lui e în sufix ca si ital. eedoro — vedova, fr. veuf — ceuce etc. Mai este, 
bunăoară în Psaltirea lui Coresi, ps. 108, şi forma nearticulată sxASw, născută deja din 
văduva prin aceeași tranzifiune о = va, despre care vezi mai sus la cuvintul luo. 


192. eendecare (guérison): akusa, БЕНДЕКаАрЕ 93. 


Sub raportul vocalismului, cf. mai sus la cuvintul menjire. Este lat. cendico «je 
sauve» = ital. vendico etc. Paralelurile romanice sint adunate de d. Cihac (p. 315), care 
nu cunoaşte însă semnificatiunea românească cea veche de « a cicatriza » si chiar în genere: 
«a astupa». Astfel în mitropolitul Desofieiu: «е5 кннадскат nAWTŠA прет 

1 Миладиновци, Български кородки кссъи, Zagreb, 1861, p. 537. 

* Cf. Hasdeu, Istoria critică, t.4, ed. 2, p. 88—9, și Frunzescu, op. cita, 
passim. 

3Martin-Leake, op. cit., p. 323. 
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Ахне$А 91, Sau: Under exadnda пусте & HH A c K W T 8 ра пръпъций. 52. Asadará lat. vendico 
«scap » a trecut la români, națiune eminamente belicoasä, . de-ntii cu; sensul de o scap 
de rănile dobindite în bătaie» și deja după aceea a ajuns la accepțiunea actuală de 
«scap de orice boală» [264]. 


193. eiezure (blaireau, ursus meles): magau, в ТЕз$рнае 207. — dar si cu 
` sensul de «hérisson »: Хярогриа, BiE3BBpE, дрич. 161., Е 


Vezi mai sus, Glosar I, no. 15. Confuziunea de sensuri «blaireau ei « hérisson » nu 
ne intimpinä пісі într-o altă limbă și prin urmare trebui să aibă vreo cauză specifică română. 


„Noi credem de a o putea descoperi. Forma lezine (Lex. Bud.) pentru viezure se apropie 


pînă si prin sufix: de armeanul ozni « arici » саге — cu tranzitiunea foneticä normalä 

X (gh) = = іп toate limbile eranice — corespunde . foarte aproape grecului Exivos 
A ». Slavii si Шуай au acest cuvint cu z pentru z şi fără sufixul -n- : paleoslav. њжь = 
Шу. e?ÿs etc.? Forma albaneză actuală esk este un împrumut din slavicul deminutiv 
вжькъ, după cum şi alban. iriki este iarăşi prin.: împrumut latinul ericium, terminul 
curat albanez pierind. "Asadarä românii catá să fi avut pentru «arici» un termin ante- 
roman iezine, care confundindu-se cu viezure, a rezultat pentru acesta din urmă dupla 
semnificatiune «blaireau» şi < hérisson». Cit se atinge de arici = lat. ericium = 
Sp. erizo = port. ericio etc. (Cihac), este de observat trecerea inifialului er în ar, 
întocmai ca їп argat = gr. ёрубтпс, Ardeal = ung. Erdély, Arminden = serb. si bulg. 
Jepimun-san «ziua sf. Ieremia » etc. [265]. 


194. vipt (céréales): HTA, гръва, виптва, секара. 74. 


Lat. eictum. Cf. Cihac, p. 318, unde însă a “scăpat din vadam forma macedorománá 
ghiptu (Daniel), care are tocmai sensul de «céréales ». Sá se mai noteze în această glosă, 
ca si mai sus la păinichiu, claritatea neaccentatului e în cekapa = lat. secale, cuvînt 
in care — d. Cihac (p. 252) a uitat s-o spuná — numai románii, din toate popoarele .ro- 
manice, au conservat accentul latin pe a doua silabá, cáci ital. ségale, franc. seigle, ca- 
talanul sègol, retorom. segal etc., chiar albanezul thèkärä (cu th=s са in thi-u = 
gr. 65-6 și thikă = lat. sica), toate fără exceptiune, afară de forma română, au mutat 
accentul din latinul secále. : 


195. eizonie (terrier de blaireau): азкина, кизонтЕ. 173. 


Vezi mai sus Glosar, I, no. 15. De observat insá o: vizonie, in loc de obicinuitul u: 
vizunie. EM 


1 Synazar, 1451, 1683, t.1, f. 125 retro. 

2 Ibid., f. 219 verso. 

3 C. Huebschmann, Die Stellung des Armenischen, în Kuhn, Zeitschr., 
1.28, p. 25, unde pentru forma armeană restabilește prototipul aghanïa (mai bine orta 
iar pentru forma leto-slavică: aghia. Pentru forma greacă prototipul ar fi aghina. De 
Lagarde, Armenische Studien, Göttingen, 1877, p. 119, citează o formă armeană 
kozni in loc de ozni. De unde însă inițialul A? | 

4 Despre un fenomen analog — nu identic — în. celelalte limbi ario-europse, vezi 
Brugmann, Zur Physiologie der R-Laute, in Curtius, Studien, t.5 (1872), p.318—20, 
325 ete. — Cf. Schuchardt, Vokalismus, t.1, p. 210: „Zwischen г und (a besteht 
eine enge Wahlverwandtschaft. Wir finden Bethätigungen derselben in den Semitischen, 
in den germanischen, in den romanischen Sprachen**. | 

ж „Între r si a există o strinsä afinitate. Găsim interacțiuni ale acestor sunete în 

limbile semitice, în cele ge:manice, în cele romanice“ (n. ed.). 
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196. săbală (mors, frein): Bana, зъ вала. 210. 


Ung. zabola din bohem. zubadlo «frenum +$ de la paleoslav. amea + dinte » cu sufixul 
instrumental -dlo = -tra. Dacă românii ar fi luat din paleoslavica, ar avea zimbalä cu 
conservafiunea vocalei nazale. 


197. zágan (un grand vautour): yapaapiwu, a» ran. 185. 


Se află şi-n Lex. Budan (p. 766), care-l dă ca sinonim cu sorlitá, traducind pe această 
din отта (p. 657) prin «vultur percnopterus, Geyeradler». La noi cuvintul mai trăiește 
în uncle numiri locale, bunăoară muntele Piatra-Zăgan In Prahova, şi-n numele de familie 
Zăginescu, care prin sens nu diferă de Vulturescu. Ca etimologie pare a fi de origine turanică ; 
cf. turc. doghan și thoghan « faucon e și ostiacul khar-dzagan «faucon » (Castrén). Sinonimul 
со а, deminutiv din sor cu epenteza lui I întocmai ca mai sus în сгоойсй (cf. ziu-l-ieä 
in loc de ziu-ică), nu poate fi decit cumanicul sar «vultur» (Klaproth), ceea ce ne face 
a bănui că ambele cuvinte au pătruns la români de la cumani, în aceeaşi epocă medievală 
în care noi am luat de la maghiari, pentru alte varietăţi de păsări rapaci, pe șoim = 
ung. sólyom, ре uliu = ung. бур, pe coroi = ung. karoly, pe caie = ung. känya etc. 
Această coincidinfä este foarte instructivă ГАЗа. 86]. 


198. zechie (sarrau, sorte de manteau grossier): портъ, 60505, 3 kKiE — 
портици, з кте, сЗкнъ. 116. 


În Lex. Bud. (p. 769): zéche. Forma actuală mai obicinuită este zeghie. Si ungurii 
au zeke, mai ales însă săcuii din Transilvania 1, ceea ce tocmai ne face a crede | că au 
imprumutat-o de la români 2. La cumani zaga (după ortografia genoveză тава) se numea 
o haină de piele: «cuirasse»; si fiindcă Klaproth n-a indicat pentru acest termin nici 
un paralel în celelalte limbe turco-tătare 3, s-ar putea bănui că şi cumanii, locuind pe la 
noi în curs de secoli, îl vor fi luat de la români. Cu toate astea, în limba mingrelică din 
Caucaz saga însemnează «piele»!. Să fie oare un împrumut de la cumani? Pentru 
originea latină а zechiei — renuntind la etimologia zechia = lat. sagulum, căci ek din ag 
n-ar putea fi justificat — ni se prezintă o ipoteză. Zechea la români, ca 51 seke la săcui, 
nu se face nici o dată din piele, ci totdeauna din pislă, «feutre», «bourre», adecă din 
ceea ce se zicea lătineşte seta. Seta însemna la romani nu numai păr de animal, dar si 
lucrurile confecţionate din el. La deminutiv era setula. Acest setula nu putea trece la români 
decit sub forma de seche, mai corect с®кїє, întocmai după cum din vetula noi am căpătat 
veche, in tipäriturile din secolii XVI—XVII: etnie. Cu trecerea initialului s іп z ca în 
zer = iat. serum, avem dará зЕки, zeche, de unde apoi cu scăderea lui А la g prin 
acomodafıune си din prima silabă (cf. mai jos la cuvintul zgarbură): zéghie, ze Ehen. zeghe. 
Pentru verificarea aceslei ipoteze — o dám aci numai ca ipoteză — ar trebui găsită 
postentatea ıatinului setula cu sens de haină în vreun alt dialect romanic. Italianul secchia 
vine din lat. situla, avind prin urmare cu totul un alt înţeles; dar si din setula italianeşte 
ar fi ieșit tot secchia, ca din vetula — vecchia, Existá oare vreo urmă? (Add. 53]. 


1 Pray, Dissertationes historico-crilicae, Vindobonae, 1775, p. 42. 

* Despre elemente linguistice române la unguri si mai ales la săcui, vezi Edel- 
spacher, Rumun elemek a magyar nyeloben, Budapest, 1875, scriere pe care — - din 
nefericire — noi o cunoaştem numai după recenziunea in Ujfalvy, Revue de philologie 
et d'ethnographie, t.2 (1876), p. 221—2. [266]. 

3 Vocabulaire coman, in Klaproth, Mémoires, t.3, p. 242. 

t Klaproth —Güldenstüdt, Beschreibung der kaukasischen Länder, Berlin, 
1834, p. 193. 
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199. zgarbură (botte): скорни, araps&pn. 205. 


Ne aducem aminte de a fi dat peste acest cuvînt .numai în Psaltirea lui Coresi, de 
ех. în ps. XIX: «спре Ид8мен "ma згарсвра mt», acolo unde slavoneste este: «canora 
мон э, iar în Vulgata: «calceamentum meum », cf. si ps. СУП. Accentul este indicat pe 
prima silabă. D. Cihac (p. 245) cunoaște numai forma scarpá «soulier de femme, sur- 
tout escarpin ». Zgarbură este ital. scarpola, a cărui р а trecut de asemenea in b la slo- 
vaci în $karbala «calceamentum rüsticorum amplum et latum » (Matzenauer). La români 
trecerea. lui p in b a fost provocată prin acomodafiune progresivä de trecerea analogă 
din tenue in medie a lui c in.g din prima silabă, care la rindul său a fost datorită ini- 
fialului z din s, întocmai ca їп zgaibá = lat. scabies = ital. scabbia. 


200. zilesc (je passe la vie): знлеск EHHE, тръвск EHHE. 46. 


Imitatiune din paleoslav. saaro-Anneredi, care si el imiteazä pe gr.eb-npepto (Add. 85]. 


HI 


CRONICA 
LUI 
MIHAIL MOXA 
— OLTENIA — 
1620 


889 [267] Cronica pe care o publicăm mai la vale a fost găsită şi cumpărată în Bucu- 
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resti de cătră răposatul profesor rus V. Gregorovici, care a și publicat o mică 
parte din ea, anume finalul începînd de la cuvintele: Ap 48 фост mus 
ла Muyana Fin А$кжен 6613 (vezi mai jos, p. 399), într-o cárticicá a sa, 
astăzi foarte rară, intitulată: О Сербии в, ‚ge "OMHOWIEHURX K соседним держа- 
вам, Казань, 1859, pag. 5-45. - 

După moartea îmi Gregorovici. in Odessa la 1877, pretiosul manuscris a 
trecut, la Muzeul Rumiantzov de.la Moscva, de unde 1-а copiat, sint acum 
cîteva lune, d. Gr. Tocilescu şi a binevoit de a ni-l pune la dispozitiune, comu- 
nicîndu-ne totodată că este in-8, fiind seris ре 101 foi nepaginate și avind 
cîte 16 rinduri pe fiecare pagină, iar pe scoarța legăturei de lemn, îmbră- 
cate cu piele neagră, se aflä mai multe însemnări, cari constată că manuscrisul 
aparținuse odată mănăstirii Bistrița de peste Olt [268]. 

Autorul ne spune însuși că se cheamă a Moxa Mihail », că este călugăr, 
că a scris la 1620, că s-a apucat de lucru din îndemnul episcopului Teofil de 
la Rimnic si că a compilat cronica sa din diferite «cărți slovenești » și «alte 
izvoade ». 

D. Tocilescu prepară un studiu aparte asupra fintinelor lui. Moxa si 
asupra locului ce i se cuvine in vechea literatură istorică a românilor ; în astep- 
terea cercetărilor, totdeauna atit de solide, ale junelui nostru amic, ne vom 
márgini dará de a constata — ceea ce făcuse deja si Gregorovici — cum cá 
intre izvoarele cálugárului oltean trebuia sá fi fost o traducere slavicá | a 
cronicei bizantine a lui Constantin Manassis si oarecari cronice serbesti, unele 
rămase pînă acum necunoscute [269]. 

Chiar dacă Moxa nu ne-ar spune el însuși că s-a servit de « (cărţi slove- 
neşti », totuși aceasta lesne s-ar putea demonstra prin textul său românesc, 
în care pe alocuri s-au furisat din grăbire pînă și flexiuni slavice, de ex. 
«HAck8 пре Каба, Кабь нжск пре Йрамь » (p. 349), unde Каба este geni- 
tivul slavic de 1а Kaon: «роди Kaoa», sau tot astfel trei genitive, slavice 
unul lingă altul: «нжек 8 Сима шн Хама шн Яфета» (p. 347), sau in fine 
adjectivul slavic Петрокь în «каса лён Петревь » (p. 385), ceea ce trebuia 
să fi fost slavoneste: «домъ Петровъ» [270]. 

La prima vedere s-ar putea bănui că Moxa va fi avut denainte-i vreun 
text grecesc. Așa, bunăoară, la pasagiul: < Каст, Внкероне, um ДевколЕ, um 
Катан, Karone um Gkuniwne» (p. 357), terminatiunea numilor proprie numai 
prin suprimarea finalului s diferă de nomenclatura corespundinte in 
Manassis: «Kéóotot, коі Кікёроуєс̧, ко! Aevkoior (= Luculli) kai Кто 
(= Catuli), Kéroves кой Укулоуес, iar forma dată la nominativ lui Лита 
Pompilius: Homans Помвнайунь (p. 355) provine pur si simplu din ne-nte- 
legerea acuzativului grecesc: Nobpav IourilMov, conservindu-se chiar pro- 
nunciatiunea neogreacä pr = mb. Aceste grecisme însă, ca si Нерве 
(p. 360) din Nerva prin grecul Nepoóac au putut foarte bine să fie deja în. 
textul slavic, de unde Moxa le-a reprodus apoi pe de-ntregul [271]. 
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Afară de obscurul pasagiu.despre Isac Comnen la p. 397, care se pare a fi 
corupt în manuscris, si afară de vreo două-trei locuri puţin însemnate, unde 
Moxa se vede a nu fi înţeles originalul slavio; de ex.: «ce ловн K8 Єкторь 
t. НАДЕЖДА (2) Тромнилорь (р. 353), textul Cronicei nu prezintă alte difi- 
cultäti decit numai doară arhaismele sale, arhaisme insă foarte im- 
portante, cari aruncă adesea cea mai neașteptată , lumină asupra diferitelor 
fenomene ale limbei române, mai cu seamă sub raportul fonetic și cel gramati- 
cal, după cum vom vedea mai 108 in Notanda [272]. 

Am spus, din capul locului, că ţinta publicatiunü de faţă | este de a stu- 
dia limba vorbită a străbunilor nostri din secolul XVI, numai limba 
cea vorbită, înlăturind cu desăvirşire acele texturi traduse, în cari 
— ca în Coresi mai cu seamă — influinta literară străină întunecă sintaxa 
română și uneori chiar morfologia. 

Moxa aparține secolului XVI, căci la 1620 el trebuia să fi fost cel puţin 
de 30-40 de ani; dar cartea sa nu păcătuieşte oare și ea prin străinismul 
limbei, deși nu se poate numi traducere în sensul strict al cuvintului? 

Compilind din slavoneste, cälugärul oltean intrebuinteazä citeodatä 
slavisme ne-mpämintenite, de ex.: клагочестнвь (p. 361), Благодарен? (388), 
Чюдесе (358), царь (369), wanaenie (370), свети (359) sau светы (366), 
скета4 (364), ЗаатаЗст (366), а wroan (350), sau мгодннкь (360), а повєдн (357) 
etc., după cum iarăși — pentru a arăta că ştie carte — el serie într-un loc 
Өғмелїє (p. 554), deşi pe ajuri uită etimologia de la SeuéAtov si pune curat 
românește remeaie (p. 356, 385); generalmente însă stilul lui Moxa este 
foarte românesc, abundind în vorbe și intorsáture poporane «кътж фрёнзљ 
шн тарж» (р. 392), nervos, înflorit si elegant totodată, după cum se poate 
judeca din următoarele citeva specimene in transcriptiune [273]: 

4 Coifurele, segetele, sulitele, platogele și toate armele lui era mai dragi 
decii mese tinse pline de veselie si de pin dulce ; sunetele armelor şi răsunul coarde- 
lor de arc mai iubia decît glas de aläute» (p. 395). 

« Nu tubia sunete de sabii si bucine semne de räzboae, nice chiote de gloate, 
nice glas de oaste, ce numai ce bea si mînca cu тиегі frumoase și cu fluere şi cu 
aläute, jucări și cîntece... » (p. 395). 

« Biruise răul pre bine $i acoperise strimbätäpile pre dereptăţi » (p. 372). 

« Cela ce avea cerbice țapănă şi пад tute şi cu limbă ascuțită, elu se mue ca 
boul de jug» (p. 372). 

«0, pizmä! de început vräjmase, fiară cumplită, tilhariu, scorpie veni- 
noasă, şarpe muşcătoriu, segeatä fără fier, suliță alscutitä, piaţă fără. pace, си 
rău faci și cii munceşti Г» (p. 371). 

«Era pre mare si pre uscat ca hăsipul de multi, şi bărbaţi buni si eitéji, 
ce fu mai tare şi mai putérnic aurul decît mulțimea oștilor, că poate sparge cetăți 
$i a răsipi ziduri. Aurul poate birui războiul, poate piarde toate bärbätule, că e 
segeată lucie şi se înfige lesne la inimă de om» (p. 369). - 

« Soarele-l acoper nuorii, aga si pre bine vrăjmașii » (p. 367). 

« Plecă cerbicea egypténilor si birui trufa turcilor » (p. 361). 


«Le prădă tara, si le răsipi cetățile, si le arse satele, si le tăia muere, 
si le ucidea feciorii, si le Junghea pruncii, pînă mai le pustii țara, şi multă co- 
moară adună» (p. 375). 

În fine, iată descrierea bătăliei de la Rovine: 

« Se rădică Baiazit cu turcii spre rumâni, deci se loviră cu Mircea voevod, 
$i fu războiu mare, câtu se întuneca de nu se vedea văzduhul de mulțimea sägete- 


lor, si mai pierdu Baiazit oastea lui cu totul, iară pașii si voevozii periră toți. 


[.. 7] Asa de se vărsa sînge mult, cit era văile crunte » (p. 402)...[274]. 
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Oricine vede că olteanul nostru isi cunoștea prea bine limba si-si minuia 
prea bine condeiul, pentru ca să-şi fi putut robi cugetarea sub jugul unei sin- 
taxe. străine. 

Se poate asigura că Moxa nu s-a ţinut niciodată de litera fintinelor sale, 
multumindu-se a surprinde numai ideea, pe care o amplifica uneori prin pro- 
priele sale observatiuni, bunăoară: «Serbie, iară românește serb » (p. 356), 
sau pe aceeași pagină următoarea falsă “etimologie: « puserá nume beséreciei 


` Capitol, şi de atunce pînă acum noi chemăm beserecile latineşii româneşte ca- 
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piste», sau tot acolo o aláturare cam schioapä între institutiunea consulilor 
la Roma si între municipalitatea română: «tocmirä în toti aii sä-s pue sfet- 
nici, cum zicem noi judeţ cu pirgari », unde nu poate să fie de comparat nemic, 
afară numai doară durata anuală a funcţionării. 

Sub raportul limbei, Moxa nu e nicidecum mai pe jos de cronicarii noştri, 
pe cari îi întrece însă prin vechime, căci toate «letopisetele > române, cite 
s-au publicat deocamdată, sint | ajunse pînă la noi în neste copie mult mai 
moderne, fără a se urca vreuna din ele măcar pînă la jumătatea secolului XVII, 
pe cînd manuscrisul cel descoperit de Gregorovici este chiar din anul 1620, 
probabilmente de însăşi mina autorului, dacă nu cumva transcris sub ochii 
săi de cătră vreun caligraf al mănăstirii. ` ` 

Scrisoarea, asa-numitä semiuncială, e foarte elegantă, judecind mai cu 
seamă după acea parte din copia adusă de d. Tocilescu, pe care a executat-o 
într-un mod admirabil o savantá din Moscva, d-soara Evreinov, doctor in 
drept, fiind silită a face mai mult un exact [facsimile [după manuscris, un 
fel de decalcare, de vreme ce se temea să nu greseascä, neștiind nici о vorbă 
românește [275]. 

Punctuatiunea însă a lui Moxa e de tot capritioasá şi cuvintele adesea nu 
sînt separate unul de altul, ceea ce îngreuiază lectura si împiedecă chiar, 
pînă la un punct, înțelegerea textului. Reproducind originalul cirilic fără a-l 
transcrie cu litere latine, noi am fost nevoiţi dară de a adopta o punctuatiune 
raţională si a despărţi nu: numai vorbele, dar încă și elementele enclitice, 
fiindcă altmintrea, de exemplu, Ą8ce-ce ( = se duse) s-ar fi confundat 
cu AScece ( = dusese). Neajunsul tipografic ne-a constrins totodată de а nu 
putea reproduce accentuatiunea manuscrisului, asupra cárii — fiind foarte 
interesantă — vom reveni pe larg în tomul II, mărginindu-ne aci de a indica 
o singură particularitate [276]. 

În poezia poporaná română desinintele -lui si -lor ale genitivo-dativului 
poartă asupră-le un accent secundar, ceea ce le permite de a rima cu vor- 


Pele terminate in -ùi si Ar, de exemplu: 


Fetisoara Їйї 
Spuma läptelüi, 
Mustăcioara lii 
Spicul griuliu, 
Perisorul lùi 
Pana corbulüi... 


(Mioriţa). 
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Sau: 
Tinere], mândru fecior, 


Cum e bradul codrilor в 
Sus ре virful müngübor... 


(Inelul si năframa). 


Ei bine, genitivo-dativele -lui si -lor sint pretutindeni de două ori accen- 
tate in manuscrisul ‘lui Moxa, de ex.: nesSHSaSă, стъпжннадрь, Мтърд- 
TS4A$8, Боарнабрь etc., cu acea diferintá însă între ambele desininte, cá 


silaba -lui e totdeauna baritoná, iar silaba -lor oxitonă. 
Celelalte — mai jos în Notanda. 
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[1] дв-нчепутха Ament дектъю 


С8фаетъ ` тинжювъ ак ВЕ сокотБше um AE П$р$рд\ w ПОХТЪЦЕ, рл 


CTS, свфает ANRPATECKR, де n8p8pa еетешевн KE AUHTA, Kd съ dën AR- 


цжт8ра кърциамр ши дентр-жнсе кё двачацж съ те дДЪПН; Ши ЗУТРЕБИ СЪ чин; 
Карїн 48 домнить AE-HT'hlo, ши пънж SHAE 48 ажвнсь, ши KŠA AR Жпържцит, 
ши къци ан. Нон BWM ARA ачестъ Грев, съ-н ши KÉ прЕЦетьк, ЧЕ дарврилв ТАЛЕ Hat НЕ 
ръкорескь с Вдорнде недстре; ASAUH СЕВ HEROHTR ДЕ 48 скрись ани ши HŠ KHB- 
з8ить съ спве AAER"h pb, шн &н8а кв длть HŠ ша8 съмънать, атъ ши KCH де КЪТЬ 


HE астЕ n8T'kpa CNSHEMR КВ адевърв. 


Лчепвтва 48 А8мнЕЗЕ8 че ф8 фъкжторю десъвръшит дава ви: дентъю 
фък8 черю фърж стиле, нёман кв кввънтв-л RUE, шн-л фржмещж ASAHESES 
KR фржаскца ASH. Пжамънтва mA ра неподевить, къ Ера коперить KŠ-HTŠH'E- 
PEKSA; дечн стожа$чи ASAHHA, ши Ф8ун +TŠHEpEKËA, ши се дрътд плмънтва, 
ши трек$ 384 ДЕНТЪЮ. 


Я доа Зи: ASMAHA ши а доа зи, ши RS ши AA AOHAE черю, шї-н ПСЕ HOME 
ASMHESES ЧЕЛА YE-A RUE, Йтвнче +n gun ana, SHa W сви cc, дата жуе, À сънвриле 
пумънт8вавин, ши пвсе ATHE AE черюл ка Bn пъркте Ef'BTWC. 


Я треа Зи: стржавчи ши а треа 3H; ат 8нче ТОКАН TABEPEAE, ши нЗкодръле, 
ши E'hHAE, ши мвншн, ши NMIETPHAE, ЕрътФалЕЛЕ, KOAPIH, ПЖАВИНАЕ, ASMEPÄBHAE, 
поли, EpEHAE, СЪЛДЪНЖТВрИАЕ, AETSAMHAE, флорнае ши TOATA фржлусъца пжалън- 
т$л$8н. 


Я патра Зи: ASMHHA ши A патра зн, MIENS A подови черюл KB cT'EAE ши КВ a$ua- 
ери, к8 соарЕЛЕ um KÉ ASHA, ДЕ СЕ А трекь | 8на KR dară ATOS лавда кён ЛЪВ фапть 
ши съ квнодскд WAMENÏH Вредунле анлур. Швсе пре Вронь ман c8c, ал донле Beach, 
ши 4A TpEHAE Ярнсь, да naTpSA COAPEAE ДЕ АВАИНЕЗЖ ASMÜEH, AA UHHYHAE Яфроднть, 
ал шаселе EpMia, ши ASHA Алан жуе, ши БЕЛД непържеснть, двпж anca ASH ASMHÉSES, 
карБшь À pAHAŠA EH. 


Я чинча Зи: дечи пънж а UHHUA 3H HŠ Ера пре D/RAVRHTR НИЧЕ W EHTA, НИЧЕ 
“Ктр-апж, HHuE À къЗА8Х 4 3ESpa, WH BHCE AŠAVHE3ES апелор, AE фЕчерж neum ДЕ TOT 
drkASA, съ AE die с8флет&л ши Храна дентр-апж, ши ДЕҤТД-АПЖ ЕШ род8аь пасе- 
pHAWp ЧЕ ЗБФАаДЖ, lap AE À ПЖАЪНТЬ TOATE AOBUT ФАЧЕЛЕ ШИ dirguAE, ГАДИНЕЛЕ 
ШИ TOATE ГЪФНГАНЇНЛЕ КЪТЕ AMBAR NPE ПАМЪНТЕ. 


Я wack an фЕЧче ASMHESES patoA KË TOATE NOAVETEAE ши KS фр8медсЕ мурнамж, 
ши ER ASAuau m десфътатж, ER Авъцжт8ра сфинцїн ASH; ши № MHRAOKSA раюа8н 


ржесъди ASMHESES ПОМЬ ДЕ NPEUENST ЧЕ СТЕ EHHE Ши ръ8, ши ana кёржтоаре A 
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дуижлеква, раюлвн де SAR NOAEUĂH, ши AE акодо се “партъ + патр$ де Ech -h ASME, 
an Sate Tewnk, unu Huaga, ши Ерата, ши Turps. 


PAKS АвмиезеВ WASA KS MAHA ASH, AE AST, Ддесъвръшит8в-л RUE, кв свфает 
EIS, WI-H дървн.АУННТЕ СЛОБОДА ШН ПрЕЧЕЛЖТОДРЕ, пре КНПВА WwEpa3SASH съв, шн-л 
пвсе съ сЕ съажша8 аскм À EAEMR, SHAE Е Хранж AE pato. Ши $8 aam .aSare, лме 
ER ЧцЕДЕПЧЮНЕ  ДЕПАННЬ; ШИ-А СРЕЪЦАЖ К TOT БННЕЛЕ раюа8н съ сЕ -АЗАчаскА, 
арљ AE noA SA пречепвт8ави съ сЕ ДерБскж, ниче КВ МАНА съ HŠ CE АТННГЖ. 


Ят нче ад$сЕ ДВ мнез 8 кътрж ЯЙдамк TOATE EHTEAE UM TOATE фТЕрнАЕ um гади- 
НЕЛЕ KATE PABA NPE ПЪМЖНТЬ, LUH TOATE NACEPHAE KATE ЗБОДРЖ ДЕ ПРЕ ПЪМЖНТЬ 
+ с8сь, ДЕ с "кинарж ASH Ядамь, ка нише ровн долн -съв. Шн де п се нвлле Пламь 
TSTSpopa, кърпашк пре подоава EH; къ пънж AYTA ръмтъцн YHTAEHE + нинма 
ASH HE: Ера. 

Яд8рмн Ядамь сомн8л ЧЕЛЬ 4Maph, -^ЧЕПЪТ8ра КЪДЕрТЕН, ШИ CE АТИНСЕ SHAH- 
торюл кътрљ KOACTEAE ASH ши ASW ось ДЕН RUE соц, ШН СЕ ДЕШЕПТ A Ядамь 
ДЕ W къзв, in auer GERA, че сЕ EE ЕТацж, Hp A, Taane CE KHA A ПЪМЖНТЬ 
pois. 

Я шаптК зи ASAWHE3ES, дка съвръшн TOATE ASKpŠpHAE BSHE але ASH, а ШаптЕ 
ЗН WAHYHH AE TOATE, ШИ AE П$сЕ A'RUE AOPR AE AE ЗнсЕ: W, Дон Жтъю HACKSuH де 
пъл\дить ши dH раюлвн BITATHHUN, ачастК TOATE ChHTR AAŠcE ПЕНТр$ трева Eo4c- 
TPA! Де TOATE съ Bh КдЗачнцн де сацї8, неман че ЕЖ ферици ДЕ NOMSA ПрЕЧЕПУ- 
твави, къ -h час ЧЕ Бери мъка KB алуаръ BELH Aën, Гард AE B'h BEUN Фери, Elau A 
несъвръшитж фърж гриже En: Мощни! | рж ЕН се спЖрЪрж AE КБЪНТЬ, ШИ 
CE epi AE AUEA Denk ка AE SHI вржжмаш. 

Шрж дтакол8л E%3Š ЕПаца AWp 'Tp-4T'hT4 Бине № раю Ka •Муерїн, че HS пет8 
DABA4, ЧЕ ар8Акж Spui спр-нншїн K8 nH3AVA, шн-шь adam Хнтаента ASH шарпелЕ 
ка Bu, Băch, AE CE АПРФПТЕ ДЕ ApoAVH ПРЕ стржалеаша, деен аржтж HO4AVEAE фрвауеасе 
ла BEAKkpE ши дЗачн A4 г&старе, шн MHHUH TUR ден шопти: АЖУКАЦИ, ЗНСЕ, къ 
вещи du ка ASMHEBES, ДЕ BELH Ши БИНГАЕ ши ръва. Tipos дЪка а$ан awkcTA Ge, 
нёман кът се противи сфат$а$н шарпелвн, че $$ Ивъцать AE сатана, дечи ГЯСТА, 
um ABAE ши ASH Ядамь AE AURHKA. Мож неман кът се БЪЗФрж ronn LUH CE реши- 
нарж SHSA де алть. DI. марникж недскватаре! G), ижпрасникм къдБре Къ ARAUA- 
т8ра а прЕ- нжацатвави ASAHESES Зндитерика US [48] аск8лтать, мрж сфат$а 
YEASH bur, KAIST д-а$ ASaTh. Akuia- Um акоперирж рвшкна кв фрвиЗе, шн се аск$н- 
сЕръ CSNTR AECHAE AE TSPT'ÈAE; lap АЗМНЕЗЕб ЦИК ачЕстл, ши AE NOHOCASH ПЕНТр$ 
NEGCRSATApA AWP, ШТ-Н скодсе ДЕ + раю, AE-H ПЕДЕПСН KS WETEHHTR LuH: KR гидупи 
че <AnStra, ши KS тредж UH кв дВрорн съ се хрънКскж, шн K8 с8дори съ аВкрЪЗЕ 
пължкнтва; um GgEA грижа върватвави-шь ши грева нжеквтвавн c'h-Ah NOAPTE; 
шї-н RACKS À ПТЕН ДЕ TpSnb, AE ЛЪКВА УнаннтЪ рака ин ши плъншА HEM Г ЖАТЬ. 
АКчта-ш квнеск в mapa, ши HACKS пре REA ши пре Баннь. Де ат нче TOR ЗакисттА 
К ASME, Къ сЕ скваж Bann, де Sunce пре фрате-съв fera. A Buia се “Наувацирж 
WAMEHTH пре пължнт ANESH к 8 ржутъциае. Min трън Ядамь 230 де ди; пра 
нжск 8 um пре. СнӨкһ; арљ AE TOT трън Ядамь. 932. ` 


Сибь гжен де н ам ASH АЗ МНЕЗЕВ, ши пвсе НЕЛЕ ст Клдур ши TOATĂ фнло- 
coda, шн нжек& пре Внос, um Трън де TOT 912 ан. Енос HACKS npe Каннань, ши 
трън 905 ан. Kanun нжек$ пре (MaeScaas, ши трън 715 ан; um MaoScaan HACKË 
Пре Й{алеленль, um трън 740 ан. IÑañEAEHAR нжскв пре Яредь, шч трън 895 ан. ЙрЕдь 
нжекв пре Енох, um трън 962 де ан. Вноу нжек$ пре Мат всадь, ши трън 690 де an, 
шн CE ASTA, HŠ AVŠpH. Mars саль HACKS пре dame), um трън 782. алеу нжек$ 
пре Hoz, ши трън 755 де an. Her, къндь $$ де 160 Ar ан, нжек$ пре Guara ши Хама 
um Яфета. 
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Ят8нче ce AnaS ASME AE PRWT'AUH: Зитарж пре ASMHESES, ПрЕ ЧЕЛА ЧЕ 148 Фъквт, 
ин CE кина coaprABH ши АЗНУЕН шн CT'RAEAWD, шн cE местекарж À л Кр ри pa 
AE АВЕ. 

Нёман че epa де + р8да а8и GHO дерепть Нов, an ДОНАЕ АЗпж Йдалв, AE се 
ферта де МЕСТЕКЖТ8ра wk pa, шн м8АТЬ PE RU пре | тоцн съ се пържсКскж деръв, 
ЧЕ HHME HS-A Аасквата: дечн-л +E UA ASMHESES съ AKA корав, ши W гжти; 
AEUH слокойн ДЎМНЕЗЕЎ CAOATA черюлви, ШН CE Кръсаръ NAOH де 4коперирж пъллжн- 
т8а. Нов Ans + коравте KS фечортн um KS н8рорнлЕ, ши TPHMHCE ASMHESES ДЕ ЧЕЛЕ 
ДЕ-ПрЕ ПЪМЖНТЬ AE TOATE EHTEAE, LJH Фїєрн ши пдсери, AE се 4чВарж К8-н8с + кора- 
БЕ; АБЧА Жнълцж dnd кордвта ши EH CE мдънтвирж, гарж аддаци Toun се некдрж. 

Де-нчеп тва ASA ен пжнъ ла потопь 2242 де ан. Къндь стът8 плом ши скж- 


„З8рж ЛПЕЛЕ, eun Нов ДЕ À корав к 8 TOATE с8$АЕТЕЛЕ ШИ ДЪХАНТНАЕ КАТЕ Ера À Kopa- 


БТЕ, ШН гарж CE ARAE MSAUHME а TOATE Сс8фАЕТЕЛЕ, Дечи двпж потопь Симь нжск$ 
пре Йрфайадь, шн трън 500 де ан. Ярфайадь нжек8 пре Kannan, ши трън 420 де ан. 
Каннань нжекв пре Салла, ши трън 405 ан. Салла нжекв пре бкгрь, ши трън 330 A£ an. 
Gren нжек8 npe Фалекь, ши трън 133 де ан. Фалекь нжек8 пре Рагавь, ши трън 
123 Ar an. М Знлеле 18 Фалекь ck8 АчЕП8Т стдъпвак. 


2. ДПЪРЪЩТА ASH HERPOA. 


Къ се cK8A2 AE # р8да Aën Gum Sub wm, ан8 ме Неврод, um се пвсе Жтъю 
AOMHR пре пъмжнт, шн BHCE КЪ ап8КЖ UHHCTA ASH ASMHEBES ДЕ W ПВСЕ СПрЕ ЕЛЬ 
къ HCTE ABMHESES, ШИ мжеврж пължнтва, шн невон WAMEHIH съ факъ [стаъ- 
пвав), дЕЧИ Жчепврж а д8кра пънм À 40 де ан: тот8-л Анжацарж, п8цинь HŠ ажвнсе 
кржгва а 8нтен. Дива AE Ера TOT SHa, шн epa пвшн 72 де дврегжторн. Дечи ASAHE3E8 ` 
AE КЪЗ8 НЕБЗНТА ШИ остенЕда + дешерть, ДЕЧн AE Жпърци AHMBHAE Пре ДЕреГЖ- 
тори, н алан Geen че-ш цин 8 AHMGA ER чата-ш. Дела потопь пънж ла стлъпь 600. 
AE дн. 


ДЕЧА ce ръсфирарж АНМЕНАЕ престе "TOATA д8 МВ. Ши д8пж стлъпь Paragi 
нжек$ пре Сер ву ши трън 135 де ан. Ичесть Сер вх Кчепв Жтъю а фаче ASMRESEH, 
ДЕЧН «Учепврж WAMENÏH а се кина БоЗилмр ши Зитарж KS TOTSA пре ASMHESES, 
шн се uri ASME де ръм”гъци, ши-ш RUA ЧЕТЪЦН, карти SHAE ДЕСКЖАЕКА, WUHNE 
ши церрь, карти пре дж. Де + pSAa 48 Яфеть, Тромнь Abu Троада; dc8p- 
дннь, рда AS Сим, ФЕ че Бакулонва, ЧЕ се KHAQA devoia; Mecpem, AEH p8A4 
A84 Kama, ku Mucipioa, AHSME Егупетва. 


з. ДПЪРЖЩА GTYTIGTEA SE. 


ДККа се м8ацирм AHMBHAE DOE ПЪЛЖНТЬ, ATAI CE CKSAR Жпържщта ДЕ Єгипет, 
ши „Учепврж а ABA EHph AE ПРЕ ла ааціїн, | ши фъча ръб MBATR, ръзводе, жафври, 
ф8рт 8шагврн, Spain, Зчидери, Man ръб кра къ се Акнна EOSHAWp ` AE BPE иждери 
ЧИНЕВА ЧЕКА ПРЕ ABME, ЕН-дь ua КЪ Е ASMHESES шн-л СКОТА нкоднж AE H се кина. 
Шн a8 uun$T tnmpăuia ЕгуптЕнти 1663 де an. 


4. МПЪРЖЦЇ4А dev eTHACOP. 


Сер х нжек8 ПрЕ Haten, ши трън 137 дє an; Наҳорь нжек8 пре дара, шн трън 
209 дє au; Oapa нжек8 пре dapaam, um трън 200 AE ан. Де ANBQUHPA AHAERHAWf 
пънд ла Йвраам 1072, гарж дела Ядам пънж aa Йвраам 3320 де ан. Йвраам 
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къндь Aën AFA4 fJEHAVEAEX, Жпъратва Вгупетвави, тр8 denpia, ATSHUE СЕ ЖДНКА 
домн8а Йенртиамр, Виль YEA MApE ШИ Tape, де-ль ABA ШН-А ЧННСТТА KA пре ASMHESES, 
AUEAd ДОБЖНАН agua AE Ad Ervnrtun. Ши as BC HnbpAutA Ясиртанти 
1300 ДЕ au, пънж ла Сарданапал. 


5. Дпържца AS COCTPIE вгуптън. 


MASATE церь шн врваци Eë ад8сЕ Сострїє, um пёрчЕсЕ де FEAR Ман TOATA 
ASE, ши EHpŠH ` A'EUTA HEROHA ПрЕ тоци ch-H AE БНРЬ; TokMa PEAR ЗЪЧЕ an, ШИ СЕ 
TOApeE KS МВАТА ДОБЖНАМЖ; шн WBOopH ши «тържцта flevgiuawp. ДЕКА Aën 
GoeTpie, raga Kpeck8 Жпържщта fcvpiuawp. ЧЕрдал\к HACKS пре Їсдакь, тарж Тсаакь 
HACKS пре Шкувь, lifkwgR нжскв пре ei, Arie нжек$. пре Када, Bag нжек$ 
пре pam, Йрал нск пре (uwen, Къндь 48 Muwven де 85 де ан, АТЗНЧЕ скоасе 
пре рёда урурваскж AE *^ ровїл 18 Фарацнь де -^ Єгипет, шї-и трек8 Mapa powie 
KS пвт Крл A8 ASMHESES пре $скать. Шн 48 тржить # пвстте 40 де ан, ши 48 мъкат 
манж сфънтд. Де A анёл AE ATOK 4 лён Чвраам NAHA къндь 48 ешит Glggbu 
AE № Вгупет 505 an, mpa дела потопь 3689. Adna моартЕ л8 Муси стът8 
Тсвсь Наєїннь, шї-и въгЖ ASAHE3ES E цара ЧЕМ ЧЕ AE фъгждвнсе A8 flepaanr, 
Ши домнн 27 деди. Влдттръни ан8 МЕ SALE 23 де дн, Гоблунона 40 де au, С трннте 
50 деди, Мебвамад 80 де ан, Декора ши Варакь 20 де ан, тринте 20 де ан, ЙАадннее 
7 au, TEA EWH 40 деди, Явнмелех 6 ан, Owaa 20 де an, Янрь 10 an, аните 18 ан, 
Еда 6 an, Mons 7 an, Gawm 10 an, Йакдмин 8, Стринте 40 де ди, Салуулунъ чел 
Tape 20 дє ан, nona Ната 20 де an. Де-нчеп вт л 48 Саменаь K8 Сабл пънж па 
Аавндь 40 де an. 


6. ЛПЪРЖЦЇА ASH AdEHA. 


Ае + ешит$а Hapananawp ДЕ +f Вгулеть пънж ла Давидь 630 де ан, арж де па 
Ядам 4456 AE ан. Din “муържци Давндь 40 де ан. Сололмунь гра ДЕ 12 ан, КЪНАЬ 
стът8 пърать ши фък8 кесБрека GiwnSaSn, шн Жпържци 40 де ан. A'EuiH стът8 
Рокодм, ат 8нче c£ ад нарж тоци Изранатн Ara р 8гарж съ AE кшВрЕЗе Ahh- 
КЖТВрилЕ ven асвприсе Сололмунь; En HŠ аскватж сфатва БЖТРЪННАМО съ AE 
цгед Кскж, че АСКЗАТЖ AE THHEQH, ДЕЧН ман PhS H ATRAPAT. Dos ен ръспвнсерж: 
НИЧЕ TS H8 Бери AOMHH AE ак&л\, шн-ш AA'RCEPA пре W cara а ASH Солодцунк пре 
HŠAVE Тероводм, AE WH-A пвсерж домнь; ши-л пърженрм 10 р8де, нёман къть 
ръмасе фїюлк ASH GoaomwhHt ER Aoaw pSAE, ши Aen 17 ан. Aria фТюль A8 Ровоамь 
бан, dea 40 де ан, Цусафать 20 де an. Лтр8 3HAEAE ачелора 48 пророчить Тате ши 
Taïcen шн Mayen. Iwapam 8 ан, Osia 40 де au. Пре врме че Жпържщтл Osie, 
ATSHUE cE ръдикж AŠnA Aan Атъраци Gemayupem EHT'RK3SA K8 цара Ясаснртен 
um ER р$да Ilepenawp ши K8 Мид Кнти, KS wäert mape спре Теросаднмь. Din ySaia 
пре ASMHESES KS KŠEHHTE p'KAE, арм сфинцїл ASH TPHMHCE +UEph ДЕ E ЧЕрЬ AE $ЧИСЕ 
-rp-o нодпте 185 AE min ДЕ онл a8 GEHAXHPEN, чела че WK'hpTA fT пре ASM- 
MESES, anon фл Ka Bu, ЕП8рЕ съ скапе. Дечн A8nA Oaie, Ель пържци Йхавь 
17 ан. Toowaia ланка a8 Oste 7 an, Iwach 1 ан, Amacia 29 де ан, daapia шн Озїл 
12 an. A Знлеле ачестора 48 пророчнть: Iweie, avec, Icaia, Гунна, Генль. Iwaganı 
“пържци 16 ан, Яхазь 16 ан, Езекта 23 де ан, iWanacia 18 ан. Ячеста 48 фъквт 
Ензантта ЕКЕ ШИ НЕБОНА WA4AVEHIH AE сЕ «кина HAOAHAWD. Mons 12 ан, Iocie 31 
AE ан; À ЗНАЕЛЕ АЧЕСТОРА 48 фест пророчнть Тере та ши Софонте. Тоахазь 3 а$ны, 
Genie 11 an; пре ачеста-л oppn Навъходоносор #пърать, Kanas ръсипн Iepoca- 
MASA, ШН-А СЕ + Bagvawın KË pog, ДЕЧТА 48 пържцит Навъходоноемр 25 


307 


350 


351 


352 


AE ан, ши HERTpŠ MRHAPIA ASH-A ФЕЧЕ ASMHESES ДЕ 48 фость поркь 7 ан. Валта- 
сарь фїюл съ$ 11 an, ачеста УУдръзни KB EACEAE БЕСЕРЕЧТЕН ДЕ BES KB KSpEEAE, ШИ КЪЗ$ 
+ КЕДЂрЕ Kh ЕШИ дентр-84 пъркте © AVBHÆ ши CKPHCE Трен КВЕННТЕ: Мани, ӨЕКЕЛЬ, 
фаресь. Дантна пророкк де спвсе: Аиъринторюл 48 нёмърать Biaya та um ЦЕЗ 
лватъ Апържитл. 


7. AHUBPXAUIA ASH KYPR. ` 


ДЕЧТА c£ СКЛА AE À Персида Курь K8 Знкю-съ8 Дарт Muakn$a, um cnap- 
cepă Жпържцта BagvawnSaSn, шн пери ръ8 Балтасарк. Akuta стът8 Апърать. Маре 
пре A8me Курь, ши AR Апържцить 30 де ди. Ши словози Курк ОкрЕни ДЕ À posie, шї-н 
ARCA съ-ш факж четате + Теросадидук ша À веСКрека GCiwuSASH, КЪ ce +nASpA 
ат нче. 70 де ан AE КЪНДЬ Ера ровнцн. Д8пж Куль Рпържци Камкис 7 ан. Дарїє 
Истаспь 36 де an, um МЗАТЕ острове ШИ църи ER четъци AOB'RHAH, ШН Янатолта к8 
тот8а. Ячеста Дарт apa словози Hapanain ла очнне-ш, um ле п сЕ MAH Маре пре 
Зоровакел, стренепот8л ASH Дакндь. Шн пврчЕсерж AE чинчи opu KATE 0 МЕ ДЕ Min, 
ши 1000 де попи. Двлж Дарт стът8 Zeck ` ачеста адвнж ou Мари, пре ANM 
ши пре скат, AE CE довн Kä Гречти, um n8 фодосн нЕМНКЖ, ЧЕ се годрсе р8шинать. 
Ши “пържци 28 де an. Йртгайерсъ KS mSrapa ASH 44 де ди, Дарте Ярсихонк 4 ан, 

и дацїн c-48 мръндитьк де с-48 мънать дела Курь AE тъю пънд ла Дарт 
чел БЖТ8Т AE Йлейандр8 230 де ан. Яртакарсам Жпържцн D ан. 


8. ДПЪРЖЦТА ASH dAGÓZdHAPX мякидон. 


Дела Ядам пънж aa Йлевандр8 ПМакидонь 5167 де ан; ачеста вори AoMHTA 
'T$punaop um naek Индта, Снрта, Фнникїл. ши тоци домнїн пъмънтвадн ши тоци. 
кигЪжтн А8ААТЕИ, ДЕЛА ръсжрит пънж ла anŠe, ши с-48 паекат ASi. Ши Жпържци 
де тоть 38 де ан, ши MSpu отржвит + hagvawHs, ш?-н се Anapun Жпържщта + 10 
пърци: &nin цинК CHpia ша ФиникТа, дан ръсжрит а, um алцїн anSc8a. . 


9. дпържца ASH потолощви епхре. 


Ше. Вгупетк um пре Aacăanapia kr  стът8 Потоломен Endpe ` ачеста 
сЕръдика ши придъди свпть MAHA ASH църн MBATE um пре AURAE локври K8 тот8ль, 
ши ак 8 комодрж MSATA, ши Фпържци 40 де ан; ши юБИа ши A4AUÏH съ-н KildME 
Потоломен. pa Потоломен Брата 38 де au; ачеста некон пре СдкрЕн ДЕ скодсерж, 
КЪрЦИЛЕ AWP TOATE ДЕ À ФЕреЕШИ ГрЕЧФЕЦИЕ. Потололен Скергеть 25 де ан, dirriwy 
Єпифань 4 ан, Потодомеи Фидопаторь 25 де ан, Потоломен dita дЗи 20 де ан, 
Потоломен Beko 17 an, Потоломен Йлейандр8 10 ан, Moronomen фрате-съ8 8 ан, 
Потоломен Aiwune 30 де ан, Потодомеи Патрь 22 де ан, Клемпатра пърљтса 
48 цинвть Фиъожитм Erwner8ASu, ши CAR AVRH4T ДЕЛА HorToaomen Фпифань 
пънж ла Клеупатра 300 де ан. Де Arsnue CE ЛЪРША Пре ASME Жпържита Рил\8л8н; 
ачЕстК ква не j пвтБра нон скрисел. 


10. ДПЪРЖЦТА TPOMHHAGP. 


Съ -tuknems ДЕ KŠA аржта ши де пържи РнадаБнилмр де-нчеп тва 
apa. Пре apkae че пържуцта Давидь ТеросадимЗл, арж + Троада домнта Ilpiam 
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шн ABA Дод нм ши нъскёрљ дентр-жнеж фечорн AVSAUH, ден КЕМА ка EPA (2). 
Tipa Прїам къз8 ат нче SH EHch, първ-н къ ERSS SH тъчюне апринсь Ёшнндь ден 
тр пва давертен ASH шн AKAE ДЕ © парте БЪНТЬ. ДЕ Арсе ЧЕТАТА TOATA; ши сП ВСЕ 
ачжста фнаософнаорь ; ен ръспвнсерж къ: арљ фи ман БИНЕ че Ed НАШЕ c'h-A арвнчн 
A фок; mp квр ндь HACKS ан Вале Йлейандр8, коконь фромошеа, шї-н $5, мнаж 
`4-А NIAPAEPA, YE-A AENRAR *FTp-SH КЪЛПЬ, LH: AN афаарж. НЕШЕ пъстФрн ДЕ-ЛЬ ASapa 
WI-H пвсерж НЕМЕ KŠA. КЕМА Aua Kam Dante, Дечн дка: Крескв БОННИКЬ, ЕЛЬ 
$$ квносквт Ar Пртам; дечн-л 48 ла Аннсь, къ-н MBPS къ dS EST ДЕ 
пакостЕ; ЧЕ ЧЕ СТЕ СЪ dir HË се noaTE Tp'kur. ДЕЧА фърж. пестБаж йлє&андр$8 
Dante, ЕА8-шь Sunce Вн фрате шн приБеци À Спарть, SHAE ЕЦара гречаска,, ла Й\єнєлан; 
EAS-A пртнаи да динс$л KB UHHCTE, ши-Ал ЦИНА Ка пре Sus фечорь ДЕ Ддол\нь; Парте 
къз8 пре Єлена м8арм AS Menenan, прЕ dpSmoacr ши даж, Ap © npk À драци, 
ши п ве oki ХитАБни спр-инса, шн ашептж MAHA KANAR ` ce AScE Менелан ` wan: 
SHAE, тенче се esa ИлЕбандо8, дечи апвкж пре Єлена KS TOATA ав цТа A8 МЕНЕДАН 
um ЖтрА A коравте съ ф8гд npe Mape да Тродда; мрж фортвна-и ЗАжчи ДЕН 
скодсе + гвра HuaSaSu, ла $нь лок ан Але Кановнква, apă соц TH ASH де Грев-л пърнрж 
кътрж Поотнкес, “мтъратва Егупетвави, шї-н спвсерж ква AR апвкат au Маре 
KË SSHATATA тоатж а AS fMruraan, тарж Шротнвес и ANSTA KS амарь. ДЪЧТА-А 
гони ши опрн пре Єлена. KS TOATA 4ESIHTA, пънж ва BEHH домн8-съВ A4 динсж. 
Aka св "Кгодрсв Mendan AE N Каде ши н8-ш гЖеи Mörapk, НИЧЕ БЗНАТАТА, 
nct cKp'hE Mape, ши-ш дърта. фаца, шн-ш р$л\пд\ Ханннае, кв Дарте сокрв-съб, ши 
AASHA Tpeyin тоци. чен MAH Map, шн AE спёсЕ ДЕ.ПАТНА Ж ши AH cE PET dboapre ка 
съ CE BATĂ КВ. 'Тротанїн пєптр$ £A; EH СЕ Ж$рарж тоцн съ-ш NEE КАПЕТЕЛЕ ДЕРЕПТЬ 
динса: un IATĂ ASAUN се сквларж ДЕ прЕ | «N остреве, ши AE Пре вскат, дентр8 Ятина 
UH ДЕН Tania, AE <A dyaia, AE + Влада, ши OCTAOBEAE КВ стотва, шн EWT Ежи EXS- 
Fan BSHH-LUH TOUH EOEEOSTH: d yuan, Несторь, Hanana, Патрокаен, Аевенсь, Ian; 
AP ръднкарж ЛАВАЦНАЛЕ Mape спре Троада, um Тримисерж АНЁННТЕ. Пре dynan. KS 
Haan, съ npaAE SckaTÉA ши OCTPOBEAE. Acu Aba E*38pA "Трогантн. ад нате 
атжта он AE NPETÉTHHAHHA, ад нарж ши EH аж терк:. Карти ши Анктанти, Mucin, 
Фригти um Яста K8 тот8а, Ши ДЕ # ЧЕТАТА Троаннаорь ман ASAUH ДЕ 50.000 AE Бър- 
саци Rënn ЕшНрА, шн Exrops, фечор8л 48. I(pliam кран, шн aaup MASAH. gură 
Хръвори, AE CE AOBHPA AE $ru шь KS Гречїн, шн MSATA — C'BHUE CE Ek, ШИ НИЧЕ 
w парте HŠ внрвн; um ce Jruergs Тромнти + Треада, тарж Гречнаорь ce. TRÂNAA 
-Mr&peKkpr, къ aE k АнксЕсь Кръжажште пре Падамид ATOS аск$нсь, шн-л пърж 
кътрд “În bpaTSA KB XHTAEHUISr къ BA съ nabye ©шидЕ с8пть Троганн, tapa, пъратЗа 
крез8 шн птерд8 пре Паламнд. ДЕка а8зн Яхнаеи um QETHA ши алцїн воевозн, фоарте 
CE TPHCTAPA ши п$сЕрЖ NUM М: AESH HŠ СЕ НЕБО Па HHAVEHHAA Ad рЪЗБОК. Ят нче Еширж 
Троанїн ден UETATE ШН сЕ ASEHPA K8 ‚@аннїн, шн 6npSnpă, шн м8аци Гречи пернрж, 
ши MSATh сънце CE EPACAR, пънж къндь WEOPH Єкторь пре Патрекден: атвнче ВЪЗВ 
Ayante (sic) атжта къдтре Гречнаорь, ешн ка ŠHh AES AVhHÍWC ШИ CHRpUA CTOASPE, 
шн CE ловн Kë Вкторк A нждЕжда 'Тромннаорь; дечн- A EHfSH, шн гарж CE "Кисер 
+ четате. Bag Потамь краю къ-и CABERUIE NSTEpA, TPHMHCE Ad Аавндь пъ 
PATSA ORPEECKR AE ЧЕрШЅ ажвторю, че HŠ-H ARAE, КЪ-ШЬ фЕрТА waArEHTH съ HË се 
MECTEYE KS пъгжнти; ат нче трилуксе ши да HHATA де черш8 ла Тактакте аж торю, 
ша BERNER фърж нёмжрь ASAUH. Ann аша AE гра сфада:. дура. вирбим Гречін 
пре Треанн, awpa Троантн пре Гречн; дечи 48 фесть en ши ръзводе ши връ- 
CAPE AE СЪНЦЕ пънж токда f 12 ан, PARA къндь се сфът#нрж Tpeuin съ-н napa- 
саскж, КЪ сът A, Илевандр 8 ПартЕ ечорва AS Пртамъ краю пре Яунаен, ши се À Tpuc- 
тарж; къ арвнкарж Ераже шн анисе дрътж къ кв Ep'hEAUTA HS Верь nSTE ARA 
Троада, HHUE КВ савтл, нёман кв унтаента. Ден EUA {н каль AE ледь гъбнос, 
um meega, PTp-ASHCŠA HEINE кръкгци шн с d'Eurpx à СЕ ДУЧЕ: ЛЪСАРЖ KAASA um 


се AcKBHcEpoR Атр-8-К ост ревь. Toetuf шкрж ин въа$ж грестакьца ПЁс'тїє, Sarat 
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калба че афларљ, um Антъю сфътзирм съ-ль 4082 CAS съ-ль НЕЧЕ; ЕЛЬ КЕНИСЕ 
4TŠHuE EPEMA Троганнлор ДЕ ПпЕрать, деча-л BATA “N uETATE ШН СЕ аЗарж. 4 БА 
шн A мънка ша d KEKA пънж CHONTA, ша AABPMHPAR ДЕ rpES. ЯтЗнче Еширж ЧЕН dc-. 


кВнша де À калк, ши | ръднкарљ парж, ша възврж Гречїн; ат 8нче АУКрсерж ши прин- 


серж порцнав, ши Жтрарж À четате: ДЕЧТА аша довБжндирж Гречїн Троада. Д tun 
xSur'k пре BOEROSH ПРЕ ман марн, ши KS дерепт а Зикъндь: AE + връваци пънд + 
м8ерн, шн коконїн Фърж MHAM гра Вчнши, шТ-и рътеда ка K8 сЕЧЕрА СПНЧЕЛЕ некр8- 
цать. Ша дка се сътврарж де Жефвит шя AE ТЪМТЬ, Апринсерж LIH. ЧЕТАТА ДЕ 


арс пънж А ФЕМЕЛТЕ. ДЪЧТА ce сКВАЖ Menenan ASnx спартва Тродден ДЕ 48 Кин ит 
„ПРЕ APE ша 48 рътљжчить ; шн дъка-ши афаж м8арм Ganna + Ervnerk + четате 


+ Мелуфа, ша 468 оспжць дела Прете8 Кпърать. Ша с-48 мънат де тоть 8 ан ASNA 
ръсипитва 'TpoaAEA4 пън че AR EEHHTh Menenan t kach ши + Спалть. Йтъ се сфръши 
повКста ДЕ Троганн, Ka + cK8pT депаннк. Н-ам скрись ка Омнрь, къ Ель 48 АЕЗТЬ 
AHMBAR ABAYE ДЕ 148 фость драгь а подобни ` ПОКЕСТИАЕ. 


11. AG AUENSTSA PVMARHHAOL. 


Съ чКледаъ а скри де дк А Tapia ши п в тКра PšSAWKHHAQph, AE SHAE с-48 


чепвть ши 48 цинвть пължнтва TOTI UM църн. Дечи Adna прада Тродден, Guía 


ИННЕРЕДЕ A8 ПотаМ краю с-48 скжпать, с4в8-л ДЕ CAOROBHCE ОШАНТИ, ЕЛЬ CE MSTA 
KR TOATA р8да ASH, KS къци скжпасе, À цара Венец їєн. Дечи Gea K къщн HOTacE 
к8 HŠHcŠA $ чЕрм Краже ши АЗарж пАжавнт, КЪ ДЕ ЗИСЕ CKpHNTh: съ HOATE ДЕ АКОЛА 
спре ап вс пънж кор COCH Ad 8H КЪ МЛЬ ШИ ДЕ CE Ed $ МПА Маса лорь ДЕ Хранж, AKONO съ 
AECKAAEUE царм, гарж ЗндЕека ASpH о BHTA ф8гГЪндь ДЕ OCTEHHTA, AK0AA съ факж 
UETATE. Ши л8арж ачестк плазь, ДЕЧН соснрж Ad ачель Kamna ши фЕЧчерж KOAUEH. 
Яколо Epa арвж, ДЕ W кема kanns, MSATA ; шн NP'RHBHHAR EN, SHSAR гёстљ ckRAHHA, 
АЪЧА Ш-дАТЗА WH Ui-AATSA; ат8нче стригарж: AKŠA HH се Жапа 8 пажзвит а KË. 


"AVECEAE. ДЕЧН Крврж съ AKA сфарж, KS скроафж гродсж, тарж ta c£ BMARUH AE À мъна 


QGuitH; EAK W гони TOKMA 4 AMAE пънж WCTEHH, ши скроафа WEBOCH AE КЪЗ8, ши 
нъск8рж WAATA 30 де п8рчен. Guia ALEARCE КЪ CE Корк aa Ban пре аколо, um 483H глас 
AECH SHCE съ BHAKCKR акоал ЧЕТАТЕ, AEKA АЧЕП8 4 Зндн, ТЪМПАЖ-СЕ девъЗ8 фокь 
ДЕ-НТр8 ачел локь, ши венн SHA АЗПЬ де À пъд ре ши пврта гГАТЕКЇН AE RATA À фокь, 
гарж Знь ESATŠSph BATE ER арепнле шн ад ча Еънть ДЕ-ЛЬ дцица, зарж му ЕЗАПЕ 
XurA ku HEMEpH ДЕ-Ш 8да коада * anos шн ск8т8ра пре Фок де КрЕ съ-лк стннгж: 
EH-Ab ANPHHAK, гарж а стънул ; Aeh апон Бирвнрж EH, арж м Sun; дечн ПрЕЧЕПЗ 
Guia, къ K8 ABATE | сваде ШН дел внгж EpEME ЕН СЕ Корк Анжаца пре ДАТЕ диллкн. 
Шн 3HAH ЧЕТАТА давж ши ASANA, ш-датж четате ан Вале Даун. Ши 48 ав 8тк скадж 
лувать K8 домн8а латннескь, ER Латин Pagno, ши Töpnwen Савант8ал, ши KŠ ` 4AuH 
AOMHH AE Жпрежвр, шн тот8-н EATA Guia. non се ANKKAA ши Жпърцирж лек ДЕ 
царж. АКка мври Guia, EA стът8 домнь фїю-съ8 Йсканте, нъск вт де À Кревса фата 
лВн Прада краю; д8п-ънсва стът8 фтю-съ8 Текерк, um гра MRHAPS um Burka, ши 
гаври некать. Д.Ечїн ръмасерж дон фечорн, Недиторк um Ялувате; HEAHTopk ASW 
домнїл, Amsaie ак ите. Ши се скблж HemnTopn ДЕ Sunce фечорти A8 Amsaie тоци, 
арљ пре W фатж ЕЛЬ W пвсе nona, um п8сЕ дуе: фЪтвлв че Sen dH попи съ HŠ ce 
AVBDHTE ; арљ Id CE AMECTEKACE KŠ WApEuHHE ; дка абзи НЕмнторь къ Е ГК, ПСЕ ДЕ W 
ПЖЗТА пън къндк HBCKSPA дон уКаени; AEUH пре денса W БЖГарЖ À TEMHHUX, 
гарж пре коконїн-н ЛЕПЪДарж KS Sua чннь пре дпа Тнкертен съ Ann ; тарж ASMHESES 
=н коЗцж, къ-н гжен Bu, поркарю ан8 ме Фества, ши фЕЧЕ БИНЕ КЪ-И ASCE АКАСЖ-ШН, 
гарж MSraphk ASH Adna нъск все Знь коконь морть, къ ф8 ком AS Д8МНЕЗЕ8; ДЕЧТА- 
и n8ce с8гашн + лок де deuopn. Arkuia AE auer наме: Pwa ши болна. Ака Крес- 
ESPA, лорь AE Ера Riad K8 поркарїн, де napa Spate um Spa. RS нЕЦИНТ8А стри- 
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карж Т8рма AS. dASATE, ЧЕ AE Ера мошь, татм AVbHH-cCA. Atsi- -H принсерж шї-и 
AScepa ла AmSaie; EAS-H ЕЪЗ8 конничи ши фр8моши, шн афаж къ-и CATA HEDOUH ; 
ши адвнарж TAOATE де скодсерж пре НЕМНТорь AE + ДОЛ\НЇЕ шн ДЕДЕЖ A8 AMBAiE 
AOMNIA, тарж fImSATE ARAE аквцте Ват ж HETIOUHAODR, AE ръднкарж оци ши AOBAN- 
днрж MBATE домнїн шн църь. Adna ayka Зиди Ромна ЧЕТАТЕ np Mape шн фр8- 
лоаел. Дела Йдамь пънж c-48 фък т Prasa 4708 Ar ан; um Kö глас AE Б8чннь $ръ: 
съ AcKBATE TOATA ASME ДЕ ЧЕТАТА ЧЕН CE ПЗСЕ H8MEAE Руль; AEUH КЪЦН ЕСЬ ДЕ 4КСЛА 
EH се кїамж Р8мжни. 


12. ЛПЪРЖЦЇА AS POMHA ЧЄ dă ЛПЪРЖЦИТЬ ЛТЕЮ 
i Л PY. | 


АКка möpn мош8л A8 Pomna, mate, ATBHUE се ръдикљ Anapata Ромна, 
um адвнж wamenn MSAN AE Жпрежврь ден RAFA съ ажкваскд + Рум; шн S 
rg Фпърать Рул\8л8н: Родна, ши-шн TOKAH BOrapii cE'K'THHuH, тоть “целепци, 
шн MASATE L'hPPh MAEKA свпт cHHE, шн Жпържци Рел\нл 48 деди. Номань IoAVEHATWHh 
стът8 домнь Adna POMHA; ачеста TOKAN 12 Aën Ктр ань, AHBALE ГенВарте шн 
ФеврВарте, um AATE BSHATAUH MSATE| НЖДЪРН ши опрн Пре WAALEHH съ HŠ CE -ЇКННЕ 
Бобилорь, ЧЕ Ch CE *FKHHE ASH ASMHESES ЧЕДЗН 618. Homans +n'bpuH wunne ДЕ № пъ- 
‚ MAHT WAMEHHAOp съ CE хржн®аскж, um Жпържци 52 де ан; Tha. 38; . ASn-AHck 
Mapkie 42 де au; Таркинїє 20 де ан. № ЗНАЕДЕ 48 Tapkunie. придъдн Ялейандр8 
М акедлунь тоатл aSavk, Adna awka Anapun ЦИНЕРЕЛЕ A8 Таркинїе, TSaie, 44 
AE dH. Дела Ромна пънж na Tate 204 де ан. Ячеста дентъю-л кема СЕрБТЕ арљ 
POMAKE YE WEDER, КЪ HÆCKŠCE ДЕНТр-о роабж. (la ачеста Tönie aAgcE о MSrape 9 
кърцн AE ABA паъз$ит8рнае Севнаїєй. Єл въгж # фок турен дентр-ънсе шї-и AE 
плъти; 14 EEHH Hp2A, ЕЛЬ APCE HI-AATE Трен, шн тард AE NAATH, къ-н пърЕ къ н$-с 
AE TEX; га EEHH шн A трем \уарж. Mnpa-ce ДЕЧТА Мгърат8л, плътн ши ач'ЁЛЕ 
трен ши AE дрътж кржжиторнлорк; EH ръспвнсерж къ спвнь де фолос ЧЕТЪЦТЕН 
АЧ ЕЛЕ Кърци; ДКЧТА ЛЕ ЦИНА 14 чннсте. Йчеста “пърать врБ съ ЗндКскж + Ремь 
БЕСБРЕКЖ, ши СЪПЖНДЬ TEAVEATA афвндь À пъмжнть, афларж SH кап AE Wc AE 
K8pa СЪНЦЕ KSM арж фи тать ATSHYE, ШЇ-Н ЕДА фаца КААДА Ка AE WAV EIS, AEKA 
4118 But, фнлософь, ан8 ае Ерсинте, Зисе: част A четате ва фи капь 4 SATE AHMEH, ea 
K спата ши KS Бръсаре AE СЪНЦЕ; um пвсерж Н8МЕ Beckpeuien Вапитол, um ДЕ 
АТЗНЧЕ ПЪНЖ ARSA нон кема EECEQEUHAE ДАТИНЕШИ рол жнЕШЕ капище. | 
р Четат® Румвавн пънж ла Tönie 48 фест с8пть -№пърацн ; тарж пентр8 къ CHAH 
$нь фечорк a A8 Tale, A8w пре А критТа м8арм 48 Кодатин, warn AE дж ESHA, 
ат 8нче се ад нарж Ton Е8нїн Рум8А8и AENPESHA WH сфътвнож съ HŠ ман die 
“мтъраци, че токмирж № тоци ани съ-ши NSE CHÉTHHUH, КЎЛ ЗИЧЕЛ HON ЖВдець K8 
пръгарн, tapa, -'otuin нпать, пентр8 тре фа лорь. 


13. AOMBIA PVMSASH ЧЕН ОРЪНДИЦИ. 


Ака се скодсерж AF Руль М8НЧИТООТИ, ан наннте ДЕ dAUTH довЖндн Mecep'Epe 
Бр$ть, дела ипать, ши Колатннь, Съ сп8немь пёцинел ДЕ Воть. Фра одречнне + 
Руль, ан АЕ Маркі, ДЕ 8 АЖ ESHA UH ПАИНЬ ДЕ БНЖТАТЕ; AUECTSA 4PSHKA TIHSAVR 


Tai ДЕ-ЛЬ ThE, ши пре фечорїн, шї-н CTPAHCE ESHATATA TOATA Ad Динева; 


тарж Sua фечорь а AS Марктань, Anëar Врвть, съ d'kur НЕБЗНЬ AE СКЪПА ДЕ MOAPTE, 
шн-а пвсе TSaie Аъекърнч коконнлор$-шь. Вр тк ЕЛЬ CE KTAM/R HEBSHR; ДЕЧН 
nerpeua KS Ффечорїн -AnnpaTsasn ка Sun неввнъ. Одарекъндь 'ТЗАТЕ TpEAVHCE фечорїн 
na Атафось съ ATpEBE ДЕ пророчн: KaprAt ва H Жпърдть; um MEPUA um Врвть 
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357 кв нёншїн, де КЕСЕАТА K мЪекжрничТи пре каде: Ши ASua дар8ри AS Йполонь; 
jap, Вр тъ -Кпа8 S1 тоагь AE галвени къ Ера ГЪЗнеось, WH- À ASYA дарь, EH (AAA 
ДЕ Дарва д8н BpSTh. Къндь ко8рж съ меж, ен -PTOERADAS пре Йполонь: чнне ва домни 
РумлЕнти? ЇЙрљҗ лорь AH CE ръспвнсе: ЧИНЕ КА сър та мам наннте м8мж-са; 
алцїн н8 АЦЕАЖСЕрЖ, ЧЕ HSMau BpSTh, ши Гръвн AE сър тж пъмжнт8а, ERE анка 
тЗт8рорь ; дащтн съ Жтреча съ-шь сървте MSMAHHAE Abuin As Боть МАН Маре 
PvaSatu, к8 сфатва БАТрънилорь, шя Колатннь, гарж двп-ънш?н дацїн: Kacie, Кнке- 
pour, ши Певколе, ши Karan, Karone ши Скипїине. ПомкїЕ Магн съ ръднкж 
когвод Рум8а8н K8 сфат8а a8 Юлїє, че $8 anon Кесарь; ачеста Помк?т давате 
ръзводе пре MAPE шя пре 8скать 48 фък8Т, шч MSATE църь 48 добънднть. Шн-нтр-о 
AAT ЧЕ AR +AEA4T + WACTE, ЕЛЬ 48 AORRHAUTR 1000 де четъци ши 540 дЕ WET huu, 
тот марин шн вестите. Шн AR домнить 45 де ан. Ши с-48 мънать дела Tale 
пънж ла Recap 464, де 48 цин$т Римвак тоть cEKTHHuH. 


14. ЛПЪРХЦЇА AZ Tale RECAPR. ` 


š Taie скнмвж ДОМНТА спре Жпържшие, КЪ ПОБЕДН фърж AE HSMARPR MSATE AHMEH 
ши цър, ши дърци тъотА Румвавн пънА ла марина пъмънтвави; ши-ш пВсЕ 
H8me Кесарь, пентр8 къ Eja знмнсанть + TpŠnŠA. MAHKAR-CA, шн къндь $ anpoane 
де Нъск та, га лаври, ши HSMAPAPA ASHHAE ши сокотирж къ E EIS KOKOHSA Утр-ънса; 
AEUH W спентекарж ШИ скодсерж KOKOHSA ДЕНТР-ЪНСА, ДЕРЕПТЬ ачћА-н пВсЕрж HSME 
Кесарь, ЧЕ се ЗИЧЕ спентекать. Д Ека л\8ри Taie Кесарь, ғль стжт8 + Soma ASH Севаст 
Якг ст. 


15. ЛПЪРЖЦЇА AS ABTSCT KGCAPL. 


Ячеста Явгвсть спарсе Жпържща 18 Потоломен. Дечн дела Adam пънж 
na Потоломен um пънж се ръдикж Якгвст 5457 де ан; ачеста Акъ EH съ-лк 
кБаме Кесарь, шн МаннтЕ AE НАЦИрА ASH EAR татж-съ8 Bu Buck ` къ ръсжри 
сфарел ден тр впва MSEpien ASH; шї-н спвсе Sun фнлософь, Д Ека 483H: W, оме, Ant: 
рать а TOATA ASME REPH наше. Ичеста ДЕНТЪЮ КЪНДА ШЕДА d ASAUH фЪЧА КАЗНЕ 
p'EAE, арж 8-НЦЕДЕПТЬ сКкрисе © крътте де o арвнкж наннтК AS Кесарь; + скрипт8рж. 
BUYA: пържсБцие-те ДЕ A MSHUHPA. Aykuia CE дерептж де форте coKOTIA шн н 

358 AVSHuTA пре HHME де грави, къ-ль Меъцж ша Вн Фчлософь, ан8 МЕ An...*)...| де Anh- 
păuia AS Якг ст, къндъ TPEMHCRCE съ скрїє AGAR TOATA. Дела Ядамь пънж 
ла Хе. 5500 де au. Шч пре ОкрЕч-н домнїл Ipwa. Ят8нче-н Ера датж домнта 
дела Recaps Йкг ст. Ши 8 нес ASMHESES ши was, um ASA чюдесе Мари 
ши MSATE, ши Авъца WAMEHTH KB 4декърк, ши Aa Крез рж ATS Incde къ BHH- 
Дека TOATE BOANENE ДЕНТРЕ W4MEHH. 


17. ДПЪРЖША ASH THE@PIG KECAP. 


Авпъ Якг ст ва стжт$ Turepie Кесарь + Румь, ш! дентъю AUM-A ЮБТА. 
кошрїн къть ла ши 384 ши ноаптК фърж пъзиторн ши фърж а МЕ; КЪ AE ЕРЕ 
ПЎНЕ Ер-Внь кок ОД са8 BIKE чинстн K8 AATA ROEPIE, н8-д МАН скимва; ШИ crIScE 
UN W пиадж, къ Ера SH WM ДЕ ABA W ранж DE ШИ плинж ДЕ п8рон «nSuHTE, шнед 


Wi iioi in copia D-lui Gr. Togilesgi lipsesc citeva rinduri, probabilmente despre 
nașterea lui Crist [277]. | 
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мљЉнка МУШЕЛЕ. Одарекви-и $$ MHAR A-HHCSA um BPS съ AE Poker: EA ЗИСЕ: 
ласъ-ле Kh СЪМТЬ CR TSAE АЧЕСТА ДЕ HŠ МЪНЖМКЖ DAS, HSAan uE АНГЪ, pA 
де корь AKANA инше флълужде (sic), ман. ръ8 Bopa мъка. Aukera грън Тнверте 
AE Bon: съ PTE A Ep KAAE MSATA пре MECEPEpE NAHA CE сатЗрж, ДЕЧН Ман HŠ МЪНЖ- 
"MUR paS пре сърачи. Иша Epa дептъю, апон RUE Богать paS ши NIEPAA ASAUH 
фърљ Enna. Ми an 19 ань де aomuia Aën Тиверте, пре Ic. Хе. 0-48 ръстигнит 
@epkın пре KoSur ша Hanara тур5: Геросалимь, 11-48 арътать моарта ши 48 фость 
-MrpenaTs. ДЕЧА A8 прждать ASA шн r8 спарть TANIA um 48 -hEuc а ТрЕМ Зи 
де“ MoapTe. Ши д$лд че с-48 Анжацат да черь преспре 40 де Знае, Марта Aar- 
Adama c-48 ARC токма ла Pras, AES ЖЕАЗНТ, ШИ дтъта се Manie Тнвер?е Кесарк, КЪТЬ 
48 ASHUHT npeSuTH шн къртЗлартн жндовЕЦИ, ман крътос пре Пнадтъ, пънж че 
AR дуврить. ТнЕЕрїЕ 48 домнить 23 AE ан. 


(18. ЛПЪРЖЦЇА AX Tale кесярь. 


Akka mSpn Tagepie, довъндн стг8а Рулува и непот8-съ5 Tate; aka БТацж 
спвркатж шн нъравь снрЕп ши Зчигаш8, um cHATA фЕте, um ДЕ pSAa ASH рёшнна, 
un неман че EK ши мъка, KB алъвте um «S мъскърничн, ши м8аци KS 4RSLTE 
Ser БЪрж AE ЕННЖ AE ЛЕ ASA BSHATATA. Ячеста ууарекъндь ЕЪЗ$ ТИНА пре 
Samia Рудувави, ДЕЧИ HEBOH ПРЕ Феспастан ROEROASA ДЕ W 48 KSPAUHT KS подла 
ан; um пери ASur'ETh ла ръзвек. 


19. ЛПЪРЖЦЇА AS RAdBAÍ6 KEGAP. 


fn$& Клакдте AOMHĪA, ша Ера EA43H2A шн фрнкос, ДЕЧИ КЪНДЬ БЕНТА. ЧИНЕКА 
Ad AHHCh, MAHHTE-A черка съ HŠ die apah аск$неж. М знаЕдЕ ачества $$ фоамете 
Mape NPECNPE TOATA aSatk. Шн 48 домнить 13 ан ши 9 даны. 


20. АИЪ?ЖЦЇА AS H6POHh KGCdP. 


Стът$ um Неронь, шн ра Ans рЗшнне ши плин AE NSpETE, фжча-шь EVA 
тр$п$л$й ши пре вом пънтечел&н, мъка ши БЕ Ann ръндь шн ера тоть BETA 
ДЕ EMHh, Ячеста-шь Sunce пре м8 мж-са, шин ръстигнн пре свЕТН Цетрь, ши ТЪЕ 
KanSA AS свети Павель апостоль, ши Мать ръ8 RUE чедора че дуърт рнспа HS- 
МЕЛЕ AS Хе, къ Е фїюл AS ASAMHESES. ДЕка-н къзврж РугалБнти втаца порчЕскх, 
*NTHHATA шн Жовцитяж, EA Ера Зръть т8т8рорь ши-л пърженрж, шн се спжрв AE 
СЕ ЖЕКЕ ken ` ши 48 домнить 13 ан. ISTSATE 8 аЗны. Ши ceno $нь HSMAph- 
TOP AE eT'kAE часва къндь ва Aën um $$ аша, ffgwuk 3 ани ши MSpu Sunca Де $ нь 
Gnaciank (sic). 


21. ЛПЪРЖЩТА AS |XECNACIAR KECAP. 


Бенн ръндЗа na ФеепасТанъ AE AOMHIE, Къ-л ал Есе сфат$а um ушна, пентря 
къ Ера Мцелепть шн кървать ESHA WH KS нжрокь. Ячеста MSATE МЪржшн 48 Бнр8- 
ить ша MSATA ABSILTE AASHA, шн се Ктодресв À Pra пре Mape, mpa пре Тить фтк- 
съб-л Aen -h Ienecdana KS wym съ-н ПАЧЕ, КЪ сЕ ДЕПЖДАСЕ ДЕ А фирм änt 
Оул уча, Деча с-а$ bet, + четате м$аци бдврКи фърж де н аужрв, мож Tura 
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48 WKOANTR KS WUIHAE ЧЕТАТА ШИ W 48 EATÜTh дон ан, пънж м8 фажлмънзнть, 
шн 48 ръснпнть четат Е um AER арсь БесЕрека. Akuia 48 пернть Знти A foame, 
aauiH 8чиШн, TOKMA W MIE AE Min, шн шн-48 л8ать рови 207 де Min; Аша noua. 
ръб mape um foame, къть 8нїн-шь мъка фечорїн, къ-н ажвнс Есе АТЗНЧИ ПЕДЕПСА. 
A8 Ic. KŠA ЗнсКсе Km H8 CE ка HHHE патрж пре патрж ка съ HŠ CE ръснпЕскд 
четата KR REC'RPEKA um лорь пернре. ЯчЕста dg, AEKA Трекврж 40 де ан Adam. 
Анжацат$л ASH Xe. черь. Seenaciank 48 домннть 10 ан, ши 48 :AËpHT БЖтрънь. 


22. ДПЪРЖЩТА ASH TATE, ФЇ ЮЛ ASH спас!ань. 


Дъсж-шн AOMHIA фїю-съ8, ASH Тнтьк, WA ASMHESEECKR Ши npk Конникь. 
Е нъ, шн WFOAHHKB, ши фоарте Ад8ржторь ши дарникь. Ши-л iogi Borapin ши "Tout 
църанїн AE пре À TOATA ASME. Aue Ta MSATA БрЪЕЪШЕ дрътж, КЪТЬ ДЕ RPE 
фи ш-айтж ASME алът8$рм, дестонннкк аръ фи фост A W UWHA ши а w дерепта. 
Ши знча тоци: пънж HŠ Боль БЕДА фаца Апърат$а8и, съ HŠ HE À TOAPUEMB УУтрис- 
таци шн мъуници. YE-A ап8кж MOapTA MAHHTE AE EPEME, н лан ЧЕ долни дон 4H. 


23. MUBPXHIA ASH домвнтань. 


М8тж-св napra AE AOMHÎE ASH ДАоментТань, парЕ-Ць къ н8-ш ра фрате 
ши AEHTp-ŠSH сънце KS Тить, къ noXTiA 4RSUÏE ши 48ph ши ApUHHTh, AE кърчмљрїА 
REHHTSPHAE ШИ AABWUA EAMEAE, Връса сънце Фърж де MHAR ШИ пржда WAMEHÏH. 
fluecr8a cn8ce Sun философь: KŠA. ши къндь ва MS$PH, ши чине ва AOMHH ASN- 
Auch. GAS-A KEA A ANPOANE AE EA AE-Ah тревж: дарж TŠ, оме, KSM ши кънд8-щ 
ка фи сфръше а? Ga спвсе адевърь, арж “пъратва Ep8 съ-ль AACE À. МЕНЧЮНА,, 
шн Знсе сЪ-дь арзж AE EI ` ши ат нчешь къз8 naoat Mape де CTHHCE Фок а, um 
родсврж НИШЕ къннн AEFAVTŠpHAE, ДЕЛ словознрж, ши ф8 KŠA Знсе филосо 8а. 
Ячест Доментїднь MSATR ръ8 Aua ЧЕЛОДА че креда À Xc. ши TPEMHCE ДЕ 4ASCEPR 
непоцїн ASH Икувк ши ан [8ден, dhpauin Aën Хе. трвпАще, AE + р8да ASH Давидь, 
шї-н “трева AE Жпържщта лён Xe: SHAE-H ши къндь ва фи; EH ръспвнсерж къ ва’ 
фи ла сфръшенїл E'kkSaSH, ши HŠ Е ДЕ пре частж ASME Anapata Aën Хе. Єл8-н 
лъсж, нв-и Man Фкълви, ши порвнчи съ HŠ ман мВнчаскж пре Крешини; ШН AOMHH 
15 ан; ръ8 48, ръ$ се сфръши. 


24. ЛИЪРЖЦА ASH НЕРУВ. 


Кънд8-ши akae ачеста с8флетваь KS HEROE, Нер е д8п-Жнсва AOBAHAMH 
AOMHIA. Om BSH ши MHAOCTHER, ши HŠ ЮБТА стръБжтъциле (SIC), ниче CABTIA 
ПРЕ НИМЕ, ЧЕ AOMHH 1 ань ши патр8 л8ны, 


25. ЛПЪРЖЦЇА AS TePdidHh КЕСЯР. 


U8er-ce + скавнь AE Рпържцта Траїань, конникь ши връвать EHT'ÉSh ши ръв- 
ASPHER TPS ж декатж, ши дерепть ши нефъцарника. |Ячеста плеЕкж червича Grvn- 
т'Еннлорь, ши Бирви тр8фа Т8рчнлорь, ши + пвцинж крЕМЕ ДЕ MAPUHHA пъмънтвВави 


MEHR À маруинн W прнмваж, ши тоци Унжацащн сёпть CARTA Рум ави KŠp'hH Ah ` 


ПАЕКЖ. ЙчетВА-н ПЪРА ръб AE ЧЕМ ЧЕ MALTA ПЪЗ, ШН-л ASPA HHHMA ДЕ ЧЕМ ЧЕ 


814: 


GOIA, нейуКриичти- -H AWASA, соцтешь H дърва, UM ръвда MSATE Х$АЕ УМЕ 
НЕЦИ. честа "BOR ЗИЧА: КАДЕ-СЕ -Кпърат$а$И 4 се дасъдужна ER ръвдард ASH ASMHE- 
368. Arun наннтА 4 TOATA к рита дКде-шь. CAETA годаж + Maha пръкжадлаввави 
ШЇ-Н ЗНСЕ: ДЕ КЕЗИ КЪ AOMHECKR ПЛЕСТЕ NEYE, ЛОБА ЦЕ- АЖ фърж мнаж KS cagia, 
арж AE МЕрГЬ пре Akut, TS AVA KpSu A. Ячеста пържци 19 an шн 6 а8ны. Шн A su- 
ЛЕЛЕ ASH М8АТ8 се KSTPEMSPAR пъЛжнтв а преспре TOATA ASME, WH МЗАТЕ ЧЕТЪЦН 
c-a8 ръсипнтк ши М$АЦН WAMEHH AS пернть. 


26. ЛПЪРЖЩТА AS dHAPIH. 


Тратань єл8-ш АКДЕ AOMHTA Ad MOAPTE үннЕрЕ-съ$, AS Яндртанк. Ячеста 
СЕ REcEATA КВ КЪРЦНАЕ ЕдАННЕШН, Ши "трева КҘЕННТЕ CKSMNE, UIH UHHCTIA ПРЕ YEA 
ЧЕ ШТА Карте БННЕ, шї-н дървнА, шт-н п8рта KS н8не$а + wäert WH акасе (sic) 
um пре TOATE ApSaSpnac. Ши гра т8т8рорь прЪ Apart, свЪтинчнаорь ши глодтелорь. 
Ячеста пре бОврЁн де ToTS-n сфръши шТ-н пїєрд $, пентр8 ЧЕ СЕ ДЕПЖДАСЕ ДЕ 4-ШИ 
natkapk. uEpEHuA с8пть жвгва Рулувавн, ШН AE спарсе ЧЕТЪЩНАЕ, ШИ AE dpcE Касел, 
ш-н ЖӨКЕ ДЕ E мнкъ пънж E Маре, шн AE пвст?н цара, тарж UETATA Теросаан- 
ASA ДЕ À ръджчннж w ръсипн. Ши тарж фЪче де ara Gaam „Ктр-ънса съ 
ажкваскж, шї-н пвсе Sme Gare четата. Ши домни Яндртанъ 24 де ди. 


27: ЛИЪРЖЦ1А AS dHTOHHHR. 


нтонинк ASW KSHSHA ДЕ AOMHIE, ШН гра WAR BSH пре крешинн, Знде-н БЕДА 
MEPFARHAR сара, ДЕМЪНЪЖЦА па БЕСЖрЕКЖ ДЕ СЕ кинж AS Xc. Ka шн ен BOSHASpR. 
Ga порунчи прет тнндннА съ AE AK ПАЧЕ ка съ-шь TE ARUA, NEHTAS auka-a КЕМА 
благечестивь. Шн домни 22 де ан, 


28. ДПЪРЖЦТА й5 MALKO dHTOHHH. 


Шн д8вп-ънсь стът8 Марко домнь. честа нкж ера паннь AE TOATA ME- 
AENURHE ши ЦИннца, шн ABK дарь ши кнпь де W[AVEHTE Б8НЖ, ш?-и Ера Араун “Мел епътн 
шн къртвларти, ши epa прЕ "Ка Зржторк ши дарникк. Спвсрж къ нжвълнрж кръж- 
маши м8аци KS мн спре цара Рум$а$н AE W пржда, WH HŠ авк де SHAE ANA Бани 
съ f'RAHUE WIH; ЧЕ скодсе TOATE фЕрЕКЪТ$рнаЕ Мпържтеци, KATE ра де а$рь ши 
КЪТЕ Ера AE аруинть, скёле, мъргжрнтарю, къбане, CTHAE ши EELJAVEHTEAE пържс- 
T'RCEEN, Ad тръгври AE скодсе ДЕ KSainmpa кён TPERSHA, ШН стрънсе ав цте. Дечн 
ПЪДНКА WU шн \VEOPH тоци кръжмаштн cŠnT cagTa ASH, um мате талерЕ ДЕ aSpa 
ши ДЕ аруннть AASCE, Ши AE ANTE ав тн, шїн стрнгж: чине ва BPE AE BOA ASH съ 
А ГалБЕНН ши съ „Ктодрне че AS кблпърать, нон вол Ad, арж AE HŠ ва Ef b, + ROA 
ASH съ dir. Яша гра вТаца ачест ви "мпърдть ESHh, къ пре сърачи КВ БНОЗОНАЕ н$-н 
aeSnpia. Ши домни 20 дє ан; шн пЕНТр$ къ ера EŠHh ши MHAOCTHER, AST ii $$ моартЕ 
Kd Bus COMHR AE 4ASPMHPE. 


29. JITE ez A AS КОМОД. 
iMupS-av KS н$-ш аржд8че фечорь а пъринте, къ съ-н AES, пардос, тигрь, 
тоци dark nëm aveniwius, KIM CHATS um EH. Дарж ден wa ESHA KSAV HŠ нъск8 


5$нь? Къ фечорва а$и Марко, Комод, стът8 ANAPATA, че НЕМИКЖ Н$-ШЬ CEAVRHUR 
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Ad къравь KS таТЖ-съ$, къ-н гра КТаца KS yaanin ши KS KSPREAE, КЗ BEUHEIH, oi 
гра гата савТА 4 тлар “A Fenn шн АЦЕДЕПЦИЕ ши Е8нїЇн. Apm к&л\8-н $8 Biaya, 
аша-и ET unt моарт+, къ м8рн WTPAREHTR ; ШН ДОЛ\НН дон ан. 


30. ЛИЪРЖЩА ASH ПЕРТИНЯЗЬ. 


Авп-ънсва стът8 Пертинайёь npk вжтрън$л, ши долни 8 ань (sic). Т8атань. 
квлпънж (sio) ANBPAUTA, че н8-н 48 donor. А-инеж, къ CE cRŠAA Севнръ ДЕ-А 
ThE; ши AOMHH 9 ASH, 


31. ЛПЪРЖЦЇА ASH СВБИРЬ APR. 


Ячеста Севнрь МЗАТЬ 48 +EA4T AE 48 ДОБЪНАИТЬ църрь ши четъцн, UH. CAR. 
ASc.npr ana Нил$лён федрте м$АТЬ, ДЕЧИ КЪТЕ 48 ГЖСНТЬ, TOATE AES л8ать. Инь 
съ сп нед AE Ha, къ Тасе дентр- 3 AMONTE ЧЕЛ KEMA Ятланть,, ла SH локь 
ан8 МЕ Шакеннтнда, спре an$c апредпе AE ЗУКТАНЬ, (шї Е MAH АНААТЬ, ДЕ тоате | Mr 8pHAE 
A TOATA ASAB, ШИ HHME HB H СЕ ПСАТЕ $рка À Кръх, шн HÉMAH ЧЕН СЕ ТОПЖШЕ Зжпада № 
м143Ъ-Варж; ат иче ВИНЕ Нид8ль mape, + лвна 48 Якг8ст. Ячеста ASAKA МВАТА 
ши гоанж п нЕ пре Крешини; aTÉHuE се м8нчи ши Якнунид, татжа AŠ (бдрнгинь. 
Пн доллин 17 ан. Иша-и тр пъракЗ8а, къндь Ep'k фи + ndue: wapeue Ep: КЗЦЕТА 
AE AEM AH Ru Ж, ДКА СЕ WcEETA неши ДЕ BPR ЕФроЕн ДЕ Богари шн AE AVECEpEpH ` 
A'kuia WEAR ДЕ жёдека пънж aMmTas 3H. Двпж AYRA ЛКЪАЕКА ДЕ CE премвад nS- 
цинедь; ДЕЧИ пржнзта ши ЕрК дЗрали пвцинейв. A Eka-cE сквад, EA се сКЪАДа, ДБЧТА 


ЧЕТТА K'RPLHAE ГрЕЧЕШИ LH АТЪТИНЕШИ ПЪНЖ сара, Тард па M мари HA DOAR 


Aua ла Mach. 


32. ЛИЪРЖЩА AS AGEGH KECAP. 


Стът8 ши Декен Фпърать À Руль, ши ръднкж годна, MAPE спре. крешиньг, 
шн MBAUH се. А нчнрж пентр8 Xe. AE AS4pA KSHSHA ДЕ МЧЕНИКЬ. Йт8нче ENS съ СЕ 
MEHYACKR шн GOpuruun, че HŠ NETS ръвда,. ЧЕ CE ЛЕПЪДЖ ДЕ Хе. ШИ пъб гретикь 
CE ДУЕЧЕ, КЪ гра np'k кърт ларю, де скрисе XSAE PRAE спре Хе. ши алт ФвЪъЛЖТВ ри. 
Ячеста Аекен доллни дон ан шн А8рн некать #тр-о тинж да 8нь ръзвою. Гала дон 

ан, Балерїань 15 au, Йгалїань 9 ан, Клав де 1 ань, Иврнатань 2 ан, Прокь 6 ан, Н8МЕ- 
рїань 2 ан, Mapan 2 au, Яндоникь Каракаль 8 ан. 


33. ДПЪРЖЦТА AXHEAICOKAHTIAHR ши d ASE Mannon. 


ASapm стЕгь AE AQAHIE AlwkanTian um Maănmiann. Йлуъндон Epa Фнтр-8н 
нърдвь ръ$ шн фъча кв м-н Фвъца сатана: жёнгерн ши Зчнсътври, КЪрсаре AE 
сънце ШН TEMHHILE, ране, CAS UE PhB Ера съ HŠ се факж ат нче Пре ЧЕН ЧЕ Ера KpE- 
шины! Къ се HEROHA AE À ръдлчинд съ ЗА8АГЖ крешинжтата HIH де ТОТА съ W 
стифнгж2); шн скръшнїл кв динщти спре т рима ASH Xc. ка нише къни т8рваци, 


ю De-ntii seris: стингж, si apoi. între н si н pus de asupra un 4. 
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къ гра KŠpEdpH кътъ HŠ ABA cal S, ши панни AE TOT ph$A; шн рън ера, PhS се сфръ- 
ширљ, къ Апукаиттань aper аск8нсь Антр-9 nA'KEHHU Ж, Тард Ma ăn iaus-a NASPA 
(sic) кТера и ДЕ 518, ши аша-ши лепъдарж BÄnETEeAE, um a8 додунить 20 де ан. 


34. АПЪ?ЖЦЇА RORCTEH, TATXA AS EOCTóHTHH ЛПЋеЙТЬ. 


Учеста Конста Маннте epa иннере ASH Маднаанк, къ-н цинБ W фатж, ан МЕ 
OrwAopa ` ДЕ н нъскВ дентр-жнса пре Констте, | TATAA ASH Галь um a прокажтвавн 
AS Ёблїань, чела че-шк кълкж abya. Ши “пържцна Конста ВретанТа ши Tania 
um dana, гарж Мадентте цин® атвиче Daa um Италта; ши тържци Конста 4 аи. 


35. ЛИЪРЖЩА AX КОСТаНТИНЬ, Марвае JIThPdTh ЛТЪЮ 
A кеещины. 


Ака стът$ And, Костантинь, фечорва Костен (sic), H kek8T8A ДЕ 
+ светад Фанна пре napr'k тътжне-съ8, къ ATBHUE CE ръсуърарж MBATE ПЪрЦН 
ANBPAUTA Рулававн: Madenrie ASace PvaASA, Севирь датж лат8ре, бАадимтань 
алга, ашншждерм (sic) Галерте; ши порончирж РимаЕнїн aa Костантин ка съ-н 
H3E/REACK/R AE М8нчиторн. Ят нче ръднкж WIH спр-инш?и, шї-н CE Af" TA Kou ден 
черк ши d$ кввънтъ: Костантине, KS ачаста верн вир н. Ши фЕчЕ стБг а KR &pSur. 
Akaf kuer шн вир и пре oun шн $$ +c8u -Мтърать Атъю Крешинескь; ши авътЗ 
AE cSpSnon Касел HAGAHAQph ши астЗпж капишнае SHAE пЗрта Єланнїн сфара доакЗа$и, 
Шиле сфършн TOATA сп вркъчюнад лорь. Щи ДЕШКИСЕ BECEPEUHAE KpELIHHEUIH, ШИ CE Ah DUH 
престе TOATĂ ASAVE ка КВ SH Е8чиНЬ AE Aën гласВа ASH дела марџинЕ пъмжн- 
TS8ASH MEHR марунни. съ ръс8 нж кътрж КРЕДННЦа ASH Хе. Дела Xc. пънж Ad 
Костантннь, къндь ад внж съворь + Huken де aakce akye КрецинЕскж, 318 ан, 
арм дела Ядамь 5836 де an. Костантинъ AhpSu пре пЪрннтед ASH, Папа (©ЕЛЕЕЕСТ ПЁ, 
кЗ четатд Рулувави, ши карти корк фи дВп-ънсь; арж EAS-w фЪче четате Флърж- 
тЪскж Цариградва ла Бизанттл, 5852 де ан. Йт иче 48 афлать Ganna креча Aën 
Хе. Ши 48 Апържцить Костантннь 32 де ан ши 11 а нъ. Aa aeigrk A84 песе додунк 
пре партК ръежрнт$а8н ал донаЕ Дю Бостандїє, гарж пре Конста ши Костан- 
тин, лорь AE ARAE дпвсва IDH Tania; ЧЕ се стинсерж квръндь, W, амарь, къ се 
сфъдирљ адинсь вн-ши. 


36. ЛПЪРЖЦЇА AS KOCTANTIG, ФЕЧОРУА AS КОСТЯНТИН. 


Bom тоат Апържитм aa Костантте, шн nŠcz пре непот8-съ8 T'aie, dieuopSa 
AR Костантніњ, съ die Кесарь. Ay&ka-A шї къ се ръднкж съ Sie “Мтърдть, gAS-u 
TRE Капва, um A Buia сЕ +urn8 paS. Щн долни Kocrantie 24 Де дн. 


37. ДПЪРЖЦТА ASH ISüldHh, KRAKATOPIO AG ARRE. 


Ытд стът$ um ІЅатань, фрателв ASH Галь, KS вТацж "мвцитж, порчЕскд, AE d$ 
Kecap; um atra mam фрате-сь$ Гал, ат нче | ШИ CE ЛЕПЪД Ж AE ASMHESES ши пържен 
ANEJA КрешннЕскд. Arm с лепи ДЕ Драква ши ръдикж арме ши ръзвоае спре Xc. 
А ка аззн aukera Костандте, AE скръвж EAS се ръзволн um м8он. ДЕЧи стъл8 
“мъоатк IBATAN; атвнче HEH REHHHSA АЛ\АДЬ ДЕЛА иннмж че ARE, ДЕЧИ Y8aia пре Xc. 
ши ЗИЧА къ ns сфръшнть рада um ав спарть akya мошнаорь. Ши върса сънце 
крефчнескь фърљ MIAA, WTA птердБ KS грозниче длорцн. Auen окюа дерепть HS 
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ACapME, ЧЕ КЪЗ$ ръмтъцнлЕ ASH ши HŠ ръвдж ДЕЛ ГЬ, ЧЕ-Н ТрЕМНСЕ CaA ™® 
K8 T8puin; дечн ASK'RHAS-cE EA ла. диншїн, МЪНТА AŠ ABAHESES-A ChUETA, Пре КАЛЕ. 
Шн долни 2 ани. ИЗкТань долни 9 авни, ФалентТанннк À ань, Фаль фратЕ-съ$ 
13 анн, Граттань um K8 Ялестннь 3 анн. | 


38. ЛИЪЬЖЦА ASH OEGAOCGIE ueASH MALG. 


Гратїднь, пънж Epa EIS, ARAE АОМНТА AECDDE ръсжрить AS OrwAocit; Enb 
цинк Prasa, че к8р8нд8-л ckEHrTapo нише връждуашн; гарж Oewaocie nSpu'kcE 
ла Pyras. Ranan 58 + Солвнь, ак  Кпвтаре K8 Сол нЕ ни, дечи TRE 15000 де wa- 
мени. А Ека соси et Рим, тоци връжлмашїн AS ГратТанъ н niepaS, шн AAE Ae 
Рулавави AS dank, фрател A8 Граттань. Че H8 тржн AAT, къ се ръднкж Wape- 
чине, ANSME ВЕГЕНТЕ, спр-ннева, EA AE Фрикж се спънЗ рж ` арж се ръдикж Феудосте 
K8 wun спре Gerente, ши-л довъндн AE-A перд8. ah доиде АНЬ ден домнта ASH 
Oewaocie 68 an ДОНАЕ съсорк а тоатж ASME, адвнать + Цариград, 450 де пъринци. 
ОвудосТЕ пвсе + Pan доллнь пре фїюл съ8 GOnopie. Ши домни Qewaocie 17 ани, 
ши MSpn + Мед ТАЛАМ, Знде epa Йллвросте дру епискеопвак. 


39. ДПЪРЖЩА AX dPKAAÏG. 


Prasa долнїл GOnopie, rapa фрате-съ8 ркадїє ILapurpaASA, фечортн 48 Oew- 
дост. ЯчешА AaAVBHAOH КЪНДЬ Ера коконаши, ви Рвъща KAPTE Ad свети flpcenie, 
ШЇ-Н черга татж-съ8 съ AcKBATE ДЕ Даскаль; Ен CE АЪ8да K8 PhS къндь корь фи 
-Annpayn; Яреенте Sun AE фрикж ла кълвгжрте; арж A'kKa ф8рљ єн Упълрацн, 
черка пре À TOATA ASME съ-ль мна8мекж, шн-д афларж ` дечї-н скрисерљ карте, додръ 
Е (sic) треБ®аше MHAM се-н ТрЕМНЦЖ ШН съ-и TTE AE грешааж. честа Яркадте 
ак w Аар, ан \Е Вудойта, Aart р шн лакомж, ши-ш пврта BphBATSA FRA 
EPA во ЕН, LUH-A | HEBOH ДЕ cKodcE пре светы Цуднньк Злата8ст AE + nnapyTe, пентр$ 
къ-н -АЕЪЦа пре EHHEAE Aen, съ АЕ ДЕ ДЕ сПЪСЕНТЕ. Йркадїє долни 14 ани. 


40. ЛПЪОЖЦЇА ASH 06640616 den MHER. 


Atka мри ПркадтЕ, лъсж-шн KŠHŠH4 ши скавн а ф'о-съ$, non OrwaAocit, 
нъсквть ДЕ À Gvacăia; pa EA Epă тннередь AE 7 анн; EAS-A къца сор8-са Mon- 
XHPTA тоатж АцелЕпчюн®; ши н8-н KŠTE34 HHMEHA, пентр8 фрика ASH Издигердь, 
AOMHSA тврческь, Kh-ah p8race Яркадте съ-н die прїлтнинь фЕчор$а$н. Пентр8 
АЧА TPEMHCE SHb BOMPHHR 4 ASH сокотнторь Ши CKPHCE AA БФари: KAPEAE HŠ СЕ КА RAEKA, 
ES ROI БЕНИ ДЕ ROW фачЕ HƏEAHA ж кокон$л8и. Дечи дка REHH À БръстА AE Aeg- 
рать, cop8-ca Полуирта грижїд съ-н aae соць. Gpa нтр flOina 8нь wma, ан8 МЕ 
Йғонтїе, um mia тоть nSaVRp8A CT'RAEAOPR, шн ав дон фечори ши w фатж, ан8 МЕ 
Aona, ДЕ кра nok фл модем. A kuia ла AoapT'h ASH (Xewur ig, EA Annpun TOATA 
aBSUTA фечорнаорь, къ гра Богать, гарж фКЕтен дъсж н8ман 100 де raagenn шї-н 
зис: COROT'EUIE-UH атжта шн фржмсецилЕ; къ-н KSHOUIA + CTEAE ЧЕ ва фи; tap 
payin, дёпъ модарт тжтъне-съв, НИЧЕ asa н8-н ДЕДЕрМ. ЇЙ се cKŠSAA, KB W МАС 
ТШЕ а EH, сорь TATRHE-CHS, ДЕ СЕ ДЗСЕ + Царнград шн-ш пажнум стръмвжтатК 
„Кнаннт Е Tloaynpem ; ам E038 аша тинжрж ши фрвалодеж ши CE AHp2, AE Уцедеп- 
чюнЕ EH, ши 78 къ Е фатж квратж. Ши KA, HŠ гра крешинм, ши W abae ла Mag- 
ЛИНЬ логофетва ДЕ W БОТЕЗЖ, ШТ-н пвсерж USMEAE Gvacăia. Akuin фЕчерж нвнтж 
шн w кён8нарж, AE 48 -hnspovr'kacos. Ши нъск8 ши w фатж AE 48 Anen AATA де 
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Өғудосїє Adna Валенттан “tnhpaTSa де Римь. Съ спёнемь пвцинелк де Draak- 
ЧЫ, UE AN с-48 ThANAATE. 

Gpa -^ Румь Sun Богарннь Mape, anne (adum, шн авК w м$марЕ прЕ фр8- 
moaca; ши VV npk +-FApAUH -hnspaTSa, ши MEmEpLISrSn де AORAHAH HHEASA AS Mja- 
ДНА; um-A TRENRCE ла MSrape-H. де W KEMA ER НЗЛЕЛЕ AS (Maz ; та Kpe3S um 
AVEpeE да ашери$т. JAnsparSA W принсе де W рвшинж. АКка а8зн Майна, фолрте 
CE AVBHIE ши ръдикж сфадж PE пре "Мпърдтва AE съвръшнть, H TRAPA KANSA шн 
рашинж шн Кпържт”Еса; арж м AE скръБЖ TpEMECE да Гезерну, AVANSA, Индаа$а$н, 
um се CKŠAA, КВ wu, WH кенн AE ASw Prasa um рокн aS. Майна м8арм шн фата. 
Пънх атЗнчЕ с-48 uuti$TR де Dëackun PraSa ` ДЕЧТА Икъп$рж Фандаати, къ стът8 
“мърать Майнау, чела че Akut атёнче ръздуарнца; шн ASn- auch | бЭлЕБрТЕ, A'kufit 
анор, ASn-uch Ганкерт, дечи Непоттамь um Сдресть, um фТю-съ8 Ролмнль. 
Лтък mapk четате Рум8л w 48 -Annpaunta Ромнаь, ши Anon арж 48 -M'BPAUHTÉ 
um ra$ фость пернр дела Ромиль, ДЕЧТА w aSaps стреннїн, ши тоци EorEo3TH, пър- 
KRAABIN, нилуКрничи, фврж плекаци свпть Яндалы. Аечи де AKSA гарж съ К АЕРЕП- 
TAA пре NOBKETE "КнаннтЕ KSA АУЪРИЕ. 

Rsus-w «мържща Фвкудфсте -hnpeSu RS соц -съЗ “пържтКса будойта, 
EEHHp 2 ши фрацти и Acn ToS Oană; га AE Suc: AE HŠ AVA BPEUH досъди, HS aum din 
астъзи пържтКсж; ши Spa п$шн де “мтъратвад вегарн арн. Че pur SHA EHHE 
NPE ABME HŠ rac TE ка съ HŠ се АА Кстече KS скръва uH KS MSATA дарь: седреле-л 
акелер HŠVUpTH, аша LH пре EHHE връжмашТн. Дечи ЧЕ кол съ спёнемь? Rita БННЕ 
Опудосте ER УпържтКса + TOATE 3HAEAE E ДЕЗАТЕРАЖЧЮНЕ, AEUH ДЕ НЖПРаснж 
EEHH Ka $нь BAITS KB кнкорь $ръчюнл, къ ад все (удречнне -^пърат$а$н Sun мжрь прЕ 
Mape um фр$ мос. Gan се Мир шн-а THEMHCE пържт сен; fa къ CE Мир шн-д TPE- 
auer да Павлинь, наш$-съ$ ; EAR HŠ uli8ce ДЕ AVhph къ 4$ фость -К ABHA “мтъратвави, 
ЧЕ н-Ав ASCE дарь. ДЕка-лк E838, ЕА8-Ш препвсе KS гъндь ръб шн ТредуКсе ат нчешь 
AE W KEAVA WH W трвж: SHAE E мърза? Tipos A се KSPR къ д-а$ дъфкать; 
ва ат нче H дрътж луърва шТ-н CKOdCE минчюна PH gaua ДЕЧИ пре БТЕТВА Ma- 
BAHN H ТЪЕ кап$а ат нчешн, мрж пре пържтКса w гони дела anuch. М се AScE 
aa Теросданмь ши MSATA AUMOCTEHTE "пърщи AVRHARCTHOHAO шн мишендорь, ши 
се сфърши аколо. Ячества Вяудосте H се арътж 7 кокони, AE сомнь адорлжици 
АЕ ЗИЛЕЛЕ AS Декен, асквншн ла четат в Ефес ан Ar фрнка мЗнчнлерк ши AR дер- 
мить 372 де ани. честа Жпърать Š аромить де SHa скопнть, ан вале Хрисафте, 
ДЕШ гонн copS-că дела Auch Honyepia, къ ера wab YHTakı ши ръб; ANOH W REAVR 
мржшь “пърат8а aa динсь. Фещдосте a$ домнить 42 AE ани. 


t 


41. ЛИЪРЖЦ1А AS MAPRIARE. 


Ръмасе ПЪржщтА ла сорв-са Ieayupia, ASNS модртК AS Gewaocie, um ра 
прЕ цел птж. Дечн кЪЗ8 къ н поате фи Царнград а phapa -Мтърать, къ фечорїн 45 
OrwAociE HS Трънрж: дечи 4AkcE га пре нъ Wat Е$нь, ан Але АТаркТань, ши AAAHHTE-AN 
KSPR къ W ва Ahea съ-шь те фЕТТА, KSMB с4-8 фъгждвить ASH ASMHEBES ДЕН 
тинерЕце; ат нчЕ-л KSHSHA "Мтърать. Ячесть Марктань ғра де PSAR AvECEQAR, ЧЕ 
єра KS нжракь EŠHh ши -NLEAENTB, ДЕЧИ "трасе A CASHH sh KSp'TE. бЭарекъндь «Ктр-9 
wacrt oner! RS Гречїн, къ ле пржда TSpuin цара, EAS СЕ ръзБодн ПРЕ КАЛЕ AE SANA 
*Frp-Sn сать ла нише WAMEHH шн се “фъртжци KS нвнш?н. ДЪка се скбаж ДЕН BOAAN 
ши CE ASCER Ad BAHATA шн Фетеннрж геннндь, ArkuTH се к$аКарж съ ка додрмж; 
Ши Ман NAHHTE CE Дециптж SHSA, 6ъ35 Sun RSATSON, десбпра ASH Mapriann де-шь 
THHCÈCE apenHAE дЕ-ль ЗАБОТА. Ит$нчЕ ДЕШЕПТА npe фратЕ-съ$ шї-н aps TA ; NEHTPS 
AURA к$носк$рж къ седнЕзд къ ва ju Йарктань -Муърать шн-аь дешептарж 
дЕн сп всерж KS ESKSPTE. Ят нче-л дървнрж ER 300 де галвени ка съ н -н SITE КЪНДЬ 
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са КЕННИ ла пържуте. GAS се AScE ла Царнградь ши ce лепи ДЕ Яспарь, ЧЕ Epa EQEESA npe 
POATE ЧЕТЕЛЕ; ТЪМПАЖ-СЕ ДЕ СЕ ДВСЕРЖ + WACTE съ се BATA КВ l'eesepuy, дедунва 
Яндалвлви, ши 8802, вирвици шн $8 Марктань принсь BIS ши K ааци. Arkui-H цинк 
“A AETATSPA ши въз8 um ГееЗернх Sun в8лт$рь Злувриндь KS дрепнле пре Maprian 
ASPAHHAR + Agr Tg. Дечн се Мирж фоартЕ, дечи КВноск 8 къ ва Zu + БННЕ аре, 
ши AETR K8 HEHCh жвржллънть, AE ва Вн Жпърать, съ ir КВ паче K8 Гегзерну. Дечн 
кавтж: пре UHHE KpSum ASMHESES, ПАСЕрНАЕ #къ-н САЗЖЕСКЬ ши ПЪГЖНН-А. чннетескк. 
Acun-a ТрЕМИСЕ KB соцїн-шь к 8 тоци + Цариград, ши Ans зжБавм стът8 Anh- 
рать; AEH KIMA ПРЕ Тат танк, дечн-А п се Шатрвкте ши пре I8aie goegoa Hanpi- 
ква и, къ-н ра фраци пре краче ш-н фъквсе м&лть БИНЕ + сържче. (agin, 
-Amspgasu ia, тарҳ Полхнрта зиди цесКрека Влахерна; ат 8нче $$ аль патрвл съвцрва 
A тфатж ASavk, ад8натж + Халкндунь 630 де пъринцн. Ши A8 домнить Alap- 
Kiau 29 де ани, ши 48 М8рить. AE ЕАТРЪНЬ, КЪ Ера WM EŠHh, БАЖНА Um Dik 
ramiwe. 


42. JURPAUÏIA MALGASH AGOHTR. 


Ят8нче Ера вомринь Ман ларе Яспарь, AE ав: o са 8гж, ан8 МЕ Двуить; ши ера 
nSck пре TOATA ARSUTA ASH, ch W ЩЕ; AEUH-A ръдикж “пърать ка съ-и п8е Su 
фечорь а ASh Кесарь, къ n8 лъсж ДВалнезев пре Яспарь съ Ate Апърать, къ epa Ярт- 
ань. Яша ce MEAR À нждъжда Уелепчюнеен \УМЕНЕШИ. ASNA auta съ Anponie 
Яспарь ла Апъратг8л ER Mape Жудръзнире ши Зисе: W, Жпърате, H8 CE КАДЕ ЧННЕ пеартж 
къбань мохорътв съ гръдскж MENYIOHH `. лмпле-мн че ан Фъгждвить, ДЕ NSHE 
SH фечорк аль AVES съ pie Кесарь. ДАпъратва8-и rp nl чине подртж къдань MO- 
Хоръть HË cE KAAE СЪ die EHpŠHTh AE САЗГЖ-ШЬ, ЧЕ CE аскёлте CASPA AE Епърат ал: 
Ячесть Жпърдть AAA комодръ MSATA шн ръднкж out пре Йивїанн ши ГееЗсриу 
ши ПВСЕ ROEROA npe KSMHATS- [съ8 RacHAECKR оцінаорь, ши ера пре MApE WH пре $сКать 
Kd нъсипва де ASAUH, шн Бъркаци в нн um внтЕжн; че 48 ман таре ши лан nS T'kj- 
ннкь Aëpäa ДЕКЪТЬ ASANHAVE ошнлерь, КЪ NCATE CHApUE четъци шн à ръснпи Зид ри; 
a8p8A NOATE EHpŠH ръзвоюл, NOATE пїтардЕ TOATE ЕЪрРЕЛЦЇНДЕ, къ E СЕНАТА А8ЧТЕ ШИ 
CE Фи AECHE ла HHHMA AE wab. ЙЗрва AS Dear шн 48 аж&торь ` ши пре аскенсь 
TPEMHCE ла ВАСНАЕСКЬ ` EAS СЕ АЛГЪЫН AE AparocT'k аврвави, дечи къндь: 48 44 ръз- 
Бою, EA Жтъю Учелв 4 Sun; A'Buiu Адържтничи пре теци а фвун. ІЙнь къ$таци, 
KATE АНМЕН Ши ОН AASHATE W ASUHPE ДЕ a8ph ДЕ вирви ! ! Яша съ тъмпаж Гречедорк: 
++ Angia. Шн долни 17 ани. 


43. ЛПЪОЖЦЇА ASH ЛЪББ denn MURE. 


+ 


Sluecra AES ннче Sun фечорь n8 aR, неман w dara, анвале Йреаднта, ши o 
ABPHTA ASNA SH согаринк, ANSME Зннонь; AEUH HACKS дентр-жнеж.Знь KOKON 
шї-н пвсерж HSMEAE Деунть; АЧЕСТ8А-Н ДЕДЕ Ad МоартЕ мош8-съ5 Зпържцта, 
ЧЕ НОЛАН: ЧЕ долни But ань. 


44. ЛПЪРЖЦЇАТАХ ЗИНОНЬ БРЪКОЛЯКУЛ. 


Зинонь, татљаь съ8 Деунть (sic), HŠ вра дерепть ла крединцж крешинКскж, 
ЧЕ MSAUH ДЕ TSpma 48 Хе. H muia um пъсторти TŠpAEE Жкъ-и CABTIA ръв; 
ши GES ши ЕЛЬ пъхарва че адъпа пре алалци, къ-и спвсе SUR четитерю ДЕ СТЕЛЕ. 
KSMS-H ва фи сфръшитва, AEUH Aa fain коиничи NTEPAS AE À KŠpTE ши долни 17 анн. 
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45. АИЪ?ЖЦЇА AS AHACTACIE DAPA. 


Трек AnRPAUTA гречаскж ши да finacracie ЧеврВа; че KSA Ера Ель, аша дЕК 
ши Edu чЕВрА, КЪ чеврж детъю-ш стрълувь спре speca AB Gert, Arm Дентр- 
ARUCSA CE скорни иегврж твнекать ши EHXOPh ЮТЕ NPE КрЕШИНИ, дечи “чеп пре 
патрташи (sic) ДЕК скавне KB PSLUHNE AH скодте, ка НЕШЕ фъкжтори рън, ши 
TOHTA пре ЧЕН КРЕШИНН дерепци WH KŠ греЗниче ASuuu H MBSHUTA, ШИ Ера npETŠTHHAHIA 
сбепнн шн палънџери, шн-д BARCT HMA MEAUN AE фацж съ Раде ръ8. ДЕЧИ wape- 
къндь, ASPAHHAR EA, E%3S Gun BHC: ŠHh WAV MApE BTHHANR W уръттЕ AE Ера HS- 
MEAE AŠ ПнастастЕ скрись, ши Зисе KË мън?е: БЎНАТЪЦИЛЕ ВЗЕКЕЕН AE ВЪЗВ А$МНЕЗЕЗ 
AE-H Ман AEAE Тацж 15 анн, арљ нърдв а THE чел | ръ8-л въз8, дечи ES тъмть де 370 
+ giaus 15 Arn, wa-a расе AE крътте. Akuta се фоарте мъхнн, ши м$рн к$ръндь 
AE т$нать ши де ф$ацерь, ши jŠ -hrpenaTs. Преспре nöunne BHAE EA стригж CE-A 
AESrpoanr Ши cE pSră KS WAHAENTE ДЕЛА HHHAYA, ар ПрНЕЕГНТОрїн ръеп8нсЕрм къ 
ДОЛА\ҤЕШЕ aab TSA, WH NS-A дескоперирж; Dës RPÈME трек 8, $8 дескопернтк, 
LUH-A PAUS къ-ш мж ка тоть: шн пашмаши, шн MECTIH, WH Gd EAE, Kd AE 
стрїнн. HS ера ДЕ тоть ръб Йнастасте, ue epa шн Bänk, къ AE HŠ ВрЕ фи Атё&некать 
RS AYA Бръколжчте де ФЪЧА ръ8 православничнаорь, AHMENTPE EA Ера ESHb. Kh Ера 
CEAHATR $нь ASKPS ръ8 À цара гречаскж ши POAHCE W пФамж fE ши RTE, ши HŠ датж 
ЧЕ Ера принсь Знь нърдвк f'hS AE тоци WAAEHTH ШН ДЕ А8ЕрН ШН AE КОПТИ ШН ДЕ Toun 
КЪЦН CE скрънжвескь ШН CE ПИШЕ, ПЪНА *h роби шн-м лунше; пвс Epa съ AK БНрЬ 
ла анва Sub флорнить де арџинть, KA cE знчЕ 12 депри дерепть SH WAR, дечн 
тоци пънж шн À KOKONH, арж ДЕЛЕПТЬ КИТА ДЕ TOATE KATE D мангърь, ДЕ да + 
кнет'їрюл “пъратвави; rap AAnacTacie 28 рвгатъ AE НЕШЕ N'hPHUUN кълвгжри 
ДЕ ЗАЗАСЕ ДЕК ръдачниж AYA доБжнам “вцитм ши ДЕ \укара AATOpk L'hfh. 
Пнастасте 48 домнить 27 анн. 


46. MThexula AS ISCTidNk ЛТЪЮ. 


flueetSa $еттань се ГръмшЕ къ н-48 дать Ямантте, Suh GOiapunh, agSuTE 
MSATA, Ка съ H'RENRCKA ЧЕТЕ AE БЕоиннчи съ p'hAHuE Кпърать пре Sub фечорь 
а AS Имантте, анёле Обекрить, варљ Zen KS ак ТА датера довъндн-ши EA 
"ПЪржцта, ши гра Eë ши *NUEAENTE, ШН CKOACE ЕрЕСА ден цара A Манихенлорь. 
Ят8нче се кре Яадаувидарь, домнва 'ТЗрчиаорь. ДЪБрсержм ла динсь ачен 
гретичн Hamen де Вр” c'h-A скоаще ДЕНЬ Крединца дерКптж Ad EfÉCh, AE 3HUA 
къ 48 Кинвитк Xe. пре кр че KS TpSnSa ши кв АВАЛНЕЗЕНРА ` ЕЛЬ BPS ch AE AfdTE AMEH- 
ЧЮННАЕ, ДЕЧИ ПВСЕ ДЕ-И шептн ууаречине Ad Sp'kke, ДЕч?н ce ФЕче МЪХНИТЕ. Єретнчїн-а 
„Ктреварж; EAB AE ръсп нсе: ВЕНН-М BECTE КЪ 48 му рить архаггель Muyanak ; EH 
Зисерж: HE крЕде, къ HŠ Mops Жуерти; тар EA 3HcE: AE HŠ aen, Auenf, НИЧЕ ASAN- 
пЕЗЕНрА H-4S кинбить -tnpeSnă KS TpŠnËA; ЕН cE дЗеерж pSwnnaun. IScTians 48“ 
демнитъ H ан. 


47. ХПЪРЖЦТА ASH ISCTHHIdHh q@ñ XH MALG. 


АКка-шь дЕде ТЗеттань датортл датерниквавн ши annu ASTSA AE ЦЪРЪНЖ, 
EA стът$ -Мтър4ть фоате-съ8 І$стинТан чел аре. | ЧчЕста тъю ръдикж wun пре 371 
Геламерь, домн$а Пндалнлерь, къ CKpHCE Нндирну Ad “Упърат8а AE-A pSră Wi-H 
ensce КЪ д-45 hue Tenamepa et ЧЕТАТЕ KS AVŠrap'E ши k8 фечорїн ши 148 ASTA AOAN- 
via, Rpa -hnaparSA TpEMECE BOEROA пре Белнсарте KS НАЕ, ши cE ASCE K8 MSA- 
UNAME AE ВОННИЧН ДЕ СЕ AOBH KS Гедадуерк да ръзвею; AEUH-A внрён шн-а принсе KS 
Марл ша KS фечерти, шТ-н cnapee ETAT AE гжен a&SuTE MSATA, фълж и$мжрь, 
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LUH-A ASCE легать na Апърат8а KS TOATA agSu ia ASH. Йчеста heancapie Б8нь Ep- 
вать CE дрътж Гречнлорь: AE с8анца ASH ce спжре Хозрон, домн8а Т8рческь, ши 
довъндн PVASA ЧЕЛ БЖТрънь, ши AE ПОИНСЕ AOMHSA AE-A ASCE ДЕГАТЬ, ШИ AATE 
MSATE ръзводе вир и. Ши пре -^masparSA IScTHHIAHR ДЕН nEQHfE-A скоасе, Къ CE PhAH- 
Касе W pŠAA а A8 Янастасїе КВ W CAMA де WAMEHH пре Мпъратва, арж Велнсарте 
KETEBR Ка Su AES шї-н вирви. ДЕЧИ TRE ат нче 35 ДЕ Min ДЕ ЧЕН ЕРЪЖЛ\АШН унта ни 
ши скъпж Жпъратва. ДЪ чн гра дъ8 дать ДЕ тоци ROEROASA heancapie; че NS плъкв 
AwkcTA NHBMEEHH, к8м8-шн се POBE: окюл унта Ен ши пизмаш8 HŠ юв ше BHHEAE 
OMBASH:; UEASA ЧЕ асте Брівать в нъ ши КЗТЕЗЖТорь да ръзвою, EA сосн ПИЗААЕЕН 
ров шн във пъуар ал нжпъсттен, къ-н TAPA KANSA. GO, mama, де чепвть 
вкръжмаше, iapă квмпантж, тъдхарю, cKopniE REHHHOACĂ, шарпЕ м шкжторю, 
CERTA фърж piega, сВанцж аск8цитж, ЕТацж Ana паче, къть ръб фачи ши къци 
ав нчеши 6 Йчеста Апърать Зиди БЕСЪРЕКА np'k Mape ши фр8 модсж, ан МЕ СКЕТАА 
Goia, ши кра крешинь BSH, MHASHA NPE МИШЕН ши COKOTIA КВ UHHCTE превщи ши 
р8глуторїн. Шн-н an 26 де анн Жпържщта ASH 48 а тватж (sic) аВА aa чинчиле. 
съворь ад&нать + Цариград, 165 де пъринци. Ши домни Т$етинтань чел Mape 
39 анн. 


48. ДПЪРЖЦТА ПУ ISCTHHR det MHKB. 


Kanaa ЕрК съ моарж Твстинтань, EA фечорн HŠ 4ЕК,. чЕ-ш ABAE Жпържщта 
непот8-съ8, AB Т8стинь; ши Ера WA с Внь ши дерептк, ши стръмвжтъцнае HŠ AE 
ЮБТА, НИЧЕ НЪРдЕВриле p'kAE, ur Ера KŠ с8флеть к8рать ши KR кипь фр лос, ши 
KSEHHTE дашарте HŠ-H ПАЖЧА, НИЧЕ Ера IOBHTOP ла ав Зу е. Ши epa фр8 мос ши БАЖНДА, 
ши унтленшвгвак HS-A ав k; ЧЕ Ера тоть Болнавь, ши ман м8ать Жпържша де? 
пать. Дечи пентр8 къ HŠ NTE EWH ДЕС ла мишен ши Ad сърдчн съ-н MSAEUE КВ 
AEPENTSAR, EH a&'k асвпрБАЖ MBATZR Ши стръмлвжтъци rp kAE шн МЪнТт 8нри рКАЕ 
ДЕКЪТрА W CAMA де Богарн, КЪ Ера AAKOMH ши HŠ се ПЕТА СЪТ8ра ШН AE ера ж A EU SA 
тоть À NAATA ` ДЕЧИ Ера | пет 8 тиндинд с8епини ши пажнуерн KR лакржмн ши ЦИПЕТЕ. 
Аечи а8зн Жпърат8а AE ръва лорь, че HŠ AE DSTA фодоси, Kaa грека ASPOPHAE, 
н Алан ЧЕ AE NOPOHUÏA Ши AH се AmBaa шї-н Arpoaia KS квкънтва. Че ги HŠ гжндта, 
KEME CE гръташе: инним ж лакомљ ши ювитодре ла ав В TE HŠ се рвшинЕЗж де фацж 
УпържтБскж, НИЧЕ се TEME AE ASMHESES. Дечи вир нсе gh SA пре сине ши акоперисе 
СТРЪМБЖТЪЦИЛЕ ПРЕ Дерептъцн, тарж пъратва свспина ши ТЪНЖТА. Aes wape- 
ЧИНЕ ДЕЖ вомарн венн -№наннт Е Фпъратвави KS Ждръзнире ДЕ 3HcE: W, Жпърате, 
ДЕ Bepe (sic) SE съ ан AE мъниле ръвави съ ИЗЕЖВЕШИ пре WAMENH, ДЪ MIE 
caßiA, ДЕЧН ДЕ БОЮ тъга HECAUISA ши ДЪКОМТА ШИ AE КОЮ CKOATE ДЕК ПЪДЖУННЖ 
нърав а AAKOMHAOPR, ЧИНСТЕ съ анвь ДЕЛА ДОМНТА ТА, арж AE HB, ПРЕ ДЕРЕПТЬ 
съ-м Tan KanSA! Д\пърат8л aTSHut-AB п сЕ БАНЬ Маре, шї-и .3HCE съ грижаскж 
AE дерептате. Akuin ЖёдЕКЪНДЬ EA КВ AEpENTSA, КЕНИ W MBIapE E'hABW ШИ CE ЖЪЛВА 
пЕнтр 8 But nocT'kAHHKh, AE Ера PSAR Фпъратвави, KSMS 148 аЗать TOATA АЕКрА 
ПЕНТр8 НИЧЕ W книнж. Ga треМКсе съ-л КЕ ме ла жвдекатж; пост Баниква H8. MEpce, 
че “M-A Ужврж. Ятвнче duc Жпъратва цоспъць Маре вогарнлорь ` ТЪМПАЖ-СЕ ДЕ 
48 um пост Каниква па aua Recente. Немерн un ван ва чел маре, гръи кътрж #пъс- 
PATSA: додрж TE КЪЕШИ, AOAMNE, AE ЖЕЪъЦцЖТВ8рж ЧЕ MIAH ЗНС, K8 Ж8ДЕЦЬ ДЕРЕПТЪ 
съ 18, пре карїн Eoph WEHAM пре ЧЕН сърачи KS CTPBMESAR ER съ-л чертъ? ДЕЧИ 
атъ-цн АКИНЬ Eoppia- au, къ ES HË почь ръвда хита Кнти ши клапи ши HEMHAOCTHEÏH 
a фи + чинстЪ Ta. os IScriau ръспвнсе: ДЕ Ak E8 Фък тъ чека KB НЕДЕРЕПТВА, 
н8-Л\Нн БЕГ БОЕ НЕМИКЖ, ЧЕ MA м ДЕЖ скави, ДЕМ dio пре ABAM, арь ДЕ TacTE 
датъ ЧННЕКА, ДЕЛА MAC/R-A скодаж шн-а ж декж KEME ukm Inc. ДЕка auer Anh- 
ратва аша, ат внчеш jŠ скос nocT'RAHHKSA дела Mach FË рвшине H-A ASCE ДЕ-А 
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"(po си) (ots) {оту спервен + 


3.00 Hh3Ú wdadau таза? “нйдф v ant, um ngvgLrduuyg- ИМЕНИ SHPVAVILHIW Лоу 
'smimug av IL) SH wnsov 32 руҳу "эфы зү PN w Veo Sar 3h HPWSH ‘ЗОРОВНИ 3hHH 
“инчду звин “имо SAP 3hHH 3h WAPP м adegw м SNH3WH XS ‘SP Чом. anwa Lup 
ит 3Vióvoo WN3HS.L4- 32 3hH$S.LP | ANHUHVH QV VSMOV Je wHPVAM.LH3WON adu Vosiou 
зуна $H 323. w30.L а чндарду ‘Hhad g 3009 Норм nhm 9м "oa dc VstWwoY “supa 
WVSND 32 3hH$.LD "HMPWKLII WOLLY IY PÜLUP V-HM 3V0SE LÉ PV VS30J PLOȘU 3h PV3h 
“ч TIHHY LL It ччнинуиф збо зону. зьнҙлә чуя "Au 3V3WSH иф va nh veug зт 
XÓudsu нф pa aM 32$U9 н-зннһабррх) ^Wwd3odPolq- 12 HM 3hPU HITDHHY SN WJ3V Hm 
3YMPY aox wall 3v 3JHHU3PTU "ng dea Т, HM HHN НЯ gsx. 3Y "wd 
PV WHU 3ÚPW Ja “чардчице 39P.LIPNB 32HYHE за ЧДУ VSVHE PV WHXU чанежи 
SET итал $M нов, wüPvasu2 33 dei нр ^udovinwea wdro wda ug ang viuodur 
PH 32 HIS. f SCoVHhUS T, HSod 39.08 лр НФ HNIS uns V. "luv IY ӨӨС VSLOL SM vg.Lid 
VILĂ HHwoV wan nm wü.LoPos POPI нон HVHLIOY Vos зҮ 3W3,08 1838 PA 3h "What 
‘ноя aV нон wasP wVpooY WLVSW :HoUEO X W.LOS.hP HM зәң "H3lhgÓN нпгнияц LA UN 
ноя 3Y Hd3u WOR нон gp dei "Nw uv NO 3Y нон нт МНЯ. JH IhNSLP “уана 3hHH 
внитадя dei 'Hihds T, “нон HPWSH wridgw Hm adew xdowo gẹ wıvoLrup чеднунчло 
wvuws ндйтон HINHHÏLU :%03эн$и2%.0 H$ g3USEPVÓSO 4- 3hgÓN .LPHY ЧО gP-3 ah $Ó.LH3U 
“инитзйч чә-9н :XM Vg.lPÜWUj. VIOLY нар занавр y чрн ә ans РУФР зә 
НПУЗ\\ PV um ‘udov vauwoV “HodgoX adu nm wduivgn wow unvsw HIS заннди um Wat 
неми ра Hh3 V LYI H-SLOL HM HERÓS f, SM P.LUSV 32 идол LVW aY HM QHSS LPS Us 
703 чч “чишнунф uge wdoo м sVg,V т-вуз "LLPÓSLU4- 919.29 PMR "300 f SP y 


`SIHHJSDW ARY VIIDEG'LIY `06 


HHP C зизянд, HHWOY HM 
зїянбзрРүү НЗУ vgJq.Lo 3Vx.V M-a.LOPOW PV г аУНОЗРЦ] WusV aVx.V a uns V. wur o 
SAP 3103ЯҢ], “ндназчанчау PV adu 31H3.L20ViW  V.LHW3Ó.L HM Hh30S.238 WiVilg um dout 
-3m:ny WINSLUF чол, “фар ALUN Pr dei {ИУ v ves AY аби PH 3rd3sH [, VILLOHUR M 
над» SN um 3HHS чаудуу да um 'HHLog[ ду иззофалидаици зәң VaV m Wi oo "mg 
уати Хо) нт vo "aam aV POP IPV ч. maat $3 3ÓP.LUSV чар V ЧЫР. 
319v.LovHD ЗУ зузунв Lag чин 398U3hy 33 LY ‘PWOSL ч99лачи AHQ pH ‘НПРУЖЧ.0Я 
LOL ЗҮ РОРП ЗУНПОЧ.И inpol aV РОЧИР нт-мава ү “HOTEL PV OIJOLWEZLSN ит 
ura РУ зарабча Pda um :umderd..eu uuundu v um ugvg.Ledo РУМО gu ‘GAME 
au viTwÜSU4- ibldPow РУ 3VSV m-ih SLE "un нбоһаф Wing] 3.37 SH 


'9JJ94HL RV WINWILIIV es 


"ин? 3Y C909 wwrVp PV: wor HHP IY ZEG "OX au 9.03134. РУЗ wdovuiPu 
LVL 82-2 3hHg.LP "Hav wiHWOV 3Y WHP 3V3.LUPM VP H- Н "SV ZT ЧУЮ Sp НТ 
“ну у напаз Чумо, SV ИТ, 003ү ILVQW SHPILIRŢ PL93h |р uwot av wund 
иф pa П-зһин “ндиол зҮ PHHMSÉ HOJA за, занн “чада 3% 3WS..L HÚ33 за. ЗН tH3,V.LHX 
WYHLIOY pV HMIWONLV SH WI "vus. V. WNPIS HM WLPOQN 3.LHHW N.3P HOS 3V Hh3V 
! WH3WHH зү vEs.HHmgd 33 зһин “нпурнце H3h 3V зуу, зә SH :чанийрпч.ф 3 3hiiH 3118932 PV 
OIJOLHIGI 3 gH HM v'Y'osovo 3.LHHW зб 3HHh 3.L9P Pn ‘ALU чпз Vg 0908184. ab 
зэ um 'vennuds gu РЯ ЗУНОЗФРЖ um AVHIWONLV wdea 39 ит нол, wdgdwus 35 DIEN 
"3mmaó 3.9 e 3vaitvg заго., adu мумии qx WOP.LÜgU qv-3V ошрачлу-д adu wüsogu v-um 
зузнавнч йо HM veurs um P3ÚP3 33pÚ H-IM WOÜQLELI v-3V занв нау f Tp] РНИЯ начи. 
33 H-IM JQK IVY удоя PH 3SVW 33 gu нпр WIWHV gu HM ILA w pada. wn WHEUPT 
3hH3Újh SAP 3h PV3h НИЗ "N.LPSV ap 3b angay 3 Y wird wv-h WüPgW gt чата 
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mSaun, un принсерж Bin 12000, ши тремисе Хагань да (Magpnkie съ-и ръсквалпере. 
Ga n8 ко8, ниче A cos pŠAEAE съ-и ръск8МПЕрЕ, ши EP HSAMAH KATE Вн ПЕРПЕРК ПРЕ 
Suëa ` Хагань съ MUNTE, AE-H ThE ПрЕ ТОЦН. A Euin RENH Mania AB ASMHESES спр-инс8А 
шї-н ар8Акарж пязмж тоци; 4TŠHuE КЪЗВ ПАакриктТе ши 8н gue, къ-ль ПЪРЖА 
м8ацн WAMEHH ФнаннтЕ AR Xc. ши i$ Атреватв: ДЕН доду съ-ш юБЪскж ASA, 
АНЧА AR нескръшять; EAS-LUH ЧЕрШ$ anu, ШТ-Н 3HcE Ade: Даци-л съ-л MBHUACKA 
Фока. Ят8нче CE Agents ШН сКодсе пре Фнанпикь ДЕФ TEMARA. Маннте ПВЦНН 
AE АЧА RP'RME Ера ThEMHCR Фока ДЕ стржжари съ AE чарж мнртик, ард Апърат$а8-н 
EATS, ий-и Зисе: трЕчецн ASHApA AE Bh Хръници K8 прждарЕ; Фока се +Toapez 
мънћусь ши пърж пре Жпъратва KË 4марк. ЙтЗнче се ск Ларж TOATE WETEAE ДЕРЪДК- 
кард пре Фока Жпърать. Akka ци (Maggukie, свспинж ши Знсе: ачеста ва ка Kä 
сЕчерК рътеза AE пре ASME ПРЕ AAHHE ШИ пре pŠA4 MA TOATA. Бъ се HEH ат 8нчешн 
ча CTE комит, ка W cakir. Дечн кр8 съ dra; ЧЕ КарЕЛЕ NOATE СКАПА ДЕ НАННТА 
YEASA ЧЕ AE NOATE TOATE шн-ш скемпърж мънтАл MEHR hu A патра pŠAEHIE ДЕ 
съмънцд. 


51. ЛПЪРЖША ФОКЖЕН МУНЧИТОРЮЛ. 


Ака стът8 Фока Аиърать шн довъндн скавиВа шн cT'ErŠa, ат нчеши TpE- 
ABCE де принсерж пре (Magpukie um тоци deuopin Aë ши mSrapa. Aykuin ThE npe 
тоци пре ръндь; ши привта (Maggukie, с8спина ши 2uwk: дерепт8 ui-H Saua, 
додамне Тневсе! Шпон пери ши Magpıkie. Ши 48 домнить 20 де анн. Шн фврж Arpo- 
паци тоци Утр-8н локь, WA ра скрис: EB сънть фата AS Тнвер?е, Жпържт"Кса A8 
Manpusie, манкж а MSAUH кокони, пъск ци KB п вк ре um луврици K8 скръсж. 
Aem Manpunie 48 кчновать; дарж коконїн пентр8 UE-H Suerg фърж EHHA ? 
Ач се Ктържтъ Фока спре ръмтъцн, къ ABE нъравва драквави, 8чигаш8, 
сирКпь, Мънйус, rS8cT'hpfih, БЕЦИВЬ, AVBOEUB, MAHAPS, пръв AE тоть; ДЕЧН 
да ръ8 м8лть WMEHHAOPR: $нїн AE вогарн дрдЕ-н K8 фок, пре дащтие |н жег", пре 
аацїн H CASTIA, Man MSaun Suiga, ша diua Mopun гроЗниче ши + Borapu ши À 
кврт на ша À църанн; съншеле WMBABH-A АЕК ка W БЕЗТ8рм д8аче. A Buin nau 
тоци прет тиндинА шя pra тоцн пре ASMHESES Ch-H иЗвжваскж AE г8ра AESASH. 
Шї-н $8 MHAR ASH ASMHESES um къвтъ KS ОКМ ЧЕН MHAOCTHEH, ШИ ЕЪЗ8 ръфдугъцнае 
A82, wi-n Š AHAA AE Ж8АГЕрм лорь, ДЕЧТА aASce Ж8ДЕЦЬ ЧЕ RIA UH EAS алторь: 
КЪ НЕШЕ Бори къзЗрж атъта ръ$ UM CAHUE Кръсжнд8-се, ши фърж MHAR NPR- 
Даци шя м нчнци, ши ка SHS AES BESHAS-AE СЪНЦЕЛЕ, скрисерж карте ла Трака е BOE- 
ROASA AE + Фригїл ка съ BiE; ЕЛЬ рЪДНКА Wü ши пврчЕсв, ДЕЧИ CE локирж KS 
Фока ma-a сирвирж ши 48 принсь RIS м8нчиторюл, Akuin 48 пвс ДЕ 1-48 съцетать 
À прочкж, шя аша ш-48 лепъдатъ с8флетва; ши AR AOMHHTE 8 anu. 


52. ЛПЪРЖЦЇА AS IPAKAÏG лпърят. 


Ячест8^ Ера HAUEpA ден Каподокта ши AE ред аре ши вогать ` ши ера BOH- 
НИҚЬ ШН ТАЈЕ AE БОЪТ8ТЕ Ши KÜTESAR TODIO ши МЪЕСТр8 A4 ръзвою ` ши нъск8 фечорь 
дЕн съмъна TPS Ter, ansme Костантин. Ан ал тренде ань AE AOMHIA ASH, ЕШН 
Хозрон K8 л8линмЕ де Тврчи, ДЕ A8w Палнетнна K8 тот8а ши четат"К Теросалим8а$н, 
ши пръдж ficia TOATA шн цара гречаскж, пънж соснрж ла Цариград. Пн ce лъ8да 
къ ва Агрждн четат KS СБАНЦЕЛЕ, KB ПАКЕЗЕЛЕ Ÿ ши KB — ApuEAE, шн ДЕ КЪТрх 
Mape KS коравїнле, къ aASckcee K8 динева нд нїн, Хаад їанїн, Йсуртанти, 'TSpuin 
шн Тътарън, де-н спърм ши-шь ръдл ши ЗичА къ HŠ cE корь TŠpH4 пънж HŠ Бор 


* Hasdeu: плавєзеле (sic) (n. ed.). 
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довъндн четат. Д'Ека къз8 ТракатЕ Anmtkndrk къ HŠ CE ва NSTA Бате ER wuttag 
AS Жозрок, къ Ера м8аци ка HACHNSA, EA сфът$н МЕЩЕрШ ГЬ NAEH ДЕ „Кнцедеп- 
чюне, къ афаарж ниши АъЕСТрїн ane AS Ярутаунд Румакнва, ДЕ НЖАЕРЪСЕ КЪИАЬ 
BATE Praaknin ДЕ ДЕМ$АТЬ пре Сирак8ен. ДЕЧИ теклирж НИШЕ \СГАННДЕ Um AE 
nScepă + BHASA ЧЕТЪИТЕ AEHKBTPSW APAA COAPEAE нанит Е коравтнлорь. Atuin 
соарЕДЕ BATE À CTHKAE, AE aKoAA ЕШЇЛ\ фок ка ф$ауер$А um AE apA'& коравїнле 
ши по-инши, ДЕЧИ CE спър'®рд ши CE М8тТарх, AE пре ANR тоци. Тракате Мкинж uera 
фечодреви ши дланчеги Долунвавн, ши-ш ABER фїю-съ$. Gat rum пре аск$нсь шн стржнсеЕ 
eum гари, AEUH c£ AScE + Персїда AE AE np AA. цара ШИ ДЕ ръснпи ЧЕТЪЦНАЕ ШИ 
ЛЕ APCE CATEAE, ШН AE ТЪГА MSEPHAE ШИ АЕ SuHA A фечорти um де женг'Е пр$нчїн, пънж 
ман AE NSCTIH цара шн AAT KOMOAPR ад8нж. A Era aSau “мтърат а ХозроЕ, лъсж 
YETATK ши се TSPHA, ДЕЧН CE ТИЛУпИНарж | шн се AOBEPAR AE фацж, ши внр$и Тракате, 
ши ASaun Турчин перирж, ши коккоЗїн AB Xospor, ши pSaa ASn K8 ToTSA. 6000 де 
ани Epa KŠpcŠA coaprASH къндь 48 Жваать спата MPEUACKA пре + uapa TSpuackă. 
dukerk c-a8 тъ мпаать anon мрж; кънд8 гра къ ТракатЕ-^ Нерстда, ХоЗрон адЗнасе 
AE “прежврь тоате църиле acSnpa Царнград$АЗн, tapa, E мнжаок$ се TpŠATA UETATE 
ка W коравте AE BAASpE À AH2EAQKh ДЕ Mape. Шн де TOATE ПЪРЦНАЕ Ера непрЕЧЕП ЦИ ; 
“исд-и апжра врацв а ЧЕЛ таре шн HdATh, AE-UI тенсе дъна *КПрЕ$НЖ KS. дуънте 
ши CKOPHH вънть ER EnEOQ ши порнн плен KS гриндинЕ; ЧЕН ДЕ ПРЕ ANA НЕКЖ, Hp A, 
ЧЕН AE пре $скать ка ŠHh npayS-H ръсипи, арм À четате KAHTA: „ЧЕЛ ЧЕ En MAH GH- 
PSHTOAPE дЕКЪТ. конинчїн Цариград SASH uen ДЕ Бирвнре“. Тракате 48 дол\ннть 31 дє ann. 


53. ЛПЪРЖЦЇА ASH КОСТаНТИНЬ, ФЇЮЛ AS ТРЯКАТЕ. 


Черш8-л пъмжнт$а aa Тракате Апр метл ши-л AAE пре SPMA-UH ABCA 
"пържцта фтю-съв, A8 Костантинь; че AOMHH нёман $нь ань ши HS апвкд съ 
факж YERA ка съ CE куноаскж, K'h-A отржвн мацих$-съ$ Марткнь. 


54. ДПЪРЖЦТА AS IPARAOHE, ФРЪЦИНИ-СЪХ. 


А$пж Костантннь angkas Мартинь домнтл KS фтю-съ$ Траклень, че пЕцинелк 
AE Трън, къ ASapă кВръндь ръск$ мпЪърарЕ Дела ASMHESES, NEHTpS къ HŠAVH ЧЕ 
CE аржтъ ръб, AS Тракаонь H тъмарж насва, тарж AR Мартин AuMRA, шТ-н скодсерж 
KR pS$uiHnE. 


[E 


55. ДПЪРЖЦТА AS КОНСТЯ, PILA AS КОСТЯНТИНЬ. 


Стът$ Конста “пъратьк, HEnOTSA Нраклтен, ши авК TRS HHHAVA декгък-ши 
KPEANHUR ра, КЪ Ера ЕрЕТИКЬ шн *fE%ASHA ръб пре npaEocAdEHHuH. Ши $8 3 ЗНАЕДЕ 
AS да ШАСЕДЕ съборк ДЕН TOATA ASAVE адбнать “+ Царнград, 170 де търннцн сфинци. 
{т$нчє се НЕН пре ASME MAY METR чеда UE AN токмить Aabye "Г$рчнаорь, ши НЪЕЪАИСЕ 
м$ациме AE Сържчннн ла Царнград ка съ-л AQÓEAHAKcKA, чен GATS Конста 
шї-н гени KS рёшинЕ pa. честа apt съ nabye ска кн а Цариград SaSu свпть четат 


Румба$и, че SHAE HŠ ва съ AKSTE ДЗАНЕЗЕВ, À АНИЕРТ$ СЕ НЕБОМШЕ НИШИНЕ, КЪ GES . 


аколо mayapSA к$мпанть де MO4PTE. Ши A8 домнить 17 ан. 


56. ЛПЪРЖЦЇА AZ БОСТЯНТИНЬ ЕЖРКОС УЛ, ФЕЧОРУ 
KOHCTGH. 


Ata перн Бонста, Ель cE ръдикж ден СнкнаТа Bn, wa, anSate (üususia, ЧЕ 
KSPRHAS cE свръшн; къ се скваж Костантинь вървосвль KS wym спре СикнаТа 
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un пре Ton кръждаштн тътжне-съ8 Констен ER AEpEnTSA пїЕрд$, Anpesun K8 
Nlusuaia. Ячеста КЪНДЬ NSPURCE + wacTE Ера THHEPEAR, арж KhHAh BEHH ЕЛА G'hp- 
Бос. A 3HAEAE ачест& А пърать TpEkSpA Шк'®нн ASnmga ши аЗарж царж ASATA 
дела Гречи; auk царж W кема маннте Mncia. Mu a8 домнить Костантинь 10 анн. 


57. ЛПЪРЖЦТА AS ISGTHHÍdHh. 


ASce-ce шн Костантинь ДЕПрЕ ASME Adna дадаци, ши-ш A'hc АпъожиТА 
фїю-съ8, A8 Т8стнанинь; че HŠ-A ЮБТА .Богарїн, НИЧЕ църанїн, nEHTOS къ ела PhS, 
КИЗЕТАЕНЬ (sic), eHpEnk, Зчигашъ, плинь де NEBÖHIE, НИЧЕ ABE WM AEDENTh CHBE, 
НИЧЕ сфать “Трева ДЕ НИМЕ, ЧЕ CE ЦННЕ Zeëum КЪ E np K -ugaEnTh ` nEHTpŠ auka-a 
чертж ASMHESES, КЪ cE ckSAapă ШкЪтн, Сръкїн um PSA AHi ASHTEHiH, AE ЛЕ 
лЗарж цара AE KATOA A Suo pe токма пънж ла Apaya, ши Т8сттТанинь AKA пери PhS. 
Ши 48 домнить б ани. 


58. ДПЪРЖЩА AX AGGHTIE Царь. 


Къ се скваж 8нь Ботарннь ден кврте, ан8 ле (_EWHTÍE, ши KS dAUÏH нодпт'Е, um 
принсерж пре І8стїанннь, де-н тъгарљ нас8л шн-л TPEMHCEPR À Херсонь преспре 
марЕ Понт8а8н. Д\съ окюл ДЕРЕПТЬ AE КЪДЕ TOATE, AEUH ЧИНЕ ЧЕ фаче л8н фаче. Къ 
CE ръднкарж неше тълхарн к Т8рчн шн KS Каранмани де пржда Яфрикта ши цара 
пре ARÂTA Маре. Ga трЕМЖсЕ Богарїн KB оши AE CE ловнрж W A4TA KR диншїн шї-н 
вирвирж. Töpyin Акъ CE ман лвацирж, A'RUÏH CE AORUPA ш-датж датж ши EHpŠHp A, 
атвнче пре Гречн um AE ABapă w четат, КархТдон8а. Гречїн HŠ п8т8рж ръвда 
р8шин® ши досада, ЧЕ CE адвнарж тоцн Man мари AE сфътвнрж, ши д4лКсерж 
пре 8нь приб krh де-ак кема 'ТнкЕрЇЕ Я\уналарь, ши-ль ръднкарж Апърать. ounie 
48 AOMHHTh 3 аны. 


59. ЛПЪРЖЦЇА 15 THEGPIE AVHMAP. 


Abuin венн Яунмарь ши Aog wHAH Цариградёль ши принсе пре AEWHTIE AE-H 
THE HACŠA um-A БАГЖ À TEAHHU A. Abuin $8 Ann јрать Яфиларь; че дЕ фрикж 
AE IScTiannns чел KR HACŠA тать къ Ба Вени д-н ва ASA АпържиТА, пЕНТр8 къ-н 
сп8нА AURA 8н HSMAPRTOPR AE СТЕЛЕ: ДЕЧИ TprAVkcE да Хагань, домнва Сръ- 
BECKA, шї-н фъгждви a8p& М8АТЬ Ка съ-н TpEAVEL A Kan8a A8 Т8еттТанннь ` Хагань 
BPE Ch-A TpEAVEU A АЕГАТЬ, арж EA, ДЕКА принсЕ ДЕ ЕЕсте, Sun ла дол\н$ль Шкте- 
нескь, ла ТервелК. ДЕЧИ H'REMH ДЕ аколо \уши mapa wn се ASce ла Царнград um а 
п цнни ддевери cibaTSA; A'RUÎH гъснрж свлинарюл пре SHAE Apr апа  uETATE ШИ 
АЕШЕршвгвирж AE Жтрарж + четате. Turepie Яууиларк 48 домнить 7 anu. 


60. HPX ЛПЪРЖЦТА A% ISCTINIdN. 


Аечи Akang Тастинтань крънва тарж ла +Мтърдлцїє шн дървн пре домн8л 
ШкКилорк gune ши се Т онж. ДЪЧТА ЧЕ Rout сПВНЕ МАННТЕ ДЕ НЪЛАСТЕ pR ЧЕ ад ча 
пре боари, къ AE A84 ATRO в8имтатл TOATĂ, Arkui-H Acra K8 MSEPHAE-LU ши Zem 
лорь KB фЕтвлв win ЕЛГА при касЕ-ши AECH ардм KS касе KS тоть. Ши пре дати 


` м8аци н ЖЕГЕ ка RHTEAE, ши HŠ илан котарнлорь AE PRUA ръ8, ЧЕ-Ш ад8се AMEHTE 
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AE ПАТНАЖ, K'BHAR ра EA *h Xepconn. Дечи TPEAUCE Ad АННШТи: ниче съ KASUE ВЪТрАКНЬ, 
НИЧЕ ТЪНЖрк, ИНЧЕ ABIAPE, инче BAGA, НИЧЕ АТ A, НИЧЕ КОКОН ДЕ ЦИЦЖ, ЧЕ ПрЕ ToUH 
съ-и птарзж ши съ-н свръшаскж; ДЕЧН EPA пажншере ши KToTE MSATE ATSHYE Xtp- 
сонкинаорь, K'hTh КОЕРЪШТА пре hueoakrew; ши 453и лъратва къ AÏ-E AWAM 
ДЕ u8-u nTépAh пре тоци, ЧЕ +K СТрЕЛУКсЕ пре Duaunik KS wuar tUH-A eU 
съ-н свръшаскм KS TOTBA ши съ AE ръснпЕскж wpaulSa, съ-ль факж църннж (sic) 
AE арать. б) шиле въЗЗрж нърав$а лви фърљ AMAR um свирБпъ ка АЕ АЗПЬ ЧЕ БА 
C'hHUE фърж сацї$, дечи HŠ ons съ CE превне TPS атъта сп вркъчюне а ASH. 


61. ЛПЪРЖЦЇА ASH ФИДИПЪ DAPR. 


Че ръднкарж -Кпърать пре Филипик ши пврчЕсерж спре Цариград KS Kopa- 
БТНЛЕ npe маре, І8стТанинь се спре, #съ gum  тълмннать съ се ловаскж KS диншти 
пре ScKATh, къндь принсЕ AE Ebert: Филнпик ман cockyse na Царнград; атЗнчЕ 
СЕ Т$арсЕ (sic) ДЕ съргь Ad четате съ ап че CKASHSA; къндь сосн, Фнакпик Arnd 
+ четате ши принсе порциаЕ, ши disp neeTkan A8 принсъ IScTinTank ` дечи KŠA 
фъчЕ pat датора, аша н ce фЕЧче, къ $$ ж8гЕть кв фТю-съ$ Tugepie, Drannukb 
“пърать HŠ ра Крешинь, | ЧЕ Ера EpETHK ши дЕфъимаА пре ABYA ДЕРЪПТА: ЧЕ HS 
CE ACKŠHCE AE OKIOA AS ASMHESES, КЪ-Ш niEgAS ОКТ пре нж KS «Впържцта. 
Шин A8 делунить Филиликь 2 ани. 


62. ЛПЪОЖЦТА AX APTEMIE NAPR. 


Aba се тъмпаж аша AS Фидипнк, KSPTE c£ cKSAR KS скат$а “Мпревнж де 
п$сЕрд\ пре Чртей ТЕ Апърать; um ра юте ши *Кдръзнець шн кърт&ларю. Grëng 


CE ТЪМПАЖ WacTE КВ TSpuin, дечи тредуКсе Еоиннчїн теци um вогарти съ CE Зчигж. 


KS TSpuin. ДКка-н вмт$рж шї-н гонирж дек XOTaphAE гречеши, ЕН ръднкарж 
$ньпЪрать (sic) пре ФеудосТе, WM вдазнж шн HŠ WTA ръндва, НИЧЕ се npeuenk 
ла ръзвою. Яртедме, д Ека 78, EAS ce berg -^ четат Е Никекюавн ши Abe пазничн съ 
пжзЕскж Царнградва. Д Ека вени бвудосте, Ель П$сЕ MSATA НЕБОННЦА KS ЧЕТА- 
щЕнти, ши KS Ларе кинь ши Ауешершвг дЪБТА АОБЖНАН ЧЕТАТЪ, ши ТрЕМНСЕ KSPR- 
MANTA Маре шн -^фрикошат + Никею да ЯртедМе, къ ниче $нь (eS HŠ-H ва baue, 
н$л\ан съ се къаЅгљрЕскљ. Ши долни Oewaocie Saan SH ань. 
LLI . 


63. ЛПЪРЖЦЇА AS AGS НКОНОБОРЕЦ. 


Ячеста ÎLES, KS HŠAVEAE um KS RApaEŠSA AE AES ши KS свфалетва AE iapă, EA 
Epa дек Тсаврта, дек PSAR AVECEQ/R, шн-л răcupă Ad Suh nŠuh нише GOapku ners- 
цжторн шн-д KSHOCKSPR KS але дорь AMECTpIN къ ва фи пърать. Дечн-л 2KŠpapa ка 
съ аск$атЕ диншїн KŠAVS-A корь ESHA къндь ва фи “мтърать. GAS ан ce фъгжд$н 
къ-и ва 4CKSATA, um д'®чїн кбръидь $S kSuockSTR AE сфатничи; ши соси EOEROA 
ръсъунт$а$н, шн-ш aba аж$торю Йртаваздь, ан вале $нь вогарннъ. ArkuTH CE ръднкА 
Апърать; арљ Oewaocie, AERA 4$8н, EA dëm деш аъеж ска$н$л um KSHSHa MSH- 
читеркавн, шн се КЪЛЗГЪРри, AEUR AOBANAH Мпържцта де ВЪ“чн; арљ чел KS нърдкь 
AE AES, ард нЪснаннкж, ат нчЕ ЕЕННРЖ ЧЕН преклаци де ОЈЕрЕн да ЧЕЛ AES CHABA- 
TEKh шн свнрЕпь. Дечн НИЧЕ чершврж абрь, HHUE арукнть, ниче EGEQTE дела "пъратва, 
ЧЕ-Н ЗИСЕРЖ АША: де Берн съ дори де BATPRH À пЪржщте (sic), rapa TŠ лбпъдж 
HKOdHEAE ДЕ GECEQEKZR. ШИ рад мБразгле AE пре 34ASQH ши wngkur WAMEHIN съ us 
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се bunt дорь. GAS се TRASH, NERA acnHAEEH, нЕпоцилорь нжпръчеен, ШИ KEMA 
пре Герань naTpiapx8a де 6р8 съ-л пре внЕЗзе а PhS сфат$а лорь, арж пъркнтеле 
HŠ-H ARA НИЧЕ а Грън, YE-A форте Жфрвнтж ръ8 KS сфЕНТЕДЕ скриптврн. | GaS-A 
roni дей патртерше. GO, амарь, скваж-се АВПВА пре пъсторю, ши Утрарж ASniu 
A тврма A8 Xe. ДЕ W спърца ши W нека Kä ера Man ръ8, um сфръийм образа 
A8 Хе. um a прЪквратеи ланче ши а TSTSpoph сфинцилФрь, шн-ш Бръсж EEHHHŠA 
агларь пре TOUR крещини къци CE Акнна сфинтедорь WEPABE, ден му нчта шї-н 
рънїл KS мватд Жкъцжтврж а драквави, "къ ман Ерътоск пре пъринщ?тн къд8- 
rapa. Cous се фЪЧЕ A8 Вартасарь к8 рКле ASKPSPE але ASH, Km КОБРЪШТА npe MSH- 
читорти дентъю. тъ E8 кою дръта корв аЗи негрЕла, КЪ EPA w BEC'RPEKA апрфапе 
ДЕ света Софта ши ера стрънсе кърци Жтр-ънса: трен АтвнерКче ши трен Min, ши 
Epa а тоатж л8м® фнлософїн Атр-ънсе адвнате, AE AE ЦКНА 4 даскали плини де 
тодтж УцедепчюнК, ши UTA фнаософта TOATA ши адънква скрипт Haag EAHHELUH 
к 8 крешинеши, ши ВЕКА KS тот8л. Твтврор дръта шї-н ASAHH4 K КЗВИНТЕЛЕ Kd 
COAPEAE, къ'ть TOKMA шиш Апъраши HEMHKA HŠ Aua фърж сфатва ачелора 
пърянци фнаософи; rp Жпъратва ДЕВ MSATA невон съ-н поатж Утоарче съ-и 
ie соци спре ръВл ASH че ФъчА, ЧЕ ман сине БРЕ гони ЕЪЛТ8рь с48 ЕрЕ принде 
CT'RAE; A'EKd въз8 къ HEMHKA HŠ ка фолоси, EA AASCE ГЖТЕЖЕ SekaTE дедпрежвръ 
ДЕ БЕСКОЕКД\, ДЕЧИ Арсе пое ачен hau пъринцн превнж KË кърциле À бесБрекж. 
©), амарь, лев ER с8фаеть крвнтъ ша KB минте AE IAPR връждлаше, KATA Dar SEA 
фечеш і Ex Ера аколК, ман ск8мпь AE тоате, 8нь сфитокь ддинвнат AE ПЪНТЕЧЕ 
AE шарпе um Epa Атр-ънск скрипт ра лён Gan: Натада um GOancia. Л знаеле 
ачест8 л AES прждарж KÉ мънте цара гречаскд MEHR АЪНГХ. Цариградь. Ши домни 
ачеста (led кмпанть 25 AE ana. 


64. ЛПЪРЖЦЇА AX КОСТЯНТИН KSOSPHTSA. 


Pu AESA ши сърн пардос Ман AVhHÍWC, БЕШЕЖИ AVRUEUSAR ШИН WAPTBCAH 
стаАЪПЖаН Ман АгимподсЕ KS noame Ап8ЦИТЕ ши НЕКЪЧодсЕ! . Йчеста Костантин, 
ан8 МЕ Копроним КЗ8фвритва, нъск 8 дей нъпръкд шарпЕ; ДЕЧИ KŠAË-H Ера HSMEAE 
K'akauA, аша-н п$цїл\ шя Biaya. 62, AOAMHE, ЧЕЛА UE ЕШИ AE TOATE ВЪЗЖТОПЮ, KBAV 
равзя WA, фърмжкътерю шн уутравникь ? Кълкж K8 ToTÉA akya ши AnaS вом Apa- 
KŠAŠH, КЪЧЕ КЪ HŠ Ера МЗНЧИ пре ABME, EAB AE НЖДЖРЪЛ WH CASTIA ПРЕ KPELUHHA, 
ша ръсипта MBHACTHAPHAE UM AE AŞA аКВЦТНАЕ, ши PRAE сфннтедеЕ WEpa3E AE пре REc'k- 
речя AE CKPTA KANY шн кан шн AATE гадини, ши ХЗАТА пре манка прЕК8рата; къ 
дешертж SHa THKCES ПАННЬ AE галвени пре W Mac UjH-A ар Жкж Унаннта A инше 
пъринци ши Зисе: че E БЗнь AE | акм8? Яша Е ши манка Марта, ашнждера шн AATE 
MSEpa. ДЕЧИ ша AATE MSATE връжмаш8л дефжнала. Че ROM покестн ман М8АТЬ 
Д-ннева? Дентр-Зн къне нъск 8 Bn фечорь де KANE, Ap ФЪчА тоть Kaki. 
Ячеста сп$ркать wMopH пре скети Стефань нокти. Ши ag8 giau два АгЖ, um 
HŠ ARE ръзводе KR стрїннїн, че нёман KŠ KANETEAE АЦПИ КрЕШИНЕШИ, ШН пре КЪЛ8ГЖрн 
H8 юкйа НИЧЕ À OKH съ-н BABA. Ячеста apee Moipinac сфинтеен AASuEHHH A, GOHMIA: 
KS АСЕ ДЕ EHT/R ШЯ ДЕ КЪНЕ ЛЕ МЕСТЕКА ШИ ЛЕ ANpuncE. Ши долин 30 де ани. 


65. ДПЪРЖЩА AS 16%, SION ЕХФУРЇТУЛХИ. 


Депъдж-шн марекъндъ ши ачеста с8флет8а, AS AES, фїю-съ8, лъсъ-н ст Ersa, 


- uH. AOMHH À ань н8алан. 
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66. ЛПЪРЖЦТА AS KOCTAHTUH, OA AS 165, MH 
NdHRS-CA IPIHd. 


Лев THEKS к8ръндь ден ASME; Тройна, содца A81, um io-eh8 Костантинь, нъс- 
ESTI дентр-ънса, Аъеж-н PNBPALIA ; CHCA EA Ера АТЗИЧЕ THHEpEAR, ДЕЧН HŠpTa 
Ipina кръма. Ячеста AASHA ДЕ NPETSTHHAUHE съворь, dă ШАПТЕДЕ ChEOph d TOATĂ 
ASAVE, ^ Никею, 318 AE пъринцн сфиици; дечи AVBRDARUHHIH NEA. ЧЕ ДЪРТА CHHNTEAE 
HROANE ДЕК ръджчинж-н ЗАЗАСЕРЖ, шя нонрж ПЪМЖНТЗА ЦЕЛЕННТЬ, ШН ар apo 
съм\нца AE пражославте шя KOELIA аре ATOS ннима а GSHH крешинн. Шож А Ека 
ръеърїл м5стБацж кокон$а8н, ATSHUE cE anponiapa A-HHeSA НЕШЕ ар$митори XHTAK- 
ны шл-а MBTAHETPR ДЕ-Ш гони пре MSMAR-CA Апържтса дейд Динева, AE ASw 
£A Кръма AE Жпържуте. A’kyin се -Nroapes À ASKpŠpE НЕПОТРЕБННЧЕ, ШН-ШЬ KAS- 
FRIN ABDA ша се АМЕСТЕКМ KS AATA, RSA СЕ Знче: пикът 8ра де Ed пика AENSpSpK пре 
птатрд, къ W пътрвндв. Яша-ша алъмта пре WAMEHH вдазне; нем CE ДЕШЕПТЖ КА 
"T8318, ARKA се сът 8рж AE ESA ASA, ШН PRUWA KEAR пре ASAVA-cA съ Кдерепт ЗЕ 
токауБледе Жпържтеша; деча ПЕТреЧА PIKA KS манкж-са + тоть БННЕЛЕ Депревндж. 
Ят нче вЕННОЖ MSauu ШкКЕн де пржда PSmeac, um eum Жлпърдтв8а AE се EATS КВ 
динш?и, ша-а Бирдирж ша перирж мЗаци Гречн шя Een: ДКч?тн ce довнрж Гречїн KS 
Прати шт-н вирвирж uri принсерж ASAUH apAVEHH; шя к 8 ФраваБнь "ics A8 фъквт 
aSnra win вирвирж. Tipa Кардань, AomnSa Шктенескь, ТреДУБсе Ad "пъплатВа AE-H 
auer: ибръндь c'h-AV Тремчци Харачю, CAS кою БЕНЯ ДЕ Бою пржда цара пънж | Ad 
Цариград. GaS-n ръспвнсе: БАТРЪПК EU, HŠ TE ЗУСТЕНИ, ЧЕ КОЮ КЕННИ ES Ad ТИНЕ КЪ 
сит тънжоь. A Euin ешарж Suin ла AdAUH KS oum, че HŠ CE ленд, КЪ CE спжрЪрж 
ШкЪчи Ar Supă. Жтр-ачБл gat cana SHa WA aa SHA зидь, Ель PhCH Sut AOp- 
ААНТЬ ДЕ МарА$рЕ шя Su MOPTÉ "тр-ънсъ ШИ CAOBE CKPHCE AE ЗичА: Хе, ва наше 
де Zara ша KpE35, pa sh Знледе AS Костантинь Anapata ши д Ірїнен тар MA 
Ва БЕДЕ сфареде. Tipo Ipina тоть BATE съ TE съша кръфантодре, ABuin ABAR НЕШЕ 
WAMEHHE Хлапи де-н Ждемнж: KhHAN ASPMIA “"Мпърдтва амтазжзн, EH трарж шн-а 
fDHHCED/R AE-Ah WIERA, ша Akuia $8 Ipina -Micum Мпържткесж. ÎTpS giaa 
awka м8ри папа Яндртань дек Румь ша стът8 “+ скабнь Йещнть, гарж р да aS 
ндотань скодсерж пре eur, дек Виль KS рзшине; EAR черш8 аж$торю ла Ipina 
съ-н фолосвекж, м Hd-n ДЕДЕ; Демнть тредуКсе aa Карва + Шпанта де венн KS 
out ша мжъпв + Румъ ша A RAE скавнва AS Деунть. GAS се СКВАЖ ДЕ БЛАГОСАОКН 
пе KapSa съ dite Жпърать Рум$а$н ша Бена Тен; ons д$пж MoapTa 48 Дент, 
EAN стжт$ nan SuSa ЧЕ Веннсе КВ Карва де“ Шпанїа дЕ-А кема Формос. Ичеда 
скодсе тъю EDECA латинБаскж ша де ат нче с-48 депждатьк Tpeuiu де РимаЖни, 
ша Akafn 4$ авёть свадж MSATA мачка кв фата, де 4$ Итрать “Утре MAE CARTA 
AE c-ad Упърцита ша с-а$ T'& Th. Mpx пържтЕса Ipina, АЗПЪ ЧЕ-Ш дурви пре 
фтю-съ$, MSATS се КЪНА ша MSATA МНАОСТЕНТЕ Ad сърачнаорь, Kd съ подтж Зрнн 
МЪНТА AS ASMHESES ДЕЛА Auc, ЧЕ WRIOA ЧЕ BRAE TOATE ШН ЖЎДЕКЉ ННИАНАЕ 
ЗУМЕНЕШЯ, EAS ce ABNTE WA NSCE $ръчюне, шї-н трън NSUHHR nŠTEpA шн BES 
пъхазъ амарь шч пелннать. Ша домнирж де тот KS фїю-съ$ 14 ани. 


67. ЛПЪРЖЩТА AX НИКУФОРЬ ГЕНИКЯ. 


Rm се cKSAR спр-ннсд SHSA ДЕК KSPTE ДЕ чєн ВЕСТИЦИ, AHSME Никуфорк, 
AEW СКОДСЕ ДЕН ДОЛАНТЕ, ДЕЧИ W TprAVEkcE AE $$ nichts ауБсерж ши Де НЕМИКА: 
zk ЕТаца Ен HŠ-H АЖЗНЫМ, ЧЕ СЕ YOARHTA Kd W KbASW съракљ пре Ad Зшнае алтора. 
duu пажтКше ДЎМНЕЗЕЅ KSH HS ЦИЕ Харъ де BHHE че-н дж. Akaf РЕрътннд8-се 
родта AE AVBHTE "Кпрежбрь, #нжащж пре Ннкифорь десвпра, wa ръб, Зчигаш8, 


* Hasdeu: тзат® (sic) (n. e3.). 
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ER нъракь ръ8, ювнторю ла 4Šph, “tine да KSEHHTE: EOEpIHAE HŠ AE Ad EOHHHUHAOfR 
NEHTPS сАЗЖБЕ, ЧЕ AE ВИНА” npr.480h ` г8ра ASH гра тоть а8рь ши кнтКла ASH, арх. 
AHMEA ASH Epa AE KOS; ши AE ДАТЕ Ера AVRXHHTh, APR AE Ep k AASUE uHHEE4 А$рь, 


883 aTŠnuE гра E'&cEAB ` ши APBAKR пре Toun дъждн rokas; ТЪЕ ши | АКфа вонничнаорь ; 
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пентр8 AURA тоци ТЪНЖЇА UH HpETŠTHHAHHA Ера KÎWTE; ШИ HEROHA ПРЕ BOEROA, 
Барда съ AE die Аиърать; EAS се ASCE ла Внь пъринте сфънть À nerft ден 
сп се RaASPHAE шї-н спвсе KEAS A-48 р8гать съ ле ig Апърать, шн-л Атревж: фи-ва? 
Gas при AE-H ЗнсЕ: ÂTPS HEMHKA СЪ HŠ cE BAUE къ-шь Bă ПТАРДЕ окїн, тарж ден 
ЧЕШИ TpEH ЧЕ 48 КЕНИТЬ K8 ТИНЕ — ЛЕ 34c£ — ñEW ва фи Жгъю Фпърдтьк, д8п-жн- 
c84 Янхана, Тома аль TPEHAE, че H8 ка Акъпл, нёман чЕ-Ш Ка NSHE HOME ШИ EA ПЕРИ. 
Ят8нче ce ръдикж Некуфорь Жпърать K8 oym mapu спре Mikin лънгж Д8нжре, 
ши се ловирж фъциш8 кв Кр8м, домнва лор, ши Spa Бирвици ат нче [pesin ши 
Никуфорь, um фврж мъжкаре CABÏEH ши хранж армелорь; AEUH ферекж Bpsm 
цест ал капвави AS Никуфор к8 а8рь ши ABAE Т8т8рорь де EE Еннь дентр-ънсва. 
Шн a8 домнить Ннкуфор 8 анн шн 9 л8ны. Gragpukig, dito-cm8, апвкж ст Кгва, 
ЧЕ HEpH KŠp'hHA тр-ачедаш ръзвою AE ачКЛА CSAHLE. 


68. ЛПЪРЖЦТА ASH МИХЯНА ругавен. 


Muxana Psragen кра уннер Aën Никуфорь. B%38 ат нче husamTia зн GSA 
ши словодж пънж ф8 (Muyaua Апърат, къ ра WM Б8нь ши ЦЕДЕПТЬ (SiC), БАЖНДЬ 
ши AHHb, R'RCEAR, рЪБД8р1В, HEAAKOM, НИЧЕ СЕ БЗКВра ДЕ скандала 4ATŠA, НИЧЕ СЕ 
ГръБТА K8 MoapT'k KÖHRA, HHUE ac&npia пре сърачн KS EHpŠpHAE, премии uunc iA, 
PSrATOPIH. мна8А; ат 8нчЕе пе цинм RPRME БЪЗВ цара Гречаскж маре ръъпауус 
ши MEATR паче ши даннатж ктацж фърж кадаври; ЧЕ ДЕ нНЪпраснж AOBH вънть KË 
фортвнж, къ се скваж мрж Крвм Упърат Kë ШкКни де Abu ръзвою Kë 
Mukana Аиърать astra С) дрїю ши-л вирви, um пернрж м$аци Гречн. ДАпъратва 
Акъ 4ETA скжпж, ши TOATA авв а Жпържтъскж шн гречаскм W апвкарж ШкЪин. 
Ши A'kuia фърж пестБаж се скваж ЧЕЛ н МЕ ши K8 нърдвк де Де 8, че mata 
карнЕ wHaoph AŠ Ke, мрж. Mnyana дЕка къз8 къ EHHE левль ЧЕЛ KŠ НЪравь ДЕ 
diapă, c£ ASCE ДЕ BOE-UM ши лъсж скавн а чел н че-н БАТА MSBAUH пизмж, MSHUH- 
TOPIOASH; фвун ДЕ сЕ AScE ДЕ HŠ-A WIR HHME че се Akut: ши долни 2 анн. 


69. ЛПЪРЖЦЇА ASH AGE dAPMENSA ШИ Ant Stop 
H ROANEAOPR. 


Ячеста AES epa DAS де Йрл'Ень, ши арж HEH ачеста мъръчинн Агимпоши ши 
Мдржелирж ман асквцици декъть Th ДЕ | Жгидпа пре. Крешини че CE кина сфин- 
TEAOfh HKOANE, ши Kd ŠHh шарпе Къска г8ра ши-ш Връса EEHHHŠA пре мувразвак 48 Xc. 
ши а ABH манкж прЕквратж KS XŠAE гроЗаве. Ши ард HKOaHEAE сфинцилор, ши 
черка прет 8 тиндинК ЕрътоапелЕ пре SHAE Ера Бес Кречи ши АЪКЗИТЕ ДЕ ПЪРННЦИ, 
AE ръ8-н ЗЕъдВА; un NARHUA прет втиндинК "Troun. Ячеста AES вр8 съ niapa3 x 
р8 да лвн Жихана тоатх, шї-н скопн Sua фечор, Никута, anon i58 патдї4дүъ, де-ль кема 
Игнатте, A ckumB8An RIEUTEH. Я д8сЕ-ШН АМИНТЕ AE ЧЕЛ ПЪРИНТЕ ЧЕ NPOPOUHCE A-HHILITH, 
ДЕЧН СЕ TEMA ДЕ Миханл AEHTpŠ fopra, AE съ HŠ CE cKO4AE Ch-H га Апържитл. 
Дечн-л БАГА ЛЕГАТЬ À ТЕМНИЦЖ, къ Ep съ-л NIAPBAR ; ЧЕ пре чине-ль фЕРЖШЕ ASM- 
HESES, À ДЕШЕрТЬ KŠHETA PhB aura мменЕскж, къ Mluyana ce HARAEXKASHA nor 
к вънтва UEASH пърннте сфънть. Arun AECKONEPH шн голи ши арътљ AS Ипатте, 
пост Каник8а: KEME ra8 пророчить AUEAR пъринте мин$нать ши вжтрънь с8флЕТЕСКЬ, 
кикнълс KS ПЕНЕЛЕ ДЕ 48ph, КЪНТа Д8МНЕЗЕЯШЕ, КЪрвнть кв първа ши к AHHTA; 
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UN датж MER ЗНСЕ; AE HŠ BEUH Гръвн, ES BOK СПЗНЕ пре тоци КЪЦН-с Yuraku AnA- 
рат$л8н. Acun стржнее Manie чатж, тоци KS арме, ШЇ-И BAT -h БЕСКрЕКЖ AEAN ELA 
-RTP-0 зн AE пацер АЗи Хе. Aem giman пъратва ЛА БЕСЕРЕКА, EH НЪБЪДНРЖ Unt-A 
8 Бра. Яша nen Aes dpavkuSa, връжиаш8А Крецинндорь, ръсипиторюл HKOA- 
недорк ши да AEUTEN. Де MoapT'k ASH скрнсКсе um GeRiaa де AEMSATR, КЪ CE Ab 
W Карте A ен + KŠpT'K МпържтКскж AE Ера скрисе МВАТЕ Пророчїн ДЕ ДОМНН ШИ Ера 
цувлазе AE ÎTEpH ши ДЕ мамени скрисе À карте, ши epa But, AES ши ста SH wa AE-A 
«Кенул K w сВаицж ШН тречл сванща прентр-9 словж, ANSME Херь; АТЗНЧЕ 3HCE 
Ктесторк философ8л де auta ХЕРЬ: #тр-9 Зи AE нацирм AS Xc. ва перн SHa пърать 
(sic) pe-a ка кема ДЕВ; KS ши $$. Шн 48 домнить LES 7 анн. 


70. ДПЪРЖЦТА ASH MHXdHAB. 


нхача 8 домнь + локь де ДЕГАТЬ, ШН ДЕН ТЕМИНЦМ ЕШН, E скавнь AE Ana- 
fuir WESS, Ичеста +K HŠ се кина иКоднелор, че арм HŠ AE p'hcHHTA, НИЧЕ пре 
anu и оприа съ HŠ ce “Pute. Ша ав де МЗАТЕ wn AocaA ДЕ Töpun, um ae WB9- 
PRA CTOASPHAE ша AE пржда цара; дечи ARR понос къ E БЛАЗНЖ ши фрнкос, ард 
ав тънжТа ръ8 Д®ЧКА ШИ съ скръбта КЪ НАЕЪАТА MSATA PhS AE М8АТЕ ПЪрцн 
дсвирж-н. Ят 8нче се ръдикж OWA, чела ЧЕ-Н сп сЕ ЧЕЛ ПЪРННТЕ СЕМНЬ PS, KS MSA- 
ЦНМЕ AE Гречи, шн-ш ръдикж HŠAVE АЕ Апърать, къ Ера чюдат ши «Кфрикошать 
KS Каръанире, | че де HŠ ка п$т'Ерник$л ASMHESES рънлор съ стК + T'hAWHUS, ка 
Вик паинжинь AE Е пвтКрК, um сфатВа waeHecku. Дела Owaa HŠ ав аж терь, ЧЕ ЕРЕ 
сън TE нъд®ждл\ пре стртини, че HS n$TS, къ aR k Muyana приатинь в8нь пре 
Аувртагь, домнёл ШкЕнлорь. Дечт-н порвнчи де ВЕНН КВ ou um вир ви пре Owaa, 
шн jŠ принсь RIS, ДЪчТ-и се стинсе ASAHHA окидерь. Аунханаь домни 8 анн. 


71. ЛПЪРЖЦЇА ASH 06G OHA. 


бауфна, къндь BoE татъ-съ8 Alnyana съ-ль содре, дъ ад нА фЕТте фр$- 
ANOACE ДЕ прен TOATĂ цара *№тр-© касж ши М%рсЕ съ-ш да Кгж. Ga въз w фатж 
nok dpSweac шн ел Кптж, дечи грън кътр-ънса KS испит: NEHTPS дувгаре 
AR кЕННТ PaSA À ASA, М ръспвнсе КЪтр-ънсВа: адевърк Bert, ши NEHTpS ëng 
AR Ктрать um BHHEAE À ASME, KIM ан Зиче: пентр8 бева ръза шн пентр8 пречистад 
(Maots  SHHEAE. San Апърат$а wa се APR AE 3HcE: ES ауди "уеаЕптж ASIapE де 
МЕНЕ RŠ Кою ASa; ши ABAE Ave SA ЧЕЛЬ де ASph, ЧЕ Ера CEAD де HSHT, $нїн BETE, 
ан$мЕ Oewaopa. Hacia auer кътръ Өңудорд: девжндниши пържцта ASAVECKUR, 
um ES Бою некои съ 15 -мтържтКсж; Akyin се БЪКВ КЪъДЗГАРИЦА ши с-48 be 
-Ктр-о KIATE ДЕ 48 nETpEKŠT КТацж уерКскж, АКча [4$] девжндить mapa 
AS Хе. бамдора се кен нд KS Олуфил. Де анминтрЕ гра wu Б$нь шн HŠ PETA 
стръмБЖТЪЦНАЕ, LH прЕ Хе, просдъвта ШН пречистаа Манкж; рд HKOAHEAOfh 
HŠ с „кина; ши npe YEA ЧЕ CE "Мкнна, EAS-H R'RASTA ; КЪ скодсе пре Mes од ТЕ ДЕН naTpiep- 
ИМЕ AE-A тредуКсв ER дон тълхари тр-Зн цистровейь съ кин аскд #тр-о пещшерж ; 
Su тълхарю мрн, де 48 ръвдатъ -^ NSTOAPE ка-нтр-о MS. Ши Oewaop шн 
Өф нав, нише сфинци пърнинци, стаъпи дерБлтеен AEYN, AE ръзнаа KS а дорь 
-мъцжтврж ASAE де KpKAEpE пънж ARMS, EAS-H BATS ръб, WH AE CKPHCE CEMHE 
-h WEPABE, CAÔRE ДЕ поноса$. Иша-н epa Aën Фецфнаь втаца brommt AE 4 се 
-МкинарБ икоднелорь, арж AEPENTATE ДЕЕ; къ вени W Aën E'hASU AE ЖЕЛВИ nEHTpŠ 
Su, вомринк къ ш-а$ фъквть касд шн $ аст$пать ферестриде КЪшчфдреен де Шаде 
--т нЪрекь; “Мтърдтва черчетжо AE афаж BHHE, ДЕЧН ЗНСЕ ДЕ рЪснпирж Каса ASH 
Петровь водрин а пънж E TEMEATE un пр-ннева скодсерм À Ауижаокь де тръгь, 
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AE 48 вжт$ть joapTE. ATA KA съ cHŠHEAX, KEM HŠ ДЕБ АЪКОМТЕ ПрЕ agSuir. 
Ex npegia пре Mape дентр-Знь Zeien, EA E'h38 W коравте ETHHAN NPE Акъркатх, 
EEHTA KS AVApE НЕКОЕ, ШИ WIE къ ACTE nErouSa | Жпържт"Ксевн, ши W KEAR атвнчешн 
ДЕ W чертж, ШЇ-Н auer: W, пържтКасж, À ЧЕ ET4U Ж EIH KS UHHCTE ши KŠHŠH4TA 
AE Жпърать, 48 н8-ци сосе? че ан лЗать Храна сърдчнлорк AE НЕГОЦЕТОДЕШН шн 
npe&newn? Шн auer AE ANPHNCEPR KOPABÏA, шн apce KR TOTSA НЕГОЦЗА. ДЕ ка gpk 
НЕШННЕ СЪ CE dAEBED'KCKUR EOEHUISr8A ASH, съ 483Ж: къз8 WAATA W арнж пр urpo- 
АСЖ AE ATEUA Map'E пънж Фтр-адънкк, ши кёръндь вени КЪАД$р № AE CE ДЕЖГЕЦЖ. 
Akuiu CE pSNcEpĂ слони ши CE ЗН Map ABÂTA YETATE ШН CE H'RALAPA CAOH ПрЕ слон, 
ПЪНЖ КОЕРЪШТА TŠpHŠpHAE, шн Ера ТрЪСНЕТЕ шн SpAETE ДЕ-Ц NPA къ Miape ASAE; 
КЪНДЬ CE CAOROBHPAR À жос, EH спарсерж W ESKATA “аре AE SHASA ЧЕТЪЦТЕН; Hp 
Өгө фил aTSuur ag TB дЕ HŠ KASTA съ PARARE чека AEHTAS АЕ8ЦЇЕ-ШҺ, ЧЕ ПЪЗН ДЕ 
HOH AYA спърт8рж AE четате. OrwAopa пре аск8неь цин CĂ;HHTEAE НКОДНЕ ШН CE 
“®кнна дель, шн коконїн-ш пре фВришв-и +E ud съ се КИНЕ; AEPEN-UE КЪ Ера BPSAÏH, 
HŠ ДЕ ЗИЧА НКОДНЕ, ЧЕ AE ЗИЧА mhnSum; арж Жпъратваь Фещфна фодртеи черта 
шї-н ферта AE awka. ШГ-и ра драгь а чети да скрипт ври, дечи aaa КВВИНТЕ ckSMNE, 
ши HŠ сЕафла HHME съ H AE cnŠE, гарљ SH пост Блникь лъВдж пре пърннтеле Meow- 
АТЕ КЪ WIE ТОТ, WH-A ад серж ден AETATSPAR; UE-H КЪЗВСЕ ДНН И ШИ МЖСЪЛЕЛЕ 
AE ръвлъ ПЕШЕрЇЕН. Ят 8нче ce HEH ASMHHA AE ЖкъцжтВра ASH MEOWAÏE ка 8нь 
мъргЖритарю ден CKOHKA ши ка Bu, л8чафърь AE с8пть HŠWpH, КЪ Зиче: HŠ CE NOATE 
асквнде YETAT'R стъндь + кърх8ль MEHTEASH. AEun-A цинк Aa ащернвть, шї-и 
гвста KR ASAUE ДЕЖ иЗворва AE Маре Жкъцжтвли БЗНЕ KŠEHHTEAE ASH, ШИ-А ЦННЪ 
ка W патрж ASMHHATA À кёртЕ ASH, ШН се аджпа Жпъратва ка Act ana Нна8а8н 
KR шнпоква де а$рь. Ши 48 домнить @вуфиль 12 ани. 


72. AURPAUIA AX MHXdHA, 66"0P5A ASH CEWSHA ШИ 
ял OGGAOPIEH. 


Трек8 ши ачеста ВАЛА ЧА ДЕ MOAPTE ЧЕ NPE HHME HS-A 'Tp'bue, ши-ш ARAE К8и8на 
фтю-съ8, Aën ПАнханль; че +K гра Коконь MHTIOTEAR, ДЕЧН Ера OrwAoga AE ТОКМТА 
TOATE -NAPALA фтю-съ8; um nasum атвнче UHHCTIA прентр-асквнськ сфинтеле 
нкодне, ITA Никоднмь зикъндь KS дерептвль; арж ка W пасере ЧЕ-ШН Xf kie 
п вишер?ти, шї-н питвла пънж Трек 8 вънжторка, АТЗНЧЕ стригж KEph K8 Глас ДЕ 
в8чинь ферекать KS 48ph ши-шь APATA съмжнжтвра AE инимж. A Ека трека гарна 
ши ABAH придужкара, къ стржнсе сължтори ши А 8кржторн де скодсерж AE ръ- 
Ажчинж AYA гресж а челФрь ASNTATOPH AE HKOAHE, ШИ CE СЪМЪНЖ правослактаА, 
ШН CAOEOSH додмна TOUH AE прен TOATE АЕГЖТВрилЕ, ШИ CE CMEPH AOPR ДЕ фЕчеЕрж 
per AEPENTR Oswina, HEROH-CE ши адекери къ 4-48 Ертать ASMHESES. Ши ABAE арљ 
скавн а ДЕ naTpirpunig ASH MEOwAÏE, тарж пре IwaHh-A сКо4сЕ КЪ Ера ЕРЕТИКЬ; EA 
NScE ПИЗА Ж AE Кделнж ш-дацти рън Kd ШИ ЕЛЬ AE MBARA пре (MeOwA е къ 48 KŠpEHTh 
K8 W л\8тарЕ; ШИ CE ад нж съворк AE АЧКА: MSPA ста AE фацж AE-A ERATA, арљ 
I'hpHHTEAE CE FOAH +H4HHTA TÜTS9opa AE-A къз8 съвор А K'h-H Ера КЕШЕЖИТЕ Mh- 
Н8НТАЕДЕ ДЕ Н8МаН ЧЕ ABK AE SAdTh; AEUH CE о8шинарм ка НЕШЕ кънн пържшти, 
шн ASrapa Kh спвсе пизма лорь, дпон адевърк. Жтр8 зилеле Aën Mnyana с-48 
крешинать ШкЕни, къ принеКсе Гречїн тр-9 масте w сорь 4 домнЗа8и ШКТЕ- 
HECKh, ДЕЧИ W Меъцарж Карте ши W крешинарж, апон W ск8мпърж фрате-съ8 дела 
Гречи ; ra BOTEZA um пре фрате-съ$ крешинБше; къндь ISPA алци Hlk'Eu, EH сърнрж 
спре дол\н8-съ8 съ-лк BUHA; EAS-H EupŠH, ДЕчи скрис ла нана дв-н TpEAVECE 
SHA mapHHTE MHTPONOANTR AE-H БОТЕВЖ HpE ТОЦН, SHTH AE BOE, ДАЩШН ДЕ HEBOE. 
flr8uur a8 фость дела Йдамь анн 6352. Muyanan пънж 48 с8пть ackBAaTapk АУЪНЕ- 
са, EA Epa Е8$нншорь, ши п8рта кръма OrwAopa к8 маре "HHCTE; арљ A'RKA креск 
Йїнүанль um вени + Eg hc TAA, EA AHDH пре AKTE ЕЛЬ нише Хлапи шн смръзи, ши 
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S-HickuiS, фрате луъне-са, дель кема Варда, плинк ДЕ TOATE yuTAEHTHAE, AE пёрта 
пре "мпърат а KSMS-H ера ASH вом, um-a ФЕЧЕ де-ши гони пре МЕЛ ж-а дела ДИНС$А; 
грж 13, къндк EPS съ сЕ ASKA, 4AABHA тоци вомрти, дечи лъсљ + дъна фїю-съ$ 
“пъратЗавн 1200 де киндинаре ДЕ а8рь, Sub киндниарк tacTE 150 де Антре, ши 3000 
AE KUNAHNAPE AE друнить, ши AATE ферекмт$рн MSATE, ши ешн ден к$рте. ДЕКА се 
къз8 üuyaua Болникь, EA KŠp'hHAh ръенпи auk agSuie TO4TA KŠA HŠ cE КЪДЕ 
валам$циаор, Хоцилорь, лъекљричнлорь ; ши кв AMSATE рутъци Кдемнж Барда 
пре -Hn'spaTSA де Ж8-гЕ пре Овуктисть логуфетва, (WAR Б$нь um прїнторю Anh- 
рат$л$н. Өғудора-н БАЖЕТЕММ шн амъндон съ пацж ка Овуктисть. Йнуанль 
сЕ "КАЕЛЕТИТА KS жоквриле, bhua БЕрътКлаицъ ши се фЪЧА сЕКнраш$ де ла 
KB карЅл KS 4 кан, принд'Е Save n, вотеза фини, кЗивна, пънж свръшн UM аъсд 
внстБрюл Däerfe, B'E AE се "AGATA. ДЕЧА съ фъча патртархь AE ЕЛГА М$ царю 
Атр-$н потнрь ши KÖMENERA Богарїн, кънтъри KS KŠpEEAE ДЕ IOEOCTE СКОРНТА. Arun 
АбАЖнНАЬ аша ши ръенпиндь, Барда TOTS-A “делуна спре PhS, де стрикж Sus кепачь 
AE а$рь, ЧЕ Ера фък т Де ДЕЗ np'E-NUEAERTSA LUH гра TOKAHTE пдсери прин стлъпжри 
AE КЪНТА КАрКшь + кипва ен, шн] дон лен тоть ДЕ 48рь, ши Дон ст иЗн ш-алте AS- 
крВре М$АТЕ AE а$рь, фЪКЗТЕ AE пърдци БЖТРЪНН ДЕ ЛЕ СКОТА КЪНДЬ БЕНТА 
COAH дела Aan “мпъраци, съ сЕ APE; EAS Ap ТОПН шн di&ue гаавени um дърди фїннїн 
ши дъскжричтн; чен вомри ESHH Ши БЖТРЪННИ, $нїн дуврирж. Goen um Варда Бесарь, 
д'Ечїн diuum ръб кВалв-и Epa вом, Ка um пъратва, HS неман ка пънж AYTA, ЧЕ Реж 
неще сп$ркжчюни PRAE фъча, къ AKA KŠSpgETA Kë SH фтастрв-ши ка ER АЗарК 
ави, um ЦИА ораш$а ман тоть. Я$зи ши Игнатте narpiapySa, AEUH-A къща Uñ-A 
«Кг розїл KS дувнчинле Е Ечилорь; ЧЕ Epa адекъръ пнада ASH Соломин: чрътарК 
певВибави фаВер merr. ДЕЧТА apS-Ncs пизмм KS връждужште Барда пре пърннтвле, 
E ACRA AE Благодаренте. À, EUH кеннудатж съ CE КЗААННЕЧЕ RS дащи, Игнатте-ль WEDJAH 
ШТ-н auer: HŠ Ка ASa Васва спбркать мурь сфънт. Gap се МЪНТЕ ДЕК CKOACE ДЕН 
скави ши п$сЕ пре orie. ДЕЧТА ФЕче paS MSATh ASH Игнатте; чё квръндь се 
цежнди, къ пврчКсе пъратва À WACTE съ се ват KS Т$рчти. Барда БАТА съ ТЕ 
„пърать um пъзта ДЕК зн + зн ка съ-ль поатж niapAE. Mnyanı iS um ЗнсЕ AS 
Басилїє Македонь де-ль ЖЎ-ЇГЕ MEPTAHAR + wacTe, 


Съ сп$немь nSumnea де Баснате, къ epa дек AaptAonta, фечерь де WMEHH 
AVkcepi, ши Spa робици де Mikin Gas cSua uuum атвнче, um cEUEpA МАЛА ASH 
+ Kanns (sic) стъпжнилерь. Кокон$л ЗЪЧА NPE Auge um БЕНТА But, EA'BTSph 
дЕ-ак SMBPIA, MSMAR-CA-AR ГОНТА, ЕЛЬ ард EEHIA, ANOH-A лъсж, КЪ NPEUENS КЪ 
Е CEA, ЕЎнь. Д Ека соси + Бръстж, EAS-ut пърљен манкж-са AE се ASce -h Царн- 
град ши CE нънди пре Ad WAMEHH ДЕ CE ХРЪНТА; HOANTA АЗрАТА ЛА W БЕСБрЕКЖ, 
анваме свети Monte. тенче peu сфънтва де гръи премтвавн: ЧЕ AOPA де HŠ ТЕ 
сколи съ BAYH пре "пърдт а A касж? GAS се cKŠA2A шн AVEpCE Ad БЕСЕРЕКЖ AE ВЪЗЗ 
Sun wA спрътигось KS НЕШЕ ЛУЪНИ гродсе ASPAUNAb пре пълммнт а Голь; ASH 
n първ W BEAKPE, ДЕЧН CE терн; ASH H EEHH ПЪНЖ 4 Трета марж, шТ-н CNSCE anon: 
ЧИНЕ AOAPME AYTA, EA ва фи -№пърать. тенче ЛУБрсе AE-A дЕШЕПТ А Шн-А ASCE № Racă- 
um KS uerg (sic) mape. Шн акБ npewTSA SHa фрате Де сАЗЖТА ла SH Богарин Mape 
ДЕЛЬ кема Өғуфнанць. Дчтн-а дЕдЕрж да котаринь, EAS-A nŠcE колись. Дтбнче 
ад серж ASH Аунхана $нь бидне? пр в$нь, дарь дек Мненръ, um HŠ се афла HHME 
съ-ль поатљ Акъаека. Hip Феуфнанць сп се къ аре W CASTA върватж, um $$ 
ат УНЧЕШК KEMATR Васнате, Дечи принсе KAASA AE Zug шн-а um Ркълекж WH апергж 
кът -и $$ код. Ят нче-д nSce колне ларе шч кбръндь сосн шя пост Каник Maps, 
wa-a фоартЕ STA "мтъратва, ша дЕЧТА | №чеп$ a Sp пре Барда. Muyana, єл5-ш 
MASTA ЖОК$риаЕ ши EEpHAE ши дъ кърнае. Ят$нчЕ Бени Su, ВКстникь де-н сп се 
пърат а н къ-и прадж Кържналанти цара; EA, дерептъ съ HŠ cE CIE Бегартн шн 


съ u$ пържсКскд жок$а, алергж AE сфърнмл W OPAHHA A ЧЕ epa фъкетљ AE SHa фн- 
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“83-01 adu aude! 9.2 үрчи зби 3hÜPOLJ JLRU дн WHHOPIOS чна 3hHH ит “удудуу“ 


3W903 WLSALE SP Нүр "V DHHWIIL 4^ WILI V-Hh3Y “VRLPOLUL 31HLW. чо HIS. V ab um 
WEM © V83HHVY PV M/2HgNOP нома WHYVLHX wwde uas LA guden ‘НЕЗОЯ чо Hday зү 
“ALPINE РУ QWMP Hu, du РЯ 34, HM ‘ГПУ О.И“ BI ип-ч,а PA чеда 3.L 9.2 IMEISIHV 34. 
daat вча-Фиф LA 3.L-3 10.8 LU :39H€ HA wvg.LPONLUJ- РУ HM 31uodup 32 ЧНИбРЯРУНР<) 
"rm any. um geada avg (ots) иножнди? v-3h gs HSHP чо gL Wde “инди IV ZUL 
МР. PV WOBR 0-03 spo qH3.V.LHX 948-09 ЗИ SL VSLSSCH HP HE "VgLLPÜSLU e ALPHA PV ЗӘРІ 
wVuxs :woHguoP adu ЧОЗЙНРХ задрои 9.2 soHWoÓdP wv-wins.V "alt зби WWEHU зади 
"HHÓPSPN НР) "ЧҺНбЧ/ HILW Hg 3du РЯ узо v-gH *31vHoPT av vo Taina wor £ чнно 
-PAPVHP<) adu VRLPOLUL мазе qV-W3.hp $Ó.LH3U “wh нау зузазлуфифр вм 3HW3.3 3.LVP 
нүү "ARE 93H gP Hh. V. ‘VSLPOLUY 83.32-W. Lp, adu №4.309.2 кт MOUV нная VHR 
"NHH.LHP.L20W вч.2-Фиф SELS M-Hh3V '3nawdeg a HgVg.LPU LUS Hí3 Y33 Этан 32g Vv um 
«инбуз не) dormo З\УЗНР "ra wadd a чбелвучм wig Pda ava wde {uva зу 
3jVHoP[ міжна. 3.L0Posp um neu IVI "'SHHLLHP.L20. Zwang "Hgvg.LPUsLUA- P чбоһаф IHR 
"ams.uuriads uno. wóvERLoS 32 нт "2X HgV WwÜx.Lgu IY wüvduw 32 HARI "399? gu um 
W.LVgW 3WX08 вала 3V yop y wivigHvAS) WHY HM Туча, 3V3W$gH arhsawvo 
-ofü '3HwvoY 32PO.L2HÓy :39HE HM VNHVPVH 9232 p 3VHHVLW WARTU нь "ao 
woanyk зҮ зоне vg “инитадя нф wwos 3hHH VON чууоя ЗН “LPHQHHW 3HWYD энни, 
YV3V i.LHHPW 3.V39 WOJ ян WHY. :WÜ32HE 3hHg.L p ‘354.493 H-L9 Hm LV 373.34. 
H-L9 .LHVouoC.LHW занндаш wHg зби зонмизда, Ivory võrdu "Puurfiaóu чдоя 32 LA 
wóHgVwuwd 32 um Hihad 8Y | нея 3hPu WÉHWMOL Hh3V ‘ILUVOHWEPIW 3ÚU2 “чада 
WWPIM 32 ah ‘30PW WON M заза HIH "weHHITI2Ós Hydre HNVSW um ‘РН LU зу vg.Leó 
-чиц 13VHh303238 WIUHXXÓ 32 валя 'advW чдамзбавч gẹ ae wvuww.L 32 3hHg.LD 
"ЗУНР WHRdHS H-g.Lo.L нт “чйажздиц зби зт gg п ди чавалия 37-2 HM 3.LV8W ЗҮ Hm 
Sangay w.Lvaw gY WHÓg.L 39 ит зараленаз IV 3HHVU HM HOPA. 3VX.h IVHNL.LIh HVHW So V 
HJh3.V cipvHovq HgÓHS н-ит “HSWHV зүр 8N HM низ Хнгүу 9х Hm ньо, $3 AOIL 
3h3.b um ugvgovdipo wvawó vv guadı IY Him gx ударбочици ПЗЗ мудно 39 wdet um 
“nugovup adu ngdus нт чбофоонбу gwo-103HHü зби 32x. wad.L удар wugy сур 
-LUJ нт нози gH зу чнипви Hm “HNVAW Hh3( ү wondau aV wongdng v-um *HHPWHPOPY vv 
ЗУНР ALL 3.LIPM 3hX.d) "89VHPE3VD нт ILY Hm IHHLHYLIOY :нбоһаф ç aah НШ 
-зуниназня души gudden Hm wüsoHwÜLo M 3% vHPXHyg 3V WALHUH3 LÚ M^NOXLLWÓ 
-Luy angay Рур genug зби 323. W30L зһ 'avVHg зү чар зн Hm из QM whryv XV чо 
3.09 чу ‘РУНМЗН WVPP дн HM зуздааоня бар силенад Hgy dei wvgHgvNo зух 
ит 7393033938 LA 31.108 зби 329035 “річ. 9.19.12 PALY ‘ИЗ wLo3hp 


“AVRHAHOVIHPW зтунорт HRV VIIWGOWHY ‘EL 


"PUR HM РЯНЯАУ HM 3.9 3h НРМУЗН :РПРІЯ WVHPXHYy Hgv vÓS emp 
PI-WWEW ОЗУ "Huelen PWIN M 3h зйнаоченчду pV чейриодар у-ит “HHP II 
HMS Wdei “HHP р] PI-WWaW an wHgiduy. VHPXHW) .LHHWoY SP НШ '"XVOMP чада 
am SP an “РОМШР x.Lgu 32 ЗН Hä “чёнбзїїр ev чния aV dgwXrw worvchr wv-ws 
гун? fum adu wdósonng 3V a.LuPoH YhP-dLẹe wpNHVSLÓ за HM WLPh WHgVP HM 309,02 32 
3hH$.LP {ЗУНР ЗУ NÜPWE. 839 Vg.LPÓLU ЧУЧУ HM wisHÓU ЗҮ PLI 31 VHIPIŢ "NLLPÜSLUN- 
ap чо 338U v-um “НУ HINPIVMPU SM PV3hp adu H&Ú3.V у-ит WÚ8383 32 3V чач РОЗ wg 
*PHVP РУ V&VD3 зниз HITIHSKSJLSLÓSI HM YEL.LIP 3HHS HMPHSMK : чи Vg.LPÜw U^ Idu че Удч.у 
*quHNHvHoPN Э\УЗНР 'aHHhiUPAi LYS 39 3V 838 POPI PRE WLPOL HSM ТУ (X) 
LPL эф чо IVAP ду NY ÉLUS IY vugugy 3V3.V т-ит “НПЗ. WH8H83 M HM 
“WINOVAY 3WSHP “IVHƏPT wügV HSV P WANHHBOSH M VHPXHW) 393 ЗН 
[I збоуннздт an3.p WSSIPU VLLA 3IH83S3H “(ху "uri PHHV LT 3.03 32 Чо ЗАУЗУ 
мол. Y Híg.LPV 3h HIY 31 INYONGA H3.Ú3 да, PVOHW-OLy PLAN HYPI ILLY Hha V. “фозоу 


06€ 


GOAaTA фЕче Мпъратва дуспъць вомрнаорь, дечи ла AACR SHAEH ЧИНСТТА Ера е 
nacepe #тр-9 КЗАВТЕ AE а8зн adapa Bum пажжндь пре Aew. ПасерБ ден КЗАВТЕ 
къ стрига: Aew, Дау | ЯЗзирж деда atacă Богарїн ши-шь афаарм SEUTA придежь 
ши "чепврж а NARHVE ши а р га пре пъратва, ш?-н ЗНЧА: AOdAVIE, частж пъсързе 
ЧЕ E Десвпра ноастрж, SHAE HŠ EKAE npe Двунть, га-ль стригж HEHTpŠ нон, къ пон 
CHU TEA WAAVEHH. ДЕ МЪКА ШН БЕМ ДЕПРЕВНА КВ ДОЛНА TA ШН аминте HŠ НЕ 
ААЗЧЕМЬ ДЕ-НСВА, ши атъта BPEME Фкис À ТЕМНИЦМ; ЧЕ НЕ PSr RAM, HpTA-Ah, 
КЪ-ЦА eTe фто. Ят иче-ль Ers win дЕде Кпържцта-ш. Шн ешнрж ла вънать; 
SUR червъ Маре нъвъди да пърат8а де-а ASW ДЕ GPS À кодрне ПРЕ Bacuaie, ши apt 
пери ат нчешь; ЕЛЬ гръвн Bu, Еонникв AE ТЪЕ BPASA "мпъратвави KY савтл ши SHAH; 
дЪчтн E ДОКА AE чинсте, КЪ-И скодсе Капва де ПЕрНрЕ, ЕЛЬ ЗИСЕ AE-M ТЪПрж капВа 
шн ASCE приханм къ 48 скось casta спре пъратва. Ши Bacuaie | де вътъМжт8ра 
коривави черввави пвщинж Bpkae трън um м$ри. Ши 48 домнить 20 де ани. 


74. ДПЪРЖЦТА AS 165 IIPENIGAGIT XA. 


Пре Spur asem “#пържцта AS AES, фтю-съ5. Шн 48 фък тъ ръзводе КВ Mkt- 
ни ши Фрънчїн шн KS ТВрути; дечи aoprk-A&. вир на, дорК-н вирвнА. Ши epa wa 
Eu ши Уедепть, UM 3HATA Бес Кречи ASATE Ши djsgSavoace TPS лавда ASH ДЗМНЕЗЕХ 
um a сфининаорь. Ши ауБрсерж “тр-о зн де Pocaain ла Бес Ерека а$и свети Monte 
съ CE Акние. Gan нъвъдн ДЕК waTaps ŠHh WAY де лови пре пърдтва KS SH ERU 
*h капь AE- Крепж KANSA PhS; ши се спъре къ ва мрн, ш?-н КВрК сънуе MSAT; 
ши jŠ принсь фа ва AE Богари AE-Ab М$нчирж MSATA, ШН ПРЕ HUME HŠ EAH, КЪ Ера 
KR ASY некврать; арж SH пъринте къа$гжрь AEA КЕМА Марке, Ель ДЪГА 
пре "мъратва ER кввинте ДЕЖ фадачи ASH Дакидь um-a RSKSpa де-н Зисе: съ Win, 
-ANBPATE, къ Бери Кпържци де акле 10 ани. A зн че 48 ловнть “тр-ачКл зн гаври. 
Ячеста AES, ПЕНТр$ къ HŠ фъчл фечори, ель цин$ пънж а патра MSIE, UE ARS чертаре 
пентр8 AURA де КЪТрА Ннколає патртарував; EAS-A скодсе ден CKASH um пВсе пре 
SUR пърннте ESHh, дентр 8 KOKOHIE петреквтъ тоть + кдавгжртв шн WA прЕ WIS- 
Top. ДЕЧИ МАТЕ ASKPSPE Е НЕ 48 TOKAMIT, ши AE а патра HSHT/R KApEAE Ed KANA 
Atu. ДЕБ 48 доминть 30 де ann. 


75. ДПЪРЖЦТА ASH dAG3gHAPX, PPATEAE ASH 165, HIH dA (sic) 
AS КОСТЯНТННЬ, $GUOPSA AS AGY. 


Да меартешь Them enapan фржцине-съ8, ASH Ялевандр8, ши фтю-съ$, 
aSn Костантинь. ATATA EAK auer AES aa длодрте-ш: възь пре Ялейандр8 13 ASH 
датж-н iau x. Шн $$ аша, къ неман че EK um дуъ- ка ши се ръповса, apa À грижа 
ааторк EaASpu HS CE ANECTEKA, ши CE БЕЦЕЖИ КА W флодре, нёман ЧЕ домни Í ань 
ши W авнж. ДЪЧТА uc Кпърать Костантинь, ЧЕ Ega ТННЕрЕЛЬ AE 7 ани, AE HS 
ASTE ДЕрЕПТА Kp'hAM AE AOMHIE, ЧЕ ера Sh вомринь ЕЗНЬ ши БЖТрЪНЬ ДЕ-ЛК KEMA 
Donan Йакапннь, RYTN п$рта ачела грижл. Ят 8нче се рждикж $нь фечорь а ASH 
Яндреннкь ASK4, де aASH вонничн ши CE HCHHTH съ ANSYE AOMHTA, ЧЕ МАННТЕ-ЛЬ 
ANIKR арма ши H се Бърсж ChHUEAE; ASNA ачКА cE ръднкж ŠHh Богарннь, ан$ ме 
Фока Девк, шн гра ат нче БОЕВОДЬ пре TOATE wkTEAE; АЕЧН E%3Š пре Романь «тр8 
ATATA UNNETE, EAS ce фъча [ics а фи прїдтинь -Кпърат$а$н; дечи AAŠH2 win дари 
AE NPETSTHUAUNÉ, деко Йнкамнь, дєн purta, aet Нвери, ден Памфната, ден 
Alucia, ден Gupta, ден Кнанкта, де Ера Sau, KATA фр ана ши APEA; арж пре 
4cKSHch EA БРЕ cm die at, Фока, Anapara. Яшиждер wn Вомань де ға5-ш съ 
Aua а пурта грижа “мтърат8ави, арж AENTPS адънква иннамен ASH EA БЪТА 
съ Air “мърать. Дечн TOKMH AE БЕНТа апрозн дела Фока ден сп НЕ НЕКрЕДИНЦА 
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кътрљ пъратва, дечн-л сфът8и Ролмань AE cKoHcE карте Ad вонничн ши f b TAA 
npierunuia ASH Романь um унтленшвгва Фокжн. Дечи-л meposcupos um $$ поннсь 
Фока шн-ль 8р нрҗ (sic). Штъ-н гони Pomanh л8пїн Ka съ-шь AUBHAHUE Mesum 
WHAE шн съ спаргж TSépata. Ят8нчЕ npA A4 Шккин цара гречаскж пънж Ara 
Царнградь ши л8арљ Одрїюль. Arkuin +ntparšSaS-H пър къ uerg KB. Бине Романь, 
ДЕЧИ Жкъ-л Man Кдржун; ДЕЧИ TOKAH ДЕ ДЕДЕ W фатъ-шь Рогань ASNA Апърат8а 
UH, къндь 48 н8нта, Костантинь K888u& пре Ролань, сокр8-съ8, съ bie Жпърать. 
Аомни пънж ат нче Костантинь 7 анн. 


76. лпъожцід ASH POMdHh EdAdHHH (sie). 


Чель KS минте адънкж, Романь, AEKA се E'h38 Анъацать + скавн ДЕ Ant- 
рЖЦТЕ, ПрЕ UHHÉPE-CHS н8ман КВ н ЛЕЛЕ ЧЕ Ера AE Жпърать, мож Cr'ErSA um вом 
KS EHCT'PEAE домнїл Роман, ши YEASA ЧЕ AER ПАНЕ AE сац18 cE ап кЖ AE A AVAHA-H 
UH CE сът8ра ан ASH, арж Ch'TŠASA ръмасе фажмъндь; къ Фчепв Романь A скрие 
кърци AE NSHE HSMEAE ASH ДЕ Атърать ши A фечорнаор, мрж biba Жпържтгскь 
ABAE AKT, Ят8нчЕ КЕННЖ TS8puiH Жтъю спре ДОБЪНДА църнен гречещшн ши 
W 48 прждать MEHR ла четатК де Бр8са, ши 48 фость ат нче HŠAVDpŠA дилерк 
6453 [945]; че кънд8-н n'upa ASH Романь къ ш-48 TOATE Ктърнть ши токмить, 
ат 8нче Km3$ ши птерд8, къ венн Костантинь да Бръстж ДЕ Бървать ши девжнди 
мннте. Arun се сфътви KS kompin къче къ Pomanh прЕ Увжтръннсв, AEUH-A скод- 
серж, шн-л ФЕ черж къа$гжрь; ши 48 домнить Вомань 25 AE ани. 


77. WPX ЛИЪРЖЦ1А ASH КОСТЯНТИН, GEUOPSA ASH AGY. 


Дечи пре Ффечорїн A8 Pomana £AS-n принсе Костанткнь шї-н голи де TOATA 
4Е$ЦЇА\-Ш ш?-н TpEAVEcE съ Arr църанн сърачн; ши-ш Däer BOEBOA ПРЕ TOATE 
ЧЕТЕЛЕ npe Никиферь Фока шн пре Bacnaie пост Каннква; Um нъск -се фечорь AE 
бавна, фата | ASH Романь, дЕ-аь кема пр-ннеВа Родлань, пре HŠAVEAE Л\9Ш8-съ8, Ши 
демнн Костантинь 4A дойде ръндь 15 ани. 


78. ЛИЪРЖЦ!А ASH роман, ISA ДУН KOCTANTHNR, 
нъскутуль A GOPMERHYE. 


Дъсъ-ши Костантинь ла AoapTE AOMHIA фїю-съ8, AS Ролань. daper cE 
-FAFAFTHHUTA KS wrapn, KS тарашн, KS шонмин, AE ГОНТА dispu ши вънд ПАСЕрН ши 
Бла кла HŠ TpEEËHA, арж кръма шн cibaTSA ДЕДЪЖСЕ 4 НЕШЕ ТИКЖИЦИ ШН НЕБЅНН 
AE-A цин. Ят внче ASapă Кържиманти Кунт8л ши фъчл досадж pk $скат8а8н, 
мож Фока Никнфорь коккод скорни wun ши треке ла Крнть, дечи BATS8 пре Kapa- 
нманн ши AE принсе долунва EIS. Ят 8нче-н венн ЕЕстЕ КЪ 148 лЗать TSpuin Янт!- 
wyia; т8рнж-сЕ Ннкифорь ши акодо, вир8и ши пре AYEM ши скодсе четат Е ДЕН AVh- 
HHAE лорь. Дечи #къ фїнндь Фока + were (sic), Романь Жпъратва м8ри; ши додунн. 
3 ани, um лъсж AMdepin Ферфантен Жпържша ши коконилорь. Дечн j коквод 
Ннкифорь, шн гарж dŠ мънать KÉ цишиле да Gupia. Gan ера Sit. проклат де Хаджи, 
AP пврта eab nST'Eg'k A свс, + жос AE Жпържиив, ши HŠ ювта EHHEAE ASh Никн- 
форь, че сКрисе карте ла Iwn Цимисхи съ ЕТЕ Ка съ-л п8рЕ (sic) +Мтърать; Цнаисун 
tpa PSAR Фокжен, ши ра вървать Е нь ши ÂLEAENT, фр8 мос ши WM ESHb, ДЕЧИ 
сп се сфатва EBHSYSASH ` ат 8нче се cdi TÉ тоци боарїн ден KSpTE, дечи ръдн- 
карж пре Никифорь -№пърать, ши-ль WEH KS Apart ши ЖпържтБса Одуфана, къ првн- 


-uîn лён Романь ра тинерен. 
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79; ДПЪ?ЖЦЇЛ ASH НИКНФОРЬ ФОКЯ. 


Никифорь ра Sot, um ER + APB3SHHpE БВНЖ, Таре T дуънн ши AMHACCTHER, 
um се ann де Өктф ана -hrrspac'kca; пре коконін лён Роман, ПЕНТр$ AISGOESA ASH, 
£A8-n цинК Kë umere. dek Ннкифорк, пре Ama ERpp6 ATA тр8паекж, ши чл cSdar- 
TRCKA, къ АЕ превиатж драгосте KS свЕТИ Яаднасте Art светаа ropa Aawnsasır. 
Atun зиди весКрекж ши АЪнжетнреЕ npk aape ши фрвмодсж, анёме Давра, ши aS 
фость атвиче иЗлуървль дндорк 6482 [974]. Ши MASATE уши um ръзводе KS MSATE 
Aua 48 BATSTh; Kh 48 Кдерептатъ пре Каранмани ши AR плекатъ GVOTA, um с-а$ 
Акинать Йнкта, ши 48 довъндить Финякта, ши тарж aAawcé гречаска съ ie rpe- 
часка. Ят$нчЕ прждарж Рети" пре ШкЪи адоарж, кв Toraaas ASH Никифорь, 
Иша epa Фока ДЕ TOATE БЕНЬ, ЧЕ ни алани ЧЕ-ЛЬ сминтТА КЪ UE ASrape пре Өлү фан, 
ш?-н cepa КВАЖжтрж. Шн дата “къ се ТЪЛПАЖ, къ $$ фоамеЕтЕ aape -№ Цариград, 
AE сосн Kina AE ГрЪВ KATE SH ГалбеЕНЬ; пъратва ав жнтинце np Мари DIE 
AE ПЪНЕ, ДЕЧИ ЗНСЕ СЪ CE БЪНЗА ДЕ ПЪНБ ASH KATE 2 КИЛЕ тр-Зн ГААБЕНЪ; ДЕЧИ-А 
Агфънлла цара, пентр8 къ ла ПаснаТе Макндонь къ фвсЕсе À Зидеде ASH феймете 
MApE, ЧЕ ЕЛЬ EDUR ДЕ ВИНА ДЕН житница пържтскж KATE 12 mar пре Ен 
ГаАБЕНЬ, ДЕ-Ш скодсе цара пре Зшорь ДЕ фоаметеЕ. Фока apS-tics SpyTe пре Цимисхи 
nENTPS K'h-A БЪДНСЕ уудречкне KS НИШЕ КЗВННТЕ рКАЕ, AEUH-A TOHH Дела днись; 
арх пържтКса фоартЕ ТЪНЖТА Д8п-Жись де nS- BPE БЕДА фаца съва W зи; 
Abuin рвгж ER уитаеншвг пре Фока де-л KEAVA тарж. Ши epa прЕ вонникь ши фр8- 
мое Цилнехи, дечи gpk съ мМоарх Gewibana де n8-A БЕДА. Ши Фока фоарте се 
ПЪЗТА АЕ ASMUESES, КЪ пврта десвпра къбань де ASph, арм пре дъ ros ПТАЛЕ Kh- 
МАШЕ ДЕ AHS ши ацирн$т$а ASH ера AE WAORHPNE, EA CE KŠAKA Жос пре рогожинд ; 
ши VraaTripa и8-и ТрЕЧА - Зи; да давгаре-шн MEPUA рарь, че HŠ-H пажча аша. Aem 
ee Aeon кв Цимнехи ши сфътвирм paS пре "мпърат а ка Далнда пре Camin 
ши Тиндарида върват8ави-ш; A'RUTH-A пъзирж Aka гжснрж двралиндь Жос пре 
Sn цодь, ши-ав ж МтБрж aKoak. Ши долин Ннкифорь Фока 6 анн. 


80. ЛПЪРЖЦЇА ASH IC) ЦИМИСХН. 


Цимисхи пвсе квиВиж A кап$-ши де Мпържщт. Дечн гарж се спърКржо прин 
преждръ щърнле шї-н ФА денанитЕ савтев ASH TOUR връжмашТи Up де сЗанца 
ASH СЕ TEAMA TOATE АНМЕНАЕ; ШИ Дърун urs Гречнлоръ ДЕ TOATE ПЪРЦИАЕ, ши ASW 
деда Вси ДЕ ЛЕ добжнан ст Кгврнле КБ тотва, ши пре Борис, долуиваь aopa, d$ 
принсь EIS, E-A AScE + Цариград шн-А п$сЕ вомринь маре, ан$ Е магтсетр8. Ши KS 
Сръвїн amk сфадж шт-и вирвн. Acun, ASnă че GATS Цимисун PScin, A8 ce скам 
СкКтьславъ, додунва рвсескь, KS wu Марн ши RATS пре ШкЪн, Aen MAEKA скоть 
СННЕ. ДЕЧИ ШЕЗИНДЬ ва * Дръсторь, EAR Er Цилунсун, Ши ce Ловирж де baux 
KS PScin; GHPSHPAR шї-н гонирж пънж-и скодсерж дей цара ШкКнасрь, Яша epa 
Цимисхи, вървать EŠHh ши Конинкь. Ши долин б ани. 


81. ЛПЪРЖЦЇА ASH RACHAÏE, ФПОЛ ASH LOMAN. 


Dans къндь "мтържци Фока um Цнамехи, Ен крескврж Sen Баснате ши 
Костантинь, К Вршеникь нъск ци, фечорти ASH Pomana "мтърдтъ. Akut шез 
ВаснатЕ E скабн um ce арътж ANAPATA столёрелорь ; дечн БасиАте -ATOS тоть 
CE НЕБФНА Ch- садуене мешб-съ8, МакедонЕнвайн. Въ г стърнле u$ АЕ BETA 
Ans EpEALE, ниче-ш Aa gie TER wAHYHA, ЧЕ п$рта apare PPRAE -h тоть uacSA npe- 
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жбрь ЕЛЬ, um ПАКЕЦЕЛЕ (Sic), Koud;Sprae, cEUATEAE, CSAHUEAE, ПААТОШЕДЕ UM TOATE 
армеле ASH ра ман Драун ДЕКЪТЬ AECE THHCE, ПАННЕ ДЕ RECEATE ШИ ДЕ ВИНЬ ДЗАЧЕ; 
CSHETEAE ApAVEAOph шн ръе$нёл KOapAEAOp ДЕ аркы ман KEIM ДЕКЖТЬ ГААС AE 
алъвте. MASATE ръзвоає 48 фъквть BacHAiE ши ASATE църь AR Бирзитъ, ши Sau 
връжалашн 48 nŠc с8пть cAETA ASH шн 148 плекать: Сръвти, Ярвжнашн, Фрънчїн, 
Heepin, Кърънманми; um пре ШкЕн и смерн K8 TOTBA ши АЕ слъвн nS8T'Epa, КЪ 
принсе aa ръзвою Bin 15.000, фъръ къци пернсе, шї-н орви пре TOUH, нбалди ЧЕ 
ABER дентр-о CSTA SHBA KS SH екю ка съ трагж пре aadauH À цара A9ph: КЪТЕ пре 
99 орвн. Ши coace тоате ЧЕТЪЦНАЕ UM TOATE WUHHEAE ЧЕ ASacE МАННТЕ ДЕ ШкЕн 
дела Tpeuu, Ши 48 доланнтк Bacnait 30 ДЕ анн. 


82. МТЪРАЦЇА ASH КОСТЯНТИНЬ, PPATEAG ASH RAGHAIE. 


Ари hacnaie EAVTp'Hh, um шЕз8 + скавн фрате-съ8, Костантннь; ЧЕ 
НЕМНКМ н8-Шь СЕМЪНХ фръцине-съ8, ЧЕ KŠAV чинстїл BacHuAiE пре YEA ЧЕ EPA Ep- 
вацн ESuH ши цинК кан EŠHH ши драе, ATBTA Костантинь HŠ юБТА С8НЕТЕ AE САБЇН 
шн GSUHHE, CEMHE ДЕ рЪЗБОДЕ, НИЧЕ KTWTE AE PACATE, НИЧЕ FAAC ДЕ WACTE, ЧЕ HSMan 
ЧЕ БЕ ши мъ ка K8 двери фрвалодсе ши к8 [ASEPE ши KS алъвте, Ж къри ши кън- 
ТЕЧЕ К8рЕЕ!ШН ДЕ ЮБОСТЕ. Ши кра сжтрънк ши кървить, ши ера фрикос ши EA43HA 
um препвиторю. How 18 дЕНТр8 wapeunne пре Pomanb, 8H8A AE KSPTE, къ-н ва фи 
Пре Sama Апърать, дечи-ш ABAE Ффїғ-са Зоғ д8п-жисва. Ши Aomin Костантин 
2 ани ши 14 двни. 


83. ДПЪРЖШТА AS POMAHR ЯРГУРОПОЛСКОВ. 


Pomans 8 Апъратъ, уннерЕЛЕ Aën Костантинк, was npk Уцедепть, ши ABK 
фрика ABH ASMHESES, ши се Акъца п вр 8рЕ + сфентеле КЪРЦИ, ши ста пре pŠP A 
TOATA ноаптК, um SHATA весБречн ATPS | даб да ASH ASMUESES. Tipa Апържт сен 
H Уфаврта тинер цел ши W Aoropia noyTEAE; BEAk пре Вомань KB giat к8ратм 
шн Всевн AOPMHHAR A-HHCA, арж та ЖчепВ а K8UETA ръ8, къ гра 8нь коиникь 4р8 мос 
ши кнпеш8, AHSME Muxana ДЕ Пефлагин ДЕ 08A, ДЕ cASKTA + «Spre. Шрж Boc: 
фодрте-ль юБТА KS ръвнЕ um" тремитК KŠEHHTE Kë пидде, MLHA КЪНДЬ СЪ MECTE- 
карж Вн а K8 дать депревнж. Akuin сфътвирж ръ8 пре Романь, A'kuin токлнрж 
пре НЕШЕ фъкжторн де ръмтъци: кънд8 се скжлда Pomanh + BAE, EH-A с8грмарм, 
AE лаври. Ши 48 домнить Романь 5 анн. 


84. ЛПЪРЖЦТА ASH MHXdHA ПЕФАЯГОН. 


Стът8 Muyana Апърать; ачеста пдатж ABW NENTS ASKpS де КВОВТЕ, ЧЕ ЕЛЬ 
KŠAN Ера де Фр мос ши KR кипь тр впескь, аша epa шн сВфлетескь фрваос, къ ME- 
aber ДЕК KATA съръче се Знъдцж Жпърать. Дечн Ера мал Bä, UH сал Брен, 
ШЇ-Н ЕРА МНАЖ ДЕ МИШЕН, ШН МЪЖГЖА NIE TER ЧЕ ПЪЩА PUS, НИЧЕ CE ГРЪБТА KË 
ПНардЕрА мулувави, um сърачїн H MHABHA, NPEWLIH UHHCTIA, БЕСБрЕЧНАЕ +T'hpIA, 
вомрти H ДървнА, коннич и MHASHA, KS Дерептв Л Зикъндь: HHME HŠ се ASYA ДЕЛА 
AHHCR K окїн дъкржмошн, са$ чнне-л NPK р8га н В се ЕрЕ Жтодрче мъунить. Че ав 
W BEATAE pK K8 ASX некврать, ДЕЧИ ПЪЦЇЛА ръ$ AE МЗАТЕ OPH; КЪНДЬ СЕ ТРЕЗЕТА, 
ЕЛЬ MAH Ерътос НЕВОНА AE CTA пре pSrz ; ши ак нЕШЕ фраци phu, поркарн, къкари, 
нЕ щелепци, KS HOA ръ8, пъкврари, дечи Жвла НЕБЗНЕЩЕ ши ABBASA цара пънж 
uE трек8 ши Muxanas д пж алааци. Din долни 7 анн. 


338 


85. ЛПЪРЖЦЇА ASH МИХЯНА EdddddTHHb. 


Скимеж-сЕ AOMHTA Um Ad ачеста Аунхана, WA ръб, KS МЕНТЕ AE ВИТА, AVBHAPS, 
мъннис, фърж сфать; um анпн AE ЕЛЬ НЕШЕ THHEDH, гонн пре Soa “пържтКса 
um пре Oewaopa -№тр-8нь weTpoRh, AE AE тенсе. ДЕЧИ CE PBAHKR ГАЪЧАВЖ Ларе 
TPS вомри ши + ROEROBN, къ-ш aASuA AAMIHTE AE napi BOEEN КЪТЬ BEHE 45 
ABST, ши KSA W AR т$нск dap ECE, ДЕЧИ Цара “пЪържцщтеен W crah НЕШЕ НЕБВНИ, 
пъстори AE порчн; ДЕЧИ CE -FrACTHOA ШИ CE ръднкарж спр-иншн, пънж-н скедсерж 
KS pSumme pt, ши арм адвсгрж пре Soa да ска$н$л л\ошнлор$-ш де “пържци. Ши 
домин Mıyana 1 ан. 


86. MITPAHIA ASH KOGTIHTHH MONAMAX. 


Вол "мържт“Кса nSpSpA noyTia съ cE КЕМЕ Aic A bie нъск ть ден TPS- 
nSan en; A'RUÏH c£ аджпа ден дон гржАдннарн ка Sin пометь: Вива кема Востантннь 
Alonamay, war в$нь ши вонникь ши NP'EMHAOCTEBR, ДЕЧИ-ШИ П$сЕ ДЕН Ера Ehf- 
EAT. Aus ce romkipg GHHEAE KS ръба, Ка W родат ЧЕ "Кмваж -КпрЕЖ$рЬ: ши kb с$с 
ши + жос. Ичеста Mlonamay Ad ръзвою HŠ Qul рънА$а, гарж Ad аладтЕ ла тоть 
ра EŠHh um целепт ши дарннкь, Ши Жд$ржторю ла мншен, ши чЕТТА AMSATR да 
скрипт$ри. Ши фоарте-д ETA TOUN къ жЗдека KS дерептва пре TOUR pa 
johu pir, um тоци, ши мишени де претётиндннА М$АТЬ БИНЕ ASA AEHTPS ЛУЪННАЕ 
Aën, Ши чине ва вр, съ CE AAEREPEBE а Маре КРЕАННЦЖ ЧЕ ав: бесЕрекж прЕ 
фо8меаем зндн AS свети Tewprie, шн AATE MSATE фъча KS КАЛДА HAR 
KATAN ASMUESES ввижтъцн. Че тоть ROATA AE ПИЧОДРЕ; nEwTOS ayka ASaun АЕ 
MSATE WPH CE ръднка връжмаши спр-ннева; UE KSH HŠ Tac TE. датљ AE cSc, № AE- 
шерт$ се непитФ ще, КЪ перирж ка npaySa наннт® Suën вънть. lilpos пЕнтр$ Маре 
дерептата ASH НИМЕ HEMHKd н$-н NSTK стрнка, нёман AYE BOdAR YE-A десъдта 
ши-нтр$ auka ce скръшн. Шн делуни 13 анн. 


87. MIhPAHIA 06640216 И Л SPMEHHRA NACK STA. 


Рълмасе дол\нТА aa Өңедора, къ Зон, сор$-са, МЗОНСЕ ДАННИТЕ; ши Ера RE ku m 
ла фїЕшче БЪРБАТЬ, дечи W цина Знь сжтржнь, ан ае Аихана. Ши uiis а демнта 
«нисши $нь ань; ат нче CE скръширж тоци де р да AS Васнате Йакедонь. 


+ 


88. `ЛИЪРЖИТА ASH МИХЯИЙ. 


Ят нче 48 фость н$мжр$а анлорь 6513 [1005]. Н$л\ан че ав OtwAopa р$дл 
ДЕ ПРЕ МоашЕ-са, фата AS Романь -№пърать, сокрва AS Костантинь, druopSA ASH 
ABB, AE-A& kema Исакте. Дечи Hëuan че CE KEMA КВ нЗлувле Романь “Мтъратъ, арж 
пагтр$ къ гра пр® вжтрънь ши Ера дегать ж$ржаънть -Кфрнкошать Овудера, EAN 
п$рта рънд$а um кръма |?) Исакте Колунннь; гра вървать в$нь ши кить [2] KS 
WUMAE, дечи BOS съ-дь скодц ж ши ден скабнь, ши $$ сфадж Маре Froë ен. Дечн-шк 
пончиша СЎЛИЦЕЛЕ Гречи спре Гречн ши-шь ръдика APME пре AATE армЕ, къ TOTh 
Linen, пре ?] TŠTHHAHHE бирён Heakie, ши девљнди “пържцта. 


89. ЛПЪРЖЦЇА ASH НСЯКТЕ ROAMHHHRh. 


Au Sum ngETS THHAHHA RECTE AE МТЪРЖЦТА AS Нсакте Комнкнь. Ши AcautiA 
“делепц ЩЕ, ЧЕ KSpsHAS-A ажкнсерж боалЕ ГЕЛЕ шиш ДЕДЕ RS БЕНД BpEpE а аен 
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АпърожитА шн авв TA AS Костантин ASKa; EAS-um TEHcE пър$л Жпревнж KS нъра- 
кёл um принсе ЕПацж къл 8гжрКскж. Ши долни 3 ани. 


90. ЛПЪРЖЦЇА AS HOGTdHTHH AXK. 


DS ASra Жпърадтк шя AOMHIA EHHE, къ ниче CE фоартЕ Анъаца, НИЧЕ CE арж 
ARCA, ЧЕ MEDUA пре Кале ЖпържткКскд. Rapin epa gSun, ЕН ARE ДЕЛА AHHeŠAN ЧИНСТЕ, 
арљ карти tpa рън, EH Epa чертаци. Ши акк 7 фечори нъск ци ден доданж-са Gv- 
AOKTA, ЧЕ ASUA ГОНЖЕ A-HHcd, къ: вра тинжрж ши фрвауодсж, ДЕЧИ СЕ ТЕЛЕ ASNA 
meapr'k ASH къ CE EA Мърнта ANA dATŠA ши Bă наше фечори KË алть вървать. 
Arun ce сфътвн съ W скоацж дела AHHch шя съ AA кокон да дащн съ-н КрЕСКА 
ши съ-н Ше; ta HIS, ДЕЧИ CE AAEEEpH КВ ЖВржмънть Маре ER HŠ CE Ка A'RPHTA ASIA 
AoapT'k ASH, че-н Ва сокотн deuopin шї-н ва крвца. Aem Spa ASKA ши ръмасе 
Судокта K8 KOKOHÏH тинерви, ДЕ-н WKpoTiA. ЧЕ AE ngumm cE cHpHHH EŠpa тр паскж 
шч PRAURA фвотвнж TSPESPE дЕ SHAA noXTEAop, дечн-шч пвсе ЕКТриАж тр пЗа 
AECNPE KHTIA [АЕ спрежннїл ?] Eur, AE CTBMNAPApE, À ЧЕ Kun, ВИНЕ КЗЕЪНТЬ 
AE ръеп$нде. Фра Вик воевод AE-A КЕМА Романь Дїшгєнь, ЕЪсвль ша МЪАРЖЮ- 
wen (sic), Бонникъ ша фрвмос, AE pËA A Art Кападикта; ачеста БЪЗВ пре w AB- 
гаре t THAN EHCT'EpEAE Гречещшн KS НЕШЕ KoKOHH THHEDEH, EAS CE рЪДИКЖ КВ WIH съ-и 
а AOMHÏA, шя CE AORH KS. Winde AnBpAT'ECEEH. Шн 48 вирвить Романь ши принсь 
EIS, шя-л ад серж c'b-Ah ASHUdCKAR, Дечи-ль ЕЪЗ8 Anypatkca атъта AE ЕФиннкь, 
dpSmoc ur! kSgiwe, н8-шь K'NŠTA съ-шъ сквалпере AVRHIA AE пре Donan, НИЧЕ-Ш 
PAWAN ДЕ YEAR жёржмънть Африкошать, uE-Ah ши Ждожун KB ръвне; ДЕЧИ À локк 
AE ТЕМННЦМ Довънди Роман пать AE HSHTA ша, À AOKR AE дЕГать, сосн Жлърать. 
Ша a8 домнитъ ASka Жпуевнж ER Фудокта 7 ана, арж eua к8 коконїн 7 ани. 


91. ЛПЪРХЦТА ASH POMANA AÏGTEKHE. 


А’кка се къз8 Рогань сосить Жтр8 атъта M'RPIE AE ANBPAUIE, MSATA вър- 
RAUTE дрътж, къ K8 MSATE църи CE ASNTA ши MBATE| AHAGH 48 GHPSHTR ` ман ЕрЪ- 
тос K Töpuin A8 ак тк AE ABATE won сфадж, um TOTS м8 gxTSTh, ши EROA. 
HSAVRO ASAUHME де Töpun 48 тъмть; ДЕЧИ AE дрътж Bak КЪТЖ БЪРБЖЦТЕ 48 
Гречїн шя сънть кит'Ежи аа ръзвою. ЧЕ в ман хръвоард 8ръчюнл ши MIMA, nEHTOS 
къ Ера Pomana врътось*. Принсерж a фвун, akuin ce спърКрж столёрнле ши 48 
принсъ пърдатва AE Т8рчи; шч Are фъож нъдЕЖДдЕ AOMHSA ст 8рческь EpTA 
пре "мпърат8а AE се ASCE да цдръ-ши, че HŠ nSTS Akant, къ Ман сръгвирж де 


принсерж порцнав а Т8ТЗрорь четъцнлорь. Шн a8 доминть Pomanı Дпугень 3 ани 
um 6 аёни. 


92. ЛПЪРЖЦЇА AS mHXdHA, ФЇЮЛ ASEAXGH. 


Ят8нче БЕНИСЕ ла връстж нана, deuop8a 48 Костантинь, tun 48 ръдикать 
"MrBgaTh; ДЕЧН-Ш скодсе пре М8мж-са Фърљж вом EH ДЕ W TÖHCE K%ASrApHU XA; 
а$зн арж де Романь къ CE PRAHKR пърать, дечи TPEMUCE УШИ DJH-A принсе; AATh 
paS н$-и RUE, ч-н ДЕДЕ u&TaT'k @фес8л8и кё тоть RENHTSA. ДЕЧИ шедА аколЪ 
АЕ BÈ шн лъка ши-ш ръповса БЖТръНЕЦЕЛЕ пънж A4 AMOapTE. Din 48 долунить 


Muyana аль ДЗкжен 6 ани. Ap 48 фост пънж ла Alnyana, piba Двкден, 6613 
[1105]. | 


* Omisiune o Ша de manuscris (f. 137) în ediţia lui Hasdeu (п. ed.). 
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93. [EPILOG LA PARTEA П 


Пънж amua CAR ckoch AENTP-AATE КЪДЦН САОБЕНЕШИ ПРЕ AMABA ноастрл, 
ЕТЕЦНАЕ ШН NETPKUERHAE пържтеши, че 48 фость де “FUEnSTSA АЗМТЕН ПЪИЖ Ad 
Миханль, фечор$а Авкжен: атвиче 45 фость HSavbpSa анаор 6613. Че, кем u$ 
neun ажёниЕ HAATSA чЕрюл н, НИЧЕ аджнква пъмантвави, ниче Марунн® ASMIE, 
ши KSA HŠ се поть HSANBPA CT'EAEAE UEPIOAËH, ННЧЕ HACHNSA МЪртЕн, auia HŠ CE NOATE 
ahad адънква скриптврнаерь; къ SuTH AE чии сфинци пърикци akremet 4$ скрись 
AE НЕЛЕ, AAUTH ДЕ AATEAE, Sun пре SHE AOKSpH ши ДЕ SnTH -hPrregatut AR -^м$ацит (sic), 
дацїн 48 скрие Ауди скврть, тарж ачнчА с-а$ ад$нать ка + cKËpTh ши ка + де теть. 
Ши aere зисд сфинцтен aat, w, пр "цел Кпте пърните, кур Orwdna, ЕПИСКОП 
AE Posma! Штъ ши ES, роввав сфинщтен тале, ман миквдь ши ман Anon де TOUN 
ши THKBAOCSA, кълвгжр а Moda Muyanaı, кът$ ais (sic) фост циинца ши ам 
пречепвть, ER ам невенть AE дА скрие. Дечи съ каде съ] пвнеду wm нон WAEYHA 
кендекавин, ка $нь тржгъторю кънсда, къ wapelkSar ЖЕЛ ТАЦЕ UHUE Е NPE Маре 
Ch казж пристаннше, ашкшн CKDTHTOfIOA пъЗАШЕ съ Базм скръшкт а. Дечи съ 
nSHEAV ши Hou негоцва коравтен ноастрЕ СЪ СТЕ + BAASA nhckaphaoph. KEHAS as 
фъквтъ пъскарти вад AE WAHYHA фрт$нациаерь, EA 4$ фость аи 5555, map 
K'RHAR 4А сосить ES да AUECTh EdAb, EA 48 фость HSavbpSa” анасрь 7129 [1620], -t 
ASHA AS септгврте. 

ДЕ акм$ с-48 скосъ ДЕНТр-АЛТЕ НЗКОадЕ, AE АЧЕАШ пържцте. 

ASnx Костантннь, феЕчор$а Двклен, AR домнить Некиферь Ватантать 3 ани 
un жважтате; Ялейте Колункнь 37 ДЕ ани; Цуднь, фїюсъ$, 25 де ани; Manem, 
фтю-съ$, -^ Ѕршеникь нъск тъ, 37 де ани ; ЙлейТЕ, фТю-съ&, 3 aun ; Яндреникь Колунинк 
2 ани, Пре auecTa-a принесе Тсакте ЙггЕЛЬДЕ-ЛЬ менчи пънж-л WAOPH, шї-н ASW фата 
ден 48 МпържтКсж, ши долуни 7 ани. ЙлейТе, фрате-съв, долин 8 анн. IS фесть 
и алърва атвнче 6702 [1194]. ds мётать Baabiwans, oasa ШкЪклорк, тр па 
Aën светти Iwann Рудьсктн де a-a$ ASc aa четате # Трънмкк. Тсакте 48 деманнтъ 
ДЕ превнж кв фтю-съ8 5 а нъ. ЙлЕЗТЕ АЗру фаоньк домни 70 AE знає, ши $$ 
сфадж Mape атВнче + Царнград, къ се скваж р да ASH Колунннь, AE CE ЧЕРТАРЖ 
кв a лбн Шалемдогь, ши ф$ун MSgushawn* aa Benta де Bem КВ Фрънч?н. 
Яни 6710 [1202], лЅарљ Фрънчїн Царнград лв дела Гречи ши 4-48 цин$ть 62 де ant, 
um де фрика Фрънчндерь nomenta Гречїн пре папа A4 жрътъвннкь; ши ав Гречїн 
ат$нчЕ um де кътрж ШкЪн, къ AE пржда цара; ат иче ArEAEQAR ACIDTHAE сфентен 
Бннери -h ACR ДЕДАЖДЕ ШИ AATE ръндври cKSavne MSATE. Дачи aŠ “пържцить Оцудорк 
чел AtapE "превнд KS Фрънчтн 18 анн; Гуань, KSAHATS-cHS, 32 де aun, Muyanı 
Haaewaor скодсе четат дела Фрънчн, au 6769 [1261], ши A8 дел\нить 24 де ани. 


400 


Яндроннкь, piwa Aën Daaewaor 30 де ани. Ичеста ag&& SH коконь THHEPEAR, анё ме 


Валь уань, ДЕЧИ CE ЕЪ35 КЪ E БЖТРЪНБ ШН ANPOANE де Модрте ши HS AS ръдуас НИЧЕ 
Знъ НЕПОТЬ, ЧЕ KEAR ПРЕ Катакозин$ де-н auer: Beau къ морю, ши фТЮ-АМЕВ асте 
микь ` in TŠ -Кпърать ! — дечн-д KSHSHA KS Зпържцте денаннтЪ глоателор — Hp, 
пре кал AES сокотЕ Ще: съ арљ трън, ель Ed фи къндьва “мърать. 


94. ЛПЪРЖЦЇА AS KdTdEOSHHS. 


Стжт$ Мтърать Катакознн$, анн 6804[1296). ЯтЕнче, #тр-ачЕАл [с-а$ ск - 
AATA) SH вомрю wapekape ТЗркь, ан МЕ Grant, ER ASaun TSpun де 48 а ать MSATE 
църн деспре ръсжрить AE AES робить ши AES приджднть, пънж ЧЕ аженсерљ YE- 
татЪ Бруса, ши | лубри аколо CO Tan ` шї-н Š К дек фтю-съ$ СЭркань, ши прин- 
серж EAAŠSA ла Балнпелн um Akula фъчд ръб MSATR крешиннаерь; мрж Ката- 


* În ed. Hasdeu: Alsusptaum (sic) (n. ed.). 
** Lipseste o propoziţie în ed. Hasdeu (n.ed.). 
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козин -н апърд ши HS-H лъсж съ трЕкљ Марк. т$нчє луври um Сдркань, шї-н $$ 
-t aoka А\Зрать, um форте HEBOHA съ трЕкљ мар ; EA ЕЪЗ$ Катакознн$ къ HŠ-H 
ва nŠTE wrpu, къ CE WEPRUMPR кнстЪреле ши Храна вонничнлорь, дечи порончи Ad 
ЯлеЗандр 8, делунва ШкЪндорь, um ла wpawe, ши Ad ACASA Сръвилорь, ши ла 
УгаЕешь днспоть, ши Ad краюль Блъкашинь, Kd съ-н TpEMHUE om -Ктр-аж$торю. 
Gu nŠ врёрж, че-н ръспвнсерж: апърж-те ква ции. Батакозни$ се A TPHCTA фоарте, 
Akaf кл Man TpEAVKcE ШН AE ЗНСЕ: AE HŠ-AV BEUH аж8та 4KMS, дпон BOH BH BEUH 
кън. Gu ръсп нсерж: къндь Кор вени ТЗрчїн aa HOH, нон HE вом апъра. ИЙтЗнче 
AEFAR жВржамънт Mape Катакозин$ ER Ял8рат, ши скрисерж кърцн AE адекернт, 
ка съ HŠ стриче TSpuin Гречнлор ннче PSmeae, ниче ЙакедонтА, ННЧЕ ДАТЕ wat 
гречеци; um ce фъгжд$ирм Töpuin съ bie аша, дечи лъсљ Катакознн 8 кад8а 
депа Калиполи Т$рчиаорь. 


95. KXM ПУ TPERSTh ТУРЧТИ MAPK, ДЄ 15 ASdTh 
ЛПържцта. 


Ят 8нче epa ан 6834 [1326], къндь трек 8 Йм$рать KS Töpuin, ши nSpu'kcep a, 
спре Шкфи ши фЪчерж №тъю ръзвою KS ЙсЕнь, фечорва AS ЧаЕдандр$, um nepu 
ат нче deck шя луваци ШкЕн KS динсь. Дечн гарж се ад Знарж Шкънн к$ Аиханл, 
diea ASH Йлейандр8, ДЕ се Ман ловирж; HEDH шн ачела, ши ровирж MSATR HOA 
PLPR нвлужрь, де-лк AScepă ла Каанполн. Ит8$нчЕ Spi Катакозни$; ши 48 Aoa- 
нчть 25 AE аня. 


96. ЛПЪРХША AS RAAIGOARHE. 


Goch Kaaofwaun -h BpheTă AE БЪрБаТЬ WA cSH Упържцщта тънжне-съз, ASH 
Яндренакь, ач 6845 [1337]; ши ak Ranoiwann дон фечери, ansme Яндроникь шн 
Manonan. Artus ce сфътЗисе Йндроникь K8 Цалапте ка съ-шь 8чигж пърницїн: Цалд- 
nie пре А\8рать, mpa Яндроникь пре Калойуань; арм EH ЦИЗож, дечи-ши VUpEH 
фечорїн: А $рать пле Цалапт, Балопуань пре Яндроникь. Ши agt El4 ESHA 
депревнд Й15рать KS Капойуань шя паче. Ят Знче арж cE phanka рать KS ТЗрчти 
ENE DPAEUR ша спре Ваъкашмчнъ краю; EI стрънсерж WU Мари сръвеши, шн 
CE лоЕнрж AE фъциш ке Тёрчїн, шя ASATR сънше CE връсљ À TI-AAURHAOAW |улшиа. 
Япоя вир ирж TSpuin, шя nepa Фгаешь ши Баъкашинь ла Bank Аарица, анн 6879 
[1371], ша аварж Т$рчти па Кнъ м3Зать де-ль дЗсерж na Baannoan. Йт нче +т8- 
HEKA COApEAE “тр-о ам азжзи, KATH CE БЕДЕ ст Клеле. Йтвиче м$рн Ялейандор8, дол- 
н а Тръноввави, шї-н d$ -t аокь Шшмань; ши трЕМИСЕ МУуЗрать деи venu 
Пре сор$-са; ЕЛЬ ДЕ НЕКОЕ W ДЕДЕ сън ДИЕ доданж. Abuin се сквад М8рать KS 
TSpuin де лЗарж ТоънФв8 а ши arre четъцн MATE wa цара ШкЕнлорь. Єл8-шн 
“пържцта Калойуань + Цариград ; TSpuin кълкарж жбрацауънтва: дечи ЧЕ добжн- 
ATA тоть HŠHA “мрежврва Калнполвава; лварж um Макединта KS тотва. Ят нче 
apa Kanoïvans пърат8а, ани 6880 [1372]; um домни 35 де ани. 


97. ЛПЪРЖЦЇА ASH idHOHA HgAGGA0T. 


Стът$ + локь фїю-съ5 Manoaan -Мтърать. Ятвнче св скваж MSATA MBA- 
LHME дЕ TSpun um -tuen$p а пржда ши a ASA църн ши четъци: ASapa um Amopea 
ши Арачюа пънж ла Аааматтж шя TOATA цада Йркжнашиаорь. Ши -№чепЅрљ а скъд 
nST pa крешинКскж, кът HS ag наме nST'EpE съ AE СТЕ иаинте. A Euin CE дЗсерж 
ши аа Сръвн um фЕчерж аколо ръзвою ларе, ши МЗАТЬ сънце с-48 Бръсатъ, шн 
ASaun фърж н$мжрь 48 перить. Ит$нчЕ Sun воиникь, ande Alnacıun Kosuanus, 
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вит Кза ши връват BŠHh, ДЕЧИ МЕЦИЕРШВГВИ AE СЕ апропїє ши спинтекж KS Sith yat- 
уКрю пре Аубратк-вегн, ши аша пери. Пре ача gp Sunce ши Шшалань, додунбак 
Шк'їнаорк, пре Дань коекод, ACASA рвАужнескь. Akuin се ръдикж Бамзит-БЕГЬ, 
фечорва ASH AlSparh, де се ловнрљ KS Дазарь, домн$а сръвескь, шн-л бирён де-а 
Suerg, ши плекж цара сръваскж CBNTR сине съ-н AK Дажде, ши AE ПЎСЕ доль пре 
Стефань диспотк, ани 6897 [1389]. Д'Ечїн се ръдикж Baar, KS TSpuin спре 
Psarım, дЕЧН се ловирж KS Мирча BROEEOA, ШН $$ ръзбою маре, KATS се -КТ$НЕКА 
AE HŠ СЕ BREAK БЪЗДЗУВА ДЕ MBank съуКтелорь, ши ман NTEpAS Баазить Част 
лён KS тетва, арж пашти ши воғвозїн перирж тоци. Ит нче пери Костантинк Apa- 
говичь ши Марко Кралевич. Яша де се Кръса сънце MSATI КЪТК ЕДА ЕЪНЛЕ KpŠHTE, 
ДЕЧИ се спъре Паазитк um Sun де трек ASuxpa. Ши пвсе сокотнторн пре Ad TOATE 
E4AŠpHAE, um принсе пре Швшалань, долунва Шк'Бнлорь, дел The, анн 6903 [1395]: 
атЗиче аварж TSpuin цара ШкКилорк KS тот$л. 6905 [1397], Жикмонь, кракак 
Знгврескь, А нм TŠATA (sic) ТЪРТА ДЕСПрЕ ande: домнти, BOEROZTH, Богарїн, H'bat- 
цїн um Фрънчїн, ши пре 8скать | um пре Днжре, КЪТЬ HŠ ce КЕДЕ ana де ASAUHAVE 
коравїндорь, Мирча воевод ER Вёмжнти; um дела ЙМанона Палемлогко BEHHpR 
Коравїн ASATE, nanne ДЕ Boun Aet Цариград, ши aet Бене Та 30 де Kopasin. 
AESH MEPUA краю (sic) пре Зскать # Koch пре АЗнжрЕ KB XE4A2 Маре ши KS wi 
TOKAWTE, Кнажтошаци, поленци, ши cKpHnTA AEU NAPA къ ръсаре соареле. Ши 
K'hHAh сосн да четат Е AE НекопоЕ, ель gpk съ a Некопол, гарж Бамзнть стрънсе 
TSpuin RS TOTSA ДЕСПРЕ ръсдрить ши пъзирљ к8ръндь AE се ловирж Zug KS 
uen ДЕСПрЕ ande, ши 48 сфадж Маре № MSATA Roda, ЧЕ “Мвенсрж TSpuin пре 
Унг$ри, арм краю (sic) скъпж #тр-о коравт. Mpa Вамзнть м8 гонить пънж да 
Авижре ши мЗаци CE некарж "+ А$нжрЕ; ДЕЧИ краю KS KATA YXE4A2 БЕНИСЕ, КВ Ман 
MAPE р$шинЕ.сЕ À TOAPCE, къ-шь NÏEPAS конннчїн КЗ ТОТЗА ШИ ABCR WACE ДЕ WAMEHN 
KATA н$-шн HŠT'K ара малуенн пре ачен кълупи. Anc as Батазнть HŠ ащептж, че -h анн 
6906 [1398] съ phanka + с8сь npe А$нЖрЕ спре 4п8с де ASA -Кпърљцін um прннсЕ 
WHE ши пре Срацимирь #пъратва, дЕ-ль nŠcE сЗпть сине EHpHHKK. Ши avkper -t цара 
SnrSpkeră AE W прддл ши W арсЕ пънА да EŠA4, ши се ФтодрсЕ KS ASAUH ровы 
фърж измжр. Aubin n$pwkce Баазить K$ ТВрчти спре Царнградь ка съ-ль до- 
ЕЛНДЖеКДӘ, ши ТрЕЧА ПрЕН цара гречаскж ши gui Гречїц AE Н CE “кина; EAS. HS-1 
“Звълва пре ниме. Довънди ши С) дриюл, дечи соси ла Цариград: четъцЕнїн 
се спърБрж ER Manonan "пърать. Din тремисе Вамзить Ad пъратва ка съ-лк лас 
съ TRE E четате. Gab HS НИЗ че ка фаче, че HSMAI ЧЕ THHAA AVBHHHAE KATOA ЧЕРК 
ши рвга пре ASMHESES. Ши се сфътЗи KS кв рта деи греднсерж дарь ckSAnk шн 
чершврик ПАЧЕ, къ съ AE Ark дажде. Tipo ЕЛЬ НИЧЕ AdpŠpHAE HŠ Ер$ съ ЛЕ Та, ЧЕ ЗИСЕ 
къ: ва “тра À ЧЕТАТЕ LH Бою ASA четат Kk кодстрж, PAR пре Кон Bh БОЮ CKOATE FOMI, 
AE къ EEUU ASYE SHAE БЕЦИ ЕрЕ. Aba авЗирж Гречи, uSavan че сЗепнна KATOA ASAN- 
NESES AENTPS адънква minien лорь. Ши се апроптарм TSpuin де Зид а uET hu EI, 
AEU 4ТЪТ4 AE Ahed ChUATE NMPETSTHHANNE À ЧЕТАТЕ, КЪТЬ NS CE BEAR сфдреле 
AE Гросим Ко aops ` ши SHAE ETPHTA, EAS се ръсвна ED3ASISA Ка ДЕ TŠHh, ЧЕ НЕМИКА 
HŠ n$T'k фолоси ER A ларь спанмж, къ-н Заржшта пре деларте «S NSILUHAE ШИ 
KS съкалъшеле. Arun се ижпвстнрж да Галата, AE ФЪЧА ши akoso гродзж. Iapa 
Вамзить стът$ Атр-$-К локь налть, ДЕ въЗБ сфънта Софте, дечи грън кътрж 
pennt (sic) ли: akewk кею дъкди KS mSrapa AVE. ЯшиждерК тоци Богарїн-ш mita 
NORSPE ДЕ ЛЪКЗИТЬ ЗНАЕ БЕДЕ БЕСБРЕЧН фр$мМоасЕ. Arun сЕ принсерж TR де 
Галата съ W довъндКскд, шн псерж тръ| BUTE, дечи чепврж а w БАТЕ KS т$и$ри, 
ши Борил SHAU În uET RU TEH, AWA HTTpŠHAA ши пъра?тн; дечи къть стрика Т$дчїн 


384, Hoanrt знаТА Фрънчїн; ши ce мнра 'Г$рчїн къ w geak дедлънЕца f$Tp'Er A. 
Аечи нё-ш феарте ГЪНАТА, къ-н *Fnpouka ши Фрънчїн ден YETATEKS TŠHŠpHAE деен 
AEASHra AEnapTE. Лем W датж нъвълирж ТЯрчти ши «Уграрж cSnTb YETATE. Ит$нче 
се спър®рҗ Фрънчїн, че гръвирж Гречїн день (sic) Царнград де-н апърарж. Дечи 
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аша аж$та SHIH da Topa ШН cE СПРЕЖЕНТА ЗНТИ пре алцїн AE K'& T Еръжмашн, TOKMA 
7 анн. Ши ле aASuA дєн Трапезонда um ден Кафа в 8кате ши армЕ ши ажёторь, 
ши AE DOEN TOATE WCTpOABEAE КЪТЕ HŠ Ера АЗАТЕ ДЕ Т8рчи; um Act Венец ТА Фкъ 
КЕНЇА ДЕ AE ад8чА Хранж. Пн се свиа Гречїн um Фрънчїн прин Т8рн8рнлЕ чегъци- 
AÔPR AE-H «npa пре департе пре Töpun KS cgutrkite, K8 сакдлъше шн KS тЗнВре. 
Ши съпарж прн HA AHT га$рм, ДЕ ЕШЇЛ\ подптК ден ЧЕТАТЕ um Buna E МЗацн. 
Тёрчн. Aen въз8 Baar, #тр8 атжта Ep KAVE къ н8-н спор ШЕ НЕМНКЖ, ЧЕ Н8МАН 
KRTE-H птеръ BOHHHUÏH, EAS cE рЪДНКА Mbiiiwe um K8 PBLUHHE рЕ ДЕ CE ASCE Ad док$- 
шь. Ят нче се скЗаАЖ TEMEDAEHR, домн8А тътжръскь, AE ръднкж On асвпра 
AS Бамзнть, шк-л вирви, ши пери Baart Атр-ачела ръзкою, ани 6910 [1402]. 
Tipa Tpeuin AM'RAEPR атвнче лад А ASH ASMHESES къ-н ИЗБЖЕН ДЕ ЕрЪЖЛ\АШН, 
Tipa A локва A8 Баазнть стът8 Цалапїє MSc8amant ; ши-н aa 16 анк ДЕ домнта 
ASu 45 мрнж npk mape ши ph. Ши ани 6917 [1409] мри Së, крешинь Апърать 
Калойуань, uenoT8a Aën Manona Anapara. Пре auka Bpkae ce ръднкж M$cia 
KS О8лънти um кв ШкЪии, um Стефань диспоть K8 Сръкїн, ДЕ cE AScepă aa Map- 
град съ cE докаскж K8 Hananie, съ довжндКскж Цаонград8 А. Ши фЕЧчЕЖ ръз- 
кою Arape ден dap AE четате, Aa Космида, шя 48 вирвитъ Цалапте, ша MSaun 
TSpur перирж кв днисва. Din ASnă awka a(sio) фость анн 6918 [1410], x8nre 
Mscia пре Влъкань ши пре Дазарь, tonic б. du 6921 [1413] пврч св MScia Ac довън- 
Au Бръдо; ши EA. AKA пери ла Искра ATp-ausaa ань, ш?-и $$ + локь ПАЗрать. 
du 6926 [1418] [м8рн] Mnpuk воевод, домн8а р8мжиЕскь. du 6934 [1426], 
прмудж рать цара сръваскж, ши ла ан8л m$pu Стефань, домн8а сръвескь. Яни 
6947 [1439] довљиди рать Саледерока, авгвсть 27, шн скодс пре Григоръ ши 
пре Toma um принсе Степань, де-и AEPA UM въГА À темницж. un 6950 [1442], 
Sunce Шиква gorgoA, пре Мезить-вегь + Цада РЗажнЕскж; ши PA, dA ДОНАЕ АНЬ, 
с-48 ловить Шнк8а gorgoA KS Töpuin + Цара РОвмжнЕскж, ла Шловницж, шї-н вирви, 
ши перирд ат нче ТВрча MSaun di hom иВмжок. Ят внче ce ръднкд | l'ewprie днспоть 
K8 $нг8рїн ши K8 Сръви, де трек8рж ДвижоБ пре ла Саатинж WA цжтвржо пре 
Трин, шя ASană мржш GMEAEpOBA Сръвїн. Abuta се скваж Таѕдь-вегь к 8 Töpuin, 
AE BEATS оаст® cpu ker aa Снтницж. нн 6953 [1444], се prana Важднславк 
KS sum марн да ТЗрчи, ДЕ сЕ ловирж ДЕ фъциш, шн вирдирж TSpuin атвнче. Дечи 
ШЭ Бажднслакь ла Варна. Йнн 6956 [1448], п рчКсе Möpara-geru K8 TSpuin де. 
се доки KS Toma, домн8а Боснвен, шч-л вир ирж, шя ASapx ат нче T3puiu Босна; 
um aa AHSA се лови MSpar (sic) к 8 Мунк ал коккодь ла Косова, um ПЕН нк, 
ДЕЧИ ДоБжндирж Т8рчїн Косоква; ши-н ал AOHAE ань wën MSpaTa-keru + 
февроЗарте, À 4 зне. 


98. Amnezia AS MAXMETR, PIOA AS MSPATh. 


Къндь стът8 МШахаметь Апърат, Pak ера н8мжр8л анлорь 6960 [1451]. 
Аечн адвсе тоци TSpuin ДЕ ПрЕТЗТИНАННЕ ша пёрчЕсерж MSaun фърж н8мжрь 
спре Цариград ка съ-ль довънд ECKA; шч 48 \уколить T hl Галата AE W 48 БЪ- 
т8ть, MEHR че W AB добънднть; ши A'RUÏH се легарж де Цариград, ER TOATE МЕЩЕр- 
ШУГ&рнаЕ лорь ша KS TOATE Бръбжу інде ши NSTEpA лорь, ши ASNA неконнцж ШИ 
КрЪсаре AE сънџе EH Жкъпврж + Цариград. 


99. ДЕ ЦЯРИГРЯД. 


Яни 6961 [1453] довънди Махаметь Царнград8л, + аЗна A88. man 29, Атр-о 


`3H AE EHHEpH. Yune 48 знднть Атъю Цариград8а, EAS A-48 кемат Костантинь, MApEAE ` 


“мърать, diwa Костен ши Aa линен. Din къндь 48 л8ать Töpuin Царнградва, 
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чине 48 фость "пърать, taps A-48 КЕМАТЬ Костантинь. Фост-а$ дела Ядам пънж 
къндь 48 гътить Костантинь Цариградва анн 5836, rapa дела нашерв ASH. Хрис- 
тос 318. Atun дела Костаитинь ЧЕ 48 знАНТЬ VETAT E пънж къндь W 48 ASaTa 
Т$рчїн, & 48 треквть 1125; ops къндь веннрж Fr aa Kaannoan, єн aS фостк 
ани 6857 [1359]. Ит$ичеЕ с-а$ -FugnSTh 4 се AECKRAEKA цара Шолдовеен. Дечи, AEKA 
л$арм Т8рчти четат дела Гречн, Ен AE Тъмрм -FRbpaTŠA ши пре тоци вогарїн шн 
TOATE KANETEAE, ШН слъби TOATA NSTEpA гречаскм. ДЕЧТА скрисе Alayanera 
À TOATE A4TŠplaE, пре да кран, пре ла долини, пре Ad BOEROBH, AE CE МЖртЗриси Anh- 
рать, къ пънж АТЗНЧЕ CE KEMA БЕГЫ. ДЕЧИ ДЕ ATSHUE TOT CE сфъдескь КВ TOATE 
WRPIWE ши HŠ AR ръзввнь, ЧЕ тоть `АЖОЩЕСКЬ ДЕ TOATE M'RPUHAE. Яни 6963 [1455], 
BATS Ауауаметъ пре Сръви шч ле ASw wl четате, ан$ МЕ Пръдо, ши Ситница, ша 
ЗАТЕ четъци „Кпреждрк; um Abuin nSpukce Махаметь ла Белград, Ка съ-ль довън- 
АКскж, um ce лови KR Шнква, wa кирби Musa пре Махаметь, KS крнстошїн, дечи 
се тёрнҗ ЙХахаметь решннать. A tute тремисе Жахаметь Sun паш$, ДЕ ДОБЪНАН 
арљ GMEAEPORA UM W UETATE, ан$мЕ Ръшава, UM дате четъци MSATE. Яни 6969 
[1461] трек$ Маҳаметь мар да. Йнатоатл um довънди W ЧЕТАТЕ, ан$ МЕ Синоп$а, 
ши 'ТрапЕзонд$а, ши се BATS KS IO3SAAK Хасань ши-аь върви; шн-н dab ТрЕНАЕ ань 
APCE AE Довъндн TOATA Босна. Инн 6974 [1466], naam Махаметь пре fpem- 
наши ши MSAUN TRE; пре Скенднра AOMHSA скодсе ДЕН цдаж, шя зиди AKONO "ETATE, 
AE W KEMA Beer ` un ла анЅа тарҳ nSpwkee ла og nat пре датж Калв шн NORAN 
Томориица. Яни 6976 [1468] wkner Махаметь ла Върънмани шя ле RATS W 
UETATE, дн Ае Галова: шн ДАТЕ ЧЕТЪЦИ MSATE КЪДЪПМЪНЕЦИ АОБЪНАН, ша 
Негрип$а. flu 6981 [1473], ръдикъ-се AMayameTh КВ oum Мари спре Избал- 
Хасань, ши HS п$т$ фолосн HEAWKA, ЧЕ-Ш ПЇЕрД® gergoaTa шч пашїн ши мач заст 
ER TOTSA ла Bank Сфрадвави; аколо пери ши Хасань (Spams, пашва ден Романтл. 
dm 6983 [1475], Tpemkce Махаметь oum лари спре Стефань Eot&oA, ла Цара 
Молдован, um перирж ат$нче TSpun м$аци фърж nSa xps. Ши мож, анн 6984 [1476], 
се cRSAX Fe Mayamers KS oym mapi спре Молдова, uri CE ловчож де bau ла 
hawk dacă, um вир$ирж ат нче 'Г$рчїн, дечи ФЪчерж ръб мазе АолдовБнилорь. 
Ши к$ ЙїненрЕнїн aS фък тъ ръзвею, че N-AS HSEARHAHTS ; ша с-48 ATST KS Heepin. 
Ranan 48 фест ани 6989 [1481], Махаметь 4$ м$рнть, um 48 стът$ть -h лекь 
фтю-съ$ Бавзит. Дечн се ckSax Бамзнт chr да Kuala ши ла WeTaT E AAEM, 
ДЕ ЛЕ ASW деда Стефань EogRoA. Шн ce ASce ла Чрава%нн ши ла Alucnpkun, ue u$ 
enden HEMURA, къ-шь NTEPAS копничтн wa ce “Угодрсе рвшинать де 4K040; BENN 
KS п$цини венничи. Шн къндь Spa ани 6997 [1489], rapa трелуКсе Памзнть oim 
nok лари пре Alnenpkm ши пре ffpaga kun, um ман мЗаци перирж. Mu et Царнградь 
КЪ c£ тълпад ат нче SHI CEMHR, къ MTA къз$ ф$ацЕр ДЕН черь, де апринсе прауза 
YEAR AE ПУШКЖ, ДЕЧИ ръснпн Касе MSATE при преж$рь, шн пернрж MSAUH, ши MAMAH- 
TSA мъ се KSTpEMSQS, къть “Ммуърат а #къ CE спъре къ ка DE ATSHUE, 
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1 Traducind mai intii Scara, Moxa n-a observat cá e vorba de împărăteasa 
Teodora (In text, tillul apare corect: /mpärätiia Theodoriei. . .). 

> De la cap. 93 la 99, numerotarea a fost stabilită după text, intrucit aici epilogul 
nu e numerotat. | 


[1.] DE-NCEPUTUL LUMIEEI DENTIIU 


Suflet tinăiubi avutie socotéste și de pururea o pohtéste, iară tu, suflet 
împărătesc, de pururea insetosezi cu mentea, ca să afli învăţătura cărților si 
dentr-inse cu dulceaţă să te | adăpi si întrebi să ştii: carii au domnit dentiiu, 
si pînă unde au ajuns, si cum au impärätit, si citi ai. Noi vom lua acest greu, 
58-1 si cu preget. Ce darurile tale, iale пе räcoresc sudorile noastre. Multi 
se-au nevoit de-au scris añ si i-au chibzuit să spue adevăr, si unul cu alt 
nu s-au sămănat. lată şi noi, de cit ne iaste putérea, spunem cu adevăr. 

Începutul lu Dumnezeu, ce fu făcătoriu desävirsit lumiei: | dentiiu 
“făcu ceriu fără stele, numai cu cuvintu-l féce, și-l frimsetá Dumnezeu cu frim- 
setea lui. Pămintul iară era nepod[o]bit, cá era coperit cu-ntunérecul. Deci 
străluci lumină si fugi intunérecul, si se arătă pámintul. Si trecu zua dentiiu. 

А doua zi: Lumină si a doa zi, si făcu si al doile ceriu, și-i puse nume 
Dumnezeu, cela ce-l fece. Atunce împărți apa, una o sui sus, alta jos, in 
sinurile pămîntului, si puse |între iale сег, ca un pärete vîrtos. 

A treia zi: Străluci și a treia zi. Atunce tocmi iazerele și izvoarăle și 
văile şi munţii și pietrile, virtoapele, codrii, pădurile, dumbrăvile, pomii, 
erbile, sámánáturile, legumile, florile și toată frimsetea pămîntului. 

A patra zi: Lumină şi a patra zi. Începu a pod[o]bi ceriul cu stâle și cu 
lucéferi, cu soarele si cu luna, de se întrec una cu altă, întru lauda cui | le-au 
fapt și să cunoască oamenii vremile ailor. Puse pre Cron mai sus, al doile 
Zevs si al treile Aris, al patrule] soarele, de luminează lumiei, al cincile Afro- 
dit, al sasele Ermia, si luna mai jos, şi imblä nepărăsit, după zisa lui Dum- 
nezeu, careasi în rindul ei. | 

A cincea zi: Deci pînă a cincea zi nu era pre pămînt пісе o vită, nice 
într-apă, nice în văzduh a zbura. Și zise Dumnezeu apelor, de feceră peşti 
de tot feliul, să le fie | sufletul şi hrana dentr-apä, si dentr-apá esi rodul 
paserilor ce zboară, iară den pămint toate dobitoacele și fierile, gadinele și 
toate ginganiile, cite îmblă pre pämint. 

A șasea zi: Féce Dumnezeu raiul, cu toate pométele si cu frumoase 
mirizmă si cu dulceaţă desfätatä, cu învăţătura sfintiei lui. Si în mijlocul 
raiului răssădi Dumnezeu pom de preceput ce iaste bine şi rău, și apă curătoare 
in mijlo|eul raiului, de udă pometii, si de acolo să împart în patru, de es in 
lume, anume: Gheon și Nilul şi Efratul şi Tigr. 

Făcu Dumnezeu omul cu mina lui, de lut, desävirsitu-l féce, cu suflet 
viu, şi-i dărui minte slobodá si precepätoare, pre chipul obrazului său, și-l 
puse să se sălășluiască în Edem, unde e hrană de raiu. Si fu altă lume, lume 
cu înțelepciune deplină, și-l invátá cu tot binele raiului să se indulceascá, 
iară de pomul | preceputului să se ferească, nice cu mina să nu se atingă. 

Atunce aduse Dumnezeu cäträ Adam toate vitele și toate fierile si gadi- 
nele, cite imblá pre pămînt, si toate paserile, cite zboară de pre pámint in 
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sus, de se inchinará lu Adam, ca niste robi domnu-sáu. Si le puse nume Adam 
tuturora, căriiaș pre podoaba ei; cá pînă аспа räotäti hitléne in inima lui 
nu era. 

Adurmi Adam somnul cel amar, incepätura cáderiei, | si se atinse zidi- 
toriul cátrá coastele lui si luo os de-i féce sot. Si se desteptä Adam de o văzu, 
şi-i zise Evva, ce se chiamă viaţă, iară Adam se chiamă pămînt rosiu. 

A șaptea zi: Dumnezeu, deaca sävirsi toate lucrurile bune ale lui, a șaptea 
zi odihni de toate și le puse lege lor, de le zise: „О, doi intiiu născuţi den pă- 
mint şi ai raiului piiatnici, acestea toate sint aduse pentru treaba voasiră ! De 
toate să vă indulcifi de sait, | numai ce vă ferii de pomul preceputului, că 
în ceas ce peri mînca, cu amar veji muri; iară de vă veți feri, viaţa nesävirsitä 
fără grije veţi moşteni !“ Тата ei se spăreară de cuvint, şi se feriia de acel pom, 
ca de un vrăjmaș. 

Iară diavolul văzu viiata lor intr-atita bine in raiu, ca îngerii, ce nu 
putu гарда, ce aruncă urgie spr-insii cu pizmă si-s află hitleniia lui şarpele 
ca un vas, de se apropie de aromi pre strämoasa, de-i arătă poamele fru- 
moase | la vedere si dulci la gustare. Și minţi шиш de-i sopti: „Mincaţi — 
zise —, că veţi fi ca Dumnezeu, de veţi sti binele si răul !“ 

Iará denos auzi acéstea Evva, numai cit se protivi sfatului sarpelui, 
ce fu invátat de satana. Deci gustă s si déde si lu Adam de mincă. Тага numai 
cit se väzurä goli, si se rusinarä unul de alt. О, [a]marnicá neascultare! О, 
náprasnicá cădere! Cá învăţătura a preainältatului Dumnezeu ziditoriul 
nu [au] ascultat, iară | sfatul celui înger căzut au luat. 

De-aciia-si acoperiră rușinea cu frunze si se ascunseră supt desime de 
turtéle. Iară Dumnezeu știu acestea și le ponoslui pentru neascultarea lor. 
51-1 scoase den raiu, de-i pedepsi cu ostenit si cu ghimpi ce împung, și cu trudă, 
si cu durori să se hrănească, Я cu sudori să lucreze pämintul, și Evva grijă 
bárbatului-s și greul născutului să-l poarte. Şi-i inváscu în piei de trup, 


de | lăcuia înaintea raiului, si plingea nemingiiat. 

De-aciia-s cunoscu muiarea și născu pre Avel și pre Cain. De atunce intră 
zavistiia în lume, că se sculä Cain de ucise pre frate-säu Avel. De-aciia se 
inmultirá oamenii pre pämint, împreună cu räotätile. Si trăi Adam 230 de 
ai, iară născu si pre Sith; iară de tot trái Adam 932. 


Sith găsi de numele lui Dumnezeu si puse nume stélelor, și toată fios 
fiia. Si născu pre Enos, şi trăi | de tot 912 ai. 

Enos náscu pre Cainan si trái 905 ai. 

Cainan náscu pre 1 Mathusal si trăi 715 ai. 

Si Mathusal născu pre Maleleil si trăi 740 ai. 

Maleleil născu pre Ared si trái 895 ai. 

Ared născu pre Enoh și trái 962 ai. 

Enoh náscu pre Mat tusal si trái 690 de ai, s se mută, nu muri. 

Matusal náscu pre Lameh si trái 782. 

Lameh născu pre Noe si trăi 755 de ai. 

Noe, cind fu de 160 de ai, născu pre Sima si Hama si Afeta. 


Atunte se implu lumea de räotäti; uitarä pre Dumnezeu, pre cela ce i-au 
făcut, si se închina soarelui şi luniei si stelelor, si se mestecară în lucruri fără 
de lege. 


Numai ce era den ruda lui Sith derept Noe, al doile după Adam, de se 
feriia de mestecätura cea rea; si mult inväta pre toti să se părăsească de rău, 
ce nime nu-l asculta. Deci-l Invätä Dumnezeu sä facä corabie, si o găti. Deci 
slobozi Dumnezeu sloata ceriului si se vărsară ploi, de aco|perirä pämintul. 
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Noe întră în corabie cu feciorii si cu. nurorile, şi trimise Dumnezeu de сёе 
de pre, ‚pämint, de toate vitele si fieri si paseri, de se aciuară cu-nus in corabie. 
De-aciia inältä apa corabia E ei se “mîntuiră, iară alalti toti se necară. 

De- nceputul lumiei pină la „potop 2242 de ai. 

Cind stătu ріо[аја $ şi scăzură apele, egi Noe den corabie cu toate sufletele 
și dihaniile cite era în corabie, și iară se déde multilme a toate sufletele. 

Deci, dupá potop, Sim născu pre Arfaxad $1 trái.500 de ai. 

Arfaxad născu pre Cainan si trái 420 de ai. 

Cainan născu pre Salla si trăi 405 ai. - 

Salla náscu pre Ever si trái 330 de. ai. | 

Ever născu pre Falec și trăi 133 de ai. 

‚ Falec născu рге Ragav și trăi 123 de ai. în zilele lu Helene se-au inceput 
apuh 


2. ТМРАВАТПА LUI NEVROD 


Că se sculă den ruda lui Sim un om, anume Nevrod, si se puse intiiu 
domn pre pämint | şi zise că apucă cinstea lui Dumnezeu, ‘de o puse spre el, 
că iaste Dumnezeu. Și măsură pämintul și nevoi oamenii să facă [stilpul]. 
Deci incepurä a lucra pină in 40 de ai; totu-l inältarä, puţin nu ajunse crägul 
luniei. Limba le era tot una, şi era puși 72 de deregstori. 

Deci Dumnezeu le văzu nebuniia şi osteneala în deşert. De-acii le im- 
părţi limbile pre deregători, numai Ever се-$ tinu limba cu ceata-s. 

De la potop pinä la stilp 600 de ai. | De-aciia se räsfirarä limbile preste 
toatä lumea. 

Si, dupä stilp, Ragav näscu pre Seruh si träi 135 de ai. Acest Seruh in- 
cepu întiiu a face dumnezei; deci începură oamenii a se inchina bozilor și 
uitară cu totul pre Dumnezeu. Si se implu lumea de räotäti si-s făcea cetăți, 
carii unde descăleca ocine si terr[i], carii pre rudă. Den ruda lu Afet, Troian 
fece Troada; Asurdin, ruda lu Sim, fece Vavilonul, ce se chiamă Asiria; 
Mesrem, den ruda lui | Ham, fece Misiriul, anume Eghipetul. 


3. ЇМРАКАТПА EGHIPETULUI 


Deaca se multirä limbile pre pámint, intiiu зе sculä impärätiia de Eghipet 
si incepurá a lua bir de pre. la alţii, si făcea rău mult, rázboae, jafuri, furtu- 


saguri, curvii, ucideri. Mai rău era că se închina bodzilor; de vrea ijderi cineva ` 


ceva pre lume, ei-l făcea că e Dumnezeu şi-l scriia icoană de i se închina. Si 
au ţinut impárátiia eghipténii 1663 de ai. 


4. ЇМРАКАТПА ASIRIILOR 


Seruh născu pre Nahor și trái 137 de ai. 
Nahor născu pre Thara și trái 209 de ai. 
Thara născu pre Avram si trăi 200 de ai. 
De impártirea limbilor piná la Avraam 1072, iară de la Adam pînă la 
Avraam 3320 de ai. 
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Avraam, cind fugi de Ja Avimeleh, impáratul Eghipetului, întru Asiria, 
atunce se rădică domnul asiriilor Vil cel mare şi tare, de-l avea și-l cinstiia 


„ca pre Dumnezeu; acela dobindi impärätiia de la eghipteni. 


Și au ţinut impár&tiia asirianii | 1300 de ai, pînă la Sardanapal. 


5. ТМРАКАТПА LU SOSTRIE EGHIPTEAN 


Multe ter[i] și bărbaţi buni aduse Sostrie și purcése de imblä mai toată 
lumea şi birui; de-aciia nevoiia pre toti să-i dea bir. Tocmai imblä zéce ai 51 
se intoarse cu multă dobindă si obori si impärätiia asiriilor. Deaca muri 
Sostrie, iară crescu impärätiia asiriilor. 

Avraam născu pre Iacov ; Iacov născu pre Levie; Levie născu pre Catha; 
Cath născu pre Aram; Aram născu pre Moisi. 

Сіпа fu Moisi de 85 de ai, atunce scoase pre ruda ovreiască den robiia lu 
faraon den Eghipet $ şi-i trecu Marea Rosie, cu puterea lu Dumnezeu, pre uscat. 
Si au träit in pustie 40 de ai si au mincat manä sfintä. 

Den anul деп a lui Avraam pînă cînd au esit ovréii den Eghipet 
505 ai, iará de la potop 3689. 

Dupá moartea lu Moisi stătu Isus Naviin, şi-i băgă Dumnezeu în tara 
ceea ce le făgăduise lu Avram. Si domni 27. de ai; bătrini, anume judeţe, 
23 de ai; Gothonoil, 40 de ai; Strinie, 50 de ai; Methuaod, 80 е а; Пеуога și 
Магас, 20 де ai; Strinie, 20 de ai; Madinee, 7 ai; Ghedeon, 40 de ai; Avi- 
meleh, 6 ai; Thola, 20 de ai; Air, 10 ai; Manite, 18 а1; Eftae, 6 ai; Mon, 
7 ai; Elom, 10 ai; Lavdon, 8 ai; Strinie, 40 de ai; Sampson cel tare, 20 de ai; 
popa Ша, '20 de ai. 

De- -nceputul lu Samoil cu Saul pînă la D[a]v[i]d 40 de ai. 


6. IMPÁRÁTIIA LUI D[A]VID 


Den esitul izraililor den Eghipet piná la D[a]v[1]d 630 de ai, iară de la 
Adam 4456 de ai. Si impäräti D[a]v[i]d 40 de ai. 

Solomon era de 12 ai, cînd státu împărat; si făcu beséreca Sionului și 
impáráti 40 de ai. 

De-acii stätu Rovoam. Atunce se adunară toti izrailii, de-l rugará să le 
iuşureze mincäturile ce-i asuprise Solomon. El nu ascultă sfatul bătrinilor, 
să le ogodească, ce ascultă de | tineri, deci mai räu-i „întărită. Р 

Iară ei räspunserä: „Nici tu nu veri domni de acum“. 51-51 aléserá pre 0 
slugă a lui Solomon, pre nume lerovoam, de și-l puseră domn. 

$1-] părăsiră 10 rude, numai cit rămase fiiul lui Solomon cu doao rude; 
și domni 17 ai. 

Avia, fiiul lu Rovoarn, 6 ai. 

Asa, 40 de ai. 

Iosafat, 20 de ai. Întru zilele acelora au pror[o]eit Ше sí Шве şi Mihei. 

Ioaram 8 ai. 

Ozia, 40 de ai. Pre vréme ce impärätiia Ozie,|atunce se rădică, după 
alti împărați, Senahirem viteazul cu țara Asiriei! și cu ruda persilor ȘI. си 
midénii, cu noaste mare pre Ier[o)s[aJifi]m. $i huliia pre Dumnezeu cu “cuvinte 


1 În ms.: Asasiriei. 
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réle, iară sfintiia lui trimise inger den cer, de ucise într-o: noapte 185 de mii 
de oștile lu Senahirem, cela ce ocăriia intiiu u Dumnezeu, SEN fugiia ca un 
epure, să scape. 

Deci după Ozie, el. impäräti dades 17 . ai. 

Gotholia, màica.lu Ozie, 7 ai. 

Ioas, 1 an. 

Amasiia, 29 de ài. 

Azariia si Oziia, 12 ai. In zilele acestora au pror[oleit Iosie, Amos, Isaia, 
Ionna, Ioil. 

Ioatham impáráti 16 ai. 

Ahaz, 16 ai. | 

Ezechia, 23 de ai. 

Manasia, 18 ai. Acesta au făcut Vizantiia veche si nevoiia oamenii de se 
închina idolilor. 

Mon, 12 ai. | 

Iosie, 31 de ai. În zilele acestora au fos[t] pror[o]cit Івгетайа şi "боп, 

Ioahaz, 3 luni. А 

Sedechie, 11 ai. Pre acesta-l orbi Navăhodonosor împărat, cînd răsipi 
Ierosalimul, și-l duse in Vavilon | cu robii. 

De-aciia au impärätit Navähodonosor 25 de ai. Si pentru mindriia lui-l 


7 


fece Dumnezeu de au fost porc 7 ai. 


Valtazar, fiiul sáu, 11 ai. Acesta indräzni cu vasele beséreciei, de beu cu 
curvele, și văzu în vedere că esi dentr-un páréte o mină și scrisese trei cuvinte: 
„mani, " thekel, fares“. Daniil pror[o]c le spuse: BI mpärjitoriul au numărat 
piața ta și fe-au luat împărăţia“. | 


7. IMPÁRÁTIIA LUI CHIR. i 


De-aciia se sculă den Persida | Chir cu unchiu-său Darie Mideanul și 
sparseră impárátiia Vavilonului, și peri rău Valtasar. 

De-aciia stätu împărat mare pre lume Chir si au impärätit 30 de ai. 
Si slobozi Chir ovréii den robie și-i lăsă sä-s facă cetate în Ier[o]s[a]lim si în 
beséreca Sionului, cá se implurá atunce 70 de ai de cind era robiti. 

Dupá Chir impáráti Camvis 7 ai. 


Darie Istasp, 36 de ai si multe ostrove si ţări cu cetăţi dobindi, si Ana- 
tolia cu | totul. Acesta Darie iară slobozi izrailii la ocine- s şi le puse mai mare 
pre Zorovavel, strenepotul lui D[a]v[i]d. Şi purcéserá de cinci ori cîte o mie 


de mii și 1000 de popi. 

După Darie stătu Xers. Acesta adună oști mari, pre apă si pre. uscat, 
de se lovi cu grecii, si nu folosi nemică, ce se întoarse rusinat. Și u. 
28 de ai. 

Ärtaxers cu muiarea lui 41 de ai. 

Darie Arsihon 4 ai. 

“Şi alții s-au orindit, de s-au minat de la Chir dentiiu |pină la Darie, 
cel bătut de Alexandru, 230 de ai. 

Ariavarsam impáráti 6 ai: zm 
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d 8; ЇМРАКАТПА ІЛЛІ ALEXANDRU MACHIDON .. 


De la Adam pinä la Alexandru Machidon 5167 de ai. A Beata obori domniia 
turcilor şi plecă Indiia, Siria, Finichiia si toti domnii pămintului $i toti 
vitejii lumiei, de la răsărit pînă la apus, si s-au plecat lui. Și impäräti. de tot 
38 de ai și muri otrăvit în Vavilon. 1 

Și 1 se împărți impárátiia in 10 pärțis unii | ținea Siriia si Finichiia, alţii 
Răsăritul şi alţii Apusul. | 


9. ТМРАКАТПА LUI POTOLOMEI EPURE! 


Pre Eghipet si pre Alexandriia intiiu stätu Potolomei Epure. Acesta 
se rădică si pridädi supt mina lui țări multe si pre acéle locuri cu totul, si avu 
comoară multä. Si impäräti 40 de ai. 

Și iubiia si alții să-i chiiame Potolomei. Iară Potolomei Brata, 38 de ai. 
Acesta nevoi pre ovrei de scoaseră cărţile |lor toate den ovreesti grecește. 

Potolomei Everghet, 25 de ai. 

Antioh Epifan, 4 ai. . 

Potolomei Filopator, 25 de ai. 

Potolomei, fiiul. lui, 20 de ai. 

Potolomei Fusco, 17 ai. 

Potolomei Alexandru, 10 ai. 

Potolomei, frate-sáu, 8 ai. 

Potolomei Dionis, 30 de ai. 

Potolomei Patr, 22 de ai. 

Cleopatra împărăteasa au ţinut impärätiia Eghipetului. 

Si s-au minat de la Potolomei Epifan piná la Cleopatra 300 de ai. De 
atunce se lărgiia pre lume | impárátiia Rimului. 

Acéstea cum ne fu putérea noi scrisem. 


10. ÎMPĂRĂȚIIA TROIANILOR 


Să începem de acum arăta si de impárátiia :rimlénilor, de-nceputul lor. 

Pre vreme ce impärätiia David Ier{o]s[a imul, iară în Troada domniia 
Priam și avea doamnă, și născură dentr-insä feciori mulți, de-i chema ca vrea. 

Iară Priam văzu atunce un vis: páru-i că văzu un асите aprins esind 
den trupul mueriei lui şi dede de o parte vint de arse cetatea | toată. Și spuse 
acestea filosofilor. Ei răspunseră că „ară fi mai bine, ce va naște, să-l arunci 
în foc“. 

Iară curund născu, anume Alexandru, cocon Íromosel, şi-i fu milä a-l: 
piiarderea, ce-l lepădă într-un cîmp şi-l aflară nește păstori, de-l luară 51-1 
puseră nume cum chema acel cîmp, Părie. | 

. Deci, deaca сгезси. voinic, el fu cunoscut de Priam, deci-l luo la dins, 
că-i păru că au scăpat de pacoste. Ce ce iaste să fie, nu se poate trâce. 


1 Formă confuză faţă de slavon. пръзаго „intiiul“ (gen.). 


356 


'De-aciia fără 'pesteală Alexandru Parie, elu-s ucise un frate si pribegi 
in Spart, unde e tara greciască, la Menelai: Elu-] priimi la dinsul cu cinste 
şi-l tinea ca pre un fecior de domn. Parie văzu pre Elena, muiarea lui Menelai, 
prea frumoasă și albă. Deci o prea indrägi şi: puse ochii hitléni spr-insa, si 
așteptă pină cînd se duse Menelai oareunde. Atunce se sculă Alexandru, 
deci apucă pre Elena cu toată avutiia lu Menelai şi in[trá în corabie să fugă 
pre mare la Troada. Тага fortuna-i zmici, de-i scoase în gura Nilului, la un 
loc, anume Canovicul. Iară soţii lui de greu-l pirirä cátrá Protives, împăratul 
Eghipetului, şi-i spuseră cum au apucat acea muiare, cu bunătatea toată a lu 
Menelai. Iară Protives i impută cu amar. De-aciia-l goni si opri pre Elena, 
cu toată avutiia, piná va veni domnul sáu la dinsa. 

Deaca se întoarse Menelai den cale si nu-s găsi muiarea, nice| bună- 
tatea, puse scirbä mare si-s diriia fata 51-5 rumpea hainile, cu Darie, socru-sáu. 
Și adună grecii toti cei mai mari, si le spuse de patimä şi li se rugă foarte ca 
să se bată cu troianii pentru el. | 

Ei se jurară toţi sä-s pue capetele derept dinsa, si iată multi se scularä 
de pren ostrove si de pre uscat, dentru Atina si den Talia, den Ahaia, den 
Elada si ostrovele cu totul, și viteji bărbaţi buni si toti voevozii: Ahilei, 
Nestor, |Palamid, Patroclei, Devsis, Pilei. | 

Deci rădicară mulţime spre Troada și trimiseră înainte pre Ahilei cu 
Palamid să prade uscatul si ostrovele. | 

Deci, deaca vázurá troianii adunate atita oști de pretutindinea, adunará 
şi ei ajutor: carii si lichianii, misii, frighii si Asia cu totul. Si den cetatea tro- 
ianilor mai multi de 50 000 de bărbaţi buni esirä, si Ector, feciorul lu 
P[rliam crai, si alti muljti viteji hräbori, de se loviră de fățiș cu grecii. Si 
mult singe se vărsă, si nice o parte nu birui. 

Şi se inchiserä troianii în Troada, iară grecilor se timplä impärechere, că 
avea Divses vrăjmășie pre Palamid întru ascuns și-l piri cătră împăratul cu 
hitlensug, că va să plece oștile supt troiani, iară împăratul crezu și pierdu 
pre Palamid. 

Deaca auzi Ahilei și Thetid şi alţii voevozi, foarte se întristară şi puseră 
pizmá;|deci nu se nevoia nimenilea la räzboiu. 

Atunce eșiră troianii den cetate si se lovirá cu elinii si biruiră, si multi 
greci perirá, si mult singe se vársá, piná cind obori Ector pre Patroclei. 
Atunce văzu Ahalie! atita cădere grecilor, esi ca un leu minios și spárgea sto- 
lure si.se lovi cu Ector în nădejdea troianilor. Deci-l birui, si iară se închiseră 
în cetate. i 

Văzu Priam craiu că-i släbéste puterea, trilmise la Dfa]vfild, impá- 
ratul ovreesc, de cerșu ajutoriu, ce nu-i dede, cä-s feriia oamenii să nu se 
méstece cu páginii. Atunce trimése si la Indiia, de cersu la Tavtanie ajutoriu, 
şi veniră fără număr multi. Deci asa le era sfada: aorea biruia grecii pre tro- 
lani, aorea troianii pre greci. | | f f f 

Deci au fost oști şi războae şi vărsare de singe, pină tocma în 12 ai, piná 
cînd se sfătuiră grecii să-i părăsiască, cá săgetă Alexandru Parie, fe|ciorul 
lu Priam craiu, pre Ahilei, și se întristară. Încă aruncară vraje si li se arătă 
că cu bärbätiia nu vor putea lua Troada, nici cu sabiia, numai cu hitleniia. 

Deci fécerá un cal de lemn gäunos si inchiserä intr-insul nişte bărbaţi 
si se fecerä a se duce: lăsară calul și se ascunseră într-un ostrov. 

Troianii esirä și väzurä pristaniștea pustie, numai calul ce äflarä. Si 


‘1 Corect: Ahilei. 
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intiiu sfătuiră să-l arzá sau să-l néce. El | venise atunce vremea troianilor de 
perit. Deci-l bágará în cetate 51 зе luară a bea si a minca si a juca pinä inoptä 
și. adurmiră de greu. 

Atunce eșiră cei ascunși den cal și rădicară pară, și văzură grecii. Atunce 
merserä şi prinserä porţile si intrarä in cetate. De-aciia așa dobindiră grecii 
Troada. Deci junghea pre voevodzi, pre mai mari, şi, cu dereptul zicind, den 
bărbaţi, pinä-n mueri si coconii färä milä era | ucişi. Şi-i -i răteza ca cu sécerea 
spicele necrutat. Si deaca se săturară de jefuit si de tăiat, aprinseră si cetatea, 
de arse pînă in themelie. 

De-aciia se sculă Menelai, după spartul Troadei, de au chinuit pre mare 
şi au rătăcit. Si deaca-si află muiareà Elina in Eghipet, in cetate in Memfa, 
si avu ospăț de la Preteu împărat. Şi s-au minat de tot 8 ai după răsipitul 
Troadei, pină ce au venit Menelai în casă şi în Spart. 

lată se sfirsi | povestea de troiani, ca în scurt deplin. N-am scris ca Omir, 
că el au avut limbă dulce, de au fost drag a podobi povestile. 


11. DE ÎNCEPUTUL RIMLENILOR 


Să începem a scrie de acum tăriia şi puterea rumânilor, de unde s-au 
început și au ţinut pămîntul tot şi țări. 

Deci, după prada Troadei, Enia, ginerele lu Priam craiu, s-au scăpat, 
sau-l de slobozise ostenii, el se mută cu toată ruda lui, cu cîti scăpase, in tara 
Veneţiei. 

Deci Enea cu citi notase cu nunsul féce|rá vraje și luară plăzuit, cá 
le zise script: să noate de acolea spre apus, pină vor sosi la cimp și le se va 
umplea masa lor de hrană, acolo să descalece țară, iară unde va muri o vită 
fugind de ostenită, acolea să facă cetate; și luară acest plaz. 

Deci sosiră la acel cîmp si fecerä colibi. Acolo era iarbă, de o chema selinä, 
multă. Şi prinzind ei, unul gustä selină. De-aciia s-altul, și s- UE atunce stri- 


gară: | „Acum. ni se împlu plăzuitul cu mesele“. 

Deci vrură să facă sfará cu scroafa groasă, iară іа se zmici den mina Eniei. 
El o goni tocma 4 mile, pînă osteni, şi scroafa obosi, de.cázu, şi născură o dată 
30 de purcei., Enia înţelese că se vor multi pre acolo si auzi glas de-i zise 
sä zideascä acolea cetate. 

Deaca incepu a zidi, timplä-se de väzu foc dentru SC loc. Și veni un 
lup den pădure și purta gătejii, de băga în foc, iară un vultur bătea cu are- 
pile şi aducea vint de-l atita. Iară o vulpe hitleanä nemeri de-s uda coada in 
apă şi scutura pre foc, de vrea să-l stingă. Ei-l aprindea, ia stingea, însă apoi 
biruiră ei, iară ia fugi. 


Deci precepu Enia că cu multe svade şi îndelungă vréme ei se vor înălța 
pre alte limbi. Si zidi cetatea Albă si Lungă s-alt& cetate, anume .Leon. Și 
au avut svadă multă cu domnul latinesc, cu Latin Favno, si Turnos .Sa- 


vaitul | şi cu alţi domni denprejur, si totu-i bătea 'Enia. Apoi se impäcarä 
si impärtirä loc de tarä. 


Deaca muri Enia, el stătu domn fiiu-său Ascanie, născut den Creusa, 
fata lui Priam craiu. 


Dup-insul stătu fiiu-său Tever; si era mindru si viteaz, şi muri necat. 
De-acii rămaseră doi feciori: Nemitor şi Amulie. Nemitor luo domniia, 


Amulie, avutie. Si se sculä Nemitor de ucise feciorii lu Amulie toti, iară pre 
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o fată el o puse popá si puse:lége: | fétele ce vor fi popi să nu se mărite. Iară 
ia se amestecase cu oarecine. 

Deaca auzi Nemitor că e grea, puse de-o páziia, ріпа cînd născură doi 
gémeni. Deci pre densa o băgară in temniţă, iară рге coconii-i ‚lepädarä cu 
un cin pre apa Tiveriei, să piară. lară Dumnezeu-i crutä, cä-i gäsi un. porcariu, 
anume Festul, și féce bine că-i duse acasă- şi, iară muiarea lui, Lupa, născuse 
un cocon mort, că fu voia lu Dumnezeu. De-aciia-i puse | sugași în loc de 
feciori. De-aciia le zise nume: Rom şi Romil. 

Deaca crescurä, lor le era viaţa cu porcarii, de pästea turme si fura. 
Cu nestiutul stricară turma lu Amulie, ce le era moș, tată mini-sa. Deci-i 
prinseră şi-i duseră la Amulie. 

Elu-i văzu voinici şi frumoși si află că-i simt nepoti. Și adunará gloate, 
de scoaseră pre Nemitor den domnie şi dederă lu Amulie domniia, iară Amulie 
dede avutie multă nepoților, de rădicară | oşti si dobindirä multe domnii şi 
tärr[i]. 

După acea zidi Romil cetate prea mare si frumoasá. De la Adam piná 
s-au făcut Rimul, 4708 de ai. Si cu glas de bucin ură: să asculte toată lumea 
de cetatea ce i se puse numele Rim. Deci citi es de acolea, ei se chiamă 
rumäni.- 


12. IMPÁRÁTIIA LU ROMI СЕ AU ÎMPARATIT ÎNTÎIU 
N RIM 


Deaca muri mosul lu Romil, Amulie, atunce se rădică împărat Romil 
51 adună oameni mulţi denprejur, | de-i băgă să lăcuiască in Rim. Si fu in- 
tiiu împărat Rimului Romil. Si-s tocmi boiari svétnici, tot înţelepţi, şi multe 
tärr[i] plecă subt. sine. Si impáráti Romil 48 de ai. 

Noman Pombilion stătu domn după Romil. Acesta tocmi 12 luni întru 
an, anume ghenuarie si fevruarie, si alte bunätäti multe ijdări și opri pre oameni 
să nu se închine bodzilor, ce să se închine lui Dumnezeu celui viu. Noman 
SC ocine deln pămînt oamenilor să se hránéascá. Și impäräti 52 de ai. 

1] 
Dup-ins Marchie, 42 de ai. 


Tarchinie, 20 de ai. În zilele lu Tarchinie pridădi Alexandru Machedon 
toată lumea. 


După aceea impäräti ginerele lu Tarchinie, Tulie, 44 de ai. De la Romil 
ріпа la Tulie, 204 de ai. Acesta dentiiu-l chema Serbie, iară románéste serb, 
că născuse dentr-o roabă. 


La acesta, Tulie, aduze о muiare 9 cărți, de avea plăzuiturile Seviliei. 
E) băgă în foc trei dentr-inse si i le plăti. Ia veni iară. El arse ş-alte trei, si 
iară le plăti, că-i părea că nu-s de treabă. Ia veni si a treia oară. Miră-se de-aciia 
impăratul, plăti şi acele trei si le arătă vrăjitorilor. 
Ei răspunseră că spun de folos cetätiei acele cărţi. De-aciia le tinea la 
cinste. | 

Acesta împărat vrea să zidească in Rim besérecá si, _säpind temeliia afund 
in pämint, aflará un cap de os, de.curea singe cum ară | fi tăiat atunce, şi-i 
era fata caldä, ca de om viu. 

Deaca stiu un filosof, anume Ersinie, zise: „Această cetate va fi cap a 
multe limbi, însă cu spata şi cu vărsare de singe“. Si puseră nume beséreciei 
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Capitol, si de atunce piná acum noi chemám besérecile latinesti románéste 
capiste. 

Cetatea Rimului piná la Tulie au fost supt impárati. Iară pentru cá 
sili un fecior а lui Tulie, luo pre Lucritiia, muiarea lu Colatin,|lom de rudă 
bună, atunce se adunară toţi bunii Rimului depreună și sfätuirä să nu mai 
fie împărați, ce tocmirä în toti ani sä-s pue sfetnici, cum zicem noi judeţ cu 
pirgari, iară grecii ipat, pentru trufa lor. 


13. DOMNIIA RIMULUI CEI ORINDITI 


Deaca se scoaseră den Rim muncitorii, mai nainte de alţii dobindi mese- 
rére Vrut de la ipat si Colatin. 

Să spunem putinel de Vrut. Era oarecine іп Rim,[anume Marchie, de 
rudă bună si plin de bunătate. Acestuia aruncă pizmä Tulie, de-l táe, si pre 
feciorii, si strinse bunătatea toată la dinsul. Iară un fecior a lu Marchian, 
anume Vrut, să féce nebun, де scápá de moarte. Si-l puse Tulie măscărici 
coconiloru-s. Vrut, el se chiamă nebun. 

Deci petrecea cu feciorii împăratului ca un nebun. Oarecind Tulie tre- 


mise feciorii la Delfos, sä intrebe de pror[oJei: „Carele va | fi împărat?“ Si 
mergea si Vrut cu nunșii, de veseliia cu măscărnicii pre cale. Și ducea daruri 
lu Apolon. Iará Vrut implu un toiag de galbeni, că era gáunos, şi-l ducea dar. 
Ei ridea de darul lui Vrut. ` 

Cind vrurä să iasă, ei întrebară pre Apolon: „Cine pa domni rimlénii 2“ 
Iară lor li se răspunse: „Cine pa săruta mai nainte mumă-sa“. Alţii nu inte- 
leserä, ce numai Vrut, și grăbi de sărută pămintul, că e maica tuturor./ 
Alţii să intrecea sä-s särute muminile. . 

De-acii fu Vrut mai mare Rimului, cu sfatul bătrinilor, si Colatin, iară 
dup-insii alții: Casie, Chicherone si Levcole si Catli, Catone si Schipione. 

Pombie Magnea sá rádicá voevod Rimului, cu sfatul lui Iulie, ce fu apoi 
Chesar. Acesta Pombie multe rázboae pre mare si pre uscat au făcut si multe 
tár[i] au .dobindit. Si-ntr-odatá ce au imblat in oaste, el au dobindit 1000 
de | cetăţi si 540 de cetăţi, tot mari si vestite. Si au domnit 45 de ai. Si s-au 
minat de la Tulie pînă la Chesar 464, de au ţinut Rimul tot svetnici. 


14. IMPÁRÁTIIA LU GAIE CHESAR | 


Gaie schimbă domniia spre împărăție, că pobedi fără de număr multe 
limbi si tár[i], şi lărgi tăriia Rimului pînă la marginea pămîntului. Si-s puse 
nume Chesar, pentru. că era zimislit în trupul maică-sa, si cînd fu aproape 
de năjscut, ia muri, şi numärarä lunile și socotiră că e viu coconul intr-insa. 
Deci o spentecară si scoaserä coconul dentr-insa. Derept acéea-i puserá nume 
Chesar, ce se zice spentecat. 


Deaca muri Gaie Chesar, el stătu in urma lui Sevast Avgust. 
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15. ЇМРАКАТПА LU AVGUST CHESAR 


Acesta Avgust sparse impárátiia lu Potolomei. Deci de la Adam pinä la 
Potolomei si piná se rádicá Avgust, 5457 de ai. 

Acesta încă iubi să-l cheme Chesar, si main|te de naşterea lui văzu 
tată-său un vis, că răsări soarele den trupul mueriei lui. Și spuse un filosof, 
deaca auzi: „0, ome, împărat a toată lumea veri naşte“. 

Acesta, dentiiu cînd şedea, а multi făcea cazne rele. Iară u-ntelept scrise 
o hirtie, de o aruncă naintea lu Chesar. În scriptură zicea: „Päräseste-te de-a 
muncirea /“| 

De-aciia se dereptá, de foarte socotiia si nu munciia pre nime de grabi, 
că-l invätä si un filosof, anume Anjthinodor, de-i zise: „О, Sevaste, nu grăbi 
cu míniia pre nimenea а lovi, ce mainte cetéste 24 de slove, anume, а, b, v, г“. 

Alt nărav încă avea, că ша mueri de la b[á]rbati, de zăcea cu nunsele. 
Тага Anthinodor mestersugui sel scoatä den nárav, că văzu pre un boiarin 
plingind şi ştiu pentru ce plinge și să vaetá. Că-i era zis de Chesar sä-s ducă 
.muiarea la asternutul lui Avgus[t], într-o raclă încuiată. 

Anthinodor se cerşu de întră el în locul muleriei în secriu, cu sabia goală, 
şi-l duseră la Chesar. Și cînd vru să se culce Chesar, el descue racla. Anthi- 
nodor sări cu sabia la Chesar, de multu-l învălui, pinä cindu se jură ед va 
părăsi acel nărav. De-aciia-l lăsă. 

El de-aciia goni de la sine măscărniciile si cinstiia intelepciunile și cărtu- 
larii. Și tocmi lumea toată supt sine, de-i da dajde. Și au impärätit 57 de ai. 


и 


16. DE DOMNUL NOSTRU I[SUJS H(RISTOJS 


Atunce cînd născu Domnul nostru I[su]s H[risto]s, n-al 40 de ai | de îm- 
рагаша lu Avgust, cind tremisése să scrie lumea toată. De la Adam pînă Ја 
H[risto]s 5500 de ai. Si pre ovrâi-i domniia Irod. Atunce-i era dată domniia 
de la Chesar Avgust. 

Si fu I[suJs Dumnezeu si om, si făcea ciudese mari si multe, si învăţa 
oamenii cu adevăr, si multi crezurä întru I[su]s, că vindeca toate boalele dentre 
oameni. 


17. ТМРАВАТПА LUI TIVERIE CHESAR 


După Avgust, el státu Tiverie Chesar in Rim. Si dentiiu аза- iubiia 
boiarii, cit îmbla | şi zua şi noaptea fără păzitori si fără arme, cá de vrea pune 
vrun voevod sau vrea. cinsti cu altă boerie, nu-l mai schimba. 

Şi spuse şi o pildă, că era un om de avea o rană rea și plină de puroi 
imputite, şi-l mînca mustele. Oarecui-i fu milă d-insul și vru să le goneascá. 
El zise: „Lasă-le,. că stmt sătule acestea, de пи mănîncă rău, numai ce ling, 
iară de vor încăpea niște flámi[n]de, mai rău vor minca“. 

Acestea grăi Tiverie | de boiari: să fie în vreme multă pre meserére, 
pînă se saturá. Deci mai nu mănincă rău pre săraci. Asa era dentiiu. Apoi 
féce bogat rău si pierdea multi fără vină. 

In al 19 an de domniia lui Tiverie, pre Ifsu]s H[risto]s l-au răstignit 
ovrâii pre cruce și Pilat întru ler[o]sfa]l[i]m, s-au arătat moartea si au fost 
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ingropat. De-aciia au prădat iadul si i-au spart tăriia si au invis a treia zi 
den moarte. Si, după ce s-au înălțat | la cer prespre 40 de zile, Mariia Magda- 
lina s-au dus tocma la Rim de-au jeluit. Si atita se minie Tiverie Chesar, 
cit au muncit preutii si cărtularii jidovesti, mai virtos pre Pilat, pînă ce au 
murit. 

Tiverie au domnit 23 de ai. 


18. IMPÁRÁTIIA LU GAIE CHESAR 


Deaca muri Tiverie, dobindi steagul Rimului nepotu-său Gaie. Avea 
viață spurcatä si nărav sireap si ucigasu, și siliia féte, si de ruda lui rusina, 
si | numai ce bea si minca, cu alăute și cu măscărnicii. Și multi cu avutie 
ucise fără de vină, de le lua bunătatea. 

Acesta oarecind văzu tină pre uliţa ши; deci nevoi pre Uespasian 
voevodul de o au curätit cu poala lui. Şi peri jungheat la rüzboiu. 


19. ЇМРАКАТПА LU CLAVDIE CHESAR 


Apucă Clavdie domniia si era blaznă și fricos. Deci cind veniia cineva la 
dins, mainte-l. cerca să nu fie armă ascunsă. 

"În zilele acestuia | fu foamete mare prespre toată jid: Si au domnit 
13 ai si 9 luni. 


20. ЇМРАКАТПА LU МЕКОМ CHESAR 


Stătu si Neron, si era fără ruşine și plin de curvie. Fäcea-s voia trupului 
și pre voia pintecelui, mînca si bea fără rînd, şi era tot heat de vin. 

Acesta-s ucise pre mumä-sa și rástigni pre s[ve]ti Petr si táe capul lu 
s[ve]ti Pavel apfo]s[to]l, si mult rău féce celora ce mărturisiia nun.cle lü 
Hfristols, cá e fiiul |lu Dumnezeu. 

Deaca-i vázurá rimlénii viața porceascá, intinatá si imputitä, el era 
urit tuturor şi-l părăsiră, și se spăre, de se junghe însuși. Și au domnit 13 ai. 

Iutulie, 8 luni. Si semnä un numärätoriu de stéle ceasul cind va muri, 
și fu aşa. 

Athon, 3 lun[i] si muri ucis de Uespasian!. 


21. ЇМРАКАТПА LU UESPASIAN CHESAR 


Veni rindul la Uespasian de domnie, că-l alese sfatul si Gelz pentru că 
era înțelept și bărbat bun | şi cu năroc. 

Acesta multe impárátii au biruit şi multă avutie adună, si se întoarse 
in Rim pre mare, iară pre Tit fiiu-său-l lăsă în Ier[o]s[a]lim cu oști, să-i plece, 
că se lepădase de-a firea supt rimleni. 


1 Ms.: un Spasian. 


362 


Deci s-au închis în cetate mulţi ovréi, fără de număr, iară Tit au ocolit 
cu ostile cetatea si o au bătut doi ai, piná i-au fläminzit, si au räsipit cetatea 
şi le-au ars beséreca. De-aciia au perit: unii de foame, alti ucişi, tocma 
o mie de mii, și şi-au luat robi 207 de mii. Аза’ раша rău mare si foame, cit 
unii-s minca "feciorii, că-i ajunsese atunci pedepsa lu I[su]s, cum zisése cá nu 
se va tinea piatrá pe piatrá, ca sá nu se rásipeascá cetatea cu beséreca, si 
lor perire. 

Acéstea furá!, deaca trecurá 40 de ai dupá inältatul lui H[risto]s în cer. 
Uespasian au domnit 10 ai şi au murit bătrin. 


22. ТМРАКАТПА LUI TIT, FIIUL LUI SPASIAN 


Lăsă-şi domniia fiiu-său, lui Tit, om dumnezeesc și prea voinic bun si 
agodnic si “foarte indurätor şi darnic. 'Si- l iubiia boiarii și toti ţăranii de pren 
toată lumea. 


Acesta multă b[á]rbátie arătă, cit de vrea fi s-altä lume aläturea, des- 
Тоше ar fi fost a o ţinea şi a о dere pta. Si zicea fon. „Pină nu vom vedea faţa 
împăratului, să nu ne întoarcem intristaft si mihniti“. 

Ce-l apucă moartea mainte de vréme, numai ce do[mni doi ai. 


28. 1МРАВАТНА LUI DOMENTIAN 


Mutá-se partea de domnie lui Domentian, pare-t cá nu-s era frate si 
dentr-un ach cu Tit, că pohtiia avutie si aur și argint, de circimäriia venitu- 
rile și adăogea vamele, vărsa singe fără de milă si prăda oamenii.. 

Acestuia spuse un filosof: cum și cînd va muri, și cine va domni dup-ins. 
Elu-] chemă aproape de е], de-l întrebă: „Рага tu, ene cum $i cindu-t va 
fi | sfirgeniia ?* 

El spuse adevăr, iară impăratul vru să-l lase in menciună şi zise să-l 
arză de viu. Si atunces căzu ploae mare, de stinse focul, si roaseră niște ciini 
legăturile, de-l sloboziră, și fu cum zise filosoful. 

Acest Domentian mult rău făcea celor ce credea în H[risto]s şi tremise de 
aduseră” nepoţii lui Iacov si ai Iudei, fraţii lui Hfristo]s trupéste, den ruda 
lui D[ajv[i]d. Şi-i întreba de împărăţia lui H[risto]s, unde-i si cînd va fi. 
Ei ráspunserá | cá va fi la sfirşeniia veacului, si nu e de pre ceastă lume im- 
párátiia lu H[risto]s. Elu-i lăsă, nu-i mai inválui și porunci să nu mai mun- 
cească pre creștini. | 

Şi domni 15 ai; rău fu, rău se sfirși. 


24. IMPARÄTIIA LUI NERUE 


Cindu-si déde acesta sufletul cu nevoe, Nerue dup-insul dobindi domniia. 
Om bun si "mfilllo]stiv si nu iubiia strifmJbätätile, nice slutiia pre nime, ce 
domni 1 an și patru luni. 


1 Ms.: fără. 
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25. IMPÁRÁTIIA LU TRAIAN CHESAR 


Puse-se in scaun, de impárátiia Traian, voinic şi b[á]rbat, viteaz si răb- 
duriv întru judecată si derept si nefätarnic. 

Acesta plecă cerbicea eghiptenilor si birui trufa turcilor si în puțină 
vreme de marginea pămîntului piná în margini о primblá si toti in&ltatii supt 
sabiia Rimului curind plecă. | | 

Acestuia-i părea rău de ceea ce pätiia rău și-l durea inima de ceea ce boliia, 
nemérniciii miluia, sotiis i dăruia | я răbda multe hule omenești. 

Acesta încă zicea: „Cade-se împăratului a se asemăna cu răbdarea lui 
Dumnezeu“. Deci naintea a toată curtea déde-s sabia goală in mina pircă- 
labului și-i zise: „De vezi că domnesc preste lege, lovește-mă fără milă cu sabiia, 
iară de merg pre lege, tu mă сгща“. 

Acesta impäräti 19 ai si 6 luni. Şi în zilele lui multu se cutremurä pă- 
mintul prespre toată lumea, și multe cetăți | s-au răsipit, si multi oameni 
au perit. | 


26. IMPÁRÁTIIA LU ANDRIAN 


Traian, elu-s dede domniia, la moarte, ginere-säu, lu Andrian. 

Acesta se veseliia cu cărțile ellinesti şi întreba cuvinte scumpe, şi cinstiia 
pre ceia се stiia carte bine, și-i dăruiia, și-i purta cu nunsul în oaste, si acase, 
si pre toate drumurile. Si era tuturor prea drag, svétnicilor si gloatelor. 

Acesta pre ovréi de totü-i sfirsi și-i pierdu, pentru ce se lepädase de a-şi 
pleca cer|bicea supt jugul. Rimului, si le sparse cetăţile si le arse casele. 
Şi-i junghea den mic pină in mare si le pustii tara, iară cetatea Ier[o]s[a]lfi]- 
mului den rădăcină o răsipi. Și iară fece de băgă ellini într-însa să lăcuiască, 
și-i puse nume Elie cetatea. 

Şi domni Andrian 21 de ai. 


[i 


27. IMPÁRÁTIIA LU ANTONIN 


Antonin luo cunună de domnie şi era om bun pre creștini, unde-i vedea 
mergind sara, demáneata | la beserecä de se închină lu H[risto]s, ca si ei bo- 
dzilor. El porunci pretutindinea să le dea pace, ca sá-s tie legea; pentru acéea-l 
chema blagoc[e]stiv. 

Și domni 22 de ai. 


28. IMPÁRÁTIIA LU MARCO ANTONIN 


Si dup-ins státu Marco domn. Acesta încă era plin de toată intelepciunea 
si ştiinţa, și avea dar si chip de omenie bună, şi-i era dragi inteleptii si cărtu- 
larii, si era prea indurätoriu si darnic. 

Spuseră că năvăliră уга тая multi cu ost spre tara Rimului, de o 
prăda, și nu avea de unde lua bani să rădice osti. Ce scoase toate ferecăturile 
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împărătești, cite era de aur şi cite era de argint, scule, märgäritariu, cäftane, 
stime și vegmentele impărăteseei, la tirguri le scoase, de cumpăra cui tre- 
рипа, si strinse avutie. Deci rădică oști si obori toți vrájmasii supt, sabiia 

lui. Și multe talere de aur si de argint aduse |-şi de alte avutii, şi strigă: „Cine Air 
va vrea de voia lui să та galbeni şi să întoarne ce-au cumpărat, noi vom da, iară 

de nu va vrea, în рога lui să. fie“. 


Aşa era viaţa acestui împărat bun, că pre săraci cu birurile nu-i asupriia. 


Și domni 20 de ai. Si pentru că era bun si m[ijifojstiv, lui-i fu moartea ca un 
somn de adurmire. 


29. IMPÁRÁTIIA LU COMOD 


Miru-mă cum nu-s arăduce fecior a părinte, că să-i leu, pardos, tigr, 
toti fac puii miniosi, cum simtu | şi ei. Бага den om bun cum nu născu bun? 47v 
Că feciorul lui Marco, Comod, stătu împărat, ce nemică nu-ș semänä la nărav 
cu tată-său. Că-i era viaţa cu hlapii şi cu curvele, cu betivii, și-i era gata sabiia 
a tăiarea in boiari si inteleptii și bunii. 
Deci cumu-i fu viața, aga-i fu si moartea, cá muri otrăvit. Si domni, 
doi ai. 


` 


30. IMPÁRÁTIIA LUI PERTINAX 


Dup-insul státu Pertinax prea bătrinul. Si domni|u[n] an. 52r! 


lulian cumpănă impárátiia, ce nu-i fu folos d-insá, cá se sculä Sevir, 
de-l táe. Si domni 9 luni. 


31. IMPARÄTIIA LUI SEVIR Т[АЈЕ 


Acesta Sevir mult au ша de-au dobindit tárr(i] si cetăţi, si s-au dus : 
pre apa, Nilului foarte mult, deci cite au gásit, toate le-au luat. 

Iani să spunem de Nil, cá заѕе dentr-un munte, ce-l cheamá Atlant, la 
un Joc anume Machenitida, spre apus, aproape de ochian. 91 e mai inalt de 
toate málgurile а toată lumea, si nime nu i se poate urca in virh, si numai 52v 
ce i se topeşte zăpada în miază-vară. Atunce vine Nilul mare, în luna lu avgust. 

Acesta muncă multă și goană punea pre creștini. Atunce se munci și 
Linonid, tatăl lui Orighin. 

Și domni 17 ai. Asa-i era năravul, cînd vrea fi în pace: oarece vrea cu- 
geta de demäneatä, de-aciia se osebiia însuşi de vrea vorovi de boiari si de 
mesereri. De-aciia şedea de judeca piná amiajzä-zi. După accea încăleca. 53г 
de se prembla putinel. De-acii prinziia si vrea durmi putinel. Deaca se scule, 
el se scălda. De-aciia cetiia cărțile grecești si látinesti piná sara. Iará la praz- 
dnice mari cheltuialá fácea la masá. 


3 Patru file au fost intervertite la legat. 
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32. IMPÁRÁTIIA. LUI DECHEI CHESAR 


Státu si Dechei împărat in Rim. Si rádicá goană mare spre creştini, 
şi multi se muncirá pentru H[risto]s, de luară cunună de m[u]e[e]nic. Atunce 
vru să se muncească si Orighin, ce nu putu | răbda. Ce se lepádá de H[risto]s 
si rău eretic se féce, că era prea cártulariu, de scrise hule rele spre H[risto]s 
si alte imbläturi. | BZ 

Acesta Deche domni doi ai si muri necat intr-o;tiná, la un räzboiu. 

Gala, doi ai. 

Valerian, 15 ai. 

Agalian, 9 ai. 

Clavdie, 1 an. 

Avrilian, 2 ai. 

Prov, 6 ai. 

Numerian, 2 ai. 

Marin, 2 ai. 

Andonic Caracal, 8 ai. 


33. IMPÁRÁTIIA LUI DIOCLITIAN SI A LUI MAXIMIAN 


Luarä steag de domnie Diolclitian si Maximian. Amindoi era într-un 
närav räu si fäcea cumu-i inväta satana: jungheri si ucisäturi, värsare de 
sînge si temnițe, rane, sau ce rău era să nu se facă atunce pre cei ce era cres- 
tini! Că se nevoiia den rădăcină să smulgă creștinătatea si de tot să o stingă. 
Și serisniia cu dinţii spre turma lui H[risto]s, ca niste cini turbati, că era 
curvari, cît nu avea satiu, si plini de tot răul. Și răi | era, rău se sfirsirä, cá 
Dioclitian arse ascuns într-o plevnitä, iară Maximian-[i]l! [im]plurä viermii: 
de viu. Si asa-si lepădară sufletele. ü 

Si au domnit 20 de ai. 


34. ÎMPĂRĂŢIIA CONSTEI, TATĂL LU COSTANTIN 
ÎMPĂRAT 
Acesta Consta mainte era ginere lui Maximian, că-i tinea o fată, anume 
Theod[o]ra. De-acii născu dentr-insa pre Constie, tatăl lui Gal, si a proclea- 
tului lu Iulian, cela ce-s călcă legea. 
Si impärätiia | Consta Vretania si Galia si Alpa, iară Maxentie tinea 
atunce Rimul si ltaliia. Și impáráti Consta 4 ai. 


35. IMPÁRÁTIIA LU COSTANTIN, MARELE ÎMPĂRAT 
ÎNTÎIU ÎN CREȘTINI 
‚ Deaca stătu împărat Costantin, feciorul Costei, născutul den .s[ve]taa 
Elina, pre partea tătine-său, că atunce se răshirară multe părţi impärätiia 
nel: Maxentie luase Rimul, Sevir altă lature, Maximian alta, asisjderea 
alerie. i 


1 În ms.: майнмТаньл’. 
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Și poroncirä rimlenii la Costantin, |ca să-i izbăvască de muncitori. 
Atunce rădică oști spr- inşii şi- i se arătă crucea den ceriu şi fu cuvint: „Costan- 
tine, cu aceasta veri birui / * Si féce steagul cu cruce. 


De-acii mérse si birui pre toti, si fu insus împărat întiiu crestinese. Si 
abátu de surupá casele idolilor 51 astupă capistile unde purta ellinii ‘sfara dra- 
сини, si le sfirsi toată spurcáciunea Jor. Si deschise‘ beserecile rrestinesti, 


$1 se lărgi | preste toată lumea са cu un Баста de aur glasul lui, de la marginea 
pămintului pinä în margini, să răsună cătră credinţa lui Hfristo]s. 

De la Hfristo]s pină la Costantin, cînd adună säbor în Nichei, de alese 
lege crestineascä, 318 ai, iară de la Adam 5836 ai. 

Costantin dărui pre părintele lui, papa Selevestru, cu cetatea Rimului, 
şi carii vor fi dup-ins. lará elu-s féce cetate împărătească T[a]rigradul, la 
Vizantiia, 5852 de ai. Atunce | au aflat Elina crucea lui H[risto]s. 


Si au impárátit Costantin 32 de ai si 11 luni. La moartea lui puse domn 
pre partea Rásáritului al doile fiiu, Costantie, iará pre Consta si Costantin, 
lor le dede Apusul si Galia ; ce se stinserá curind, o, amar, că se sfădiră adins 
ei-si. 


Gë 
4 


ТМРАКАТПА LU COSTANTIE, FECIORUL 
LU COSTANTIN 


Veni toată impärätia la Costantie, și puse pre nepotu- său Gaie, feciorul 
lu Costantin, să fie chesar. Deaca-l știu că se | rádicá să fie împărat, elu-i 
tăe capul, si de-aciia se începu rău. 

Și domni Costantie 24 de ai. 


ТМРАВАТПА LUI IULIAN, CÁLCÁTORIU DE LEGE 


lată státu și Iulian, fratele lui Gal, cu viaţă imputitä, porceascä, de fu 
chesar. Și deaca muri frate-sáu Gal, atunce și se lepádá de Dumnezeu si 
párási légea crestineascá. Deci se lepi de dracul si rádicá arme si rázboaie 
spre Hlristo]s. 

Deaca auzi aceasta Costandie, de scirbá elu se rázboli si muri. | De-acii 
státu impárat Iulian. Atunce ivi veninul amar de la inimá ce avea. Deci huliia 
pre H[risto]s si zicea cá i-au sfirsit ruda si i-au spart légea mosilor. Și vărsa 
singe crestinesc fără milă şi-i pierdea cu groznice morti. 

Însă ochiul derept? nu doarme, ce văzu räotätile lui şi nu räbdä inde- 
lung, ce-i tremise sfadă cu turcii. Deci, ducindu-se el la dingii, minña Ju 
Dumnezeu-l sägetä pre cale. Si domni. [2 ani. 

Iuvian domni 9 lun[i]. 

Ualentianin, 1 an. 

Ual, frate-sáu, 13 ani. | 

Gratian si cu Alestin, 3 ani. л j 


1] 
? În ms.: : 97) 
з În ms.: gars. 
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38. IMPÁRÁTIIA LUI THEODOSIE CELUI MARE 


Gratian, pînă era viu, dede domnia despre Răsărit lu Theodosie; el ţinea: 
Rimul, ce curundu-l junghiară niște vrăjmași. 

Iară Theod[o]sie purcese la Rim. Cind fu în Solun, avu imputare cu so- 
lunenii, deci tăe 15000 de oameni. 

Deaca sosi în Rim, toti vrăjmașii lu Gratian i pierdu si déde dom- 
niia | Rimului lu Alent, fratele lu Gratian. Ce nu trăi mult, că se rădică oare- 
cine, anume Evghenie, spr-insul. El, de frică, se spinzurä. | 

Iară se rádicá Theod[o]sie cu osti spre Evghenie și-l dobindi, de-l pierdu. 

Al doile an den domniia lui Theod[o]sie fu al doile säbor a. toată: lumea, 
adunat in T[a]ngrad, 150 de părinți. 

Theod[o]sie puse in Rim domn pre fiiul său Onorie. $i domni Theod[o]sie 
17 ani şi muri în Mediolam, unde era Amvrosie arhiep[1]sc[o]pul. 


39. IMPÁRÁTIIA LU ARCADIE 


Rimul domniia Onorie, iară frate-sáu Arcadie, T[alrigradul, feciorii lu 
Theod[o]sie. 

Aceștia amindoi, cînd era coconasi, ei învăţa carte la з[уе]й Arsenie 
şi-i certa tată-său, să asculte de dascăl. Ei se lăuda cu rău cînd vor fi impá- 
гай. Arsenie fugi de frică la călugărie. 

Iară deaca fură ei împărați, cerca pren toată lumea să-l miluiască, și-l 
aflară. Deci-i scriseră carte, doară e trebuiaste milă, sei tremità | si să-i 
iarte de gresalä. 

Acesta Arcadie avea o muiare, anume Evdoxiia, foarte геа si lacomä 
si-s purta bărbatul cum era voia еі. 51-1 nevoi de scoase pre s[velti Ioann 
Zlat{ojust den iparhie, pentru că-i învăţa pre binele lor, să le Пе de sp[á]senie. 

Arcadie domni 14 ani. | 


40. IMPÁRÁTIIA LUI THEOD([OJSIE CEL МІС 


Deaca muri Arcadie, 1858-51 cununa şi scaunul fiiu-său, lui! Theod[o]sie 
născut den Evdoxiia. Iară el era tinerel de 7 ani; elu-l învăța soru-sa Pol- 
hiriia toată | înţelepciunea. Și nu-i cuteza nimenea, pentru frica lui Izdigherd, 
domnul turcesc, că-l rugase Arcadie să-i fie priiatin feciorului. Pentru acea 
tremise un boiarin a lui socotitor și scrise la boiari: „Carele nu se va pleca, eu 
voiu veni de voiu fac[e] izbîndă coconului“. 

Deci, deaca veni in virstă de însurat, soru-sa Polhiriia grijiia să-i afle 
sot. Era întru Athina un om, anume Leontie, si ştia tot numărul stelelor și 
avea doi felciori si o fată, anume Athina, de era prea frumoasă. 

De-aciia, la moartea lui Leontie, el împărți toată avutiia feciorilor, cá 
era bogat, iară fétei lăsă numai 100 de galbeni și-i zise: „Socotegie-fi alita. si 
frimsejile !“, că-i cunoştea în stele ce va fi. Iară frații, după moartea tăti- 
ne-său, nice atita nu-i dederă. 


1 În ms.: loi (лон în loc de Aer, 
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Ia se sculă cu o mátuse a ei, sor tätine-säu, de se duse in T[a]rigrad si-s 


plingea strimbätatea inaintea | Polhireei. Ia o väzu asa tinür si frumoasă 
şi se miră de intelepciunea ei, si știu că e fată curată. БЕ încă nu era creștină, 
si o déde la Pavlin logofetul; de o botezä şi-i puseră numele Evdoxiia. 


г De-acii fâceră nunta si о cununarä, de fü împărăteasă. Și născu si o fată, 
de fu apoi dată de [The]od[o]sie după. Valentian, împăratul de Rim. 


Să spunem putinel de rimleni, ce li s-au timplat. 


Era în Rim un boiarin mare, anume Maxim, |si avea o muiare prea 
frumoasă. Și o prea îndrăgi impăratul și mestersugui de dobindi inelul lu Maxim, 
51-1 tremése la muiare-i, de o chemä cu numele lu Maxim. la crezu si merse 
la asternut. Împăratul o prinse de o ruşină. 


Deaca auzi Maxim, foarte se minie și rădică sfadă rea pre împăratul de 
sävirsit, i tăiară capul si ruginá și împărăteasa. Тага ia de scirbä tremese la 
Ghezerih,. domnul Andalului, si se sculă cu oști, şi veni de luo Rimul |si 
robi lu Maxim muiarea și fata.. 

Pină atunce s-au ţinut de rumâni Rimul. De-aciia incápurá uandalii, 
că stătu împărat Maxim, cela ce féce atunce räzmirita. 

Si dup-ins Olevrie. | 

De-acii Manor. 

Dup-ins: Glicherie. 

De-[alei Nepotian si Orest şi fiiu-său Romil. Intiiu marea cetate Rimul 
o au impärätit Romil și apoi iară au impärätit şi i-au fost perirea de la Romil. 
De-aciia о luară streinii, si toti voevozii, pircálabii, nimârnicii fură 
ple|cati supt andali. 

Deci, de-acum iará sá indereptám pre povéste inainte cum mérge. 

Cumu-s impárátiia Theod[o]sie impreună cu sotu-säu, impáráteasa Ev- 
doxiia, venirá și fraţii ei.dentru Athinal. Ia le zise: „Denu mă vreaji dosădi, 
nu ag fi astădzi împărăteasă“. Şi fură puși de impăratul boiari mari. 

Ce nice un bine pre lume nu iaste ca să nu se amestece cu scirba și cu 
mult amar: soarele-l acoper nuorii, așa si pre bine vräjmasii. Deci, ce vom 
să spunem? 

Viia bine Theod[o]sie cu împărăteasa, în toate zilele in dezmierdăciune. 
Deci de näprasnä veni ca un vint cu vivor uriciunea, că aduse aduse oarecine 
împăratului un măr prea mare şi frumos. El se miră, și-l tremise împărătesei. 
la încă se miră, și-l tremise la Pavlin, nasu-säu. El nu stiuse de măr, că au 
fost in mîna împăratului, ce i-l duse dar. 

Deaca-l văzu, elu-s prepuse cu gind rău si tremese atunces de o chemi 
si o întrebă: „Unde е mărul ?" Iară, ea se jură că l-au | mîncat. El atunce-i 
arătă mărul şi-i scoase minciuna în faţă. Deci pre bietul Pavlin i tăe capul 
atuncesi, iară pre împărăteasa о goni. de la dins. Ia se duse la Тедо а га 
si multă milostenie împărți mănăstirilor: și miseilor si se sfirsi acolo. 

Acestuia Theod[o]sie i se arătă 7 coconi, den somn adormiti den zilele lu 
Dechei, ascunși la cetatea Efesului de frica muncilor şi au dormit 372 de ani. 

Acesta împărat fu a|romit de un scopit, anume Hrisafie, de-s. goni 
soru-sa de la dins, Polheria, că era om hitlean și rău. Apoi o chemă iarăș 
împăratul la dins. 


EES au domnit 42 de ani; 


`1 În ms.: Athana. 
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41. IMPÁRÁTIIA LU MARCHIAN 


Rămase impärätiia ‘la soru-sa Polhiriia, dupá moartea lu Theod[o]sie, 
si era prea inteleaptä. Deci väzu cä nu poate fi T[a]rigradul fără împărat, 
că feciorii lu Theod[o]sie nu trăiră.. Deci alese ia pre un om bun, anume Mar- 
chian, si mainte-l jură cá o va lăsa | să-ș tie fetiia, cum s-au fägäduit lui 
Dumnezeu den tineréte; atunce-l cunună impárat. 

Acest Marchian era de rudá méserá, ce era cu nárav bun si intelept; 
deci intrase a sluji in curte. Oarecind, intr-o oaste, esise cu grecii, că le prăda 
turcii țara. Elu se räzboli pre cale, de zăcea într-un sat, la niste oameni, și se 
infärtäti cu nunșii. 

` Deaca se sculä den boală și se duserä la vinat si ostenirä gonind, de-acii 
se culcară să ca doarmă. Și mai nalinte se desteptä unul, väzu un vultur 
desupra lui Martian, de-s tinsése arepile, de-l umbriia. Atunce desteptä pre 
frate-sáu şi-i arătă. Pentru acéea cunoscură că semnează că va fi Mar- 
chian impärat și-l desteptarä, de-i spuseră cu bucurie. Atunce-l dăruiră cu 
300 de galbeni, ca să nu-i uite cînd va veni la împărăție. 

Elu se duse la Tfalrigrad si se lepi de Aspar, се era voevod pre toate 
cétele. Timplä-se de se duserá in oaste, să se bată cu Gheezerih,! domnul 
Andalului. Și fură biruiti si fu Marchian prins viu, si cu altii. De-aci-i tinea 
in legäturä, si väzu si Gheezerih un vultur umbrind cu arepile pre Marchian 
durmind in legäturä. Deci se mirä foarte, deci cunoscu cä va fi in bine mare, 
si legă cu nuns jurämint, de va fi impárat, să fie cu pace cu Gheezerih. 

Deci caută: pre cine crutá Dumnezeu, paserile incá-i slujesc și păginii-l 
cinstesc. | 

Deci-l tremise cu sotii-s, cu tot[i], [in T[a]rigrad şi fără zăbavă stätu 
împărat. Deci chiemă pre Tatian, deci-l puse patrichie si pre Iulie voevod 
Iliricului, că-i era frati pre cruce și-i făcuse mult bine în sărăcie. Marchian 
impárátiia, iară Polhiriia zidi besereca . Vlaherna. 

Atunce fu al patrul[e] săborul a toată lumea, adunată în Halchindon 
630 de părinţi. 


Și au domnit Marchian 29 de ani și au murit de bătrin, cá era om bun, 
blind si minglios. 


42. ЇМРАКАТПА MARELUI LEONT 


Atunce era boiarin mai mare Aspar, de avea o slugă, anume Leont, și 
era pus pre toată avutila lui, să o tie. Deci-l rădică impärat. ca să-i pue un 
fecior a lui chesar, că nu lăsă Dumnezeu pre Aspar să fie împărat, că era 
arian. Asa se ingelä în nădejdea intelepciuneei omenești. 

După acea să apropie Aspar la împăratul cu mare indráznire si zise: 
„О, împărate, nu se cade cine poartă căftan mohorit, să grăiască menciuni ! 
Împle-mi ce-ai făgăduit, de pune |un fecior al mieu să fie chesar!“ 

Împăratulu-i grăi: „Cine poartă căfian mohorit, nu se cade să fie biruit 
de sluga-s, ce se asculte sluga de împăratul“. 

Acest împărat află comoară multă si rădică osti pre liviani şi Gheezerih, 
și puse voevod pre cumnatu-său V asilesc ostilor. Si era pre mare si pre uscat 
ca năsipul de multi, și bărbaţi buni și viteji. Ce fu mai tare. si mai puternic 
aurul decit mulţimea oștilor, că poate sparge cetăţi si a rälsipi ziduri. Aurul 
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poate birui războiul, poate piiarde toate bärbätiile, că e segeată lucie și se 
înfige Jesne la inimă de om. 

Aurul lu Gheezerih si fu ajutor, și pre ascuns tremise la Vasilesc. Elu se 
amági de dragostea aurului. Deci, cînd fu la războiu, el intiiu incepu a fugi. 
De-acii indárátnici pre toti a fugi. i 

Ian căutaţi, cite limbi şi oști adunate o lucire de aur le birui! Asa se 
intimplá grecilor în Livia. 

Și domni 17 ani. 


43. IMPÁRÁTIIA LUI|LĂV CELUI MIC 


Acest Leu nice un fecior nu avea, numai o fată, anume Areadniia, si 
o mărită după un boiarin, anume Zinon. Deci născu dentr-insă un cocon şi-i 
puseră numele Leont. Acestuia-i dede la moarte mosu-säu impárátiia, ce 
numai ce. domni un an. 


44. ТМРАКАТИА LU МОМ VÎRCOLACUL 


Zinon, tatăl său Leont, nu era derept la credință crestineascä, ce multi 
den turma lu H[risto]s i munciia si păstorii turmeei incä-i slutiia | rău. 
Si beu si el păharul ce adápa pre alalti, că-i spuse un cetitoriu de stele 
cumu-i va fi sfirsitul. Deci multi voinici pierdu den curte. Si domni 17 ani. 


45. ЇМРАКАТПА LU ANASTASIE ПАК 


Trecu impárátiia grecească si la Anastasie Ceurul, ce cum era el, aşa avea 
şi viaţă ceurá. Că ceură dentiiu-s strimb spre егеза lu Evtihie. Deci dentr-insul 
se scorni negură intunecatä si vihor iute pre creştini. Deci i incepu pre patria[r]si 
den scaune cu rujsine a-i scoate, ca neste făcători răi, si goniia pre cei 
creştini derepti si cu groznice muncii munciia, si era pretutindinea suspin 
şi plingeri, și-l blástáma multi de fatá, sá imple rău. 

Deci oarecind, durmind el, văzu un vis: un om mare tiind o hirtie, de 
era numele lu Anastasie scris. Şi zise cu minie: , Bundtájile. Esecheet le păzu 
Dumnezeu, de-i mai déde piață 15 ani. Iară năravul tău cel rău văzu, deci 
te-au tăiat den piață 15 ani". Si-l | газе den hirtie. De-acii se foarte mihni 
si muri curind de tunat si de fulger, și fu îngropat. 

Prespre puţine zile, el strigă se-l dezgroape şi se ruga cu omilenie de la 
inimă. Iará priveghitorii răspunseră că domnéste: altul ` și nu-l descoperiră. 

Putinä vréme trecu, fu descoperit și-l gásirá cä-s minca tot, si pagmagii 
si mesti, я braţele, са de striin. 

Nu era de tot rău Anastasie, ce era și bun. Că de nu vrea fi intunecat cu 
acea vircolälcie, de făcea rău pravoslavnicilor, aimentrea el era bun. Că era 
semnat un lucru rău in tara grecească si rodise o poamä rea si iute, şi nu altă, 
ce era prins un-närav rău de toti oamenii, si de mueri, si de copii, si de toţi, 
citi se scirnăvesc si se ре, pînă in robi. si-m misei. 

Pus era să dea bir la ânul un Blorint de argint, cum se zice, 12 aspri derept 
un om, deci toti, piná si in coconi, iară derept vită, de toate cite 6 mangir[i], 
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de да | п visteariul împăratului. Тага Anastasie fu rugat de neste “părinţi 
călugări, de zmulse den rădăcină acea dobindă imputitá si de ocară altor 
за. 8 

Anastasie au domnit 27 ani. 


46. ЇМРАКАТПА LU IUSTIAN ÍNTÍIU 


Acestuia lustian se grăiaște că i-au dat Amantie, un boiarin, avutie 
multă, ca să năemească cete de voinici, să rădice împărat, pre un fecior a lu 
Amantie, anume Thecrit. Iară Ustin, cu avutia altora, dobindi si el împă- 
rätiia. Și era bun și înţelept, si scoase eresa den tara |a maniheilor. 

Atunce se creștină Alamundar, domnul turcilor. Mérserá la dins acei 
eretici manihei, de vrea să-l scoale den credința dereaptă la eres, de zicea că 
au chinuit H[risto]s pre cruce, cu trupul si cu dumnezeirea. El vru să le arate 
menciunile, deci puse de-i șopti oarecine la uréche. De-acii se féce mihnit. 
Ereticii-l intrebará. Elu le ráspunse: „Veni- m veste că au murit arhanghle]l 
Mihail“. Ei ziserä: „Nu crede, cá nu mor îngerii“. Таг el zise!: „De nu? mor 
îngerii, nice dumnezeirea | n-au chinuit împreună cu trupul“. Ei se duseră rusinati. 

lustian au domnit 9 ai. 


47. IMPÁRÁTIIA LUI IUSTINIAN CELUI MARE 


Deaca-s dede Iustian datoriia datornicului și lipi lutul de táriná, el stätu 
împărat frate-säu, Iustinian cel Mare. 

Acesta întiiu rădică osti pre Ghelamer, domnul andalilor, că scrise In- 
dirih la impăratul, de-l rugă şi-i spuse că lau închis Ghelamer in cetate cu 
muiarea si cu feciorii si i-au luat domniia. Iară impăratul tremése voevod pre 
Velisarie cu oștile, si se duse cu mulțime de voinici, de se lovi cu Ghelamer 
la räzboiu. Dech) birui şi-l prinse cu muiarea și cu feciorii şi-i sparse cetatea, 
de găsi avutie multă, fără număr, și-l duse legat la. impăratul, cu toată avu- 
Ha lui. j 

Acesta Velisarie bun bărbat se arătă grecilor: de sulița lui se spăre Hozroi, 
domnul turcesc, și dobindi Rimul cel bätrin si le prinse domnul, de-l duse 
legat, şi alte multe războae birui. Şi pre impăratul Iustinian den perire-l 
scoase, | că se rädicase o rudă a lu Anastasie, cu o samă de oameni, pre impä- 
ratul, iară Velisarie cuteză ca un leu şi-i birui. Deci tăe atunce 35 de mii de 
cei vrăjmași hitleni si scäpä împăratul. 

De-acii era lăudat de toți voevod Velisarie. Ce nu plăcu aceasta pizmeei, 
cumu-si se grăiaște: ochiul hitlean si pizmasu nu iubéste binele omului. Celuia 
ce iaste b[ăJrbat bun si cutezätor la războiu, el sosi pizmeei rob si bău päha- 
rul năpăstiei, că-i tăiară capul. 

О, pizmă, de început vräjmase, fiară cumplită, tilhariu, scorpie veni- 
noasă, șarpe muscätoriu, segeată fără fier, suliță ascuţită, viaţă fără pace, 
cit rău faci si citi muncesti! 

Acesta împărat zidi beserecä prea mare şi frumoasă, anume s[ve]taa Sofia, 
și era creștin bun, miluiia pre misei si socotiia cu cinste preutil si rugătorii. 


1 Propozitie adăugată cu litere mai mici între rînduri. 
* Cuvint adăugat la fel. 
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Şi-n al 26 de ani impárátiia lui fu a toată lumea al cincile săbor adunat 
în T[a]rigrad, 165 de părinți. 
Si domni Iustinian cel Mare 39 anfi]. 


48. IMPÁRÁTIIA LU IUSTIN CEL MIC 


Cind vrea să moară Iustinian, el feciori nu avea, ce-s dede impärätiia 
nepotu-său, lu Iustin. Și era om bun si derept, si strimbätätile nu le iubiia, 
nice náravurile rele, ce era un suflet curat si un chip frumos, si cuvinte desarte 
nu-i plăcea, nice era iubitor la avutie. Și era frumos si blind, şi hitlensugul 
nu-l avea; ce era tot bolnav și mai mult impärätiia den pat. 

Deci, pentru cá nu putea esi des la misei si la sälraci să-i judece cu derep- 
tul, ei avea asupreală multă si strimbätäti grele şi mintuiri rele de cătră o 
samă de boiari, că era lacomi și nu se putea sătura, şi le era judeţul tot în 
piată. Deci era pretutindinea suspini și plingeri cu lacrămi si tipete. 

Deci auzi împăratul de răul lor, ce nu le putea folosi, că-l ingreoia duro- 
rile, numai ce le poronciia și li se lăuda şi-i îngroziia cu cuvintul. Ce ei nu 
gindiia, cumu-se grăiaște: „Inima lacomă și iubitoare la avuţie nu se rust 
nează de față împărătească, nice se teme de Dumnezeu“. Deci biruise răul pre 
bine si acoperise strimbätätile pre dereptäti, iară împăratul suspina si tinjlia. 

Însă oarecine den boiari veni înaintea împăratului cu îndrăznire de zise: 
„О, împărate, de vere vrea să iai den minile răului, să izbävesti pre oameni, 
dă mie sabia ! Deci, de voiu tăia nesatiul si läcomiia si de voiu scoate den ră- 
dăcină năravul lacomilor, cinste să aib de la domniia ta, iară de nu, | pre derept 
să-m tai capul !“ Împăratul atunce-l puse ban. mare și-i zise să grijască de 
dereptate. 

De-acii, judecind el cu dereptul, veni o muiare väduo si se jeluia pentru 
un postelnic, de era rudă împăratului, cumu i-au luat toată averea pentru 
nice o vină. E] tremése să-l cheme la judecată; postelnicul nu merse, ce încă-l 
injurá. 

Atunce féce împăratul ospát mare boiarilor; timplá-se de fu şi postél- 
nicul la acea ves[e]lie. Nemeri si banul cel mare, grăi cătră impăratul: | „Doară 
te сйези, doamne, de învățătură ce mi-ai! zis, cu judeţ derept să fiu, pre carii 
vor obidi pre cei săraci си strimbul, eu să-l cert? Deci vată-ţi inchin boeriia-mi, 
că eu nu росі răbda hitléni si Мари si nemfi]lfolstivii a fi în cinstea ta“. 

Iară lustian răspunse: „De am eu făcut ceva cu nedereptul, nu-mi veghea 
voe nemică, ce má та den scaun, de-m fă pre deală ! Iară de taste altcineva, de la 
masă-l scoală și-l judecă сити te-am zis l“ | 

Deaca zise împăratul asa, atunjceş fu scos postélnicul de la masă cu 
ruşine și-l duse de-l judecă cu muiarea ce-l piriia de avutie ce i-au luat. Deci 
cela ce avea cerbice tapänä si trufá iute si cu limbă ascuţită, elu-se mue ca 
boul de jug și-i se găsi vina faţă. Deci zise de-l báturá şi-i rase barba si capul 
si sprincénele, și-l puserá pre u-măgariu, de-l purtară cu piialea pre toate 
ulițele cu ruşine. "E | 

De-acii se spáreará toti si se tăiară lăcomiile si jafurile ca cu briciul, 
si se făcu | tuturor judeţ derept. Asa iaste cine are minte slobodä si nu e 
iubitoriu la avutie, nice fätarnic: nu se teme de cei înalți, nice se rusineazä 
de nimenea. Deci, de veri avea minte curată și viață dereaptă, să nu läco- 


1 În ms АТАН. i 
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mesti la dobindä hitleanä, nu te veri rusina de boiari, nice-t[i] va fi fricä de 
domni! 

Acesta lustian multe dereptáti au tocmit vietiei lumiei, si au tocmit 
12 luni. Şi-n al șaptelea an | de domniia lui, atunce s-au implut Pastilor de la 
învierea lu H[risto]s 532 de ani, iară de la Adam 6065 de ani. 


t 


49. IMPÁRÁTIIA LU.TIVERIE 


Nu avea lustin feciori, nice féte, ce-$ déde, la moarte, impárátiia lu 
Tiverie, cu tocmala sfatului și a părinţi patriarsi. Si era bărbat la osti si cuteză- 
toriu la rázboiu. 

De-aciia-și apăra de toate părţile tara de cátrá vräjmasi, ca un păstor 
turma. Că se începuse încă den zilele lu Ana[stasie impărat a avea luptare 
cu schéii, că luase tara de jos, Diiul si Ohridul. Și Sofiia o dedese impäräteseei 
lui Iustin și cu mult bine si cu daruri o cinstiia "Tiverie,. ca pre o maicá a lui. 
Tará ia, cit avea, tot impärtiia miseilor si zidiia beséreci şi tremitea m[i]l[o]ste- 
nie pre la mănăstiri. 

Tiverie avea o fată, de-acii о. dede după Mavrichie; la moarte-s déde 
steagul lui Mavrichie. Si domni Tiverie 5 ani. 


50. ТМРАКАТПА LUI MAVRICHIE 


Mavrichie, deaca stätu împărat, |.elu-s déde o sor după Filipic, că era 
b|&]rbat bun și de multe ori se lupta cu turcii si totu-i bătea. Deci odatä-i 
birui şi prinse vii mulți, fără număr, si pre Hozroi, domnul lor, si la mulţi 
se afla cruce sămnată în frunte. 51-1 întreba impăratul că: nu-s creștini, pon 
tru ce s-au sámnat cruce în obrazele? 

Ei răspunseră: „Părinții noştri, cînd dobindiră Anatolia, fu omor таге; 
si тигиат numai not, turcii, iară creștinii nice unul. Atunce ne EE 
și noi, de scăpăm, iară acum.noi vom peri de eoi, că vă. închinaţi cruciei“ 

Zise şi acestea Hozroi: „Multă dosadă avem noi de la voi, grecii. Ce va 
peni vreme de vom dobindi noi tara voastră şi vom domni Răsăritul cu totul 
588 de ani, deci сей fi аа vreme robi turcilor. De-acii se va аргориа acea zi 
fără sară oamenilor. 

Si iară se sculará turcii cu oști, de-au ajuns pînă la zidul lung, ce zidise 
Anastasie împărat, den mare pină la Silivriia, de incätruo, veniia schéi | si 
tătarii. Mavrichie le tremese dajde și legă cu dingii pace şi se intoarserá. 

Oarecine-i spuse că-i va fi perirea de, unul ce-i va fi numele Fita. El 
atunce închise pre Filipic in temniţă, cela ce purta greul la räzboae şi-l apăra 
de cătră vrăjmași. 

Atunce se sculá hagan, domnul sirbesc, cu oști mari spre greci. Mavrichie 
tremese cu oștile voevod pre Comentiolan, in locul lu Filipie. Atunce se în- 
tunecá soarele si alt semn încă fu, că născu o muiare o fată, ce пісе ауеа ochi, 
nice mini, nic[e] | picioare, numai ce avea coadă ca de peşte. 

Deaca se loviră cu sirbii de fätisu, Comentiolan! pizmiia împăratului si 
incepu a fugi. De-acii periră greci prea multi si prinseră vii 12 000, şi tremise 
hagan la Mavrichie să-i răscumpere. El nu vru, nice lăsă rudele să-i răscum- 


1 În mss. Коулентишлань (cu су în loc de о). 
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pere, si cerea numai cite un perper pre unul; hagan să minie, de-i täe pre toti. 
De-acii veni miniia lu Dumnezeu spr-insul și-i aruncará pizma toti. 

Atunce văzu Mavrichie și un vis, că-l piriia | multi oameni înaintea lu H[risto]s 76r 

si fu intrebat: den doao sá-s iubească muncă, aicea, au nesvirsit. Elu-si cersu 

aicea. Şi-i zise glas: „Daţi-l să-l muncească Foca 1" Atunce se desteptä si scoase 

pre Filipic den temniţă. ` res E AM 
 Mainte putin de acea vreme era tremis Foca de strájari să le ceară mirtic, 

iară împăratulu-i bátu şi-i zise: „Trecefi Dunărea,.de vă тапи cu prädare !“ 

Foca se întoarse minios şi piri pre împăratul cu amar. Atunce se sculară toate 
câtele de |rădicară pre Foca împărat. de 76v 
Deaca știu Mavrichie, suspină şi zise: „Acesta va ca cu sécerea räteza de 
pre lume pre mine şi pre ruda mea toată“, Că se ivi atunce şi cea stea comit, 
ca o sabie. Deci vru să fugă. Ce carele poate scăpa denaintea celuia ce le 

poate toate și-ș scumpärä minia pînă în a patra rudenie de. sämintä? 


51. IMPÄRÄTIIA FOCĂEI MUNCITORIUL 


Deaca stătu Foca împărat si dobindi scaunul şi steagul, atuncesi tre- 
méserá de prinseră pe Mavrichie si tot[i] | feciorii si muiarea. De-acii täe 77r 
pre toti, рге rind. Si priviia Mavrichie, suspina si zicea: „Dereptuţi-i judeţul, 
Do[a]mne I[sulse!“ Apoi регі si Mavrichie. Si au domnit 20 de ani. 

Și fură îngropați toti într-un loc si era scris: „Eu sint faia lu Tiverie, 
împărăteasa lu Maerichie, maica a multi coconi, născuţi cu bucurie si muriti 
cu scirbă. Deci: Mavrichie fu vinovat; dará coconii pentru ce-i uciseră fără 
vină?" 

De-acii se întărită Foca spre räoltäti, că avea năravul dracului, uci- 77v 
гази, sireap, minios, gustäret, betiv, măreț, mindru, rău de tot. De-acii da 
rău mult oamenilor: unii de boiari ardea-i cu foc, pre altii-i junghea, pre altii-i 
slutiia, mai multi ucidea şi făcea morti groznice si în boiari, si în curteni, si 
în ţărani, sîngele omului-l avea ca o beuturä dulce. 

De-acii plingea toti pretutindinea si ruga tot[1] pre Dumnezeu să-i izbă- 
vască den gura leului. 51-1 fu | milă lui Dumnezeu, şi căută cu ochii cei m[i]- 78r 
l[o]stivi, si văzu räotätile lui, și-i fu milă de jungherea lor. De-aciia aduse ju- 
det, ce făcea si el altor. Cá neste boiari văzură atita rău si singe värsindu-se, 
si fără milă prädati si munciti, şi ca un leu beundu-le singele, scriserá carte la 
„Iraclie,” voevodul. den Frighiia, ca să vie. 

El rädicä osti și purcése; deci se lovirá cu Foca, şi-l biruirá si fu prins 
viu muncitoriul. De-acii fu pus | de l-au ságetat in procică, si aga s-au lepădat 78v- 
sufletul. Și au. domnit 8 ani. 


52. IMPÁRÁTIIA LU IRACLIE ÎMPĂRAT 


Acestuia era nașterea den Capadochiia si de rudă mare şi bogat; si era 
voinic şi tare de virtute, si cutezátoriu si mäestru la războiu ; si născu fecior 
de-i sămăna întru tot, anume Costantin. ` 

În al treile an de domniia lui, esi Hozroi cu mulţime de turci, de luo 
Palistina cu totul și cetatea ler[o]s[a]imului, si prádá Asiia toată |şi tara 79r- 
grecească, piná sosiră la T[a]rigrad. Si se lăuda că va ingrädi cetatea cu suli- 
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tele, cu pavezele și cu arcele, și de cátrá mare cu corabiile. Cá adusése cu 
dinsul mideanii, haldianii, asirianii, turcii si tătarii, de-i spărea 51-5 ridea si 
zicea că nu se vor turna, pină nu vor dobindi cetatea. 

Deaca văzu Iraclie impărat că nu se va putea bate cu oștile lu Hozroe, 
că era multi ca năsipul, el sfätüi mestersug plin de înţelepciune, că afla- 
ră | nişte măestrii ale lui Arhimid rimleanul, de ijderise cind bätea rimlenii 
de demult pre siracusi. Deci tocmirä niste oglinde şi le puseră in zidul ce- 
tätiei dencătruo ardea soarele naintea corabiilor. De-acii soarele bătea în 
sticle, de acolea eşiia foc ca fulgerul şi le ardea corabiile si pr-insii. Deci se 
spăreară şi se mutară de pre apă toti. 

Iraclie închină cetatea fecioareei şi maiceei Domnului, si-s lăsă fiiu-său. 
El esi pre ascuns şi strifnse oști mari. Deci se duse in Persida, de le prádá 
tara si le rásipi cetăţile si le arse satele, sile tăia muerile si le. ucidea feciorii 
şi le junghea pruncii, piná mai le pustii tara, si multă comoară adună. 

Deaca auzi împăratul Hozroe, lăsă cetatea și se turnă. Deci se timpinară 
și se loviră de faţă, si birui Iraclie, si multi turci periră, si voevozii lu Hozroe 
și ruda lui cu totul. 6000 de ani era cursul soarelui cind au, imblat | spata 
greceascá pren tara turceascá. 

Acestea s-au timplat apoi iará. Cind era incá Iraclie in Persida, Hozroi 
adunase denprejur toate tárile asupra T[a]rigradului, iară in mijlocu se tru- 
diia cetatea, ca 0 corabie de valure, in mijloc de mare. Și de toate părțile era 
neprecepufi, insä-i apăra braţul cel tare s si nalt, de-s tinse mina impreună cu 
minie si scorni vint cu vivor, si porni ploi cu grindine. Cei de pre apä-i necä, 
iară cei de pre uscat ca un prahu-i |.răsipi, iară în cetate cinta: „Ceea ce ești 
mai biruitoare decit voinicu Tlajrigradului cei de biruire". 

Iraclie au domnit 31 de ani. 


53. IMPÁRÁTIIA LUI COSTANTIN, FIIUL LU IRACLIE 


Cersu-] pămîntul la Iraclie împrumutul și-l déde. Pre urmă-și lăsă im 
pärätiia fiiu-său, lu Costantin. Ce domni numai un an și nu apucă să facă ceva. 
ca să se cunoască, că-l oträvi maștehu sáu Martini. 


54. IMPÁRÁTIIA LU IRACLON, FRÄTINI-SÄU 


Dupá Costantin apucá Martin! domniia cu fiiu-sáu Irajelon, ce pufinel 
le trăi, că luară curind răscumpărare de la Dumnezéu, pentru că numai ce se 
arătă rău, lu Iraclon i tăiară nasul, iarä lu Martineei limba, și-i scoaseră cu 
ruşine. 


55. IMPÁRÁTIIA LU CONSTA, FIIUL LU COSTANTIN 


Stătu Consta împărat, nepotul Iracliei, și avea întru inimă dentiiu-si 
credinţă rea, că era eretic si învăluiia rău pre pravoslavnici. 

Și fu în zilele lui al sasele säbor den toată lumea adunat in T[alrigrad, 
170 de pärinti sfinti. 


1 Martina. 
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Atunce se | ivi pre lume Mahmet, cela ce au tocmit lege turcilor, si nävä- 
lise mulțime de sărăcini la Tajrigrad, ca să-l dobindească, ce-i bătu Consta 
şi-i goni cu ruşine rea. 

© Acesta vrea să pléce scaunul Tajrigradului supt cetatea Нш. Се 
unde nu va să ajute Dumnezeu, în desertu se nevoiaște nistine, că beu “acolo 
păharul cumplit de moarte. Și au domnit 17 ai. 


56. 1МРАВАТПА LU COSTANTIN BÁRBOSUL, 
FECIORUL CONSTEI 


Deaca peri Consta, el se rádicá den Sichilia un om, anume Mizijzia, ce 
curindu se svirși; cá se sculá Costantin Bărbosul cu osti spre Sichilia si pre 
toti vrájmasii tätine-säu Constei cu dereptul pierdu, împreună cu Mizizia. 
Acesta, cind purcése in oaste, era tinerel, iară cînd veni, era bărbos. 

În zilele acestuia împărat trecură schéii Dunárea si luará {ага multă de 
la greci. Acea ţară o chema mainte Misia. Și au domnit Costantin 10 ani. 


57. IMPÁRÁTIIA LU IUSTINIAN 


Duse-se și Costantin de pre |lume după alalti si-s lăsă impárátiia fiiu-său, 
lu Iustianin. Ce nu-l iubiia boiarii, nice țăranii, pentru că era rău, vizetlean, 
sireap, ucigaș, plin de nebunie, nice avea om derept sine, nice sfat, întreba 
de nime, ce se ţinea însuși că e prea înțelept. 

Pentru acâia-l certă Dumnezeu, că se sculará scheii, sirbii si rumânii 
muntenii, de Је luară tara de cătră Dunăre, tocma pînă la Dracea, si Iustia- 
nin incá peri ráu. Si au domnit 6 ani. 


58. IMPÁRÁTIIA LU LEONTIE T[A]R 


Cá se sculá un boiarin de curte, anume Leontie, si cu alţii, noaptea, si 
prinseră pre Iustianin, de-i táiará nasul și-l tremiseră in Herson, prespre marea 
Pontului. 

Insá ochiul derept le vede toate. Deci cine ce face, lui face. Cá se rádicará 
neste tilhari cu turci și cu caraimani, de práda Africhia şi tara pre lingă mare. 
El tremése boiarii cu osti, de se loviră o dată cu dinsii şi-i biruiră. Turcii 
încă se mai | inmultirä. De-acii se lovirä s-altä dată, si biruirä atunce pre 
greci si le luară o cetate, Carhidonul. Grecii nu puturä räbda rusinea si dosada, 
ce adunarë toti mai marii, de sfătuiră si aléserá pre un pribeag, de-l chema 
Tiverie Apsimar, și-l rădicară împărat. 

Leontie au domnit 3 ani. 


59. IMPÁRÁTIIA LU TIVERIE APSIMAR 


De-acii veni Apsimar si dobindi TlaJrigradul si prinse pre Leontie, de-i 
täe nasul și-l băgă in temniță. De-aci fu împărat Apsimar. Се avea 
frică | de Iustianin cel cu nasul tăiat, că va veni de-i va lua impärätiia, pentru 
că-i spunea aceea un numărătoriu de stele. 
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Deci tremése la hagan, domnul sirbese,.si-i făgădui aur mult, ca să-i 
tremeatä capul lu Iustianin. Hagan vrea să-l tremeatä legat, iarä el, deaca 
prinse de veste, fugi la domnul schienese, la Tervelea. Deci năemi. de acolo 
osti mari si se duse la T[ajrigrad şi a puţini adeveri.sfatul. De-acii găsiră suli- 
nariul pre unde mergea apa in cetate şi mestersuguirä, | de DUNA în cetate. 

Tiverie Apsimar au domnit 7 ani. 


60. ТАКА ЇМРАКАТПА LU IUSTINIAN ' 


Deci incäpu Iustinian Cirnul iară la împărăție și dărui pre domnul şchei- 
lor bine, și se turnă. 

De-aciia ce vom spune mainte de năpaste rea ce aducea pre boiari, că 
le lua intiiu bunătatea toată.. De-aci-i lega cu muerile-s și fetii lor, cu fetele, 
și-i băga prin case-și, de-i ardea cu case cu tot. Și pre alţii mulţi i junghea 
ca vitele, si nu numai boiarilor le făcea rău, ce-ș aduse | amente de patimă, 
cînd era el în Herson. О 

Deci tremise la дїп 11: nice să crute bátrin, nice tînăr, nice muiare, nic[e] 
babă, nice fată, nice cocon de titá, ce pre toti să-i piarză si să-i svirsascä. 
Deci era plingere s si chiote multe atunce hersonénilor, cit covirsiia pre Vithléem. 
Si auzi împăratul cá li-e milă, de nu-i pierd pre toti, ce încă tremése pre Filipic 
cu oștile și-l invátá să-i svirgascá cu totul si să le răsipească orașul, | să-l 
facă tärinä de arat. 


Ostile văzură năravul lui fără milă si svireap ca de lup, ce bea singe fără 
satiu; deci nu vrurá să se. împreune întru atita spurcáciune a. lui. 


61. 1МРАВАТПА LUI FILIP T[AJR 


Ce rădicară împărat pre Filipic şi purceseră spre ‘T[alrigrad cu corabiile 
pre mare. lustianin se spăre, însă esi in timpinat, să se lovascá cu dinsii pre 
uscat. Сіпа prinse de véste: Filipic mai soseşte la T[a]rigrad, atunce se 
tuarse de sirg la cetate să apuce | scaunul. Cind sosi, Filipic intra în cetate si 
prinse porţile, si fără pesteală fu prins Iustinian. Deci, cum făcea el altora, 
aşa 1 se féce, cá fu jungheat, cu fiiu-său Tiverie. 

Filipic împărat nu era creștin, ce era eretic și дей па pre legea dereaptă. 
Ce nu se ascunse de ochiul lui Dumnezeu, că-ș pierdu ochii, impreună cu 
impärätiia. Si au domnit Filipic 2 ani. 


62. IMPÁRÁTIIA LU ARTEMIE T[AJR 


Deaca se timplä asa lu Filipic, | curtea se sculă cu svatul impreună, de 
puseră pre Artemie impärat. Si era iute si indräznet si cärtulariu. 

Atunce se timplá oaste cu turcii. Deci tremése voinicii toti si hoiarii să 
se ucigä cu turcii. Deaca-i bătură și-i gonirä den hotaräle grecesti, ei rädi- 


cară unpärat pre Theod[o]sie, om blazná şi nu stia rindul, nice se precepea 
la rázboiu. 
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Artemie, deaca știu, elu se inchise in cetatea Nicheiului și lăsă paznici] 
să păzească "Tajrigradul. Deaca | veni Theod[o]sie, el puse multá nevointá 
cu cetáténii si cu mare chin si mestersug de-abia dobindi cetatea. ȘI tremise 
jurămint mare si infricosat în Nicheiu, la. Artemie, că nice un rău nu-i va face, 
numai să se călugărească. 

Și domni TheodfoJsie numai un an. 


63. ÎMPARATIIA LU LEU ICONOBORET 


Acesta Leu, cu numele si cu năravul de leu si cu sufletul de fiară, el era 
den Isavria, де rudă meseră, şi-l găsiră Ја un put niște ovréi negutátori și-l 
cunoscură cu | ale lor mäestrii, cä va fi impärat. 

Deci-] jurarä ca sä asculte d-i -inşii, cumu-l vor învăţa, cînd va fi impärat. 
Elu li se fägädui cä-i va asculta, si de-acii curind fu cunoscut de sfatnic[i]. 
Și sosi voevod răsăritului si-s află ajutoriu Artavazd, anume un boiarin. 

De-acii se rădică împărat, iară Theodfo]sie, deaca auzi, el fugi, de-s lăsă 
scaunul și cununa muncitoriului și se călugări; deci dobindi impärätiia de 
vec[i]. 

Тагё cel cu närav de leu, fiară | năsilnică, atunce veniră cei procléti de 
ovréi la cel leu sälbatec si svireap. Deci nice cergurá aur, nice] argint, nice 
boerie de la împăratul, ce-i ziseră așa: „De veri să mori de bätrin in-pärätie, 
iară tu leapădă icoanele den beserecä și rade obrazele de pre ziduri, și opreşte 
oamenii să nu se închine lor“. 

Elu se făgădui, puiul aspideei, nepoților näpirceei si chemá pre Gherman 
patriarhul, de vru să-l impreunéze a rău sfatul |lor. Iară părintele nu-i dede 
nice a grăi, ce-l foarte înfruntă rău, cu sfentele scripturi. Elu-l goni den 
patriersie. 


O, amar, soulá-se lupul pre păstoriu şi întrară lupii în turma lu H[risto]s, 
de.o spärgea şi o neca, cum era mai rău! Si sfigiia! obrazul lu H[risto]s si 
a preacuratei maice și a tuturor sfinților si-s vărsă veninul amar pre tot[i] 
creștinii citi se închina sfintelor obraze; de-i munciia 51-1 răniia, cu multă 
învăţătură a dracului, încă mai | vîrtos pre părinţii cälugärfi]. Sotu se fece 
lu Vartasar, cu réle lucrure ale lui, cá covirsiia pre muncitorii dentiiu. 

lată eu voiu arăta corbului negreala, că era о besérecá aproape de s[ve]ta 
Sofia si era strinse саги într-însa trei intunérece şi trei mii, şi era toată lumea 
filosofit într-înse adunate, de le tinea 4 dascali plini de "toată înţelepciunea. 
Si stiia filosofiia toată si adincul scripturilor elinesti gi crestinesti, | şi vechea, 
cu totul. Tuturor aräta şi-i lumina cu cuvintele ca soarele, că tocma insis[i] 
impäratii nemică nu făcea fără statul acelora părinţi filosofi. Iară împăratul 
Leu mult nevoi să-i poată întoarce, să-i fie soți spre răul lui ce făcea, ce mai 
bine vrea goni viltur sau vrea prinde stele. 


Deaca văzu că nemica nu va folosi, el aduse găteje uscate, demprejur 
de beserecä. Deci arse pre acei sfinţi părinţi, impreună cu cărțile, in besérecá.| 
O, amar; leu cu suflet crunt sicu minte de fiară vräjmase, cîtă pagubă feces! 
Că era acolea, mai scump de toate, un sfitoc minunat de pintece de garpe 
Я era intr-ins scriptura lui Omir, Iliada я Odisia. 

În zilele acestuia Leu prădară cu minie tara grecească pină lingă T{alri- 
grad. Şi domni acesta Leu cumplit 25 de ani. 


În ms.: sfirsiia (сфръша). 
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64. IMPÁRÁTIIA LU COSTANTIN CUFURITUL 


Ricăi leul si sări pardos, mai minios, veșteji măceșul si odrăsli stilpári 
mai | înghimpoase, cu poame imputite si necácioase! Acesta Costantin, 
anume Copronim, Cufuritul, născu den nápircá şarpe. Deci, cumu-i era nu- 
mele, Cäcacea, asa-i putiia si viața. O, Doamne, cela се ești de toate văză- 
toriu, cum rabzi om fărmăcătoriu și otravnic? 

Călcă cu totul légea. si пара voia dracului, căce cá nu era munci рге 
lume, elule ijdáriia si slutiia pre creștini, si răsipiia mănăstirile si le lua 
avutiile, și rádea |, de scriia cini si cai si alte 
gadini, și huliia pre maica preacurata. Că desertä un ticseu plin de galbeni 
pre o masă și-l aruncă înaintea a niste părinți si zise: „Ce e bun de-acmu? 
Așa e și maica Mariia, asijderea si alte тиегі“. Deci si alte multe vräjmasul 
defäima. | 

Ce vom povesti mai mult d-insul? Dentr-un cine născu un fecior de cine, 
deci făcea tot cinéste. Acesta spurcat omori pre s[ve]ti Stefan Novii. Si avu 
viață îndelungă si nu avea räzboae cu striinii, ce numai cu capetele legiei 
crestinest[i]. Și pre călugări nu iubiia, nice in ochi să-i vază. Acesta arse mostiile 
sfinteei m[u]e[e]nitá Eftimiia: cu oase de vită si de cine le mesteca si le aprinse. 


Și domni 30 de an[i). 


65. IMPÁRÁTIIA LU LEU, FIIUL CUFURITULUI 


Lepädä-si oarecind si acesta sufletul, lu Leu, fiiu-său, lăsă-i steagul, 
şi domni 1 an numai. 


66. IMPÁRÁTIIA LU COSTANTIN, FIIUL LU LEU, ȘI: 
. MAICÁ-SA IRINA 


Leu trecu curind den lume. | Irina, soata lui, si fiiu-sáu, Costantin, 
născut dentr-insa, lăsă-i împărăţiia, însă el era atunce tinerel, deci purta 
Irina cirma. 

Acesta adună de pretutindinea săbor, al șaptele săbor a toată lumea 
în Nicheiu, 318 de părinţi sfinți. Deci mărăcinii ceia ce diriia sfintele icoane 
den rădăcină-i zmulseră si noirá pămîntul telenit, si aruncará säminta de pra- 
voslavie, si creștea mare întru inima a buni creștini. 

Тага | deaca räsäriia mustéatá coconului, atunce se аргоріага. d-insul 
neste arumitori hitleni și-l miglisirä de-s goni pre mumă-sa împărăteasa de la 
dinsul, de luo el cirma de împărăție. De-acii se întoarse in lucrure: nepotréb- 
nice 51-$ călugări muiarea si se amestecă cu alta. Cum se zice: „Picătura, de 
va pica de pururea pre piatră, încă o pătrunde“, aşa-și amăgiia pre oameni 
blazne. 

Însă se desteptä ca tîrziu, deaca se sătură de voia lui. Și iarăși chemä | pre 
mumă-sa, să inderepteze tocmelele împărăteşti. Dech) petrecea fiiul cu mai- 
că-sa în tot binele depreună. 
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. A Atunce veniră multi schéi, de práda Rumele, si esi impăratul, de se bätu 
cu dinșii, şi-l biruirá si perirá multi greci si boiari. De-acii se lovirá grecii cu 
armenii, și-i biruiră si prinserá multi armeni. 91 cu aravlénii! încă au făcut 
luptă, şi-i biruiră. .  . | . 

Тага Kardan, domnul s[ch]ienesc, tremése la impăratul, de-i zise: „Curind 
să-m tremifi haraciu, sau voiu veni de voiu prăda tara pină la T(alrisrad !* 
Elü-i răspunse: „Ват eşti, nu te osteni, се voiu vent eu la tine, cá sint tînăr !“ 

` De-acii esirá unii l-alalti cu osti, ce nu se loviră, cá se spăreară schéii, de 
fugirá. 

Intr-acéea vréme sápa un om la un zid. El gási un mormint de marmure 
şi un mort intr-ins si slove scrise, de zicea: ,H[risto]ç va naşte den fată, si 
crez, iară în zilele lu Costantin împărat şi a Irinei iar | má va vedea soarele“. 

Тага Irina tot bătea să fie insäsi cirmitoare. De-acii află nește oameni 
hlapi, de-i îndemnă: cind durmiia impăratul amiază-zi, ei întrară şi-l prin- 
será, de-l orbirä. Și de-aciia fu Irina insäsi împărăteasă. 
` Дари vremea àcéea muri papa Andrian den Rim si stătu în scaun Leont. 
Iară ruda lu Andrian scoaserä pre Leont den Rim cu ruşine. El cersu ajutoriu 
la Irina, să-i folosească; ia nu-i déde. Leont tremése la Саги] în Sjpania, 
de veni cu oști și încăpu în Rim și déde scaunul lu Leont. Elu-se sculă de 
bi[ago)s[lo]vi pre Саги! să Не impärat Rimului si Veneţiei. 

Iară după moartea lu Leont, el státu papă unul ce venise cu Саги! den 
Spania, de-l chema Formos. Acela scoase întiiu eresa latinească, si de atunce 
s-au lepădat grecii de rimléni. Și de-acii au avut svadă multă maica cu fata, 
de-au intrat între iale sabiia, de s-au impärtit și s-au tăiat. 

Iară împărăteasa Irina, după ce-s | orbi pre fiiu-său, multu-se сапа si 
multă m[ifffo]stenie da săracilor, са să poată urni miniia lu Dumnezeu de la 
dinsă. Ce ochiul ce vede toate și judecă inimile omeneşti, elu se minie şi puse 
uriciune, 51-1 trăi putin ? puterea si beu páhar amar si pelinat. 

Si domniră de tot, cu fiiu-sáu, 14 ani. 


67. ЇМРАКАТПА LU NICHIFOR GHENICA 


Că se sculá spr-insa unul den curte de cei vestiti, anume Nichifor, de o 
scoase den domnie, deci o tremese de fu tärancä | mâseră si de nemicä. In 
viața ei nu-i ajungea, ce se hrăniia ca o väduo săracă pre la ușile altora. Аза 
plăteşte Dumnezeu cui nu stie har de bine ce-i dá]. 

De-acii învirtindu-se roata de minie împrejur, inältä pre Nichifor de- 
supra, om rău, ucigasu, cu nărav rău, iubitoriu la aur, închis la cuvinte. 
Boeriile nu le da voinicilor pentru slujbe, ce le vindea pre aur. Gura lui era 
tot aur și chiteala lui, iară limba lui era de bou. Și | de alte era mihnit, iară 
de vrea aduce cineva aur, atunce ега vâsel. Și aruncă pre toti dájdi grele; 
tăe si leafa voinicilor. 

Pentru acéea toti tinjiia si pretutindinea era chiote; şi nevoiia pre voe- 
vod Varda să le fie împărat. Elu-se duse la un părinte sfint, în pustie, de-i 
spuse valurile. Şi-i spuse cumu l-au rugat să le fie impárat şi-l întrebă: „Fi-va 2“ 
El opri de-i zise: intru nemica să nu se bage, că-ș va piiarde ochii, „iară den 
cești (rei ce-au | пи cu tine — le zise — Leo va fi întiiu împărat, dup-insul 
Mihail, Toma al treile, ce nu va încăpea, numai ce-s va pune nume și va peri“. 


În ms.: apasakuu. 
In ms.: putit (поуцить). 
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Atunce se rădică Nechifor împărat cu osti mari spre schéi, lingá Dunáre, 
si se lovirá fátisu cu Krum, domnul lor. Și fură biruiti atunce grecii si Nichi- 
for, si fur[á] mincare sabiei si hrană armelor. Deci ferecă Krum testul capu- 
lui lui Nichifor cu aur si dede tuturor de bea vin dentr-insul. 


Și | au domnit Nichifor 8 ani și 9 luni. 


Stavrichie, fiiu-său, apucă steagul, ce peri curind, intr-acelasi războiu, 
de acelea sulițe. 


68. IMPÁRÁTIIA. LUI MIHAIL RUGAVEI 


Mihail Rugavei era ginere lui Nichifor. Vázu atunce Vizantiia zi bună 
și slobodă, pină fu Mihail împărat, că era om bun si [inJtelept, blind si lin, 
vésel, răbduriu, nelacom, nice se bucura de scandala altuia, nice grăbiia cu 
moartea cuiva, nice asupriia pre săraci | cu birurile, preoţii cinstiia, rugă- 
torii miluia. Atunce putinä vreme väzu tara greceascä mare räpaos si multä 
pace si alinatä viatä, färä valuri. 


Ce de näprasnä jo vint cu fortunä, cä se sculä iară Krum impărat cu 
scheii, de féce războiu cu Mihail împărat lingă Odriiu, şi-l birui si periră multi 
greci. Împăratul încă abiia scăpă, și toată avutiia împărătească și grecească 
о apucará schéi, 


Si de-aciia fără pesteală se sculă | cel [cu] nume si cu пйгау де leu, ce 
minca carnea oilor lu H[risto]s. Iară Mihail, deaca văzu cá vine leul cel cu 
nărav de fiară, se duse de vos-și și lăsă scaunul celui ce-i bat mulţi pizmă, 
muncitoriului. Fugi, de se duse, de nu-l ştiu nime ce se féce. Şi domni 2 ani. 


69. IMPÁRÁTIIA LUI LEU ARMEANUL SI 
LUPTĂTORIUL ICOANELOR 


Acesta Leu era rudă de armean. 91 iará ivi acesta märäcini inghimposi 
şi odrăsliră mai ascuţiţi decit intiiu, de inghimpa pre crestini |ce se inchina 
sfintelor icoane si ca un sarpe cäsca gura si-s värsa veninul pre obrazul lu 
H[risto]s și a lui maică preacurată cu hule grozave. Și ardea icoanele sfinților 
şi cerca pretutindinea virtoapele pre unde era beséreci si lăcuite de părinţi, 
de räu-i inváluiia. Și plingea pretutindinea toti. | 

Acesta Leu vru să piarză ruda lui Mihail toată și-i scopi un fecior, Nichita; 
apoi fu patriarh, de-l chema Ignatie, în schimbul vietiei. 


Aduse-si aminte de cel | părinte ce pror[o]eise d-inșii. Deci se temea de 
Mihail dentru Amorea, de să nu se scoale să-i ia impärätiia. Deci-l băgă legat 
în temniță, că vrea să-l piarză. Ce pre cine-l feréste Dumnezeu, în desert 
cugetă rău mintea omenească! Că Mihail se nădejduiia pre cuvintul celui 
părinte sfint. Deci descoperi şi goli şi arătă lu Ipatie postelnicul: cumu i-au 
pror[o]eit acel părinte minunat si bätrin sufletesc, chienos cu penele de aur, 
cinta dumnezeiaste, cărunt cu părul si cu mintea. Si altă încă zise: „ре nu 
veţi grăbi, eu voiu spune pre toți cîji-s "ет împăratului“. ` 


În ms.: ‚nnaparsy[a)aoyn. 
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Deci strinse Papie ceată, toţi cu arme, şi-i băgă in beserecä demäneata, 
intr-o zi de nașterea lui H[risto]s. Deci viind împăratul la besérecá, ei nává- 
liră și-l jungheară. Așa peri Leu Armeanul, vrăjmașul creștinilor, răsipito- 
riul icoanelor” şi al legiei. 


De moartea lui scrisese şi Sevila de demult; că se află o carte a ei în curtea 
împărătească, de era scrise multe | ргог оси де domni şi era obraze de Пег! 
si de oamani scrise in carte. Si era un leu si sta un om, de-l impungea cu o 
suliță şi trecea sulița prentr-o slovă, anume her. Atunce zise Chiestor filo- 
sotul de acel her: „Într-o zi de nașterea lu H[risto]s va peri un-părat: de-l va 
chema Leu“, cum si fu. 

Si au domnit Lan 7 ani. 


‚ 70. ЇМРАКАТПА LUI MIHAIL 


Mihail fu domn, în loc de legat, si den temniţă esi, în scaun de impärä- 
{пе sezu. Acesta încă nu se inchina ico|anelor, ce iară nu le răsipiia, nice pre 
alţii opriia să nu se închine. 

Și avea de multe ori dosadă de turci, si le hotia stolurile și le prăda 
sara. Daci avea ponos că e blaznă și fricos, iară el tinjiia rău de-acdea și să 


tcirbiia, cá năvăliia mult rău de multe părți asupră-i. 


Atunce se rädicä Thoma, cela ce-i spuse cel părinte semn rău, cu mulțime 
de greci si-s rădică nume de impărat, că era ciudat și infricosat cu îndrăznire. 
Ce də nu va puternileul Dumnezeu räilor să stea in timpi[nijsu, ca un painjin 
e e putérea si sfatul omenesc. 

De la Thoma nu avea ajutor, ce vrea sä-i fie nädéjdea pre striini, ce nu 
putu. Că avea Mihail priiatin bun pre Murtag, domnul schéilor. Deci-i porunci 
de veni cu oști si birui pre Thoma, si fu prins. viu. De-aci-i se stinse: lumina 
ochilor. 

Mihail domni 8 ani. 


71. ЇМРАКАТПА LUI THEOFIL 


Theofil, cind vrea tatä-säu Mihail să-l însoare, el adună |fete frumoase 
de prem toată tara într-o casă, 51 merse sá-s aleagă. El văzu o fată prea fru- 
moasă și inteleaptä, deci gräi cätr-insa cu ispitá: „Pentru muiare au venil 
răul în lume“. 


Ia răspunse cătr-insul: „Adevăr taste, și pentru muiare au intrat și binele 
în ит“, cum ai zice: „Pentru Evva rău! si pentru pr[e]e[t]staa Martial binele“. 

Auzi împăratul si se miră, de zise: „Zu mai inteleaptä muiare de mene 
nu voiu lua“, si déde mărul cel de aur, ce | era semn de nuntă, unii fete, anume 
Theod[o]ra. 

Casiia zise cátrá Theod[o]ra: „Dobindisi impärätiia lumească ! Și eu voiu 
nevoi să fiu împărăteasă !“ De-acii se făcu călugăriță si s-au închis într-o 
chilie, de au petrecut viață ingereascá. De-aciia [au] dobindit impärätiia lu 
H[risto]s: р 


1 Scris Asp, 11.4. Mapta. 
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Theod[o]ra se cununá cu Theofil. De aimintrea era om bun si nu iubiia 
strimbätätile, si pre H[risto]s proslăviia si pr[e]c[1]staa maică, iară icoanelor 
nu se inchina. | 

Și pre ceia ce se închina, elu-i văluiia. | Că scoase pre Methodie den 
patriersie, de-l tremese cu doi tilhar[i] într-un ostrovel, să chinuiascá într-o 
peșteră. Un tilhariu muri, de au răbdat in putoare ca-ntr-o muncă. 

Si Theod[o]r si Theofan, niste sfinţi părinţi, stilpi derepteei legi, de rá- 
ата cu a lor învățătură lumea de credere pînă асти, elu-i bátu rău și le scrise 
semne în obraze, slove de ponoslu. Аза-1 era lui Theofil viața incremenitä 
de a se închinarea icoanelor. 


lară dereptate avea, cá veni | o muiare väduo, de jelui pentru un boia- 
rin, cá s-au făcut casă şi i-au astupat ferestrile cáscioareei, de sade în-tunerec. 
Împăratul cercetă de află bine, deci zise de răsipiră casa lui Petrov boiarinul 
ріпа în temelie si pr-insul scoaseră în mijloc de tirg, de fu bătut foarte. 

Altă încă să spunem, cum пи avea lăcomie pre avutie. Cá previia pre 
mare dentr-un foişor, el văzu o corabie viind prea încărcată, veniia cu mare 
nevoe, şi ştiu | că iaste negotul impäräteseei. Și o chemă atuncesi, de o certă 
şi-i zise: „О, [im]päräteasa, în ce viaţă eşti cu cinste şi cununată de împărat, 
au nu-ți sosește? Ce ai luat hrana săracilor, de negotetoresti si precupeşti 2“ 91 
zise de aprinseră corabiia, si arse cu totul negotul. 

De va vrea neștine să se adeverească eftenșugul lui, să auză: 

Căzu odată o iarnă prea geroasă, de inghetá marea pină intr-adinc. Si 
curind veni căldură, de se dejghetä. De-acii se | rupseră sloii şi se ezi marea 
lingă cetate, și se nältarä sloi pre sloi, pînă covirsiia turnurile, si era trăsnete 
şi urlete, de-t[i] părea cá piare lumea. Cind se slobozirä în jos, ei sparserá o 
bucată mare de zidul cetätiei. Iară Theofil atunce abătu, de nu căuta să rä- 
mie ceva dentru avutie-s, ce păzi de noi acea' spărtură de cetate. 

Theod[o]ra pre ascuns tinea sfintele icoane si se închina lor și coconii-si 
pre furigu-i învăţa să se înjchine, derep-ce că era brudii, nu le zicea icoane, 
ce le zicea păpuşi. Iară împăratul Theofil foarte-i certa și-i feriia de aceea. 

Si-i era drag a ceti la scripturi, deci afla cuvinte scumpe şi nu se afla 


- nime să i le spue. Iară un postelnic läudä pre părintele Methodie, că stie tot. 
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Sil aduserá den legătură, ce-i căzuse dinții si mäsélele de răul pesteriei. 


Atunce se ivi lumina de învățătura lui Methodie, са un mărgăritariu den 

scoică si ca un | luceafăr de supt nuori, că zice: „Ми se poate ascunde cetatea 

stind în virhul muntelui“. Deci-l tinea la asternut și-i gusta cu dulce den iz- 

vorul de miiare învățături bune, cuvintele lui, și-l tinea ca o piatră lumi- 

nată în curtea lui. Şi se adăpa împăratul ca den apa Nilului cu șipocul de aur. 
Și au domnit Theofil 12 ani. 


72. ЇМРАВАТПА LU MIHAIL, FECIORUL 
LUI THEOFIL SI AL THEOD{OJRIEI 


Trecu și acesta valea cea de moarte, ce pre nime nu-l trece, |şi-ș déde 
cununa fiiu-său, lui Mihail. Ce încă era cocon mitiutel, deci era Theod[o]ra 
de tocmiia toate in-pärätiia fiiu-său. Si pînă atunce cinstiia prentr-ascu[n]s 
sfintele icoane, iată Nicodim zieind cu dereptul. Iară ca o pasere ce-și hrá- 
néste puisorii şi-i pitula pînă trecu vinätoriul, atunce strigă chear cu glas 
de bucin ferecat cu aur si-s arătă sămănătura den inimă. 
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Deaca trecu iarna, și înflori primăvara, „că strînse | säpätori si lucrători, 
de scoaseră den rădăcină acea eresă а celor luptători de icoane şi se sămănă 
pravoslaviia, şi slobozi doamna toţi de pren toate legăturile şi se smeri lor, 

‘de fécerá rugă derept Theofil; nevoi-se si adeveri că l-au ertat Dumnezeu. 


‚ Si déde iară scaunul de patrierşie lui Methodie, iară pre Ioan-[i]l! scoase, 
că era eretic. El puse pizmä, de îndemnă s-altii răi са 51 el, de piriia pre Methodie 
că au curvit cu о mujare,! si se adună săbor de acéea. Muiarea sta de faţă 
"de vădiia, iară părintele se goli înaintea tuturora, de-l văzu săborul, că-i era 
vestejite mänuntaele, de numai ce avea de udat. Deci se rusinarä ca neste 
eini pirisii, si muiarea incä spuse pizma lor apoi adevär. 

Întru zilele lui Mihail s-au creștinat schéii, că prinsese grecii într-o oaste 
o sor a domnului schienesc, deci o invätarä carte si o crestinarä. Apoi o scum- 
pără frate-său | de la greci. Ia botezä si pre frate-säu crestinéste. Cind stiurä 
alti schei, ei săriră spre domnu-său, să-l ucigă. Elu-i birui, de-acii scrise la 
Mihail, de-i tremése un párinte mitropolit, de-i boteză pre toti, unii de voe, 
alţii de nevoe. Atunce au fost de la Adam ani 6352. 

Mihail, piná.fu supt ascultarea mine-sa, el era bunisor si purta cirma 
Theod[o]ra cu mare cinste. Iară, deaca crescu Mihail si veni în vîrstă, el 
lipi | pre lingă el niște Шарі si smirzi si uncheasu, frate mine-sa, de-l chema 
Магда, plin de toate hitleniile, de purta pre împăratul cumu-i era lui voia 
şi-l féce de-si goni pre mumă-sa de la dinsul. Iară іа, cînd vru să se ducă, 
adună toți boiarii, deci lăsă in mina fiiu-său, împăratului, 1200 de chindi- 

nare de aur — un chindinar iaste 150 de litre — şi 3000 de chindinare de argint 
şi alte ferecáturi multe, şi esi den curte. 

Deaca se | văzu Mihail volnie, el curind. răsipi acea avutie toată, cum 
nu se cădea, balamutilor, hotilor, máscáricilor. Si cu multe räotäti indemná 
Varda pre impáratul de junghe pre Theoctist logofetul, om bun si priitoriu 
împăratului. Theod[o]ra-i blástemá si amindoi să patá са Theoctist. 

Mihail se îndeletniia cu jocurile, făcea virtélnitá si se făcea sechirașu, 
de îmbla cu carul cu 4 cai, prindea cumătri, boteza fiini, | cununa, pînă svirsi 
și lăsă visteariul pustiu, bea de se îmbăta. De-aciia se făcea patriarh, de băga 
mustariu intr-un potir si cumeneca boiarii, cintäri cu curvele de iuboste 
scorniia. | 

Deci, imblind asa si răsipind, Varda totu-l îndemna spre rău, de strică 
un copaci de aur, ce era făcut de Leu preainteleptul, şi era tocmite paseri prin 
stilpări, de cinta careaș în chipul ei, şi doi lei tot de aur, și doi sturzi, 
ş-allte” lucrure multe de aur, fäcute de impärati bätrini, de le scotea cînd 
veniia soli de la alti impárati, să se mire. Elu le topi si {ёсе galbeni, şi dărui 
funii si măscăricii. Cei boiari buni şi bătrîni, unii muriră. 

Sosi şi Varda chesar. De-acii făcea rău cumu-i era voia, са şi împăratul, 
nu numai ca pînă aciia, ce încă neste spurcăciuni rele făcea, că încă curviia 
cu un fiastru-si ca cu muiarea lui, | si sta orașul mai tot. Auzi și Ignatie 
patriarhul, deci-l învăţa și-l îngroziia cu muncile vécilor . Ce era adevăr pilda 
lui Solomon: „Certarea? nebunului fluer iaste". 

De-aciia aruncă pizmá « cu vräjmäsie Varda pre părintele, in loc de bl[a]go- 
darenie. Deci venio datá sá se cuminece cu alti. Ignatie-l obidi şi-i zise: „Nu 
va lua vasul spurcat. mir sfint!“ 


` El se minie de-l scoase den scaun şi puse pre Fotie. De- -aciia féce ráu 


з În ms Iwana: i 
2 În ms.: uparapt. 
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mult lui Ignatie, се cu|rind se osindi, cá purcése împăratul in oaste, să se 
bată cu turcii. Varda bătea să fie împărat si păziia den zi în zi, ca să-l poată 
piiarde. Mihail știu și zise lu Vasilie Machedon de-l junghe mergind în oaste. 

Să spunem putinel de Vasilie, că era den Machedoniia, fecior de omeni 
méseri, și fură robiti de schéi. El sugea titá atunce și secera muma lui în cimpu 
stäpinilor. Coconul zăcea pre miriste si veniia un viltur de-l umbriia.| Mu- 
mä-sa-] goniia, el iară veniia. Apoi-l lăsă, cá precepu cá e semn bun. - 

Deaca sosi іп virstă, elu-s părăsi maică-sa, де se duse în T[a]rigrad si 
se năimi pre la oameni, de se hrăniia. Noaptea durmiia la o beserecä, anume 
s[vejti Mochie. Atunce veni sfintul de grăi preotului: „Ce dormi, de nu te 
scoli să bagi pre împăratul în casa?“ 

Elu se sculă si merse la beserecä, de văzu un om spirtigos, cu neste mini 
groase, durmind pre pămîntul gol. Lui i păru o vedére,|deci se turnă. Lui 
i veni pînă a treia oară 51-1 spuse apoi: „Cine doarme aciia, el va fi împărat !“ 
Atunce merse de-l 'desteptá al duse in casä-si cu ciste mare. 

Și avea preotul un frate, de slujiia la un boiarin mare, de-l chema Theo- 
filit. De-acii-l dederă la boiarin; elu-l puse comis. 

Atunce aduseră lui Mihail un bidiviu prea bun, dar den Misir, și nu se 
afla nime să-l poată încăleca. Iară Theofilit spuse că are o slugă bărbată, si 
fu atunces chemat Valsilie. Deci prinse calul de friu şi-l și incälecä, și alergá 
cîtu-i fu voia. Atunce-l puse comis mare, și curind sosi şi postelnic mare, și-l 
foarte iubiia împăratul. Și de-aciia începu a uri pre Varda. 

Mihail, elu-s păziia jocurile si berile si mincärile. Atunce veni un véstnic, 
de-i spuse împăratului că-i pradă cărăimanii tara. El, derept să nu se spae 
boiarii și să nu părăsească jocul, alergă de sfárimá o oglindă ce era făcută 
de un filosof, | deci cit vrei căuta într-insa, tu vrei cunoaşte, fie den се laturi 
a toată lumea să se vrea rădica oști. O, nebunie, cîtă pagubă fece grecilor! 

Atunce dede Mihail o ibovnicä a lui după Vasilie, anume Evdochiia, 
si o cunună însuși si-s dede cununa de împărăție lu Vasilie, să fie împărat. 

Odată jucă toată zua, sara beu, de se îmbătă. Oarecine, anume Vasi- 
lichin, lăudă pre împăratul, că: „Jucasi bine astăzi si virtejiși bine | calul 
la alca /* 

El era beat, de se bucură, și-l dărui pre acela cu pașmagii lui și-l puse 
să fie împărat. Vasilie sta de priviia, și căută împăratul cu amar lu Vasilie. 
Atunce se spăre şi adună ceată, şi se rădicară într-acea noapte de uciseră pre 
Mihail, că-l aflará mahmur de vin, la asternut. Deci nu se putea apăra, ce fu 
jungheat acolea. 

Și au domnit Mihail impreună cu mumä-sa 14 ani, iară însuşi 11 ani. 
Şi-l îngropară la mănăstire, |ce o chema Hrisopoli, lingă mumă-sa. 

Așa era lui Mihail viaţa, numai ce bea și minca și juca. 


73. ЇМРАКАТПА LUI VASILIE MACHEDONEANUL 


Acesta Vasilie, deaca stătu împărat, scoase pre Fotie den beserecä și 
dede scaunul iară lui Ignatie. Cercă vistérele si nu află nemica, că vrea. să 
dea léafä curtiei si nu avea de unde. Ce tremése pre unde afla avutie impärä- 
tească, räsipitä de Mihail, de o strinseră si curind пара visteriile. Și 
fece | 3 feciori: Costantin si Lăv si Alexandru. 

Fece oaste intiiu Vasilie la caraimani, şi-l biruirä, de periră greci multi, 
si putin de nu регі și impăratul. După aceea tremése pre ginere-säu, Hri- 
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s>for, şi birui pre agareni. Și iară se sculă însuș împăratul cu osti, de trecu 
la riul Efrathului si fece rázboiu cu turcii si cu manheii si cu alte limbi, și-i 
birui Vasilie. 
De-acii dobindi cetăţile cele tari şi pliné de bunătate si se turnä cu 
multă avutie. Si de multe ori s-au bătut cu tärfi] de pre împrejur, si totu-i 
biruiia Vasilie. 
Atunce se timplä de fu cutremur mare, citu se răsipiia beserecile; impä- 
ratul le rádica. Și multi ovréi creștină. 
. Și iaste o țară mare, ce se chiamă Rusi, spre miazănoapte. Deci tocmirä 
pace bună cu grecii si se făgăduiră că se vor crestina. Împăratul Vasilie tre- 
mise pre un părinte mitropolit să-i invéte | lége si să-i boteze. Atunce ziseră: 
„Pină nu vom vedea mainte de la tine semne minunate, nu vom crede, nice vom 
fi creştini !“ 
El zise de fécerä foc, de-acii rádicá minile în sus vl[a]d[i]ca și zise: ,,Hr[z]stoase 
Doamne, prosläveste numele tău !* şi aruncă ev[an]gh[e]liia in foc, de stätu 
vreme multă si nu arse. Rusii se mirará de puterea lu H[risto]s si se bote- 
zară toţi crestineste. 
f Un fecior a împăratului, anume Costantin, el muri, şi foarte tinjiia 
Vasilie | de el. Iară el era un călugăr de fărmăca, anume Theod[o]r Sanda- 
varin, si aduse nește vederi împăratului cu farmece. Deci-s văzu fiiu-său 
Costantin, unde veni cäläreste si sărută pre tată-său, împăratul; de-acii 
fu nevăzut. Si alte. semne cu farmecele lui făcea; pentru acéea-l iubiia împă- 
ratul pre Sandavarin, iară Leont, fiiul lu Vasilie, nu-l iubiia, ca pre un măs- 
cárici. 

Sandavarin puse pizmă pre Leont; de-aciia-l aromise să | poarte hangér 
pre ascuns: „Cind iase la vinat impăratul, cindai năvălește or-un hitlean sau or-o 
fiară la tată-tău de pripă, iară tu să aibi cu ce-l sprijoni ! El crezu şi féce asa. 

Sandavarin se apropie si la împăratul, de-i zise: „Păzâște-te, că fiul 
tău Leont te dibuiaste să te piarzá, ca să-ți ia împărăţia, si te va năvăli acum 
la vinat ! De veri să crezi, cearcă-l, că veri armă hitleanä găsi ascunsă la dinsul !“, 
cum și fu. De-acii se milnie impăratul, deci-l băgă în temniţă. Și au zăcut 
ү multă şi песе un boiarin nu putea întoarce pre împăratul să iarte pre 
liu-sáu. 


Odată fece împăratul ospăț boiarilor. Deci 1а masă, unde cinstiia, ега o 


pasere, într-o culvie, de auzi afară unii plingind pre Leo. Paserea den culvie 
încă striga: „Leo! Leo!“ 


Auziră de la masă boiarii si-s aflară de-aciia prilej si incepurä a plinge: 


şi a ruga pre impăratul, și-i zicea: „Doamne, ceastă păsărue | ce e desupra 
noastră, unde nu vede pre Leont, ia-l strigă pentru noi, că noi sintem oameni de 
mâncăm şi bem depreună cu domniia ta şi aminte nu ne aducem de-nsul, şi atita 
vreme închis în temniţă. Се ne rugăm, iartă-l, cä-f iaste пи!“ Atunce-] ertá 
și-i déde impärätiia-s. 

Si esirä la vinat: un cerb mare näväli la împăratul, de-l luo de .briu in 
coarne pre Vasilie și vrea peri atunces. El grăbi un voinic, de täe |briul 
împăratului cu sabia și uidi. De-acii, în loc de cinste, că-i scoase capul den 
perire, el zise de-i tăiară capul şi-i puse prihană că au scos sabiia spre împă- 
ratul. 

Și Vasilie de vătămătura cornului cerbului puţină vreme trăi si muri. 
Si au domnit 20 de ani. 
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74. IMPÁRÁTIIA.LU LEU PREAÍNTELEPTUL 


Pre urmă lăsă impárátiia lu Leu, fiiu-său. Si au făcut războae cu schéii 
şi cu frincii si cu turcii. Deci aorea-l biruia,|aorea-i biruia. 

Si era un om bun si înţelept, si zidiia beséreci multe si frumoase, întru 
lauda lui Dumnezeu si a sfinţilor. Şi mérserá într-o zi, de Rosalii, la beséreca 
lui s[ve]ti Mochie, să se închine. El näväli den oltar un om, de lovi pre impä- 
ratul cu un bát în cap, de-i crepă capul rău. Și se spáre că va muri, și-i curea 
singe mult. Și fu prins omul de boiari, de-l muncirä mult, si pre nime nu vädi, 
cá era cu duh necurat. lară un | párinte călugăr, de-l chema Marco, el min- 
опа pre împăratul cu cuvinte den psalmii lui D[a]v[i]d 51-1 bucura, de-i zise: 
„Să ştii, împărate, că peri impäräfi de acum 10 ani !“ În zi ce fu lovit, într-aceea 
zi muri. 

Acesta Leu, pentru că nu făcea feciori, el tinu pină a patra muiare, ce 
avu certare pentru acéea de cátrá Nicolae patriarhul. Elu-l scoase den scaun 
și puse pre un părinte bun, dentru coconie petrecut tot în călugărie și 
om prea stiutoriu. Deci multe lucrure bune au tocmit, si, de a patra nuntă, 
carele va călca legea. 

Leu au domnit 30 de ani. 


75. ÎMPARÂTIIA LUI ALEXANDRU, FRATELE LUI LEU, 
ȘI AL! LU COSTANTIN, FECIORUL LU LEU 


La moarte-ș lăsă impärätiia frätine-säu, lui Alexandru, si fiiu-său, lui 
Costantin. Atita el zise Leu, la moarte-s: „Văz pre Alexandru; 13 luni datä-i 
viață“. Si fu așa, că numai ce bea și mînca si se răpousa, iară in grijea| al- 
tor valuri nu se amesteca. Si se vesteji ca o floare: numai ce domni 1 an și. 
o lună. f S 
De-aciia însuși împărat Costantin, ce era tinerel de 7 ani, de nu putea 
derepta cirma de domnie. Ce era un boiarin bun si bátrin, de-l chema Roman 
Dacapin, de-acii purta acela grijea. AX ; : 

Atunce se rădică un fecior a lui Andronic, Duca?, de adună voinici și se 
ispiti să apuce domniia, ce mainte-l apucă arma și-i se vărsă sîngele. 

După | acea se rădică un boiarin, anume Foca Lev, si era atunce voevod 
pre toate cétele. Deci văzu pre Roman întru atita cinste, elu se făcea încă a. 
fi priiatin împăratului. Deci adună osti mari de pretutindinea, den .Licaon, 
den Frighiia, den Iveri, den Pamfilia, den Misiia, den Siriia, den Chilichiia, 
de era mulți, cîtă frunză gi iarbă. Iară pre ascuns el vrea să fie el, Foca, 
împărat. f f f 

Asijderea si Roman, de elu-s să făcea а purta grijea împăratului, 
iară dentru adincul inimiei lui el bătea să fie împărat. Deci tocmi de veniia 
aprozi de la Foca, de-i spunea necredinta cătră împăratul, deci-l sfătui Roman 
de scrise carte la voinici si arătă prietniciia lui Roman şi hitlenșugul Focăi. 
Deci-l părăsiră si fu prins Foca, și-l urbiră. Iatá-i goni Roman lupii, са să-ș 
mănince însuși oile: şi să spargă turma. NE 
Я Atunce prădară schéii tara grecească рупа lingă T[ajrigrad și luară 

driiul. 


1 Gresit, in loc de: a. 
2 În ms.: Aoyka 1. 1. d. Доука. 
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. De-acii impăratulu-i părea că iaste cu bine Român, deci încă-l mai in- 
drăgi. Deci tocmi de dede o fatá-s Roman după împăratul şi, cînd fu nunta, 
Costantin cununä pre Roman, socru- -său, să fie împărat. Domni pînă atunce 
Costantin 7 ani. 


76. 1МРАБАТПА. LUI ROMAN LACAPIN! 


Cel cu minte adincă, Roman, deaca se văzu înălțat în scaun de împără- 
tile, pre ginere-său numai cu numele ce ега de | împărat, iară steagul și voia 
cu vistérele domniia Roman, și celuia ce avea pine de satiu se apucă de-a 
miná-i si se sätura ai lui, iară sătulul rămase flämind. Că începu Roman a 
scrie cărţi de punea numele lui de împărat si a feciorilor, iară fiiul împărătesc 
dede îndărăt. 

Atunce veniră turcii intiiu spre dobinda täriei grecești şi o au prădat 
pină la cetatea de Brusa. Și au fost atunce numărul ailor 6453 [945]. 

Ce cindu-i | părea lui Roman că s-au toate întărit și tocmit, atunce căzu 
si pierdu, că veni Costantin la virstä de bărbat şi dobindi minte. Deci se sfă- 
tui cu boiarii, căce că Roman prea imbătrinise, deci-l scoaseră şi-l feceră 
călugăr. Și au domnit Roman 25 de ani. 


77. ТАКА ÎMPĂRĂȚIIA LUI COSTANTIN, FECIORUL 
LUI LEU 


Deci pre feciorii lui Roman elu-i prinse Costantin și-i goli de toată avutiia-s 
şi-i tremése să fie ţărani | săraci. 51-5 puse voevod pre toate cétele pre Ni- 
chifor Foca si pre Vasile postélnicul. 

Și născu-se fecior den Elena, fata lui Roman, de-l chema pr-insul Roman, 
pre numele moșu-său. 

Si domni Costantin al doile rind 15 ani. 


78. IMPÁRÁTIIA LUI ROMAN, FIIUL LUI COSTANTIN, 
NÁSCUTUL ÍN ORSENICE 


Läsä-si Costantin la moarte domniia fiiu-sáu, lu Roman. Acesta se in- 
deletniciia cu ogari, cu taragi, cu soimi, de goniia fieri si vina paseri | si imbla 
cum nu trebuia, iară cîrma si sfatul dedése a neste ticäiti și nebuni de-l tinea. 

Atunce luară cărăimanii Critul si făcea dosadă uscatului, iară Foca Ni- 
chifor voevod scorni osti si trecu la Crit. Deci bătu pre caraimani și le prinse 


domnul viu. 
Atunce-i veni véste că i-au luat turcii Antiohija. ‚Turnä- -se Nichifor şi 


acolo, birui si pre aceia si scoase cetatea den minile lor.. 

| Deci încă fiind Foca in о[ајѕќе, . Rojman impăratul muri. 91 domni 
3 ani, si lăsă mueriei, Theofaniei, impärätiia și coconilor. Deci fu voevod 
Nichifor, şi iară fu minat cu oștile la Siriia. 


1 În ms.: Calapin. 2 
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El era un procleat de hadim, deci purta el putérea in sus-in jos de im- 
párátie si nu iubiia binele lui Nichifor. Ce scrise carte la Ion Timishi, sá vie 
ca să-l pue! împărat. Timishi era rudă Focáei si era bărbat bun si înţelept, 
frumos si om bun, deci spuse |sfatul evnuhului. Atunce se sfátuirá toti 
boiarii den curte, deci rádicará pre Nichifor împărat și-l iubi cu drag si im- 
părăteasa Theofana, că pruncii lui Roman era tinerei. | 


79. ТМРАКАТПА LUI NICHIFOR FOCA 


Nichifor era voinic si cu îndrăznire bună, tare in mini я m[i]l[o]stiv, si 
se lipi de Theofana împărăteasa. Pre coconii lui Roman, pentru liubovul lui, 
elu-i ţinea cu cinste. | 

Avea Nichifor, pre lingă bärbätiia | trupascä, si cea sufletească, că avea 
împreunată dragoste cu s[ve]ti Athanasie den S[ve]taa Gora Athonului. 
De-acii zidi beserecă și mănăstire prea mare si frumoasă, anume Lavra, și au 
fost atunce numărul ailor 6482 [974]. 

Si multe oști si războae cu multe limbi au bătut, cá au îndereptat pre 
caraiman[i] şi au plecat Siriia, și s-au închinat Lichiia, si au dobindit Finichiia, 
si iară adaose greceasca să fie grecească. Atunce prădară rusii | pre schéi 
adoară, cu tocmala lui Nichifor. . 

Așa era Foca de toate bun, ce numai ce-l smintiia că ţinea muiare pre 
Theofana, şi-i era cumătră. Și alta încă se timplá, că fu foamete mare in T[a]ri- 
grad, de sosi chila de griu cite un galben. Împăratul avea jitnite prea mari 
pline de pine, deci zise să vînză de pinea lui cîte 2 chile într-un galben. Deci-l 
defáima tara, pentru cá la Vasilie Machidon încă fusese în zilele lui foamete 
mare, ce el invätä de vindea | den jitnita împărătească cite 12 chile pre un 
galben, de-ș scoase tara pre uşor de foamete. 

Foca aruncă urgie pre Timishi, pentru că-l vădise oarecine cu niste cu- 
vinte rele, deci-l goni de la dins. Тага împărăteasa foarte tinjiia dup-ins, de 
nu-i vrea vedea fata sáva o zi. De-acii rugă cu hitlensug pre Foca, de-l света. 
iară. Și era prea voinic şi frumos Timishi, deci vrea să moară Theofana, de 
nu-l vedea. 

Si Foca foarte se păziia de Dumnezeu, | că purta desupra cäftan de aur, 
iară pre lingă piiale cämase de lină. Și asternutul lui era de olovirne, el se culca 
jos pre rogojină, si psaltirea nu-i trecea în zi. La muiare-si mergea rar, ce nu-i 
plăcea așa. Deci se însoţi cu Timishi și sfătuiră rău pre împăratul, ca Dalida 
pre Sampson ai Tindarida bärbatului-s. De-acii-l pázirá de-l gásirá durmind 
jos pre un tol, și-l jungheară acolea. 

Și domni Nichifor Foca 6 ani. 


80. ТМРАВАТПА LUI IO[AN] TIMISHI 


Timishi puse cunună în capu-si de împărăție. Deci iar[ä] se spăreară prin 
prejur ţările, şi-i fugiia denaintea sabiei lui toti vräjmasii, şi de sulița lui se 
temea toate limbile. Și lărgi ocină grecilor de toate părţile, și luo de la rusi, 
de le dobindi steagurile cu totul si pre Boris, domnul lor, fu prins viu, de-l 
duse in T[a]rigrad și-l puse boiarin mare, anume maghistru. Și cu sirbii avea 
sfadä, şi-i Буг. 


1 În mss: pure, cu г parţial șters. 
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Deci, după ce bătu Timishi rusii, elu se sculă Sveatăslav, domnul rusesc, 
cu oști mari, și bătu pre schéi, de-i plecä supt sine. Deci, sezind el în Dirstor, 
el veni Timishi si se lovirä de față cu rusii; biruiră şi-i gonirä piná-iscoaserá 
den tara schéilor. 


Asa era Timishi, bärbat bun si voinic. Si domni 6 ani. 


81. IMPÁRÁTIIA LUI VASILIE, FIIUL LUI ROMAN 


Pină cind impäräti Foca si Timishi, ei crescură voinici Vasilie si Co- 
stan|tin, in ursenic näscutü, feciorii lui Roman împărat. 

De-acii sezu Vasilie în scaun si se arătă împărat stolurelor. Deci Vasilie 
întru tot se nevoiia sä-s samene mosu-säu, Machedoneanului. Că gustările 
nu le iubiia fără vreme, nice-s da vietiei odihnă, ce purta arme grele în tot 
ceasul prejur el, si pavetele, coifurele, segetele, sulitele, platosele şi toate ar- 
mele lui era mai dragi decit mese tinse, pline de veselie side vin dulce; sunetele 
armelor si răsunul coardelor de arc mai iubiia decit glas de aläute. 


Multe rázboae au făcut Vasilie și multe tár[i] au biruit, si multi vräj- 
mași au pus supt sabiia lui și i-au plecat: sirbii, arbänasii, frincii, i iverii, cäräl- 
manii. Și pre schéi i smeri cu totul si le slăbi puterea, că prinse la räzboiu 
vii 15 000, fără citi perise, şi-i orbi pre toti, numai ce lăsă dentr-o sută unul 
cu un ochiu, ca să tragă pre alalti in tara lor: | cite pre 99 orbi. Si scoase 
toate cetăţile şi toate ocinele ce luase mainte de schei de la greci. 


Și au domnit Vasilie 30 de ani. 


82. ЇМРАКАТПА [LUI COSTANTIN, FRATELE LUI VASILIE 


Muri Vasilie bätrin, si sezu în scaun frate-säu Costantin. Ce nemicá nu-s 
semănă frátine-sáu, ce cum cinstiia Vasilie pre ceia ce era bărbaţi buni și 
tinea cai buni şi arme, atita Costantin nu iubiia sunete de sabii şi bucine, 
semne | de räzboae, nice chiote de gloate, nice glas de oaste, ce numai ce bea 


si minca cu mueri frumoase si cu fluere si cu alăute, jucări și cîntece curvesti 
de iuboste. 


Si era bätrin si cärunt, si era fricos și blaznä si prepuitoriu. Că știu dentru 
oarecine pre Roman, unul den curte, că-i va fi pre urmă împărat, deci-s déde 
fie-sa Zoe dup-insul. 

Si domni Costantin 2 ani si 11 luni. 


83. IMPÁRÁTIIA LU ROMAN ARGHIROPOLSCOE 


Roman fu impárat, ginerele lui Costantin, om prea intelept, si avea 
frica lui Dumnezeu, si se inváta pururea in sfentele cärti, si sta pre rugă toată 
noaptea, şi zidiia beséreci întru lauda lui Dumnezeu. 


Таг împărătesei îi înfluriia tinerétele si dogoria pohtele ; vedea pre Roman 
cu viață curată si usebi dormind d-insa, iară ia începu a cugeta rău, că era 
un voinic frumos și chipesu, anume "Mihail den Peflagon | de rudă, de slujiia 


în curte. lară Zos foarte-l iubiia, cu rivne, si tremitea cuvinte cu pilde, pină, 


cînd se mestecară unul cu alt depreună. 
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De-acii sfátuirá rău pre Roman, de-acii tocmirá pre neste făcători de 
räotäti: cindu se scălda Roman in bae, ei] sugrumarä, de muri. 
$i au domnit Roman 5 ani. | i 


84. IMPÁRÁTIIA LUI MIHAIL PEFLAGON 


Stătu Mihail împărat; acesta plată luo pentru lucru de curvie, ce el 

130v cum era | de frumos și cu chip trupesc, aşa era si sufletesc frumos, că inte- 

lese den cîtă sărăcie se ináltá împărat. Deci era om bun si smeren, şi-i era 

milă de mișei, si mingiia pre ceia ce pátiia rău, nice se grăbiia cu piiarderea 

omului, şi săracii i г ша, preoţii cinstiia, besérecile întăriia, boiarii-i dăruiia, 

voinicii-i miluia, cu dereptul. zicînd: nime nu se ducea de la dins cu ochii 
131r läcrämosi, sau cine-l prea ruga, nu se vrea întoarce mihlnit. 

Ce avea o bátae rea cu duh necurat, deci pátiia rău de multe ori; cînd 
se trezviia, el mai virtos nevoiia de sta pre rugă. Și avea neste frati răi, porcari, 
văcari, nebuni, neintelepti, cu nărav rău, păcurari; deci imbla nebunéste 
si învăluia tara, pină ce trecu si Mihail, după alalti. Si domni 7 ani. 


85. IMPÁRÁTIIA LUI MIHAIL CALAFATIN 


Schimbă-se domniia si la acesta Mihail, om rău, cu mente de vită, mindru, 
131v minios, | fără sfat; şi lipi de el nește tineri, goni pre Zoia împărăteasa si pre 
Theod(o]ra într-un ostrov, de le tunse. 

Deci se rădică gilceavă mare întru boiari si in voevozi, cä-s aducea aminte 
de părinţii Zoeei, cît bine au avut și cum o au tuns fără voe, deci tara împără- 
tieei o sug nește nebuni, păstori de porci. Deci se înglotiră si se rádicará 
spr-inşii, pină-i scoaserá cu rușine rea, și iară aduseră pre Zoia la scaunul 

132r mosiloru-s de impá|rátie. | 

Și domni Mihail 1 an. 


86. IMPÁRÁTIIA LUI COSTANTIN MONOMAH 


Zoia împărăteasa pururea pohtiia să se cheme maică a Ши născut den 
trupul ei. De-acii se adăpa den doi grădinari, ca un pomet: unu-l chema 
Costantin Monomah, om bun și voinic și preamilostiv, deci-si puse de-i era 
bărbat. Аза se gonéste binele cu răul, ca o roată ce imblá împrejur: si în sus, 
şi în jos. | 

Acesta Monomah la războiu nu știa rindul, iară la alalte, la tot, era bun 

132v si înţelept | si darnic, şi îndurătoriu la misei, si cetiia mult la scripturi. Si 
foarte-] iubiia toti, că judeca cu dereptul pre toti, fără fätärie, si toti, si mi- 
Seit, de pretutindinea mult bine lua dentru mine lui. 

Şi сте va vrea, să se adevereze a mare credință ce avea: besérecá prea 
frumoasă zidi lu s[vejti Gheorghie, si alte multe făcea cu caldă inimă cäträ 
Dumnezeu bunätäti. Ce tot boliia de picioare; pentru acéea multi, de multe 

133r огі, |ѕе rádica vräjmasi spr-insul. Ce cui nu iaste dată de sus, in desertu se 
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ispitéste, că perirá ca prahul naintea unui vint. Iară pentru mare dereptatea 
lui, nime nemica nu-i putea strica, numai acea boală ce-l dosädiia si-ntru 
acéea se. svirgi. Si domni 13 ani. 


87. IMPÁRÁTIIA THEOD[OJRIEI, ÎN URSENIC NĂSCUTĂ 


Rămase domniia la Theod[o]ra, cá Zoia, soru-sa, murise mainte. Și era 
iubeatä la fiesce bărbat, deci o tinea un |bátrin, anume Mihail. 

Și tinu ia domniia însăşi un an; atunce se svirşiră toţi de ruda lu Vasilie 
Machedon. 


88. IMPÁRÁTIIA LUI MIHAIL 


Atunce au fost numărul ailor 6513 [1005]. Numai ce avu Theod[o]ra rudă 
de pre moașe-sa, fata lu Roman împărat, socrul lu Costantin, feciorul lui Lăv, 
de-l chema Isachie. Deci numai ce se chema cu numele Roman împărat, 
iară pentru cá era prea bätrin si era le|gat jurämint infricosat Theod[o]ra 
el purta rindul si cirma Isachie Comnin ; era bărbat bun si chi[bzui]t cu ostile, 
deci vru să-l scoatä si den scaun, si fu sfadá mare întru ei. Deci-s poncisa 
sulitele greci spre greci si-s rădica arme pre alte arme, încă tot! tutindinea 
birui Isachie si dobindi impärätiia. 


89. IMPÁRÁTIIA LUI ISACHIE COMNIN 


Deci esi pretutindinea véste de impärätiia lu Isachie | Comnin. Si dom- 
niia inteleptéste, ce curindu-l ajunserä boale gréle si-s déde cu bunä vrére 
a lui impárátiia și avutiia lu Costantin Duca. Elu-si tunse părul, împreună 
cu năravul, și prinse viiatá călugărească. Si domni 3 ani. 


902 ТМРАКАТПА LU COSTANTIN DUCA 


Fu Duca împărat si domniia bine, cá nice se foarte înălța, nice se iară 
lăsa, ce mergea pre cale împărătească. Carii era buni, ei avea de la dinsul 
cinste, iară carii ега | răi, ei era certati. 

Și avea 7 feciori, născuţi den doamnä-sa Evdochiia, ce ducea grije d-insa, 
că era tinără și frumoasă. Deci se temea, după moartea lui, că se va mărita 
după altul şi va naște feciori cu alt bărbat. Deci se sfătui să o scoatä de la 
dins şi să dea coconii la alţii, să-i crească si să-i tie. Та ştiu, deci se adeveri cu 
jurämint mare că nu se va mărita după moartea lui, ce-i va socoti feciorii 
și-i va cruța. 

Deci muri Duca, şi rămase Evdochiia cu | coconii tinerei, de-i ocrotiia. 
Ce de pripă se siripi bura trupască și rădică furtună turbure de unda poh- 


1 „Поза pre)“ (corectare propusă de Hasdeu). 
2 Din neatenfie, în manuscris capitolele 90—94 sint numerotate 100—104. 
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telor; deci-si puse vetrilä trupul de sprejiniia! vînt de stimpärare, in ce 
chip, vine cuvint de ráspunde. f 

Era un voevod de-l chema Roman Dioghen, vesel si mingiiuos, voinic si 
frumos, de rudă den Capadochiia. Acesta văzu pre o muiare tiind visterele 
grecești, cu nește coconi tinerei; elu se rădică cu oști să-i ia domniia | și se 
lovi cu oștile impárátéseei. Si fu biruit Roman şi prins viu, și-l aduseră să-l 
muncească. | 

Deci-l văzu împărăteasa atita de voinic, frumos sl cuvios, nu-ș саша 
sä-s scumpere miniia de pre Roman, nice-s gindi de cel jurámint infricosat, 
ce-l si indrági cu rivne. Deci, in loc de temniţă, dobindi Roman pat de nuntă 
$i, în loc de legat, sosi împărat. 

Și au domnit Duca împreună cu Evdochiia 7 ani, iară 
7 ani. 


însăşi cu coconii 


91. ТМРАКАТПА LUI ROMAN DIOGHEN 


Deaca se văzu Roman sosit întru atîta mărie de împărăție, multă bär- 
Баце arătă, că cu multe țări se luptă și multe limbi au biruit. Mai virtos cu 
turcii au avut de multe ori sfadă si totu i-au bătut, si fără număr mulţime de 
turci au tăiat. Deci Је arătă el cîtă bärbätie au grecii și sint viteji la rázboiu. 

Се e mai hrăboară uriciunea' si pizma, pentru cá era Roman virtos 
si? minios, cutezătoriu si-s purta lucrul pre sine. Rudele impäräteseei era 
boiari mari, deci nu-l iubiia. lară Roman nice pre unii nu credea, ce pre 
toti-i avea hitleni si vrăjmași, și încă si pre împărăteasa si pre feciorii Ducăei. 
Pentru acéea se începură cuvinte cu sopte și sfaturi hitléne să dea pre împă- 
ratul în minile vräjmasilor, cá era atunce chesar fratele lu Costantin si An- 
dronic, fiiu-său, voevod pre câte. 

Atunce se timplä de |esi împăratul să se lovascá fätisu cu turcii. Lui 
i zbură pre dinainte o porumbitä. Elu o prinse și o tremise împărătesei să. se 
bucure de piezi buni, ce nimica nu e mai rău de vräjmasul den casă. De veri 
adeveri si veri avea muiare necredincioasä, nu veri scăpa de nevoe, s-ai lăcui 
în turnul Semireanului, să ai fi îngrădit cu foc. | : r. 

Deci cindu se tocmirä pilcure la-räzhoiu și fură gata de lovit, voevodul 
cu alalti vräjmasi hitleni | prinseră a fugi. De-acii se spăreară stolurile si fu 
prins împăratul de turci. Si, încă fără nădejde, domnul turcesc ertä pre impá- 
ratul, de se duse la tarä-si, ce nu putu încăpea, că mai sirguirä, de prinserä 
porţile a tuturor cetăților. Si au domnit Roman Dioghen 3 ani si 6 luni. 


92. IMPÁRÁTIIA LUI MIHAIL, FIIUL DUCÁEI 


Atunce venise la virstă Mihail, feciorul lu Costantin, si fu rädicat im- 
părat. Deci-ș scoase pre mumă-sa fără voia ei, | de o tunse călugăriță. Auzi 
iară de Roman, că se rădică împărat, deci tremise oști și-l prinse. Alt rău 
nu-i féce, ce-i déde cetatea Efesului, cu tot venitul. Deci şedea acolea, de bea 
si mînca si-s rápousa bátrinétele, pînă la moarte. 

Și au domnit Mihail al Ducäei 6 ani. Deci au fost pînă la Mihail, fiiul 
Ducăei, 6613 [1105]. | 


1 În ms.: деспрекит?а. ; 
* Textul de pe fila 137 lipseşte în ed. Hasdeu. 
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93. [EPILOG LA PARTEA ÎNTÎI] 


Pină acicea s-au scos dentr-alte cărţi slovenesti pre limba noastră vie- 
tile și. petrecerile împărăteşti, ce au fost | de începutul lumieei pînă la Mihail, 
feciorul Ducăei: atunce au fost numărul ailor 6613 [1105]. 

Ce, cum nu poti ajunge naltul ceriului, nice adincul pămintului, nice 
marginea lumiei, și cum nu se pot număra stelele ceriului, nice năsipul măriei, 
aşa nu se poate 'aila adincul scripturilor. Că unii de cei sfinți părinți létopiset 
au scris de unele, alţii de altele, unii pre une locuri si de unii impärati au 
înmulţit, alţii au scris mai scurt, „ага acicea s-au adunat ca în scurt şi ca 
în de tot. 

Si iaste zisa sfintiei tale, o, preaintelépte părinte, chir Theofil, ep[i]scopul 
de Ribnic! Iată 51 eu, robul sfintiei tale, mai micul si mai apoi de toti şi ticä- 
losul călugărul Moxa Mihail, citu mi-u fost ştiinţa și m-am preceput, eu 
am nevoit de-am scris. 

Deci să ca! punem si noi odihnă condeiului, ca un trăgătoriu vinsla, că 
oare cum jeluiaste cine e рге mare să vază pristaniste, asisi scriitoriul päzéste 
să vază svirsitul. Deci să punem | şi noi negotul corabiei noastre să stea în 
vadul páscarilor! 

Cindu au făcut păscarii vad de c‘ihnä furtunatilor, el au fost ai 5555 
(47 e.n. 1, iară cînd am sosit eu la acest vad, el au fost numărul ailor 7129 
[1620), în luna lu septevrie. 

De acmu s-au scos dentr-alte izvoade de acéeas impärätiie. 


* 


După .Costantin2, feciorul Ducáei, au domnit Nichifor Vataniat, З ani 
și jumătate. 

Alexie Comnin, 37 de ani. 

loan, fiiu-său, 25 de ani. 

Manoil, fiiu-său, in urşenic născut, 37 de ani. 

Alexie, fiiu-său, 3 ani. 

Andronic Comnin, 2 ani. Pre acesta-l prinse Isachie Angh[e], de-l 

munci, pînă-l omori, sii luo fata, de-i fu impărăteasă. Si domni 7 апі. 

Alexie, frate-său, domni 8 ani. Au fost numărul atunce 6702 [1194]. 

Au mutat Calioan, domnul scheilor, trupul lui s[vejtii Ioan -Rilskii5, 
de l-au.dus la cetate in Tirnov. 

Isachie au domnit depreună cu fiiu-său 5 luni. 

Alexie Murtuflon domni 70 de zile. Și fu sfadă mare atunce in T[a]rigrad, 
că se sculă ruda lui Comnin, de se ce[r]tarš | cu a lui Paleolog, și fugi Murtu- 
flon la Veniţiia, de veni cu frincii. 

Аш 6710 [1202], luară frincii T[a]rigradul de la greci și l-au ţinut 62 
de ani. Si de frica frincilor pomeniia grecii pre papa la jărtăvnic ; și avea grecii 
atunce si de cäträ schéi, că le prăda tara. Atunce dederä mostiile sfintei 
Vineri in loc de: dajde si alte rînduri scumpe · multe. 

Deci au impäräfit Theod[o]r cel Mare, împreună cu о, 18 ani.. 

loan, cumnatu-său, 32 de ani. 


1 „calde si)“ (corectare propusă de Hasdeu). 
2 De fapt, Mihail (vezi mai sus). ` 
з În ms.: Ре(л)екїн, în loc де Ру(л)екїн. 
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139v 


140r 


140v 


141r 


141v Theod[o]r cel Mic, | fiiu- sáu, 14 ani. 
Mihail Paleolog scoase cetatea de la frinci, ani 6769 [1261]. Si au domnit 


24 de ani. f 
Andronic, fiiul lui Paleolog, 30 de ani. Acesta avea un cocon tinerel, 


anume Calioani. Deci se văzu că e bătrin și aproape de moarte si nu i-au 
rămas nice un nepot, ce chemă pre Catacozinu, de-i zise: „Vezi că moriu, 
si fiiu-mieu iaste mic; fii tu împărat !“ — deci-l cunună cu împărăție dena- 
intea gloatelor. „Iară pre fiiul mieu socotește: să ară trăi el, va fi cîndva 
împărat“. 


142r 94. IMPÁRÁTIIA LU CATACOZINU 


Stătu împărat Catacozinu, ani 6804 [1296]. 
Atunce, intr-acéea, [s-au sculat]? un boiariu oarecarele turc, anume 


Otman, cu multi turci, de au luat multe ţări despre răsărit, de le-au robit si 
le-au pridădit, pînă ce ajunseră cetatea Brusa?. Și muri acolo Otman si fu 
în loc fiiu-sáu Огсап. 
Și prinseră vadul la Calipoli, și de-aciia făcea rău mult creștinilor; iară 
Catacozinu-i apăra şi nu-i lăsa să treacă marea. 
142v Atunce muri si Orcan 51-1 fu | in loc Murat, și foarte nevoiia să treacă 
marea. 
El văzu Catacozinu că nu-i va putea opri, cá se obirsirä vistérele si hrana 
voinicilor. Deci poroncila Alexandru, domnul schéilor, sila orașe, şi la domnul 
sirbilor, si la Ugles dispot, si la craiul Vilcașin, ca să-i tremite oști intr-aju- 
toriu. 
Ei nu vrură, ce-i räspunserä: „Apără-te cum пи! /“ 
Catacozinu se întristă foarte. De-acii încă mai tremése și le zise: „De 


143r nu-m veji ajuta асти, apoi voi vă veţi | cdi [< 
Ei räspunserä: „Cind vor vent turcii la noi, noi ne vom apăra“. 


Atunce legă jurămînt mare Catacozinu cu Amurat și scriseră cărți de 
adeverit, ca să nu strice turcii grecilor nice Rumele, nice Machedoniia, nice 
alte ocini grecești. Și se făgăduiră turcii să fie aga, deci lăsă Catacozinu Cali- 


poli turcilor. 


95. CUM AU TRECUT TURCII MAREA, DE AU LUAT 
ЇМРАВАТПА 


Atunce ега ai 6834 [1326], cînd trecu Amurat cu turcii si puroâseră spre 

143v schéi, si fécerü |intiiu războiu cu Asean, feciorul lu Alexandru, si peri 
atunce "Asean și multi schei cu dins. Deci iară se adunarä scheii cu Mihail, 

fiiul. lui Alexandru, de se mai loviră. Peri şi acela, si robiră mult nărod, 


fără număr, de-l duseră la Calipoli. 
Atunce muri Catacozinu. $1 au domnit 25 de ani. 


1 În ms.: Kam iwan. 
2 Lipseste în ms. În textul slavon al Cronicii anonime : въста (ed. Bogdan, p.526), 


3 În ms.: Brasa. 
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96. ÎMPĂRĂȚIIA LUI CAL[OJIOAN 


Sosi Caloioan în virstä de bărbat și sui impárátiia tătine-său, lui Andronic, 
ai 6845 [1337]. Si avea. Caloioan doi | feciori, anume , Andronic și Manoil. | 
Deci зе sfătuise Andronic cu Talapie, са sä-s ucigă părinţii: Talapie pre 144r 
Murat, iară Andronic pre Caloioan. Iară ei stiurä, deci-și orbi feciorii: Murat 
pre Talapie, Caloioan pre Andronic. 51 avea viaţă bună depreuná Murat 
cu Caloioan si pace. | 
Atunce iară se rădică Murat cu turcii spre Ugleş şi spre Vilcasin craiu. 
Ei strinseră oști mari sirbesti si se loviră de fățiș cu turcii, şi mult singe 
se | vărsă intr-amindoao oștile. Apoi biruiră turcii, si peri Ugles si Vilcasin, 144v 
la valea Marita, ani 6879 [1371], şi luară turcii plean mult, de-l duseră la 
Calipoli. Atunce întunecă soarele într-o amiază-zi, citu se vedea stelele. 
Atunce muri Alexandru, domnul Tirnovului, și-i fu în loc Șușman. Si 
tremise Murat de-i cersu pre soru-sa; el, de nevoe, o dede să-i fie doamnă. 
De-acii se sculă Murat cu turcii, de luară Tirnovul si alte cetăţi multe 
şi tara schéilor. 145r 
Elu-si impärätiia Caloioan in T[a]rigrad. Turcii călcară jurämintul: deci 
ce dobindiia, tot punea împrejurul Calipolului; luară şi Machedoniia cu totul. 
Atunce muri Caloioan împăratul, ani 6880 [1372]. Si domni 35 de ani. 


97. IMPÁRÁTIIA LUI MANOIL PALEOLOG 


Státu in loc fiiu-sáu Manoil împărat. Atunce se sculă multă mulțime 
de turci și începură a prăda si a lua ţări și cetăţi: luară și Amorea, si 
Draciul, pină la | Dalmatiia!, si toată tara arbänasilor. Si incepurä a scădea 145v 
puterea crestineascä, cit nu avea nime putâre să le stea înainte. 
De-acii se duserä si la sirbi si feceră acolo războiu mare, şi mult singe 
s-au vărsat, si multi, fără număr, au perit. Atunce un voinic, anume Milos 
Cobiliei, viteaz şi bărbat bun, deci mestersugui de se apropie şi spintecá cu 
un hangériu pre Murat-beghi, si așa peri. | 
Pra acea vréme ucise și Șușman, domnul | șcheilor, pre Dan voevod, 146г 
domnul rumânesc. 
De-acii se rádicá Baiazit-beg, feciorul lui Murat, de se loviră cu Lazar, 
domnul sirbesc, și-l birui, de-l ucise. Și plecă tara sirbească supt sine, să-i 
dea dajde, si le puse domn pre Stefan dispot, ani 6897 [1389]. mE 
De-acii se rádicá Baiazit cu turcii spre rumâni, deci se lovirá cu Mircea 
voevod. Si fu rázboiu mare, citu se intuneca de nu se vedea väzduhul de 
mulțimea săgstelor, și mai pierdu Baiazit oastea lui |cu totul, iară paşii 146v 
si voevozii periră? toti. Atunce peri Costantin Dragovici si Marco Cralevici. 
Asa de se vărsa singe mult, ot era văile crunte, deci se spáre Baiazit si fugi 
de trecu Dunărea. Si puse socotitori pre la toate vadurile, si prinse pre .Sus- 
man, domnul 'șchâilor, de-l tăe; ani 6903 [1395]: atunce luară turcii tara 
schéilor cu totul. Be Ss 
6995 [1397], Jicmon, craiul unguresc, adună tuatá tăriia despre apus: 
domnii, voevozii, boiarii, nemltii с frincii, si pre uscat, si pre Dunăre, cit 147r 
nu se vedea apa де mulțimea .corabiilor, Mircea voevod cu rumânii; şi. de 
la Manoil Paleolog venirá corabii multe, pline de voinic[i] den T[a]rigrad, si 
den Уепеша 30 de corabii. 


1 În ms.: Дакматнж. 
2 În ms.: pereriră. 
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149r 


149v 


150r 


150v 
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Deci mergea craiu pre uscat in jos, pre Dunáre, cu hvalá mare si cu 
oști tocmite, implátosati, poleiti, si scripiia, de-t părea cá răsare soarele. 
Si cind sosi la cetatea de Necopoe, el vrea să ia Necopoia, iară Baiazit 
strînse turcii cu totul de|spre răsărit si păziră curind de se loviră fätisu 
cu cei despre apus, si fu sfadä mare în multă vreme, ce învenseră turcii pre 
unguri, iară craiu scăpă într-o corabie. Iară Baiazit i-au gonit ріпа la Dunăre, 
si multi se necară în Dunăre. Deci craiu, cu citä hvală venise, cu mai mare 
ruşine se intoarse, cä-s pierdu voinicii cu totul si lăsă oaste de oameni, cit 
nu-și putea ara oamenii pre acei cimpi. | 

Însă Baiazit nu asteptä, ce in ani 6906 [1398] se rädicä | in sus pre Du- 
năre spre apus, de lua impárátii si prinse ocine si pre Sratimir împăratul, 
de-l puse supt sine birnic. Şi mârse în tara ungurească, de o prädä şi o arse, 
pină la Buda, si se întoarse cu multi robi, fără număr. 

De-acii purcese Baiazit cu turcii spre T[a]rigrad, ca să-l dobindeascá, 
şi trecea pren tara grecească, și eșiia grecii de i se închina; el nu-i inväluia 
pre nime. Dobindi si Odriiul, deci sosi la T[a]rigrad ; cetățenii se spăreară, 
cu | Manoil împărat. f 

Si tremise Baiazit la împăratul, ca să-l lase să între în cetate. El nu știu 
ce va face, се numai ce tindea minile cătră ceriu si ruga pre Dumnezeu. Si 
se sfătui cu curtea, de-i tremiserä dar scump si cerșură pace, că să le dea 
даде. Iară el nic[e] darurile nu vru să le ia, ce zise că va intra în cetate „și 
voiu lua cetatea eoastrá, iară pre voi vă voiu- scoate goli, de vă veţi duce unde 
рей; prea“. | 

Deaca auziră grecii, numai ce suspina cătră | Dumnezeu dentru adincul 
inimiei lor. Și se 'apropiară turcii de zidul cetátiei, deci atita de lăsa ságéte 
pretutindinea în cetate, cit nu se vedea soarele de grosimea lor; și unde striga, 
elu se răsuna väzduhul са де tun; се nemicá nu putea folosi cu a lor spaimă, 
că-i imprástiia pre departe cu puscile si cu sácalásele. Deci se nápustirá la 
Galata, de fácea si acolo groazá. Iará Baiazit státu intr-un! loc inalt, de vázu 
Sfinta | Sotie, deci grăi cäträ boiarii? lui: „Acolea voiu lăcui cu muiarea mea“. 
Așijiderea, toti boiarii-ș pieniia locure de lăcuit unde vedea beséreci fru- 
moase. 

Deci se prinseră întiiu de Galata să o dobindească si puseră trăbăcie. 
Deci incepurá a o bate cu tunuri, si oboriia zimtii cetätiei, aorea pătrundea si 
păreţii. Deci cit strica turcii zua, noaptea zidiia frincii; şi se mira turcii cá 
o vedea demäneata întreagă. Deci nu-s foarte | gindiia, că-i împrocica si 
frincii den cetate cu tunurile, de-i delunga departe. Însă o dată năvăliră turcii 
si intrará supt cetate. Atunce se spăreară frincii, ce gräbirä den T{alrigrad, 
de-i apărară. 

Deci aga ajuta unii altora si se sprejeniia unii pre alţii de cäträ vräj- 
masi, tocma 7 ani. Și le aducea den Trapezonda si den Cafa bucate si arme si 
ajutor, și de pren toate ostroavele cite nu era luate de turci; şi den Venetiia 
încă veniia de le | aducea hrană. 5i se suiia grecii si frincii prin turnurile cetäti- 
lor, de-i imprästiia pre departe pe turci cu svinéte, cu sacaláge şi cu tunure. 
Și săpară prin pămint gaură, de eșiia noaptea den cetate și ucidea mulţi turci. 

Deci văzu Baiazit întru atita vreme că nu-i sporeşte nemicá, се пита 
eitu-i pier voinicii, elu se rádicá minios si cu ruşine rea, de se duse la locu-s. 
Atunce se sculá Temerlean?, domnul tátárásc, de rădică oști | asupra lu 


1 În ms.: {\нтро|\, în loc de Awrpoy|4. 
2 În ms. ligatură I şi n. 
3 În ms.: Temermean. 
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Baiazit şi-l birui, şi peri Baiazit întru acela războiu, ani 6910 [1402]. Iară 
grecii dederä. atunce laudă lui Dumnezeu, că-i izbăvi de vräjmasi. 
Iară în locul lu Baiazit státu Talapie Musulman; şi-n al 16 an de domniia 
lui îu iarnă prea mare și rea. ' | 

Și ani 6917 [41409] muri bun creştin împărat Caloioan, nepotul lui 
Manoil impărat. ` R 

Pre aceea vréme зе rădică Musia cu rumânii si cu schéii si Stefan dispot 
cu sirbii, de se duserä la T(a]rigrad să se | lovască cu Talapie, să dobindeascá 
Tfalrigradul. Si fécerá războiu. mare den afară de cetate, la Cosmida, si fu 
biruit Talapie, si multi turci perirá cu dinsul. 

Si după acéea a fost ani 6918 [1410], junghe Musia pre Vilcan si pre Laza , 
iulie 6. 

Ani 6921 [1413], pureése Musia de dobindi Brdo; şi el încă peri la Iscra 
într-acel ап, 51-1 fu in loc Murat. 

Ani 6926 [1418], [muri]! Mircea voevod, domnul rumänesc. 


Ani 6934 [1426], prădă Murat ţara sirbascä, si la anul muri | Stefan, 


domnul sirbesc. : 

Ani 6947 [1439], dobindi Murat Smederova, avgust, 27, şi scoase pre Gri- 
gor şi pre Toma şi prinse Stepan, de-i legă și-i băgă în temniţă. 

Ani 6950 [1442], ucise Тапс voevod pre Mezit-beg in Tara Rumä- 
‚neascä. Si iară, al doile an, s-au lovit Iancul voevod cu turcii in Tara Rumä- 
nească, la Ialovnitä, și-i birui ; si periră atunce turci. multi, fără număr. Atunce 
se rădică Gheorghie dispot cu ungurii si cu sirbii, de trecură Dunărea pre 
la Slatină și bá|turá pre turci, si luară iarăş Smederova sirbii. De-acii se 
sculă Taud-beg cu turcii, de bätu oastea sirbeascä la Sitnitä. 

Ani 6953 [1444], se rădică Vlădislav cu oști mari la turci, de se loviră de 
fățiș, si biruiră turcii atunce; deci peri Vlädislav la Varna. 

Ani 6956 [1448], purc&se Murat-beg cu turcii, de se lovi cu Toma, domnul 
Bosneei, şi-l biruirä și luară atunce turcii Bosna. Si la anul se lovi Murat cu 
lancul voevod la Cosova, si peri lancul; deci dobindirá | turcii Cosovul. 
Si-n al doile an muri Murat-beghi, în fevruarie, în 4 zile. 


98. IMPÁRÁTIIA LU MAHMET, FIIUL LU MURAT 


Cind stătu Mahmet împărat, el era numărul ailor 6960 [1451]. Deci 
aduse toti turcii de pretutindinea si purcéserá multi, fără număr, spre Т[ајгі- 
grad, ca să-l dobindeascá; şi au ocolit ши Galata, de o au bătut, pînă ce 
o au dobindit. Și de-acii se legară de T[a]rigrad cu toate mestersugurile lor 
si cu toate bárbátile si putérea lor; și, după ne|vointá si vărsare de singe, 
ei incápurá in T[ajrigrad. 


99. DE T[AJRIGRAD 


Ani 6351 [1453], dobindi Mahamet T(ajrigradul, in luna lui mai, 29, 
intr-o zi de vineri. Cine au zidit intiiu T(ajrigradul, elu l-au chemat Costantin, 
marele impárat, Ни Costei si al Elinei. 51 cînd au luat turcii T{ajrigradul, 
cine au fost împărat, iară l-au chemat Costantin. 


1 Completarea lui Hasdeu. 
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Fost-au de la Adam pînă cînd au gătit Costantin T[a]rigradul ani 5836, 
iară de la naşterea lui H[risto]s 318. Deci, de la Costantin ce au zidit cetatea 
pină cînd o au | luat turcii, ei au trecut 1125; iară cînd venirä intiiu la Cali- 
poli, ei au fost ani 6867 [1359]. 

Atunce s-au început a se descăleca Tara Moldoveei. 

Deci, deaca luară turcii cetatea de la greci, ei le tăiară împăratul si pre 
loti boiarii și toate capetele, și slăbi toată puterea grecească. 

De-aciia scrise Mahamet în toate laturile, pre la crai, pre la domni, pre 
la voevozi, de se mărturisi împărat, că ріпа atunce se chema beghi. Deci, 
de atunce tot se sfădesc cu toate ţările | si nu au răzbun, ce tot lărgesc de 
toate părțile. 

Ani 6963 [1455], bătu Mahamet pre sirbi și le luo o cetate, anume Brdo, 
și Sitnita şi alte cetăţi împrejur. Și de-acii purcese Mahamet la Belgrad, ca 
să-l dobindeascä, si se lovi cu Iancul, si birui lancul рге Mahamet, cu cristosii ; 
deci se turnă Mahamet rusinat. 

De-acie tremise Mahamet un pasu, de dobindi iară Smederova și o ce- 
tate, anume Räsava, si alte cetăţi multe. 

Ani 6969 [1461], trelcu Mahamet marea la Anatoliia si dobindi o cetate, 
anume Sinopul, şi Trapezondul, si se bătu cu luzum Hasan şi-l birui. Şi-n 
al treile an merse de dobindi toată Bosna. | 

Ani 6974 [1466], prädä Mahamet pre arbänasi si multi täe, pre [S]ehen- 
dira domnu-l scoase den ţară și zidi acolo cetate, de o chema Coniuh. Si la 
anul iară purcâse la arbänasi, pre altă cale, si prădă Tomornita. 

Ani 6976 [1468], merse Mahamet la cărăimani si le | bătu o cetate, anume 
Galova; si alte cetăți multe cäräimänesti dobindi, si Negripul. 

Ani 6981 [1473], rădică-se Mahamet cu osti mari spre [zum Hasan si 
nu putu folosi nemicá, ce-s pierdu voevozii si paşii si mai oastea cu totul la 
valea Efratului. Acolo peri si Hasan Murat, pașul den Romaniia. 

Ani 6983 [1475], tremese Mahamet osti mari spre Stefan voevod, la 
Tara Moldovei, şi perirá atunce turci multi, fără număr. 

Și iară, ani 6984 [1476], se sculă însuși | Mahamet cu osti mari spre Mol- 
dova, si se lovirá de față la Valea Albă, și biruirá atunce turcii, deci fécerá 
rău mare moldovânilor. 91 cu misirenii au făcut războiu, ce n-au izbindit; 
si s-au bătut cu iverii. 

Сіпа au fost ani 6989 [1481], Mahamet au murit, si au stätut in loc 
fiiu-său, Bajazit. Deci se sculä Baiazit intiiu la Chilia si la Cetatea Albă, 
de le luo de la Stefan voevod. Și se duse la aravléni si la misiréni, ce nu folosi 
nemică, cä-s pierdu voinicii | și se întoarse rusinat de acolo; veni cu puţini 
voinici. f 

Și cînd au fost ani 6997 [1489], iară tremése Baiazit osti prea mari pre 
misireni si pre aravleni, și mai multi perirä. 

Și in T[a]rigrad încă se timplă atunce un semn, că iată căzu fulger den 
cer, de aprinse prahul cel de puşcă, deci răsipi case multe prin prejur, si perirä 
mulţi, şi pămîntul încă se cutremură, cit împăratul încă se spăre că va peri 
atunce. 


NOTANDA 


1. a) Finalul u e întreg foarte rar, aproape exclusivamente numai 
atunci cînd este urmat de un pronume personal enclitic sau de reflexivul se: 
AE CHBPBLUHTE-A фЕче (346), тот8-л Анжацарж (348), кл8-шь Ser (352), za8-a 
пртимн (352), тот$-и para (355, 373), вв:н възв (355), дентъю-л kema (356), 
коконнлорв-шь (356), EaS-a KEAVA (360), кънд8-ци ка du (360), zAS-H anca (360), 
кънд8-ши дЕде (360), де тот8-н сфръши (361), ға8-шь abae (361, 373), MSATS 
ce KSTPEMSPAR (361), к8м3-н 48 (362), к8л\8-н Авъца (363), га8-ши фЕче (364), 
EAS-u TRE (364), KËpSHAS- A жвнгтарж (365), в48 се ръзволн (365, 368), ra8 ce 

амъци (369), к®л\8-н Ba Фи (369), га ae pracnSuce (370), ға8-л Авъьца copS-ca (366), 
ЕА$-шь препвсе (367), E48 се AScE (368, 383), кЅл\8 се гръмаще (372), Апърат$а8-и 
гръи (368), к8л\8 uta зне (372), ка8 се ade (372), KSMS m8 ASart (372), к\$-шн 
чершв (374), Апърат8а8-н RATS (374), ^ мижлок8 се тр8дїл (376), Sin прах8-и 
ръсипн (376), + дешерт$ се некомше (376), к8рънд8 се скръшн (377), &A8 се Apueg 
(379), EAS au ce фъгждви (379), ав ce фъгжд8н (379), к$л\8-л корь Авъца (379), 
EAS-a romi: (380), соц8 се dtue (380), к8л\8-н Epa (380), АВ AE HKAMPRA (380), 
EAB-u pmenSnce (382), ка$ се сквад (382, 388, 394), MSATS ce кънм (382), eaS сЕ 
wanie (382), к8л\8 а-а$ р8гать (383), к8л\8 га8 пророчить (384), кл8-н ghasta (385), 
ЕА$-н BATS (385), кл8-н вир8н (387), к8л\8-н epa код (387, 388), тот8-ль “делана 
fias EAS ae топи (388), ғл8-шь пържен (388), ЕЛ8-ЛЬ ПВСЕ (388), кът8-н d$ кол 
388), тот8-н nupSua (389), кът8 ce ръснпїл (389), ғл8-шь пъзта | (389), EAS-Ah 
eroace (391), end се фъча (391), де кл8-ш (392), кънд8-н napa (392), єл8-н 
принс (392), «^ кап8-шн (394), к8рънд8-д ажвнсерж (398), EA8-um т8нсе (398), 
EAS се ръдикж (398), TOTS 18 EaTSTh (399), KATS се кед (402), EAS-um Anh- 
paula (402), кът8 се -№т8нека (402), ва8 се ръсвна (403), KBTS-H птерь (404), 
End д-а8 кемат (405), ғл8-н цин (393), cu exceptiuni însă ca: eab се awpa (367), 
ЕЛЬ CE ААЪНТЕ (388); ` 


b) două cazuri de finalul и întreg de-naintea. conjunctiunii st: K8MS ши 
се гръгаще: (371), съё\т8 um єн (362); : 


c) într-un mod independinte de cuvintul ce urmează, finalul ` u întreg 
se află de 13 ori numai după consoana s: 8чнгаш$ (358, 374, 382), пиз- 
maus (371), фъцнш8 (374, 383, 403), тъл\пнш8 (384), 48риш8 (386), 
Sirkumg (387), секираш8 (387), naws SE кнпеш8 (396), cu citeva exceptum 
ca: фъцнш (353, 401, 405), 8чигашь (377); 


d) într-un mod necondiţionat, finalul u întreg. ne Intimpinä- in domnu : 
Шуихана 48 додунв + локь AE ЛЕГАТЬ. (384) şi іп: KANAS 48 фъкёть (400). 


2. Finalul г este scris întreg foarte des, mai totdeauna anume acolo 
unde el se rostește astăzi jumätätit, bunăoară: дечи д8лци Конничи = actualul 
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deci mulţi voinici (369), si se poate zice cu certitudine cá se și pronunța 
întreg cind era urmat de pronumele enclitic: smpsaTsası-un (347, 394), 
дечн-д (348, 352, 368 etc.), m-an фъча (349), ASn-a фЪЧче (350), ен-ль anpunA& (354) 
Унти-шь мъка (359), иъгжни-л чинстескь (368), KŠ соцїн-шь (368), epeta- 
yin-a -^треварж (370), апон-л amea (388), коконїн-шн (386), дечи-шь възв (390), 
EH-A eSrpSmapa (396), дечн-а въз8 (398). 


3. a) reprezintă în textul nostru, ca in paleografia română in genere, ре 
й: с8фаеть KSpar um ER киль фрвмось (371) = зиНей curată și cu chipü fru- 
most, lipsind numai atunci cînd ultima consoană e scrisă deasupra rindului 
(cf. mai sus p. 4, 20, 29, 40, 59, 117), dar conservă si valoarea sa cirilicä de 
i atunci cînd înlocuieşte pe finalul i scurtat, de ex.: eaSun și каши == elu-și, 
uapa Si църн = țări, ювиторь Și ювнторю = iubitoriu etc. [278]; 


b) ъ я x reprezintă deopotrivă pe d, cel al doilea scriindu-se mai 
cu seamă la finea cuvintului (cf. mai sus p. 110, 227), dar adesea si-la mij- 
loc, fără ca scriitorul să observe vreo deosebire sistematică între ambele sem- 
ne, aşa cá pe aceeași | pagină, bunăoară, cuvintul bărbați e scris: вжрваци, 
Бърваци 51 връваци (353); 


c) aceeaşi confuziune între A, м Я Е, cari citetrele reprezintă sonul ya, 
deși la finea cuvintului figurează mai adesea a; 


d) semnul &, care sună propriamente d, se întrebuințează mai ales în 
vorbele sau in flexiunile slavice neasimilate: дықанїнле (348) = sl. дыңанїк 
«spiritus», Ervntknu (349), Р8сы (389, 390), чувыди (388) = sl. оБидитн 
«injuria afficere >, вланнъ (361), Рума нъ (366), dpaga'ku (381) тинжювы (345) = 
sl. тннолювы «luti amans », рокы (403) вегъ (405) = serb. bego = turc. beg, 
dar si în vreo două-trei cuvinte curat române in loc de i: de-ntii după 
n in крешины (363, 364) = крещини, аны (377) = ани, yurakni (381) = xurwkun, 
și foarte des in л8ны (350, 359, 361 etc.) = AS, apoi între А si r în 
ръсхърарж (364) [279]. 


4. a) Textul nostru nu cunoaşte de loc pe acuzativul singular mas- 
culin Й (in manuscripte cirilice 44), ci numai pe a sau ль = li: де съвръ- 
AUHTŠ A ФЕчЕ (346), aem л Jeng (348), TOTS A Анжацарж (348), ги 
ль фъча (349), двн A buc (350), дечи л A8w (352), EA8 A прими (352), 
грЕ$ A пърирљ (352), ca8 л AE словозисе (354), EH ль априндк (354), дентью 
A кема (356), пре TuTh фю-съ8 a anea + Теросалнмь (359), ea$ a kemm (360), 
Madnaiann ль паврж Biepmin (363), ASmneseS A съџет (365), EAS a Авъца (366), 
maranin A чннетескь (368), ҥърак8л ThS чель ръ8 A въз8 (370), єретичїн л ATPE- 
сарљ (370), к8л\8 л корк +E Hua (379), zA8 a гони (380), пре Пуднь ль скоасе (387), 
TOTS ль Адемна (387), Hrnarie ль увыдн (388), mSman-ca ль гонта (388), anon 
a лъсж (388), EAS ль п се (388), ғл8 ль ckoace (391), дечи A дефънма (394), дечи 
A гени (394), en а с8гр8марм (396), дечи A въз8 (398), дечи a к8н8нм (400); 


b) de asemenea în locul acuzativului masculin plural îi (ciriliceste Au 
sau HD) Moxa pune totdeauna, fără o singură exceptiune, ре simplul i: 
ръ8 н Атържтъ (350), форт8на н Зажчи (352), тот8 H EXTA (355, 373), 
пре KOKOHTH H лепъдарж (355), ASmneac8 и KpS x (355), atuta H п се с8гашн (355), 
EA n 6838 (355), пре ОкрЕи н домнїл Ipwan (358), ғл8 n Aen (360), соцїн-шь 
n ABPSHA (361), де TOTS н сфръши (361), нелуБрничти н AHASHA (361), връжалашїн 
ASH ГратТань н nitpAS (365), -inmpaTSa8 n кът8 (378), K грозинче м$нчн H MSH- 
yia (369), м8аци и ж г (378), ка Знь ngay8 н ръснпи (376), 958 n -E%ASHA 
(384), ғл8 н gmaSia (385), 8 и EwTS (385), прЕ|ф8рнш8 н Araua (386), EAS н 
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внр&н (387), OzwA opa н saxeTEMX (387), TOTS н вирёнм (389), ғл$ n unnk (393), EAS. 
н принс (392), пре шк'®н н cae (395), сърачїн н amaSua (396), Катакознн8 н апъра 
(401), ba chiar cite de două ori într-o singură frază, de ex.: npe aau in n *8-+r*, 
Пре 4ацїн H савтТа (375), м$аци Act т8рма AŠ Христос н AMSHUTA ши пъстортн 
тбралеен къ H са$тТА (369), вогарїн н дървнАа, вонннчїн н мна$им (396); 


c) tot asa vedem numai i în locul dativului singular îi: 
Шретикес н -tnsra (352), н пвсерж нёме (357), н $8 мнаж A-HHcŠAK (358), auec- 
TŠA и mapa (361), n The капва (364, 367), n Жфаорта тинерЕцеле (396), Ana- 
рат8ав и грън (368), «SMS н ва ju (369), кл8 н ръспвнс (382), KSAS н Epa ком 
(388), лён n пър$ (388), ан n вени (388), a8 Мракаонь H Thapa HácšA (376), iar 
într-un loc e pentru i: додръ E Тревваци awam (365); 


d) in fine, nici dativul își (ст с um sau шй) nu există în Moxa, ci numai 
ши = şi, mai adesea шь = sÍ: SHIH шь лъЖка фечорїн (359), ачеста um Sunce пре 
mSata-ca (359), EAS um abae (361, 373), EAS ши фЕче (364), KšAS шь Зпържцта 
Овудосте (367), eaS шь препвсе (367), EAS шн черш$ (374), AS шь пържси (388), eaS 
шь ma3TA жокврнае (389), дечи шь къз$ (390), ниче шь да (395), дечи шь 
ДЕДЕ (395), EAS шн т$нсе (398), дечи um пвсе (398), ниче ш rangu (398), дечи шь 
ckeace (399), дечн ши wpsu фечертн (401), Borapîn шь nHKHiA деквре (403); 


е) această particularitate: li = îl, i = îi, si = îşi, mai cu seamă cind 
cuvîntul ce precede este terminat printr-o consoană sau prin doi 1 ca in 
Маднатань ль пабрж, пъгднїн A UHHCTECK, Цуднь Ab скодсе, коконїн H депъдарж, 
соцїн-шь и дървнА, Противес н -hn$TAX, AS Ираклонь u тъмрж etc., e cu atit mai 
remarcabilă, cu cît în deșert ar căuta-o cineva în celelalte monumente ale 
limbei române, fie cît de vechi. 


5. a) Cuvintul cel mai supus la variatiuni fonetice si morfologice 
este însu (= ipsus = inpsus = insus, cf. nunta = пипріа. = nupta): 
-№ёшн (389 etc.), Munum (380 eto.), пр-нне8а==рге însul (385, 393), пр-иншн (375), 
спр-ннеВа = spre însul (365, 374, 397), спр-инса (352, 382), спр-иншїн (347, 
364), двпж-нсь (356, 360), двп-ънсва (355, 362, 383), д$п-ъншїн (357), ла 
Annea (352, 359), K8 динсь (401), aa дннева (352, 356), na динсж (352, 382), 
AEPENTR дикса (352), ла Анншти (365), кв диншуи (373, 377), пре денса (355), н $8 
фолось д-ннед = de însă (362) |, Зсевн дорминдь A-unca (396), гриже д-инса (398), 
H $$ amam д-ине8ль (358), goan повести д-ннсва (358), ce апроптарж A-uncSa (381), 
npopounce д-нншїн (384), аминтЕ H8 не ад8чЕмь де-нева (390), кътр-ънсва, 
кътр-ънса (385), K8 nse=cu îns (348) prin metateza lui n si asimilatiunea vo- 
calică progresivă, KŠ н8нс (368) prin ulterioara propaginatiune a nazalei, 
KS н$ншїн (356, 368) etc.; i | 


b) între formele articulate ale lui însu si între cele nearticulate nu 


este absolutamente nici o diferintä de sens, pe aceeași pagină fiind: 
ASW да динсь Sl cu trei şiruri mai jos: npinau ла днне8л, dar este o mare 
deosebire logică şi poate etimologică între formele omofone: динсь = dins 
«ipse» = it. desso şi динсь = д-ннсь = de ins «de ipso», astă din urmă fiind 
combinată cu prepozitiunea de, cealaltă fiind compusă după d. Cihac (Dict., 128) 
din id-ipse, derivatiune însă deocamdată nedemonstratä, de vreme ce 
de în dins = ipsus poate fi ca d în dalb = albus, adecä.tot prepozitiunea de 


întrebuințată intensivamente, iar cu prepozitiunea ad se naște o altă formati- 


une din îns: adins = ad ipsum = ital: adesso, pe care o găsim de asemenea în 
textul nostru; | 
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с) w, амарь! къ се сфътвирж адннеь кн-шн (364), literalmente: «se cer- 
tară chiar ei», unde adins = ad ipsum, cu sensul francezului méme = 
it. medesimo = melipsissimus, prezintă o nuanţă de semnificatiune necunos- 
cutä lexicografilor noștri, cari nu citează decit numai în-adins sau inir-adins 
«expres» [280]. 


6. a) + = în este întrebuințat ca un fel de nazală în interiorul cuvintelor: 
ata (346, 358, 359, 370, 383, 391, 395, 399), мъ4кать (349, 367), anna 
(de 2 ori la р. 358), мъ” кжаь (390), мъкърнав (389), дж каци (347), 
мъ каре (383), м84Акм (363, 374, 385), аз дж (347, 380, 382, 388, 390, 394), 
ap&-kapas (374, 381), Ап8Агь (347), antra (358), ж8-мге (359, 387, 388), *x8+r'kpa 
(384, 394), wS4r& (361, 375, 378), xStrhpa (375), жвгктьк (378, 389), 
мъ гжа (391, 396), нелъ гжать (347), мъ-№гљюусь (398), taeastra (355, 
381), astra (365, 373), astra (350), erutura (363), antra (377, 383, 386, 
387, 389, 392, 393, 394), uupatkx (382), S4ickusS (387), пажАгжндь (390), 
St (350, 353, 362, 403), rm-tnramînae (346), dar se scrie si cu simplul н: 
мънкж (347), manka (358), wanka (353, 389), мънкжт8риле (350), mSure (404), 
жвигЬ (354), жбнгЕть (358), арвнкж (356, 357), лънгж (383), дєл8нга (404), 
етингм (354), Sun etc. 


b) Moxa este singurul care aruncă o lumină decisivă asupra na- 
turei acestui interior +, căci în celelalte texturi, unde fenomenul e gene- 
ralmente foarte rar, noi îl găsim nu numai denaintea lui k sig, dar încă 
în къ-№л8л, 4p8+34 (15), pinta, agata (20), въ гоаскъ (153) etc., adecá 
de-naintea labialelor și a dentalelor, astfel că din cele puţine exemple 
nu se putea trage nici o concluziune precisă, după cum n-am tras-o noi 
înșine mai sus la р. 37, ре cînd în textul de faţă, afară numai de 
cuvintul $4 = un, sint tocmai 66 cazuri de +, toate exclusiva- 
mente de-naintea guturalei, fie tenue sau medie, de unde rezultă 
cu o deplină certitudine că interiorul + este.anume nazala guturalä, ca 
YY sau үх la greci: măniyxă, aruyxd, luyyü, liyyü, inpuyyü etc.; 


c) deşi Moxa întrebuinţează uneori pe н pentru +, totuşi el simțea 
foarte bine diferinta lor fonicä, de vreme ce nu pune niciodată pe + 
de-naintea unei consoane neguturale, ş-apoi în cuvintul стийгд, după 
ce scrisese de-ntii numai стингж, a adaus după aceea pe + d-asupra 
lui н; 


d) consoana nazală guturalä +, adecá + in interiorul cuvintului, 
trebuia să fi avut un element vocalic obscur, poate ceva mai scurt 
decit în prepozitiunea + = ín, adecă de scurtimea albanezului d, căci 
fără un asemenea element nu s-ar putea explica identitatea grafică între 
-+ în această prepozitiune si între + cel medial, mai ales în vorbe com- 
puse ca: Фг8Жгь sau дел гж, unde scriitorul ar fi fost silit să stea 
pe ginduri dacă initialul + nu s-ar fi pronunțat aproape tot așa 
ca $i celalt +, ceea ce se mai confirmă și prin scrierea Ан in loc de simplul 
-h in гънгантнае, CTH+HF A. 


7. Prepozitiunile compuse cu + = în conservă generalmente pe acest +, 
'scrindu-se ca adesea și-n celelalte texturi: дє + (346, 347, 348, 349 etc.) 
= din, ne + (352—3, 360, 365, 376 etc.) si прн + (378, 404, 
406) = prin, dar de multe ori si ден, прен, прин, iar de două ori 
chiar день (370, 404) = dent, ceea: ce nu poate fi decit o scăpare de 
condei [281]. 
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8. a) Afereza lui + prin disimilatiune cu o nazală ce-i precede: S-mu- 
АЕПТЬ ваш SH ЦЕЛЕПТЬ (337) = un înţelept, MASATE пърци| E nupăuia PvaSASH 
(364) = multe părți in inpäräfiea Rymului, ga пери Su, пърать (384) = ип 
înpărat, ръдикарж Знь пърать пре OEwaociE (379), шаде + т 8нЪрекь (385) = în 
întunerec, TOKMIA тоате + mapmula (386): == în înpărățiea, съ дори де 
вжтрънь À пържщт (379); : 


b) afereza lui + fără disimilatiune: wain Е$нь ши цедепть (383) = St 
înțelept, ль паврж (363) = îl înplură, ea-n RBASTA =  învăluia (cf. 360: ARnası, 
376, 384 si 403: Авъа8нА), w! пържтКасж (386) = 0! fnpürdiéasd, ce тарсе 
(378) = = se întoarse,. cf. 351, 403, 406: ce -treapct). 


9. а} Apocopa lui 4 prin disimilatiune: AE-HUENSTSA ASMitH пънж да 
потопь (348) = den inceputul..., де ANBPUHPA AHMBHAWD пънж ла Явраамь (349) == 
den inpärfirea... At-nuenST8a AS Самонаь K8 Саба пънж да Давидь (349), 
unde disparitiunea. lui + in де = Art se probează prin comparatiunea cu 
pasagele analoage in cari + se conservă: Ar^  вшнт а Hapananawp пънж ad 
Аавнд (350) = dein eșitul..., Act анва де Ктъю а Aën Якраамь пънж K'BHAB 
(349) = dein anul..., apocopa lui + fiind însă mai putin sigură in: де марунн. 
пълднтвавн пънж + марунни (361), căci într-un alt loc este: де aa mapunna 
пължнтвави пънж + марунни (364); 


b) apocopa lui + fără disimilatiune de-naintea consoanei: $нїн де Bota- 
pn (374) = unti den boiari, si apoi: tn 19 ань Ac(— den) домнтм Aën Тиверте. 
358)*, ши-н AA шаптеде ань AE дДомитА Aën (373), Ан ад тренле ань де AOMHTA 
авн (375), ши-н aa 16 ань де домнтм Aën (404), unde disparitiunea lui + din 

АРК sau ден se constată prin alăturare cu раѕаріш: ДАЛЬ AOHAE АНЬ ДЕН. 
AoMHTA Aën Өңудостє (365) [283]; 


с) apocopa lui + fără disimilatiune de-naintea vocalei: 8 ань (362) = 
= $4 ань = un ап, după cum am mai văzut în alte texturi mai sus de- 
naintea consoanei: Sg кънпъ (157) = un cánpü si 8 оёмьн (169) = un rumän; 


d) nazala in #4 sau 8н era atit de putin simțită, acest cuvint sunind 
aproape ca simplu u, sau mai bine ca un u urmat deo vocală nazalizată 
foarte scurtă, încît Moxa a luat drept articol indefinit pe u sau ue în nu- 
mele propriu $еспа|стань (358, 359) = Офесласцаубс = Vespasianus, pe care-l 
scrie în două locuri: Su, Gnaciams (359), 484. Gnacïan (360); 


e) 8 мъгарю (372) = un măgariu poate să fie o apocopă a lui + ca 
în 8 ant, dar se explică mai bine prin asimilatiune, după cum vom vedea 
îndată. 


10. Contractiunea: маннтЕ (359, 360, 363, 367, 374, 377, 378, 390, 
391 etc.) = ман Фнаннте, dar de multe ori si forma: ман нанкте (356 etc.) 
[284]. i 


11. a) Acomodatiunea regresivă a finalului + cu inițiala cuvîntului ur- 
mător: ДЕМ Прежврь AE Beckpekk (380) = den prejur (cf. 355: де + поЕЖЗр) 
labialul р acomodindu-si pe + în labialul m; 


* Tot aşa pe aceeași pagină pasagiul cu lacuna despre naşterea lui Crist trebui 
conipletat: [au aa 90 ans] A: Anapata ^8 pis. unde însă apocopa ocurge de-naintea 
vocalei prin disimilatiune [282]. 
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b) asimilatiunea completă regresivă a finalului -^ cu inițiala cuvintului 
următor: ши-м лишен (370) = și în mise, sl tot asa pare a А în: $ мъгарю 
(372) = un mägariu prin forma intermediară Sm мъгарю; 


c) acomodatiunea regresivă a initialului -^: Smnaa (354), dar ре aceeași 
pagină: tanas, pe aiuri пле (368, 369), unde labialulp își acomodase ре 
n in labialul m deja în prototipul latin impleo = inpleo, iar la români aco- 
modatiunea s-a întins mai departe asupra elementului vocalic, prefăcindu-l 
în labialul g, ca si la catalani: umplır. 

12. a) н dispărut: флъмжде (358) = flăminde si стръвбжтъцнав (360) = 
== strämbätätile, poate numai din grăbirea condeiului, căci pe aiuri vedem: 
фажмъндь (392), фажмънзить (359), стръмвжтъцнав (371), стръмељтат"К 
(366); 

b) o disparitiune reală a lui n este in genitivo-dativul Костен (364, 
405), alături cu nominativul Конста (363, 364) = Constans, Костанти, 
Rocranaie (364) = Constantius si Костантннь (364, 405) = Constantinus, 
românii pînă astăzi pronuntind Costea, Costantin, si pare a fi de ase- 
menea reală in чнсте (388) = cinste, pe aiuri чинсте (352, 372), чинстл (348), 
adecä tot de-naintea grupului st, cu atit mai mult că prototipul slavic чьсть 
este fără nazală; 


c) forma română nazalizată cinste provine din fuziunea temei slavice: 
чьсть = uicridonoare)», cu o altă temă slavicá: часть = честь € parte » 
[285]. 

13. Moxa nu întrebuinţează niciodată formele actuale înnec,| innot, 
innotesc, infrumusetez, rareori îmmulțesc (347, 377, 399), singurele cunoscute 
d-lui Сас (Dict., 98, 127, 172, 180), ci numai pe cele simple: nec, not, поезс, 
multesc, främsetez: тоци се нЕКарж, се м8ацирм, AHMBHAE (348), съ-ль нЪче (353), 
ЧЕН AE Пре ANA HEKA (376), noame пекљчоасе (380), се корь м8лци пре аколо (354), 
лаври некать (355, 363), um-a фожмещм ASaurses (346), ноирж  пълужнтваь 
(381), uereg, съ ноате (354), нон aua спъут8рж (386), w нека (380) etc. 


14. Şovăirea între e si i de-naintea lui n: 


а) după n si înaintea lui n + consoană: mente (396), мента (345), 
менчюнм (360), менчюни (368), мленчюннае (370), вешалентелЕ (362), amenTe (378), 
анментр (370), dar si: минте (346, 372 etc.), аминте (388, 396), мничюна (367), 
диминтрБ (385), минци (347); | 

b) după p și inaintea lui n + consoană: спентекарж, спентекатъ (357), 
dar și: спинтекж (402); 

c) după f si înaintea lui n + сопзоапё:сфентелЕ (379, 395), dar și: 
сфинтғлорь (380), сфинтеғн (381); i 

d) după ç și înaintea lui n + consoană: Фкенсрж (403) = învinseră; 

e) după m si înaintea lui n + vocală: mene (385), кВаленека (387), alături 
cu: съ се KSMHHEUE (388); 

‚ f) prin urmare, această soväire ocurge generalmente în cuvinte de 
origine latină după o labialä (m, p, f, v) înaintea lui n urmat de o consoană, 
mai ales de I. 

15. Şovăirea între e și i în cuvinte nelatine fără acţiunea nazalei: 


а) ce ЛЕПИ ДЕ Драква (365), ce лепи де Яспарь (368), dar: ши липи ASTSA 
(370), ға лили (387), ce лнпи де @вуфана (393) etc.; 
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b) нъеми (378), съ Hemera (370), dar: ҥънл\н (388); 

с) прикїл (374, 388), dar: npr&ia (385); 

d) enpexenia. (404), dar спрнжонн (390), unde după j mai ocurge o—e, 
cuvîntul derivind prin substantivul sprijin din slav. спражьнъ «conjunctus », 
cf. serb. спрежник sac Juno ian ». 


16. În „Предувда (363) si прналваж (364) = прейвад, прейваж, şovăirea 
între e si i este identică cu acea de mai sus de sub по: 7: met si при, 


17. În стреннїн (367) si стрїинїн (370, 381), стртнни (385) din străin = 
= eztraneus este acomodatiunea si apoi asimilatiunea regresivă a lui 
a=e=i cu învecinatul i [286]. | 


18. Nazala se vocalizează: 


a) т aproape totdeauna in pluralul de la an: къци ан (345), a8 скрис дин 
(345), вредна anawp (346), și așa aproape pe fiecare pagină, adesea de mai 
Se ori, de exemplu de .30 de ori pe pagina 349, dar adesea se gáseste si 
forma анн, cu n conservat prin influintasingularului ан; 


b) m in ка тръз18 (381) = cam tărziu. 


19. Epenteticul i se află numai în cuvintul cîini = сїтї, şi aceasta о sin- 
gură dată:, нише кънни (360), dar ceva mai jos fără epentezá: нише къни (363), 
cf. 381: дентр-Вн KAHE нъск 8н фечорь AE KANE, ДЕЧИ ФЪЧА тоть КЪНЪЦЕ. 


20. демънЕца (361, 384, 404), демљнЕцљ (363), nicăiri двдъннвцж, 
AEMAHEUA Si cu atit mai putin AHAHNELA. 


21. Finalul u trecut in m: Mea iwaaak (365). — Mediolan, în aceleaşi 
condițiuni са mai sus in Kp8uam = Ер8чан (133) si Рустам = Ростан (219). 


22. Afereza lui i de-naintea lui и: Serum şi І8стннь (370) = Justinus, 
şi Steps (394) din vechiul iușor, conservat in forma verbală: съ ar юш8-. 
РЕЗЕ AURHKATÉPHAE (350), unde i este organic din lat. le-=ieu-=iu-. 


23. Finalul à trecut in e fără acomodatiune : vocalicä: 


a) după 5: w akrë (366) = mätusä, пизл\җ връждаше (371), = vrăj- 
таза, «iapă връждаше (380), ce пише (370) = se pisä, къмаше (394) = că- 
таз, моаше (397) = moașă,; 


b) după t: съ-д скоаце (370, dar 397, 398: съ-ль скоацж, съ W скоацж)- 


24. Medialul é (Е) trece foarte des in а, nu numai în cazurile obicinuite 
astăzi în graiul vulgar, de ex. după s (371 eto: шарпь 346: an шаселє, а 
wack, a rk, 371: дешарте, 385: шаде etc.), după t (350, 352 etc.: цара, 
372: цапънж, ‘dar 350: VER aSaT, 370: uk8 rr, 372: uka зис), după 

5 (361 ete.: сара dar 348: cE8 +чеп8т), după o (363 etc.:. apă, 364, 375: 
en 378, 404: ловаскж, 381 etc.: gas), după b (402, 404: сръваскж, 
dar 405: epa ker), după p (393,|398: тр паскж), după m (363: atacă), 
după f (363 etc.: dara), după J (372: rpuxackx), ci mai ales după u: ASa- 
чацж DA 346), ^aASauack (346), чата (348), uara (384, 389), uap (374), 
^\8нчаекж (360, 374, 398, dar 363: mSnuackă), частж (360, 390), ачаста (364), 
гречаскм (369, 370, 375, 376, 380, 383, 392, 393, 405, dar 352: гречаскж),, 
гречаска (393), тВрчаскж (376), чаркљ (390), а8чафърь (386), iar mäntinerea, 
lui é în pluralul л8чафери (345). se explică. prin acţiunea regresivă а urmë- 
torului e+i. 
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25. Muiarea accentatului e și a lui €: 

a) după p: nierpnae (345), шатрж (359, 386), niepaa (358), niaparpa (352), 
nirapar, ПТАрАЕ (369, 388), niapsa (378, 384), плаж (372), niape (386) etc.; 

b) după e: giepmin (363); 

c) după f: Atom, (371), фтарж (371, 380, dar 390: фирм), kim (348, 384), 
фтернаЕ (346) etc.; m ` 

d) după m: mies (368), mirape (386), мтазж-ноапте (389), лМазж-варж (363), 
ДЕЗАТЕрАЖчЮНЕ (367); 

e) prin urmare, generalmente după o labialá (p, o, f, m). 

26. Propaginatiunea lui o: 

a) regresivă și progresivă totodată de 15 ori in numele IIoroaomtn = 
Ptolemaeus (351, 352, 357); | 

b) progresivă însoțită de asimilatiunea labialelor: коровн (363) = 
vorbi [287]. 

27. Vocale lungi, indicate prin reduplicatiune: 

a) aa = lungul a: уржнкаскж (356) = hrăneaască, ^msgavr'kac (366, 386), ` 


латинваскљ (382), atam (389), mSerkaum (381), cf. mai sus р. 129 
si 234; 


b) ii = lungul i: Ам8ациит (399), вотеза фїннн (387), дървн фїннїн (388), 
de la fin = affinis, unde si lätineste primul г este lung [288]; 
c) ee = lungul e, vezi mai jos la no. 58, b. | 


28. Conservatiunea neaccentatului o: Pocaain (391) = Rusalii de la pro- 
totipul Rosalia [289]. 


29. Confuziunea între neaccentatul o si u: 
а) фромошва (352) = frumusel, dar pe aceeași pagină: фрв| мдасж, iar 


pe aiuri chiar cu vocala obscură: фужасща (345), фржалсециае (366), фржм- 
cum (345); : i 


b) дормить (367), адормици (367), дорминдь (396), даг Adpmia (382), 
aASpawipe (362), д8рминдь (368, 388) et .; 


c) pomankye (356), dar psm in (354, 355), р8л\жнїн (377), рВалжнескь (402), 
pâmantera (403); | 


d) Spsupx (392), dar pe aiuri: wp&up (382); 


‚ е) wowennye (393), dar mai jos: Зршеникь (395, 397, 400), iar despre 
originea euvintului cf. mai sus p. 219; 


f) ар8мнторн (381), dar: apomnce (390), дроми (347), ароланть (367) ; 
g) негЗцжтори (379), dar neroweropeym (386); 


h) фортёнм (383), фортвна (352) = lat. fortuna, dar si ф8рт8нҗ (398), 
$ф$рт$н ацилоль (400), numai forma cu и fiind cunoscută de d. Стас 
(Dict. 106), care observă: «l’acception de tempête a dă se développer en 
premier lieu de lit. correre fortuna, c.-à-d. courir fortune sur mer, et delà subir 
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une tempête, le mot roumain est pris du néogrec », comitind — credem noi — 
două erori: 


х ca sens, fortuna a putut deveni «tempête» numai prin inter- 
mediul etimologiei poporane curat române de la tună, $i este remar- 
cabil că tot etimologia poporană de la tună pare a fi schimbat la noi 
pe e in u іп întunerec = intenebricum, unde trecerea lui e in u între 
£ şi n este. foneticeste inexplicabilă, afară numai dacă vom admite un 
prototip metatetic intebnericum ; | | 


В urmează dară că grecii (povprodva), turcii (fortuna) si serbir 


(фортвна) au luat cuvintul, direct sau indirect, de la români, după 
cum tot de la români — si aceasta n-o contestă nici d. Cihac — au luat 
ei pe furcă: ngr. фобрка, bulg. фвркъ etc. [290]. 


30. и după altă vocală trece în o: ръмтъци (346, 348, 374, 387, 396), 
prwraunge (347, 365, 375), Arpewia (372), npewrsa, праутвавн (388), npewu mu 
(396, dar 371: превщти), panawen (383, dar 391 si 399 prin acomodatiunea 
ambelor vocale: ръпо$са).. | | 


31. Conservatiunea lui e în derivatele de la beau: вЕЗ к$ к8рвелЕ (350), 
БЕ8 ши ель (369), BES пъхарь (382), БЕЗ дє ce PEATA (389), RES akono (376), EESHAS-AE 
сънцеле (375), ве тЗрж ASaue (375), numai o dată cu vocala obscură: къ$ 
nnyapsa (371). 


32. стржмоаша (347), dar стренепот$а (351), în cazul intii conservindu-se 
й in cTpă (= extra) prin protectiunea regresivă a vocalei dure oa, in cazul 
al doilea scäzind la e prin acomodatiunea regresivă cu următorul e. 


33. oa se indică totdeauna foarte exact, afară de naor (348, dar 360: 
nacat) și were (393, dar 395: wacre) si afară de trecerea in ua: TS4TAA AS- 
ak (371), ce TSapce (378), тЗатм търт (402), iar адоарж (393) este contrac- 
tiunea din aAoa oap. | : 


34. Conservatiunea duplului rr latin de patru ori in pluralul de la fară = 
= terra : wunne ши целрь (348), домнти ши yappa (355), mSare църрь (355), 48 
довъндить църрь (362), dar pe aiuri cu un singur г: м8атЕ церь (349), църи 
к8 четъци (351). 


35. Confuziunea între r si n: 


a) r trecut în n probabilmente numai printr-o scăpare de condei, dacă 
nu sub: influinta nazalei din prima silabă: квапънж Annpruia (362), dar 
pe aceeași pagină: к8л\търа, кЅмпърать ; 


, b) n trecut în г: съ-а пвре Anapara (393), = «să-l punie» (cf. Cipariu, 
Principia, p. 144) = actualul: «să-l puie » *. 


36. Contractiunea finalului ea (pi, ed) la o: 


а) Гид = levavit, niciodată luă: a8w ось (346) A8W aa динсь (352), asw, 
ASMHTA (355), a8w пре ASpuria (356) etc., cf. mai sus p. 287; 

b) ден кътрви apaa (375), Art KTOSW вента (373) сйігио = cäträ-va 
(cf. unde-va, cind-va etc.) cu contractiunea finalului va în o şi acomodatiunea 


de labialism a precedintelui & în и, iar nu din contra-ubi, după cum crede 
d. Cihac (Dict. 47); | | 


* Vezi p. 390 (n. ed.) 
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с) w mSrape saw (372, 385), W къд8\ съракж (382), edduo = văduvă, 
ef. mai sus, p.310. 


37. Confuziunea între văl- si vul-: кватврь (368), = lat. vulturius, iar 
mai des: кълт рь (380), клът8рь (388), cf. p. 243, no. 10. 


38. Metateza: 


a) a lui г este foarte deasă, aproape la fiecare pas: врътось (345), 
връеж (353), връсарж (348), връсарЕ (353), сръваци, | връв а (353), 
Бръвать (360), пръгари (356), хрътте (357), крънва (378), пръкжлав$а$н (361), 
връх (363), врът$те (375), връколаква (369), gpnkoamuie (370), чрътарь (388, 
dar 391: чертарЕ), тръзї& (381), фръмъка (390, dar tot acolo: фармече, iar 
380 фърмљжкъторю) etc. [291]; 

b) a lui r peste silabă: Gaga нёман кът се противн (347) = se potrivi, 
Mspushaom alături cu Aisuspdawın (400) [292]; 

c) mai rară а lui l: стлъпь, стлъпвак (348), ваътёрь (388), ran- 
чављ (396) [293]; 


d) а unei silabe într-un nume propriu străin: Калапннь (392), alături 
cu Дакапинь (391) = Aakarnvoc. | | 


39. zua = zi-u-a, articolat de la zi: трекв 384 дЕ-нтъю (345), ASKA . 
тоатж 38а (389), adverbial: -tsaa ши 384 шя noanrt (358), стрика r8puin 38a (404). . 


40. pentru finalul e: + nek (363) = т pace, aSact (373) = luase, 
тоат'® (382) = toate*. 


41. h pentru f numai in ръсхырарж amSarTe napun [(364), alături cu 
ръсфнрарж anmenne (348), unde totodată г trece după Ah în vocală obscură, 
cf. mai sus, p. 298, no. .149. | 


42. Finalul £ (=) actual accentat apare mai totdeauna în textul lui. 
Moxa са г: w&opu (349, 351, 353, 362) = obori (la imperfect wswpna, 404, 
dar si w&opma, 384), wkmpu = ocări (imperfectul wrmwpia, 350), 8p (389) 
= игі, wen (381, 400) = omori, napu = part (la perfect пърнрж, 352), dar 
totodată naga (353, 374), cu imperfectul пържл (372, 374, 387). 

43. Niciodată forma. actuală spăria (Cihac, 258), ci totdeauna fără. г 


după г: се спжрБрж (347, 382), ce спъркрм (375), ce спжрЕ (359, 371, 378), се 
спър (389), стърл (375), apoi cu vocalizarea lui r: съ n8 ce cenae (389) etc. 


44. a după s trecut în e: сатж а8чїє (369), с тж фърж ia (371), 
CEMATEAE (395), даг съцКтелорь (402), съцате (403), cayera (353), iar à 
după s trece in г: синтемь (390), cf. același fenomen după z: шезиндь (394). 

тр 


45. Asimilatiunea consonanticä progresivă peste silabă: augops (367, 
376) = вихорь (369) = slav. вихръ, serb și sloven. vihar. 

46. Plaveză (375: K8 плавЕзЗЕЛЕ шн к8 арчлЕ) = actualul pavăză «bouclier» 
reprezintă cu metateză forma italiană palvese, după cum paveză. sau 
pavetä (395 : павещеле, конф8реле, ceyATEAE) reproduce pe cealaltă formă italiană 
pavese, de unde rezultă împrumutul cuvîntului sub ambele forme änume din 
Italia în cursul evului mediu [Add. 93]. EN 

47. Soväirea între ti si ki: Марктань (368) si pe aceeași pagină același 
personagiu: Йарттань. | 


* Manuscrisul are e, nu + (л. ed.). 
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48. к8рм сънуЕ (356), kSpk съну (391), ana к$ржтоарЕ (346), in loc 
de actualul curgea, curgătoare, unde g nu s-a format din г а unei 
forme latine ipotetice currio, după cum crede d. Cihac (Dict. 71), ci s-a furi- 
sat prin analogie cu merg, mers, cătră cur, curs = curro, cursum, dar vechea 
formă a cure = currere a influintat totodată la rindul său asupra lui merg, 
care in Transilvania se pronunţă fără g: mer, mere. 


49. в8чинь (355, 364, 386), BSunne (395), cf. mai sus p. 248. 


50. Forma ашншждғра (364) alături cu ашиждерм (381, 403) modifică 
cele zise mai sus la p. 90, în acest sens că cuvintul român s-a format nu din 
agi + жава, ci din agisc+ ждал, cu atit mai mult că-n dialectul daco- 
român forma corectă ași pentru asa = ași-a nici că există, în adevăr, decit 
numai in compusul asi-si = asa-si, unde primul г se conservă prin protecti- 
unea asimilativă regresivă a finalului г. 


5]. cSpSnx каседв ндолнлорь (364) = actualul surpă раге a con- 
firma etimologia propusă de d. Cihac (Dict. 274) din latinul ipotetic *sub- 
rupare, desi n-ar fi peste putinţă derivatiunea din cuvintul latin existinte 
surrumpere, cu pierderea nazalei ca în simplul rup = rumpo şi cu trecerea din 
conjugatiunea -ëre in conjugatiunea -are, ca in născare lingă naștere [294]. 


52. сфъунмм (389) = sfărimă. 


53. Una din particularitätile cele mai interesante ale textului lui Moxa 
este intrebuintarea pleonastică a lui el: 


a) înainte de un nume propriu: gah Жпържци Хавы (350), Ель 


стът$ домнь фпо-съ8 Йекант (355), eab стжт$ + $рма л8н GegacTa 


Явгвсть (357), Ель’ стжт8 Tugepie Кесарь + Pra (358), fab стът$ 
“мърать фрате-съ$ І8стинїань (370), Ель ce ръдикж ден СикнаТа 8нь waia (377), 
EAb стжт$ nan ŠHŠA ЧЕ БЕННСЕ | (382), eab кра Sis къабгжроь ДЕ фръ- 
мъка (390), rap, гръвн Sun конннкь де TRE (390), ель ҥъкъан де À олтарь Su, 
waa (391), ель auer Дев ла моарте-шь (391), ean pk cm bie rap Фока -Мтърать 
(392), кл8-н принсе Костантинь (392), єл къз8 Катакозин$ (401), е8-ши пържцта 
Калойуань (402), eaS a-a8 kemat Костантннь (405), ель epa Bnp ngoKAATh AE Xd- 
AM (393), £48 ce скваж СЕКтькславь (394), ель вени Цнахнехи (394), ен крескрљ 
зонничн Bachane шн Костантинь (395) ;. 


b) înainte de un nume comun: EAS ce ръсвна къзд8ува (403), Ель Epa 
чм жр$л анаорь (405), ен a8 трек 8 ть [au] 1125 (405), єн 48 фость ани 6867 (405), 
iA 48 фость ан 5553 (400), en 48 фость нВлуърВа анлорь (400); 


c) în urma numelui propriu: Парїє кл8-шь Sunce 8н фрате (352), Врёть 
ав CE KîAMă HEGSHR (356), Трамнь вл8-шь ДЕДЕ домнїл (361), Asonrie EA 
Мърци тодтж asia (366), Маврикте Akka стът8 Кпърать єл8-шь Akae (373), 
LApSpHAE TAAE МАЕ не ръкорескь (345), Яртед Е atka mis ra8 ce Aner (379), 
Dewaocie Aba 483н EA Ф8ун (379), Muxana кл8-шь nasia Жокврнав (389), Koc- 
антннь ль ënn (390), Марко ель antra пре -hmapar&a. (391); 


d) într-un sens neutru (== illud): can вғинсЕ ат нче вокмА Троанилор 
„E перить (353); | | 


e) o asemenea intrebuintare a persoanei a treia la nominativ e fără exem- 
lu în texturile române vechi sau nouă, iar din celelalte limbe romanice se 
ət indica numai oarecari analogie de postpunere în vechea franceză şi-n 
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spaniolă, nicăiri însă analogie de prepunere, niciodată adecă ceva ca: «el 
năvăli un om», ci numai doară: «un om el năvăli», cf. in Diez (Gramm.*, 
III, 63 si urm.): «e Berenger il fiert Astramaritz », sau într-un text medio- 
latin din Spania: «ipsam civitatem restauramus eam ». 

54. Pronumele pleonastic, ca cel de sub no. precedinte, dar in cazuri 
oblice si numai înainte de nume: сън die прїлтннь фечор$а$н (366), черш8-л 
NBMANTSA ла ТракаТте пр а тва (376), атъ-и гони Pomana aSnür (392), wi-n 
DS auam ası ASaweses (375). 

55. Pronumele repetat la acuzativ si mai cu seamă la dativ: 
A9ph AE epa Bîaua (355), Aoph AH ce ръспвисе (357), авн н 8 atoaprt (362), лорь 
AE Akae (364), ле ПВсЕ ye дорь (346), | К8л\$-п epa л$н вом (387), Aën и първ 
(388), лён n вени (388), де-ль кема при-нсВа (393), ea8-a +gwua (366) etc. 

56. Prepozitiunea repetată: 

a) жёнг"Е пре коевоЗн пре ман марн (354), 8нтарм пре ASMHEBES пре чела ЧЕ 
м8 фъквт (347); 

b) + четат ^ Мемфа (354); 

с) кв AOMHSA датннескь KS Датнн (355), арда KS касе K8 тоть (378); 

d) аа долнва шкїєнескь ла Tepgenk (378), aa алалте aa тоть (397). 

57. Articolauea pleonastică anormală: 

a) in constructiunea nominativului cu genitivul: аль патрвав съсорва 
d a A&Avk (368), цара а маннуенаорь (370), Авъцжт8ра а пре Анжацат$-. 
а8н (347); 

Š ) ү, constructiunea adjectivului cu numele personal la genitiv: 
à прокаатвави AS ISaïans (364) ; 

c) în constructiunea numelui personal la cazul oblic cu terminii de 
înrudire contrași cu pronumele reflexiv: домнїл фню-съ8 лён Tura (360), 
ën ANBPAUTA тътжнесъ8 Aën ЙЯндроникь (401); Ahem Annpauia Фїю-съ8 48 
Костантинь (376), дъсж Рпържща фїю-съ8 ag Ш8стнанниь (377), ARA кЗибна 
фїю-съ8 Aën Muyanan (386), лъеж npo фржиние-съ8 лён Йлейандрв um 
фтю-съ8 лён Костантинь (391), ARAE tmapauia непот8-съ8 a8 Iscrun (371) eto. ; 

d) psmanin мвнтЕнн (377) = rumânu munteni. 

58. Genitivo-dativul femeiesc: 

a) cu -iei: aSmiîm (345, 346, 348, 351, 399), giewien (384), къдертен (346), 
л8итен (347, 348) Keckpeuïen (350, 356), mBepien (352, 357, 393), четъщии (356, 
375, 386, 403), нжпъст!ен (371), nicu ten a8m Ten (373), кр чтен (378), Илакатен (376), 
ЛЕЩЕН (381, 384), newepien (386), Oewa opte (386, 397), Oewäanien (393), 
к8ритен (389), ннна ен (392, 403), църни (392), мърин; 

b) cu -eei: Полҳнреєн (366), Ацелепчюнееи (368), Єзекєєн (369), TSpmeen (369), 
maar (de două orila р. 371), фечоарееи um манчевн (375), ЖпържтБсвви (373, 
386, 398), п8юл AcnHAEEH непоцнаорк ижпръчен (379), сфнитееи (381), sepin [Teen 
(385), къшчоарєғн (385), Beem (405), Молдовееи (405, dar 406: Молдокен), 
АЗМТЕЕИ 345, 399), Атържитен (396),. Bom (396); N | 

c) cu -де la numi bărbătești: Фокден (374, 393, dar 392: okan), 
А$кжен (399, 400). | 

59. Genitivo-dativul bărbătesc prepus este generalmente lu: . 48 
Ядамь (347), a8 Фалекь (348), a8 Ahern (348), a8 Симь (348), ap Фардонк 
(349), 48 ДВаунезев (349), A8 Muwven (349), a8 dapaamn (349) etc., dar foarte 
des si lui: aSu ASmneseS (347), aSn Симь (348), л8и Йвраамь (349) etc. 


60. Concordarea articlului prepozitiv al: 
a) regulată la gen si la număr: а8крёрнле Sie але ASH (346), пепоцін ASH 
Такокь шн ан ISAEH (360), Sua фечорь аль MIES (368), mmecTpin але A8 
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Ярхтллидь (375), ръенпнторюль нкоанейодь шн aa лкен (384), а ASu manka (384), 
pac ASkp8pe aar Aën (380), ane aen мъестрїн (379); 

b) neregulatá, cu femininul singular pentru ambele genuri si numere: 
an8a де TR a (=al) л8н Явраамь (349), фечорь a A8 Марктань (356), Borapnun а 
Aën (366), фечорь а AnmpaTSaSn (390), фечорь а Aën Кесарь (368), фечорь a AS Aman- 
ти (370), н8алелЕ ASH AE Апърать um a фечорнлоль (392), фечорь а дн Йндроникь 
(391), фечорь а A8 Т8аТе (356), + anaene a8 Костантинь -№пърать шн а (= ale) 
Ірїнен (382); . . 

c) neregulată prin atractiunea cuvintului precedinte: пържща AS 
ur aa фечорвл ASH Өгө фил um aa (= а) Овудортеи (386, cf. 391). 

61. Nearticularea normalá: 

a) a terminilor de înrudire construiți cu pronumele reflexiv absolut 
la singular: Знкю-съв (351), сокрв-съ8 (352, 392), непот8-съ8 (358, 364), 
фтю-съв (359, 390, 401), unugpe-cew8 (361, 389), татж-съ8 (362, 365), 
AOMHS-cm8 (346, 352, 387), фрате-съ8 (364), маикж-са (357, 388, 381), сор8-са 
(366, 367, 402), наш8-съ8 (367), к8мнат$-съ8 (368), соц8-съ8 (367), мош8-съ$ 
(369, 393), mSavR-ca (387, 388, 381), машеу8-съ5 (376), деамнж-са (398), 
фи-са (395) etc., cu singura exceptiune: фтнюл-съ8 (350), forma nearticulatä 
directă ráminind tot aga la cazul oblic, afară de: дуънн-са sau AVRHE-ca (355, 
387, dar| 357, 381: манкж-са), тжтъне-съ8 (366, 377), фржцине-съ8 (391); 

b) a substantivului în genere construit cu pronumele reflexiv enclitic 
la singular: касж-ши (355, 388), са8гж-шь (368) воЕ-шн (383), mSrape-um (394), 
фТастр8-шн (388), moapreum (373), фатъ-ши (392), ав8цїғ-шь (386), 
лок8-шь (404), cu singura exceptiune чата-ш (348), iar la plural: очине-ш 
(351), apoi pe aceeaşi pagină 378 ne intimpinä nearticolatul kace-um si arti- 
colatul л8ернле-шь, de asemenea e articolat соцїн-шь (361, 368), precum și 
totdeauna la cazurile oblice: сърватвавн-шь (347), коконнлор8-шь (356). 


62. Nearticularea anormală: | 

a) грън кътрж корн ( = boiarii) a8u (403); 

b) + Kaans (= cămpul) стъпжнилорь (388); 

c) мерум краю пре 8скать ( = craiul) (403), арж краю ekana (403), дечн 
краю кв KATA хвалж БЕНнсЕ (403), dar mai sus: краюль; 

d) фрате ( = fratele) мжне-са (387). 

63. Articolarea foarte corectă a ordinalelor: a4 патр$а (346), аль патр8аь 
368) = patru-lă, articolat ca omu-lü, nu aa naTpSae, născut. prin ana- 
ogie CU: ал AOHAE, dA TpEHAE, dA UHHUHAE, ал шаселе (346) = șase-le, articolat ca 
părintele, aceste din urmă totdeauna fără amplificativul a, adecă niciodată 
м дом = doi-le-a. | 


64. Intrebuintarea lui cel de-naintea substantivului într-un mod apro- 
iat de al articolului definit prepozitiv: roniA пре чен крешини Aspenun (369), 
"BE атёнчЕ 35 де АМн AE ЧЕН кръждаши Хита%ни (371), ce HEH ат8нчеши ЧА 
ТЕ комить ка W савте (374), чен Бори Е$нн шн БЖТРЪНН (388). 


65. Intrebuintarea improprie a pronumelui reflexiv: f 
G) său în loc de lui: Зинонь, татжак съ8 Bour, HS epa дерепть (369) = 
inon, tatăl lui Leont...; f | 9 

b) său în loc de lor: ae epa мош, TATĂ AVhHH-ca (355) = tatăl титеї lor, 
й-н черта татж-съ8 (365) = tatăl lor. | 

66. алалци тоци ce некарљ (348), адъпа пре ananum (369), ASce-ce д8п$ 
saagu (377), вшнрж Snin ла лалцн sau a-ananım (382, сї. 371: л-аввцт, lingă 
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72: Ad ag8ujs), съ трагж пре alaanu цара лорь (395), трЕк8 А8пж алалци (396), 426 
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PA Ad алдлтЕ ла тоть (397), pretutindeni cu sens de «ceilalţi», 
«celelalte », adecá o compozitiune din alt cu articlul prepozitiv al, ca in 
al-doile, al-meu etc., dar o compozitiune bizară prin discordie la gen si la 
număr: al-alji = «ille alteri», al-alte= a ille-alterae», cf. albanezul tiatără= 
tă-i-atără = «illud-ile-alter ». 

67. Conditionalul să e distins mai totdeauna de гейежуш se: съ ce 
крънкскд (347), съ ce raTa (352), съ HŠ ce м%етече (353), съ се к8но4ск—ж (376) 
etc. cu puţine exceptiuni са: съ (= se) тъмплж (369) sau: cz-Ab 
( = să-l) дезгродпе (370). 

68. съ cu sensullatinului si: gwat 48a ачесть гре$, съ-н WH KS прЕЦцеть (345), 
съ AES, пардось, тигрь, тоци факь n8iH avnuioum (362), съ арх трън (400). 


69. Conjunctiunea ci nu e distinsă nicăiri de pronumele ce: че ue СТЕ 
съ ie, u8 се noaTE трЕче (352), че нёман че домнн Sun ань (369) etc. 


` 70. Intrebuintäri remarcabile ale prepozitiunii de: 

a) de cu sensul de «care»: spa Знь WAN AE ARA W ранж (358), w BATA ан$ МЕ 
Ядина ДЕ гра пр dpSmoaca (366), w фатж де 48 anon AaTă де OrwAocit ASnA 
ВадентТань (366), когарннь ман ларе Яспарь де АЕК w cara (368), Bu, nocT'ka- 
HHKh ДЕ Ера pŠA2, Апърат8а8и (372), нъск$ фечерк де-и съл\ъна TPS тоть (375), 
iar fiind urmat de persoana a treia la acuzativ capătă sensul de «pe care»: 
нъскв-се фечорь де F Фаена фата ASH Pomant де-ль кема np-HHe&A Романь (393), 
Ботаринь ESHA ши БЉТрЪНЬ AE-Ab КЕМА Pomanı (391), Знь пърннте KBAST APR AF-AN 
кела Марко (391), $нь EOIdpHHh ларе де-ль кема Өңофнанць (388), фрате мъне-са 
Дель кема Барда (387), Знва че БЕННСЕ КВ Карва де Шпанїл де-ль кема Фораось 
(382), $нь пърать AE-A ва кема ДЕЗ (384), Sun nuetra де-ль кема Tugepie (377), 
ЧЕТАТЕ AE W kema Конюх (406) etc. f 

b) de cu sens partitiv: ain AE oumae 18 СенаХнрЕль (350), съ се RUB A 
АЕ muri лён (394), min де чен кръждашн (371), cfr. mai sus, р. 5 

c) de prepus adverbului greu: ад ралнрж AE rpE8 (353), ДЕ ЕВ A пърнрж (352); 

d) de së = са să: де съ HË ce скодле (384). 

71. Prepozitiunea a servind pentru formarea cazurilor nearticulate: 

a) la dativ: a mSaun dmua Казне (357), съ-л *npESHE3E а ръ$ сфат8а 
aen, (379), дед'сє а nee тикжици (393), рждвче фечорь а пъринте (362) [295]; 

b) la genitiv: а пВцинн адекери сфатва (378), съ cE адекеркзе A аре 
кредницъ (397), ннима а 58нн крешнин (384), токмала сфат$а$и ши а пърнн- 
ци (373), данкж а mSaun (374); 

c) la ablativ: ce ап$кл де а-мъиж-н = «de la mina lui» (392). 

72. Pluraluri arhaice: 

a) cu -ă: изкоаръ[а#] (345), [фр8модсЕ] мурнзмж (346), articulat Ta- 
тарън (372, 375), ceea ce presupune nearticulatul *тътаръ; 

b) cu -ure: столвре (353), стол8дклорь (395), aSnpSpe (380, 381, 388, 391), 
вал ре (376), конф8релЕ (395), твнвре (404); 

c) de la mumă pluralul: m8mæannae (357). 

73. De la om vocativul: оди! (357), дарж TŠ оме! (360). 

74. Infinitivul întreg articulat: шї-н 48 amam а-л niaparpa (352), 
ПЪрЖсЕЦИ-ТЕ ДЕ а М8нчнрм (357), ce лепждасЕ AE а фирм (359), де 4-ши 
naekapk uepsnua (361), гата савїл а тъмрЕ + вомрн (362), де а ce кннарЕ 
икоднелорь (385). 

75. De la verbe cu -ire imperfectul păstrează totdeauna pe 1: ce epia 
sau се depira (347), невонм (349, 350), wrmpîa (350), tuia (350), x8aia (350), 
regia sau sia (351, 360), aput (352), mSuuia (357), cokoria (357), genia (359), 
nxuia (359, 361), casria (360), волїл (361), prana (362), m8přam (373), 
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emia (358), wBopna (404) etc., întunecind uneori pe г in £ după г, 
ca in mag (372, 374, 387) sau WETA (384), pe cînd imperfectul verbelor 
cu -ere se formează regulat numai prin a sau Е = ed: ASUA, pbAa, 3Hua, 
КрЕДА, ASpk, nSuk ett., astfel că verbele cu -ire si cele cu -ere nu se con- 
fundă niciodată la imperfect unele cu altele ca în graiul de astăzi, iată 
de ex. o frază: n mapa (= părea) ръб де usa че пъцїл (= pštiea) pas 
шн-л ASpa ( = durea) ннима AE чем ЧЕ Boala (= boliea) (361), cf. mai 
sus, p. 266. 


76. Gerundivul cu -und-: вЕЗНА8-цЕ сънцейв (375), кёрёндь | нъек$ (352), 
K8p8HAS-A wSuriap (365, dar 361, 364, 370 etc.: к$ръндь). 


77. La conjunctiv ară (=lat. haberet) in locul actualului ar: арљ dn 
man Бине (352), кёл apă a тъмть (356), дестонникь apu фи фость (360), съ 
арм трън (400). 


78. să aibă ( = lat. habeam) pentru actualul să am: чннсте съ анвъ AE 
ла acanta та (372). 


79. Textul nostru întrebuințează foarte des, alăturea cu imperfectul 
indicativ simplu in om, un imperfect compus cu vre, ре care d. Cipariu 
(Gram., I, p. 304, Principia, 191) si eu însumi mai sus (p. 266) l-am luat din 
eroare drept conjunctiv, dar care nu este în realitate decit un imperfect in- 
dicativ compus: де &rk иждерн (<< ijderea) чине-ка че-Ва пре ASAE, вн-дь ФЪЧА 
(349), де mp nSne ( = punea), вр-$нь воеводь са$ apă чинсти ( = cinstea) Eë 
датж Eorpie, HS-a ман скимва (358), Ar ns мм Bpkun досъдн ( = dosädeati), 
HŠ aus фи астъзи ЗпържтБсж (367), лан Бине gok гони ( = gonea) въат$рь 
cas Epk принде ( = prindea) ст+ле (380), де вр ад8чЕ (= aducea) umnega 
dëm, ат нче кра mkcrAs (382), къть кр®н къ$та ( = căutai) -Frp-mHca, TŠ вр®н 
KSnoawe (= cunoșteai) Air ден че датври а тоатж ASAVE съ cE БРЕ ръднка 
( = se rădicau) оцін (389), дел ASW де Бръ$ +Ë KOapHE пре BacunAig, um Ер 
перн ( = ріегеа) aTSuurum (390), фодрте тънжїл ASn'sHch AE HŠ-H БРЕ БЕДА 
( vedea) фаца (394), чине-л прЕ pöra, u8 се gok -NToapye (= întorcea) мъҳнить 
(396), де БрЕ dn (= era) ш-алтж ASME длътврК, дестонникь аръ фн фость 
а w цина (360), де n8 apt фн(==ега) +-FrŠHEKaTh KS Aua кръколжчт, андентрБ 
ЕЛЬ ра с нь (370), $1 mai ales in următorul lung pasagiu, unde această formă 
verbală ar fi cu totul ne-ntelegibilä, dacă nu s-ar traduce anume prin 
imperfectul indicativ: аша-н кра HAp4RŠA къндь врЕ Au (== ега) - паче: \уаре-че 
вр kSyrTa (= cugeta) де ДЕМАНКЦА, ДЕЧТА св weila -Medum де БРЕ Корови 
(= vorbea) де когарн ши де Aecepepn, ДЕЧТА ПрАНЗТА um Epk д$рми (= dormea) 
п цинелк (363), ceea ce ar deveni o completă galimatie, dacă apt кЗцета 
s-ar explica prin «ar fi cugetat», gpk gopoEH prin «ar fi vorbit» și apt 
ASpan prin «ar fi dormit». 


80. Este remarcabil sensul specific românesc al lui prea, cînd se intimplä 
ceva fără voinţă sau chiar contra voinţei: gp8 съ се aSHnuackm ши бдрнгинь, 
ЧЕ 18 nSTS ръвда (363), | къндь Bok съ моарљ IScrunian (371), къндь BpS съ се 
ASKA [rom], адвиж тоци вомрти (387), gpk съ моарж Овуфана (394). 


81. La a doua persoană singulară a viitorului niciodată vei, ci numai 
зерн (346, 350, 364, 372 eto.), iar о dată си e pentru г: де Repe Bpk съ тан 
372), ceea ce face a crede că finalul £ se pronunţa aci întreg, cf. mai sus 
no. 2: | 


82. Моха postpune adesea pronumele personal enclitic şi pe reflexivul 
e la a treia persoană singulară a perfectului simplu: тълупаж-се (354, 368), 
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auıp-ce (356), м$тж-сЕ (360), ASce-ce (377), скваж-се (380), нжек$-сЕ, нъс- 
к$-с (356, 392), дЕде-шь (361), довънди-ши (370), венн-м (370), пър$-и (352), 
АЪЕЖ-Ши, лъсъ-ши (360, 393), nSce-ce (360), черш8-л (376), лепъдж-ши (381), 
лъсъ-и, лъсљ-н (381), ад$еЕ-ши (384), rSpux-ce (392), пъдикъ-се (406) ete., 
rareori la a treia persoană singulară a imperfectului simplu: drua-um (359), 
apat-n (374), si numai о dată la prima persoană a prezintelui indicativ: 
Amp8-mă (362). | 


83. Forme de notat ale perfectului: 


a) de la verbul original *eíe (= lat. vivere, cf. scrie = scribere), de unde 
in-vie, perfectul compus este To vis, а in-vis: 46 Чвне à TpEA Зи ДЕЖ MOapTE 
(358), ceea ce presupune ca perfect simplu *pise (= lat. vixit), iar la imper- 
fect oiea = lat. pivebat: кїа вине OrwAocit k8 АпърљтЕса (367), este foarte 
neregulat însă substantivul derivat prin sufixul -nic în: ан раюлви впатиичи 
(346) = «locuitori »; 


b) de la face două forme ale perfectului compus: кЗи AER фапть (346) 
lingă: чела ur m$ d'akST (347), dintre cari însă a fapt abia о dată, iar ре 
aiuri totdeauna a făcut, şi două forme ale perfectului simplu: fece și făcu, 
întrebuințate uneori ambele în aceeași frază: фък 8 чрю фърљ стае, и ман 
KS кёвъит8-ал че (345), sau: фък8 ши aa ДонлЕ черю шї-н пвсе SME АД МНЕЗЕВ- 
чеда чел Sue (ibid.), formele а Гар! (= lat. factum) şi [ёсе (== lat. fecit) 
fiind cele organice, iar formele făcu și a făcut fiind născute prin analogie cu 
perfectul simplu și perfectul compus de la tac, zac etc., unde tăcu ( = lat. 
tacuit), zăcu (= lat. jacuit) eto. sînt organice; 


c) de la scrie abia într-un singur loc s-a păstrat forma script (= lat. 
scriptum), si numai ca adverb: ae suce скрипть (354) | «le zise în scris», dar 
se găseşte mai adesea substantivul derivat scriptură, cu sensul actualului 
« scrisoare x: + скрнпт&рљ знчл (357) sau «scriere»: aAmukSa скриптбрнаор 
(380, 399), шї-н гра apara a чети ла cKpHnTŠpH (386); | 


d) de la trimite (= lat. transmitere) sint două forme de perfect, simplu: 
Tpnance sau Thrace (350, 356, 360, 366 eto.) si тремсе (366, 367, 371 etc.); 


e) forma organicä pentru prima persoanä pluralä a perfectului simplu 
e conservată in: нон ekpucem (352) și: HE съмнжмь ши нон де скжпъмь (373), 
adecä scrisem = scripsimus si semnäm = signavimus, în locul actualei 
forme scriserăm, semnarăm, scäparäm, unde -ră- s-a introdus numai prin 
analogie cu a treia persoană plurală: scriseră = scripserunt, semnară = sig- 
naverunt ete., iar provincialismul bucureştean, printr-o nouă bizarerie, mai 
adaugă pe acest ră chiar la toate persoanele perfectului compus: am făcutără 
= «am făcut» etc. 


84. Participiul trecut întrebuințat ca substantiv nu е des: cnapTšA 
Троадеи, ръсипитва Троаден (354), Анжацат8а A88. Христос (359), грева ижек8- 
TSASH съ-ль noapTE (347), KB HEWISTSA стрикарж т8рма (355), mai interesant 
dată cu sens de«soarte»: кён n8 gert датж ДЕ с8с (397). 


85. De la сети perfectul totdeauna cergu, niciodată ceru: черш8 axs- 
терю (353, 382), черш8 аа Tanranie (353), чершёрж dën, (379), черш8-л 
пължнтва (376), чершв анча (374), черш8рж паче (403), cf. mai sus, p. 273, 
по. 35. 
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86. Soväirea între preste si prespre: npeenge 40 дє anne (358), преспре 
moară ASAvk (359, 361), преспре мар Понт авн (377), dar: престе aye (361), 
престе тодтж ASavk (364), престе пёцине ande (370). 

87. ачичл = aicea, de 2 ori la p. 399, cf. mai sus, р. 221. 

88. къче къ (380, 392), cf. mai sus, p. 114. 


89. Particularităţi sintactice mai remarcabile: 


a) concordanța pluralului cu singularul: aa8nars атжта (=atite) oun (353), 
довънди Рум$л uta вжтрънь ши ле (== 51-1) принсЕ додунва (371), npe карти 
корь WEHAH пре сърачи KS стрълумвваь, #8 съ-л (= Să-i) черть (372), + час 
че pm ( = veţi) дуънка, | K8 амарь Ern MSpu (346), 08да AR Яндртань скодсерж 
( = scoase) пре Йеунть (382); 

b) concordarea acuzativului cu dativul: дърви пре пърнителе ан (=Pre) 
папа Селевестр8 KS четата Prasasn (364), пре (= lui) Конста ши Костантинь 
Aen, AE ABAE anScSas (364), пре( = lui) giersa Павакнь H тъе kana (367), къзь 
пре (= văz că lui) Ялейдидр8 13 л8нн датж-н giana (391); 

с) concordarea dativului cu nominativul: ЧЕЛВА( = cela) ЧЕ Gert Бръвать 
EÉHh ши к тезжторь ла рЪЗкою, ЕЛЬ сосн nH3AVEEH ровъ (371); 


d) concordarea acuzativului cu nominativul: пре Борне домнёль лорь 
8 принсь (= îl prinse) EI Ar-a ASce (394); 

e) verbul auxiliar separat de verbul principal prin alte elemente: де 
амь EË фъквть (372) = «de am făcut. eu», ва ка K8 сЕчерБ рътеза (374)= 
«va răteza са cu ѕесегеа >, верн армж yuTA kn гљен (390) = «vel găsi armă 
hitleană », ш-48 тоатЕ търнть (392) = «ş-au întărit toate», cf. reflexivul 
se despărţit de verb prin adverb: ce фоартЕ дуъунн (370), ниче се фоарте 
Кнълца, НИЧЕ cE арж Amca (398), precum 51: н8-ш фоарте гъндїл (404) = «nu-și 
gindea foarte », cu sensul de «nu cuteza »; 

f) e deasă inversiunea sau mai bine metateza sintactică, citeodatä foarte 
îndrăzneață: ши-н да 26 де ани +пъръцїл дбн (371) = «si-n al 26 ani de 
inpärätia lui», ea8-A AE слоБозисЕ oyıknin (354) = «sau de-l slobozise ostenii), 
UEA НМЕ ши кв нърдвь Ar Де (383) = «cel cu nume si nárav de Leu», 
аша де CE връса сънце м8ат (402) = «asa de mult singe se vărsa», ЧЕДЗН ч-н 
BaTh ët пизмж м8нчиторюд8н (383) = «muncitoriului celui ce-i etc.», 


фъча KS каадж HAS кътрж ASMHESES Ббнжтъци (397) = «făcea bunätäti. 


cu caldă inimă сама Dumnezeu », шї-н рътеза ка K8 сЕЧЕРА спичеле некр цатъ 
(354) = «şi-i răteza necrutat ca spicele cu secera », се к8акарж съ ка доармж 
(368) = «se culeará ca să doarmă», че-ль ши Фдржин (388) «ce și-l indrági », 
Oman кал8л че афларъ (353) = «се numai calul aflará» etc. 

г) аль :narpSan съвор$л а TOATA ASAVE 4ASHaTA (= adunat) + Халкидлунь 
(368), ckoacepă K'hpuHAE лор тоате ДЕМ сврЕеши (= Ovreeste) rpewkum (351), 
«adunată», prin atracfiune relgresivä cu «lumea» si «ovreesti» prin 
atractiune regresivă cu «toate»; 

h) a domni si a impäräti se construiesc direct cu acuzativul: UHNE E4 
долин PVAA'ERIH (357), npe оЕрЕн H долнїл Ipwan (358), Рим а домнїл GOnopie, 
tap фрате-съ8 flpkaAie Цариград$а (365), комь домни ръсжритва (373), tna- 
payna Конста Вретанта (363), марк четате Pynta w a8 Апържинть Poema (367). 


90. De observat sub raportul, semnificatiunü: 
a) a cîrcimări = «a specula»: кжрчажрта кенит ркав (360); 


b) a semna == «а prevesti»: семиж. Bum, квмжръторю де 'CT'EAE часа 
къндь ва л\ёрн (359), квноскврж къ. селнЕзд къ ва фи Жпърать (368), ef. дать 
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eran, MER $$ къ HACKS w Гаре W фатж че HHUE AER wen (374), пречеп къ Е 
скань ESHK (388), dar si cu un alt sens: гра сғмнать Знь ASKpS ръб +Ë цара 
гречаскж ши родисе w noana pk (370), de unde insă семнать poate ћ о eroare 
de condei in loc de: семжнать [296]; 

c) a abate = «а se apuca»: asaTd де cSpSma Kacene ндолнлорь (364), 
Gewânua ATSHYE ag TS AE HŠ KASTA съ po мъе че-ва (380); 

d) а bate = «а dori»: Варда EATA съ ie "Мтърать (388), AEHTpS aAmnkSa 
HHAMTEH ASH can BATE съ ie Anapara (392); 

e) a imple = «а realiza »: ^anat-aut че ан фъгждЗить (368), dar a împle 
rău = «a cădea intr-o nenorocire »: ши-л важетъма äu де фацж съ "anat 
pas (369); 

f) връколак8л (369), кръколжч (370), in aplicatiune la cei îngropaţi 
de vii, ceea ce, după Manassis, s-ar fi întimplat împăraţilor Zenone si 
Anastasiu: ф8 AEcKonEpHTh LUH-A гженрж къ-шь МЖУка тоть, ши пашалащи 
[297] um mecrin um врацеле (369) [Add. 82]; 

g) de la pizmă, afară de verbul a pismi: Komentuwaan пиза ал пъ 
рат$а$н (374), trei locuţiuni caracteristice: 

а) a pune pizmă: се Атрнстарж ши п всерж пизмм (353), Ель П8СЕ MAMA AE 
“Natan ш-дащи (387) ; 

B) a arunca pizmă: ачества арвнкж mama TSaie де-ль The (356), ші-и 
ар$-№карж пизмж тоци (374), ар8Акж mamă кз връжджш!е (388); 

ү) а bate pizmă: uraSn че-н вать ASaun nH3AVA (383); 


h) nuanțele de semnificatiune ale lui дерепть = «drept»: 


а) K дерептва Знкъндь (354); 

B) дестонникь аръ фи фость A wunna шна w дерепта (360), се дерептл (357); 

y) derept = «pentru »: дврепть AHHca (352), дерепть auta (357), дерепть Внь 
warn (370), дерепть Orwiua. (387), дерепть gura (370) ; 

б) derept să = «ca să»: ДЕрЕПТЬ съ HŠ се спає (389); 

g) derept = «lingă »: ниче ag wa дерепть снне (377); 

C) дерепче къ epa врёдїн (386); . | 

i) bunătate = «avere, bogăție»: ввижтата ToaTA а A8 Йенелан (352), 


uS-um rcu л8арЕ ниче в$нжтатл (352), стржнсе BSHRTATA тоатж (356), де 
ASa Б$нжтатл (358), четъцнаЕ Ч®лЕ Tapu um панне AE БЗнжтатЕ (389) etc.; 

j) cocon totdeauna cu sens de «copil »: нъск8 дентр-жнса Внь коконь (369), 
алуъндон къндь кра коконаши (365), W спентекарж ши скоасерм коконва (357), 
коконь AE цииљ (378) etc., dar și copil: де тоци wamenin um AE Aafen um ДЕ 
копи (370) ; 

k) o diferentiare de sens foarte curioasă între pluralul cetăţi si pluralul 
cetati: 48 довъндить 1000 де четъци ши 540 де четаци (357), ши-ш фъчл четаци 
карти Snae дескљлека (348) [298]; 


1) pe lingă sensul ordinar al cuvintului măntui: m се луънт8ирл (348), 
ne intimpină si о acceptiune insolitá: стръмвжтъци rpkae ши мънтвнри Ga 
(371); 

m) judeţ cu sensul latinului judicium: ae epa жЯдецва + платљ (371), 
Sah дерепть (372), дерепт цї-н жвдец а (374) etc.; 
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n) a-şi iubi den = «a opta»: ден дому съ-шь юБЕскж MSAKA, анча 45 
несвръшнть (374); 


о) la: квнторк д-ав ЩЕ (371, 372), юБитоарЕ ла aBSuie (372), квитерю 
aa аёрь (382), PERUM ла фТешчЕ вървать (307), вървать aa win ши квтезжторк ла 
pascon (373), мъестр$ ла ръзвою (375); 


p) а nra = «а augura»: ши кё глас AE БЗчннь Зръ съ dckÜSATE театд 
ASA де четата (355), “dar cu sensul de «oracol» se întrebuinţează plaz: 
ASapă ачесть плазь (354), de unde apoi derivatele pläzuit si plăzuitură : 
дарљ плъзвнтъ (354), плъзвитЗрнае СевнаТен (356). 


r) a şti se întrebuințează foarte des cu sensul de «a afla ceva», «scisci- 
tare»: д'Ек4 ци Su философь, auer (356), A’kka-a ЦИ къ CE ръдикж (364), wis 
къ Е фатж KSpaTA (366), mis къ eTe негоц ав “мтържтЕсвн (385), къндь 
цИ$рж ayn шкЪн, EH chpupa (387), Out ци$ ши auer (388), wi денто$ 
\гаречине (395), єн цИВрж, дечи-шн woeh jeuopin (401) etc.; 


s) a-şi semăna = «а зе asemăna»: &н$а кв дать HŠ ш-а$ сълуънать (345), 
н$-шь CENBHA ла нъравь KS татж-съв (362), съ-шь саменЕ а\ош$-съ$ (395), н$-шь 
CEMBHR фръцине-съв (395), şi cu acelaşi sens a-și răduce (cf. mai sus, p. 298, 
no. 147): нв-ш a ржд$че фечерь a пъринте (362) [299]; 


1) turtea = «arbust, copăcel »: ce аск$нсЕрж с$пть Atout ДЕ Т$рт°БдЕ 
(347); 

u) a se тйпа = «a trece un interval de timp»: с-48 мънать де Ad 
Курь де TRE пънж aa Aapie (351), c-a$ мънать ДЕ тоть 8 an (354), с-48 
MRHATR де да TSAit nanm na Кесарк (357), dar а mäna = «a trimite»: 48 
мънать KS wuart аа Gupia (393); 


g) а: зе ucide = «а se lovi »: треду Есе Коикнчти тоци um Been съ c£ чигд 
KS т$рчїн (379); 

z) а dibui, după d. Pontbriant (р. 219): «tâtonner, hésiter, balancer, 
étre indecis», figurează in Moxa cu sensul de «a căuta ocaziunea»: 
"TE ANERE съ TE пїарзљ ка съ-ци м hm posu ra (390), mai fiind de observat că 
astăzi se pronunță mai mult софит, cu initialul g = d [300]; 

2) gustare = «ospăț»: гвстърнав HŠ ae ювїл фърж врфме (395), de aci 
gustáret « gourmand »: г$стърець, BEEG, мърець (374); 

aa) răzbun = «odihnă »: ce сфъдескь KS TOATE църнле um HŠ 4$ ръзввнь 
(405);,, 

bb ) a-şi scumpăra minia = «a-și răzbuna»: um-um ск$л\пърд AVWHIA 
пънж Ан а патра рВдент де СЪМЪНЦА (374), съ-шь СКЗМПЕРЕ MBHIA AE ПРЕ 
Poman (398), dar simplul a scumpăra = «a ,ráscumpára»: w ск вапърж 
фрате-съв (387), pe cind răscumpărare = «pedeapsă»: aSapm к$ръндь 
ръскВампъраре AE ла ASawmeseS (376), cf. mai sus p. 301, по. 160; 


cc) méser cu sensul latinului miser: де р8дж avkcepa (367, 379), 45 
църа кж Avkcepa (382), фечерь де wamenn AvEcepa | (388), si tot așa misel = 
= lat misellus: н8 nërk cum Arch ad Мишени ши да сърдчи (371), тоть -Мтърцїл 
мишенлор (373), -hASpoTopre ла мишен (397), мишени де преТУтннаННА MSATA 
GHNE ASA дентр8 луънилЕ авн (397) ete., dar meserére == lat. miserere prin 
aceeași tranzitiune logică ca in slavicul slujbă din slugă, se întrebuințează 
numai cu sens de «funcţiune»: ман наннте AE dayin довАндн MEcepkpe 
Ёр$ть (356), съ dit -^ врЕмЕ MSATAR пре mecepkpe (358), де корн um ДЕ 
Mecepepn (368), cf. mai sus p. 129; 
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dd) mánuntae numai cu sensul de « genitalia »: ce roan -M4aHHTA т$т$рера 
AE-A възВ събор а K'h-H Ера RELJIERHTE AVBHSHTAEAE AENSMAH ЧЕ ДЕК AE SAATR (387), 
ceea ce confirmă opiniunea noastră de mai sus (p. 277, no. 56) cum că 
semnificatiunea de mänuniae = «intestine» este posterioară; 


ee) a se lăuda cu rău si simplu a se lăuda cuiva = «a amenința»: n 
черта TATAA-ChŠ съ AcKŠATE AE даскаль, EH CE АЪЗАа KS PhS къндь корь фи Ana- 
раци (365), нЗалан че AE порончїл шя ан cE A's SA шї-н -hrgosia KS к$кънт$а (372); 


ff) a scorni totdeauna cu o nuanţă pesimistä: скорнн KAHTA KS 
киворь (376), кънтърн KB KSpREAE ДЕ ЮБОСТЕ .CKOfHTA (387), ce скории nerspr 
-TSugKaTA (369), si chiar іп: скорни ошн (393) = «făcu o armată din nemica 
sau pe neașteptate»; 


gg) a aromi, tradus de d. Pontbriant (Dici., p. 46) prin: «assoupir, 
engourdir, endormir à demi », are în Moxa totdeauna sensul de «a îndemna 
la ceva prin seductiune»: ce anponiapă A-HHcŠA неше APBMHTONH · ХитлЕны 
ши-л ABTAHCIR де-шь гони пре ASAVA-cá (381), ATaBOaSA ... cE апропїє AE ароми 
пре стржмоаша (347), д'Кчїга-ль аролисе съ noapte ХануБрь пре аск8ись (390), 
4$ аромить AE 8нь скопить, анвале ХонсафТе, де-шь гони. copS-ca (367); | 


hh) foişor: превїл пре маре дептр-внь фоишорь (385), cf. mai sus, p. 280, 
no. 66; 


ii) bogat = «mult»: фЪче вогать pas (358) ; 


kk) rudă cu sens de«gens»: pSaa Aën Сне (347), p8aa AS Яфеть etc. 
(348), pSaa мурғаскљ (349), p8A4 персилор (350) eto. ; 


ll) n8-mu КЕГЕ кое нЕЛИКЖ (372) = «nu mă asculta»; 


436 mm) a se папи = «a se face frati de cruce», de unde urmează că 
fărtai insemneazä anume «frate de cruce» sau mai corect fraie pre cruce: 
се Кфъртъци KS н8ншїн — epa фраци пре крёче (368); 


nn) măgură cu sens de «munte »: съ сп8нЕМь де Huas, къ race AE-WTQ-8-h 
MASHTE YE-A КЕМА Ятланть — Hi E Ман найть AE TOATE МЪГ8рНАЕ а TOATA AS E 
(362), cf. mai sus, p. 228, no. 105. 


92. *hitlen = viclean cu derivatele sale: wa унтаБнь ши ръ8 (367), вЗапе 
ХитаЕнл (356), унтлента (347, 353), хнтленш8г (353, 371) etc. suscitä următoa- 
rele observatiuni: 

а) yaratu derivă din slavicul хытръ «artificialis, callidus», cu sensul 
conservat in polonul chitry «astutus» = russ. хитрый etc. si cu forma 
serbului хитрен, dialectic хнтлЕн o properus» (Karadžić), pe cînd din ace- 
lași slav хытръ, fără schimbarea formei si a semnificatiunii, provine romá- 
nul poporan Айги «artificialis, callidus »; 

b) actualul viclean din yuraku cuprinde interesantele tranzitiuni 
fonetice a initialului hi- in vi- Я a medialului -il- in -cl-; 


c) sufixul unguresc -sug = ség (cf. mai sus p. 270, no. 18) s-a adaus cátrá 
tema slavică hitlen- întocmai după cum s-a adaus si cátrá tema slavică 
NPHATRHR ; 

d) pierderea nazalei de-naintea lui s in actualul vicleșug din уитленшвг 
este identică cu pierderea nazalei de-naintea lui ș în actualul prieteșug din 
npierun-wSr (în Moxa însă, 392, cu un alt sufix: npierunuïa [301]) sau 


* La numerotare, Hasdeu a sărit cifra 91 (n. ed.). 


420 


cu pierderea lui г în actualul: meșteșug = meysepwsr (366 etc.) = ung. mes- 
terseg, a lui g în beteșug = ung. betegség si altele, consoana fiind conservată 
totuşi in esemußrsan (386) [Add. 94]. 


93. Cuvinte (formate din fuziunea a două teme: 


a) pizeilen = « perfid e: tpa pas, ЕНЗЕТАВНЬ, снрЕпь, Sunraum (377), compus 
din vizentén = slav. кизантЕнинъ «bizantin» (cf. graeca fides etc.) prin 
pierderea nazalei de-naintea lui t (cf. cft = quantum etc.) si prin imitatiunea 
finalului din sinonimieul hitlean, adecá кнзєтл®нь == визент (Кн) + (gur)atn, 
deși s-ar putea primi si o altă explicatiune, considerind pe finalul atn ca 
adaus cătră numele de oraș: Бизант- «Bizantiu» prin analogia formei 
slavice pua-nbn «roman» de la Римъ 4 Roma » | dar sinonimitatea gize- 
ılen — hülén si prezinta grupului -1- in ambele vorbesc mai mult in 
favoarea primei derivatiuni [302]. 


b) mäscornicie: кв aam8re шн KS ‘АлъекорничТи (358), in loc de: măs- 
cärnicie (356: БесваТа KS луъскжрннчи) sub influinta cuvintului scorni 
(ef. no. 90 ff), adecá amekmpunute + скорннре, căci nu se poate admite cá 
луъеКерннчїн ar fi o eroare grafică sau o modificatiune fonică in loc de 
мъскљринчїн, de vreme ce paleograficeste x nu se confundă niciodată cu o, 
iar foneticeste nu există în cuvint nici un motiv asimilativ sau acomodativ 
pentru trecerea lui x în o; 


c) platogá « cuirasä »: сЗанцейЕ, падтешеде ши тедтв армеле (395), wm 
TOKATE, Апажтошаци, поленци (403) = medio-lat. plata « cuirasă >, modificat 
— ni se pare — după cămașă, căci «cuirasa» se numea şi cămaşă de fier, 
adecă. platosá = plata + (къма)шъ [Add. 94]; 


d) furtuna din lat. fortuna + tună, vezi mai sus, no. 29 h; 
e) nestimate,. vezi mai jos, no.. 146. 


94. таяей = «tată vitreg»: къ-л отржви —— Damm (376), 
(376), masculin format după femininul mastehä «mumă vitregă », fără consi- 
deratiune că slav. mameya este o simplă dezvoltare din матн «mumă», 
ef. mai sus, p.279, no. 61, fenomenul analog de masculinul famen din foemina, 
sau slav. къмотръ = rom. cumätru din къмотра = lat. commater [303]. 


95. Masculinul sot în privinţa femeiei: AF4 венн À връстд Ar срать, 
сор8-са Hoayupia грижта съ-н aiat сець (366), K8 соц8-съ8, мпържтКса Вудойта 
(367), dar si: Тртна-ссаца ap (381). 


96. Totdeauna sor = lat. soror, niciodată actualul soră: дЕДЕ w copt 
д8пж Филипнк (373), w сорь а AOMHSASH шКТЕНЕСКЬ 080 etc. 


97. moriu = lat. morior, DU mor: Era къ морю, ши фйю-дМеВ Gert Ankh 
(400), dar a treia persoană pluralá mor: морь "уертн (370). 


98. mittutel spa коконь muriorea (386), o formaţiune foarte intere- 
santá din mic: лик8-т-ғл, de unde apoi k trecut în t prin asimilatiunea re- 
gresivă k+i=t+t si и muiat in iu prin acomodatiunea progresivă: 
L + и = í + fm, răminind însă de explicat sufixul primar -t, cătră care s-a 
adaus sufixul secundar -el şi pe care ni-l prezintă de asemenea în aceeaşi com- 
binatiune sinonimul Pufin-t-el = = putinu-t-el, astfel. încît se pot restabili cu 
certitudine două forme române pierdute: micul şi Puțini et. grecoteiu. 
« Graeculus » — grecu-t-eiu. 
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99. cîndai = «dacă cumva»: къндь TACTE да вънать “пърат8а, къндам 
нъвълБше вр-Внь XWTAKHN са$ 89-9 фарм ла татъ-тъ$ де припж (390). 


100. а uidi = «a scăpa de pericol»: Sub чербь ларе пъвъди да Мората 
ДЕЛ ASW ДЕ Ep'&S „К кодрне пре Васнате, um БрЕ ppm ат$нчешь, ЕЛЬ гръвн Sua 
Rout AE TRE EpASA +nbpaTŠASH KS cagia um SHAH (390), cuvint foarte 
remarcabil, nemaiauzit astăzi si care nu se poate explica decit prin albanezul 
uidii «concordia», uidis «conciliare, pacificare» (Rossi da Montalto), 
cu tranzitiunea logică «linişte» = «scăpare» [304]. 


101. pestelä = «zäbavä, intirziare»: фърж neerkam 4$ принск (378), 
фърж necT'&aAm ce скваж (383), cf. mai sus, р. 296, no. 137. 


102. săpa = «măcar»: де н8-н BPE REAA фаца съва w зн (394), cf. mai 
sus, p. 300, no. 157. 


103. ceur = « короб >, la feminin ceura, la verb a ceuri, despre omul 
cu un ochi negru si cellalt de o culoare deschisă, defect cunoscut în medicină 
sub numele de « heterophtalmie », de care suferea, după Manassis, împăratul 
Anastasiu: fluacracie чеврва, ЧЕ REM ра EA, аша акК ши КТацж Ke къ UESPA 
ДЕНТЪЮШЬ стръл\кһ спре Epeca (369), si să se observe cá un sat de peste 
Olt aşezat lingă Jiu se numea Чаври deja in epoca lui Mircea cel Mare 
[Add. 95]*. 


104. a se acíua = «a se adăposti»): се ач8арж. KS нбс -^ коравїє (348), 
cf. mai sus, р. 267, по. 2. 


105. duroare = dolorem: K8 тр8дж um KS дврори съ ce ХрънЕскж (347), 
къ-л «грама дврорнав (372), cu totul diferit de durere, ASp'kpe, care este 
un infinitiv. 

106. spata = «sabia»: a8 Asaarı спата гречаскм пре À цара Töpuack (376), 
KS спата um KS Bpmheape AE сънџе (356), cf. mai sus, р. 303, по. 166. 


107. test = lat. testum cu sens de «craniu»: ¿peper Kp8mn цест$а 
KanSaASH AR Никифор (383). 


108. ce aA na Annpatda ка AE À ana НилЗави KS шнпоквав ДЕ Aën (386), 
acolo unde in Manassis: тф хросоррдо NeiAw, de unde rezultă că șipoc insem- 
nează «curs», cf. aceeași temă |șip- cu un alt sufix: șipot «goulot de 
fontaine, trou d'ou sort l'eau» (Pontbriant). 


109. alca: врътежиши вннЕ Kanada ла алка (389), cf. mai sus, p. 268, 
no. 7. 


110. mahmur de vin = «ametit de băutură»: Suncepx пре Muyana къ-ль 
афаарж махм8рь AE EHHh ла ашерн$ть (389), din turc. makhmur «celui qui 
éprouve la prostration succédant à l'ivresse », makhmurlig «étourdissement 
résultant de l'ivresse » (Mallouf), fiind ciudat cá și o altă vorbă relativă 
la beţie: kref «veselie după băutură », românii au luat-o tot de la turci, 
cărora Alkuranul le interzice intrebuintarea vinului. 


111. mest = turc. mest «chaussure »: nawaauin ши меЕсТТи (370), astăzi 
mes «chaussure, pantoufle» (Pontbriant) cu pierderea finalului ? după 
s, cf. mai sus p. 294, no. 124, si de aceeași provenintä turcă este si 
cellalt cuvint разтай, mai menţionat și-n pasagiul: дърви пре ачела KS 


* Венелин, Влахо-болгарские грамоты, р. 56. 
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пашелацін Aën (389), fiind de observat că deja bizantinii luaseră de acolo: 
побракстс = pasmakgi «calceorum feminarum confector» (Du Cange) 
[305]. 

112. culeie: tpa w пасғре -rp-o кбавТЕ дЕ 4834 афарж SuiH ПАЖАГЖНДЬ пре 
ew, nacepk ден K8agie "къ стрига (390) = slav; ка8вна din gr. клоВӧс̧ «cavea 
avium», forma română actuală colivie provenind din variantul . slavic 
«Saguna = сийойа (Miklosich). 


113. blaznă, plural blazne, invariabil la masculin si la feminin: was 
БлазнА ши HŠ ШТА ръндза (379), dAVBUTA ПРЕ WAAVEHH GAASHE (381), Е BAASH/R ШН 
фрнкось (384), epa фрикось um Блазнљ (381), în Lexiconul Budan (р. 58): 
blasnä «om misel, nebágat în seamă » si «lucru blásnit, stricat sau rău lucrat > 
= slav. влазнъ «error, scandalum » (Miklosich). 


114. Шар: K Хлапїн um K8 KSpBEAc (362), хита Бнти um Yaanin (372), афаж 
НЕШЕ wamenn yaana (382), неше yaana (387), = slav. Хаапъ «servus, rusticus э. 


115. smärd: ини yaana ши смръзн (387) = За. смръдъ «plebeius, 
rusticus ». 


416. aoré = «uneori»: awpa БирбвА ГрЕЧЇН пре тромни, awpa fori 
npe гречн (353), awpa пътрёндл um първи (404), a|decá a-óre = ad-horas 
cu amplificativul -a, o formaţiune din oară necunoscută d-lui Cihac (p. 183). 


117. a scripi == actualul a sclipi cu trecerea lui ri in li (of. mai sus, р. 283, 
no. 78): поленци шн скрипта де-ць ПЪрА къ ръсаре соареле (403) [306]. 

118. a ijderi, a ijdäri, a ijdäri = «a inventa»: дє Epk иждери чине-ва 
yega ` (349), в8нътжин м8атЕ нждърн (356), лъестрїн ane AS Ярхнанль 


PVMARHBA ДЕ IDKAEDARCE KHAN БАТЕ рул\л'ЕнЇн (375), mSnun пре ASME ЕЛ8 Ap 


нждљръА (380). 


119. cuptm (374, 376), dar de asemenea: свнрЕпь (378, 379) = slav. 
скерЕпъ « ferus » (Miklosich), iar la verb: ce снрипи (398). 


120. mm къ8таци (369), гани съ сп8немь (362), forma; iani. apropiindu-se 
mai mult de gr. vi, decit de lat.: en [307]. 


121. sechiraşu : ce фъча ceknpauiS де tena KS карба KS 4 кан (387)= ungur. 
szekeres o vizeteu, cárutas». 


122. sacaläs sau säcaläs : K$ пвшчнав ши к 8 съкалъшвле (403), K8 сакалъше 
um к8 тЕнвре (404) = ungur.: szakallds «eine Art Kanone » (Ballagi). 


123. cristoși : вирЗи TănkSa пре Жахаметь K8 крнстошїп = ungur. keresz des 
«ostas insemnat cu crucea»? [308]. 


124. svinéjă, un fel de armă de foc: мржшта пре AenapTe npe т8рчи CR 
свинЕце (404) = slav. скиньць «plumb», de unde la moldoveni pină astăzi 
puşca se cheamă în popor sineață cu si = сви-, са mai sus la no. 119 
[Add. 96). 


125. bidiviu : aaSeepa лбн Миуанав Sha вниднЕ 78  npk "вЗнь, дах ДЕК 
Мискрь uar nŠ се adina ниле съ-ль ‘поатж Акълека (388) = serb. ведевя]а «cal 
arabese » = turc. si arab. bedevi «beduin, locuitor din deșerturi», fără 
nici о legătură cu sanscr. badaeá « jument», cu care-l inrudea. Pictet 
(Origine;, Y, p. 350). | | 
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126. sprätigos: wa спрътигось KS НЕШЕ wami rpoace (388) = ? [309]. 


127. taras sau taraş: ce -МдЕЛЕТНИЧЇА KS vapi, KS тараши, KS шонми, ` AE 
ronia тери (393) = un băț өп pentru vinătoare, cf. francez «la chasse 
au pieu». 


128. procică, а іпргосїса: л-а$ съцетать + прочкж (375), | къ-и «пречка 
um фрънчїн ден четате (404) = serb. прочкатн «а străpunge». 


129. а picni: тоци когарїн-шь пнкнїА лок8ре де лъкёить (403) = serb. 
пикн ти «a pretinde cineva să apuce cel dentii un lucru oarecare» (Karadžić, 
У.пнк et пикн8тн). 


130. trăbăcie: ce npnucepă де тъю де Галата съ W AOBHHAKCKR ши 
nScepa тръвжч? (403) = medio-lat. trebucheium sau trabucha (Du Cange), 
ital. trabocchetto, span. trabuquete, franc. trébuchet «machine de guerre qui 
lançait des pierres» (Littré). | 


131. hräbor : мЗаци китЕжн Хръворн (353), Е aan Хръводрж 8ръчюнл ша 
пизма (399) = slav. хравръ, хравъръ «luptător ». 


132. cin = în Manassis ok&pn «albie»: пре коконїн и лепъдарж KS Su, 
чинь пре ana Тнкер?тви (355), of. serb. umma «formă». [310]. 


133. pléenijá: арсе аскЗнск’ Фтр-о ПАЖЕНИЦЖ Bere паБвъпица 
«receptaculum 'palearum » (Miklosich). 


134: шкен, шкЕни, шк'Енлорь, шкїєнєскь (373 şi urm.) totdeauna ` despre 
bulgari = ital. Schiavo, Schiavone, cf. mai sus, p. 238, no. 4. 


..135...gerb. = lat. servus: Gepgie; мрж’ ромжи®ше шервь (356), 


136: Numi locale sub formă lor slavicá neasimilatä: Ръцинкь (399). 
de la рыва «peşte», ръвьнъ «pescos > = româneşte Rimnic prin acomoda- 
tiunea regresivă de nazalizare: b + п = m + n, si їйлокницж (404) де 
Та алова — «Stearpá» = româneşte Jalomnijd prin aceeaşi .acomodatiune 
v+n=m+n, apoi Ialomiţă prin asimilatiune progresivă. 

137. .Gontractiunea mis (399) = mi-au. 


138. Confuziunea intre sufixul: - = lat. Long (of. tîrziu = tardivus) 
si sufixul -ie.= slay..-ngw (cf. milostiv etc.): ръвд8р?8 (383), dar și mg: 
д8рикъ (360). | 


139. brudiu. = .« пеугіѕпіс »; kexonin-um пре фвриш n «ME aua съ сє hin, 
AEpEnuE къ: Ера: Бре дтн, HŠ AE ЗИЧА HKOAHE, ЧЕ AE ЗИЧА пъп$шн (386). 


„140, шя-ши. дърта фаца, шн-шн pSmna. Ханниле (352), дърта сфнителе нкодне 
(381) = slav. Arpa, дърати «scindo, dilacero | (Miklosich), de unde proba- 
bilmente, cu trecerea initialului d in g (cf. mai sus dibui = ghibui) provine 
sgiria 4 égratigner, écorcher, râcler > (Pontbriant) —'s-díria, iar pentru s =ех 
prepus Па o vorbă -slavicá; exemplul cel. mai apropiat este sdreanfä si 
дгеата = polon. drance `« chiffon s, tot de la slav. дърати [311]. 


141. n-a с8гр8марж Ar Son (396), a sugruma — actualul zugruma, 
încă o,probá.sigurá de trecerea in-z a initialului s urmat de vocală, pe lingă 
3er = serum, zühar.— saccharum, zăvon —.cáfavov şi poate zeche = seche, 
ef. mai sus; p. 312; iar cit se atinge de etimologie, sinonimul a sugusa (Lexic. 
Budan.) = «(a apuca) sub gusä» vorbeşte decisiv: pentru: «(a apuca) sub 
grumaz » [312]. 
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142. hadim: Sun прокамть AE yayama (393) = turc. khadim «eunuc». 

143. ійгіпй în loc de ţârină: съ AE ръснпЕскж (урдшва ch-A AKA църннж 
де арать (378). 

144. u parazitic după i urmat de o vocală accentatá: мжАгжюусь (398) 
= măngăiuos pentru мъАгжнусь = mängälos.. 

145. cărtulariu : кърт8аарти жидовеци (358, cf. 362), -MApa3HEub шн кър- 
TSaapr (379, cf. 363) = medio-gr. xaprovAäpıos, astăzi cărturar prin asimilați- 
unea regresivă lar = rar. 

140. stimă = «lucru prețios»: мъргжрнтарю, къдане, crHA (362) = gr. 
otenna «cunună», la plural стёррата, de unde cu acelaşi înţeles cuvintul 
nestimate, întrebuințat mai ales în basmele noastre poporane si avind aerul 
unui participiu român, ceea ce i-a și atras adausul lui ne- prin analogie 
cu пергешй, adecă nestimate = ne(prejuit) + ovéupaxa. 

147. а pridädi = «а supune»: придъди свпть AHA ASH църн MSATE (351), 
придъди Ялейандр8 Македлунъ тоатж аза (356), AER робитк ши AES придждитъ 
(400), coincide foneticește cu forma slavicä гедир сака прЕдады, прЕдадкхъ, 
npkAsan de la прКдатн «а tráda» dar cu o remarcabilă modificare a 
semnificatiunii [313]. 

148. a se orăndi = «a urma unul după altul»: um anyin с-48 оръндить 
(351), чё! орънанци (356) «consuli anuali ai Romei» = slav. Зрадъ 
«ordine», Зладнти «а pune în ordine». 

149. Foarte des а se turna in loc de a se întoarce: дъсж UETATk ши cE 
т8рнх (375), дърви пре дойунва шкЕнлорь smej um ce тврнж (378), дечн се 443 
тЗрнж (388), се тврнж K8 MSATA ак ите (389), т8рнж-се Никифорь (393) [314]. 

150. Particularităţi economice: 

a) мангърк (370), cf. mai sus р. 291, no. 109; 

b) перперь (374) = gr. drépropov; 

€) нь фаорннть де аруинть KSM ce ЗичЕ 12 аспри (370). 


FINEA TOMULUI I 


B. PETRICEICU HASDEU 
LIMBA ROMÂNĂ VORBITĂ 


ÎNTRE 
1550—1600 


TOMUL I — SUPLEMENT 


CUVENTE DEN BĂTRÎNI 


SUPLEMENT 


LA 
TOMUL I 


J.  Conspectul controverselor: Schuchardt, Barit, Gaster, Cihac etc. 


П. Schuchardt: Über B. P. Hasdeu's «Altrumünische Texte und 
Glossen». 


III. Bariț: «Cuvente den bătrîni» de B. P. Hasdeu. 
IV. Gaster: Cihae's «Sur les études roumaines de Mr. Hasdeu». 


V. Hasdeu: Addenda et corrigenda: 1. la Schuchardt; 2. la Barit; 
3. la Gaster; 4. alia (Cihac eto.). 


VI. Indicele bibliografic si indicele paleografico-istoric. 


Conspect: 


Schuchardt. — Вагі. — Gaster. — Cihac. — 
Indicele problemelor revăzute 


Suplementul de față verifică părţile cele controversabile sau contro- 
versate ale tomului I, dintre cari cele mai multe capătă astfel, printr-o con- 
trol riguros, adesea chiar repetit, o valoare definită. - | 

Studiul lui Schuchardt, Über B. P. Hasdeu’s a Altrumünische Texte und 
Glossen» ocupă aci cu tot dreptul locul de frunte. El fusese menit dentii a 
figura ca introducere la cartea întreagă (pag. VII). Ceea ce ne-a silit 
a amina publicarea lui a fost tocmai scrupulozitatea adevărat stiintificà, 
cu care Schuchardt și-a înţeles sarcina. În loc de a se mărgini într-o sferă 
generală, bunăoară ca Littré sau ca Egger in introducerile lor la Brachet, 
Schuchardt a supus lucrarea noastră unei critice în toală puterea cuvin- 
tului, unei critice atit de solide si atit de amănunțite, încit ne era peste pu- 
tintä de a o lăsa fără răspuns, parte pentru a recunoaște si a rectifica punctu- 
rile unde el are o deplină dreptate, parte pentru a limpezi acelea unde expo- 
zitiunea noastră nu era destul de clară sau argumentatiunea destul de con- 
vingătoare, parte pentru a îndrepta unele scăpări din vedere ale lui Schuchardt, 
mai pe scurt — pentru a trece o mulțime de cestiuni printr-o reviziune radi- 
cală. În acest mod, nu mai putea fi o introducere, de vreme ce provoca 
polemică din partea autorului. Și cu atit mai bine! Introducerea lui Schuchardt 
ar fi fost numai măgulitoare pentru noi; critica lui este ceva mai mult: ea 
ne-a luminat, ne-a desteptat asupra unor goluri sau neagiunsuri, ne-a imboldit 
la о а Чопа muncă, a făcut să cistige însăşi știința printr-o nouă cernere а 
problemelor [1]. 

După studiul lui Schuchardt, am crezut de cuviinţă a reproduce in acest 
Suplement raportul citit de d. Bariț in Academia Română în numele comi- 
siunii insărcinate a defige, pentru premiul Năsturel, cea mai bună carte 
ieșită in limba română în cursul anului 1878. D. Bariț nu este linguist; dar 
stima personală, adinca veneratiune, pe care o resimtesc, ca român si ca om 
de carte, pentru acest veteran al literaturei române și al mişcării noastre natio- 
nale, mi-a impus datoria de a nu neglege observatiunile sale [2]. 

Restul Suplementului cere o lămurire mai pe larg. 

D. Cihac ne-a consacrat în Romanische Studien un lung articol, intitulat: 
«Sar les études roumaines de Mr. Hajdeu» [3]. 


Sint acum vreo patru ani, răspunzind în Columna lui Traian la ceva 
analog, publicat atunci de cătră d. Cihac în Convorbire lilerare, noi ne-am 
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permis de a-i da următoarele zece consilie, intretesute cu douăzeci și cinci 
de exemple, de cari speram că se va grăbi a trage cu recunoștință un folos în 
lucrările sale ulterioare [4]: 

«I. « Misiunea ştiinţei — zice ilustrul Curtius — пи este de а indestula 
curiozitatea sau de a da zbor unor presupuneri mai mult sau mai puţin spiri- 
tuale, ci de a mări sfera adevărului: şi de а resiringe pe acea a erorii »1. 

Exemplu (no. 1). D. Cihac comite o erezie cînd, numai si numai pentru 
a-și da aerul de a fi explicat toate, derivă pe pururea din perpetuus, pe mägurä 
din macula, pe mistreţ din moestus etc. etc. si apoi, neștiind cum să-și mai 
apere această colectiune de rătăciri, declarä in fata unei juste critice că: 
«a emis opinia sa». 

În știință o «opinie » nedemonstrată, un simplu «eu crez» fără probă 
este un act de copilărie. 

II. Originea unui cuvint sau a unei forme se poale afirma numai atunci 
după ce s-a comparat mai întîi în toate limbile în cari există. 

Exemplu (no. 2). D. Cihac comite o erezie, cînd persistă în derivatiunea 
românului traistă din maghiarul iarisnya, prefäcindu-se că nu vede pe alba- 
nezul irase și pe macedoneanul trastur. 

Alt exemplu (no. 3). D. Cihac comite o erezie cind trage pe al nostru 
mălai «o varietate de mei» din slavicul mlieti «măcinare y, lăsînd cu totul 
la o parte pe grecul neAivn Я pe litvanul тата, cari insemneazá şi ele «o 
varietate de mei». | 

Precum francezul millet «mei» este un deminutiv din mil «mei», tot 
așa românul mălai este un deminutiv din malan, de unde|mălanii = mălai, 
întocmai ca din balan «blond» deminutivul bälanit = bălai. 

În limba noastră cea veche mălai însemnează totdeauna o varietate de 
mei, niciodată «piine», precum pretinde d. Cihac. ' 

Astfel mitropolitul "Dosoftei cînd zice despre sintul Iulian cá "a mînca 
pîine de mălaiu » 2, adecă «piine de mei», d. Cihac ar trebui să traducă: 

«piine de piine de mei»! 

Alt exemplu (no. 4). D. Cihac comite o erezie cînd crede că rapac «must» 
este de provenintá otomană numai si numai pentru că finalul ak e exclusiv 
turc. 

Acest sufix, primitivamente a-ka, de unde ak prin pierderea vocalei 
scurte de la sfirsit, este foarte răspîndit la slavi, în greaca, în latina, în san- 
scrita, mai ales însă în limbile persice?. 

III. Cuvintele cari пе întimpină în vechile monumente ale unei limbi 
nu se pot elude си ușurință, ci orice contestatiune сай să fie argumentată. 

Exemplu (no. 5). D. Cihac comite o erezie cînd declară că vorbele române 
din Psaltirea scrisă de diaconul Coresi în secolul XVI și din Pravila lui Vasile 
Lupul, redactată în secolul XVII de logofătul Eustratie, n-au nici o valoare, 
deoarece Coresi și Eustratie, ca greci de origine, nu puteau ști româneşte. 


Pe o asemenea bază, latinistii ar avea dreptul de a resping: pretioasele 
arcaisme din anticul poet Enniu, fiindcă și acela era grec. 


1 Curtius, Griech. Etymol.3, p. 44. 
Dosoftei, Synaxar, la 17 jan. i 

5 Cf. Budenz, Das Suffiz кос im Griechischen, Göttingen, 1858, passim. — 
Bopp, Vergl. Grammat. °, $ 949, 951. — Vullers, Institutiones linguae persicae *, 
р. 233—5. — Fr. Müller, Zur 'Wortbildungslehre d. armen. Sprache, in Benfey, 
Orient un Occident, t. 3, p. 435. — Fr. Müller, Das Suffix ka (ak, ag, С.) im Eräni- 
schen, în Kuhn, Beiträge, i. 3, p. 481—83 etc. 
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Cum de se întîmplă insi, că însuşi d. Сас pretinde a sti românește, 
deși e ungur? [5]. 

Faptul este că d-sa vorbeşte despre vechile tipăriture române fără a le 
cunoaşte, măcar că: «ia libertatea de a spune că le-a citit poate înainte de 
d. Hasdeu». 

Dacă le-a citit, de ce atunci, nu mai departe decit la 1870, cunoștea 
numai cele două psaltiri ale mitropolitului Dosoftei si o editiune neexis- 
tinte a lui Coresi din 45601, iar despre Divanul lumii al lui Cantemir, 
Invätäturele lui Varlam, Sinaxarul lui Dosoftei şi atitea altele — nici o vorbă. 

Se vede că si aceştia vor fi fost greci! : 

IV. 0 tranzifiune foneticä legitimă într-o limbă oarecare nu urmează încă 
a fi legitimă în toate limbile, ci pentru orice grai trebui să зе dea o demonstra- 
liune separată. 

Exemplu (no. 6). D. Cihac comite o erezie, cînd crede că din grupul zd, 
în cuvinte împrumutate de la slavi, se poate: pierde z la români, fiindcă se 
poate pierde la poloni. 

Fonologia română nu este tot una cu fonologia polonă. 

Alt exemplu (no. 7). D. Cihac comite o erezie cind zice că din turcul 
giull sau ciull «cergă de cal » s-a putut face la români tol, precum tot de acolo 
a provenit la пеоргесі тбоъМ. 

Grecii, fie vechi sau noi, neavînd sonul сї, îl pot înlocui prin £ in vorbele 
luate de la turci sau de aiuri ; aceasta însă nu se aplică la români, cari au, 
din contra, o predilectiune marcată pentru sonul ci, mai ales la "inceputul 
cuvintelor. 

D. Cihac să ne dea un singur termin ture, al cărui initial сї sau gi să fi 
trecut la români în f. 

Alt exemplu (по. 8). D. Cihac comite o erezie cînd ne spune că românii 
au putut suprime pe finalul n din slavicul crănă «negru», prefácindu-l in 
cioară, fiindcă acel n lipsește si la slavi în cort «drac». 

Din acea împregiurare că slavii, prin două sufixe cu totul diferite, -n- 
şi -t-, au format din aceeași radicală pe crinii si pe cort nu rezultă nici într-un 
mod' posibilitatea supresiunii lui n după r la români. 

Sint: două fenomene fără cea mai mică legătură unul cu altul. 

Chiar dacă n după r ar putea să dispară la slavi, ceea ce nu este în cazul 
citat de d. Cihac, totuși aceasta n-ar trage după sine nici o consecinţă pentru 
fonologia română. 

Айтійпа la români neste tranzitiuni fonetice nejustificabile, precum 
disparitiunea. lui z din grupul zd şi a lui n după r în vorbe împrumutate de la 
slavi, pierderea lui c între vocale etc., d. Сас neagă în acelaşi timp trecerea 
initialului s in а in cuvintele cioci = lat. socei «papuci» si cioară = alb. 
sorrá 4 cioará ». f 

Prea multă ușurință în admitere şi prea puţină cumpănire în respingere! 

Despre initialul s = ci la români, probă mai mult decît decisivă este 
cuvîntul "nostru ciorchină «grappe de raisin». 


1 Cihac, Dict. d’etymol. daco-romane, p. 328, 330. 

[De atunci s-a constatat însă că d. Cihac nici chiar cele două psaltiri ale lui Dosoftei 
nu le-a citit, deși le citează. Vezi mài jos pag. XCI, no. 38]. 

* (Acuma, Dict., II, p. 716, însuși d. Cihac recunoaşte că cioară este alb. sorră, 
dar se fereste de a menţiona măcar că combštuse această elimologie, care estea noastră). 
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Răposatul Săulescu a găsit in Moldova pronuncialiunea sorpin alături 
cu ciorchin!. 

Dacă vorba e împrumutată de la otomani, după cum se va grăbi, poate 
de a exclama d. Cihac, atunci cată să observe că forma turcă este salgum, 
adecă iarăşi cu initialul s. 

П desfid a ieși din această dilemă între sorpin si salqum?. 

V. «Une etymologie — zice Meunier, rezumind admirabila metodă a 
răposatului Corssen — n'est admissible qu'autant qu'elle rend compte de tous 
les éléments du mot qu'elle prétend. expliquer, sans en ommeilre un seul. Toute 
étymologie, qui suppose une modification vocale, doit aeoir pour soi au moins 
un exemple d'une modification vocale, bien identique à celle qu'elle suppose; 
sinon, tant que l'on n'en. peut citer aucun, le rapprochement tenté est sans valeur 
scientifique » 3. 

Exemplu (no. 9). D. Cihac comite o erezie cind trage pe bohemul žinčica 
« jintitá » din bohemul Ziné «păr de cal», zicînd cu despret că putin îl importä 
că-n limbile slavice nu se află sufixul суа, ша sau ща. 

Dacá un asemenea sufix nu se aflá, atunci din Ziné nu se poate naste 
žinčica. | 

Alt exemplu (no. 10). D. Cihac comite o erezie, cind scoate pe al nostru 
malai din slavicul mlieti «măcinare », fără a cita în limba română o singură 
analogie de tranzitiunea vocalicá mlie = mal. 

Alt exemplu (no. 11). D. Cihac comite o erezie cînd stáruieste în origi- 
nea strugurului din slavicul strugati «radere », fără а ne spune măcar o vorbă 
despre finalul ur. 

Alt exemplu (no. 12). D. Cihac comite o erezie cind mäntine filiatiunea 
intre rînză « stomah » si rînsă «floare de alun», sub pretext că ambele, sto- 
mahul și floarea de alun, ar fi incretite, ba încă mă mustră că «nu m-am ocu- 
pat cu anatomia dobitoacelor » și, totodată, cufundat exclusivamente în acea 
analomie, scapă din vedere de a cita o singură limbă, în care stomahul să 
se fi numit după vreun fel de incretiturä. 

VI. Trecerea unui cuvint dintr-o limbă in ala prin împrumut 
este supusă unor regule de altă natură decit acea prin moștenire, dar 
aproape tot atit de precise, exceptiunile în ambele cazuri trebuind a fi justificate. 

Exemplu (no. 13). D. Cihac comite o erezie, cind ne asigură că «pentru 
cuvinte imprumutate nu putem statornici neste regule fixe». 

Cu acest principiu înscris pe drapel, d-sa n-ar avea decit a-și inchipui cá 
o limbă oarecare e compusă in mare parte din împrumuturi, și apoi, scutit 
de regule fixe, fluturind în dreapta și-n stinga după năluca asemănării exteri- 
oare, tine-mi-te! 

Îi recomandăm scrierea lui Miklosich despre latinisme la albanezi 4, 
articlu! lui Malinowski despre germanisme la poloni 5, opuscolul lui Wacker- 
пасе! despre stráinisme la germani $, capitolul lui Corssen despre grecisme la 


1 Arhiva Albinei românești, Suplement, 1845, nr. 11. 

2 Па Dict., 11, p. 53, d. Cihac a ieșit din această dilemă, asigurindu-ne că ciorchinä 
«grappe de raisin» este de aceeaşi origine cu cioacă «corneille >, fiindcă serbeste se nu- 
meste Ласла «sorte de raisin noir»!) 

3 Десие critique, 1867, t.2, p. 82. . 

1 Miklosich, Die romanischen Elemente im Albanischen, Wien, 1871, р. 73—87. 

* Malinowski, Zur Lautlehre der Lehnwörter in der polnischen Sprache, in 
Kuhn, Beiträge, t. 6, p. 277—300. 

"Wackernagel, Die Umdeutschung fremder Wörter, Basel, 1863, passim. 
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vechii romani! etc., pentru ca să se convingă o dată pentru totdeauna, cil. 
de «fixe » sint regulele de tranzitiune fonetică și-n privința cuvintelor impru- 
mutate. 

VII. O analogie, care se aduce pentru a face probabilă schimbarea fonetică 
а unui cuvint prin trecerea lui dintr-o limbă în alta, trebui să fie exactă, adică 
să aibe în vedere aceleaşi sonuri din aceleași limbi. 

Exemplu (no. 14). D. Cihac comite o erezie cind, la obiectiunea noastră. 
că în vorbe împrumutate românul nu preface grupul initial le in ге, 
citează pe iubi si iute din slavicele Пири si Po. 

Асі este Hu = ïu, iar nu le=ie. 

Alt exemplu (по. 15). D.-Cihac comite o erezie cînd ne spune că lunec 
a putut să derive din lubrico prin pierderea lui b, de vreme ce — zice d-sa — 6 
s-a pierdut in bea, cal, iert, seu, soc. 

În bea din bibere, cal din caballus, iert din liberto, seu din sebum si soc din. 
sabucus, b s-a pierdut între două vocale, ceea ce nu este în /unec din lubrico, 
in care d. Cihac mai adaugă trecerea lui r în n. 

Nu există in fonologia română пісі o analogie pentru dr=n. 

Alt exemplu (по. 16). D. Cihac comite o erezie cind sustine că ademenesc 
derivă din prepozitiunea latină ad si din slavicul maniti «amágire», sub; 
pretext cá acel ad figureazá in adun si adumbresc. 

Ambele párti constitutive in adun si adumbresc sint latine, ceea ce nu se 
potriveste cu pretinsa provenintá mixtá latino-slavicá a lui ademenesc. 

D. Cihac era dator sá demonstreze cá románii nu pierduserá incá pe d 
din prepozitiunea latiná ad in momentul cind s-au intilnit pentru prima 
oară cu slavii. | 

Alt exemplu (по. 17). D. Сїһас comite o erezie cind zice că sdrumec s-a 
putut forma din ex-de-mico prin intercalarea unui r, precum s-a intercalat 
un 7 în arcer din latinul acies şi-n arțar din latinul acer. 


Chiar dacă ambele aceste derivatiuni ar fi corecte, totuşi ac = arc, care 
figurează in ele, nu este o analogie pentru sdrumec din ex-de-mico. 


VIII. Numai acele dicționare au о valoare științifică în cari vorbele, sub 
raportul formei si al sensului, sint justificate prin exemple din monumente lite- 
rare; la caz de a lipsi această conditiune, linguistul este dator a completa с! 
însuşi lacuna, din dată ce un cuvînt oarecare, citat de cătră dinsul, ar fi contestat. 

Exemplu (no. 18). D. Сас comite o erezie cind aduce la poloni «ila. 
sau wyla cu înţeles de «zinä antică a slavilor », bazindu-se pe neste dictie- 
nare, pe cari se sfieşte a le cita anume, unde cuvintul, dacă figurează, nu s-a. 
furisat decit prin traductiuni moderne din poezia poporană serbă. 

Îl desfidem a ne indica un singur text cu wila sau wyla « ziná » din ciù- 
tece si basme propriamente polone. 

Alt exemplu (no. 19). D. Cihac comite o erezie cind afirmă că a gäsit 
tot prin dicţionare polone, pe cari iarăși nu le citează anume, vorba dolow 
ca « denumirea unui cine de vinat, de hăituit, unei haite», mai adăogind că 
puţin îi pasă, dacă această vorbă se gäseste sau nu se găseşte in «mono- 
grafiele polone despre vinătoare ». | 

Dolow «cine», ca și wila sau wyla «zină >, este o vorbă inventatá. 

Alt exemplu (no. 20). Cihac comite o erezie, cind voiește a justifica origi- 
nea turcă a ciobanului, deşi se întrebuinţează în toate provinciele române 


1 Corssen, Ueber Ausspri, t.2, p. 817—19. 
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fără distinctiune, prin vorba turcă alai, c care — zice d-sa — se întrebuinţează 
de asemenea în toate provinciele române fără distinctiune, de vreme ce o 
găsim în Dicţionarul de la Buda. 

Dictionarele necontrolate prin “texturi omoară pe d. Cihac! 

Cel de la Buda are nu numai alai, dar si pe beizadea desfigurat în vezer- 
dea*, de unde însă nimeni nu va trage concluziunea că această vorbă se intre- 
buinteazá in toate provinciile din Dacia lui Traian. 

Petru Maior şi colegii săi de la acel Dicţionar adunau cuvinte de pretu- 
Unden), astfel că alai, deși se află acolo, nu încetează totuşi de a fi propriu 
numai regiunilor române limitrofe cu Turcia. 

IX. Vorbind despre mai multe semnificafiuni ale unui cuvint, să căutăm 
cu stäruintà a stabili mai initi genealogia lor, ferindu-ne a lua o semnificatiune 
derivată drept semnificatiune fundamentală. 

Exemplu (no. 21). D. Cihac comite o erezie cind crede că semnificatiunea 
fundamentală a uleiului nu este «trunchi», ci «pană», intemeindu-se pe 
expresiunea «pui cu tuleie ». 

Dar atunci ar trebui sá admitem, de asemenea, cá НОЕ funda- 
mentală a colfului nu este «dinte», ci «germe», fiindcă se zice: «iarba în- 
colteste» în sens de < germinează ». 

În regula generală, ale cării excepliuni, cînd se întîmplă, trebui ‚expli- 
cate, semnificatiunile, ca si sonurile, tind a se pogori, a scădea, a se micşora, 
încât tulei «trunchi» si colț «dinte» sint mai vechi decit tulei < pană » si 
colţ «germe». 

Dupä d. Cihac, francezul tige «trunchi» catä sä aibä si el sensul primi- 
liv de «pană», deoarece se zice tige d'une plume. 

Un «trunchi» se poate subtia ріпа la «pană», dar o «pană» nu se 
ingroasä pinä la «trunchi». 

Modul în care d. Cihac tratează semnificatiunile vorbelor ne aminteşte 
o glumă a celebrului linguist A. W. Schlegel, care zicea că ar fi foarte comic 
un dicționar unde înțelesurile cuvintului vulpe s-ar interverti în următoarea 
ordine: «1. Vulpe, nume propriu personal; 2. pulpe, om viclean și perfid; 
3. vulpe, animal carnivor cu pum picioare etc. » ? 

Ei bine, cam tot asa face d. Cihac! Е 

N. т linguistică, ca în orice altă ştiinţă si chiar £ în piața practică, o cilafi- 
une inexaclä, desnaturatá, с neonestă. 

Exemplu (no. 22). D. Cihac comite o erezie... nu; un act de neonesti- 
tate ştiinţifică, cind atribuie din nou lui Diez asertiunea cum că in limba 
română «l nu se moaie inaintea unei vocale », citind acum nu pagina 222 са 
altădată, ci pagina 224 şi 181 din tomul 1 al gramaticei ilustrului romanist 
după editiunea III. f 

La pagina 224 Diez vorbeste despre r, nu despre I. 

La pagina 181 Diez aduce anume cuvintele române aiu din allium, foaie 
din folium ete., in cari toate | s-a muiat și cătră cari ar mai fi putut adăuga 
pe tei, din tilia, pai din palea, mei din milium și altele. 

Mai pe scurt, Diez zice pentru — si d. Cihac îl citează contra. 

O asemenea alsificatiune infioreazá. 


Cele nouá puncturi de mai sus — despre cel al zecelea ne e rulsine de a 
mai vorbi — au in vedere nește erori comune, in cari ar putea să cazä, mai 
mult sau mai putin, orice începător în filologia comparativă. 


! Leric. Bulan, р. 754. 
> Schlegel, Oeuvres écrites en français, Leipzig, 1846, 1.1, p. 136. 
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D. Cihac însă ne mai spune unele lucruri, cari îi aparţin într-un. mod 
exclusiv, precum bunăoară: 

(No. 23). În privinţa vorbei tărîm din poveştile poporane románe,. d-sa 
zice că: «nu poate fi decit francezul terrain românizat cu o finală turcească D 
afară de un singur basm, în care același tărâm « «vine de-a ерш де 1а maghia- 
rul ¿erem sală mare ».: 

Un premiu, pentru cine va quspaqa această cimilitură de maghiäro- 
frantuzisme románizate turcestel! 

. (No. 24). În privinta vorbei mosoc, d. Cihac zice: « “ştiu că formarea cu- 
vîntului din slavul si chiar de-a dreptul din germanul mops este după toate 
regulele şi după geniul limbei române, lepädind ре p si aninind sufixul ос». 

Ne aşteptăm, «după toate regulele D dupá geniul limbei române », 
ca d. Cihac să şteargă pe p din grupul ps în cuvintele lipsă, ghips, coapsă, 
sgripsor, capsă, tipsie, rupse, fripse, înfipse etc., şi să mai acate apoi cäträ 
toate acestea cite un oc, căci altmintrelea mosoc din mops va rămîne inexpli- 
cabil. 

(No. 25). În privinţa vorbei stejar, d. Cihac zice că: «a mai intra in dez- 
batere cu d. Hasdeu, ar fi mai mult decît timp .pierdut».. 

lată o argumentatiune | foarte expeditivá pe care ar fi trebuit s-o ge- 
neralizeze, căci atunci prin tăcere ar. fi scăpat de un minimum de douăzeci 
si cinci de erezie pe un maximum de opt pagine». 

Consiliele noastre au fost mai pedagogice, dar nu mai aspre in fond 
decit ceea ce zice Schuchardt mai jos la pag. XVII: «Ре de o parte, Cihac 
а admis diferite tranzitiuni foneiice, pentru cari nu există nici o umbră de proba- 
bilitate, ba încă a cărora grupare prezintă pe ici pe colea monstruozitäti de soiul 
Leziconului Budan ; pe de altă parte, el a trecut cu vederea multe indicii. impor- 
tante; apoi mă surprinde mai cu seamă, cum: de a utilizat atit de putin. dialectul 
macedoromân ». 

Acestea sint. rostite: despre tomul I din « Dicţionarul etimologic » al 
d-lui Cihac, unde se află totuși-multe lucruri bune. Ce să zică însă Schuchard 
acuma: în privinţa tomului II, apărut abia de vreo citeva lune, în fata căruia, 
văzind erezie peste erezie grămădite pe 800 pagine, nu poate să nu se în- 
grozească orice -linguist metodic? 

În loc de a se drege, profitind cu înţelepciune de nește observatiuni 
foarte obiective, d. Cihac şi-a făcut o datorie de vendetă de a călca din ce în 
ce mai mult cele zece consilie ale noastre, cari ar fi trebuit să-i serve са un 
fel de decalog. Pentru d-sa nu mai există nici un cuvînt inexplicabil; nici o 
trecere fonetică imposibilă cind îi vine la socoteală, sau posibilă cînd nu-i 
convine; пісі o analiză morfologică necesará; nici un criteriu de tranzitiune 
semasiologică ; nici un text vechi; nici 0 demonstratiune ştiinţifică. Totul se 
reduce: ca material, la o adunătură necontrolată de dicţionare ; ca critică, 
la goala afirmatiune că: «aga este» sau «nu este аса»; са. expoziţiune, 
la un ton de suficiintá, de despret, chiar de invectivă, cari sint, їл. cazul cel 
mai bun, un trist indice patologic. 


Articlul d-lui Cihac din Romanische Studien a fost supus unei: aprecieri 
foarte temeinice de cătră d. Gaster în Zeitschrift fiir romanische Philologie [6]. 
Toate cite am spus noi d-lui Спас, toate cite i-a spus Schuchardt, îi 
mai spune acum d. Gaster, fiecare ajungind printr-un studiu. obiectiv, pe o 
cale independinte, aproape la aceeași concluziune. Noi mai cu seamă am fost 


1 (Acuma, Dict., П, p. 532, d. Cihac pune: tărim, halle, salle». Ce insemneazä 
tărim românesc, vezi la noi, t.2, p. 714]. 
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în privinta-i cu o sinceră durere de inimă, căci — oricum să fie — d-sa pre- 
tinde a fi român, ba chiar mai român decit diaconul Coresi şi logofătul 
Eustratie. 

Reproducem mai jos intreaga recenziune a d- lui Gaster, Sne cării 
facem totodată o seamă de observatiuni, acolo unde vederile junelui linguist 
nu coincidă pe deplin cu ale noastre proprie, sau acolo unde sintem fericiţi 

că ele ne rectifică. Cu d. Gaster polemica nu posted a nu fi plăcută s si roditoare, 
căci în orice caz еа е е metodică. 

Însuşi d. Cihac ne-a făcut un însemnat serviciu, pe care ne grăbim al 
recunoaște. Contestind şi negind într-un mod categoric tot ce 1 s-a: părut că 
se găseşte numai în manuscripte, d-sa ne-a silit a-i da aceleași cuvinte, 
aceleași forme, aceleași arcaisme, de tot felul, după vechile cărți române 
tip ärite, a căror existentä ii este cu atit mai străină, cu cit den — 
infandum !* — nu cunoaşte nici măcar extractele din « Crestomatia » d-lui 
Cipar. În acest chip, rubrica IV din Addenda et corrigenda, intitulatá « Cihac 
etc.» (pag. LXXIV—XCVI), a devenit in mare parte un preţios repertoriu 
de contexturi tipărite la glose manuscripte, adecă tocmai ceea ce doreşte 
Schuchardt mai jos la pag. IX. 

Nu ne mágulim citusi de putin de a crede, cá { toate acestea vor fi de vreun 
folos d-lui Char, Dan nu le va înțelege, căci nu primeste | nemic din ceea ce 
irece peste capitalul cel primitiv al cunostintelor d-sale. Piná la ce grad de 
fosilificare a ajuns d. Cihac, o probează mai cu deosebire cuvintul 
färtat. D-sa stie cá fărtat este în privinţa bărbaţilor întocmai ceea ce-i suratá 
între femei; d-sa știe, în acelaşi timp, că surată derivă din soră; şi totuşi 
d-sa nu vrea să stie cá fărtat vine din frate, ci-si mántine cu impietrire, 
fără nici un raționament, etimologia de la foederatus. Cind cineva e atit de 
cerbicos, nu există nici o probă i în lume, care să-l mai urnească. Noi am putea 
să-i citäm, bunăoară, din Pravila de la Govora din 1640, f. 22v, cfr. ibid., 
f. 86—7: «фБъртат 8 - тъ8 cop8-Ta съ HŠ WA, НИЧЕ dipare- TaS npe copa 
фрататв8- тъ8 съ HŠ cE А. КЪ CE гГгръЕсКЬ фраци c8&AETEUMH, ЧЕ-ШЬ сънтьк 
пре сфьнта ғмаггєлїе um npe чнистита кр че», unde apare forma organică frătat 
pe lingă cea metatetică fărtat şi de unde rezultă totodată că un făriai nu este 
altceva decît «frate de cruce», D. Cihac va citi aceasta, dar o va citi cu 
teapána hotárire de a n-o înţelege, si ne va răspunde apoi de sus: «nous 
n'hésitons pas à soutenir encore notre étymologie du latin foederatus » (Roman. 
Studien, IV, pag. 175). Idée fixá! | 

Noi пе adresăm dară nu la d. Cihac, ci la ştiinţă. 

Dintre numeroasele cestiuni controlate astfel prin Suplementul 
Че față, ne vom mărgini de a indica aci numai unele mai importante: 

I. Pe terenul fonetic: 

Duplicitatea lui r în limba română: «r moale» şi «rr dur», v. pg. 250, 
XV, LXXIII, no. 3, LXXXVI, no. 71; 

Duplicitatea analogă a lui n: «n moale» si «nn dur», v. pg. 37, XIII, 
LXXV, no. 11; 

Valoarea vocalo-consonantică si originea grafică a lui +, v. pg. 27, 
411—12, no. 6, XI—XII, LXXXIV, no. 11; 
Distinetiunea între z şi dz, v. pg. 187—8, XIV, cfr. tom. 2, р. ба 726; 


Geneza lui o din ed, v. pg. 419, no. 36, LXIII, no. 67, LXIX, no. 131, 
LXXVII, no. 29; 


Inorpanitul h, v. pg. 230, ХИТ. LXXV, no. 12, cfr. tom. 2, pagina 239 etc. 


„Lucru îngrozitor! (п. ed.). 
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II. Pe terenul morfologic: 


Elementul constitutiv -u-i- în verbele române denominative, v. pg. 301, 


no. 162, XXI, LXVII, no. 12; 


Resturile -1-, -f- si -l- din sufixe deminutivale primare -ut, -иј, | -ul, р 


scăzute în parte prin concurinta unor sufixe deminutivale secundare, v. pg. 293, 
no. 119, 437, no. 98, LXIV, no. 80, XXXIII; 


Compozitiunea . cuvintelor din amalgamarea parțială a două sinonime:; 


coderiste = coadă + [topo]riste, asijdere = agis + [tako] jdere, judeţ = jude + 
[eSlaeus, stuf = stuh + tufă, furtună = fortuna + tunet,  vizetlean = vizan- 
tin + hitlean, platosä = plata + [cămealșă etc., v. pg. 61, 90 nota, 271, 
no. 27, 274, no. 38, 286, no. 98, 418, 421, no. 50, 431, no. $3, 442, no. 146, 
XXIV, XXIX, LVIII, no. 17 ete. 

Ш. Etimologia: 

aciuare, aciere, acire, 267, no. 2, 438, XXIV, LIX, no. 20. 

auă, 268, no. 11, XXVII, LXIX, LXXV, no. 14. 


barză, 269, no. 14, XXIII, LIX, no. 23, LXXVII, no. 30, LXXX, no. 41. 


bleande, 254, .255, 270, no. 20, XXII, LIX, no. 25. 

bosumflat, 271, no. 23, XXIII, LIX. по. 26. 

braniste, 154, 271, по. 26, LX XXIV, no. 59. 

brinză, 190, 245, 250, 252, LXXIII, no. 2. 

breaslá, 249, LXXXIX, no. 80. 

buleandră, 305, no. 178, LXXXVII, no. 75. 

bunget, 245, XIX. 

caláu, E "XXIII ‚ІХ, no. 29. 

canaf, 223, LXXXV, no. 64, 

cätie, 223, LXXXVII, no. 76. 

cävan, 272, no. 30, LXXXVI, no. 65. 

ceaur, 438, no. 103, XCII, no. 95. 

cice, acice, 221, 430, XXXII, LXXVI, no. 24, LXXXIV, no. 57, cfr. 
tom 2, p. 134, no. 58, 165, no. 62, 296, no. 52. 

cinghii, cinghiasă, cinghireasă, 973, no. 33, LXXXIV, no. 66. 

cioae, acioae, 273, no. 36, XXXII, LX, no. 37, LXXVI, no. 26, cfr. 
tom 2, p. 235, no. 47. 

ciobotă, 53, LXXXIX, no. 81. 

ciocotnitá, 273, no. 34. LIX, no. 35. LXXX, no. 42. 

codru, 163, 252, XLI, LXXVII, no. 30, cfr. tom. 2, p. 198, no. 31. 


colei, cotarlă, 274, no. 43, XIX, LXXIII, no. 6, XC, no. 84, cfr. tom. 2, 


p.184, şi 734. 


cret, 111, 253, XXVI, LVIII, no. 2, LXXIX, no. 39. 

степ, creeri, 274, no. 44, XX, LX, no. 41, LXXX, no. 43. 

dichis, 276; no. 53, XXIV, LXXIV, no. g. 

dracilä, 276, no. 55, XXII. 

drob, 271, no. 56, 435, litt.. аа, ХХІХ, LXXVI, по. 22. ` 

dumestec, 217, no. 58, XXVIII, LXI, no. 47, LXXXIV, no. 58. 

duvalmă, duvalm, 278, no. 59, LXXXV, no. 63. 

famen, 279, no. 61, 437, no. 94. XXXII, LXI, no. 49. 

färtat, 280, no. 63, 4436, litt. mm, XXX, LXVIII, no. 118, cf. tom. 2, 
p. 235, no. 42. 

fătăciune, 154, 241, nr. 7, LXXXVII, no. 72. 

femeie, 279, no. 61, хххи, LXXVI; no. 25, LXXXVII, no. 73. 

Filma, XXXIII, LXXXV, no. 63. 

foisor, 280, no. 66, XXXI, XCIII, no. 97. 


439 


T. 


no. 


funiccl, fughicel, funincel, 16, 281, no. 68, XXXI, LXXXVII, no. 74. 
side, 239, 281, no. 69, XXII, LXI, no. 52, LXXXI, no.. 45. 

gaică, 281, no. 70, XXXII.. 

gangur, grangur, 284, по. .81, L XII, no. 59. 

găvan, 272, no. 30, LXXXVI, no. 65. 

gaeanos, 272, no. 30, LXXXVI, no. 65. 

ghioacd, găoacă, dezgauc, 275 5, no. 50, XX. LX, no. 4á, LXXVI, no. 18, 
LXXXI, no. 44. f 
ghidinac, godinac, 282, no. 74, XXX, LXI, no. 54, LXXXI, no. .46. 
ghionoaie, 282, по. 76, LXI, no. 55. | 
gligan, 283, по. 78, LXI, no. 57, LXXXI, no. 47. 

gorgan, 250, 254, 255, 283, no. 79, LXII, no. 58. 

grui, 257, no. 29, LXXXIX, no. 79. 

grumaz, 250, no. 18, 257, no. 29, XIX, cfr. 442, no. 141. 

gurgui, 284, no. 88, XXV, LXXVI, no. 20. 

hitlean, viclean, 436, no. 92, XCII, no. 94. 

incindere, 285, no. 89, LXII, no. 60, cfr. tom. 2, p. 487, по. 70. 
întort, întortare, 285, no. 90, LXII, по. 61. . f 
intunerce, 418, no. 29, XX, LX, no. 41, LXXIV, no. 10, LXXX, no. 43. 
invincere, 285, no. 91, LXII, no. 62, efr. t. 2,.p. 133, no. 49. 

74, Ji, 286, no. 95, XXXIII, LXIII, no. 64. 

Junice, 286, no. 99, XXV, LXIII, no. 65. 

lostun, 287, no. 101, XIX, ХШ, по. 66, LXXXI, no. 48. 

lunec, Xx. LXXX, no. 43. 

măciucă, 287, no. 104, XXXII, LXIII, no. 68. 

е 240, 243, 246, 288, no. 105, 436, XIX, LXIII, no. 69. LXXV, 
mal, 242, 288, no. 107, XXII, LXIII, no. 70. 

manui, 290, no. 108, LXIII, no. 71. . 

minz, 190, 291, по. 110, LX XIII, no. 2. 

mifele coräbiei, 291, no. 411, XXIX, LXIV, no. 74, LXXXI, no. 49. 
mazăre, 190, 291, no. 112, XIX, LXIV, no. 75, LXXIII, no. 2. 

melc, melciu, EE no. 113, XXII, LXIV, no. 76,- LXXVIII, no. 32. 
meser, 292, no. 117, 434, litt. cc, LXIV, no. 78. 

eser ere, 129, 435, Би. „ce, XC], no. 90, cfr. t. 2, p. 166, no. 67, 220, no. 23, 


235, no. 50. 


no. 


mesteacăn, 293, no. 118, XXXII, LXXVI, no. 23. 

molt, 293, no. 119, LXIV, no. "80. 

mocan, 293, no. 121; XXIII, LXXVIII, no. 31. 

molideu, molid, molif, molete, 293, no. 123, XXIV, LXIV, no. 84, LXXXI, 

50. 

тов, moșie, moșiean, mosneas, 294,:no. 124, XIX, XXVIII, LXV, no. 85, 
91 f ; | 


LXXXII, no. 51, XCII, no. 


mugur, 294, no. 126, XXIX, LXV, no. 86. 

ud 294, no. 127, XXVI, LXV, no. 87, LXXVIII, no. 34. 
naljosul, nalsusul, 295, no. 128, LX XXVI, no. 68. 

певси, nischitel, nitel, niticá, 295, no. 129, XXXI, LXV, no. 89, LXXXII, 


no, 52. 


noian 295 no. 130, XIX. 

o «una», 153, XXXIII Sqq., LXXVII, no. 29. 
o «Шаш », 153, XXXIII sqq., LXXVII, no: 29. 
omusor, 296, no. 133, XXIX, LXXVI, no. 21. 
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orsinic, ursinic, 219, LVIII, no. 6. 
ori, oare, vare, 153, LXIX, LXXXIII, no. 56. 
. pespe, prespe, prespre, preste, peste, pestre, 111, 114, 220, 296, no. 136, 

430, XXVI, LXVI, no. 95. Fr 

pestire, 296, no. 137, 438, no. 101, LXVI, no. 96. 

pilotă, 222, LVIII, no. 8. 

pin, 297, no. 138, LXVI, no. 97. 

platosä, 437, no. 93, litt. c, XCII, no. 92. 

plaveză, paveză, 421, no. 46, XCII, no. 93. 

polegnitä, 297, no. 142, LXVI, no. 99. 

posomorit, sämärit, 299, no. 155, XX. 

präsire, 297, no. 145, XXX, XC, no. 83. 

prăstură, 297, no. 145, 278 facsimile, XXX, LXVI, no. 101, XC, no. 83. 

pricolici, tricolici, 111, ХХУТ, XC, no. 82. 

răfrec, răfrecătură, 278 facsimile, 298, no. 148, LXVI, no. 101. 

răscumpăr, scumpär, 299, no. 150, 301, по. 160, 434, litt. bb, LXVI, 

no. 101, XCI, no. 88. ` d£ ; 

răsfir, räshir, räschir, 298, no. 149, 420, no. 41, XXVIII. 

să «dacă», 299, no. 153, LXXXVIII, no. 78. 

sahaidac, 299, no. 154, LXVII, no. 107. 

salbă, XCIV. 

salbed, sarbed, selbezesc, 301, no. 161, XXVI, LXVII, no. 111, LXXIV, 
no. 10, LXXXVI, no. 69. 

säldus, Daci Saldensii, 254, 255, XXII. 

särjitä, 222, LXXXV, no. 62. 

săva, săvai, săveri, 300, no. 157, 438, no. 102, LXXXVIII, no. 78, cfr. 
tom. 2, р. 62, no. 41. 

sai «şase», 304, no. 172, XXVIII, LXXVII, no. 27. 

semuesc, samá, 301, no. 162, LXVIII, no. 112. 

simbure, 309, no. 190, XIX, LXVIII, no. 130. 

sineatá, seineajd, 440, no. 124, XCVIII, no. 96. 

sold, jold, 286, no. 94, XXXIII, LXII, no. 62. 

solz, zolz, 254, 302, no. 165, XXIV, LXXXVII, no. 77. 

sopirlä, XC, no. 84. 

sorlitä, 311, no. 197, XXXIII, XC, no. 86. 

spre, 111, XXVI, LXVI, no. 9, LXXVII, по. 28. 

sprinceană, 444, XXVI, XXXVI, LXVI, no. 95. 

stavă, stävar, 303, no. 167, LXVII, по. 116. 

strachină, 269, no. 11, XXVII. 

$ubred, LXXIV, no. 10. 

$upesc, 304, no. 174, LXXXVI, no. 70. 

surată, 303, no. 169, XXX, LXVIII, no. 118. 

spiesc, 303, no. 171, LXVIII, no. 120, cfr. t. 2, p. 431, no. 36. 

támbar, 305, no. 176, LXVIII, no. 124. 

tärmure, 306, no. 182, XXVI, LXXVIII, no. 33. 

tol, joalà, tolinä, 307, no. 187, XXIX, LXVIII, no. 127, LXXXIII, 
no. 55. 

traisiä, drăstă, ятаца, straistă, drăştină, 275, no. 47, 304, no. 175, XXI, 
LXXV, no. 13, XC, no. 87. 

unealtă, 276, no. 53, XXIV, LXXIV, no. 8. 

urdă, urdoare, urdin, 307, no. 188, LXVIII, no. 128. 

usturoi, 308, no. 189, XXXI, XCI, 89. 

uture, 909, no. 190, XIX. 
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väduu, vädud, văduo, 310, no. 191, 419, no. 36, XXIX, LXIX, no. 131, 
LXXV, no. 15. | 

piezune, piezure, viezunie, vizonie etc., 247, 310, no. 193, 311, no. 195, 
XIX, LVIII, no. 15. 

eig, 219, LXXXVI, по: 67. 

zăgan, 311, no. 197, LXIX, no. 193. 

zechie, 311, no. 198, LXIX, по. 134, LXXXII, no. 53. 

zestre, 266, LVIII, no. 18, LXXX, no. 40. 

zgarbură, 278 facsimile, 312, no. 199, XX XII. 

zilesc, 312, no. 200, XC, no. 85; eto. etc. 


Un Indice linguistic complet si sistematic la opera întreagă 
se va publica in tomul III. Deocamdată, am crezut de cuviinţă a da in acest 
Suplement un Indice bibliografic si un Indice paleo- 
grafico-istoric la tomul I [7]. 


UBER 
B. P. HASDEU’S 


«ALTRUMANISCHE TEXTE UND 
GLOSSEN» 
VON 
HUGO SCHUCHARDT 


ПІ 


IV 


Fast ebensoweit wie im Raume, liegt im Studium das Rumänische ab- 
seits von den andern romanischen ‚Sprachen. Zwar verdankt es dem Aus- 
lande werthvolle Beiträge zu seiner Erforschung; aber wie sich dieselben auf 
einen viel..grössern Kreis als den der eigentlichen Romanisten vertheilen, 
so findet sich wiederum unter den Letztern nicht einmal das leidlich rasche 
Verständniss rumänischer Texte allgemein oder nur häufig. Ich möchte diese 
Vernachlässigung des Rumänischen aus zwei Umständen herleiten, von 
denen gerade die entgegengesetzte Wirkung zu erwarten wäre. Den augen- 
fälligern habe ich gleich mit den ersten Worten angedeutet. In einer weit 
vorgeschobenen, ‚von der Hauptmacht vollständig abgeschnittenen und an 
sich sehr schwachen Stellung hat die lateinische Volkssprache sich viele Jahr- 
hunderte hindurch tapfer und glücklich behauptet. Je fremdartiger und 
schwieriger das Ergebniss einer so gesonderten Entwickelung den Kennern 
der andern romanischen Mundarten vorkommt, um so grösseres Anrecht hat 
es auf ihre Aufmerksamkeit und ihre Bemühungen. Sodann zieht sich heut- 
zutage durch die romanische Philologie gleichsam eine Heerstrasse, auf wel- 
cher sich die Meisten zusammendrängen, und von hier aus gesehen, spielen 
die interessantesten Fragen, welche mit dem Rumänischen verknüpft sind, 
die allgemeinen sowohl, zu deren Lösung es beiträgt; wie die besondern, auf 
deren Lösung es selbst harrt, sie spielen, sage ich, auf einer Gränzmark, 
deren Anbau man gern dem Historiker, dem Ethnographen, dem Geographen 
überlässt. Wenn es indessen ein wirklicher Fortschritt gewesen ist, die Littera- 
tur innerhalb des gesammten Lebens zu betrachten, so wird es kein gerin- 
gerer sein, das Gleiche mit der Sprache zu thun; denn nur so wird uns die 
Möglichkeit eröffnet, die zeitliche und räumliche Entwickelung derselben 
nicht bloss zu erkennen, sondern auch zu erklären. Unter allen den äussern 
Einflüssen, denen die Sprache ausgesetzt ist, müssen wiederum jene mittel- 
baren in erster Reihe geprüft werden, welche den Einfluss von Sprache 
auf Sprache veranlassen und regeln, mit andern Worten, es sind die Ursachen 
der mundartlichen Abgränzungen oder Abstufungen in der Geschichte des 
Verkehrs zu suchen, das Wort Verkehr im weitesten Sinne genommen. Was 
insbesondere die romanischen Mundarten anlangt, so handelt es sich zunächst 
um den Verkehr zwischen den alteingesessenen Bewohnern und den römischen 
Eroberern, um den auf so verschiedenartiger Grundlage so verschiedenartig 
sich vollziehenden Romanisirungsprozess, ferner um den Verkehr zwischen 
Romanen und Romanen seit frühester Zeit bis heute, wie er auf der orogra- 
phischen und hydrographischen Bodenbeschaffenheit, auf den staatlichen 
und kirchlichen Abmarkungen, auf den leiblichen und geistigen Bedürfnissen 
beruht. Schon längst, z. B. von J. Valdes in der ersten Hälfte des 16. Jahr- 
hunderts, war die Bedeutung eines oder des andern der bezeichneten Fak- 
toren für die romanische Sprachgeschichte anerkannt worden, aber auch jetzt 
ist man darüber kaum hinausgekommen. Um anzuführen was mir gerade 


einfällt, so hat Ch. Nisard seiner Abhandlung über das Pariser Patois (1872) 
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einen Ueberblick iiber den Handelsverkehr im mittelalterlichen Frankreich, 
über seine Wege und über seinen Einfluss auf die Sprache vorausgeschickt 
und Ch. de Tourtoulon und O. Bringuier, in ihrem ersten Berichte über 
die geographische Gränze der Langue d’oc und der Langue d’oil (1876), 
versprechen uns, die Beziehungen, welche zwischen Land, Leuten und Sprache 
bestehen, sorgfältig zu erörtern. Im vorigen Jahre haben J. Jung und H. I. 
Bidermann in ihren Schriften: «Römer und Romanen in den Donaulän- 
dern» und «Die Romanen und ihre Verbreitung in Oesterreich » einen rei- 
chen geschichtlichen und ethnographischen Stoff den romanischen Philo- 
logen zur Prüfung und Verwerthung vorgelegt. Die Mehrzahl derselben aber 
schenkt den Studien, welche in dieser Richtung liegen, wie gesagt, nur eine 
oberflächliche Theilnahme und vielleicht trägt daran eben jene so verbrei- 
tete Vorstellung von den Gränzgebieten einige Schuld, wie ja die richtige 
Auffassung der Dinge nicht selten durch bildliche Vergleiche getrübt wird. 
Denken wir uns. die einzelnen wissenschaftlichen Disciplinen, statt als 
Felder einer Ebene, vielmehr als Zweige eines Baumes, so kann uns dies 


dahin führen, in dem, was uns erst minder wichtig erschien, das Wichtigste. 


zu erblicken, nämlich den Mittelpunkt einer solchen Disciplin gerade da zu 
suchen, wo sie an eine andere ansetzt oder aus ihr herauswächst. Ohne Zwei- 
fel wird die ethnographische Seite der romanischen Philologie mehr und 
mehr von den Romanisten gewürdigt werden; in gleichem Masse muss aber 
auch das Rumänische in den Vordergrund treten. 

"Dass das Ethnographische nie einen Stich in's Politische bekommen 
darf, ist im Grunde selbstverstăndlich und muss doch ausdrücklich hier 
bemerkt werden, da die Untersuchungen über die Geschichte der rumänischen 
Sprache und Nationalität sich nicht immer von solchem Fehler frei gehalten 
haben. Desshalb diesen Gegenstand als einen unerquicklichen zu bezeichnen — 
ich habe ihn als einen solchen bezeichnen hören — dünkt mich durchaus 
ungerechtfertigt; aus einem ähnlichen Grunde könnte man sich um jene gros- 
sen Fragen nicht bekümmern wollen, welche die Wissenschaft von der beleb- 
ten Natur heutzutage in ihrem tiefsten Grunde aufgeregt haben. Gelangen 
auf dem Kampfplatz ungehörige Waffen zum Vorschein, d. h. solche, die 
nicht aus dem Stoffe verfertigt sind, aus welchem die Werkzeuge der wissen- 
schaftlichen Forschung verfertigt sein müssen, nun, so sind sie auch machtlos 
gegen die Ergebnisse der Forschung; nicht rascher und leichter zerplittern 
in der alten Volkssage die Schwerter, deren Spitzen auf die Erscheinungen 
aus einer jenseitigen Welt gerichtet sind. Es ist wahr, ihrerseits rufen manche 
wissenschaftlichen Feststellungen auf dem Gebiete der Praxis gewichtige 
und theilweise auch unangenehme Folgen hervor; allein die Entscheidung der 
Frage bezüglich der frühmittelalterlichen \Vohnsitze der Rumänen wird 
meines Erachtens, wie sie auch ausfallen mag, nicht hierher gehören. In- 
wiefern kann die Gegenwart durch die Schatten einer so entlegenen Ver- 
gangenheit beeinflusst werden? einer Vergangenheit, welche nur das trost- 
lose Hinundherwogen roher Gewalten aufweist, welche nicht durchleuchtet 
ward von jenem Streben nach einer allgemeinen friedenstiftenden Gesittung 
das eben als schönstes Kennzeichen unserer Zeit gelten muss*. Die Rumänen 
sind Jahrhunderte lang, nicht durch ihre Schuld, sondern durch die Un- 
gunst des Schickals, von der geistigen Arbeit der abendländischen Völker 


* Der Verfasser bezieht sich hier auf die Wanderung verschiedener Völker, die 
über das Gebiet unseres Landes während der Völkerwanderung zogen, und nicht auf 
die einheimische rumänische Bevölkerung, die sich gezwungen sah, ihre urväterliche 
Heimaterde und ihr unabhähgiges Dasein zu verteidigen. (Anm. d. Vlg.). 
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ausgeschlossen gewesen ; aber nachdem es ihnen gelungen ist, sich daran zu 
betheiligen, haben sie alle Kräfte aufgeboten, um das Versáumte nachzuholen 
und sich dadurch Anspruch auf unsere warmen Sympathieen erworben. Und 
wenn sie in Manchem, was langsame, ausdauernde Arbeit erfordert, allzu- 
rasch und feurig vorgehen, so dürfen wir darüber nicht streng mit ihnen 
rechten; sie stehen eben — um der deutschen Litteraturgeschichte einen 
gewiss nicht unschmeichelhaften Ausdruck zu entlehnen — mitten in ihrer 
« Sturm- und Drangperiode », sie können sich frischer, blühender Kraft rüh- 
men: was haben sie von den Enthüllungen über ihre Vergangenheit zu 
fürchten, was zu hoffen? 


Es kommt sehr viel darauf an, das Verhältniss zwischen Wissenschaft 
und Patriotismus nicht zu verkennen, welches, trotz dem internationalen 
Charakter der erstern, ein freundliches und zum Theil inniges sein wird, so 
lange dem letztern es nicht beifällt, seine Befugnisse zu überschreiten. Die 
Liebe zu den vaterländischen Dingen darf der wissenschaftlichen Betrachtung 
derselben keine Marschrouten und keine Verhaltungsmassregeln | vorschrei- 
hen; aber sie darf ihr Schwung, Kraft, Beharrlichkeit verleihen und vermag 
so ungemein glücklich auf sie zu wirken. In diesem Sinne gibt es keine patrio- 
tischere Wissenschaft als die, welche sich auf die Sprache des eigenen Volkes 
bezieht, und wie anderswo eine solche unter dem Einfluss des erwachenden 
und sich steigernden Nationalgefühles in's Leben getreten und herangewach- : 
sen ist, so auch bei den Rumänen. Nur zog hier anfangs der Patriotismus 
mit fliegenden Fahnen und klingendem Spiele voran und die Wissenschaft, 
indem sie ihm folgte, gerieth auf wunderbare Abwege. In einem Zwiege- 
spräche, welches dem vor 50 Jahren erschienenen Ofener Wörterbuch vor- 
gedruckt ist, belehrt ein unvernünftiger Onkel einen vernünftigen Neffen u.A. 
dàhin, dass im Rumänischen die alte römische Volkssprache sich ziemlich 
rein erhalten habel, im Italienischen, Spanischen und Französischen aber 
durch Vermischung mit barbarischen Idiomen sehr entstellt sei. Diese Ansicht 
fand Beifall; da sie jedoch durch die kühnen Etymologieen, welche man auf- 
stellte, nicht hinlänglich gestützt schien, so versuchte man dem Glücke 
nachzuhelfen, indem man die Schreibung der Wörter möglichst latinisirte 
und indem man möglichst viele lateinischen Wörter in die Sprache neu 
einführte. Man hätte sich dafür auf die Franzosen berufen können, welche ja 
auch das Eine, wie das Andere gethän haben. Schreibweisen, wie doist und 
clair für älteres doit und cler, stehen in demselben Range, wie intelectione und 
leua für înţelepciune und iea. Allein, wenn man bedenkt, wann, wie und von 
wem jene Veränderungen französicher Schreibweisen vorgenommen wurden, 
dann wird man zugeben, müssen, dass sie keine Nachahmung verdienen. 
« Gelehrte » Wörter ferner sind in grosser Menge in’s Französiche eingedrun- 
gen, die meisten jedoch mit jenem gewaltigen Strome, der das ganze geistige 
Leben erfasste und auffrischte, unter Umständen also, die keine Nachah- 
mung gestatten und von denen in der That die der rumänischen Sprachrei- 
nigung (nicht Sprachbereicherung!) ganz verschieden sind. Was die erwähnte 
wunderliche Theorie anlangt — der zufolge ja aus dem Studium der andern 
romanischen Sprachen für das des Rumänischen wenig zu gewinnen war — 
` 1 Der Neffe meint zwar, das Rumänische besitze einige Wörter, welche sich nicht 
im Lateinischen, noch im Spanischen, noch im Italienischen, noch im Französischen fänden 
und welche die Vorfahren der Römer von den alten Bewohnern Dakiers entlehnt hätten; 
der Onkel aber bezeichnet dies als thörichte Vermuthungen, welche „keine erfrorene 
Zwiebel“ werth seien. Man macht jetzt erfolgreiche Anstrengungen, den Onkel Lügen zu 
strafen. 
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so hat man sie glücklicher Weise längst überwunden. Die romanische Sprach- 
wissenschaft, wie die vergleichende überhaupt, haben auf rumänischem 
Gebiet Eingang gefunden und ihre Förderung wird gewiss hier auch von allen 
einsichtigen Laien gewünscht; denn wer selbst einzig und allein die natio- 
nalen Interessen im Auge hätte, dem müsste doch einleuchten, dass die 
alte Schule trotz den besten Absichten das Band zwischen dem romanischen 
Osten und dem romanischen Westen lockerte, die neue aber | es festigt. VII 
Nicht so vollständig wie die Theorie selbst, hat man die aus ihr fliessenden 
praktischen Folgen überwunden. Doch hat dem Etymologismus seine bis- 
herige Gönnerin, die akademische Gesellschaft von Bukarest, durch einen 
vorjährigen Beschluss die Spitze abgebrochen; sie stellt nämlich nur die 
rumänische, nicht die lateinische Etymologie als Richtschnur für die Schrei- 
bung auf und widerruft die Verbannung der Häkchen und Schwänzchen. 
Auch in dem Vertilgungskriege gegen die slawischen Wörter hat man inne- 
gehalten. Jedenfalls aber haben jene Bestrebungen, welche darauf hinzielten, 
die Sprache in einem gewissen Sinne umzuformen, die gründliche Beobachtung 
und unbefangene Darstellung der sprachlichen Thatsachen in ihrer Gesammt- 
heit verhindert; den Mangel an befriedingenden, ich sage nicht einmal 
erschöpfenden, Grammatiken und Wörterbüchern empfinden besonders wir 
auswärtigen Romanisten. Das Ofener Wörterbuch ist trotz seinen Unvollkom- 
menheiten und Ungereimtheiten auch heute noch nicht entbehrlich und 
wir sehen uns überhaupt zu oft genöthigt, auf die etwas wirren Anfänge der 
rumänischen Philologie zurückzugreifen, die für uns doch nur einen geschicht- 
lichen Werth haben sollten. Die angegebenen Lücken auszufüllen, sind die 
Rumänen uns Ausländern gegenüber verpflichtet; wir wiederum sind ihnen 
gegenüber verpflichtet, die in rumänischer Sprache erscheinenden Schriften 
mehr zu berücksichtigen, als bisher. Eine derartige gegenseitige Annäherung 
zu ermuntern, ist der Zweck dieser deutschenVorrede zu einem rumänischen 
Buche. Mancher Andere wäre hierzu weit berufener gewesen, als ich; allein 
wer lässt es sich nicht gern gefallen, wenn die Gelegenheit die Stelle seiner 
Verdienste übernimmt? Herr Hasdeu hat mich gebeten, seinem vorlie- 
genden Werke eine kurze Einleitung hinzuzufügen, und ich habe mich dessen 
um so weniger weigern wollen, als ich für seine rumänischen Studien, die sich 
auf breitester Grundlage bewegen, lebhafte Theilnahme immer gefühlt und 
mehrfach bekundet habe. Sollte es mir gelingen, Herrn Hasdeu einen Dienst 
zu erweisen, indem ich meine Fachgenossen zu eingehenderer Würdigung 
seiner wissenschaftlichen Thätigkeit veranlasse, so wird er mir keinen gerin- 
geren Dienst erweisen, indern er mich durch einen liebenswürdigen Zwang auf 
ein Arbeitsfeld zurückführt, das ich seit einigen Jahren wider Gebühr vernach- 
lässig: habe. Denn in die Zahl der Romanisten, welche ich anklage, sich 
allzuwenig um das Rumänische zu bekümmern, schliesse ich mich selbst ein; 
was meine Anklage dadurch an Autorität verliert, wird sie hoffentlich an 
überzeugender Kraft gewinnen. 

Hinlänglich bekannt ist die ausserordentlich geringe Differenzirung, 
welche wir an dem Rumänischen in Raum und Zeit wahrnehmen. Denn trotz 
seinem grossen und vielfach durchbrochenen und zerrissenen Gebiete besitzt 
es keine eigentlichen Mundarten, wenn wir nämlich unter Rujmănisch, VIII 
wie das fast immer hier geschieht, das Nordrumänische allein verstehen; 
selbst zwischen diesem, dem Südrumänischen und dem Westrumänischen 
sind die Unterschiede viel weniger beträchtlich, als man nach der weiten und 
schon alten Trennung voraussetzen sollte. Und während der drei Jahr- 
hunderte, durch welche wir das Nordrumänische verfolgen können — die beiden 
andern Mundarten haben keine litterarische Ausbildung erfahren —, hat es 
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sich nicht stark verändert. Kleine Schritte führen von Coresi’s Psalter (1577) — 
ein noch etwas älterer biblischer Text ist das von Hasdeu unter No. I veröf- 
fentlichte Bruchstück aus dem Leviticus — zum Psalter von 1651 und von 
diesem zu einer heutigen Uebertragung, kleinere Schritte z. B. als die, welche 
das Oberengadinische, eine ebenso junge Schriftsprache, von J. Bifrun’s 
Neuem Testamente (1560) zu dem von J. Gritti (1640) und von diesem zu 
dem von J. Menni (1861) gemacht hat. Worauf die so verschiedene Geschwin- 
digkeit der Sprachentwickelungen überhaupt und insbesondere die so lang- 
same der neueren rumänischen beruht, das zu untersuchen darf man sich 
nicht übereilen. Vorderhand gilt es die mundartlichen, wie die geschichtlichen 
Verschiedenheiten im Rumänischen gerade mit um so grösserer Sorgfalt 
aufzuzeichnen, je geringfügiger sie erscheinen. Jene sollte man besonders auf 
den blumigen Pfaden sammeln, auf denen man den Liedern und Märchen des 
Volkes nachgeht; leider haben die Herausgeber dieser bis jetzt zu wenig 
daran gedacht, deren sprachliche Form gewissenhaft zu wahren. Die Quellen, 
aus welchen die andern zu schöpfen sind, üben allerdings nicht den gleichen 
Reiz auf uns aus, wie die wundersame, üppige Volksdichtung; denn das 
ältere Schriftenthum der Rumänen entbehrt der schöpferischen und eigen- 
thümlichen Kundgebungen fast ganz. Da die rumänischen Druckwerke 
des 16. und 17. Jahrhunderts auswärts schwer zu finden sind, so hat uns 
T. Cipariu zu Danke verpflichtet, indem er 1853 eine Blumenlese aus ihnen 
lieferte. Vor Kurzem habe ich nun mit Freude erfahren, dass die akademische : 
Gesellschaft von Bukarest die Absicht hegt, diese Werke im philologischen 
Sinne neu zu veröffentlichen. Zunächst wird D. A. Sturdza den gereimten 
Psalter Dosofteiu’s (1673), B. P. Hasdeu den eben erwähnten Psalter Coresi’s, 
A. I. Odobescu das kleine Gesetzbuch von Govora (1640) und G. Sion das 
Urtheil der Welt von Cantemir (1698) besorgen. Inzwischen gibt Hasdeu in 
dem vorliegenden Bande eine Reihe noch nicht abgedruckter Sprachdenk- 
mäler des 16. und des beginnenden 17. Jahrhunderts heraus, und zwar — was 
sie besonders wichtig macht — Denkmäler der wirklichen Volkssprache. 
Bezüglich des Nähern verweise ich auf Hasdeu’s eigenes Vorwort. Die Wie- 
dergabe der Urkunden scheint mir musterhaft zu sein, und was darüber. und 
dazu bemerkt wird, lässt an Vollständigkeit Nichts zu wünschen übrig. 
Eine systematische Verwerthung der sprachlichen Ausbeute war nicht am 
Platze, | da es erforderlich gewesen wäre die umfangreichern Denkmäler der- 
selben Zeit heranzuziehen: Eigenthümlichkeiten der ältern Sprache müssen 
im Zusammenhang: dargestellt werden. Möge Hasdeu später auch dieser 
Aufgabe sich unterziehen! Eine Sammlung des Stoffes hatte zwar schon 
T. Cipariu 1866 veröffentlicht, welche 1869 A. Mussafia seiner ausgezeichneten 
Abhandlung «Zur rumänischen Formenlehre » zu Grunde legte. Aber der 
Stoff ist seitdem gewachsen und wird nuch wachsen; und gerade zu der 
Betrachtung des Lautlichen, von der damals Mussafia absehen zu können 
glaubte, geben die nun von Hasdeu erschlossenen Quellen regen Anlass. 
Eine Frage stellt sich an die Spitze einer jeden Untersuchung, welche die 
Sprachfarbe eines ältern Textes zum Gegenstand hat: wieweit decken sich 
Schriftzeichen und Laute? In allen einzelnen Punkten eine solche Frage 


‚richtig zu beantworten, ist nie ganz leicht und bei den rumänischen Urkunden 


des 16. Jahrhunderts ziemlich schwer. Man hat mich beschuldigt, dass ich für 
das: Rumänische schlechterdings das kyrillische Alphabet dem lateinischen 
vorziehe. Meine wirkliche Meinung sei hier mit kurzen Worten noch einmal 
ausgesprochen. Welches Alphabet man für eine Sprache wählt, ist an sich 
ganz gleichgültig; es hängt Alles davon ab, wie man es ihren Bedürfnissen 
anpasst. Im Anpassen aber hatten es die Aelteren, wie man auch aus G. L. 
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Frollo's klaren und verstăndigen Bemerkungen ersehen kann, etwas weiter 
gebracht, als die Neuesten, und obwohl je höher man hinaufgeht, man um so 
grössern Schwankungen im Gebrauch der kyrillischen Buchstaben begegnet; 
so doch immer noch geringern, als sie in diesem Jahrhundert der Gebrauch. 
der lateinischen erlebt hat. Dies erklärt sich’ daraus, dass man früher vom. 
Etymologismus Nichts wusste, sondern nur mit den natürlichen Schwierig- 
keiten zu kämpfen hatte, welche überall bei Uebertragung eines Alphabets 
von einer Sprache auf die-andere sich einstellen. In welcher Weise nun, mit 
welchen Veränderungen das slawische Schriftsystem auf das Rumänische 
übertragen wurde, das ist für jeden, welcher die Lautverhältnisse des ältern 
Rumänisch prüfen will, ein Gegenstand von höchster Wichtigkeit und dennoch 
ist es mir nicht gelungen, irgendwo eine gebührende Erörterung desselben zu 
entdecken. Ich fühle mich daher auf völlig unsicherem Boden, indem ich 
folgende Erwägungen anstelle. 

Hat von Anfang an * im Rumänischen den doppelten Werth von à 
und îi gehabt? Es scheint so, da der eine wie der andere im Slawischen be- 
gründet ist (z. B. rum. 6414 = altslow. bwtw—ludü, lud = luda, bulg. lud). 
Wann trata dem + zur Seite? Die alte Geltung desselben (=) musste natür- 
lich in Vergessenheit gerathen sein (acelaş neben iarăși No. XXXI ist als 
acelasü zu nehmen). Zu der Aehnlichkeit der beiden Zeichen m und x, welche 
oft kaum auseinander zu halten sind (so weiss Hasdeu | nicht, ob in No. IX 
ă durch m oder durch n dargestellt wird; vgl. NN. XVI. XXIX. XXXII) 
kam noch, dass sie in altslowenischen Handschriften deshalb háufig miteinan- 
der vertauscht wurden, weil die beiden entsprechenden Laute sehr früh 
begannen in einen zusammenzufallen. Schon in der Urkunde Stephan Duschan's 
von 1348 (Arch. ist. a Rom. IIT, 85 ff.) finden wir sowohl à (огърейстъ S. 106, 
mr&cina S. 107) als й (г. B. Hraiuls; Daïuls, Négul&— Stanuln, Ratula, 
Négulw S.-104 f., Hinata — Staeers S. 111) durch das eine wie das andere 
Zeichen ausgedrückt. Früh machte sich das Bestreben geltend, m fur ă und n 
für й zu setzen (z. B. schon 1492: rip», secara — Urgicénilors, Arwméstilors 
Col. Trai. 1877 S. 189; vgl. Jumatate 1, Limbw-dulce von 1436 ebend. 1876 
S. 500), ohne dass die Trennung sich je befestigte. Während des 16. und 17. 
Jahrhunderts herrschte in der Anwendung der beiden Buchstaben eine grosse 
Wirrniss, welcher erst durch Verbannüng des einen derselben ein Ende ge- 
setzt wurde. Viele Denkmäler kennen nur ein Zeichen für à und й; und zwar 
die Mehrzahl davon ъ (so NN. XV. XXIII. XXVII. XXVIII. XXX), die 
Minderzahl x (so NN. I. IIT). ь für d haben wir auch in NN. V und VIII, 
wo й gar nicht wiedergegeben wird?. m für à, й und daneben a für g in XVII. 
XXII; x für d, й und daneben +w für d in XXIV. Endlich in XXV. XXVI 
sowohl m als n für d, й. Ganz rein sind + = d und a == nur getrennt in XII. 
XXII. XXXI. XXXIII. 'Einmal, allerdings vor i, wird à durch ы wieder- 
gegeben (Samphirui No. XXIV); vgl. den Gebrauch des u für à = г in 
einem kaum viel spátern Denkmal, S. 266 f. Angesichts einer so allgemeinen 
Verwechselung von » und n halte ich es für schwierig das ù von mersi, пеагълдъ 
zicand» in No. IX (noch dazu bei der eben berührten graphischen Beschaffen- 


1 Jumatate auch Arch. istor., I, 1, 74 (1442). 2, 19 (1435); aber in zwei andern 
Urkunden, die wie die angeführten von Suceava sind, Jumatate ebd. I, 1, 4 (1438) und 
Jumetate ebd. 1, 2, 11 (1409) und Jumetate auch in einer von Bistriţa ebd. I, 1, 121 (1428). 
Es könnte daher doch sein, dass das tonlose a in Oparitulü, Bradelü, Balanü (s. Arch, 
islor., III, 181) schon getrübt war. Jumatate und viele andern Belege von a für à ge- 
währt uns No. XXXI; aber hier steht neben сапай, sapate auch cănafi, săpată. | 

* Die Verstummung des й bereitet, was die Chronologie anlangt, grosse Schwierigkeit ;. 
Don a Jhrh. wird es in der Schrift zuweilen iveggelassen, so Lupul Arch. istor. T, 
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heit dieser Urkunde) als mundartliche Thatsache festzustellen, die ihr Ent- 
sprechendes im Südrumänischen finden würde. Die Möglichkeit räume ich 
gern ein [Add. 1]. Das Part. pass. auf -ă kommt ja, nach Cipariu, auch im 
Nordrumänischen hie und da vor. Es muss hier das -4 weiblich sein, mit 
neutralem Sinne: am dată = habeo datam.übersetzt habeo datum ; wunderbar 
nur bleibt es, dass sich eine Scheideform des Part. pass. für die Verbindung 
mit habere herausgebildet hat, wăhrend eine solche fiir die nur im Nordrumă- 
nischen auftretende Verbindung mit esse = habere, wobei ja das Part. pass. 
in ein Part. praet. act. übergeht, leicht. zu begreifen sein würde. In grössere 
Dunkelheit noch hüllt |sich das südrumänische Gerundium auf -ndalui ; 

entsprăche das a der vorletzten Silbe auch nicht der Praeposition ad, worüber 
die von Ascoli beigebrachten sardischen Analogieen allerdings einiges Beden- 
ken verursachen, so dürfte doch nicht ausser Acht gelassen werden, dass die 
kürzere und gewöhnlichere Form auf -ndu endigt. Es wäre daher wohl besser 
gewesen das westrumänische Gerundium auf -nda heranzuziehen. — Doch 
ich 'kehre zu dem Laute à zurück, von dem wir erst zwei Vertreter in der 
Schrift, & und s, kennen gelernt haben. Es gibt deren noch zwei, x und +. 
Jenes bedeutet im Altslowenischen nasales o, im Bulgarischen mw. Schon in 
altslowenischen Handschriften bulgarischen Ursprungs sieht Miklosich + 
und & unterschiedslos mit x wechseln. Von den Bulgaren haben die Rumänen 
A für ъ entlehnt; die Drucke wimmeln davon, in unsern Urkunden aber tritt 
es nicht sehr häufig auf, г. B., in NN. I. XXXI (vom, doam möchten meines 
Erachtens eher = voă, doaă, als = voao, doao sein). Die Aelteren machen 
keinen oder nur einen. ganz äusserlichen Unterschied zwischen m und ж (der 
Gebrauch des x nur am Ende der Wörter, wie er sich in manchen Denk- 
mălern findet, so auch No. ХХХИ, ist. alt; vgl. Fratila, Gufilx Urk. von 1486 
Col. Trai, 1876 S. 469); die Spätern aber haben ъ und x auf zwei nicht ganz 
fest geschiedene Niiancen desselben Lautes vertheilt, wobei ihnen der ur- 
spriingliche Werth von x vorschweben mochte. Wenn in No. I einige Male 
ж für a steht, so ist dabei wohl nur das Auge, nicht das Ohr im Spiel gewesen, 

und vielleicht übte noch das Vorbild. jener Handschriften, in denen beide Zei- 
chen, aus sprachlichem Anlass, einander vertreten, einen gewissen Einfluss 
aus. Nichts als eine Umformung des ж ist, Miklosich zufolge, das den Rumânen 
eigenthümliche +. Hat es ebenso einem Bedürfnisse abgeholfen, wie das aus 
y abgeänderte y? Ich bezweifele es. Man schreibt es nur im Anfang der 
Wörter, obwohl der dadurch bezeichnete Laut keineswegs an dieser Stelle 
haftet; vielleicht ist es mit seinem verlängerten Schwanze (s. das Facsimile 
von No. VI) ähnlich zu beurtheilen, wie das J und Y, welches in manchen ro- 
manischen Handschriften und Drucken für anlautendes г steht. Wie kommt 
es aber, dass + nicht nur soviel wie x (oder m) bedeutet, sondern auch. — und 
dies ist seine gewöhnliche Anwendung — soviel wie an und жт bei folgendem 
Konsonanten? Nach dem Zeichen für den Vokal wird also das Zeichen für 
den Nasal ausgelassen und zwar schon in frühester Zeit, obwohl daneben auch 
^H. (Фа) vorkommt (z.B., NN. IV. V. VIII. IX. X). Hätte 4 nur die Geltung 
von жп, жт und erlaubte es die.Palaeographie, so wäre ich geneigt, + als eine 
Abart des n aufzufassen und würde dabei an jene Schreibung erinnern, 

deren man sich für das Neapolitanische, das Albanische und auch das Südru- 
mänische bedient oder bedient hat. Das Häkchen oder die Striche über dem 
Zeichen (4, "4) würden eben genügend den vokalischen Anlaut andeuten. 

Wie dem auch | sein mag, in vereirizelten Fällen, wo + im Innern eines Wortes: 
auftritt, móchté"ich ihm lieber den Werth von n, als den von în bei- 
legen. Ich gehe.äus von „века, къфлоуа, ль горе (1); akata (TI), Streng 
(XXV]) (vgl. Ka+A, katab, TaArani, Arch. istor. I, 1, 35, no. 38,. vor 
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1600), welche Hasdeu mit măinca, căinpul,'lăînzore, aväind, băintoiască um- 
schreibt und nach seinem Grundsatz peinlichster Genauigkeit ümschreiben 
musste. Aber so gesprochen wurde gewiss nicht; es drücken ja ă und î den- 
selben ‘oder doch fast denselben Laut aus und demnach würde акъ нд 
auf dasselbe hinauslaufen wie dE b HA, oder agam nA. Eine solche Doppe- 
lung des trüben Vokals wüsste ich nicht zu erklären; derselbe wurde'ein- 
fach gehórt, wohl aber in der Schrift zweimal ausgedrückt, wofür es durchaus 
nicht an Analogieen fehlt (auch: nicht in unsern Urkunden; 50 ` тислуКана, 
TpKaR k, томате, Rowa, No: XXII, welche Hasdeu Tismeäna, treüba, töate, 
eoa.umschreibt). Ich würde also sagen, dass.in jenen Schreibungen + an sich 
noch =.ън ist, die Verbindung at aber auch Nichts Anderes; als mu. Man 
wird mir möglicherweise die Schreibweisen . съАнт8 und — avietusSa(8)u 
in No. XVI entgegenhalten. Ist man jedoch gezwungen, hier + als £ zu neh- 
men ?. Ich denke, nicht einmal durch den Hinweis auf das ebenda zweimal 
"stehende »tnrp8. Denn hätte der Schreiber -als x gefühlt, wie würde er da- 
neben + фрёлмшане statt An фр. geschrieben haben?. In +urpS haben ми 
ebenfalls eine Doppelsetzung, die des .n; folglich in éw-twrS, дуъ-нава(8)н 
eine doppelte: sd-dn-ntu, mă-ăn-nzului. Anderswo: hingegen ‘ist -t durchaus 


. gleichwerthig mit н. So bedeutet 'gin-ta in No. II dasselbe, wie das ebenda 
: vorkommende фтинд; die Aufeinanderfolge dreier Vokale'in fiind würde 
: die Sprache schwerlich ‘dulden. Und als Vertreter des n betrachte ich 4 end. 
‚lich auch in moy-tka, ароуЖка, фроу за (I), oyt (XXVI), obwohl wenig- 
‚stens in den drei ersten Formen der Ansatz zu einer Trübung der Silbe un, 
‘wie wir sie in andern Wörtern haben, denkbar wäre. Aber stand zwischen 
lungă und lingă wirklich eine Form luingă? Nicht die geringste Schwierigkeit 
"bereiten Schreibungen, wie де +, ne fr, де Arpe; wenn man im 16. 
Jhrh. auch nicht mehr, wenigstens nicht mehr allgemein, so sprach (де + 
-und дїн in No. III, ae + und ден in No. XI), so ist doch nichts. gewöhn- 
licher, als solches Zurückbleiben der Schrift hinter der Sprache [Add. 11]. 
. Abgesehen aber von der schwanken den Rolle mancher. Buchstaben, 
vermag ich noch keineswegs in jeder .absonderlichen Schreibweise eine, 
wenn auch nur mittelbare Beziehung auf die Aussprache zu finden. Welche 
.unberechenbaren Willkürlichkeiten sind nicht schon von Schreiberhänden 
ausgegangen! Liegt etwa dem doppelten n von unnd, sinnd u.s.w., wie es 
‚einst in deutschen Kanzleien so beliebt war, eine sprachliche Eigenthüm- 
‚lichkeit zu Grunde? Oder ist es nicht wahrscheinlicher, dass dies als eine XIII 
kalligraphische Spielerei oder: zur Verlängerung der. Schriftstücke erfunden 
wurde? Ueberhaupt sind doppelte Konsonanten für einfache und umgekehrt 
‚oft:ohne ernste Ursachen gesetzt worden und so, glaube ich, verhält es sich 
"auch іп No. VI mit Cottestit, unnuii, annume, Marinnaa, Anncăei. Das Rumä- 
‚nische kennt keine doppelten oder verlängerten Konsonanten, wie sie das 
Italienische kennt; das Abweichen einer-einzelnen Mundart in‘dieser Richtung 
müsste befremden. Auch pflegt Kürzung’ des Vokals im Rumänischen nicht 
durch ‘einen folgenden Doppelkonsonanten angedeutet zu werden, wie im 
Deutschen. Manche: Sprache drückt durch Verdoppelung gewisser‘ Kon- 
sonanten (z.B. von s) verschiedene Qualität an; in den vorliegenden Fällen 
lässt. sich daran nicht denken. Ebensowenig an etymologische- Rücksichten 
(vgl. Zanntu, S. 252,.21). Ich vermuthe, dass der Schreiber, welcher so: viele 
Vokale verdoppelte. (und hier nehme ich allerdings Einfluss der lebenden 
Sprache selbst an, obwohl. mich die Länge. ausserhalb. der. Tonsilbe in Ver: 
legenheit setzt), dass er aus Versehen dies auch ein paar Mal bei Konsonan- 
‘ten that. Nur bei Anncăei (dieselbe Form. Arch. istor. 1,.1,.35 Хо. 38 vor 
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1600) könnte eine Sprachbesonderheit durchschimmern. Vor Muten, beson" 


ders gutturalen, fällt zuweilen n aus (so uchi-meu, cupäräture, No. XVII; 


ucheșul, u poju, XXVI, u cänpü, XXVII, lugu, XXIX, ochésul zweimal, dé- 


naite zweimal, XXX, pätru, XXXIII). Gesetztenfalls nun, der Schreiber 
von, No. VI pflegte unchiu zu schreiben, aber uchiu zu sprechen (er schrieb 
ublatu, aber. cunpăratu), so blieb ibm, um die Lautbarkeit des n in dem Namen 
Anca ganz sicher zu stellen, kaum etwas Anderes übrig, als es zu verdoppeln. 


Aus den Schreibungen, welche sich auf für mich ohne Zweifel auf Lauter” 
scHeinungen beziehen, will ich hier drei herausheben: die eine, weil die Bezie? 
hung eine noch dunkle, die andere, weil sie eine klare, aber durchaus unge- 
wóhnliche ist, die. dritte, weil die betreffende Lauterscheinung ein beson- 
deres Interesse bietet. Zunächst erwähne ich den von Hasdeu zu No. XVII 
u. XXXIII ausführlich besprochenen Antritt eines л an a, e, i in Urkunden 
des 17. Jhrhs. aus dem Muscelener Bezirk, auch in einer slawisch geschrie- 
benen aus Tirgoviste von 1588 (S. 256 f., 28). In fast allen Fällen folgt л auf 
einen auslautenden unbetonten Vokal, so gatah, zarbah, mareh, Corsorih, meih 
u.s.w.; nur zweimal auf einen .auslautenden* betonten in aflah und mih, 
zweimal auf einen inlautenden betonten in piahträ und edtahful. Die letzte 
Form móchte ich indessen lieber von den andern trennen; es scheint sich um 
eine Doppelschreibung zu handeln [Add. 12]. Auslautendes 2 ging nämlich 
öfters in v, f über, z.B. ойго, ейт] = altslow. prühü ; prae, praf = altslow. prahü ; 
stuf = stuh S. 254, 26, und so auch vătav, vătaf = vătah, NN. XXIX. 
und ХХХІІ. Wenn man nun vermuthet, | dass dieses № die Verlängerung des 
vorausgehenden Vokals anzeigen soll, so kann ich mir eine solche ausserhalb 
des Akzentes nicht wohl denken, am wenigsten in einem enklitischen Wort 
(ah, fraţilor ). Die Schreibungen, welche Hasdeu aus einer lateinischen Hand- 
schrift des 9. Jahrh. anführt, stimmen ăusserlich allerdings mit jenen rumă- 
nischen ganz überein; aber ist hier durch das À eine rein sprachliche und 
nicht vielmehr eine gesangliche Verlüngerung der Vokale angedeutet? Ich 
vermag keine bessere Erklărung zu geben; ginge es irgendwie an, so würde 
ich eine, vielleicht aus dem Slawischen stammende, umgekehrte Schreibung 
annehmen. Aber die Thatsache, dass auslautendes À in neuslowenischen 
Mundarten zuweilen vernachlässigt wird, liegt zu weit ab. Auf Mané = Mihne 
(mit beiden Namensformen wird NN. XI und XII dieselbe Person bezeichnet) 
darf ich indessen wohl hinweisen. . 


Die Moldauer (und auch die Südrumänen) sprechen bekanntlich d theils 
wie dz, theils mit den andern Rumänen wie z aus. Es ist nun höchst interes- 
sant, diesen lautlichen Unterschied in einer Urkunde von Іаѕѕі (№. XXXI) 
durch s und a dargestellt zu finden. Uebrigens weist schon Miklosich in seiner 
Abhandlung über das glagolitische Alphabet, wo er dem s den Werth dz 
zuspricht, auf den Umstand hin, dass die Rumänen der Moldau das s in der 
That wie dz sprechen. Hasdeu macht hierzu treffliche Bemerkungen; nur 
in einem Punkte móchte ich ihn, und zwar durch sich selbst, widerlegen. Wenn 
die Herkunft des s von din allen andern Fällen feststände, wäre sie deshalb 
auch in ränse, bránsá, Mänsesti erwiesen? Hasdeu hat. vorher von « Denta- 
lisirung » des z nach dem und durch den Nasal gesprochen, auch ist er von dem 
Grundsatze ausgegangen, dass die Verwendung von 3 und s nicht auf der 
Ueberlieferung, sondern auf der lebenden Aussprache beruhe. Nun schrieb 
man 3ile, orsu, obwohl hier a auf d zurückgeht; sollte man nicht ebenso gut 
ränse, bránsa' schreiben, obwohl hier з nicht auf d zurükgeht? fAdd. 2]. 


* În edifia.originalä: inlautenden (n.ed.). 
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Es lässt sich erwarten, dass diese bei Weitem längste Urkunde noch 
anderes Bemerkenswerthe aufweise. Mussafia hat dargethan, dass im Auslaut 


nach i nicht nur a (vgl. credințe = credință, No. IV), sondern zuweilen auch 
u, o zu e werde (fevruarie, genunche, condiţie, scorpie). In No. XXXI begegnen 


wir weitern Belegen für diese Assimilation, welche zugleich noch einen Schritt 
weiter gegangen ist (ii = *1е == iu; vgl. ii = te = ia: moşii, fü, No. XXV; 
musti, fii, ХХХ): roșii, fünf mal neben rogiu!, bogasii neben bogasiu. Sogar 
nach ir, welches ja im alt und neufranzösischen, auch neuprovenzalischen 
(Ascoli's franco-provenzalischen) Mundarten auf ein folgendes betontes a, 
denselben Einfluss ausübt, wie i | опа die palatalen Konsonanten, steht 
i für u in Dragomiri zwei mal neben Dragomirü, Dragomir ; es ist dabei noch 
an das ital. -ieri, -iere = -iero und friaul. -ri für ze -ro zu erinnern. Hasdeu 


führt auch procoveti neben procovetü an; das männliche Geschlecht fällt mir 


auf, aber & erscheint in diesem Denkmal immer nur für š, nicht für à. Hin- 
zuzufügen ist wohl daslovefi für daslovetü. T würde hier also gewirkt haben, 
wie zum Theil im Slawischen ; vgl. altslow. ощетё für ощот!. Man vergleiche 
noch Dräghice, No. XXV = Drăghică ebend., Dräghic, No. XXIV. Vor 
der Tonsilbe wird и nach j zu i assimilirt in jipan (zwei Mal), jipänfesei] neben 


jupan, jupánésaa, No. XXX, in der Tonsilbe à (für e: logofet, z.B. No. VI). 


nach f zu и: logofutul, logofutui, XXXIII. Rückwärts wirkende Assimilation 
durch ç haben wir in tetrueanggel neben tetrévaggel, ХХХІ. Wenn Lupia 
(s. zu XXIX) wirklich die ältere Form für Lipia ist, so möchte ich i = u auf 
Rechnung des folgenden г setzen. 

Vor Allem ist zu untersuchen, inwieweit die mundartlichen Eigenthüm- 


lichkeiten, welche in den vorliegenden Texten zu Tage treten, bis heute fort- . 


gelebt haben. Nichts ist z.B. an sich weniger wunderbar, als die Vertauschung 
von e und г und die von o und u; es kommt darauf an zu wissen, ob und wo 
man noch blăstimat, vot (= avut) u.s.w. spricht. Für einen besondern Fall, 
den Uebergâng des е in £ vor dem 1 des Artikels (carile, No. XXV; Plural: 
„moare, morile, ХХ; flore, florile, XXXI), lässt sich auf das Südrumänische 
hinweisen (oaspe, oaspile; Plural: doamne, doamnile). Um sich über die 
Versetzung von | und г bei à, á (glătavă No. XII = gălcevă ; sărma u. srăma, 
Vâlceștii u. Vlăceşti, XXXI) und die damit zusammenhängende Svara- 
bhakti (märäturüa, Părăvul, pähäränicul, XVII) vollständig aufzuklären, 
ist es einerseits nothwendig, diese Vorgänge in den slawischen Sprachen zu 
verfolgen, andererseits festzustellen, ob das Rumänische Z und r als Vokale 
kennt. Wirkliche Einschaltung von Vokalen haben wir sicher noch in tocă- 
mélele I, tocámélnici ХХУПГ; ob auch in părinătele, sfănăta, cuvänätul, denä- 
preună XXVIII, arginitu, interuti ХХХІ, wage ich nicht zu entscheiden[Add.5]. 
Was Hasdeu S. 249 über rr bemerkt, möchte ich dahin erweitern, dass 
der Gegensatz zwischen starkem und.schwachem r sich auch in sardischen, 
ш norditalienischen und provenzalischen Mundarten findet 
[Add. 3]. . | 
Ueber die Flexion der Nomina dürfte mehr zu sagen sein, als über die 
der Zeitwörter. Besonders verdienen die Formen des weibl. Gen-Dat. Sing. 
noch: sorgfältigere Betrachtung, als ihnen bisher zu Theil geworden ist. Mus- 
safia: bringt die artikulirte Form dieses Kasus in unmittelbare Beziehung zum 
unartikulirten Plural, statt von dem unartikulirten Gen.-Dat. auszulgehen, 
dessen Zusammentreffen mit dem unartikulirten Plural doch: ebenso zufällig 


ist, wie im Altfranz. und Prov. das zwischen dem Objektskasus des Sin-: 


` 1 Das S. 219 angeführte covoru roșii wird S; 220 aus einer. syntaktischen Ellipse 
erklärt: covoru din cele roșii. | 
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gulars und dem Nominativ des Plurals bei den Maskulinen. Zu der schon in 
den ältesten Denkmälern auftretenden Neigung, den Gen.-Dativ durch den 
Nominativ zu ersetzen. vergleiche man das Verhalten des Südrumänischen. 
Dies kennt eine besondere Form des Gen.-Dativs nur bei. Hinzutritt des 
Artikels, also a vicinilji aceljei bună, aber aceljei bună vicinä. Aber selbst 
dann nicht: 

` 1) wenn dem й ein Guttural vorhergeht, а njicalji sor'tai Bojadschi 
(1813), S. 168, a bisericalji ebend. S. 222 (Vgl. altnordrum.: juncăi, corăcăi, 
dräcescäi u.s.w.). 

. 2) bei den Wörtern auf ao, so steaolji (Nom. steaoa) nicht steallji (Plur. 
stealle). Vgl. altnordrum. ойссаої (Nom. välceaoa) $. 251, 19 (1571). 

3) bei den Wörtern auf е, z.B. adunarilji, citatilji (für -elji), nicht adu- 
nărlji, eitätlji. (Plur. adunärle, сийе für adunările, citätıle). Vgl. altnordrum. 
adunariei, cetatei u.s.w., wozu aber auch entsprechende Pluralformen sich 
finden. 

Aus diesen Beispielen ersieht man übrigens ein Anderes: das Nordru- 
mänische bedient sich hier der absoluten Pronominalform ег, das Südrumä- 
nische der konjunktiven /ji (die absolute ist ljei). Sind nicht etwa auch im 
Nordrumänischen Spuren des konjunktiven i nachzuweisen? D. h. mit Si- 
cherheit; denn doamnei kann ja an sich ebensowohl doamne-i als doamne-ei 
sein. — Ganz wie das nicht selten im Prov. und Altfranz. geschieht, nehmen 
im Rumänischen die Masculina der A-deklination im Sing., nicht im Plur. 
den weiblichen Artikel an, wozu hier in den nicht mit / anlautenden Singular- 
formen a, ei gegenüber dem pluralischen le ein weiterer Anlass vorlag. Männ- 
liche Eigennamen auf a und é (ea) werden wie die ebenso auslautenden 
artikulirten Feminina behandelt: Zuca, Oprea gleichsam für Lucä-a, Opre-a, 
daher Gen.-Dat. Luchei, Oprei. So Puia, Gen.-Dat. Puii, Pui, wie ploaia: 
ploaii. Man beachte endlich noch Galatai mit unverändertem a vom Nom. 
Galata (Ortsname) No. XXXI [Add. 4). Auffällig erscheint in No. XVI der 
Plural von Tátarí: Tătară, mit Artikel Tätaräie (= di); Tătarăi, Arch. 
istor. I, 1, 35, No. 38 (vor 1600). Aber bekannt ist es ja, dass nach r, sowie ` 
nach den Zischlauten vermittelst Dissimilation nicht nur e, sondern auch 
i in d oder £ übergeht, z.B. së neben și, zic ! neben zic, rtu = rivus ; wenn wir 
nun Лоага für hotare S. 243. 254 finden, so wird uns auch Tătară für Tătari 
begreiflich erscheinen. 

Anstatt noch einige Erscheinungen von geringerer Wichtigkeit. zu be- 
sprechen, welche die Urkunden für die Verbalflexion, die Syntax, das Wörter-. 
buch.darbieten, ziehe ich es vor, auf die bisher nur in ihrer, unmittelbaren 
Bedeutung gewürdigten Lautbesonderheiten dieser Denkmäler zurückzu- 
greifen, um die Frage aufzuwerfen: « was lässt sich daraus für die Etymologie 
gewinnen? » Wir. werden antworten müssen: «nicht sehr viel», mögen wir 
nun nach aufklärenden Nebenformen der dunkeln Wörter selbst suchen, 
oder überhaupt nach Lautwandlungen, welche neue. Schlüsse gestatten: 
Gewiss hat das Vulgärlatein, ‚welches in jene ‚östlichen Gegenden verpflanzt 
wurde, hier mindestens eine ebenso starke Umgestaltung erfahren, wie irgend, 
anderswo; allein. die Einzelheiten derselben sind zum grössten Theil in (Gates 
Dunkel gehüllt, Denn, wie. ich schon hervorgehoben habe, zeigt das Rumi-. 


‚nische, sobald das volle. Tageslicht. darauf fällt, nur noch ein- geringes.. ‚Mass 


von. F ortschritt und.Schwankung man empfängt N den Eindruck einer Wind- ; 
та Dies Such айй нок. Bojadschi : in seiner Uebersetzung des Gleichnisses vom 


verlorenen Sohne bei. Kopitar schreibt: „dăse, düle, dăc, audă. in seiner Grammatik: aber 
dise u.s.w. : pi 
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stille, der ein heftiger Sturm vorangegangen ist. Auf rumänischem Gebiete 
enträth daher die etymologische Forschung der reichen und mannigfachen 
Hülfsquellen, welche ihr auf andern romanischen Gebieten zur Verfügung 
stehen. Sollen wir nun unter diesen besondern Verhältnissen eine besondere 
Kühnheit oder eine besondere Vorsicht walten lassen ? Mit der einen möchten 
wir uns verirren, mit der andern kaum vom Platze kommen. Beide haben 
sich miteinander zu verbinden, oder, um es deutlicher zu sagen, aufeinander 
zu folgen. Im ersten Theile der wissenschaftlichen Operation, dem vorbil- 
denden, sei man — bei zahlreichern Möglichkeiten — kühner; im zweiten 
Theile, dem nachrechnenden, sei man — bei beschränktern Beweismitteln — vor- 
sichtiger. Diese Vorsicht hat Cihac in seinem etymiologischen Wörterbuch, 
dessen Verdienstliches ich jetzt sowenig, wie unmittelbar nach seinem Erschei- 
nen verkenne, nicht immer beachtet. Er hat einerseits verschiedene Laut- 
übergänge angenommen, für die sich nicht eine Spur von Wahrscheinlichkeit 
beibringen lässt, ja deren Verknüpfung hie und da Ungeheurlichkeiten im 
Stile des Ofner Wörterbuchs ergibt, und anderseits hat er viele wichtigen 
Fingerzeige übersehen; vor Allem ist mir unbegreiflich, dass er das Südru- 
mänische so wenig herangezogen hat. Cihac’s Wörterbuch enthält nur die 
lateinischen Bestandtheile des Rumänischen; schon vorher waren von Ver- 
schiedenen die nachrömischen zusammengestellt worden, welche im Ru- 
mänischen sich etwas schärfer absondern, als in den andern romanischen 
Sprachen; das Schwierigste blieb als das Letzte übrig: die vorrömischen 
nachzuweisen. Mit dieser Aufgabe hat sich in eingehender Weise zuerst 
Hasdeu beschäftigt und es dabei zunächst an jener Kühnheit nicht mangeln 
lassen, welche gerade sie erheischt. Er ist sich selbst dessen recht wohl 
bewusst, beruft er sich doch auf den Ausspruch Grimms: «Man darf mitten 
unter dem Greifen |nach der neuen Frucht auch den Muth des Fehlens XVIIL 
haben ». Die Dii minorum gentium wollen allerdings von der schöpferischen 
Divination Nichts wissen; sie sind zufrieden, wenn sie die von Andern gefun- 
denen Methoden sich eingelernt haben, wenn sie Routine besitzen; aber 
von ihnen sagt Benfey mit Recht, dass sie «selten Fehler, aber desto hàu- 
figer Dummheiten machen ». Wenn nun Hasdeu's Auge über einen weiten 
` Kreis von Sprachen dahin gleitend, die glückliche Făhigkeit besitzt an dem 
Verwerthbaren haften zu bleiben, so begnügt er sich doch nicht mit ober- 
flăchlichen Vergleichungen, sondern er legt den Weg vom Ausgangs- bis 
zum Endpunkte in den móglichst kleinen Schritten zurück, an der sichern 
Hand der Geschichte und der Sprachwissenschaft, und es darf ihm also 
auch das zweite der genannten Erfordernisse nicht abgesprochen werden, 
die besondere Vorsicht. Wenigstens nicht, was das Positive anbelangt, denn ' 
den Wunsch halte er freundschaftlicher Offenheit zu Gute, dass er im Nega- 
tiven noch etwas vorsichtiger werden móge. Das Streben, in jedem Falle 
eine bestimmte Lösung herbeizuführen, für die auch der geringfügigste 
Umstand in scharfsinnigster Weise ausgenützt wird, beherrscht ihn allzusehr, 
als dass er zwei oder mehr etymologische Möglichkeiten offen liesse, wie das 
Diez so oft gethan hat; er ist ein allzu gewandter, eifriger Advokat, um immer 
ein ganz kühler Richter zu sein. Man sieht, dass es sich hier um Etwas handelt, 
was mit dem Temperament zusammenhängt. Es wäre schon desshalb gut, 
das Vertrauen in die eigene Sache minder zur Schau zu tragen, damit das 
Misstrauen, welches bei so Vielen gegen diese Art von Studien besteht, ent- 
waffnet werde. Da die Durchforschung der andern romanischen Sprachen nach 
vorrömischen Bestandtheilen bisher nur Weniges und wenig Sicheres heraus- 
gestellt hat, so glaubt man für das Rumänische keine günstigern Erfolge 
hoffen zu dürfen. Indessen erwägt man dabei zu wenig die Verschiedenheit ` ` 
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zwischen den Bedingungen, welche das Lateinische im untern Donaugebiet 
und denen, welchen es in Italien, Frankreich und Spanien unterworfen war, 
und dass gerade jene einen stärkern Zuwachs aus alteinheimischem Wòrt- 
schatz denkbar machen. Kurz, ich für meine Person hege die Ueberzeugung, 
dass das etymologische Studium des Rumânischen, auch da, wo es über das 
Lateinische zurückgreift, ertrágliche Aussichten hat: 

Das vorliegende Werk hatte ich schon beendet geglaubt, als zu meiner 
angenehmen Ueberraschung noch einige Bogen folgten, auf welchen uns 
Hasdeu die Probe eines etymologischen Wörterbuchs vorlegt. Dasselbe um- 


: fasst zweihundert Nummern, unter denen aber öfters mehrere Wörter erledigt 


werden, und zwar sind die an der Spitze stehenden Wortformen sämmtlich 
aus einem handschriftlichen slawisch-rumänischen Wörterbuch entnommen, 
welches dem Anfang des 17. Jahrhunderts angehört. Ich | bin geneigt, diesen 
letzten Theil des Werkes als den für die Linguisten werthvollsten anzusehen. 
Hasdeu’s Scharfsinn und Gelehrsamkeit treten hier in glänzendster Weise 
hervor, zugleich aber erscheint jener Ueberschuss an Feuer und Zuver- 
sichtlichkeit, den ich in seinem bisherigen Schriften gefunden habe, bedeutend 
vermindert. Indem ich es für meine Pflicht halte, auf diese etymologischen 
Untersuchungen näher einzugehen, beginne ich, wie es ja schon die Zeitord- 
nung an die Hand gibt, mit den vorrömischen Bestandtheilen. Um solche 
ausfindig zu machen, sind wir in erster Reihe auf die Hülfe des Albanischen 
angewiesen, das zum Rumänischen gewiss eine ganz entsprechende Stellung 
einnimmt, wie das Baskische zum Spanischen und das Keltische zum Fran- 
zösichen. Die Zusammenstellungen rumänischer Wörter mit albanischen, 
welche Hasdeu hier vorbringt, sind zum grossen Theil für mich überzeugend. 
So grumaz « Nacken » = gurmas « Kehle » — mägurd = mägulä « Hügel » (die 
Wanderung des Wortes in’s Czechische befremdet mich; wie steht es 
mit dem von Cihac angeführten pol. magora? [Add. 17]) — măzăre = mööulä 
« Erbse » — moș «Greis», «Grossvater » = mots-im «alt» — mügur = mügul 
« Schóssling > — noian = ulana «Ocean > — simbure = sămbulă «Kern» — 
viezure = vieöulä «Dachs» — bunget «alter, dichter Wald» von bungh 
«Eiche» (5. 245) — uture = ut «Ohreule» (das griech. tés scheint 
nahe zu liegen, allein Herleitung des rumänischen und der slawischen Wörter 
aus demselben weist Hasdeu wegen lautlicher Gründe ab, und auch an eine 
Urverwandtschaft. wird kaum zu denken sein, wenn òrt- wirklich für *ӧсат- 
steht). Auch lostun «Ratte », ein sonst nicht belegtes Wort, mag von 
einem *lost = alb. loş «Loch unter der Erde, wo sich das Thier verbirgt» 
herkommen. Einige jedoch veranlassen mich Bedenken zu äussern. Wenn 
căţel desshalb nicht lat. catellus sein soll, weil dies nicht cotei erkläre, so ist 
erstens zu bemerken, dass im Romanischen öfters aus einer lateinischen Ab- 
leitung der wirkliche oder scheinbare Stamm herausgeschält, und eine neue 
Ableitung davon gebildet wird. Es würde also in unserem Falle nicht einmal 
nothwendig sein, die Existenz eines catus oder cata zu erweisen, die übri- 
gens aus den Deminutiven zur Genüge. hervorgeht und der Berufung auf 
den wunderlichen Grammatiker Virgilius nicht bedarf. Ich verstehe übrigens 
nicht recht, wie man dieses cätus mit cattus «Katze», identifiziren kann, 
dessen и durch das Keltische und Romanische hinlänglich sicher gestellt ist. 
Zweitens macht es die Bedeutung von căţel und coté sehr fraglich, ob beide 
Etwas miteinander zu thun haben. Cotei heisst der Hund mit kurzen und 
krümmen Beinen, der Dachshund (in jenem alten slawischen Glossar wird 
es durch slédnikü wiedergegeben, welches Hasdeu. mit «dogue.» übersetzt; 
welches aber eigentlich « Spiirhund » von 5/0111 «spüren», ist). Nun kann, 
wenn der Stamm cot den Hund schlechtweg | bezeichnet, eine besondere Art 
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durch das -ei, welches verkleinernd oder (nach Hasdeu) vergrössernd zu 
fassen wäre, kaum ausgedrückt werden. Auch weiss ich nicht, ob -6 in einer 
dieser beiden Funktionen nachweisbar ist; der Vergrösserung pflegt ot oder 
-ău zu dienen, z.B. cäloi, călău. Ich dachte gleich an coti «einwärts krüm- 
men », und sah dann, dass Cihac dieselbe Ableitung gibt, indem er cotei auch 
in dem Sinne «chemin détourné» anführt. Drittens spricht die Verschie- 
denheit des Vokals in der ersten Silbe für Trennung der Wörter. Warum 
sollte das и des albanischen kut (übrigens heisst auch magyarisch Ешуа 
nicht « Hündin » sondern «Hund» ) in cote als o, in căţel als à auftreten? 
Hasdeu selbst hatte unter No. 29 das o in cotoi neben dem d in cätusä als eine 
Assimilationserscheinung zu erkláren für nóthig befunden [Add. 6]. — Gegen 
die Ableitung des Wortes creri (crieri, creer) oder vielmehr *creru von cere- 
brum lăsst sich meines Erachtens nichts Ernstliches vorbringen. Zwischen 
anlautenden Konsonanten und r wird zuweilen ein Vokal ausgeworfen, zu- 
weilen ein solcher eingeschaltet: pred = volere, fărimă = fragmen. Dieser 
Ausfall des e nach c muss natürlich zu einer Zeit stattgefunden haben, als das 
c noch allgemein die gutturale Aussprache hatte; in dieselbe Zeit gehören 
u = iin сисиій, í—i in scinteie, die Umstellung des i in clinga (chingă) = 
. cingula. Mit creri verhält es sich also ganz ähnlich wie mit franz. vaincre 
` (= vincre), faire (= fac’re) u.s.w. В aus br haben wir auch in întunerec = 
*intenebricus, luneca für *lureca = lubricare (vgl. suspina = suspirare, piezune = 
= eiezurel); wie l aus bl in sulă = *subla. Indessen ist hier die Diphthon- 
girung des e zu ie und die Weiterentwicklung des ie zu einem zweisilbigem 
„ie, ee (vgl. z.B. риаге No. 87 = Меге und treera = triera für *triura = tri- 
: bulare, wegen ie = iu s.S. XIV) nicht im Mindesten auffällig. Dass ein altein- 
heimisches crie «Kopf», welches im Albanischen fortlebt, auf lat. cerebrum, 
welches ja mit ibm verwandt ist, eingewirkt haben kann, will ich nicht leugnen, 
aber ich glaube nicht, dass criere von crie nach Analogie von spinare gebildet 
wordet ist. Denn in spinare wurde doch -are nicht -re als Endung gefühlt und 
es musste ériare erwartet werden. — Nach Hasdeu kommt dezgauc, descauc 
von здоасй, ghioacă her; die Laute scheinen sich dem zu | widersetzen. Găoace 
(so finde ich in den Wörterbüchern) hatte ich mit gallicia (von gallica sc. nux) 
gleichgesetzt, auf welches Diez ital. guscio u.s.w. zurückführt; die Vertau- 
schung von -icia mit -ocia findet sich in der gleichen Wortform, wo sie eine 
ganz verschiedene Bedeutung hat: franz. galoche u.s.w. — *gallocia — *gal- 
licia (von gallica «Pantoffel »). Auf die gleichbedeutende Wortform gullioca 
liesse sich trefflich ghioacá zurückführen; aber auch nach der Erörterung 
Lówe's (Prodromus S. 298 ff.) sind wir über die Formen gulluca, gullioca, 
gutillioca, culliola, gallicola, u.s.w. noch nicht im Klaren. Dass hier nur ver- 
schiedene Lesungen ein und desselben Wortes vorliegen, erscheint kaum glaub- 


1 Hasdeu selbst stellt diese beiden Formen S. 247 wegen n=r zusammen; wie er 
5. 308 richtig bemerkt, pflegt n=r durch Assimilation bei folgendem n einzutreten. Lubri- 
care Scheint in den übrigen romanischen Sprachen verloren gegangen und erst spăter 
durch die Gelehrten wieder eingeführt worden zu sein. Zwar leitet J. Cornu in seiner 
„Phonologie du Bagnard“ lueydjye «glisser, mener avec un traineau» (bei Bridel ludji, 
ludzi) von lubricare ab; aber einerseits kann ich mir aus den verschiedenen Nummern, 
unter denen jenes Wort bei Cornu vorkommt, seine Lautgeschichte .nicht erklären, an- 
derseits deutet das, nach Cornu darauf zurückzuführende lueydze „traineau“, einen ganz 
andern Ursprung an. Bridel hat die Formen ludja, ludza, ludze, liudje-— ludzon. Schneller, 
aus dem 'Ladinischen Tyrol’s: luesa, löza, liösa, lioisa, lesa — luson, churw. schleuss, 
schlieusa. 
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lich. Ferner halte ich die Verknüpfung von găoacă, ghioacá mit alb. kafkä, 
koká für wenig annehmbar. Alb. koká war von mir als romanisches Wort 
gefasst worden (vgl. z.B. span. coca « Hirnschădel »); ob sich kafkä daraus 
entwickelt hätte, wagte ich nicht zu entscheiden. Wenn ich indessen Mi- 
schüng von concha mit coccum vermuthete, so glaube ich jetzt eher, dass caucus 
heranzuziehen ist, welches ja dem Rumänischen als саис «Trinkgefáss », 
verblieben ist (саис « Kappe » ist türkischer Herkunft) (Add. 18]. Aus să- 
märit «froh» neben po-somorít «finster», «trübsinnig » erschliesst Hasdeu 
die Negation po = alb. pa; ich betrachte die Sache als wahrscheinlich, aber 
solange für nieht ausgemacht, bis entweder im Rumânischen weitere Fălle 
der Zusammensetzung mit negativem po, oder im Albanischen das betref- 
fende Stammwort, nachgewiesen werden. Neben der Röslerschen Etymologie 
des posomorit, von magy. szomorú «traurig», hätte auch die Miklosich'sche 
von altslow. pohmuriti angeführt werden sollen. — Die Uebereinstimmung 
zwischen dem rum. lupoaie, lupoane mit alb. uikónyd wird mit Recht her- 
vorgehoben; nur frăgt es sich, ob -ónya im Albanischen häufiger ist, als 
-onia im Lateinischen. .— Ueber das ableitende u in Zeitwörtern der 3. Kon- 
jugation hatte Diez keine Ansicht aufstellen kónnen; Hasdeu hált es für 
vorrómisch, indem er ein solches u auch im Albanischen, Griechischen und 
Slawischen findet. Ich bin nicht abgeneigt, dem beizupflichten, nur dürfte 
u im alb. paguem, peskuem, plumbuem, u.s.w. kaum der Ableitung dienen; 
wenigstens hatte ich geg. ue, tosk. ua als eine Diphthongirung von o angesehen. 
Eine Entlehnung von u aus dem Slawischen (gläsui = glasovati) ist: mir 
nicht: wahrscheinlich. Hätten wir in den Zeitwörtern auf -ui nicht lauter 
Denominative, so würden wir sie vielleicht mit den Perfekten der 2. Kon- 
jugation auf -uj in Zusammenhang bringen dürfen, wie dies für franzós. 
épanouir, évanouir, alt engenouir nothwendig ist. — Wenn ich durchaus 
nicht die Meinung derjenigen theile, welche die albanisch-rumănische Wort- 
gemeinschaft nur aus der mittelalterlichen Nachbarschaft herleiten, so denke 
ich doch, dass einige Wörter erst in späterer Zeit aus dem Albanischen in’s 
Rumänische eingedrungen seien. Dahin möchte ich traistä (traistră, taistră, 
trastur ), drăstă, straità (straistá) | = тама (trase), агаяй, ягеца rechnen; 
denn ist es glaublich, dass eine Wortform staristra auf zwei voneinander 
unabhängigen Gebieten in so ganz analoger Weise fortgewuchert habe? 
[Add. 13). — Auch die, von den alten Schriftstellern überlieferten Ortsnamen 
und sonstigen Wörter können uns bei der Aufspürung vorrómischer Bestand. 


“theile förderlich sein. Zu den schon früher im Rumänischen nachgewiesenen 


Pflanzennamen fügt nun Hasdeu noch dracilä hinzu. Das rumänische mal 
begegnet uns sowohl im Albanischen, als in illyrischen und dakischen Orts- 
namen (Dimallum, col. Maluensis), und endlich, wie Hasdeu zuerst wahrge- 
nommen hat, auch in zahlreichen magyarischen aus dem 13. bis 15. Jahr- 
hundert. Säldus, Deminutiv von *sald «Sumpf», wird mit den in sumpfigen 
Gegenden Daciens wohnenden Saldensii, mit dem pannonischen Saldum 
und dem moesischen Sáldapa in Zusammenhang gebracht. 

Wo wir uns weder auf das Albanische noch auf alte Zeugnisse stützen 
kónnen, da laufen wir freilich. Gefahr, den Boden unter unsern Füssen zu 
verlieren. Die Annahme Hasdeu's, dass die nächsten Verwandten der alten 
Daker in der eranischen Gruppe zu suchen sind, hat für mich nichts Unwahr- 
scheinliches; indessen mit Sicherheit ist selbst die Stellung des lebenden 
Albanischen innerhalb der indogermanischen Sprachen bis jetzt noch nicht 
erwiesen. Und überdies lassen sich nórdlich und südlich der Donau recht 
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verschiedenartige Sprachen denken, welche \Vörter an das Rumänische 
abgeben mochten, wie ja: Hasdeu ‘selbst. eine Vermischung der Daker mit 
keltischen Stämmen vorausgesetzt hat. Solche ethnographische. Bestim- 
mungen sind nicht geeignet, uns als zuverlässige Wegweiser zu dienen, wenn 
wir.vorrömischen Überbleibseln nachspüren. Ich möchte von ihnen ganz abse- 
hen und sagen: wo uns für rumänische Wörter, welche weder aus dem Albani- 
schen noch aus einer der nachrömischen benachbarten Sprachen erklärt 
werden können, andere indogermanische Sprachen schlagende Parallelen 
darbieten, da dürfen wir jene Wörter zwar nicht gerade als thrakisch, dakisch, 
getisch, keltisch u.s.w., aber doch als vorrömisch schlechtweg vermuthen. 
Die ‚Möglichkeit aber, dass sie durch einen, uns unbekannten Kanal erst 
während des Mittelalters in’s Rumänische gelangt sind, bleibt kaum je voll- 
ständig ausgeschlossen. Zu denjenigen Uebereinstimmungen, welche. schwer- 
lich auf Zufall beruhen, zähle ich vor Allem: тес = Куг. mali, malw-oden, 
bret. melc'hu-edenn, zend. müraka, lat. murex «Schnecke » [Add. 32]. Recht 
ansprechend dünken mich auch: blende (blénzé, bléndá) « Lerchenfalke > = 
= ht. baländis, osset. balon «Taube» und gide «Henker > = zend. gadha 
« Mörder ». Wenn Hasdeu von gíde sagt: « vielleicht ein trakischer Ueberrest », 
so mag er daran gedacht haben, dass möglicherweise das \Vort, welches 
ursprünglich immer für die Zigeuner angewandt wurde, durch die Zigeuner 
in | Aufnahme gekommen ist, wenn es auch in den uns bekannten Zigeuner- 
idiomen sich nicht vorfindet. Calo, caläu!, welches dasselbe bedeutet wie 
gide, gehört ebenfalls der Zigeunersprache an: kalö bezeichnet hier den Zi- 
geuner selbst. — In Bezug auf manche Wörter drückt sich Hasdeu mit einer 
durchaus gerechtfertigten Zurückhaltung aus. Indem er zu bäsäu u.s.w. eine 
Reihe von indogermanischen Wörtern, darunter auch das deutsche böse 
vergleicht, hätte er noch ital. bugia, prov. bauzia «Lug», «Trug» anführen 
können, welche von Manchen ebenfalls auf dieses deutsche Wort zurück- 
geführt werden. Jedoch. scheint der Grundbegriff des Stammes băs nach 
einer andern Richtung zu weisen, wenn wir auch das Zeitwort bäsä oder 
besäi (so Pontbriant; къзън das Ofener Wörterbuch) welches «antreiben a, 
«reizen», «schüren», «liebkosen » bedeutet, ganz aus dem Spiele lassen 
müssen. Eher könnte zu bosnat das deutsche böse verglichen werden; denn 
ich glaube nicht, dass es.mit bosumflat zusammenhängt. Das letztere (dessen 
Uebereinstiminung mit dem franz. boursouflé zwar augenfällig, aber schwer 
erklărlich ist) bezeichnet ‘ « aufgeblasen » oder «aufwallend », bosnat aber im 
Gegentheile «verschlossen », es ist Synonym von închis (inclusus) ; auch 
lässt. sich sn=in im Rumănischen nicht belegen [Add. 19]. — Hinsichtlich 
eines Wortes wundere ich mich Hasdeu eine frühere .Meinung, und zwar 
stillschweigend, aufgeben zu sehen. Dass der Storch nach seiner weissen 
Farbe benannt sei und daher barză zu alb. barö gehöre, erschien mir.annehmbar, 
dà ihn ja auch die Griechen als den Grauweissen (педарудс) bezeichnen, 
und überhaupt so viele Vögel den Namen von ihrer Färbung haben. Aber 
unter àllen Vógeln halte ich ihn für den letzten der sich als Sänger bezeichnen 
lässt, und weder dürfte ciconia mit canere, noch barză mit gall.-bard u.s.w. 
etwas zu thun-haben. Auf die Frage Hasdeu's; ob aus! bret.: barz nicht span: 
ital. garza hätte werden können, môchte ieh verneinend antworten; 1) weil 


z-:d sehr jung ist, und also ein spätmittelalterlicher Uebergang des: Wortes 


Е N s 0. i VE e à D da 
Ch "1 Hasdeu betrachtet. :ău als Augmentativendütig; aber dà im Auslaüt der rhăgyări- 
schen Wörter o regelmässig’ durch «dit: wedergegeben wird (z.B: năcrăvălău: — nyakravaló), 
se, Wird. auch- calău- dem älteren -¿alo geñħan entsptechens: inris сыр GE 
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aus der Bretagne (oder aus Wales, wo dd=d gilt) nach den südromanischen 
Lăndern gedacht werden müsste, 2) weil im Spanischen g für b nur vor u u. o 
und vor r eintritt, nicht vor a, wenigstens nicht vor anlautendem und nicht 
ohne assimilirenden Einfluss. Uebrigens heisst garza « Reiher » nicht « Storch ». 
Dennoch liesse sich das siidromanische und das ostromanische Wort zusam- 
menbringen, wenn man von lat. ardea ausginge, worauf dort garz (in garzone; 

vgl. franz. garce) eingewirkt haben würde, hier ein alteinheimisches Wort 
bard (Add. 30]. — Bei mocan « Bauer », < Einfältiger », welches sich im Magya: 
rischen als mokany wiederfindet, wird |an kelt. mac erinnert; Beides liegt 
aber zu weit auseinander [Add. '84]. Und wenn, wie das wohl möglich ist, 
molideu und das gleichbedeutende franz. méléze einen Ursprung haben, ist 
es nothwendig, dass derselbe im Keltischen liegt? — Ich äussere am Schlusse 
dieses Abschnittes den Wunsch, Hasdeu móge seine vielen zerstreuten Artikel 
über die vorrómischen Bestandtheile des Rumänischen zusammenfassen, 
und sie, nach einer einleitenden Darlegung der befolgten Methode, in fran- 
zósischen Sprache neu veröffentlichen, um den hiebei vornehmlich stimmhe- 
rechtigten Indogermanisten das Urtheil zu erleichtern. 


Ich wende mich nun von den vorrömischen zu den lateinischen Bestand- 
theilen, und empfinde dabei ein ähnliches Gefühl der Erleichterung, wie 
der Texterklärer, der die äna& Хвубивуа überwunden hat, und das weitere 
Deuten oder Bessern stets an mehr oder weniger zahlreiche Parallelstellen 
anknüpfen kann. Ehe ich an die reiche Fülle von Bemerkungen herantrete, 
zu welchen die verschiedenen Erscheinungsgruppen von Hasdeu veranlassen, 
möchte ich einige Wörter aussondern, deren lateinische Herkunft mir nicht 
sicher gestellt zu sein scheint. In aduare = acquiere lässt sich -are durch näs- 
care neben nascere, scuipa neben scuipi (wohl eher von conspuere als von 
exspuere) rechtfertigen, aber cu = & (= qui) nicht durch ciubuc neben cibuc, 
ciumili neben cimili, ciupercă = тару. cseperke u. del, wo labiale Kon- 
sonanten assimilirend wirken, ebensowenig durch ciutură neben citură (da 
jenes die ältere Form ist = türk. Cuiure, magy. csutora) oder şuncă (schon 
in deutschen Mundarten Schunken, magy. sönka) und kaum durch giur (des- 
sen Entwickelung durch gir aus gyrus ein merkwürdiges Gegenstück zu 
ghib = gybbus = gibbus bildet); denn. unbetontes г nach einem Guttural 
und vor einem Vokal bildet einem besondern Fall: aus acquiere, * aciere 
wäre aller Wahrscheinlichkeit nach acere geworden, wie aus quietus: (in )cet 
[Add. 7]. Auch ist der Sinn des Wortes der Herleitung nicht sehr günstig. 
Dichis mit dem Zeitwort dichisi hat griechisches Aussehen; Rösler versuchte 
es auf óíkatoc zurückzuführen, aber mit wenig Erfolg. Einen bessern Erfolg 
kann ich auch der Hasdeu'schen Etymologie nicht zusprechen, weil sie eine 
allzu eigenthümliche Begriffsreihe voraussetzt. Aus gleichem Grund überzeugt 
mich die, bei diesser Gelegenheit gegebene Deutung von unealtă nicht [Add. 8]. 
« Schale, Rinde» — «Festes» ist gewiss ein natürlicher Uebergang; und 
doch wünschte ich für solz.= solidum einige zwingende Analogieen. 


Manchem Worte weise ich, vor Allem durch lautliche Erwägungen bes- 
timmt, eine etwas andere lateinische Grundform zu, als Hasdeu. Den Ueber- 
gang von rj zu rg, wegen dessen sich Hasdeu auf slawische Mundarten : und 
das Zakonische beruft (im Romanischen bleibt nach r immer der tönende 
Laut; vgl. franz. cierge, churw. gliergia, glergia u.s.w.), vermag |ich für das 


- Rumänische nicht anzuerkennen; und um -as = -arius zu. setzen, würde der 


Ausfall des r eine weitere Schwierigkeit darbieten. Wenn nnu aber auch гр 
aus rj entstehen könnte, so würden wir doch nicht себи, cergut, cerșură, son- 
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dern cers, cerut, cerură erwarten; wie käme denn i in diese beiden letzten 
Formen? [Add. 9]. Ich ziehe es vor, ein altes sigmatisches Perfektum anzu- 
nehmen cersi, woraus dann als ob cers- der Stamm wäre, ein neues Perfektum 
mit и abgeleitet wurde; vgl. einerseits das regelmässige -sei = -s-evi, ander- 
seits Bildungen wie altspan. truxe = *trazui, prov. vesqui = *pizul, 
ital. vissuto, prov. tenisut u.s.w. Eine Unregelmässigkeit läge allerdingsin dem 
s=s vor и. — Curcubenos steht mir nicht für *cucurbitosus, sondern für 
*cucurb (й )іпоѕиѕ (von cucurbitinus); es wurde *cucurba als Stammwort 
gedacht, wie beim Deminutiv curcubita für *curcubetita. Das pepene, wozu es 
gehört, unterscheidet sich wenigstens im Akzent nicht vom lat. péponem, 
denn so ist zu betonen (griech. лёлоуа); das Italienische und Spanische haben 
den Akzent verlegt (popöne, pepino). — Warum soll gurgui nicht = gurgulio, 
sondern = *gurgullus sein? Lautliche Bedenken kann ich nicht entdecken 
und Nominativformen von Maskulinen der 3. Deklination haben sich ja 
noch sonst erhalten, wie drac = draco, om = homo, soră = soror, гесе = recens, 
șarpe = serpens [Add. 20]. Zu diesen könnte auch judec = judex gehören. 
Hasdeu aber sieht darin einen nach falscher Analogie aus dem Plural judeci 
abgeleiteten Singular. Diese Annahme ist innerhalb des Rumänischen gewiss 
berechtigt (soarec wird aus soareci, berbec muss aus berbeci gebildet sein: in 
diesen beiden Wörten hat das Rumänische den lat. Akzent gewahrt, während 
das Italienische bérbice, wie sorce, und das Französische souris, wie brebis 
spricht) und lässt sich auch auf Femina, wie falcă (falx), junincä (junix), 
feregä (filix), nucă (nux), salcă (salix), ausdehnen. Indessen muss dann das 
Verhältniss des Rumänischen .zum Italienischen klar dargelegt werden; 
das letztere kennt eine Reihe von entsprechenden Fällen, wobei der latei- 
nische Nominativ Sing. als Grundform angesetzt wird (vgl. besonders Ascoli 
Arch. glott. II. 434 f.). Denn wenn auch sorco sich zwanglos der Hasdeu’schen 
Annahme fügte, so würde dies schwieriger bei neapol. jureche (das zunächst 
für *jureco stehen müsste) und unmöglich bei rddica (rum. rădiche ist = га- 
dicula)! sein. Was nun die Form jude anlangt, so kann dieselbe durch Apo- 
kope ebensowenig aus judece entstanden sein—so meint Hasdeu— wie aus rum. 
judec = judecü, also einst *judecu. Sie erklärt sich nur aus einem urromani- 
schen judec = judecs, auf welches neapol. jureche und wohl auch rum. judeci 
zurückgehen. Vgl. span. cal = calz, пеар. Fele = Feliz | (-icis), lombard. XXVI 
cotörna = coturnix (-icis), tosk. órafo = aurifex. — In musc sieht Hasdeu 
nicht morsico sondern mordico ; während es sich aber aus jener Form auf's 
Einfachste entwickeln lässt (s=rs wie im franz. museau = prov. mursel 
vom gleichen Stamm, und im rum. dos, sus;sc=sc wie in muschiu = mus- 
culus, rouruscä = labrusca u.s.w.), weiss ich nicht wie rd vor c zu s werden 
soll [Add. 34). Muscel = monticellus würde keine genügende Analogie gewähren, 
auch wenn hier wirklich ș = nt wäre. Doch ist muncel die regelrechte Form, 
und daraus vielleicht muscel unter dem Einfluss irgend eines andern Wortes 
entstellt. — Salbed wird eher = exalbidus, als = subalbidus sein; die Silbe 
ub konnte nicht wohl völlig schwinden [Add. 10] — Spre leitete man bisher 
von ex-per ab; Hasdeu (S. 111) von super. Dem Sinne nach passt das letztere 
besser, nicht aber dem Laute nach. Die Verlegung des Akzentes kann nicht 
durch griech. ӧлёр wahrscheinlicher gemacht werden [Add. 28]. In sprin- 
ceand = superincilium, für supercilium, steht spre = super vor der Tonsilbe. 
Man könnte zwar sagen, dass auch ausserhalb der Zusammensetzung die 
Praepositionen des eigenen Akzentes ermangeln; nichtsdestoweniger sehen 


г 1 Prov. junega bezieht Hasdeu No. 99 auf junicem; es dürfte aber wohl jünega: 
betont werden müssen, womit, Diez zufolge, jurass. gegna zusammenhängt. 
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wir; dass: die zweisilbigen ‘durchaus behandelt werden ‘wie ‘andere zweisil- 
bige Wörter, ausser wenn sieden Anschein 'zusammengesetzter ` Präeposi- 
tiorien annehmen. Man fühlte in den ersten Silben gon intra, infra, intro die 
Praéposition in, und und betonte desshalb in-tră, in-frá, in-tró (ital. tra, fra, 
südrüm.: tru). So fühlte man viélleicht in der 2. Silbe von super die Praepüsi- 
tion per, und betonte super, rum. spre. Es würde sich demnach für spre'die 
Hasdeu’sche Etymologie mit der andern, auch von Diez wiedergegebenen, 
verbinden. Mit spre ist zusammengesetzt das veraltete prespre, prespe, pespe, 
an dessen Stelle heutzutage preste, peste gilt. Cipariu und Cihac erklăren 
das'letztere: per-eztra.;'aber es wird schwer, an seiner Identität mit dem 'ers- 
tern zu zweifeln. Anderseits ist der Uebergang des p in t etwas höchst Be- 
fremdliches!. Indessen wenn auch in tricolici für pricolici sich irgend ein 'an- 
deren Wort eingemengt haben wird (wie ja die letztere Form“ selbst aus’vircoläc 
entstellt ist), so scheint mir cref für *crest = crispus gesichert (auch im Deut- 
schen Kraus, -Kraust, `Krausp nebeneinander), wie trotz der Bedenken "von 
Diez -doch wohl ital. pisto == eispo ist. Und in preste = prespe wirkt'dàs 
anlautende p dissimilirend, ganz so wie in slawischem topol = populus” das 
zweite. — Tármure möchte Hasdeu eher von térmonem als ‘von гегпипет 
ableiten ; der Uebergang des nin r steht ihm sicher [Add. 33]. Indessen könnte 
terminus zunächst zu termulus geworden sein; die Vertauschung der Endun- 
gen" -inus und ulus (vgl. -ide und -ulus in it. [bussolo = pyxide, trespolo'= 
trespide), welche wir wohl auch in vergurä d. i. virgula = virgine anzunehmen 
haben, erscheint hier besonders begründet, indem m durch ein. folgendes n 
zu 1 dissimilirt (vgl. it meliaca, span. comulgar) und i vor 1 zu и wird (vgl. 
it. nespolo, debole, rum. nour). Ganz so ital. témolo = thyminus. Auch der 
Friaulér hat die Endung gerade von terminus abgeändert: tiermi, tierniid. 
Uebergang- von *ärmurü zu'țărmure kann nicht befremden. Am Einfachsten 
ist es vielleicht — auch in Anbetracht des Sinnes — von der Pluralform-tär- 
muri auszugehen, die sich entweder = termuli für termini oder térmora für 
termina (vgl. altital. nomora = nomina) fassen lässt. Daraus wäre als Sin- 
gular sowohl țărm (das aber auch für termen möglich ist) als färmure zurück 
konstruirt worden. Nach welchem ‘Gesetze țărm und term nebeneinander 
gaenen, lese: man in Lâmbrior's trefflicher: Abhandlung (Romania, VII) näch. 


7 Zuweilen weiche ich nicht in Betreff des Ausgangspunktes, sondern nur 
der lautlichen Erklärung von Hasdeu ab. Auă ist ein merkwürdiges Ergeb- 
niss aus lat. uoa. Wegen der Diphthongirung’vergleicht Hasdeu ploaie = “plu 
via ; aber in pluvia ist и kurz und in uva lang. Es ist die dissimilirende Wir- 
kung des ç auf ein vorhergehendes ó, Й, à zu beachten: 

ЕК ORI. 
uU. Ni a ca, | vulgürl. бро: доо. . jx в w ah 
p о ital. „span. 600: uovo, huevo s" be dena 


ae КЕ vul är), plóvia: plövia ne 
gou: вын À it. Маа. franz. poe pioggia, pluie се plueie) А. 
uds vulgär. uva : óva. ro eov 8, deu 
тотар. ий: aud. з *оаий). n 14... обет HRS 


она INC ae. e Ht gal d DU = эб: et 


=з Steet vermag ich‘ mir vhysiologisch die E des s vor'einéf Tei(uis 
zurechte zu legen, wie wir sie in ascufi = *acutire, lespede = lapide Ge AVI), үш, 
flüsturà . neben flutură; trostogol neben: rotocol и. 
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* În ed. oïig:: Tone (n.ed.). * M a 


Zug: statt in 


Wi n apayta o 


Ae 
ox 
bis 


Hasdeu glaubt, es sei o in *oauă und *ostrachind als unbestimmter Artikel 
gefasst, und daher abgeworfen worden. Auch stridie = dotpiôt . würde 
sich dieser Deutung fügen. Allein meines Erachtens sind strachinä und stridie 
nicht anders zu beurtheilen als sparangă = asparagus, stinge = extinguere 
u.s.w, Die Sprachen, welche eine Neigung zum s impurum haben werfen 
auch.o vor demselben ab (vgl. ital. scuro, spedale). Ob in rum. scorus = altslaw. 
oskorusi, o abgefallen ist, bleibt wegen des kleinruss. skoru$ dahingestellt. 
In aud = *oauă sehe ich eine Schwăchung von oa zu a, aber eine ganz verein- 
zelte, welche von der in afară, povară (No. 144) und va = *voa(le) hinlän- 
glich verschieden ist; auch a für ed, span. e für ué u.s.w. pflegen nur im In- 
Jaut aufzutreten. Diese meine Erklárung wird aber auch nur unter der Bedin- 
gung Gültigkeit haben, dass, wie Hasdeu ohne Weiteres annimmt, duă be- 
tont wurde. Die von Cipariu beigebrachte Dativform aoiei kann kaum anders 
zu fassen sein als = Фи + ei (oder steht аоте irrig für ao-ei, welches zu 
erklären wäre, wie vălcao-i S. XVI, roao-i bei Cipariu?), aber die alte Nomina- 
tivform auo hat | wohl den Akzent auf dem и, da aus бий ao hätte werden 
müssen. Und айй sprechen in der That die Südrumänen, sodass hier а vor- 
geschlagen erscheint, wie im siidrum. aümbrá und wohl auch in aigu < Greis » 
(doch was ist dies?) — Dass sa; an Stelle von șase sich nur vor s und z findet, 
ist. gewiss als ein wessentlicher Umstand festzuhalten; es frägt sich nur, 
eb hier eine. positive, eine wirkende oder eine negative, eine gestattende Bedin- 
gung vorliegt. Denn аг würde wenigstens, was den Auslaut betrifft, das Regel- 
mássige sein, dem ital. sei entsprechend, wie noi dem ital: noz (vgl. trei neben 
ital. tre). Șase ist auffallend; die Erhaltung des auslautenden s bringt uns 
auf die Vermuthung alteinheimischen Einflusses (vgl. alb. gjastä) [Add. 27]. 
— Räskira, räshira, ist mir kein Beleg für den Wechsel der Aspiration, denn $ 
verhält sich zu s nicht wie ф zu п oder y zu k, und auch A ist nicht, wie das 
altgriechische x, Aspirata, sondern Reibelaut. Allerdings wird Л (=f) unter 
dem Einfluss des vorausgehenden s zu £ geworden sein; s ist dann wiederum, 
wie auch in anderen Fällen, vor & zu s geworden. Die entgegengesetzte Laut- 
entwickelung k: h: f belegt Hasdeu durch ein magyarisches Lehnwort. — Dass 
mosnean = moglean eine rein lautliche Erscheinung (sn=st) enthalte, wird 
durch den Hinweis auf dumésnic = dumëstec nicht wahrscheinlicher; denn in 
dumesnic hat sich die slawische Endung -nik eingemischt. 


Der letzterwähnte Fall gehört zu einer Gruppe von Erscheinungen, auf 
die Hasdeu sonst ein scharfes Augenmerk gerichtet hat. Unter den lexika- 
lischen Analogiebildungen sind vielleicht diejenigen die bedeutsamsten, 
welche durch das Eingreifen einer fremden Sprache hervorgerufen worden 
sind, und weit zahlreicher, als man anzunehmen pflegt; denn es liegt auf der 
Hand, wie oft sich ein solches Eingreifen dem Nachweis völlig entziehen 
muss. Bedenken wir dies, so wird von den Räthseln der rom anischen Ety- 
mologie, welche bisher der verzweifelndsten Lösungsversuche gespottet 
haben, manches uns weniger räthselhaft erscheinen, manches sogar wirklich 


erschlossen werden. Ich glaube nicht, dass es ein schwierigeres Problem auf. 


diesem Gebiete gibt, als zu entscheiden ob die Stämme jenes Zeitworts der 1. 
Konjugation, welches «gehen» bedeütet, umbl- (imbl-), amn- (imn-, 
umn-), an-, and-, al-, alle miteinander in Zusammenhang stehen und sodann 
in velchern. Hasdeu betrachtet die Gleichung franz. aller = altfranz. aner = 
adnüre als erwiesen. Indessen, wenn auch im Altfranz. aner und aler nebenein- 
ander vorkommen, 50 ist doch ein solcher Uebergang von л zu l unglaublich; 
Фе оп Diez angeführten velin und orphelin haben keine Beweiskraft: Г ent- 
stebt aus‘.n nur durch Dissimilation,:nämlich in der Nachbarschaft eines 
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andern n- oder m. Vom franz. aller kann friaul. 4 für *alá (1. P. Plur. des 


XXIX Imperativs: alin neben lin, ja sogar anin) nicht | getrennt werden. Sollte : 


XXX 


nicht in das Zeitwort aner, *aná, mag dessen Ursprung nun sein welcher er 
wolle, ein keltisches Zeitwort eingeschmolzen sein? In den brittischen Mund- 
arten treffen wir den Stamm *el «gehen > (z. B. kymr. el-af, ich werde gehen, 
el-wn, ich ging). Um von dieser westlichen Abschweifung zum Rumänischen 
zurückzukehren, so hat Hasdeu eine Reihe rumänischer Wortformen angefüht, 
welche verschiedengradige Mischung slawischer und lateinischer Wörter 
darstellen, so căcărează = cäca(re) + (g)réza, coderiste = coadă + (topo )- 
riste, judeţ = judec + sudici, asijdere = ași + (tako)zdere (zu No. XV). 
Gewiss kann wiederum nach așijdere das entgegengesetzte aliminte zu alt- 
mintre sich abgeändert haben (so hat sich vielleicht auch altlat. altuta erst 
nach ita gebildet); indessen vergesse man nicht, dass im Romanischen r unter 
ganz gleichen Bedingungen sehr häufig eingeschaltet wird (vgl. vor Allem 
friaul. -mentri). Sehr treffend zeigt Hasdeu, wie dieses Wort weiteren Ein- 
flüssen der Analogie ausgesetzt gewesen ist: altmintre-lea wie aldoi-lea, Statt 
alt, al finden wir in der ersten Silbe auch a, ai: almintrilea, aimintrea. — Ob 
in acept = astept lat. accepto mitspielt, scheint mir um so zweifelhafter, als 
die vulgărlateinische Form dieses letzteren accapto war. Es wird wohl eine 
Umstellung des st zu t$ stattgefunden haben (die umgekehrte allerdings nimmt 
Hasdeu in moșt-ean an), wie sich sonst t= st findet (s. Hasdeu zu fol = 
stola, wo vielleicht noch спе}, und. aus dem Italienischen einige schlagendere 
Beispiele als zolla anzuführen waren) [Add. 16]. — Miklosich hatte Entlehnung 
von văduvă aus dem Slawischen angenommen; indessen würde altslaw. 
vidova im Rumänischen vădoavă, nie văduvă und noch weniger die unter No. 191 
angeführte Form văduă ergeben haben. Aber Einfluss der slawischen 
Betonnung auf das lateinische Wort nehme auch ich an; das Südrumänische 
betont noch: peduă [Add. 15]. — Omusor betrachtet Hasdeu als das Ergeb- 
niss einer ihm nicht nachweisbaren Volksetymologie; könnte aber nicht ohne 
Weiteres mit „Männlein“ (omsor) das Zäpfchen (dies ist die gewöhnliche 
Bedeutung des Wortes) bezeichnet worden sein? [Add. 21]. 


Nicht minder als auf die äussere Form der Wörter, bethätigt sich die 
Wirkung der Analogie auf die Bedeutung derselben. Und zwar kann hier 
zunächst noch die Form betheiligt sein; wie begriffliche Uebereinstimmungen 
formelle veranlassen, so entwickeln sie sich mit ihnen zugleich, oder werden 
durch sie veranlasst. Dann aber kann ohne irgend welche Betheiligung der 
Form ein Begriffsübergang einen andern nach sich ziehen; so haben z.B. die 
Rumänen „Anker“ = „Katze“ (des Schiffes) aus dem slawischen entlehnt. 
Nicht aber scheint mir dies der Fall zu sein mit märuntaie „Eingeweide“. 
Hasdeu meint, man bemühe sich vergebens dieses Wort in logischen Zusam- 
menhang mit minutalia « Kleinigkeiten » zu |.bringen. Aber schon im Latei- 
nischen bezeichnet minutal ein Gericht von Kleingeschnittenem, eine Art 
Ragout oder Hachis, und wenn selbst seine Bestandtheile vorzugsweise Ge- 
müse gewesen wären, so würde das Wort doch schliesslich ebensogut zur 
Bedeutung von « Eingeweide » gelangt sein können, wie das französ. haricot 
(de mouton) « Ragout von Schäpsenfleisch » zur Bedeutung « Bohne ». Vgl. 
mittellat. minutia porcorum, span. menudo, menudencias « Eingeweide von 
Schlachtvieh », franz. menu «Gekrös von Schlächtvôgeln», ital. minugia 
«Darm», deutsch « Gânseklein » u.s.w. [Add. 22]. Einwirkung von drob 
1) «Stück, Brocken », 2) < Eingeweide » braucht also nicht angenommen zu 
werden; und wiederum kann im Slawischen die zweite aus der ersten Bedeu- 
tung ‚hervorgegangen sein. (wie Miklosich's Ansicht. ist) ohne dass 
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altslaw. това dabei thätig war. — Hieher ist auch der Fall begrifflich 
analoger Ableitungen zu rechnen. Z.B. von « Тар» rumänisch wie slawisch: 
gut «tagen» = glücklich «leben». Vgl. die anderswo von Hasdeu bespro- 
chenen frätat und surată, welche slawische Partizipialformen pobratim und 
posestrima nachahmen. — Die Volksetymologie eines Wortes lateinischer Her- 
“Коп zieht eine Herleitung eines slawischen, Stammes nach sich: godinac, 
ghidinac (von godinü) = plăcintă, als ob dies von plăcea wäre. — Wie es 
scheint, lag hier die schwächste Vertheidigungslinie des Lateins gegenüber 
den alteinheimischen Sprachen. Ja, nachdem diese selbst ausgestorben waren, 
mochte so zu sagen ihr Geist auf die Entwicklung der neuen Mundarten eini- 
gen Einfluss ausüben, insofern námlich als die nationalen Anschauungen und 
Gewohnheiten, welche sich in dem semasiologischen System der alten Spra- 
chen abgeprăgt hatten, die Romanisirung überdauerten. Ueberhaupt steht 
die Geschichte der Bedeutungen in einer solchen Abhängigkeit von der Kul- 
turgeschichte, dass wir uns völlig ausser Stand sehen für jene in gleicher 
Weise feste Richtschnuren zu ziehen, wie für die Geschichte der Laute; tau- 
send Zufüllgkeiten greifen störend ein. Den Uebergang von serb. prasiti 
«ferkeln » (von altslaw. prasa, Schwein) zu rumân. präsi «erzeugen, gebä- 
ren» (davon wieder prăstură «Stute», — es ist dies einer der Nachtrăge, 
welche Hasdeu zu dem reichen Verzeichniss Miklosich's gibt) werden wir 
begreifen ohne ausdrücklich darüber unterrichtet zu.sein, welche wichtige 
Rolle das Schwein im Leben des Rumănen spielte; ebenso wie uns die Benen- 
nung des Schweins auf der Insel Guernesey: aver den Werth, welchen diese 
Thiere für die Inselbewohner hatten, darthut. Wer aber würde wohl auf den 
Gedanken kommen, dass das romanische Wort für «Leber» eigentlich 
«mit Feigen Gemästetes» bezeichnet, wenn uns gewisse gastronomische 
Vorschriften, verloren gegangen wären. Wie viel gerade im Rumänischen 
möglich ist, veranschaulichen Gleichungen, wie «gehen» = «tauchen », 
«gewinnen» = «züchtigen», «heilen» == «rächen (No. 192), «schöpfen > 
= «mischen» (No. 116) u.a. Aber wenn auch hier jene entschiedenen Ver- 
neinungen nicht am Platze sind, welche wir da aussprechen | dürfen, wo es 
sich um Lautliches handelt, so bleibt es doch gerathen, einen stärkern Bedeu- 
tungswechsel nicht anzusetzen ohne dass die Identität der äussern Form 
geradezu in die Augen springt, und desshalb habe ich mich oben hinsichtlich 
einiger Etymologieen Hasdeu’s bedenklich gezeigt. Uebrigens werden ausser 
den eigentlichen, den wirkenden Analogieen, auch ganz abgetrennte Paral- 
lelen Belehrung gewähren ; so gestehe ich, dass die Herleitung des lateinischen 
unio «Zwiebel», von ure-re (*us-nio) sich mir durch das gleichbedeutende 
rum. usturoi von ustura (vgl. auch altslaw. desnikü)* sehr empfehlen würde, 
wenn nicht die Bedeutung «Perle» uns doch auf unus verwiese. Und wenn 
Hasdeu zu foişor «Laubgang», dann «Galerie», «Altan», « Gartenhaus », 
« Lusthaus », « Emphangszimmer », das franz. feuillée « Laube », folie « Lust- 
haus» (im Mittelalter latinisirt: folia, foleia) vergleicht, (auch das deutsche 
Laube vereint in ühnlicher Weise verschiedene Bedeutungen) so denkt er 
sich gewiss beide Entwicklungen unabhängig von einander. Dezvoalbere = 
ital. disinvoltura «Geschicklichkeit », ist vom gleichen Standpunkte aus zu 
beurtheilen. 


Unter den Neubildungen aus lateinischen Bestandtheilen, welche in 
Hasdeu's Wörterbuch enthalten sind, beansprucht eine und die andere beson- 
deres Interesse. Die beiden Formen funicel und fughicel weisen auf eine ge- 


* Corect: desnükü sau безпїсї (n.ed.). 
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meinsame Grundform fungicellus zurück. Für n = ng wüsste ich allerdings 
keinen Beleg, und ohne die zweite Form würde ich an *furuncellus = furun- 
culus (vgl. span. carboncillo = carbunculus u.s.w.) gedacht haben: es hätte 
sich durch Assimilation des r an n (s. Hasdeu zu No. 189, und vgl. besonders 
funingine = *furingine = fuligine) zunächst *fununcel und dann durch 
Vertauschung der Silbe -unc- mit -ic- (vgl. rinichiu = rărunchiu) funicel 
ergeben. — Überzeugend wird dargethan, dass niţel «ein klein wenig > aus der 
alten Form nischitel zusammengezogen ist, einer Verkleinerung von nescít == 
nescio quantum (vgl. neșiine, nescare). — "Von Adjektiven sehen wir Zeit- 
wörter zwejer verschiedenen Konjugationen unmittelbar abgeleitet, um eine 
Bedeutungsverschiedenheit auszudrücken: ferica «glücklich sein»; ferici 
«glücklich machen» —mesera «arm machen»; meseri «arm sein » (aber 
wir finden auch Formenverschiedenheit ohne Bedeutungsverschiedenheit, z.B. 
adevera und adeveri «wahr machen» d.i. «erweisen» — molisa und molesi 
(Cihac) «weich machen » — mucegdia und 'mucegäi (Cihac) « schimmelig 
werden». Hasdeu spricht bei dieser Gelegenheit von -ez- und -esc- als ablei- 
tenden Suffixen, während dieselben im Rumänischen doch zu flexivischen 
Suffixen herabgesunken sind. Ableitend ist -ez- noch in cuteză, reteză, rín- 
cheză u.s.w. Das wir in diesem -ez- das griech. -16- zu erkennen haben (| boteza = 
= Pomritew) unterliegt kaum einem Zweifel. Es ist merkwürdig, dass 
auch im Altfranzósischen bei einigen Zeit|wórten der 1. Konjugation eine 
Erweiterung durch -is- oder -iss- eintritt; dieselbe bedarf aber einer anderen 
Erklárung: pruis und probez — probo treffen nur zufällig zusammen. — In 
sehr früher Zeit wird die Bildung *feminus (rum. famen, feamen, bei Kaball. 
Snéuevov, alb. фёрар = 9mivk6g) von einem  adjektivisch aufgefas- 
sten femina hinaufreichen, in jüngere "feminea (nordrum. femeie) .für 
femina (südrum. fémena), wozu Hasdeu sehr passend serb. женска ver- 
gleicht (auch an das deutsche « Mensch » kann dabei erinnert werden) [Add. 25]. 
— Ein bemerkenswerthes Ortsadverbium weist die Urkunde No. XXXI 
elfmal auf, nämlich cice, welches Hasdeu dem ital. quici gleich stellt; ein 
kleiner Unterschied besteht dennoch: dieses ist = eccu hic + ecce. EE jenes — 
ecce hic + ecce hic [Add. 24]. 


Uebereinstimmung des Rumänischen mit den andern romanischen 
Sprachen spricht für das Vorhandensein alter lateinischer Wörter, so z.B. 
eines *mateuca von dem wenigstens das Stammwort uns durch die Schrift- 
steller überliefert ist, und eines *gaius oder ühnlich, von dem sonst keine 
Spur geblieben ist. Wenn nun aber der romanische Name des Holzhăhers 
nicht aus dem Germanischen hergeleitet werden kann, so ist dies auch mögli- 
cherweise für das übereinstimmende Wort, welches «munter, lustig > bedeu- 
tet nicht thunlich ; man wird fast versucht an ein mit gau-dere, gav-isus zusam- 
menhängendes Adjektiv *gapius zu denken. Ich erinnere beiläufig an das 
lat. gavia «Möwe », welches in verschiedenen romanischen Formen fortlebt. 
— Was die Ableitungssilbe -ăn in mesteacăn anlangt, so erklăre ich sie, "wie 
Hasdeu; im Stamm aber scheint mir nicht das Zeitwort masticare- sondern 
das, damit verwandte Hauptwort mastir enthalten zu sein, mit. Чет 
schliesslich jede Baumfeuchtigkeit und also auch der Birkensaft bezeichnet 
werden mochte [Add. 23]. 


-Schon іп: frühern Jahrhunderten hat der а, dem un 
шыш: Wörter aus‘ andern romanischen: Sprachen zugeführt. Eines, der 
bemerkenswerthesten darunter ist zgarbură = ital. scarpola (eine mir übri- 
gens nicht bekannte Form). Ze = sc findet sich, auch sonst: zgaibă; zgură 
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(auch.alb.. zgebe, zgjurä), ganz so wie ital. sgurare, sgomentare. Man darf auch 
zb = Sp: und zd =.st erwarten; letzteres haben ‚wir wohl in sdroaie = strues, 
wenn nicht. etwa die. Nebenform droaie auf einen andern Ursprung hinweist. 
Auffülliger ist in'zgarbură das rb.— rp. Dieses Wort hat mich an ein Wort 
für « Holzschub-» erinnert, welches über Friaul und Tirol in mannigfachen 
Formen verbreitet ist: sgalbera, 'sgalmera, sgalmare,: galmine, датите, der- 
mine, .darmole, u.s.w. — Die unmittelbare Herkunft des rum. 'cioaie, acioaie 
vom. ital. acciajo gilt mir nicht für ausgemacht; wie. erklärt sich oa = a? 
[Add. 26]. Cidaie würde nicht sowohl aciarium als = *acionia sein. — In 
welche Zeit die ältesten deutschen: Bestandtheile. des Rumänischen .gehören, 
ist schwer zu entscheiden. Zu dem Worte | gaică bemerkt Hasdeu ausdrück- 
lich, dass nicht ein alter Germanismus im Rumänischen vorkomme. Und 
doch hat er einen solchen vor kurzem in einer sehr scharfsinnigen Abhandlung 
nachgewiessen: die Fee Filma bei den Banatern, die Personifikation des 
Fiebers, hat ihren Namen von den Gepiden erhalten (goth. us-film-ei, altnord. 
felmr « Entsetzen »). Die Zusammenstellung: ist von Seite des Lautes und des 
Sinnes gewiss nicht anzufechten; aber das sie die einzige ihrer Art ist! Wäh- 
rend des spätern Mittelalters haben" sich ohne Zweifel manche deutsche 
Wörter im Rumänischen festgesetzt. Dahin rechne ich боди = Wasen und 
sold oder jold «Schulter », welches bei den siebenbürgischen Rumänen wie 
bei den Slawen und Magyaren vom «Schinken > gebraucht wird (auch şuncă 
ist ja deutsch), sonst im Rumänischen aber die Bedeutung , ‚Hüfte“ hat. 


Zahlreiche Wörter aus andern indogermanischen und ` nicht indoger- 
manischen Sprachen werden von Hasdeu. erklärt; die aus dem Kumanischen 
sind von besonderem Interésse, doch verbietet mir meine Unkenntniss dieser 
Sprache näheres Eingehen. Oft bleibt es übrigens dahingestellt aus welcher 
Sprache das Rumânische zunächst geschópft hat. Unter mancherlei Lauter- 
scheinungen, die hiebei zu Sprache kommen, greife ich nur eine heraus: die 
Einschaltung des 1, wie wir sie in bilsug neben bisug, jiltu neben jätiu wahrneh- 
men, womit Hasdeu moliteélnic neben moliteénic und covlică = slaw. sovika, 
ziulică für ziu-ică und sorlitä von sor = kuman. sar, verbindet. Indessen 
haben wir zu unterscheiden. -ерис auch -alnic ist eine ganz rumänische 
Endung (căpit-elnic, domn-elnic, făpt-elnic, fiint-elnic, muier-elnic, pădur-elnic 
u.s.w.), welche durch gewisse ‘Formen mit etymologisch berechtigtem L. wie 
postelnic (altslow. postelinikü), strádalnic (vgl. altslow. stradalinikü) hervor- 
gerufen worden ist. Umbildung wie in molitvelnic z.B., noch in pomelnic für 
pomen-nic, pecelnic = slow. pecainik. Ebenso verhält 'es sich mit medelnitä 
(No. XXX) = altslow. médénica, гдзатца neben răsadniță, stélnitd = 
altsl..sténica, радиспетца, urechelnitä u.s.w., deren Vorbilder.in cädelnitä = 
altslow. Хаб піса und dgl. zu suchen sind. Das 1 ist slawisch, es gehórt dem 
Part. praet. act. II. an, von welchem zahlreiche Ableitungen auf -nikü, -nica 
gebildet sind, z.B. . altslow. bajalinikă, belilinikü, 'imelinikü,. skadelinikiz, 


doilinica, tükatelinica-etc. ` neuslow. pihalnik, umetalnik, osekalnik, nosilnica, 


spovellälnica. In den Formen. Covlică u:s.w., auch sorlic neben $oric, "wohnt 
dem | 'deminutive Kraft bei, vgl. căl-ul- el; corn-ul:et,^ fi-ul-et, furc-ul-itd, 
meer Dat, auch porc- „к. u.s.w. Ich y bemerke auch сва = = cistiga, coraslă = 
corastă: 


"Ein Wort habe ich mir Bis zuletzt A well es eine Тасе roi 


terung verlangt, das Pronomen o nämlich. Hasdeu identifizirt zu Urk. XXVI 
dasselbe mit dem unbestimmten Artikel o, und erblickt hier einen vorrö- 
mischen Ueberrest. Aber es.wăre doch höchst befremdlich, jwenn die’feminina o 


hinsichtlich ihres. Ursprungs nicht::zu den Maskulinen:lu; un gehörten. Ich 
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'stimme daher mit Cihac in der Trennung beider o und in ihrer Bedeutung 
aus una und Шат überein, durchaus aber nicht in ihrer lautlichen Erklärung. 
Zunächst einige Worte über o = una, altnordrum. u. südrum. ună (aber 
westrum. nur 0). Aus ună wurde ud. Wir haben zwar keinen andern ganz 
entsprechenden Fall; der Schwund des n zwischen zwei Vokalen findet sonst 
nur unter zwei Bedingungen statt: 1) nach £: grîu, friu, 2) vor i: vi, ai = 
pinea, anni. Allein da hiedurch im Allgemeinen eine weit geringere Wider- 
standskraft des n für das Rumänische, als z.B. für das Italienische bezeugt 
wird, so könnte wohl auch einmal ausser der Regel, und zwar in einem so 
häufig vorkommenden und so rasch gesprochenen Worte, wie und, das n 
wegfallen; für die besondere Behandlung derartiger Wörter liessen sich hin- 
längliche Beispiele aufstellen. 4 aber muss, wie wir gleich sehen werden, 
o ergeben. Der Stammbaum des andern o ist folgender: 


(¿lla 
— 
*ua ` 
АА 
*pa *uă 
pi — se 
westrum. (Valdarsa) nordrum. und westrum. o, 
vo, von Ascoli dem südrum. z (auch in No. XXVI, 
nordrum. vo = vreo wo aber z und o überhaupt 
«irgendeine > gleichgesetzt. öfters vertauscht werden). 


Ich werde versuchen die beiden Hauptübergänge durch hinreichende 
Belege zu erweisen, wobei ich bemerke, dass ich tonloses o und u zwischen 
Vokalen nach den Angaben Einheimischer als gleichwerthig ansehe. 


1. О = ий: 

а) im Anlaut = va: 

oraş = magy. eáros (von Hasdeu angeführt), 

Osorhei = Väsärhely. 

O = va = *voa(le) gehört nicht hieher, die verschiedenen Formen für 
vult sind so zu ordnen: 

00-0 

Së 

Anlautendes v fällt ab, wie in den andern Formen desselben Zeitwortes 
(ей, ог). 

vo = va (und ebenso die oben angeführte valdars. Form für illa ) beruhen 
auf Assimilation wie luom, luo = luăm, luă, ploo = ploâ. Hasdeu | lásst in 
den beiden ersten Formen o aus va entstehen; allein dies geht nicht, da nur 
unbetontes ра zu o wird, und da ер, in u enthalten ist, wie ja Perf. luai, 
Inf. lua deutlich zeigen). Im Südrumänischen wird hier ev zu o (loai, loare), 
und so haben wir im Praesens lom, logi für *loom, Чоор.; das Westrumänisthe 
bietet statt des ер ein leicht verflüchtigtes u: Шат — (ëm, (gëtt — lagu, 
Ша — la u.s.w. FN 


1 Allerdings macht mich Hasdeu darauf aufmerksam, dass in alten Texten fuoai 
luoa vorkommen; aber daraus würden doch nicht luo, мот geworden sein. | 
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b) im Auslaut: 

а) = ua. Bei den zahlreichen Pluralen auf -ao von Singularen auf Zu 
(meisst = тару. -6): 

halao = *haluă (Ofener Wtb. haleduă) von halău, 

hälästao = *halästauä (Ofener ҮҮ. halaştodă) von hălăștău, 

macao = *macaud von тасйи, | 

valao = *valauă von valău. 

Die Plurale solcher Nomina finde ich auch in -ae und -ăe angegeben. 


В) = ua = (ú)-a: 
văduo neben văduă, văduvă = vidua, 
auo (altnordrum.), айа (südrum.) = ua (so schon vulgärlat. für uva). 


y) = ua = ва: 

do (in aoiei? altnordrum.) neben duă (alt) = uva, 

noao (südrum. nao) neben noauă = nova, 

oao neben оаий = ова, 

ploao neben ploauă = plue(i)at (vgl. ploaie = piu (о Ла), 


greao (südrum.) = *greaud == greva für grave. 


5) = ua = ра = ba: 


fao (südrum.) = faba, 


zao (Ofener Wtb.) = СаВо (spätgriech., in lat. Glossen saba; s. Löwe 
Prodrom. S.X). 


g) = ue = ee (oder = pă = ое): 


nobis 


ncao(südrum. nao) neben noauă — westrum. noue = *nove =] novem 


poao (südrum. vao) neben voauă = westrum. voue = *vove = vobis, 
o (tonlos) = Suë = westrum. ной, uve = ubi, 


neao (südrum.), neavo, пари (westrum.) = neauă (nordrum:), neavă, 
neaua (westrum.) = nive. 


V oder u assimilirt das folgende e zu d, doch nicht nothwendigerweise 
(vgl. oae — ove). 


| 

! 

| 

| 

| 

| т) = ue = (6)-е: 

| doao (südrum. dao) neben doauă = doae = *doe == duae, 

| roao (südrum. rao) neben roauă = roaue = *roe = rore (vgl. it. prua = 
prora). 

| 

| 


2. Ua — lla. Die Bedingungen, unter welchen / im Rumănischen zu u XXXVI 
wird, sind von denen verschieden, unter welchen solches in: andern romani- 
schen, in deutschen und in slawischen Mundarten. geschieht. Es wird nur 
doppeltes 1 vokalisirt (einfaches bleibt zwischen Konsonanten, und verwan- 
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delt sich zwischen Vokalen zu г) und nur vor a! (vgl. cale = calle, ‘cal = 
caballo): 

mädud, mäduhd, măduvă = *mădu-u-ă = medulla, 

pivă, pio = piuă (davon piuar) = *pilla für pila. 

Die volksthümliche Form *pilla. blickt noch in ital. pillo durch; 
vgl. Ца]. pigliare u.s.w. (wie togliere = tollere). Das u = И drang in den Plural 
ein: piue (wie măduc) wofür auch (vgl. oben в und 1) piuä, pio. 

slavă (davon stăvar) = *slaud = rom. stalla, von Hasdeu angeführt. 
— Plural: $1404. 


In andern Wörtern, wie in olla, bleibt 1: oală ; es würde uns Nichts helfen, 
das rumänische Wort auf die Form ola zu beziehen, denn diese hätte vară 
ergeben müssen. 


3 = 1. + 2. О = lla, ohne dass das Mittelglied ud nachzuweisen ist, 
wie bei piuă. Die Substantiva auf -clla lauten im Südrumänischen auf `-eao 
aus; z.B: 

ste-lla: *ste-uă : stea-o 

stellae: «ее: stea-le 

Zuweilen wird das e des ea (Kavalliotis schreibt га) von dem vorher-. 


gehenden Konsonanten verschlungen, ähnlich wie ich oben nao, dao, rao, 
für noao, doao, roao verzeichnet habe. So: 


sella : sao 

sellae: sale 

Sekundüres -ella wird nicht anders behandelt: 
*mazella für таза: máseao. 


*suprincella (vgl. churw. sureaschella ; rum. Plur. sprincele, unbekannter 
Herkunft zu No. XVIII)? für supercilium: sufrenjeào, sufránjedo. 


Wie i im letzterem Beispiel U für lj eintrat, so umgekehrt /j für Îl in | sein- 
tilla, *scintilja, *scintelja, nordrum. scfnieie, scintee. : 


Das Westrumänische scheint sich im Allgemeinen wie das gleich näher. 
zu besprechende Nordrumünische zu verhalten. Maiorescu’s Wörterbuch 
wenigstens bietet stea (doch zu Schitazza: stella) mit Artikel‘ steaua, 
Plur. stelle; verigea, Plur. verigelle ; оцеа, Plur. eifelle. Ascoli bemerkt stála| zu 
Valdarsa, doch die wichtige Form stâvu zu Žejane (vgl. oben ndeu). 


1 Im Westrumänischen schwindet ! häufig, zwischen a, и. nd о 2.В. 
ab = albus, cad = caldus, pamă. = palma, ascuta = auscultare. cuca, für culca = collocare, 
pupă = pulpa. Ais Vorstufe ist wohl u anzunehmen (also *aub, *caud u.s. iv.) Merkwürdig 
ist hier cästeu oder castău = castellum, womit insbesondere das Schloss Castua Бе! Fiume 


"bezeichnet wird. Auslautendes | — И schwindet nach u lin sătú =:sătul (Fem. sătulă); 


hnlich:in der.nordrumänischen Volksprache das 1 des: ‚Artikels, z.B: in. omu:= от 


с. "Daraus dani mit: Volksetymologie, welche Cihac als die : ‚eigentliche ` 'aufstellte: 
norürum. sprinceariă,- isprinceahă, "wéstrüm. “suprageană, ` deasuprageand. ^ U^ ve à 
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Das Nordrumänische unterscheidet sich vom Südrumänischen zunächst 
darin, dass es nach ea von -Па gar keine Spur übrig geblieben ist: 


stea Plur. stele 
sea șele 
măsea mäsele 
mantea mantele 


Neben mantea auch manta und (dem Ofener Wörterbuch zufolge) mantao. 
Ebenso auch im Pronomen der 3. Person (*ella für Ша): 


ea, ia Plur. ele 

Hier aber stimmt das Südrumänische überein: 

а — ele 

Es frăgt sich, ob o oder die ăltere Stufe ud abgefallen ist, und dieselbe 
Frage gilt für: 

_grea = *greauă (südrum. greao) = “greva = grave, 

nea neben neauă (südrum. пейо) = nive. 

Abfall des o ist ja möglich; vgl. manta = mantao und unten za = zao, 
zi = zio. Jedoch neige ich mich zur Annahme, das uá geschwunden ist, ohne 
vorher durch o durchzugehen; wahrscheinlich ist mir dies für gewisse (nord- 
und südrum.) Verbalformen: 


ia (Ua) = *leauă = levat, 
bea = *beauă = *beue (ud = uë, s. oben) = bibit, 
la = *lauă = lavat. 


Es wird sich zunächst das и verflüchtigt haben, welches überhaupt so 
schwach klingt, dass man statt nouă, бий, гбий, seuar u.s.w. auch пбий, dä, 
röd, gear u.s.w. schreibt. A nach a konnte sich nicht halten; vgl. nordrum.: 


rea = *reaá = rea 

mea = *meaă = mea 

ta = *toaă = tua 

sa = *soad = sua 

Die drei letzten Formen lauten im Siidrumânischen ebenso; doch statt 
red gilt hier rao (für *reao) = *reauă, indem и aus dem Maskulinum reu stammt 
(vgl. z.B. prov. Yuzieua, mieua), oder euphonisch eingeschoben worden ist, 
gerade um das auslautende ă vor dem Abfall zu schützen. Diese zweite Deu- 
tung scheint die einzige anwendbare zu sein für: | 


Uu m v 
curao (südrum.) = *cureauă 


= cureaă = corrigia. 
curea (nordrum.) А | SER NE 


it. coccoveggia, 


cucuveao (südrum.) = cucueeaud = cucueead = | пеар. coccovaja, 
cucuvăie (nordrum.) = | neger, xouKoupáyta 
u.s.w. 


In einem Falle! bleibt das ud = lla im Nordrumänischen, nämlich bei X XXVIII 


‘Antritt des bestimmten Artikels, so steaua (die gewöhnliche Schreibung ist 
steaoa) = steau(ă) + a. Die gleichlautende südrum. Form wird geradeso zu 


1 Bemerkenswerth ist, dass eine und die andere Ableitung u neben l = ЇЇ aufweist; 
So: seuar neben șelar, ingeaua neben înșela. 
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fassen sein; wenn sie auch wegen der unartikulirten Form steao und des 
Dativs steo-lji heutzutage als steao-a gefühlt wird, so ist doch zu bedenken, 
dass, als die unartikulirte Form noch steauă, nicht steao, die artikulirte schon 


“steaua lautete. 


Der Analogie der Nomina auf ed (edo), mit Artikel -edua, Plur. -ele 
(-eale), sind viele andere gefolgt, wobei jedoch nicht zu entscheiden ist auf 
welcher Stufe die Analogie in Wirkung trat. Es ist zunächst durchaus begreif- 
lich, dass im Nordrumánischen das -ea des unartikulirten Nominativs 
Sing., welches nicht aus -ella entstanden war, gleiche Behandlung erfuhr, 
wie das ea, welches aus -ella entstanden war, also: 


curea сигейи-а curele 
rea rele 
mea mele 
grea grele! 


Indessen, da grea auf *greauă zurückgeht, so konnte schon letzteres in 
der Pluralbildung sich nach *steauä: stele gerichtet haben. Hieher gehören 
auch viele Wörter griechischer und türkischer Herkunft, z.B.: 


lichiea lichieau-a lichiele, 
văpsea văpseau-a văpsele, 
bogcea bogceau-a bogcele 

imamea imameau-a imamele 


Im 'Südrumänischen stimmen vollständig zu stea : steale, sao : sale u.s.w.: 


greao : greale 

nao : nale 

rao: rale 

curao : curale 
allein, wird: 

mea : mele 


durch das einzige ea: ele hervorgerufen worden sein? Werden wir nicht viel- 
mehr *meauă (welches dem *reaud durchaus entsprechen würde): mele anset- 
zen müssen ? 

Wenn die Wörter auf betontes a, mit dem Artikel aua und im Plural 
ale haben, wie besonders alle jene türkischer Herkunft, z.B. (nordrum.): 


aba abau-a abale, 
bina binau-a binale, 
masala masalau-a masalale, 


so mag das Vorbild der Wörter auf -ea genügt haben. In einzelnen Fällen 
lässt sich aber auch von *auă: ale = *eauä: ele ausgehen. Za (zau-a, zale) 
ist nicht, wie Rösler will, das türkische zeh, sondern, wie wir schon gesehen 
haben, das spätgriech. баВа; aus dem Plural zale hat sich dann ein neuer 
Singular zală entwickelt. Von einem nicht gebräuchlichem ba = lat. bava, 
lautet der Plural bale, wozu als Singular wiederum дай elt, wenigstens 
im Südrumänischen; auch finde ich einen männlichen Singular bale (pl. bali) 
angegeben. Das Wort kónnte übrigens aus dem Slawischen stammen. Ta, sa 
scheinen mir aus *toaud, *soauă (vgl. oben meaud), = *tova, *sova, verkürzt 


1 Im Westrumänischen von Schitazza wirkt die 'Analogie sogar weiter auf das. 
Maskulinum: grelu, Plur. greli. 


472 


und ihre Plurale tale, sale auf diese ältern Formen zurückzugehen. Mussafia 
stellt *tea (teale), *sea (seale) = *te-a, *se-a (nach mea gebildet) auf. Aber 
wie erklärt sich die verschiedene Behandlung des gleichen Vokals in der 2. 
u. 3. und in der 1. Person? Der Diphtong ea wird nach Mussafia 
(Vocal. $12) besonders nach Labialen, auch nach Sibilanten, zu a vereinfacht: 
sollte m stärker gewirkt haben, als t (s. Lambrior a.a. О. S. 87, a) und s? 
Nach dem Lambrior'schen Gesetze müsste übrigens das Femininum zu mieu. 
*mia (wie miez = miază) lauten; in den Denkmälern des 16. Jahrhunderts 
nehme ich aber mt, nicht mia oder aua wahr. Auch tău, sáu dürften nich = 
teus, seus, sondern *tous, *sous sein (vgl. südrum. nău Кау. = nou Boj.). 
Man beachte noch die enklitischen Formen: mio, to, so (miu, tu, su). Einen 
gewissen Einfluss mag das 1. Possessivpronomen auf die beiden andern 
immerhin ausgeübt haben, nur ist derselbe nicht durchgedrungen ; so südrum. 
teu wie meu neben su, altnordrum. mume-sü (-suae). Im Westrumänischen 
allerdings: mee, mé — tee, të — sé, Fem. má — tă — să (nach Ascoli; Maiorescu 
gibt die Formen, wie im Nordrumänischen). 


Eine wunderbare Wortform bleibt noch übrig. Das altromanische dia = 
dies, welches im Rumänischen zie geworden wäre, erweiterten die Rumänen 
in *diva ; dies ergab ziuă (volksthümlich), zio (Ofener Wtb.), zi (mit Artikel: 
ziua) oder, indem der Akzent verlegt wurde, ziuă, südrum. zuă (volksthümlich 
auch im Nordrum.; s. überdies Urk. II). Der Plural lautet in beiden Mun- 
darten zile. Westrum. (Valdarsa) zi, zie, Plur. zie, zile. 


In steaua u.s.w. haben Manche, so Diez, ua als Artikel gefasst. Aller- 
dings ist ua die älteste Form des weiblichen Artikels im Rumänischen, aber 
sie liegt nicht mehr vor; aus den gemachten Auseinandersetzungen wird 
klar geworden sein, dass man steau-a abzutheilen hat. Wie lässt es sich nun 
erklären, dass während sonst überall im Romanischen der Artikel па und das 
Konjunktive Pronomen illa in gleicher Weise, sie im Rumänischen in ver- 
schiedener Weise abgeändert worden sind, jenes zu a, dieses zu o? Die Ursache 
liegt sicher in der nothwendig enklitischen Stellung jenes, und in der vor- 
zugsweise pro|klitischen dieses. Auch in letzterer hätte ja allenfalls а aus 
ua werden können (vgl. a für va = *polit); in *cetäteua, *mümäua u.s.w. war 
jedoch der Ausfall des zwischen zwei unbetonten Vokalen stehenden u bei- 
nahe geboten, und wurde noch durch das Vorhandensein eines Artikels « 
in der alten Landessprache gefördert. A aus la wie im Portugiesischem ist 
hier nicht móglich ; / fállt im Anlaut nur vor e und i ab, nachdem es mouillirt 
worden ist (ei = jei = е = lei; ¿= ji = lji = h). Wenn statt domnul 
auch domnu gesprochen wird, so schwindet ! im  Auslaut; in coconui 
(No. XXX), logofutui (No. XXXII) aber, insofern wir es nicht mit blossen 
Schreibfehlern zu thun haben, mag sich die Wirkung von Pronominalformen 
wie auch Hasdeu annimmt, kundgeben. Noch ein anderes Bedenken sei wo 
möglich beschwichtigt. Ich habe zwischen ua und den Pronomen o die Mit- 
telstufe uă eingeschoben, weil ich bemerkte, dass o auch als Nebenform von 
einem solchen ий erscheint, welches nicht auf ua zurückgeht. Die Möglichkeit, 
dass ua sich unmittelbar zu o entwickelt habe, wollte ich damit nicht aus- 
schliessen, ich wollte mich nur nicht in eine Frage vertiefen, die nicht ent- 
schieden werden kann solange es uns bezüglich der Trübung des a zu d an 
chronologischen Anhaltspunkten fehlt. Entweder wurde a in ua = ulla als 
in éinem Einsilber überhaupt nicht getrübt, wie ja auch im Franzósischen /a 
geblieben, nur im Pikardischen zu le geworden ist, oder es geschah dies im 
Pronomen ua erst dann, als der Artikel ua schon zu a herabgesunken war. 
A aber in cetatea, mum(ä)a u.s.w. widerstand leicht der Trübung. Hätten 
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wir übrigens diese Artikelform a nicht, so wäre es glaublich, dass der Ueber- 
gang oder wenigstens die Hinneigung von ги и auf Rechnung des folgenden 
nicht a, sondern @ zu setzen sei [Add. 29]. 


Die zahlreichen Bemerkungen welche ich an den sprachwissenschaft- 
lichen Theil dieses Buches geknüpft habe, sollen keineswegs dazu dienen, 
seine Bedeutung herabzusetzen, sondern im Gegentheil, sie hervorzuheben. 
Wird einer wissenschaftlichen Arbeit, welche neue Bahnen einschlägt, das 
schmeichelhafteste Lob, aber ohne jede kritische Beigahe, zu Theil, so kann 
dasselbe sogar bei dem Verfasser keine Befriedigung erregen; es "bedeutet 
entweder, dass er nicht verstanden hat, Fruchtsamen auszustreuen, oder 
dass der Andere nicht den Boden besitzt solche aufzunehmen und zu ent- 
wickeln. Der \Verth einer Leistung lässt sich nicht bloss an dem ermessen, 
was ihr nachfolgt; und in dieser Hinsicht ist das rasche Veralten gerade man- 
cher epochemachenden Werke recht lehrreich. Mit dem vorliegendem Buche 
hat die rumänische Sprachwissenschaft einen sehr bedeutenden Fortschritt 
gemacht, aber die Fülle von Anregungen die es bietet muss sich auf ver- 
schiedenartige \Veise äussern, durch Bestätigen und durch Bezweifeln, durch 
\Veiterbauen und durch Einschränken. Es wird Niemanden Wunder nehmen, 
dass ich mit Hasdeu’s all|gemeiner Richtung durchaus einverstanden, in 
Bezug auf manches Einzelne abweichende Meinungen geäussert habe. Ein 
schliessliches Uebereinkommen wird um soweniger ausbleiben, als ein grosser 
Theil meiner Fragezeichen darauf beruht, dass mir eine Menge von Stoff 
nicht zur Verfügung stand, welcher leicht den Ausschlag geben mag. Ich 
empfehle noch einmal, wie ich es schon im Anfang gethan habe, auf das 
Nachdrücklichste die Arbeit Hasdeu’s den Romanisten zur Beachtung, 
und falls sie so glücklich sein sollte, die Feder eines deutschen Kritikers in 
Bewegung zu setzen, so möge dieser nicht vergessen, dass die deutsche Vorrede 
den Zweck hat in das rumänische Buch einzuführen, nicht um dasselbe 
herumzuführen. 


Ich wollte und konnte nur die eine, die wichtigste Seite aus Hasdeu’s 
Buch eingehend würdigen; doch muss ich darauf hinweisen, dass es noch in 
doppelter Hinsicht ein grosses Interesse darbietet, in paläographischer und 
in geschichtlicher. Ueber slawisch-rumänische Paläographie steht eine eigene 
Abhandlung Hasdeu’s in Aussicht, welche das hier Gebotene zusammen- 
fassen und ergänzen wird. Mehr als die politische Geschichte kommt die Kul- 
turgeschichte, besonders die Rechtsgeschichte, in Betracht. Uns Abendländer 
muthen die alten Urkunden der Rumänen nach Form und Inhalt mit ihren 
318 Vätern von Nikaea und ihren Zigeunertheilungen etwas wundersam an; 
wer sich davon einen deutlichen Begriff machen will und doch nicht gern 
rumänisch oder kirchenslawisch liest, der nehme die Urkundensammlung des 
Klosters Solka zur Hand, welche Wickenhauser im vorigen Jahre heraus- 
gegeben hat. Aus unsern Texten sei von merkwürdigen Thatsachen die eine, 
keineswegs vereinzelt dastehende angeführt, dass um’s Jahr 1600 Negre, 
Nedé's Bruder, in die Gefangenschaft der Tartaren gerieth und übel zugerichtet 
daraus entkam; von merkwürdigen Gebrăuchen der, dass mitverkaufte 
Frohnbauern an dem Kauftrunk, dem aldămaș, Theil nahmen. Bedeutsamer 
aber noch dünkt mich der Name, den solche Frohnbauern führen, români, 
und ich hătte die Anmerkung Hasdeu's, die er darüber zu No. XXI gibt, 
etwas ausführlicher gewünscht. Noch erwähne ich das cobote in No. VIII, 
das „Stiefelgeld“ (eig. „Stiefel“, wie in andern romanischen Sprachen „Hand- 
schuh“ für „Trinkgeld“ gilt), welches im abendländischen Mittellatein cal- 
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eiarium u. ähnl. heisst, und das codru von No. XXVIII im Sinne von „ab- 
gegränztem Gebiet“. Nur glaube ich nicht, dass codru „Stück“ aus codru 
„Wald“ abgeleitet ist; codru de piine, codru de cas entspricht genau latei- 
nischem quadra panis (Seneca), quadra casei (Martial), das Wort ist in gräzi- 
sirter Gestalt (über co = qua s. Vok. II. 510) dann in’s Rumänische gelangt. 
Hasdeu selbst hat diese Ansicht (Ist. crit. II, 65) ausgesprochen. Wäre nicht 
das аір. kodre, Hügel (auch im Westrum. ist.codru = Hügel), so liesse sich 
recht wohl die Bedeutungsreihe, „Quartier“, „abgegränzter Wald“, schlecht- 
weg: „Wald“ aufstellen [Add. 30]. Auch das germanische Mark dürfte eine 
ähnliche durchlaufen haben, statt von dem Begriff „Wald“, wie Grimm will, 
ausgegangen zu sein. Für die Erforschung der rumänischen Rechtsalter- 
thümer hat Hasdeu einen glücklichen einleitenden Schritt gethan: vom 
Ministerium mit der Abfassung eines juristischen und eines linguistisch-mytho- 
logischen Fragebuches betraut, hat er ersteres, indem er sich die bekannten 
Arbeiten von Bogisich und von Efimenko-Matvieev zum Muster nahm, 
schon erledigt. Wenn auch ein flüchtiges. Durchblättern dieses Programmes 
uns:Linguisten werthvolle Winke verheisst, so liegt uns doch das zweite weit 
mehr am Herzen, und seinen Ergebnissen sehen wir mit grösster Spannung 
entgegen. Und da wir nun einmal im Wünschen und im Hoffen drinnen sind, 
so sei es nicht verschwiegen, dass die Durchsicht der Urkunden das Verlangen 
nach einem Orts- und nach einem Personennamenbuche sich regen gemacht 
hat, wo zunächst erklärt werde, was sich zwangslos erklären lässt. 


Wenn nun aber nirgendwo die Sprachgeschichte mit der Kultur- und 
mit der politischen Geschichte inniger verknüpft ist als auf rumänischem 
Boden, so trifft es sich glücklich, dass die Studien eines und desselben Mannes 
sich in diesen drei Richtungen bewegen. Ich kann nicht läugnen, dass mir 
früher die ungemeine Vielseitigkeit und Fruchtbarkeit Hasdeu's Bedenken 
eingeflösst haben, ja dass mir sogar seine Gelehrsamkeit, welche einen so 
ausgedehnten und so verschiedensprachigen Bücherschatz beherrscht, eine 
gewisse Gefahr zu bergen schien; allein ich sehe nun, dass er sich mehr und 
mehr in den Wirkungskreis hineinfindet, für den er geschaffen ist, und dass 


Manches, was man ihm als Fehler anrechnen könnte, im Grunde nur in einer. 


etwas starken Reaktion gegen herrschende Strömungen besteht. Wie sehr 
auch Rumänien den westlichen Einflüssen die Thore angelweit geöffnet 
haben mag, so haben doch die wissenschaftlichen Methoden des Abendlan- 
des einige Mühe gehabt, sich dort einzubürgern. Hasdeu hat nach Kräften 
dazu. beigetragen; indem er mitunter den Ersten die allgemeine Latinomanie 
bekämpfte, hat er sich mit dem Stande besonders der sprachwissenschaft- 
lichen Forschung vollständig vertraut gemacht, und die Werke, in welchen 
er diese Vertrautheit bekundet, tragen nicht den Charakter der Reproduktion 
an sich, sondern enthalten eigene Untersuchungen von einem Fleisse und 
einer Gründlichkeit, wie sie unter seinen Landsleuten noch neu waren. Hier 
regt sich jene Originalität, welche T. Maiorescu in dem wissenschaftlichen 
Leben der Rumänen gänzlich vermisst; möge sie sich noch weiter kräftigen 
und klären und ringsum belebend wirken. | 


„Бат! ich diese Gelegenheit benutzen, um gegen: die-diistern Betrachtun- 
gen, welche Maiorescu, gewiss nicht unberechtigtermassen, über die ganze 
heutige Kultur der Rumänen anstellt, einige tröstlichen auszuspielen, und so 
meiner trockenen Vorrede einen Schluss zu gewinnen, aus | welchem man 
erkenne, dass sich bei meinen rumänischen Studien nicht nur der Kopf, 
sondern auch das Herz betheiligt! Es ist nicht so schwer mit jenem Treib- 
hauswesen, welches Maiorescu rügt, ein Ende zu machen. Man wird ein- 
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sehen, dass künstliche Wärme und Bewässerung nicht alles und nicht das 
Beste durchsetzen, dass die Knospen des Lenzes den Herbst erwarten müssen 
um zu Früchten zu werden; und dass auch die schönsten ausländischen Pflan- 
zen denjenigen den Platz nicht streitig machen dürfen, welche der eigene 
"Boden trägt. Die nationale Kraft wurzelt immer im wirklichen Volksthum ; 
auch der Riese Antaeus verlor seine ganze Leibesstärke, sobald sein Fuss die 
mütterliche Erde nicht mehr berührte. Fangen nun die rumänischen Gelehr- 
ten an, diesem Volksthum ihre liebevolle Aufmerksamkeit zu widmen, so 
haben die Schriftsteller ein. Gleiches zu thun. Luther besuchte die Hand- 
werker, um ihnen gewisse Ausdriicke abzulauschen; Malherbe meinte, man 
müsste das wahre Franzósisch von den Lasttrügern erlernen, und noch heut- 
zutage sind die toskanischen Bauern für Leute von litterarischem Ruf in 
Sprachsachen Autoritáten. Warum sollen unter den Rumánen die Belesenen 
nicht bei denjenigen in. die Schule gehen, welche gar nicht lesen kónnen? 
Die Dichter besonders müssen nicht bloss die Sprache, sondern auch die 
Seele des Volkes studiren, des niedern, verachteten, unwissenden Volkes. 
Das Schönste, was die rumänische Dichtung hervorgebracht hat, gehört — 
wenigstens ausländischem Urtheil zufolge — dem Volke an; das Andre stuft 
sich in seinem Werthe so ziemlich nach dem Masse volksthümlichen Geistes 
ab, von dem es durchdrungen ist. Es ist wahr, das Rumânische erscheint 
unter seinen romanischen Schwestern etwas zurückgesetzt, fast wie eine Art 
Aschenbródel, aber das rührt nur. davon her, weil es die Salondame spielen 
will, statt sich mit seinem malerisch geschlungenen Kopftuche und seiner 
golddurchwirkten, befranzten Schürze zu zeigen. Ich bin weit entfernt von 
dem Ansinnen, die Rumänen möchten aufhören vom Auslande zu lernen und 


zu entlehnen; im Gegentheil, es ist in mancher Hinsicht dessen noch nicht 


genug geschehen. Aber das Fremde, was hereindringt, darf sich nicht zu 
luftigen phantastischen Gebilden zusammenweben ; es muss auf einen festen 
Kern stossen, in dessen Saft und Blut es übergeht, wofern es sich überhaupt 


nahrhaft erweist. Bildet sich ein solcher Kern, sammelt sich in ihm die über- . 


scháumende und abirrende Jugendkraft — und das wird sein — dann ist 
die zunehmende Blüthe der rumänischen Kultur gesichert: die frischen Lor- 
beern gewonnen in heldenmüthiger Tapferkeit gegen Feind und Freund, wer- 
den mehr und mehr von sanften Oelzweigen durchschlungen werden, und aus 
den Ruinen der Balkanhalbinsel, den Zeugnissen barbarischer Kämpfe, 
werden im Norden und im Süden zwei Sáulen emporragen, bestimmt einen 
neuen stolzen Friedensbau zu tragen, und die Erinnerung an die beiden grossen 


XLIV Völker des Alter|thums, welche in der Sprache fortdauert, zu noch leben- 


digerem Glanze aufzufrischen. 

Graz, Ostern, 1878. 

Zu S. XV. Das Vorhandensein eines vokalischen r scheint mit im Westrumänischen 
festzustehen; vgl. 'rd — гій, "rs — ris, 'rpă — пра zu Schitazza. — In Bezug auf părinătele 
u.s.w. verdient die Ansicht Dr. Jarnik's in Wien beachtet zu werden, dass das d die Laut- 
barkeit des vor Konsonanten ja oft verdunkelten n (s. 5. XIII) hervorheben sollte. 


Nota bene. — Die Erwiderungen Hasdeu's auf einige von obigen Bemerkungen finden 
sich unten in Addenda et corrigenda. 
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Limba română, ‚distantatä de celelalte limbi romanice în spaţiu, se află 
aproape tot atit de departe și în privinţa studiului. S-a bucurat, ce-i drept, 
de unele contribuții. valoroase în cercetarea el, venite din țări străine; dar, 
pe lingă faptul că acestea provin dintr-un céro mult mai larg decit cel al ro- 
manistilor, chiar si printre aceștia din.urmä nu intilnim, în general sau cel 
puţin frecvent, nici măcar înțelegerea curentă a unor texte româneşti. Aș 
explica această neglijare a românei prin două stări de fapt, de la care am fi 
putut să ne aşteptăm la un efect contrar. Prima, cea mai evidentă, am amin- 
tit-o chiar din primele cuvinte. Într-o poziţie mult îndepărtată, complet 
separată de forța principală si ca atare slab fortificată, limba latină popu- 
lară a rezistat aici timp de multe secole cu mult curaj si cu succes. Cu cit rezul- · 
tatul unei astfel de evoluţii izolate li se pare mai straniu si mai dificil cunoscă- 
torilor celorlalte idiomuri romanice, cu atit mai mult merită atenţia şi stră- 
duintele lor. Pe lingă aceasta, în zilele noastre, filologia romanică este străbă- ` 
tută de o cale principală — am 'putea spune — pe care se înghesuie cei mai 
multi, iar din acest punct de vedere, problemele cele mai interesante în legä- 
tură cu limba română, atit cele generale, la a căror rezolvare contribuie si ea, 
cit şi cele speciale, a căror rezolvare o așteaptă ea însăşi, se referă, după părerea 
mea, la un domeniu limitrof, a cărui cultivare este lăsată mai degrabă în 
seama istoricului, etnografului, geografului. Dacă a constituit însă un. real 
progres faptul că literatura а fost privită în cadrul vieții, în totalitatea ei, 
atunci unul tot atit de însemnat va fi, dacă se va proceda la fel şi cu limba; 
căci numai astfel ni se deschide posibilitatea nu numai să cunoaștem dezvol- 
tarea acesteia în timp si în spaţiu, ci să o si explicám. Printre toate influențele 
externe | care acţionează asupra limbii, trebuie să fie examinate în primul 
rind cele indirecte, care declanşează si reglementează influența unei limbi 
asupra alteia, cu alte cuvinte trebuie căutate în istoria circulaţiei — în sensul 
cel mai larg al cuvintului — cauzele delimitărilor si diferentierilor dialectale. 
În ceea ce priveşte idiomurile romanice, este vorba în primul rind de relaţiile 
dintre autohtoni și cuceritorii romani, deci de procesul de romanizare care 
s-a desfăşurat atit de variat şi pe baze atit de diferite, apoi de relaţiile dintre 
romanici între ei din cele mai vechi timpuri si pînă astăzi, așa cum se bazează 
ele pe natura orografică si hidrografică a solului, pe delimitările statale și 
bisericeşti, pe necesităţile fizice și psihice. Încă de mult, chiar începind cu 
J. Valdes în prima jumătate a secolului al XVI-lea, s-a recunoscut importanța 
unuia sau altuia din factorii amintiţi. pentru istoria limbilor romanice, dar 
şi astăzi încă nu s-a ajuns mult mai departe. Spre a cita ce-mi vine tocmai acum 
în minte, aș aminti de Ch. Nisard, care în tratatul său despre patois-ul pari- 
zian (1872) prezintă mai întîi o vedere de ansamblu asupra circulației comer- 
ciale în Franța medievală, asupra căilor si influenţei sale asupra limbii, iar 
Ch. de Tourtoulon si O. Bringuier ne promit, în primul lor raport despre li- 
mita geografică dintre langue Фос si langue d'ou (1876), cá vor cerceta cu 
grijă relaţiile care există între ţară, oameni și limbă. În anul trecut, J. Jung 
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şi H. 1. Bidermann au prezentat in scrierile lor, Römer und Romanen in den 
Donauländern (Romani si romanici în ţările dunărene) si Die Romanen und 
ihre Verbreitung in Oesterreich (Romanicii si răspindirea lor in Austria), un 
material istoric și etnografic foarte bogat, ce poate fi cercetat și valorificat de 
către filologii romanisti. Cea mai mare parte dintre aceştia acordă insă, după 
cum am spus, doar o atenţie superficială studiilor care merg în această direcţie, 
şi poate cá de vină este şi ideea atit de răspîndită despre zonele marginale, 
după cum modul just de a înţelege lucrurile este de multe ori tulburat de 
comparații imaginare. Dacă ne inchipuim disciplinele științifice nu са niste 
cimpuri pe o suprafață plană, ci ca ramuri ale unui copac, atunci putem 
recunoaște în ceea ce ni s-a părut la început mai puţin important un fapt de 
maximă însemnătate, anume vom căuta punctul central al unei astfel de 
discipline tocmai acolo unde se conectează cu alta sau rezultă din aceasta. 
Partea etnografică a filologiei romanice va fi desigur din ce în ce mai mult 
apreciată de către romaniști ; in aceeași măsură va trebui insă я limba română 
să iasă în prim plan. | 
Faptul că aspectul etnografic nu trebuie să aibă niciodată o coloratură 
politică, este in fond un lucru de la sine înțeles si totuşi trebuie menţionat 
aici in mod explicit,] deoarece cercetările cu privire la istoria limbii și naţiunii 
' române nu au evitat totdeauna această greșeală. A considera insă din această 
cauză obiectul nostru dezagreabil — am avut prilejul să aud astfel de afir- 
. matie — mi se pare complet nejustificat; dintr-un motiv similar am putea 
„să ocolim acele probleme majore care au frámintat în zilele noastre știința 
` despre natura vie pînă în profunzime. Dacă pe cîmpul de bătaie apar arme 
: nepotrivite, adică arme confecţionate dintr-un material care nu corespunde 
celui din care sint făcute uneltele cercetării ştiinţifice, ele sint lipsite de pu- 
tere si faţă de rezultatele cercetării; ele se sfarmă tot atit de repede și uşor. 
cum se sfarmă in vechile legende populare palosele ale căror virfuri sint 
îndreptate asupra ființelor dintr-o altă lume. Este adevărat că, la rîndul lor, 
unele constatări științifice provoacă în domeniul practicii consecinţe impor- 
tante și, in parte, chiar neplăcute; dar dezlegarea problemei privind locul de 
baștină al românilor în evul mediu timpuriu nu face parte, după părerea mea, 
oricare ar fi, din preocupările noastre prezente. În ce măsură umbrele 
unui trecut atit de îndepărtat potavea o influenţă asupra prezentului? Ale unui 
trecut, in care nu domnea decit un du-te-vino dezolant de forță brută, care nu 
era stäpinit de näzuinta către o moralitate generală dätätoare de pace. trăsă- 
tură care trebuie considerată drept cea mai frumoasă marcă a timpului nostru“. 
Românii au fost excluşi timp de secole — nu din vina lor, ci prin defavoarea 
soartei — de la activitatea spirituală a popoarelor occidentale; după ce au 
reușit. insă să participe si ei, și-au mobilizat toate forțele pentru a recupera 
ce-au pierdut, cistigindu-si prin aceasta caldele noastre simpatii. Si даса ei 
procedează, acolo unde se cere muncă liniștită, perseverentă, prea iute şi 
cu foc, nu trebuie să-i tragem la răspundere cu prea multă severitate; ei se 
află — m-aș exprima cu un termen nicidecum blamant din istoria literaturii 
germane — încă în centrul perioadei lor de «Sturm und Drang» (avint și 
näzuintä) şi se pot lăuda de asemenea cu forta lor proaspătă, înfloritoare: 
de ce ar avea să se teamă, ce ar avea de sperat din partea dezvăluirilor privi- 
toare la trecutul lor? 
Este foarte important să nu se aprecieze greșit relația dintre știință 
și patriotism, relaţie care, în pofida caracterului international al celei dintii, 


‚^+ Autorul se referă aici la migrațiile diverselor popoare, care au trecut peste teri- 
toriul.jirii noastre, si nu la populaţia locală românească, nevoită a-și apăra pämintul 
strămoșesc si viaţa independentă (n. ed.). i { х = | 
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va fi o relaţie de prietenie si, în parte, chiar de intimitate, atita timp cît cel 
de al doilea nu va încerca să-şi depășească competențele. Dragostea față de 
problemele patriei nu trebuie să prescrie cercetării ştiinţifice ale acestor pro- 
bleme cái sau direcţii de progresare si nici reguli de comportare; | dar poate 
să-i dăruiască avint, forță, perseverenţă, influentind-o astfel în modul cel mai 
fericit. În acest sens, nu există ştiinţă mai patriotică decit cea саге se referă 
la limba propriului popor si, cum în alte părți această știință a apărut şi s-a 
dezvoltat sub influența sentimentului national náscind si crescind, tot asa 
a fost si la români. Numai că aici, la început, patriotismul a pășit în faţă cu 
steâgurile filfiind si muzică militară, iar știința, urmindu-l, s-a trezit ‘pe 
căi lăturalnice ciudate. Într-un dialog tipărit acum 50 de ani ca prefață a 
Lexiconului de la Buda, un unchi lipsit de rațiune învaţă pe un nepot in- 
zestrat cu multă minte — cel puţin aceasta este părerea noastră — că vechea 
latină populară s-ar fi păstrat în limba română destul de curată 1, în timp ce 
în limbile italiană, spaniolă și franceză ar fi mult schimbată prin amestec cu 
idiomuri barbare. Această concepţie a găsit aderenti; dar pentru că nu părea 
a găsi destul sprijin prin etimologiile îndrăzneţe care se stabileau, s-au făcut 
încercări de a veni în ajutorul hazardului, latinizindu-se scrierea cuvintelor · 
pe cît a fost posibil si introducindu-se cît mai multe cuvinte latine noi în limbă. 
S-ar fi putut cita în această privinţă precedentul creat de francezi, care făcu- : 
seră și ei, la rîndul lor, si una și cealaltă. Scrieri ca doigt si clair pentru formele 
mai vechi doit si cler sînt la același nivel ca intelectione si léua pentru infelep-"' 
ciune si lea. Dacă ne gindim însă cînd, cum si de către cine au fost făcute aceste 
modificări ale scrierii franceze, trebuie să admitem că nu merită să fie imi- 
tate. Cuvinte savante au pătruns de asemenea în mare număr în limba fran- 
ceză, cele mai multe însă odată cu acel curent puternie care a cuprins па! 
improspătat întreaga viaţă spirituală, deci în circumstanţe care nu permit 
imitație si de care diferă total cele in care s-a desfășurat purificarea (si nu im-. 


bogätirea!) limbii române. În ceea ce priveşte teoria ciudată, potrivit căreia 


din studiul celorlalte limbi romanice nu rezultă decit foarte putin pentru stu- 
diul limbii române, din fericire, ea a fost de mult abandonată. Lingvistica 
romanică, precum si lingvistica comparată, în general, au pătruns si în do- 
meniul românesc, iar promovarea lor este dorită desigur și aici de către toti 
nespecialistii rationali ; căci cel care ar urmări în mod exclusiv numai interesele 
naţionale, ar trebui să înţeleagă totuși că vechea școală, în ciuda celor mai 
bune intenții, a slăbit legătura dintre răsăritul si apusul romanic, cea. nouă 
însă o | întărește. Nu atît de complet ca teoria au fost abandonate consecin- 
tele practice ce au decurs din ea. Dar etimologismului i-a fost luat ascutisul 
tocmai de către promotoarea lui de pinä acum, Societatea Academică de la 
București, printr-o hotärire luată anul trecut; ea a stabilit ca linie directoare 
pentru scriere numai etimologia română, nu cea latină, şi revocă desființarea 
semnelor diacritice. S-a oprit, de asemenea, campania de înlăturare a cuvin- 
telor slave. În orice caz, acele näzuinte care tindeau să modeleze limba într-un 
anumit sens au împiedicat observarea temeinică și prezentarea obiectivă a 
faptelor de limbă în totalitatea lor; lipsa unor gramatici si dicţionare satis- 


făcătoare — nu spun nici cel putin cuprinzătoare — o resimtim mai ales noi, 
romanistii din alte țări. De Lexiconul de la Buda, în ciuda lipsurilor si defi- 


1 Nepotul zice, ce-i drept, că în limba română s-ar айа unele cuvinte, care nu se 
întîlnesc nici în latină, nici în spaniolă, nici în italiană si nici în franceză și pe care strămoșii 
romanilor le-ar îi împrumutat de la vechii locuitori ai Daciei; unchiul însă consideră aceste 
ginduri ca fiind presupuneri prostesti, ce nu fac „о ceapă degeratä“. În prezent se-fac 
eforturi încununate de succes pentru-a se demonstra că unchiul nu avea dreptate... 
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cientelor sale, nu ne putem lipsi nici pină astăzi si, in general, sintem nevoiți 
de prea multe ori să ne referim la inceputurile încurcate ale filologiei române, 
care pentru noi ar trebui să aibă doar o valoare istorică. Românii au obli- 
gatia faţă de noi, cei din străinătate, să umple golurile amintite, precum noi, 
la rindul nostru, avem datoria faţă de ei să luăm mai mult in consideraţie 
scrierile ce apar în limba română, decit ne-am obişnuit pină. acum. Scopul 
acestei prefețe germane Ја o carte românească este tocmai încurajarea unei 
astfel de apropieri. Multi alţii ar fi fost-mai competenti decit mine să facă 
acest lucru' dar cine nu acceptă cu plăcere, cînd ocazia ia locul meritelor? 
Domnul Hasdeu m-a rugat să scriu o scurtă introducere la cartea lui de faţă 
si nu am 'vrut să-l refuz, cu atit mai mult, cu cit am simţit si am manifestat 
de mai multe ori interes pentru studiile d-sale privind limba română, desfäsu- 
rate pe o bază foarte largă. Dacă voi reuși să-i fac d-lui Hasdeu un serviciu, 
stimulind pe colegii mei specialiști la o apreciere mai temeinică a activităţii 
sale științifice, la rindul său, d-sa îmi va face un serviciu nu mai puţin impor- 
tant, readucindu-mă, printr-un îndemn amabil, într-un cîmp de activitate pe 
care l-am neglijat in mod nejustificat de ani de zile. Căci printre romanistii 
cărora le reprosez că se ocupă prea puţin de limba română mă includ si pe 
mine însumi; ceea ce reproșul meu pierde prin aceasta în autoritate, sper 
că va cistiga în privinţa forței de convingere. 


Destul de bine cunoscută este diferenţierea neobișnuit de mică pe care o 
putem constata în ceea ce privește limba română în timp și in spaţiu. Căci, 
in pofida teritoriului ei mare si färimitat, ea nu are dialecte propriu-zise, cel 
putin atunci cînd prin limba română | înţelegem — şi acesta este aproape 
totdeauna cazul aici la noi — numai româna din nordul Dunării; dar chiar 
și între aceasta, româna din sudul Dunării și cea din vest deosebirile sint mult 
mai putin importante faţă de gradul care s-ar putea presupune în urma dis- 
tantárii mari și foarte vechi. Si în timpul celor trei secole în care putem ur- 
mări româna nord-dunăreană — celelalte două dialecte nebeneficiind de o 
dezvoltare literară — nu s-a schimbat foarte mult. Paşi mici conduc de la 
Psaltirea lui Coresi (1577) — un text biblic ceva mai vechi este publicat de 
Hasdeu sub no. I, şi anume un fragment din Levitic — la Psaltirea din 1651 
şi de la aceasta la o traducere din zilele noastre, paşi mai mici decit, de exemplu, 
cei pe care i-a făcut engadina de sus, o limbă literară tot atit de tinärä, por- 
nind de la Лош Testament al lui J. Bifrun (1560) spre cel al lui J. Gritti 
(1640) și de la acesta la cel al lui J. Menni (1861). Ar fi poate prematur să 
se cerceteze cauzele ritmului atit de diferit in dezvoltarea limbilor, în genere, 
și mai ales cel atit de lent al limbii române moderne. Deocamdată este necesar 
să se consemneze deosebirile dialectale, ca şi cele istorice cu atit mai multă 
grijă, cu cît par a fi mai mărunte. Primele ar trebui culese mai ales pe acele 
cărări înflorite pe care se caută cintecele și basmele populare; din păcate, 
editorii acestora s-au gindit pină astăzi prea puţin la păstrarea cu grijă a 
formei lingvistice a acestora. Izvoarele din care se culeg celelalte nu ne atrag, 
ce-i drept, în egală măsură ca poezia populară minunată si bogată ; căci scrierile 
mai vechi ale românilor sint aproape total lipsite de manifestări creatoare si 
specifice. Deoarece tipăriturile românești din secolele al XVI-lea si al XVII-lea 
se găsesc numai cu greu peste hotare, T. Cipariu merită toată recunostinta 
noastră pentru faptul că a publicat în 1858 un florilegiu din aceste tipărituri. 
Am aflat de curind cu multă satisfacţie că Societatea Academică de la Bucu- 
rești intenționează să publice aceste opere din nou după principii filologice. 
Mai intii, D. A. Sturdza se va ingriji de editarea Psaltirii în versuri alui Dosoftei 
(1673), В.Р. Hasdeu de sus-amintita Psaltire a lui Coresi, A. 1. Odobescu de 
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Pravila mică de la Govora (1640), iar G. Sion de Divanul lui Cantemir (1698). 
Între timp, Hasdeu publică în volumul de faţă o serie de documente de. 
limbă inedite din secolul al XVI-lea și începutul celui de al XVII-lea, şi 
anume — ceea ce le conferă o importanţă deosebită — documente ale limbii 
reale a poporului. Pentru informaţii mai amănunțite a se vedea prefața 
scrisă de însuşi Hasdeu. Redarea documentelor mi se pare a fi exemplară, iar 
ceea ce se menționează despre ele și pe marginea lor nu lâsă nimic de dorit 
în privinţa cuprinderii integrale. O valorificare sistematică a materialului lin- 
gvistic nu era indicată, | deoarece ar fi fost necesar să se recurgă la textele 
mai voluminoase ale aceleiași epoci: partieularitätile limbii vechi trebuie 
să fie prezentate în totalitatea lor. Sperăm că Hasdeu va lua mai tirziu si 
această sarcină asupra sa! O colecţie de astfel de materiale publicase, ce-i drept, 
şi T. Cipariu încă din 1866, colecţie pe care A. Mussafia a pus-o în 1869 la baza 
excelentului său tratat, Zur rumänischen Formenlehre (Despre morfologia ro- 
mână). Dar de atunci materialul s-a îmbogăţit și se va mai îmbogăţi; iar 
sursele deschise aici de Hasdeu îndeamnă tocmai la cercetarea aspectelor fo- 
netice, la care atunci Mussafia credea că poate renunţa. 


O intrebare apare la începutul oricărei cercetări care urmărește coloritul de 
limbă al unui text mai vechi: în ce măsură literele corespund sunetelor? Nu 
este niciodată ușor să răspunzi corect la o astfel de întrebare în toate punc- 
tele ei, iar la documentele româneşti din secolul al XVI-lea este chiar destul 
de dificil. Mi s-a reproșat că prefer necondiţionat pentru limba română аПа-. 
betul chirilic celui latin. Îmi voi exprima aci încă o dată, pe scurt, părerea ade- 
vărată. Este propriu-zis indiferent ce alfabet se alege pentru o anumită limbă; 
totul depinde de modul în care acesta este adaptat necesităţilor ei. După 
cum se poate vedea si din observaţiile clare şi raţionale ale lui G. L. Frollo, 
bátrini reușiseră în privința adaptării ceva mai bine decit cei moderni si, 
deşi intilnim oscilaţii tot mai mari în folosirea literelor chirilice, cu cit inain- 
tăm în timp, totuși ele nu sint atit de mari ca cele privind folosirea literelor 
latine în secolul nostru. Acest lucru se explică prin faptul că mai demult 
nu se ştia nimic despre etimologism, iar scribii aveau de luptat numai cu difi- 
cultätile naturale, care se ivesc pretutindeni cind se transferă un alfabet 
de la o limbă la alta. În ce mod și cu ce modificări a fost transferat sistemul 
de scriere slav pentru limba română este o problemă de maximă importanță 
pentru cercetătorii aspectului fonetic al românei vechi; totuși, eu nu am reușit 
să descopăr undeva vreo tratare corespunzătoare a acestei probleme. De 
aceea consider cá mă aflu pe un teren foarte nesigur, exprimind u-mi urmá- 
toarele consideratiuni. 


Oare m a avut de la inceput în limba română valoarea dublă de ă și 2? Asa 
se pare, deoarece atit una, cit şi cealaltă este justificată în limba slavă [veche] 
(de ex., rom. bitä = v. sl. but»; ludü, lud. = luda, bulg. lud). Cind x s-a alä- 
turat literei m? Vechea valoare a acesteia (= 1) trebuie să fi fost bineinteles 
dată uitării (același alături de iarăși, no. ХХХІ, trebuie citit acelaşi). La ase- 
mănarea dintre cele două semne, ъ si & care adesea nu se pot distinge (astfel, 
Hasdeu | nu știe dacă în no. IX à este reprezentat prin m sau prins; vezi 51 
nn. XVI, XXIX, ХХХІІ); s-a mai adăugat si faptul că în manuscrise vechi 
slavone au fost confundate adesea una cu cealaltă, pentru că cele două sunete 
corespunzătoare începuseră foarte de timpuriu să se contopească într-unul 
singur. Încă în documentul lui Stefan Dusan din 1348 (Arch. ist. a Rom. 
11, :85 urm.) găsim atit d (orapelic», р. 106, mracina, р. 107), cit si й (de ex. 
Hraiuls, Раїшь, Neguls — Stanulu, Raiul, Négulx, р. 104 urm., Hinata —, 
Stavers, p. 111), exprimate atit printr-un semn, cit si prin celălalt. De timpu- 
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riu s-a manifestat tendinţa de a scrie ù pentru d şi & pentru îi (de ex., incă 
din 1492: rip», secara — Urgicénilors, Arwméstilors, Col. Trai. 1877, p. 189; 
cf. Junvetatel, Limbr-dulce din 1436, ibidem, 1876, р. 500), fără ca sepa- 
rarea să se fixeze vreodată. În timpul secolelor al XVI-lea si al XVII-lea a 
domnit o mare incurcáturá în folosirea celor două litere, punindu-se capăt 
numai odată cu eliminarea uneia dintre ele. Multe documente cunosc numai 
un singur semn pentru à și i$, anume majoritatea au = (astfel nn. XV, XXII, 
XXVII, XXVIII, XXX), mai puţine ь (astfel nn. I, III). » pentru d găsim 
şi in nn. V si VIII, unde Z nici nu este redat?. ъ pentru d, ă si pe lingă aceasta 
к pentru й in XVII, XXII;s pentru d, й si pe lingă aceasta ъ pentru à in 
XXIV. În sfirsit, in XXV, XXVI, atit m cit sin pentru d, й. Complet separate 
sint w = à si a = numai in XII, XXII, XXXI, XXXII. O dată, ce-i drept 
inainte de г, à este redat prin ы (Samphirut, no. XXIV); cf. si folosirea lui ы 
pentru й = i într-un document nu cu mult posterior, p. 266 si urm. Faţă de о 
confuzie atit de generală dintre ъ si n, consider cá este dificil a se determina 
"n din mersa, пеаръ па, zicsnd în no. IX (dat fiind si situația grafică a acestui 
document, despre care a fost vorba) drept fapt dialectal, care îşi găsește un 
corespondent în româna de sud. Admit cu plăcere că faptul este posibil [Add. 1]. 
Participiul pasiv în -ă se întilnește, după Cipariu, din cînd în cînd și în româna 
de nord. -ă trebuie să fie aici feminin, cu sens neutru: am dată = habeo datam 
traduce kabeo datum ; ciudat rămîne însă faptul că s-a creat o formă deo- 
sebitä a part. pasiv pentru legătura cu habere, în timp ce o astfel de formă 
ar fi fost ușor de înțeles pentru combinaţia intilnitä numai în româna de nord, 
cu esse = habere, unde part. pasiv trece în part. pret. act. Si mai necunoscută 
este situaţia | gerunziului românei de sud in -ndalui; chiar dacă acel а al 
silabei penultime nu corespunde prepozitiei ad, lucru cu privire la care ana- 
logiile arătate de Ascoli pe baza limbii sarde au stirnit oarecare rezerve, nu 
ar trebui trecut cu vederea că forma mai scurtă și mai obișnuită se termină 
în -ndu. Ar fi fost de aceea mai bine să se compare cu gerunziul românei de 
vest in -nda. Dar mă întorc la sunetul d, pentru care am cunoscut abia doi 
reprezentanţi în scriere, m și a. Dar mai există încă doi, x si + Primul, in 
slava veche însemna о nazal, iar în bulgară m. Dar încă în manuscrisele vechi 
slavone de origine bulgară, Miklosich vede alternind ъ si b, fără deosebire, cu 
^. De la bulgari, românii au împrumutat x pentru m; tipăriturile abundă 
în acest semn, dar în documentele noastre nu apare prea des, de ex. în nn. I, 
XXXI (vox, doam sint, după părerea mea, mai degrabă = cu сой, doa, 
decit = cu роао, оао). Scribii mai vechi nu fac nici o deosebire sau numai o 
deosebire cu totul exterioară între ъ și x (folosirea lui x numai la sfirsitul 
cuvintelor, precum se găseşte în unele documente, astfel în no. ХХХІІ, este 
veche; cf. Гтъйж, Gufila, doc. din 1486, Col. Trai. 1876, p.. 469);. cei de 
mai tirziu distribuie pe % şi ж pe două nuanţe ale aceluiași sunet, пи toarte 
clar separate, dar avind probabil in fata ochilor valoarea originară a lui x. 
Dacă in no. I x este scris uneori pentru a, de vină este probabil numai 


1 Jumatate si în Arch. istor. I, 1, 74 (1442); 2, 19 (1435); dar în alte două documente, 
care provin de la Suceava, ca si cele citate, Jumatate, ibid., I, 1,4 (1438) si Jumetate, ibid. 
I, 2, 11 (1409), la fel Jumetate si într-unul de la Bistriţa, ibid., I, 1, 121 (1428). S-ar 
putea de aceea totuși са а aton in Oparitulü, Bradeli, Balanü (v. Arch. istor. III, 181) 
să fi fost deja modificat. Jumatate si multe alte exemple de а pentru d ne dă no. XXXI; 
dar aici găsim pe lingă canafi, sapate. și cănafi, săpată. 

с 2 Amuţirea lui i face mari dificultăţi în privinţa cronologiei; încă din sec. al XV-lea 
se omite uneori în scris, astfel, Lupul, Arch. istor, I, 1, 5 (1490). с; 
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ochiul, nu urechea, si poate. a mai avut o anumită influenţă si modelul ace- 
lor manuscrise în care ambele semne, din motive lingvistice, se înlocuiau 
reciproc. Semnul 4, specific pentru români, nu este decit o transformare a 
semnului 5, consideră Miklosich. Să fi corespuns unei necesităţi, tot așa cum 
u e modificat din u? Mă indoiesc. Se scrie numai la începutul cuvintelor, deși 
sunetul desemnat prin el nu apare numai în această poziţie; probabil: că tre- 
buie să fie considerat, avind codita: prelungită (v. facsimilul la no. VI), ca 
ceva asemănător cu J. şi Y, notate în multe manuscrise şi tipărituri romanice 
pentru i în poziţie inițială. Cum se explică însă са nu înseamnă numai 
ж (sau m), ci si — aceasta fiind folosirea lui obișnuită — жп și жт înainte 
de consoană? După semnul pen ru vocală se omite deci semnul pentru nazală 
si asta încă din timpurile cele mai vechi, deși pe lingă aceasta intilnim si 
Ан (ta) (de ex., nn. IV, V, VIII, IX, X). Dacă + ar avea numai valoare de 
an, am şi dacă paleografia ar permite, as considera + ca o variantă a lui 
H şi aș aminti de acea scriere, care a fost folosită pentru neapolitană, alba- 
neză şi româna de sud și se mai folosește încă. Semnele diacritice deasupra 
semnului (F, "4), аг indica în mod suficient începutul vocalic. Oricum însă, 
în unele cazuri izolate, în care + apare în interiorul cuvîntului; i-as acorda 
mai degrabă valoarea de n, decit de în. Pornesc de la meo KATOVA, 
antrope (I), asta (II), въАтомекъ (XXVI) (cf. și къйд, къ%дь, Tatraui, 
Arch. istor. I, î, 35, no. 38, înainte de 1600), pe care Hasdeu le transcrie 
prin mäinca, cüinpul, läingore, aväind, băintoiască si trebuia să le trans- 
scrie conform principiului säu de maximă exactitate. Dar de pronuntat 
sigur că nu se pronuntau astfel; à si £ exprimă doar aproape același sunet ` 
şi atunci авъйнд ar fi cam același lucru са şi авъънд Sau авжжнд. О 
astfel de dublare a vocalei închise nu as putea-o “explica; ea se auzea ca vo- 
cală simplă, exprimată în scris de două ori, situaţie pentru care există nume- 
roase analogii (chiar si în documentele noastre; astfel THemkana, трЕавъ, 
TOWATE, gowa, no. XXII, pe care Hasdeu le redă prin Tismeäna, treäba, 
tate, оба). As fi deci de părere că în aceste grafii + este propriu-zis = ън, iar 
combinaţia + de asemenea nimic altceva decit tot mu. Mi se vor opune pro- 
babil grafiile (съ нт8 si мъ4нз8а($)н, în no. XVI. Dar sintem oare obligati 
să înțelegem aici + drept £? Consider că nici cel puţin prin indicarea grafiei. 
Антр8, care se intilneste de două ori. Căci dacă scribul ar fi simţit + drept 
A, cum ar fi scris pe lingă aceasta + фо8мшанЕе in loc de Ан фр. ? În нтр 
avem de asemenea o scriere dublă, anume сеа a lui n; în consecință, іп 
CHÉHTS, ARAHSSA(S)H una dublă:: să-i ăn- ntu, marc än-nz zului. In alte părţi 


însă, 4 are absolut aceeași valoare ca я H. Astfel, Pinta, în no. II, înseamnă 
același lucru ca şi фїннд, care se intilneste tot aici; limba nu ar admite suc- 
cesiunea a trei vocale în fiind. Consider pe + са reprezentind pe n, în fine, 
Я in моу4ка, apoytka, фроу за (1), oyt (XXVI) deși cel putin în 
primele trei forme s-ar putea presupune o tulburare a silabei un, așa cum o 
găsim si în alte cuvinte. Dar s-a aflat între lungă și lingă într-adevăr o formă 
luingä? Grafii ca де +, ne AHTp8, ДЕ “TPE nu “prezintă nici o dificultate ; 
chiar dacă în sec. al XVI-lea nu se mai pronunța asa, cel puţin nu în general 
(АЕ si дін în no. III, Agt 8i ден in no. XI), ráminerea . in urmá a scrierii 
fatá de limbá este, in schimb, un lucru din cele mai obișnuite [Add. 11]. 


Fäcind abstractie de rolul oscilant al unor litere, nu pot considera cä 
in fiecare scriere ciudată rezidă o relație, fie si indirectă, cu pronunțarea. Ce 
scrieri arbitrare neaşteptate nu au ieșit din miinile seribilor! Stau cumva 
particularități de. limbă la baza scrierii cu n dublu în unnd, sinnd etc., atit 
de mult la modă in cancelariile germane de odinioará? Sau este mai verosi- 
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mil |că aceasta s-a inventat ca o joacă caligrafică ori pentru prelungirea XIII 
textului? În general, consoanele duble erau scrise în locul celor simple, şi 
invers, de multe ori fără un motiv serios, și aceasta este, după părerea mea, 
si situaţia în no. VI, cu Cotteștii, unnuii, annume, Marinnaa, Anncäei. Ro- 
mâna nu cunoaște consoane duble sau lungi ca italiana; abaterea unui singur 
grai în această direcţie ar trebui să frapeze. Nici scurtarea vocalei nu se indică 
în limba română prin dublarea consoanei următoare, cum este cazul în limba 
germană. Unele limbi indică prin dublarea anumitor consoane (de ex., a 
lui s) calităţi diferite; dar nici la aceasta nu ne putem gindi în cazul de faţă. 
Și nici la considerente de ordin etimologic (v. Janntu, p. 252, 21). Presupun 
că scribul care a dublat atitea vocale (iar aici presupun într-adevăr influența 
limbii vii, desi lungimea în afara silabei accentuate mă pune în dificultate) 
a procedat la fel si în cazul unor consoane. Numai la Anncäeï (aceeași formă, 
Arch. istor. I, 1, 35, no. 38, înainte de 1600) s-ar putea intrevedea o parti- 
cularitate de limbă. ' Înainte de consoane mute, mai ales guturale, dispare 
citeodată n (astfel uchi-meu, cupărăture, no. XVII, uchesul, и potu, XXVI, 
u cänpü, XXVII, lugu, XXIX, ocheșul de două ori, dénaite de două ori, 
XXX, pătru, XXXIII). Presupunind că scribul documentului no. VI obis- 
nuia să scrie unchiu, dar să pronunţe uchiu (a seris ublatu, dar cunpäratu), 
nu i-a rămas altceva de făcut, spre a indica cu certitudine sunetul n în numele 
Anca, decit să-l dubleze. 


Dintre grafiile care se referă și pentru mine, fără indoială, la fenomene 
fonetice, aș releva aici trei: una pentru că relaţia este încă neclară, cealaltă, 
pentru că este foarte clară, dar cu totul neobişnuită, iar a treia, pentru că 
respectivul fenomen fonetic prezintă un interes deosebit. Amintesc, mai 
intii, adăugarea unui A după a, e, i în documente din judeţul Muscel, apar- 
tinind secolului al XVII-lea, fenomen ce apare si într-unul scris în limba 
slavonă la Tirgoviste, in 1588 (p. 256 urm., 28), discutat pe larg de Hasdeu 
pe marginea по. XVII si XXXIII. În aproape toate cazurile, A urmează 
după o vocală neaccentuatä finală, astfel in gatah, zarbah, mareh, Corsorih, meih 
etc.; numai de două ori după o vocală accentuată finală, în aflah si meh, de 
două ori după o vocală accentuată din interiorul cuvintului în piatră, si 
edtahful. Ultima formä as prefera să o separ de celelalte; pare a fi vorba de o 
grafie dublă [Add. 12]. H final s-a transformat adesea in e, f, de ex. ойго, 
vărf = v. slav vrăhă; prae, praf = о. slav prahü; stuf = stuh, p. 254, 26, 
şi astfel si edtae, vătaf = vätah, nn. XXIX я XXXII. Dacă presupunem | cá XIV 
acest À trebuia să indice prelungirea vocalei precedente, nu-mi pot închipui 
un astfel de procedeu în afara accentului, cu atit mai putin intr-un cuvint 
enclitic (ah, fraților). Scrierile pe care le citează Hasdeu dintr-un manuscris 
latin din sec. al IX-lea coincid, ce-i drept, exact cu cele românești; dar se 
indică oare aici prin À o prelungire pur vorbită a vocalelor sau mai degrabă 
una cintată? Nu pot să dau altă explicaţie mai bună; dacă ar fi cumva po- 
sibil, aș accepta o scriere inversă, care provine probabil din limba slavonă. 
Dar faptul cá À final este neglijat uneori în dialectele slovene noi este prea 
indepärtat. As putea să má refer însă la Mané = Mihne (cu ambele forme ale 
numelui este desemnat în nn. XI şi XII aceeași persoană). 


Moldovenii (si românii din sud) pronunţă, după cum se stie, d in parte 
ca dz, în parte ca ceilalți români, ca z. Este foarte interesant să găsim inregis- 
trarea acestei diferențe fonetice într-un document din laşi (no. XXXI) 
prin s Я a. De altfel, chiar Miklosich, în tratatul său despre alfabetul gla- 
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golitic, in care atribuie semnului s valoarea de dz, atrage atenția asupra faptu- 


lui că românii din Moldova îl pronunță într-adevăr ca dz. Hasdeu face obser- 
vatii foarte reuşite pe marginea acestui fenomen; numai într-un punct |-а5 
contrazice, $i anume cu propriile-i argumente. Dacă proveniența lui s din d 
ar fi bine stabilită în toate celelalte cazuri, ar fi dovedită și în rănse, brânsă, 
Mänsesti? Hasdeu vorbise în prealabil despre o «dentalizare » а lui z după 
nazală si prin nazală si a pornit si dinsul de la principiul că folosirea lui з si 
s nu s-ar baza pe tradiţie, ci pe pronunţarea vie. Dar s-a scris sile, orsu, 
deşi aici з provine din d; nu ar:trebui să scriem la fel ränse, bränsä, dest 
aici $ nu provine din d? (Add, 2]. | | 

Este de aşteptat ca acest document, de departe cel mai lung, să mai 
cuprindă si alte lucruri demne de remarcat. Mussafia a arătat că la sfirsit, 
de cuvint, după i, nu numai a (cf. credințe = credință, no. IV), ci uneori si 
й, o au devenit e (fevruarie, genunche, condiție, scorpie). În по. XXXI în- 
tilnim o altă dovadă pentru această asimilare, care în același timp a mers cu 
un pas mai departe (ii = Че = iu; of. ii = ie = ia: тори, fü, no. XXV, 
muer, fii, XXX): roșii, de cinci ori pe lingă rosiu!, bogasii pe lingă bogasiu. 
Chiar si după ir, care exercită în dialectele vechi şi noi franceze, ca şi în cele 
provensale noi (franco-provensale ale lui Ascoli), aceeași influenţă asupra 
unui а următor accentuat, ca si г | si consoanele palatale, găsim г pentru и 
în Dragomiri de două ori pentru Dragomirü, Dragomir ; mai trebuie amintit 


Şi ital. -ieri, -iere = -iero si friul. -ri pentru ze, -ro. Hasdeu citează si pro. 


сорей pe lingă procovefü ; mă frapeazá genul masculin, dar a apare în acest ` 
document totdeauna numai pentru й, nu pentru d. De adăugat este desigur 
daslovefi pentru éaslovetü? Т ar fi acționat deci aici la fel ca, partial, în limba 
slavă: cf. v. sl. ощет pentru оЩщот. А se mai compara Drăghice, 
no. XXV = Drăghică, ibid., Drăghic no. XXIV. Înainte de silaba: accentuată, u 


` este asimilat după j în г in jipan (de două ori), jipän[esei], pe lingă jupan, ju- 


pünésaa, no. XXX, în silaba accentuată 4 (pentru е: logofet, de ex., no. VI), 
după f in u: logofutul, logofutui, XXXIII. Asimilare retroactivă prin o 
avem în tetruvaggel, pe lingă tetrévaggel, XXXI. Dacă Lupia (v. la XXIX) este 


într-adevăr o formă mai veche pentru Lipia, atunci as explica ¿= u pe 


seama. lui i. care urmează. > ` 

„Ar trebui cercetat, mai ales, in ce măsură particuläritätile dialectale ce 
apar în textele de faţă se mai mențin pinä în ziua de astăzi. Nu poate fi, 
de. exemplu, nimic mai interesant decit alternanța dintre e si i, ca şi cea 


“intre o si и; este necesar să ştim dacă și unde se mai pronunţă blästimat, vot 


(= ариг) etc. Într-un caz special, şi. anume trecerea lui e în i înaintea lui 1 
din articol (carile, no. XXV ; plural: moare, morile, XX ; flore, florile, XXXI) 
ne putem referi la română de sud (oaspe, oaspile; plural: doamne, doamnile). 
Pentru a пе lămuri ре deplin cu privire là metateza lui 1 si r pe lingă 4, 4 
(gläcava, по. XII = gălcevă ; sárma si sräma, Välcestii si Vldcegti, XXXI) si 


fenomenul svarabhakti legat de aceasta (mărăturiia, Pärävul, păhărănicul,. 


XVII), este, pe de o parte, necesar să urmărim aceste procese in limbile 
slave, pe de altă parte, să constatăm dacă româna cunoaște ] si г ca vocale. 


"O epentezä reală vocalicä avem cu siguranţă, de asemenea, in tocämelele, I, 


tocámélnici, XXVIII ; nu indráznesc să decid dacă este la fel si in părinătele, 


'sfănătă, cuvănătul, denäpretinä, XXVIII, arginitu, тегйн, XXXI [Add. 5]. 


Ws "т. Exemplul. indicat la pag. 219 covoru roșii se explică la pag. 220 printr-o elipsă 
sintactică; covoru. din: cele: горії, wv CPU Ue nt E TUM e 
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Ceea ce observă Hasdeu, p. 249, cu privire la rr, as completa in sensul 
că contrastul dintre r dur și moale se găseşte si in dialectele sarde. italiene de 
sud și de nord si în cele provensale [Add. 3]. 


Despre flexiunea substantivelor este desigur mai mult de spus decit 
despre cea a verbelor. Mai ales formele de gen.-dat. sing. ale genului feminin 
merită o cercetare mai atentă decit s-a făcut pină acum. Mussafia pune forma 
articulată a acestor cazuri în legătură imediată cu pluralul nearticulat, în loc 
să pornească de la gen.-dat. nearticulat, |a căror coincidență cu pluralul 
nearticulat este tot atit de intimplätoare ca și cea din franceza veche si din 
provensală între cazul complementului la singular și nominativul plural 
la masculine. În ceea ce privește tendința, care apare deja in cele mai vechi 
documente, de a inlocui gen.-dat. prin nominativ, se poate compara situaţia 
din româna de sud. Aceasta cunoaște o formă specială a gen.-dat. numai 
atunci cind se alătură articolul, deci а vrcinilji aceljei bună, dar aceljei bună 
vicină. Dar si aceasta nu se întîmplă: 

1) dacă à este precedat de o guturalá, a писа г, sor'tat, Boiadji (1813), 
р. 168, а bisericalji, ibid., p. 222 (Cf. v. rom. de nord: juncăi, Corăcăi, 
dräcescäi etc.). 

2) la cuvintele in ao, astfel steaolji (nom. steaoa), nu steallji (plur. stealle). 
Cf. v.rom. de nord vălceaoi (nom. rälceaoa), p. 251, 19 (1571). 

3) la cuvintele in e, de ex. adunarilji, citatilji (pentru -elji), nu adunarlji, 
citățiji (plur. adunärle, сидйе pentru adunările, сийе). Cf. v.rom.de nord 
adunariei, cetatei etc., pentru care se găsesc insă si forme corespunzătoare 
la plural. 


Din aceste exemple rezultá, de altfel, incá ceva: romána de nord se folo- 
seste aici de forma absolută pronominalá ei, româna de sud de forma con- 
junctá [ji (cea absolută este aici (e), Nu cumva se pot demonstra si in româna 
de nord urme ale unei forme conjuncte i? Adică cu siguranţă; căci doamnei 
poate fi propriu-zis atit doamne-i, cit si doamne-ei. La fel cum se intimplă nu 
arareori în provensală și în franceza veche, și în limba română masculinele 
apartinind declinării în -a adoptă la singular, dar nu la plural, articolul femi- 
nin, pentru care a existat un motiv în formele de singular in a, ег, care nu 
incepeau cu | față de Je de la plural. Nume proprii masculine in a și é (ea) sint 
tratate la fel ca si femininele articulate care se terminá la fel: Luca, Oprea, 
oarecum pentru Lucă-a;, Opre-a, de aceea gen.-dat. Luchei, Орге. Astfel 
Puia, gen.-dat. Puii, Put, ca şi ploaia: рюап. Sá se mai ia în consideraţie, 
în cele din urmă, Galatai cu a neschimbat de la nom. Galata (nume de locali- 
tate), no. XXXI [Add. 4]. Frapant apare în no. XVI pluralul de la Tätarü : Tä- 
tară, cu articol Tătarăie (= di); Tătarăi, Arch. istor. I, 1, 35, no. 38 (înainte 
de 1600). Dar este un fapt bine cunoscut că după r, precum și după siflante, 
nu nuriiai e, ci și i trece, prin disimilare, la d sau f, de ex. 54 pe lingă st, 
sic! pe lingă zic, rîu = приз; dacă găsim hotară pentru hotare, p. 243, ni 
se va părea explicabil si Tărară pentru Tătari. 

În loc să mai discut unele fenomene de mai mică importanţă pe care le 
prezintă documentele in ceea ce priveşte flexiunea verbelor, sintaxa și vocabu- 
larul, prefer să revin asupra unor particularităţi fonetice din aceste documente, 
apreciate pină aici numai cu referire la însemnătatea lor nemijlocită, pentru a 
ridica problema: «Ce rezultate putem obţine din acestea pentru etimologie? » 
Va trebui să răspundem: « Nu prea multe », fie că vom căuta forme secundare 


1 Aceasta si în româna de sud. Boiadji scrie in traducerea sa a parabolei despre 
fiu! rătăcitor de la Kopitar: dëse, däle, däc, audă, în gramatica sa însă dise etc. 


487 


XVI 


XVII 


XVIII 


lămuritoare ale unor cuvinte neclare, fie că urmărim modificări fonetice care 
permit noi concluzii. Desigur, latina vulgară саге :а fost transplantatä în regi- 
unile răsăritene a suferit aici o modificare cel putin tot atit de profundă ca 
în oricare altă parte; numai amănuntele ei sint învăluite, în cea mai mare 
parte, într-o beznă adirică. Căci, după cum am mai relevat, româna dove- 
dește însă, cînd o cercetăm la lumină deplină, numai în foarte mică măsură o 
evoluţie deosebită și oscilaţii; avem aproape impresia unui calm după o fur- 
tună puternică. În domeniul românesc, cercetarea etimologică este deci lip- 
sită de sursele bogate și variate care îi stau la dispoziție pe alte.teritorii ro- 
manice. Să apelăm în aceste condiţii specifice la o îndrăzneală deosebită sau 
la o deosebită precauție? Cu prima am putea să ne rätäcim, cu cealaltă să 
nu ne mișcăm deloc. Ambele trebuie să fie îmbinate sau, spre a mă exprima 
mai limpede, trebuie să-și succeadă una alteia. În prima parte a operaţiunii 
ştiinţifice, cea pregătitoare, să fim — mai ales cînd avem mai multe posi- 
bilitäti — mai indräzneti; în partea a doua, cea de analiză si verificare, să 
fim — cînd avem mijloace doveditoare limitate — mai precauti. Această 
precauţie Cihac nu a respectat-o întotdeauna, în dicţionarul său etimologic, 
ale cărui aspecte meritorii le recunosc și acum tot atit de neindoios, ca și 
imediat după apariţia lui. El a admis, pe de o parte, diferite transformări 
fonetice pentru care nu se poate invoca nici urmă, de verosimilitate, ba 
din a căror combinare rezultă ici-colo monstruozitäti în genul Leziconului 
de la Buda, iar pe de altă parte, a trecut cu vederea. multe indicii importante ; 
mai ales nu pot înţelege cum a apelat atit de puţin la româna de sud. Dictio- 
narul lui Cihac cuprinde numai elementele latine ale limbii române; încă .: 
dinainte fuseseră adunate de către diferiți autori cele postromane, care se 
separă în limba română ceva mai limpede decit în alte limbi romanice ; lucrul 
cel mai dificil a rămas ultimul: să se demonstreze cele preromane. De această 


problemă s-a preocupat in mod intensiv, mai intti, Hasdeu si a dovedit. cu 


acest prilej mai ales acea îndrăzneală pe care o cer tocmai acestea. El însuși 
este foarte conștient de acest lucru, referindu-se la cuvintele lui Grimm: 
« Cind întinzi mina | după un fruct nou, iti este permis să ai și curajul de a 
greşi». Ри minorum gentium nu vor să audá, ce-i drept, de divinatia crea- 
toare; ei sint multumiti dacá au invátat metodele descoperite de alţii, dacă 
au rutină; dar despre aceștia Benfey spune, pe bună dreptate, cá « fac rareori 
greşeli, însă cu atit mai des fac prostii ». Dacă ochiul lui Hasdeu, lunecind 
peste un cerc larg de limbi, posedă capacitatea fericită de a descoperi tocmai 
ceea ce este util, el nu se mulțumește cu comparații superficiale, ci parcurge 
drumul de la punctul de pornire la cel final în pași foarte mici, condus de mina 
sigură a istoriei și a lingvisticii, şi deci nu i se poate nega nici a doua din cerin- 
tele amintite, precautia deosebită. Cel puţin nu în ceea ce privește lucrurile 
pozitive, căci în aspectele negative — să-mi ierte dorința pornită din sinceri- 
tate prietenească — aș dori să fie ceva mai precaut. Näzuinta de a gäsi in 
fiecare caz o anumitä solutie, pentru care foloseste si cea mai märuntä circum- 
stantä cu multä acuitate, il domină prea mult, ca să admită două sau mai 
multe posibilități etimologice, cum a procedat Diez ädeseori; este un avocat 
mult prea abil și zelos, pentru a fi totdeauna un judecător cu singe rece. Se 
vede că aici este o chestiune de temperament. De aceea ar fi bine să-şi expună 
mai putin încrederea în interesul propriu, pentru ca пешсгедегеа care există 
la atît de multi împotriva unor astfel de studii să-și piardă täisul. Deoarece 
din cercetarea celorlalte limbi romanice cu privire la elementele: preromane nu 


au rezultat pină acum decit puţine lucruri și putin sigure, se crede că nici în 
cazul românei nu trebuie să ne așteptăm. la succese mai‘ mari. Se ţine însă 
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aici prea puţin seama de deosebirile dintre condiţiile cărora le-a fost supusă 
latina în ţinuturile Dunării de jos și cele cărora le-a fost supusă in Italia, 
Franţa si Spania, si că tocmai acestea ne indreptátesc să ne așteptăm la un 
adaos mai mare de elemente lexicale autohtone. Pe scurt, eu însumi sint 
convins că studiul etimologic al limbii române, chiar și acolo unde trece din- 
colo de latină, are perspective destul de bune. 


Considerasem studiul de față ca incheiat, cind, spre plăcuta mea sur- 
priză, au mai urmat cîteva coli, în care Hasdeu ne prezintă proba unui dicţionar 
etimologic. Acesta cuprinde două sute de numere, sub care se rezolvă insă 
adesea mai multe cuvinte; formele cuvintelor-titlu sint luate dintr-un lexi- 
con slavo-român manuscris de la începutul secolului al XVII-lea. | Înclin 
să consider această ultimă parte a operei ca fiind cea mai valoroasă pentru 
lingviști. Perspicacitatea si eruditia lui Hasdeu apar aici in modul cel mai 
strălucit și, în același timp, acel surplus de elan și încredere, pe care le-am 
constatat în scrierile lui de pină acum, apare mult mai moderat. Consider că 
este de datoria mea să insist asupra acestor cercetări etimologice, incepind, 
după cum însăși ordinea cronologică o indică, cu elementele preromane. Pen- 
tru a le identifica, trebuie să ne bizuim, în primul rind, pe ajutorul venit din 
partea limbii albaneze, care ocupă desigur față de română o poziţie similară 
cu aceea a limbii basce faţă de spaniolă si a limbii celtice față de franceză. 
Alăturările de cuvinte românești cu cele albaneze pe care le prezintă Hasdeu 
aici sint pentru mine in mare parte convingătoare. Astfel: grumaz «ceafă» = 
gurmas «beregatä»; măgură = mägulä «deal» (má contrariază migraţia 
cuvintului în limba cehă; care este situaţia pol. magora, citat de Cihac? 
(Add. 17]); mäzäre= mödulä «mazăre»; moș «bătrin, bunic» = motg-im 
«bátrin»; măgur = mügul «lástar»; noian = utana «ocean»; simbure = 
sumbulä «simbure»; viezure = vieöulä. «viezure»; bunget «pădure veche 
și deasă» de la bungh «stejar» (p. 245); uture = ut «bufnitä» (pare a fi 
apropiat si grec. фтӧс̧, dar Hasdeu respinge derivarea cuvintelor romá- 
nești și slave din acesta pe motive fonetice, și nici la o înrudire originară nu 
ne putem gîndi, dacă фт- stă într-adevăr in loc de *ӧсат-). Și lostun «sobo- 
lan », un cuvint neconfirmat în altă parte, poate proveni dintr-un *ost — alb. los 
«gaură in pămint, unde se ascunde animalul». Unele însă imi provoacă 
anumite rezerve. Dacă căţel nu provine din lat. catellus numai pentru că acesta 
nu ar explica cotei, trebuie să observăm, în primul rind, că în limbile romanice 
se intimplă de multe ori să se izoleze dintr-un derivat radicalul adevărat sau 
aparent si să se formeze din acesta un nou derivat. În cazul nostru, nu ar mai 
fi deci necesar să demonstrăm existența unui catus sau cata, саге rezultă, de 
altfel, in mod suficient din diminutive, și nu mai e nevoie de referirea la grama- 
ticul ciudat Virgilius. De altfel, nu prea înțeleg cum se poate identifica acest 
cătus cu caltus «pisică», al cărui tt este confirmat in mod suficient prin cel- 
tică si limbile romanice. În al doilea rind, sensul cuvintelor căţel și cotei пе 
face să ne îndoim că au ceva comun unul cu altul. Cote: este ciinele cu pi- 
cioare scurte si strimbe, soricarul (in lexiconul slavon este redat prin slednikü, 
ре care Hasdeu îl traduce prin «dogue », dar care înseamnă, de fapt, « copoi », 
de la sléditi «a mirosi »). Dacă radicalul cot desemnează pe ciine in general, 
nu prea se poate denumi o anumită specie prin et, care are sens diminutiv 
sau (după: Hasdeu) augmentativ. De asemenea, nu știu dacă -ei poate fi 
confirmat într-una din aceste două funcţii; pentru augmentare se foloseşte 


-oi sau -ди, de ex. căloi, călău.' Eu m-am gindit imediat la со «a indoi » si 
apoi am văzut că Cihac dă aceeași derivare, indicind pentru cotei şi sensul de 
«chemin détourné». În al treilea rind, diferența vocalei din prima silabă 
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pledează pentru separarea . cuvintelor. Пе се и din albanezul kut (de altfel, 

magh. kutya, nu înseamnă. «cätea», ci «celine ») ar trebui să apară in coté 
ca o, iar în căţel ca 4? Hasdeu însuși găsise necesar să explice sub no. 29.0 
din cotoi, alături de à din cătușă, ca “find un fenomen: de asimilare [Add. 6). 

— Împotriva derivării cuvintului. rei ( riet," creer) sau mai degrabă 
* creru de la cerebrum nu se pot aduce, după părerea mea, contraargumente 
serioase. Între o consoană de la începutul cuvîntului si r se elimină uneori о 
vocală, alteori se intercalează una: prea = volere, färimä = = fragmen. Această 
eliziune a lui e după c trebuie să fi avut loc, bineînţeles, într-o epocă in care c 
mai avea încă, în general, pronunțarea g guturală : din aceeași epocă fac parte 
u = 1 în сисша, t = 1 în scíntete, metateza lui i în chinga ( chingă ) = cingula. 

Cà creri lucrurile stau asemănător ca şi cu franc. vaincre (= vinc're), faire 
(= асте) ete. R din br avem si in întunerec = *intenebricus, luneca pentru 
*lureca = lubricare (comp. suspina = suspirare, viezune = viezurel); са si 
l din bl în sulă = *subla. Dar aici diftongarea lui e in ze si evoluția ulterioară 
a lui se într-un ze, ee bisilabic (cf., de ex., hiiare, no. 87 = hiere si treera = 

шега, pentru *triura = tribulare, din cauza lui ie = iu, vezi p. XIV) nu este 
de loc neobișnuită. Faptul că un vechi cuvint bästinas crie «cap», care mal 
persistă in albaneză, a acționat asupra lat. cerebrum, care este inrudit cu acela, 

nu aș vrea să-l neg, dar nu cred că criere a fost format de la crie prin ana: 
logie. cu spinare. Căci, în spinare, -are si nu -re a fost simțit ca terminatie, 
și ar fi trebuit să ne așteptăm la criare. — După Hasdeu, dezgauc, descauo 
vine de la găoacă, ghioacă ; sunetele par a se | opune însă. Pe găouce (astfel 
găsesc in dicționare) îl identificasem cu gallicia (de la gallica, sc. пил), la care. 
raportează Diez ital. guscio etc.; confuzia dintre -icia si -ocia se găseşte in 
aceeași formă a cuvintului, unde are un sens cu totul diferit: franc. galoche 
ete. = *gallocia = *gallicia (de la gallica «papuc a, La forma gullioca a 
cuvintului cu același sens s-ar putea raporta foarte bine ghioacă ; dar şi după 
argumentärile lui Löwe (Prodromus, p. 298 urm.) încă nu sintem lämurifi 
în privința. formelor gulluca, gullioca, gutillioca, culliola, gallicola etc. Cá ar fi 
vorba.aici numai de lectiuni diferite ale unuia din acelaşi « cuvînt, nu ni se pare 
verosimil. Mai departe, legarea cuvintelor găoacă, ghioacă de alb. kafkă, 
Кой o consider prea putin acceptabilă. Alb. kokd a fost recunoscut de mine 
drept cuvint romanic (cf., de ex., span. соса «căpăţină»); dar dacă din a~ 
cesta s-a format kafkd, asta n-am îndrăznit să decid. Dacă însă am presupus 
un amestec între concha si coccum, cred acum mai degrabă că trebuie să mă 
refer la caucus, care a rămas în limba română în forma cauc «vas pentru 


băut» (cauc «căciulă » este de provenienţă turcă) [Add. 18]. — Din sämärts 
«bucuros», alături de posomorit «întunecat», «trist», Hasdeu deduce” „пе- 
gatia po = alb. pa; consider situaţia ca verosimilă, dar neconfirmată, atita 
timp cit nu s-au găsit in română alte cazuri de combinare cu po- negativ, 


1 Hasdeu însuși pune alături aceste două forme, р..247, din cauza n=r; după cum 
observă foarte corect, la p. 308, n=r,:are loc de obicei, prin asimilare, atunci cînd 
urmează un n. Lubricare pare a se fi pierdut în celelalte limbi romanice și ar fi fost 
reintrodus abia mai tirziu din nou de :cätre savanţi. J. Cornu derivă, ce-i drept, în a 
sa Phonologie du Bagnard, lueydjye «glisser, mener avec un traineau» (la Bridel, ludji, 
ludzi): de la lubricare ` dar, pe de o parte, nu-mi pot explica din diferitele numere, sub 
care apare ace] cuvint la Cornu, istoria sa fonetică, iar pe de altă parte, lueydze « traineau », 
care, dupá Cornu, trebuie raportat la acesta, indică cu totul altă origine. Bridel are formele 
паја, ludza, ludze, lieudje — ludzon. Mai degrabă din ladina Wegen: вещ и Идва, 
lioisa, lesa — luson, retorom. schleuss, schlieusa. 
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sau nu se demonstrează existenţa in albaneză a cuvintului radical respectiv. 
Pe lingă etimologia lui Rösler pentru posomorit de la magh. szomorú < trist », 
ar fi trebuit indicată si cea a lui Miklosich din v. sl. pohmuriti. - Coincidenta 
dintre rom. lupoaie, lupoane si alb. uikónyd este relevată ре drept cuvint; 

se pune insă problema dacă -ónya este mai frecvent in albaneză decit -onia 
în latină. — Cu privire la acel u derivat din verbele de conjugarea a III-a, 

Diez nu-şi putuse formula nici o părere; Hasdeu îl consideră drept preroman, 
găsind un astfel de u şi în albaneză, greacă și vechea slavă. Aș putea fi de acord, 
numai că u din alb. paguem, peskuem, plumbuem etc. nu prea serveşte la deri- 
vare; cel puţin, considerasem gheg. ue, tosc. ua drept diftongarea lui o. Un 
imprumut din v.sl. (glăsui = glasovati ) nu mi se pare verosimil. Dacă nu am 
avea numai denominative între verbele terminate in -ui, am putea să le pu- 
nem eventual în legătură cu perfectele conjugării a II-a în -ui, cum este cazul 
pentru franc. épanouir, évanouir, v.fr. engenouir. — Dacă nu sint deloc de 
párerea celor care explicá elementele lexicale comune albano-románe numai 
prin vecinătatea celor două limbi în evul mediu, má gindesc totusi cá unele 
cuvinte ar fi putut pătrunde mai tirziu din albaneză în română. Aici as 
include cuvintul traistă (traisträ, taisträ, trastur ), drästä, straitd (straistă) | = 
trasta (trase), drastä, ягеца; căci este oare verosimil ca o formă staristra să 
fi dat atitea variante similare în două regiuni cu totul independente una de 
cealaltă? [Add. 13). — De asemenea, numele de localităţi și alte cuvinte trans- 
mise de autorii vechi ne pot fi utile în identificarea elementelor preromane. 
La numele de plante dovedite mai de mult în limba română, Hasdeu adaugă 
dracilă. Cuvintul românesc mal îl intilnim atit in albaneză, cit si în nume de 
localităţi ilirice si dacice (Dimallum, col. Maluensis), precum si, în sfirsit, 
după cum a constatat Masdeu pentru prima dată, în numeroase toponimice 
maghiare din secolele al XII-lea — al XV-lea. Säldus, diminutiv de la 
*sald «mocirlä », este pus în legătură cu locuitorii regiunilor mlăștinoase ale 
Daciei, Saldensii, cu pannonicul Saldum si cu moesicul Saldapr 


Acolo unde nu ne putem sprijini nici pe albaneză, nici pe mârturii vechi, 
ne paste, ce-i drept, pericolul să pierdem terenul de sub picioare. Presupune- 
rea lui Hasdeu, potrivit căreia cele mai apropiate rude ale vechilor daci 
trebuie căutate în grupul popoarelor eranice, nu mi se pare deloc neverosimilá ; 
in fond, nici poziția albanezei ca limbă vie în cadrul limbilor indogermanice 
nu este stabilită nici pinä în ziua de astăzi. Si, în plus, putem presupune exis- 
tenta la nordul si la sudul Dunării a unor limbi foarte diferite, care să fi 
transmis limbii române anumite cuvinte; Hasdeu însuși a presupus un ames- 
tec al dacilor cu triburi celtice. Dar astfel de determinări etnografice nu sint 
potrivite pentru a ne indica în mod cert drumul nostru, atunci cînd vrem să 
căutăm rămășițe preromane. Aș renunța cu totul. la ele Я aș spune: pentru 
cuvintel& romänesti care nu pot fi explicate nici prin albanezá și nici printr-una 
din limbile învecinate postromane, dar pentru care alte limbi indoeuropene ne 
oferă paralele izbitoare, putem presupune că sint, dacă nu de-a dreptul tracice, 
dacice, getice, celtice etc., cel puţin, în general, preromane. Dur niciodată nu 
trebuie exclusă posibilitatea ca ele să fi intrat în română abia în evul mediu 
pe o cale ce ne este încă necunoscută. Dintre coincidentele care cu greu se 
explică printr-o întimplare, consider că fac parte: mele = kimr. malv, malw- 
oden, bret..melc'hu-edenn, zend. müraka, lat. тигет «melc » [Add. 32]. Foarte 
ademenitoare mi se par și: blénde (blénze, bléndă) «erete» = lit. balàndis, 
oset. balon «porumbel» şi gide = zend. gadha «ucigas». Dacă Hasdeu spune 


despre gíde: «probabil o rămășiță tracică » s-a gindit poate la faptul cá 
eventual cuvintul, care.la început a.fost folosit mereu pentru tigani, a.fost 
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transmis de către țigani, | desi nu se găsește în graiurile ţigăneşti ce ne sint 
cunoscute. Calo, caläu!, care înseamnă același lucru ca si gíde, face parte de 
asemenea din limba țigănească: kalö desemnează aici pe tiganul însuşi. — Re- 
feritor la unele cuvinte, Hasdeu se exprimă cu o rezervă pe deplin justificată. 
Comparind cu băsău etc. o serie de cuvinte indogermanice, printre care și 
cuvintul german böse, ar fi putut menţiona si ital. bugia, prov. bauzia «min- 
ciună », «înşelăciune», care sint raportate de unii, de asemenea, la acest 
cuvint german. Noţiunea de bază а radicalului bës pare însă a indica altă 
direcţie, chiar dacă lăsăm cu totul la o parte verbul 2050: sau 6ёза (astfel 
Pontbriant; къзън, în Lexiconul de la Buda), care înseamnă «а mina», 
«a instiga », «a atita», «a dezmierda ». Mai degrabă am putea compara cu 
germanul böse cuvîntul bosnat ; căci eu nu cred că are vreo legătură cu bosum- 


„flat. Acesta din urmă (a cărui coincidenţă cu fr. boursouflé este frapantä, 


dar greu de explicat) înseamnă «umflat in pene» sau «burzuluit, iute de 
minie », pe cînd bosnat înseamnă dimpotrivă «închis in sine », fiind sinonim 
cu închis (inclusus); iar sn = tn nu se poate dovedi cu exemple în limba 
română [Add. 19]. — Cu privire la un cuvint, mă miră faptul că-l văd pe 
Hasdeu abandonindu-si părerea de odinioară in mod tacit. Că barza este de- 
numită după culoarea ei albă si cá barză are deci legătură cu alb. barô mi s-a 
părut acceptabil, pentru cá și grecii o denumesc „сеа albá-cenusie" (neAapyög) 
şi pentru că multe păsări își trag numele de la culorile lor. Dar dintre toate 
păsările o consider ca fiind ultima ce ar putea fi denumită cintáreatá, si nici 
ciconia nu are nimic de-a face cu canere, nici barză cu gal. bard etc. La între- 
barea lui Hasdeu, dacă din bret. barz nu s-ar fi putut forma span., ital. garza, 
as răspunde negativ: 1) pentru că z = d este foarte recent si deci ar trebui să 
ne închipuim o trecere medievală tirzie a cuvintului din Bretagne (sau din 
Wales, unde avem dd = d) spre țările romanice de sud, 2) pentru că în spani- 
olă g pentru b apare numai înainte de u si o, precum și înainte de r, dar nu 
înainte de а, cel putin nu înaintea celui de la începutul cuvîntului si nu fără 
efect asimilatoriu. De altfel, garza înseamnă «Ьар », si nu «barză ». Totuși, 
s-ar putea pune în legătură cuvintul romanic de sud și cel de est, dacă am 
porni de la lat. ardea, asupra căruia în primul caz garz (in garzone; cf. fr. 
garce) şi-ar fi efectuat influenţa, iar în al doilea un cuvint străvechi bard 
[Add. 30]. — La mocan «ţăran», «prost», care se găsește si în maghiară 
sub formă de mokdny, se amintește | de celt. mac; cele două cuvinte sînt 
însă mult prea indepărtate [Add. 31]. Iar dacă molideu si cuvintul francez cu 
același sens, mélëze, au aceeași origine, după cum este desigur posibil, este 
oare necesar ca aceasta să fie o origine celtică? — La sfirsitul acestui capitol 
îmi exprim dorința ca Hasdeu să-și adune la un loc multiplele sale articole 
despre elementele preromane ale limbii române si să le publice din nou în 
limba franceză, cu o prezentare introductivă a metodei folosite, spre a ușura 
aprecierea indogermanistilor, care în primul rind, au aici un cuvint de spus. 


Trec acum de la elementele preromane la cele latine si încerc un senti- 
ment de ușurare, asemenea celui al comentatorului de text, care a depășit 
nat Asyöneva si se poate ocupa de explicaţii sau emendäri ale unor pasaje 
paralele, mai mult sau mai putin numeroase. Înainte de a mă apropia de mul- 
timea de observaţii, la care dau prilej diferite grupuri de fenomene.prezentate 
de Hasdeu, aș vrea să separ cîteva cuvinte a căror origine latină ñu mi se pare 


. ! Hasdeu consideră -ău drept terminafie augmentativä; întrucit însă la sfirgitul 
cuvintelor maghiare o este redat cu regularitate prin ди (de ex. năcrăvălău — nyakravalö), 
aga și călău va corespunde cu exactitate unui calo mai vechi. 
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asigurată. În acuare = acquiere, terminația -are poate fi justificată prin ana- 
logie cu născare alături de nascere, cu scuipa alături de scuipi (mai degrabă 
de la conspuere decit de la exspuere), dar cu = & (= qui) nu poate fi justi- 
ficat prin comparaţie cu ciubuc alături de cibuc, ciumili alături de cimili, 
ciupercă = magy. cseperkes.a., unde consoanele labiale au efect asimilatoriu, 
şi nici prin analogie cu ciutură, alături de citură (deoarece primul este forma mai 
veche = turc. cuture, magy. csulora) sau şuncă (chiar gi în dialectele germane 
Schunken, magh. sónka) si cu greu în comparaţie cu giur (a cărui evoluţie 
prin gir din gyrus formează un pandant curios la ghib = gybbus = gibbus); 
căci un z neaccentuat după o guturalä şi înainte de vocală formează un caz 
aparte: din acquiere, *aciere s-ar fi format, după toate probabilitățile, acere, 
precum din quietus: (în leet [Add. 7]. Chiar si sensul cuvîntului nu pledează 
pentru derivarea aceasta. Dichis cu verbul dichisi pare grecesc; Rösler a 
încercat să-l reducă la колос, dar cu putin succes. Însă nici etimologia 
lui Hasdeu nu are pentru mine un succes mai mare, întrucit presupune o serie 
de noţiuni mult prea particulare. Din același motiv nu mă convinge nici inter- 
pretarea dată pentru unealtă cu acelaşi prilej [Add. 8]. « Coajă, scoarță » = 
«ceva solid » este desigur o trecere naturală; dar pentru solz = solidum as 
dori analogii mai convingătoare. 


Unora dintre cuvinte le atribui, mai ales pe baza unor considerente 
fonetice, o formă latină de bază intrucitva diferită față de cea presupusă de 
Hasdeu. Trecerea lui rj în rs, pentru care Hasdeu apelează la dialecte slave 
şi la dialectul tzakonic (în limbile romanice, după r rămîne întotdeauna con- 
soana sonoră ; cf. fr. cièrge, retorom. gliergia, gloergia etc.) nu o pot recunoaşte 
pentru limba română; pentru a considera -aș = -arius, dispariţia lui r 
ar constitui o altă dificultate. Dar chiar dacă rg ar putea proveni din rj, 
nu ne-am aștepta la сети, cersut, cersurà, ci la cers, cerut, cerură; cum ar fi 
apărut un în ultimele două din aceste forme? [Add. 9]. Prefer să presupun 
un vechi perfect sigmatic cersi, din care а fost derivat un nou perfect cu и, 
ca si cînd cers- ar fi fost radicalul; cf., ре de o parte, forma regulată -sei = 
-s-evi, pe de alta, forme ca v. span. truze = *traxui, prov. pesqui = *bizui, 
ital. vissuto, prov. tenisut etc. O neregularitate ar fi, ce-i drept, în s = s ina- 
inte de и. — Curcubenos nu reprezintă pentru mine *cucurbitosus, ci *cucurb(it)- 
inosus (de la cucurbitinus) ; s-a pornit de la radicalul *cucurba, ca si la diminu- 
tivul curcubita pentru *curcubetita. Cuvintul pepene, de care este legat, nu se 
deosebeşte, cel puţin în privinţa accentului, de lat. peponem, căci astfel tre- 
buie accentuat (gr. nenova); italiana si spaniola au mutat accentul /po- 
póne, pepino). — De ce gurgui nu poate fi = gurgulio, ci = *gurgullus? Nu 
pot să descopăr rezerve de ordin fonetic, iar forme de nominativ de la mascu- 
linele declinării a III-a s-au mai păstrat şi în alte cazuri, precum drac = draco, 
om = homo, sórá = soror, rece = recens, şarpe = serpens [Add. 20]. Aici 
am putea adăuga si judec = judex. Hasdeu însă vede aici un singular derivat 
dintr-un plural judeci, printr-o falsă analogie. Presupunerea își găsește desigur 
justificare în interiorul limbii române (şoarec trebuie să fi fost format din 
șoareci, berbec din berbeci : în aceste două cuvinte, româna a păstrat accentul 
latinesc, în timp ce în italiană se pronunță bérbice, ca si sorce, si franc. souris, 
ca si brebis); analogia s-a extins si asupra femininelor de tipul falcă (falx), 
junincă (junix), feregà (filix), nucă (nux), salcá (salix). Dar in acest caz 
trebuie bine clarificată situația românei faţă de italiană ` aceasta din urmă cu- 
noaște o serie de cazuri similare, in care se pornește de la nominativul singular 


latin ca formă de bază (cf. îndeosebi Ascoli, Arch. glott. II, 434 urm.). Pen- 


tru că chiar dacă sorco se supune fără constringere formulării lui Hasdeu, 
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acest lucru ar fi mai dificil pentru neapol. jureche (care ar. trebui.: pus mai 
intii pentru *jureco) şi imposibil la rddica (rom. rädiche este = radicula): 
În ceea ce priveşte forma jude, ea nu putea fi obținută prin apocopă nici din 
judece — după cum opiniază Hasdeu — si nici din rom. judec = judecă, ante- 
rior *judecu. Ea se explică numai dintr-un romanic originar Judec = judecs, 
de la care derivă neapol. Jureche s și probabil si rom. judeci. СЁ. span, cal = сайт, 
пеар. Fele = Felix | (-icis ), lombard. cotórna — coturniz (-icis ), tosc. órafo = 
aurifez.— În тизс, Hasdeu nu vede morsico, сі mordico, în timp ce din primă 
formă el poate fi dedus cu ușurință (s=rs, ca si în franc. museau= prov. utursel 
din acelaşi radical, “asemenea rom. dos, sus; sc=sc.ca in muschiu = 
musculus, rouruscä = labrusca etc); nu ştiu cum rd se poate transforma 
înainte de c în $ [Add. 34]. Muscel = monticellus nu reprezintă o analogie 


'suficientă, chiar dacă aici s ar fi într-adevăr nt. Dar muncel este forma regu- 


lată, iar din acesta, muscel а fost deformat . ‚роафе sub influenţa altui cuvint, 
— Salbed va fi mai degrabă = exalbidus, decit 'subalbidus ; silaba ub nu a 


“putut desigur dispărea complet (Add. 10]. — Spre a fost derivat pînă acum 


de la ez-per ; Hasdeu îl derivă (p. 111) de la super. În privinţa sensului, cel 
din urmă se potriveşte mai bine, dar nu în privinţa sunetelor. Mutarea accen- 
tului nu devine mai verosimilá nici prin gr. ónép [Add. 28]. În sprinceană = 

superincilium, pentru supercilium, spre = super танце de silaba accentuată. 
S-ar putea spune că şi în afara cuvintelor compuse, prepozitiile nu au accent 
propriu ; totuși constatăm că cele bisilabice sint tratate la fel ca şi alte cuvinte 
bisilabice, doar dacä au. aspectul unor prepozitii compuse. În prima. silabă din 
intra, infra, intro s-a resimţit prepozitia in si зе accentua in consecință in-Ird,' 
in- -frá, in-tró (ital. tra, fra, rom. de sud tru). Astfel s-a resimţit probabil î în silaba 
a doua din super prepozitia Per si s-a accentuat super, rom. spre. Etimologia 
dată de Hasdeu pentru spre s-ar lega deci de cealaltă, dată si de Diez. Cu 
spre este compus arhaicul. prespre, prespe, pespe, în locul căruia se foloseşte - 
astăzi preste, peste. Cipariu si Cihac explică pe cel din urmă din per-ezira, 

dar cu greu ne vom putea îndoi de identitatea sa cu primul. Pe de altă parte, 

trecerea lui p la t este ceva cu totul neobisnuit?. Însă, chiar dacă în tricolict 
pentru pricolici s-a amestecat vreun alt cuvînt (după cum ultima formă este, 

la rindul ei, deformată din eírcolac), crep pentru *crest = crispus mi se pare 
asigurat (si in germaná avem aláturi Kraus, Kraust şi Krausp), precum și — in. 
ciuda rezervelor lui Diez — si ital. visto = eispo. lar în preste = prespe, p. 
initial are efect disimilatoriu, la fel ca în slav. topol = populus, cel de al.doilea. 

— Hasdeu preferă să derive färmure. din termonem, si nu din terminem ; trece- 
rea lui n la r este astfel asigurată [Add. 33]. În schimb, terminus s-ar fi putut 
transforma mai întii in termulus; înlocuirea terminatiilor — -inus. şi -ulus 
(comp. -ide şi -ulus în ital. | bussolo = pyxide, . trespolo = trespide), pe care 
trebuie sá o presupunem si in pergură, i.e. virgula = virgine, pare aici deosebit 
de justificat, m fiind disimilat printr-un n următor in 1 (v. ital. meliaca, span. 


comulgăr), iar i devine u înainte de 1 (v. it. nespolo, debole, rom. nour). La fel, 
și ital. témolo = thyminus. Şi friulanii au schimbat terminația tocmai la. ter- 
minus: tiermi, tiermid. O trecere de Ла *ţărmară la järmure nu poate con- 
traria. Cel mai simplu este totuşi - — tinind seama si ‘de sens — să se „pornească! 


d Seen raportează prov. junega, no. 99, la junicem ; ‚ dar proba ar trebui pronun- 
tat. јйлева,. si astfel, potrivit lui: Diez, se stabilește legătura cu juras. вета. 

2 Tot atit, de puţin îmi pot explica, fiziologic vorbind, intercalarea lui s înaintea 
unei oclusive „surde, precum avem in 'ascuți = *acutire, ` lespede = lapide (la XXVI), 
flustura, flustura : pe: ' lîngă flutură, rostogol pe -lîngă :rotocol. 
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de la forma de plural färmuri, care poate fi interpretată ca = termuli 
pentru termini sau termora pentru termina (cf. v. ital. nomora = nomina). 
Din aceasta s-ar fi putut reconstitui atit țărm (care este însă posibil si pentru 
termen), cit si färmure. După се lege țărm şi ferm pot sta alături, a se vedea 
excelentul studiu al lui Lambrior (Romania VII). 


Uneori mă depărtez de Hasdeu nu în privinţa punctului de plecare, ci 
numai în privinţa explicatiei fonetice. Aud este un rezultat ciudat din 
lat. uva. Din cauza diftongării, Hasdeu compară ploaie = pluvia ; dar in pluvia, 
u este scurt, iar în ира este lung. Trebuie deci să ținem seama de efectul de 
disimilare a lui ç asupra unui 6, й, ú precedent: 


lat. vulg. óvo: дро, 


"ovum, in loc de 4. g 
ital. span. бро : поро, huevo 


pluvia, in loc de lat. vulg. plovia : plövia BES А 
it. pióggia, franc. ploie : piôggia, pluie (= *plueie) 
РИ lat. vulg. uva ` бра 
Wa An 400 de | rom. uă:auă (= *oauă) (Add. 14]. 
Hasdeu crede că о in *oauà si *ostrachină trebuie înţeles ca articol nehotärit 
‚51 deci eliminat. Și stridie == ботрїбї s-ar supune acestei interpretări. Dar, 
după părerea mea, strachină si stridie nu trebuie apreciate altfel decit spa- 
rangă = asparagus, slinge = extinguere etc. Limbile care tind spre un s im- 
purum elimină si pe o inaintea acestuia (v. ital. scuro, spedale). Întrebarea 
“dacă in rom. scorus = v. sl. озкогиЯ, о а căzut, rámine deschisă din cauza 
malorus. skorus. In aud = *oauá eu văd o slăbire din oa în a, dar una cu totul 
izolată, complet deosebită de cea din afară, povară (no. 144) si va = *voa(le); 
şi a pentru ed, span. e pentru ué etc. apar numai în interiorul cuvintului. 
‚ Explicaţia mea va fi însă valabilă numai în cazul în care — precum Hasdeu 
presupune necondiționat — s-a accentuat бий. Forma de dativ pe care o dä 
Cipariu аогег nu poate fi inteleasä altfel decit са = йг + ei (sau aoiei apare 
greșit pentru ao-ei, care ar putea Í explicat ca si pălceao-i, p. XVI, гоао-т 
la Cipariu?), dar vechea formă de nominativ auo a avut|probabil accentul 
ре и, deoarece din dud ar fi trebuit să rezulte ao. Таг айй pronunţă intr-ade- 
văr românii sudici, astfel că a apare aici ca protetic, precum în rom. de sud 
aümbrá şi probabil si in айзи < mosneag » (dar ce este acesta?). — Faptul са 
sai se intilneste pentru șase numai inainte de s și 5 ne face să пе întrebăm dacă 
aici este vorba de o condiţie pozitivă, efectivă, sau una negativă, care per- 
mite acest fenomen. Pentru că sai ar fi, cel putin în privinţa ultimului sunet, 
forma regulată, corespunzătoare cu ital. sei, precum noi corespunde 
ital. not (cf. trei alături de ital. tre). Șase este о formă surprinzătoare ; păstrarea 
unui s final ne îndeamnă spre presupunerea unei influenţe vechi autohtone 
(comp. alb. gjastä) [Add. 27). — Räskira, räshira nu este pentru mine o dovadă 
pentru schimbarea aspiratiei, pentru că ș nu are faţă de s aceeași poziție 
ca p fatá de x sau x faţă de k, iar h nu este, precum x din vechea greacă, 
aspirată, ci fricativă. Este adevărat că h (=f) ar putea fi devenit & sub in- 
fluenta lui s precedent; iar s a devenit, la rindul său, ca si în alte cazuri, 5 
inainte de А. Evoluţia fonetică opusă Æ : h :f e susținută de Hasdeu cu un 
cuvint imprumutat din limba maghiară. — Faptul că moșnean = mostean 
ar cuprinde un fenomen pur fonetic ($n = $t) nu devine mai verosimil prin 
indicarea lui dumésnic = dumestec; pentru că ‘in dumesnic a intervenit 


vechea terminatie slavă -nik. 
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Ultimul caz mentionat face parte dintr-un grup de. fenomene. pe care 
Hasdeu le-a urmărit cu deosebită atentie. Printre formaţiile lexicale analo- 
gice, cele mai însemnate sint, poate, acelea care au fost provocate prin inter- 
ventia unei limbi străine și sint mult mai numeroase decit se presupune de 
obicei; căci este evident cit. de des o astfel de intervenție poate scăpa demon: 
stratiei. Dacä tinem seama de aceasta, dintre enigmele etimologiei romanice, 
care pinä acum au rezistat celor mai tenace încercări de rezolvare, multe 
ne vor părea mai puţin enigmatice, iar unele vor fi de-a dreptul explicate. 
Nu cred că există o problemă mai dificilă în acest domeniu decit să se decidă, 
dacă radicalele verbului de conjugarea I, care înseamnă «a merge», umbl` 
(imbl-), amn-(imn-, umn-), an-, and, al-, se află toate în legătură unele 
cu altele și, mai ales, în ce legătură. Hasdeu consideră ecuaţia franc. aller 
= v. franc. aner = adnare ca fiind dovedită. Dar, chiar dacă în vechea fran- 
cezä întilnim aner alături de aler, totuşi o astfel de trecere de la n la 7 este de 
necrezut; pelin şi orphelin, citate de Diez, nu au putere demonstrativă: l 
provine din n numai prin disimilare, în vecinătatea unui alt n sau m. De 
fr. aller nu poate fi separat friul. 4 pentru «ай (pers. I plur. a impera- 
tivului: alin pe lingă lin, ba chiar anin). | Oare nu s-a contopit în verbul 
aner, *aná, indiferent de ce origine ar fi, un verb celtic? În dialectele bri- 
tanice intilnim radicalul *el «a merge » (de ex., kymr. el-af «eu voi merge», 
el-wn «eu mergeam »). Dar, pentru a reveni de la acest excurs in vest la de- 
vierea din limba română, Hasdeu enumeră o serie de cuvinte româneşti care 
reprezintă diferite grade de amestec dintre lexeme slave și latine: că- 
cărează = căca(re) + (g)réza, coderisie= coadă + (topo )rişte, judeţ = Ju-` 
dec + sudici, asijdere = ași + (tako Jädere (la no. XV). Desigur, după modelul 
asijdere se va îi schimbat, la rîndul său, opusul aliminte in altmintre (astfel 
s-a format probabil și v. lat. айша după йа); dar nu trebuie uitat cá în lim- 
bile romanice se intercalează foarte des un r în condiţii absolut similare 
(ef. mai ales friul. -mentri). Foarte bine arată Hasdeu cum acest cuvint a fost 
supus și în continuare influențelor analogiei: altmintre-lea ca aldoi-lea. In loc 
de alt, al, găsim in prima silabă si a, ai: almintrilea, aimintrea. — Că in acept = 
aştept joacă vreun rol lat. accepto, mi se pare cu айё mai îndoielnice, cu cit 
forma latină vulgară a acestuia din urmă a fost accapto. Probabil că a avut 
loc o metateză a grupului st în t$ (procedeul invers este presupus de Hasdeu 
în most-ean), tot asa cum în alte locuri se întilnește ? = st (v. Hasdeu privi- 
tor la fol = stola, pentru care ar trebui citat și сте, iar din italiană citeva 
exemple mai convingătoare decit zolla) [Add. 16]. — Miklosich presupusese 
că păduvă este împrumutat din slavă; dar v. sl. pidâva ar fi dat în limba ro- 
mână vădoavă, niciodată văduvă, si cu atit mai puţin forma indicată la no. 19, 
văduă. Dar o influenţă a accentului slav asupra cuvîntului latin presupun 
și eu: în Fomäna de sud se mai pronunţă eédud [Add. 15]. — Omusor este 
considerat de Hasdeu ca fiind rezultatul. unei etimologii populare, pe care 
insá nu o poate dovedi; nu s-ar putea insá sá se fi denumit, fără multe oco- 
lişuri, protuberanta guturală cu cuvintul „omusor“ (omsor ) (acesta fiind sensul 
obișnuit al cuvintului)? [Add. 21]. 2 


Efectul analogiei se resimte si asupra sensului cuvintelor, nu mai putin 
decit asupra formei exterioare. Si anume, aici poate participa la inceput si 
forma: dupá cum coincidenfe conceptuale dau nastere la coincidente de formä, 
tot așa ele evoluează împreună sau pot fi determinate de acestea. Mai departe 


insă, о schimbare conceptuală poate atrage alta după sine, fără participarea 
formei; astfel au împrumutat, de ex., românii |„апсога“ = „pisica“ (cätusa 
corăbiei) din slavă. Dar nu același lucru mi se pare a fi cazul cu märuntaie 
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«intestine ». Hasdeu spune că zadarnic se străduiseră unii să găsească o legă- 
tură logică intre acest cuvint și minutalia «märuntisuri e, | Dar incă in latină, 
minutal denumea o mincare făcută din ceva tăiat mărunt, un fel de tocană, 
şi chiar dacă ingredientele ar fi fost de preferință zarzavaturi, totuși cuvintul 
ar fi putut ajunge la sensul de «intestine», precum franc. haricot (de mou- 
ton) «tocană de berbec» a ajuns la sensul de «fasole». Comp. lat. med. 
minulia porcorum, span. menudo, menudencias «intestine de vite tăiate», 
franc. menu «märuntaie de păsări tăiate», ital. minugia «intestin », germ. 
« Gănseklein » (măruntaie de giscă) etc. [Add. 22]. Nu trebuie deci să pre- 
supunem vreo influenţă din partea lui drob 1) «bucată», 2) «märuntaie »: 
de altfel, chiar în slavă, sensul al doilea putea rezulta din primul (după cum 
crede Miklosich), fără să fi acționat aici v. slav. ætroba. — Aici trebuie să 
amintim si cazul derivării conceptuale prin analogie. De ex., de la «zi» 
in română, ca și în slavă: a «zili» bine =a «trăi» fericit. A se compara 
frătat şi suratä, discutate de Hasdeu in altă parte, care imită forme partici- 
piale slave pobratim si posestrima. — Etimologia populară a unui cuvint de 
origine latină atrage după sine apropierea de un radical slav: godinac, ghidinac 
(de la godinti) = plăcintă, ca şi cind ar proveni de la plăcea. — După cum se 
pare, aici era cea mai slabă linie de apărare a latinei față de limbile vechi 
autohtone. Ba chiar după ce acestea s-au stins, spiritul lor, са să zicem asa, 
putea exercita o oarecare influență asupra idiomurilor noi, intrucit concep- 
tele și obiceiurile naţionale care se impregnaseră in sistemul semasiologic 
al vechilor limbi au supravieţuit romanizării. În general, istoria sensurilor este 
in aşa măsură dependentă de istoria culturii, încît nu ne considerăm in stare 
să stabilim pentru ele linii directoare ferme, similare celor pentru istoria sune- 
telor; mii de coincidente intervin interferindu-se reciproc. Trecerea cuvintu- 
lui sirb prasiti «a face purcei » (de la v. slav. prasa, porc) la rom. präsi 
«a procrea, a naște» (iar de aici, prăstură «iapă» — acesta este unul din 
adaosurile lui Hasdeu la bogata listă a lui Miklosich) o vom înţelege fără să 
cunoaștem prea bine ce rol important a jucat porcul în viața românului; 
la fel cum ne demonstrează numele porcului pe insula Guernesey: aver, va- 
loarea pe care aceste animale o aveau pentru insulari. Dar cui i-ar fi venit 
ideea că cuvintul roman pentru «ficat» inseamnă, de fapt, «îngrăşat cu 
smochine », dacă ar fi pierdut anumite prescriptii gastronomice. Cit de multe 
transformări sint posibile chiar în limba română, o ilustrează ecuaţii ca 
«a merge» = «a se scufunda», ca cîştiga» = «a bate», «a vindeca» = 
«a răzbuna » (no. 192), «a scoate un lichid» = «a amesteca» (no. 116) ş.a. 
Dar dacă aici nu este cazul să facem obiecţii categorice, este, în schimb, reco- 
mandabil să nu acceptăm | o schimbare prea mare a sensului fără ca identita- 
tea formei să bată la ochi, si de aceea m-am arătat sceptic cu privire la unele 
etimologii ale lui Hasdeu. De altfel, în afara analogiilor propriu-zise, unele 
lămuriri ne pot oferi si paralele cu totul izolate ; astfel, admit că derivarea lati- 
nescului unio «ceapă » de la ure-re (*us-nio) mi s-ar părea foarte verosimilă, 
datorită rom. usturoi de la ustura (cf. si v. slav. без и)“, dacă nu ne-ar 
indrepta spre unus sensul de «perlă». Таг dacă Hasdeu compară cu foișor 
«alee sub frunzis », apoi «galerie», «balcon», «chioșc în grădină», «chioșc 
pentru distracții», «cameră de primire », franc. feuillé « chioșc în grădină», 
folie «casă de distracţii » (în evul mediu, latinizat: folia, foleta) (si cuvintul 
german Laube reuneşte în mod similar diferite sensuri), desigur că îşi inchi- 


* Corect: desnükü sau éesnici (n.ed.). 
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puie ambele evoluții independente una de alta. Dezvoalbere = ital. disinvol- 
tura «dexteritate » trebuie considerat din acelaşi punct de vedere. 


Dintre formațiile noi din elemente latine, care se găsesc în glosarul 
lui Hasdeu, unele prezintă un interes deosebit. Cele două forme funicel si 
fughicel indică o formă comună de bază fungicellus. Pentru n = ng într-ade- 
văr nu cunosc alt exemplu, iar fără cea de-a doua formă m-aş fi gindit la 
*furuncellus = furunculus (cf. span. carboncillo = carbunculus ete.): ar fi 
rezultat prin asimilarea lui r la n (v. Hasdeu, no. 189, si cf. indeosebi funin- 
gine = *furingine = fuligine), mai întîi *fununcel si apoi, prin schimbarea 
silabei -unc- cu -ic- (cf. rinichiu = rärunchiu), funicel. — În mod convingä- 
tor se arată că niţel «un pie» este contras din vechea formă nischifel, dimi- 
nutiv de la nescit = nescio quantum (у. nestine, nescare). — Vedem verbe apar- 
tinind la două conjugări diferite, derivate nemijlocit de la adjective, spre 
a se exprima о diferență de sens: ferica «a fi fericit »; ferici «a face fericit » 

— тезега «а sărăci », meseri «a fi sărac» (dar găsim și diferențe de forme 
fără diferente de sens, de ех., adevera şi adeveri «a face adevărat », adică 
«a SE » — molisa si molesi (Cihac) «a face moale » — mucegäia si mucegăi 
(Cihac) « a prinde mucegai »). Hasdeu vorbește cu acest prilej despre -ez- 
$1 -esc- ca sufixe de derivare, pe cind acestea au devenit în română deja termi- 
natii. Ca derivativ, -ez- mai apare în cuteză, reteză, rinchezà etc. Faptul cá 
trebuie să recunoaștem, in acest -ez-, gr. -16- (boteza = Pumriteiv nu mai 
prezintă nici o îndoială. Este interesant că şi în franceza veche apare la unele 
verbe | de conjugarea Í o amplificare prin -is- sau -155-; dar aceasta 
trebuie explicată altfel: pruis si probes = probo coincid numai intimplätor. 
— Spre o epocă foarte veche ne indreaptă forma *feminus (rom. famen, 
feamen, la Kavalliotis $nójgvov, alb. qéugp = $nAvxócg) de la femina, 
considerat ca adjectiv, spre una mai recentă *feminea (rom. de nord 
femeie) pentru fémina (rom. de sud fémena), cu care Hasdeu compară foarte 
justificat sirb. женска (putem aminti şi de germ. «Mensch » în acest context 
[Add. 25]). — Un adverb de loc demn de observat, și anume cice, apare în 
documentul no. XXXI de unsprezece ori, adverb pe care Hasdeu il pune 
aláturi de ital. quici; există totuşi o mică diferență: acesta este = 
ecen hic ++ ессе hic, iar acela ecce hic + ecce hic [Add. 24]. 


Coincidenta dintre română si celelalte limbi romanice pledează pentru 
existenţa unor vechi cuvinte latine, ca de ex. *mateuca, de la care ne este trans- 
mis de scriitori cel putin cuvintul radical, şi a unui *gains sau ceva similar, 
de la care nu a rămas nici o urmă. Dacă numele romanie al gaitei nu poate 
îi explicat ca provenind din limbile germanice, atunci nu este indicat proce- 
deul nici pentru cuvîntul care coincide si care înseamnă «vioi, vesel »; sin- 
tem aproape tentaţi să ne gindim la un adjectiv *gaotus, în legătură cu gau- 
dere, gap-isus, Îmi amintesc din intimplare de lat. gavia «pescärus », care per- 
sistă în diferite forme romanice. — În ceea ce priveşte sufixul derivativ -ăn 
din mesteacăn, îl explic ca si Hasdeu; în radical însă nu mi se pare-a fi verbul 
masticare, ci substantivul legat de acesta, тазит, prin care a pes fi denumită 
orice sevä de copac, deci si seva mesteacänului [Add. 221 


"Încă din secolele timpurii, circulaţia comercială i-a adus românei cuvinte 
din alte limbi romanice.: Unul dintre cele mai demne de remarcat dintre aces- 
tea este zgarbură = ital. scarpola (o formă care mie, de altfel, nu-mi este cu- 
noscută). Zg = sc se mai intilneste si în alte cuvinte:. zgaibá, zgură (si alb. 
zgebe, zgjurä), la fel ca si ital. sgurare, sgomentare. Ne putem aștepta si la zg = 
Sp şi 74 — st; acestea din urmá apar probabil in sdroaie = strues, dacă nu 
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cumva forma secundară droaie indică altă origine. Și mai frapant este rb = rp 
in zgarbură. Acest cuvint mi-a amintit de un cuvint pentru «sabot», care s-a 
răspindit in Friul și Tirol, in diverse forme: sgalbera, sgalmera, sgalmare, 
galmine, dalmine, dermine, darmole etc. — Originea imediată a rom. cioaie, 
acioaie din ital. acciajo nu mi se pare deloc sigură; cum se explică oa = a? 
[Add. 26]. Cioaie n-ar corespunde lui aciarium, ci mai degrabă lui *acionia. — 
Este greu de stabilit din ce perioadă provin cele mai vechi elemente germane 
ale limbii române. Discutind cuvintul | gaică, Hasdeu a precizat foarte lim- 
pede că nu există nici un germanism vechi în limba română. Și totuși a de- 
monstrat de curind, într-un studiu foarte lucid, existenţa unui astfel de cuvint: 
zina Filma la bănăţeni, personificarea febrei, și-a primit numele de la gepizi 
(got. us-film-ei, v. nord. felmr «groază »). Argumentarea nu poate fi con- 
testată nici în ceea ce priveşte aspectul fonetic, nici cel semantic; dar să fie 
singurul cuvint de acest fel? În evul mediu tirziu au pătruns, fără îndoială, 
multe cuvinte germane în limba română. Dintre acestea fac parte, după 
părerea mea, boziu = Wasen si șold sau jold «Schulter >, folosit de românii 
transilvăneni, ca si de slavi si maghiari, pentru «şuncă» (de altfel, si şuncă 
este de origine germană); altfel are sensul de „coapsă“ în limba română. 

Numeroase cuvinte provenite din alte limbi indogermânice si neindo- 
germanice sint explicate de către Hasdeu; de un deosebit interes sint cele de 
origine cumană, dar faptul cá nu cunosc această limbă mă împiedică să má 
ocup de acestea. De multe ori rămîne neclarificat din ce limbă a imprumutat 
româna mai intii. Dintre multiplele fenomene fonetice care intră cu acest 
prilej în discuţie, aleg numai unul: intercalarea lui 1, pe care o intilnim in 
bilsug, alături de bigug, jiltu, alături de jätiu, fenomen de саге Hasdeu leagă 
moliteélnic, alături de molitpenic si covlică = slav. sovika, ziulicá pentru ziu-ică 
si зо ша de la sor = cuman. sar. Dar trebuie să facem aici citeva distincţii: 
-elnic, respectiv -alnic este un sufix cu totul românesc (căpit-elnic, domn- 
elnic, făpt-elnic, fiint-elnic, muier-elnic, pădur-elnic etc.), provenit din anumite 
forme cu un 1 justificat din punct de vedere etimologic, precum postelnic 
(v. slov. postelinikü), strădalnic (cf. v. sl. stradalinikü). O transformare simi- 
lară celei din molitvel-nic se intilneste, de ex., in pomelnic pentru pomen-nic, 
pecelnic = slov. pecat-nik. La fel este cazul cu тедетца (no. ХХХІ) = 
= v. sl. médénica, răsalniță alături de räsadnitä, stelnità = v. sl. stenica, 
päduchelnijä, urechelnijä etc., ale căror modele trebuie căutate in сддетца = 
= v. sl. kadilinica şi altele asemenea. Acest ] este slav, face parte din part. 
trec. act. II, de la care s-au format multe derivate in -nikü, -nica, de ex., 
v. sl. bajalinıkü, belilinikü, imelinikü, skadelinikü, doilinica, tükatelinica etc. ; 
neoslov. pihalnik, umetalnik, vsekalnik, nosilnica, spovedalnica. In formele 
covlică etc., si sorlic, alături de sorte, | are funcţie diminutivalä, cf. cäl-ul-et, 
corn-ul-et, fi-ul-et, furc-ul-ità, тизс-ш-ца, porc-ul-ean etc. Mai observ, de ase- 
menea, cisliga = cișiiga, coraslä = corastà. 

Am lăsat la urmă un cuvint care cere o dezbatere mai amplă, și anume 
pronumele o. În comentariile la documentul XXVI, Hasdeu il identifică cu 
articolul o și vede aici o rămășiță preromană. Ar fi însă totuși destul de stra- 
niu, | dacă femininul o nu s-ar alătura, prin origine, masculinelor lu, un. 
De aceea sint de acord cu Cihac că cei doi o trebuie separati, iar sensurile lor 
derivate din una si illam, dar nu sint de acord cu explicația fonetică. Mai 


intii, cîteva cuvinte despre о = una, v. rom. de nord si rom. de sud ună (dar 
rom. de vest numai o). Din ună s-a format ud. Nu avem într-adevăr [un alt 
caz cu totul similar; dispariţia unui n între două vocale are loc numai în două 
condiţii: 1) după Ё grîu, friu, 2) înainte de г: vie, ai = vinea, anni. Dar, 
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intrucit prin aceasta se atestá, in general, o rezistentá mult mai micá in ro- 
mână a lui n, decit, de pildă, in italiană, s-ar putea ca, prin excepţie de la 
regulă, n să fi dispärut s si intr-un cuvint atit de frecvent si atît de repede pro- 
nuntat; am putea da destule exemple pentru tratarea deosebită a unor astfel 
de cuvinte. Ud însă, după cum vom vedea îndată, trebuie să dea o. Arborele 
genealogic al celuilalt o este următorul: - 


(i Ша 
—— 
“ua | 
*pa | г Жид 

— s.s — a b — —r y . Е . 
rom. de vest (Valdarsa) rom. de nord si rom. de vest o, 
vo, considerat de Ascoli rom. de sud и (si in no. XXVI, 
ca egal cu rom. de nord unde insá u si o sint, in general, 
po = vreo «о oarecare ». de mai multe ori confundate). 


„Voi incerca să dovedesc cele două transformări principale prin exemple 
suficiente, remarcind că socotesc ca fiind de egală valoare o şi u neaccentuat 
între vocale după indicatia localnicilor. 

1. О = ий: 


a) La început de cuvint = pa: 


oras = magh. eáros (citat de Hasdeu), 

Osorheiu = Väsärhely. 

О = va = *voa(le) nu face parte din această categorie, diferitele forme 
pentru pult trebuind să fie astfel ordonate: 


00-0 
pa e 
а 


V la început de cuvint cade, ca și in alte forme ale aceluiași verb (ей, or). 

Vo = va (si la fel forma din Valdarsa, citată mai sus pentru illa) se 
bazează pe asimilare ca luom, luo = luăm, luă, ploo = рой. După Hasdeu, 
în primele două forme, o provine din va; dar acest lucru nu e posibil, deoarece 
numai pa neaccentuat se transformă in 0, lar eç este cuprins în и, precum arată 


. foarte clar perf. luai, inf. lual. În româna de sud, ev se transformă, în cazul 


respectiv, în о ( loai, loare ), si astfel avem la prezent lom, loti pentru u *loom, 
*looti ; româna de vest are, în loc de ev, un и uşor slăbit: Іййт — läm, Л 
— (ëtt, lüa— la etc. 


b) La sfirsitul de cuvint: 


a) = ua. La numeroase forme de plural in -ao de la forme de singular 
în -ău (de cele mai multe ori = magh. -6):. 

halao = *haluă (Lexiconul de la Buda: haleduä) de la haläu, 

hälästao = *halästauä (Lexiconul de la Buda: halastodä) de la hălăștău, 

macao = *macauă de la macău, 

valao = *valauă. de la valău. 

F ormele de plural ale unor astfel de substantive sint notate si cu ternii- 
natia -ae si de. 

1 Este adevărat cá Hasdeu îmi atrage atentià asupra faptului că în textele vechi 
se întilnesc luoai, luoa; dar din. acestea: nu ar fi rezultat luo, luom. 
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В) = ua = (ú )-a: 

văduo, alături de văduă, văduvă = vidua, 

auo (rom. veche de nord), айа (гот. de sud) = ua (chiar si in lat. vulg. 
așa pentru uva). 


Y) = ua = va: 


ao (in aoiei? rom. veche de nord) pe lingă dud (vechi) = uva, 
noao (rom. de sud nao), alături de noauă = nova, 

oao pe lingă oauă = ova, 

Diogo pe lingă ploauă = pluv(i)at (cf. ploaie = plu(v)ia), 
greao (rom. de sud) == *greauă = greva pentru grave. 

5) = ua = ра = ba: 


fao (rom. de sud) = faba, 
zao (Lexiconul de la Buda) = фаВа (grec. tirziu, in glose lat. саба; 
v. Löwe, Prodrom., p. X). 


Е) = ue = ve (sau = од = ve): 
noao (rom. de sud nao), alături de noauă = rom. de vest notte = 


x nobis 
* nove = 
novem 


voao (rom. de sud vao), alături de poauă = rom. de vest voue = горе = vobis, 

о (neaccentuat) = *ud = rom. de vest пей, uee = ubi, 

neao (rom. de sud), neavo, năvu (rom. de vest) = neauă (rom. de nord), 
neavă, neaua (rom. de vest) = nive. 


V sau u asimilează un e următor in ë, dar nu neapărat (cf. oqe = ove). 

T) = ue = (6)-e: 

doao (rom. de sud dao), alături de doauă = doae = *doe == duae, 

roao (rom. de sud rao), alături de roauă = roaue = *roe = rore 
(cf. it. prua = prora). 

2. Ua = lla. Condiţiile in care | se transformă in limba română în и sint XXXVI 
diferite de acelea în care se petrece acest fenomen in alte idiomuri romanice, 
in cele germane si slave. Se vocalizează numai ] dublu (cel simplu rámine între 
consoane, iar intre vocale se transformă în r), anume înainte de a! (cf. cale = 
calle, cal = caballo). 

măduă, măduhă, măduvă = *mădu-u-ă = medulla, 

pied, pio = piuă (de aici piuar) = *pilla pentru pila. 

. Forma populară *pilla e confirmată si de ital. pillo ; cf. ital. pigliare etc. 
(ca si-togliere = tollere). U == Ц apare si la plural: piue (ca si mädue), pentru 
care şi (cf. mai sus g si m) piud, pio. 

stavă (de aici stăvar) = *stauă = rom. stalla , citat de Hasdeu. — Plu- 
ral: stdet. 


1 În româna de vest, 1 dispare adesea între a, u si consoane, de ex.: ab = albus, 
cad = caldus, pamă = palma, ascuta = auscultare, cuca pentru culca = collocare, pupă = 
pulpa. Ca treaptă premergătoare trebuie să presupunem un и (deci *aub, *caud etc.). Inte- 
resant este aici căsteu sau castău = castellum, prin care este denumit indeosebi castelul 
Castua de lîngă Fiume. L de la sfirsit de cuvint = П dispare după u in <аш = sătul 
(fem. sătulă); 1а fel în vorbirea populară din rom. de nord, ! din articol, de ex. оти = 
omul, 
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În alte cuvinte, ca in olla, l rămîne: oală; nu ne-ar folosi la nimic să ra- 
portăm cuvintul românesc la forma ola, căci aceasta ar fi dat oară. 


3. = 1. + 2. О = Ца, tără să se poată demonstra veriga intermediară 
ud, са la piuă. Substantivele în -ella se termină în româna de sud in -eao; 
de ex.: 


ste-lla : *ste-uă : stea-o 

stellae : *ste-le: stea-le. ` 

Uneori e din ea (Kavalliotis scrie га) astă absorbit de consoana premergă- 
toare, asemenea cazurilor semnalate mai sus nao, dao, rao ponti поао, doao,. 
roao. Astfel: 

sella : sao 

sellae : sale 

-ella secundar este tratat la tel: 

*mazella pentru mazilla : măseao. 

* suprincella (cf. retoroman. suredschella; plur. rom. sprincele, de ori- 
gine necunoscută la no. XVIII)! pentru supercilium ::sufrenfeào; sufränteào. 

După cum in ultimul exemplu am avut A pentru lj, asa stă, invers, // 
pentru ll in scintilla, *scintilja, *scintelja, rom. de nord scînteie, scintée. 

Româna de vest pare a se comporta, in general, la fel ca si româna de 
nord, despre care va fi vorba îndată. Vocabularul lui Maiorescu, cel putin, 
prezintă siea (dar la Schitazza: stella), cu articolul steaua, plur. stelle; verigea, 

XXXVII plur. perigelle; eijea, plur. vifelle. Ascoli a consemnat stäla | la Valdarsa, în 

timp ce forma de bază la Žejane e stävu (cf. mai sus ndeu). 

Româna de nord se deosebește de cea de sud, mai ‘intii, prin faptul că 
aici după са n-a mai rămas nici o urmă din. lia: 


"ES 


stea plur. stele 

sa sele ie 
mäsea :mäsele. 

maniea mantele 


Pe lingă mantea şi manta, se intilneste si (contorm Leziconului de la Buda) 
mantao. La fel şi în “pronumele pentru pers. a 3-a (*ella pentru illa): 
ea, та plur. ele 
Aici însă coincide româna de sud: 
` ta — ele 
Se pune problema dacă a căzut o sau treapta mai veche uğ; аееваз! 
întrebare se „Dune pentru:. 
grea = *greauă (rom. de sud greao) = *greva = - grave, 
nea, alături de neauă (rom; de sud neao) = nive. iM 
‚ Dispariţia lui o este posibilă; comp. manta = mantao şi mai jos za = zao, 
zi = 210. Dar înclin să presupun că ида dispărut, fără să mai fi trecut la о; 


faptul îmi pare posibil pentru anumite forme verbale (din rom. > nord si 
de sud): | 


ia (ja) = *leauă = levat, 
bea = *beauă = "bene (ud —.ue, v. mai sus) = = bibit, . 


la = = "laud = Јава. . 
1 De aici apoi, prin etimologie populară; pe care Cihac a prezentat: o ca find. сеа 
propriu- -zisă: rom. de nord sprinceană, sprinceand, rom. de vest suprageană, desuprageanë. 


x<. 
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Probabil că a dispărut mai intii u, care, de altfel, se pronunţă atit de slab 
in general, incit se scrie, in loc de nóud, бий, róud, seuar ete., si пой, бй, гой. 
gear etc. A după a nu a putut rezista, cf. rom. de nord: | 

гей = *геай = rea 

Теа = *теай = med 

ta = *load = tua 

sa = *soaă = sua 


Cele trei forme din urmă se pronunţă la fel şi în româna de sud; dar 
în loc de red avem aici rao (pentru *reao) = *reauă, u provenind din mascu- 
Наш reu (cf., de ex., prov. Yuzieua, mieua), sau a fost intercalat eufonic, 
tocmai pentru a apăra pe ă de la sfirsit de dispariţie. Această a doua inter- 
pretare pare a fi singura aplicabilă pentru: 


curao (rom. de sud) = *cureauă S A» 
= cureaă = corrigia 


curea (rom. de nord) 


cucupeao (rom. de sud) = cucuveauă = сисиоейй = | it.  coccoveggia, 

cucuvăie (rom. de nord) пеар.  coccoeaja 
пог. KovkovBâpu. 
etc. 


Într-un singur cazi, ий = lla din româna de nord rămîne, si anume XXXVIII 
atunci cind se adaugă articolul hotărit, astfel steaua (scrierea obișnuită este 
steaoa) = steau(à)+a. Forma din româna de sud, care se pronunţă la fel, 
trebuie probabil înțeleasă în mod similar; chiar dacă, datorită formei nearti- 
culate steao si dativului steo-lji se percepe astăzi ca fiind steao-a, totuși tre- 
buie să avem in vedere că atunci cind forma nearticulatá mai suna încă steauă, 
şi nu steao, cea articulată era deja steaua. 

După analogia substantivelor in -eá (-edo), articulat -edua, plur. -ele 
(-eale) au urmat multe altele, dar nu putem să decidem pe ce treaptă a avut 
loc analogia. Deocamdată este ușor de înţeles că în româna de nord -ea din 
nominativul singular nearticulat, care nu provine din -ella, a fost redat in 
același mod ca şi ea, care continuă pe -ella, deci: 


curea cureau-a curele 
rea rele 
mea mele 
grea grele? 


Totuși, deoarece grea provine din *greauă, chiar și aceasta din urmă 
s-ar fi putut orienta în formarea pluralului după *steaud : stele. Fac parte din 
această categorie şi multe cuvinte de origine greacă și turcă, de ex.: 


lichiea lichieau-a lichiele 
väpsea păpseaua-a väpselc 
bogcea bogceau:a bogcele 
imamea imameau-a imamele 


1 Demn de semnalat este faptul cá si una si cealaltă derivatie prezintă u alături 
де I = П; astfel: seuar, alături de selar, înșeua, alături de inșela. A 

z În româna de vest, la Schitazza, analogia acţionează chiar și mai departe asupra 
masculinului: grelu, plur. greli. 
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XXXIX 


În româna de sud, fac Ја fel ca stea: steale, sao : sale etc. 


greao : greale 
nao : nale 
rao : rale 
curao : curale 


însă: 

mea : mele 
va fi fost provocat de ca : ele? N-ar trebui mai degrabă să acceptăm *meauà 
(care ar corespunde în intregime formei *reaud)?: 

Dacă cuvintele in а accentuat au articolul aua si la plural ale, cum sint 
mai ales cele de origine turcă, de ex. (rom. de nord): 


aba abau-a abale 
bina binau-a „binale 
masala masalau-a masalale, 


atunci modelul cuvintelor in -ea a fost probabil suficient. În unele cazuri se 
poate porni însă si de la *auă : ale = *eauă : ele. Za (zau-a, zale) nu este, cum 
crede Rösler, cuvîntul turo гей, ci, aga cum am văzut mai sus, gr. tîrziu Gápa ; 
din pluralul zale s-a dezvoltat apoi un nou singular zală. De la o formă nu prea 
uzuală ba = lat. bava, pluralul este bale, de la care avem un nou singular 
bală, cel puţin în româna de sud; găsesc indicat și un singular masculin 
bale (pl. bali). Cuvintul ar putea proveni, de altfel, din slavă. Та, sa mi se 
par contrase din *loaud, *soaud (cf. mai sus meaud) = *іора, *sova, iar plu- 
ralele tale, sale din aceste forme mai vechi. Mussafia pune semn de egalitate 
între *zea (teale), *sea (seale) = *te-a, *se-a (formate după mea). Dar cum 
se explică tratarea diferită a aceleiași vocale la pers. a 2-a şi a 3-a, față de cea 
de la pers. 1? Diftongul ea — după Mussafia (Vocal. '$12) — este simpli- 
ficat îndeosebi după labiale, dar si după siflante, în a; oare m a acţionat mai 
puternic decit і (v. Lambrior, op. cit., p. 87, a) si s? Conform legii lui Lam- 
brior, femininul de la mieu ar trebui să Не *mia (ca miez = miazä) ; în textele 
din secolul al XVI-lea eu văd că scrie ak, nu mia sau мм. Si tău, său sint 
probabil nu = teus, seus, ci *tous, *sous (cf. rom. de sud ndu Кау. = nou 
Boj.). Trebuie avute în vedere si formele enclitice: mio, to, so (miu, tu, su). 
Probabil că pronumele posesiv de pers. 1 a exercitat o anumită influență 
asupra celorlalte două, numai că nu s-a impus cu totul; astfel sînt rom. de 
sud teu ca si meu, alături de su, у. rom. de nord mume-sii (-suae). În româna 
de vest avem în schimb: тер, mê— tev, të — se, fem. mä— tä—sä (după 
Ascoli; Maiorescu dă formele ca cele din româna de nord). 

Mai rämine o formä de cuvint interesantă. Vechiul romanic dia = dies, 
care ar fi trebuit să devină în română zie, a fost transformat de români în 
*diva'; de aici a rezultat ziuă (popular), zio (Lexiconul de la Buda), zi (arti- 
сша: ziua) sau, cu schimbare de accent, ziuă, rom. de sud zuă (popular si 
in rom. de nord; vezi, de altfel, si docum. II). Pluralul sună în ambele dia- 
lecte zile. În rom. de vest (Valdarsa) zi, zie, plur. zie, zile. 

În steaua etc., unii, printre care Diez, au considerat ua ca fiind articol. Este 
adevărat că ua este cea mai veche formă a articolului feminin din limba ro- 
mână, dar ea nu mai există; din cele discutate rezultă, cred, cu claritate, că 
trebuie să despärtim steau-a. Cum poate fi explicat însă faptul că în toate 
celelalte limbi romanice articolul Ша şi pronumele conjunct Ша au fost modi- 
ficate în același mod, în timp ce în limba română au evoluat diferit, primul 
în a, al doilea în o? Cauza constă desigur în poziţia necesar encliticä a pri- 
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mului si in cea de preferinţă proclitică |a celui de-al doilea. Si in cea din urmă. XL 


a ar fi putut proveni oricum din ua (cf. a pentru va = *volit); in *cetăteaua, 
*титана ete., dispariţia lui u aflat intre două vocale neaccentuate era aproape 
obligatorie si a fost sprijinită prin existenţa unui articol a in vechea limbă a 
țării. А din la, ca în portugheză, nu este posibil aici; | dispare la inceput de 
cuvint numai înainte de e si г, după ce a fost muiat (ei = jei = ljei ; í = 
= ji = lji = li). Dacă in loc de domnul se pronunţă domnu, atunci 1 dispare si 
la sfirsit de cuvint; in coconut (no. XXX), logofutui (no. XXXII) însă, dacă nu 
avem de a face cu simple greşeli de scriere, se manifestă probabil acţiunea 
formelor pronominale, după cum presupune și Hasdeu. Sá mai prevenim incă 
о rezervă. Am intercalat între ua si pronumele o treapta intermediară ий, 
întrucit am observat cá o apare si ca formă secundară de la un astfel de uà. 
care nu provine din ua. Nu exclud posibilitatea ca ua să se fi transformat 
de-a dreptul în o, dar n-am vrut să mă adincesc într-o problemă care nu poate 
fi decisă atita timp cit ne lipsesc puncte de reper cronologice pentru inchi- 
derea lui a in ă. Fie că a in ua- illa, fiind un cuvint monosilabic, nu a fost 
modificat deloc, după cum si în franceză a rămas la, și numai іп picardă a 
devenit (е; fie acest lucru s-a petrecut în pronumele ua abia după ce articolul 
ua se redusese deja la u. Însă a din cetatea, mum(ă)a etc. a rezistat cu uşu- 
rintá modificării. De altfel, dacă nu am avea această formă a articolului, 
s-ar putea crede că trecerea, sau cel putin tendința, lui // spre u trebuie pusă 
pe socoteala nu a unui а următor, ci а unui à [Add. 29]. 


Numeroasele observaţii pe care le-am făcut la partea lingvistică a acestei 
cărţi nu urmăresc nicidecum să diminueze însemnătatea ei, ci, dimpotrivă, 
să o ridice. Dacă o lucrare științifică, ce urmează drumuri noi, este intimpi- 
nată numai cu cele mai măgulitoare laude, dar fără orice adaos critic, aceasta 
provoacă, chiar și autorului, o nemulțumire; aceasta înseamnă ori că nu s-a 
priceput să semene semințe dătătoare de roade, ori că nu a găsit solul care să 
le primească și să le dezvolte. Valoarea unei realizări nu trebuie măsurată 
numai după rezultatul imediat; în această privință, căderea rapidă in de- 
suetudine a multor lucrări de epocă este foarte elocventă. Odată cu prezenta 
carte, lingvistica românească a făcut un foarte însemnat pas înainte, dar 
multitudinea de sugestii pe care le oferă trebuie să se manifeste în mod diferit, 
prin confirmäri și îndoieli, prin construcţii ulterioare si prin delimitări. Nu 
va fi de mirare cá sint de acord cu linia generală a lui Hasdeu,|dar mi-am 
exprimat cu privire la unele amănunte alte păreri. Un acord deplin nu va 
intirzia în cele din urmă, mai ales că o mare parte a semnelor mele de intre- 
bare se bazează ре faptul cá nu am dispus de o mulțime de materiale, care pot 
fi cu ușurință hotăritoare. Recomand încă о dată, cum am făcut si la inceput. 
lucrarea lui Hasdeu atenţiei romaniștilor şi, dacă ar avea norocul să pună 
în mișcare condeiul unui critic german, acesta să nu uite cá prefata germană 
are drept scop să introducă in cartea românească, nu să indepärteze de Ја ea. 


Am vrut si am putut să insist amănunţit numai asupra uneia, celei mai 
importante părți din cartea lui Hasdeu; dar trebuie să atrag atenţia cá ea 
mai prezintă, în mare măsură, un dublu interes, paleografic și istoric. Astep- 
tăm un tratat propriu al lui Hasdeu de paleografie slavo-română, lucrare care 
va sintetiza cele prezentate aci și le va completa. Mai mult decit istoria poli- 
tică, interesează istoria culturii, si mai ales istoria dreptului. Nouă, occidenta- 
Шог, vechile documente ale românilor cu menţionarea celor 318 părinţi de 
la Niceea si cu împărțirile țiganilor ni se раг curioase prin formă și conținut; 
cine vrea să se edifice în acest sens si nu poate citi in română sau în slavonă, 
să recurgă la colecția de documente ale mănăstirii Solca, editate anul trecut 
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XLII 


de către Wickenhauser. Din textele: noastre cităm, printre faptele interesante, 
unul, care nu este totuși un fapt izolat; si anume: pe la anul 1600 Negré, 
fratele lui Nedé ‚ а fost luat prizonier de-către tătari si a scăpat mutilat rău; 
dintre obiceiurile ciudate, pe cel potrivit căruia iobagii vinduti. împreună cu 
moșia participau si ei la a/dämas.: Dar a mai însemnat mi se pare numeie pe 
care îl poartă astfel de iobagi, români, si aş fi dorit cà observaţiile lui Hasdeu, 
pe care le dă la no. XXI, să fi fost ceva mai explicite. 1 Mai amintesc acele 
cobote, in no. VIII, „bani de cizme“ (propriu-zis: „cizme“, după cum in alte 
limbi romanice avem „mänusä“ pentru „bacsis“), care in latina medievalä 
din Apus se numea calciarium si altele asemenea ; si acel codru din no. XXVIII, 
cu sens de „teritoriu. limitat, îngrădit“. 1 Numai că eu nu cred că cuvintul 
codru „bucată“ a fost. derivat din codru „pădure“ ; codru de piine, codru de cas 
corespunde exact latinescului quadra panis (Seneca), quadra casei (Martial), 
cuvintul a ajuns, în formă grecizatá (despre':co = qua v. Vok., 11, 510), în 
limba română. Hasdeu însuși şi-a manifestat această pärere (Ist. crit., II, 65). 
Dacă n-ar exista alb. kodre: „deal“ (si în rom. de vest codru = deal), s-ar 
putea construi foarte bine seria. de sensuri „cartier“, pădure Ingräditä“, 
„pădure“ în general [Add. 30]. Și: cuvintul. germanic Mark s-ar putea | să fi 
parcurs o evoluție asemănătoare, în loc să fi pornit de la noțiunea de „pă- 
dure“, cum opinează Grimm. Hasdeu а făcut un pas introductiv fericit în 
cercetarea documentelor vechi juridice românești: primind de la Minister 
sarcina de a redacta un chestionar juridic și unul lingvistic-mitologic, a și 
realizat pe primul, luindu-si ca model cunoscutele lucrări ale lui Bogišić si 
Efimenko-Matvieev. Chiar. și numai îrunzărirea acestui program ne promite 
nouă lingvistilor indicaţii preţioase ; evident, al doilea ne interesează cu mult . 
mai mult și așteptăm cu cel mai mare. interes rezultatele lui. Si, pentru cà 
sîntem 1a capitolul dorinţe gi speranţe, să nu ascundem cá parcurgerea docu- 
mentelor ne-a relevat necesitatea unui indice de nume de localități și per- 
soane, în care să se s aplice mai intii ceea ce se poate explica fără prea mare 
efort. 


Dar dacă nicăieri istoria limbii nu este mai strîns legată de istoria cul- 
turii si de istoria politică decit pe pămintul românesc, este o coincidență 
fericită că studiile aceluiași om evoluează în toate aceste trei direcţii. Nu 
pot ва пер că, mai înainte, multilateralitatea si rodnicia nemaipomenită a lui 
Hasdeu mi-a trezit oarecari rezerve, ba chiar. şi. eruditia lui, care stäpineste 
un tezaur de cărţi atit de vast si atit de diferit din punct de vedere al limbilor, 
mi se părea a ascunde un anumit pericol; dar acum văd cá se orientează din 
ce în ce mai bine asupra cercului de probleme căruia 1 зе dedică, si că multe 
lucruri, care ar putea să i se socotească drept. greşeli, au deschis, în fond — 
ce e drept, într-o reacție cam puternică — largi porţile pentru influenţe occi- 
dentale, desi metodele științifice ale Occidentului s-au încetățenit acolo 
cam anevoios. Hasdeu a contribuit la aceasta cu toate forțele; combătind, 
printre primii, latinomania generală, s-a familiarizat pe deplin mai ales cu 
situația cercetării lingvistice, iar lucrările in care dă dovadă de această 
familiarizare nu au nici pe departe un caracter de compilaţie, ci conţin cerce- 
tări proprii de o sirguintá si o conștiinciozitate, care: 'sint noi pentru com- 
patrioţii săi. Aici s-a dovedit acea originalitate, a cărei absență din viața 
științifică a românilor o deplingea Maiorescu; facă-se mai: puternică şi mai 


limpede și să acționeze înviorător în juru-i. 


Aș vrea să folosesc acest prilej și să opun consideratiilor pesimiste pe 
care le-a exprimat Maiorescu, desigur nu fără motiv, cu privire la întreaga 


cultură de astăzi a românilor, unele de ordin consolator, dind prefetei mele 
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seci o incheiere, din | care să se vadă că la studiile mele românești nu parti- XLIII 


cipă numai mintea, ci şi inima! Nu este atit de greu să se pună capăt acelei 
culturi de será, pe care o critică Maiorescu. Se va constata, cu timpul, cà 
о căldură artificială şi irigatia nu impun totul si nu ceea ce este mai bun, iar 
mugurii primăverii trebuie să aștepte toamna pentru a deveni fructe; chiar 
si cele mai frumoase plante exotice nu trebuie să izgoneascá pe acelea pe care 
Je generează solul propriu. Forța naţională 151 are totdeauna rădăcini in po- 
porul adevărat; căci şi uriașul Anteu și-a pierdut forţa trupului, atunci cind 
piciorul său n-a mai atins pămintul matern. Dacă invátatii români incep să 
acorde atenţia lor plină de afecţiune acestui popor, atunci sl scriitorii vor 
trebui să facă același lucru. Luther a vizitat pe meseriași pentru a culege de 
la ei anumite expresii; Malherbe zicea că adevărata franceză trebuie invă- 
tată de la hamali, și chiar astăzi țăranii din Toscana sint considerati autori- 
HU in privinţa limbii pentru oameni cu renume literar. De ce la români, 
cei invátati să nu meargă la şcoală la cei care nici nu ştiu carte? Mai ales 
poeţii nu trebuie să studieze numai limba, ci și sufletul poporului, al po- 
porului de jos, cel disprețuit, cel nestiutor. Cel mai frumos lucru, pe саге l-a 
produs poezia română aparține — cel puţin după aprecierile din străină- 
tate — poporului; restul se diferenţiază în trepte de valoare în funcţie de spi- 
ritul popular de care este pătruns. Este adevărat că româna apare, față de 
surorile sale romanice, ceva mai neglijată, aproape ca o cenusäreasä, dar 
aceasta se explică numai prin faptul că vrea să facă pe doamna de salon, 
în loc să se arate cu basmaua ei pitorească si cu catrinta ei cu fir de aur si 
franjuri. Departe de mine intenţia de a afirma că românii trebuie să inceteze 
a inväta si a împrumuta de la străini; dimpotrivă, in multe privințe încă nu 
s-a făcut destul în acest sens. Dar lucrurile străine care pătrund în ţară nu 
trebuie să dea naștere la niște forme diafane fantastice ; ele trebuie să se lege 
de un nucleu solid, să pătrundă în seva și singele său, dacă se dovedesc, in 
genere, a fi hrănitoare. Dacă se formează un astfel de nucleu și dacă se adună 
în el forţa tinereții efervescentă și exuberantă — şi acest lucru se va intim- 
pla —, atunci este asigurată înflorirea crescîndă a culturii românești; laurii 
proaspeți, cistigati cu vitejie eroică în luptă cu dușmani și prieteni se vor im- 
pleti din ce în ce mai mult cu ramuri blinde de măslin, iar din ruinele Peninsu- 
lei Balcanice, mărturii ale unor lupte barbare, se vor inälta la nord și la sud 
două coloane menite să poarte o nouă clădire mindrš a păcii si să improspă- 
teze amintirea celor două popoare mări ale antichitätii,jcare däinuieste 
în limbă cu o strălucire și mai vie. 
Graz, în zilele Paștilor, 1878. 


La pag. AV. Existenţa unui r vocalic mi se pare certă pentru româna de vest; 
comp. 'rd — rid, “rs — ris, ’rpä — ripäla Schitazza. — Cu privire la pärinätele etc., părerea 


Dr. Jarnik de la Viena merită a fi luată în seamă, si anume cá ë trebuia să sublinieze 
sonoritatea Jui n, adesea slăbită în faţa consoanelor (vezi p. XIII). 


Nota bene. — Răspunsurile lui Hasdeu la unele din observaţiile de mai sus se găsesc 
in Addenda et corrigenda. 
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Rsgente ден Бътръні. Limba română vorbită intre 
anii 1550—1600. Studiu ` paleografico-linguistic de B. Petriceicu Hasdeu. 
Cu observatiuni filologice de Hugo Schuchardt. Tomul I. București, Tipografia. 
Societăţii Academice Române, 1878. | 

Acest titlu special este preces de altul dublu, mai general, care sună: 

Directiunea generală а Arhivelor Statului. Publicatiuni istorico-filologice.. 
Texturi st glose române între 1550—1600. 

În aceste două titluri sau, cum le numeau bátrini, poartă, porti 
ale cărţii, tendința autorului este răspicată binişor. Aceeași însă se află de- 
scrisă si motivată cu atit mai limpede în prefatiunea generală de la paginele. 
I—II şi în prolegomena specială, cuprinsă pe paginele 1—4 sub titlul: Tex- 
turi române inedite înainte de anul 1600. 

În partea I a acestei publicatiuni erudite aflăm 30 de documente, dintre 
cari numai documentul nr. 4 este traductiune, cealaltă colectiune cuprinde 
texturi originale. Partea II este intitulată Apendice, care stă dintr-un 
lung inventariu românesc sau, cum se intitulează acela, Catastihul 
Monastirii Galata (lași), 1588, noiembre, 4—25. Acest preţios 
document, proprietate a generosului si eruditului domn Dim. A. Sturdza, 
fa dat domnului Hasdeu spre publicare și comentare. Tot în apendice se mai 
văd alte două documente românești originale din secolul al 17-lea. În partea 
III, mai mică decit toate celelalte, se află un glosariu de cuvinte românești, 
intercalate si ascunse prin documente vechi slavone, începînd de la un hrisov ` 
al lui Stefan Dușan, tar serbesc, de la 1348 pină la 1593. În partea IV, vine 
un alt glosariu, no. II, dintre anii 1600—1630, pe care domnul Hasdeu il 
denotä cu titlul: Specimen de dicționar etimologic al 
limbei române, cu vreo 500 de | cuvinte*.. D-sa îl comentează pe 53 
de pagine. În partea din urmă avem Cronica călugărului Mihail 
Moxa din Oltenia, scrisă pe la a. 1620, la care editorul iarăşi adaose 
multe adnotatiuni erudite. 

Scopul principal al acestei publicatiuni este, precum însuşi autorul 
observă în prefaţă, „a pune o serioasă temelie analitică pentru filologia și 
diplomatica română“ ; iară încît pentru limba din texturi, zice că ele repre- 
zintá limba vorbită odinioară de români, si aşa generatiunile de astăzi vor 
cunoaște care era limba cea vorbită a poporului românesc între anii 1560—1600, 
sau adică înainte cu 300 şi mai bine de ani. Colegul nostru apasă expresiunea 
limbă vorbită slo motivează observind că: «pînă acum, cit se atinge 
de secolul XVI, s-au, publicat numai texturi române traduse, în cari nu 
numai sintaxa oglindește mai mult sau mai puţin o constructiune străină, adecă 
este slavică sau greacă, dar adesea pină si cuvintele izolate se întrebuințează 
pe dos, din cauză că traducătorul nu înţelegea sau nu ştia să brodească ideea 
originalului ». « Sint acte oficiale sau particulare, scrise în România de către 
români după trebuinte locale si momentane. Autorii lor, oameni din popor, 


* Corect: 200 de cuvinte (n.ed.). 
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nu ştiau multă carte. Ei scriau aşa cum se vorbea în zilele lor în oraşul sau 
chiar in satul unde trăiau», Așa crede domnul autor, şi rămine ca lectorii 
să se convingă despre afırmatiunile d-sale, comparind mai ales constructi- 
unea, frazeologia românească veche din sec. AVI cu cea ce o auzim acuma 
în secolul nostru, din gura poporului românesc locuitor în acele părţi ale Mun- 
teniei și Moldovei, pe unde el nu este amestecat cu nici o populatiune de alte 
limbe străine. Aci, în această carte, autorul presupune că limba documentelor 
publicate de domnia-sa și a celor ce se vor mai publica să fie comparată cu 
cea veche cunoscută din traductiunile vechi. Este invederat că cu aceasta 
se face aluziune mai virtos la interesantele și instructivele publicatiuni ale 
venerabilului nostru coleg d. Timotei Cipariu, cunoscute nu numai literati- 
lor români, ci si filologilor străini, citi se ocupă cu studiul limbelor neolatine, 
prin urmare si cu al limbei noastre. De altmintrelea însuşi colegul nostru 
Hasdeu ne-a observat la ocaziune că d-sa cu această publicatiune continuă 
pe ale d-lui Cipariu. Eu cred că această impregiurare merită cea mai de aproape 
atentiune, nu numai:a filologilor de profesiune, ci si a tuturor românilor 
inspirați de legitima dorință de a pătrunde in natura limbei noastre, de a-i 
cunoaște geniul ei și a-i descoperi eternele sale regule, cari stau modeste si 
ascunse dinaintea mintilor profane, din care cauză apoi acestea se văd căzute 
intr-o anarhie späimintätoare. : 


Autorul află că importanţa filologicä a acestor documente este intreitä: 
«1. Dialectologicä, arätind diferențele din loc în loc în același interval 
de timp; 2. Fonetică, întrucit scriitorii, lipsiţi de orice cultură ortograficä, 
își dedeau silinfa de a scrie intocmai ortografía | cea poporaná; à. sintac- 
(red, deoarece cugelarea și expresiunea aceluia ce scrie nu era ímpiedecatá 
prin nemic sirăin ». 

Acestea sint tezele, pe cari autorul și-a propus a le demonstra şi totodată 
ilustra cu un număr mare de exemple, pe cari însă promite a le inmulti cu 
altele, intr-un al doilea volum. La dezlegarea acestor probleme, autorul vine 
armat cu erudifiune vastă, cunostintä de mai multe limbi vechi si nouă, 
. orientale si „europene, la care se adaoge pacienta sa de fier și agerimea sa de 
spirit. Ca să täcem de extraordinarele dificultăţi paleografice, pe cari autorul 
va fi întimpinat la descifrarea mai multor documente, dacă nu în fiecare 
cuvint, desigur însă in fiecare serie de cuvinte; dară adnotatiunile sale nume- 
roase, insotite de mai multe citate istorice si filologice, au trebuit să-l coste 
mare osteneală, pierdere de zile multe și de nopţi nedormite. Peste acestea, 
d. Hasdeu minuieste la mai multe locuri și scalpelul criticei, spre a corege 
erori comise pină acum de cătră mai mulţi filologi; descopere multe cuvinte 
curat românești, cari pină astăzi nu se află în nici un dicționar românesc; 
în fine, nu trece cu vederea nici una din formele . gramaticale arcaice, con- 
ne în acele documente, alăturea cu unele expresiuni si fraze de mare 
valoare. 


„Acesta este pe scurt cuprinsul cărţii d-lui Hasdeu, spiritul in care. $1 
metodul după care e scrisă. De aceea ea nu va putea lipsi din biblioteca nici 
unui român şi patriot, carele pretinde a iubi si a cultiva limba noastră. 


Cu atit eu aș crede că mi-am împlinit misiunea, cu care am fost onorat 
de cătră d-voastre, domnilor colegi, de a face cunoscut noul op al d-lui Hasdeu 
şi calităţile sale atit de recomandabile, mai ales dacă le vom lua in considera- 
tiune si din punctul de vedere al grelei misiuni, a cărei împlinire o așteaptă 
națiunea întreagă de la Societatea Academică Română. Ar lipsi totuşi să 
arăt cari sint concluziunile filologice, aplicabile la limba noastră modernă, 
trase de însuși autorul din acel studiu critic al său (Add. 35]. Acelea însă lipsesc 
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chiar la domnia-sa, din cauză, cum se pare, că autorul 51-а rezervat concluzi- 
unile pentru volumul al doilea. După ce însă colectiunea d-lui Hasdeu cuprinde 
‚material bogat, relativ la îndelunga și chiar cerbicoasa luptá ce mai decurge 
la noi intre sustinátorii principiului etimologie si între ai.celui fonetic, eu cred 
că exprim dorinţa unanimă a domnilor mei colegi de a vedea acea luptă ter- 
minată cu o oră mai înainte, sau măcar a-i trage oareşicari miezuine, peste 
cari să nu aibă trebuintä de a trece în viitor. Așa eu, fără a continua cu anali- 
zarea meritului intrinsec al colectiunii d-lui Hasdeu, care se constată de ajuns 
prin cea făcută în paginele precedinti, mi-am propus a cerceta pînă la ce mă- 
sură d. Hasdeu continuă pe d. Cipar, de unde apoi s-ar putea combina și la 
concluziuni. 


D. Hasdeu premite că pină acum s-au publicat numai texturi române 
traduse, in cari constructiunea e străină, cînd din contra colectiunea de față 
ne dă limba veche originală a românului. Din aceste premise ar urma, la pri- 
ma vedere, că concluziunile d-lui Hasdeu vor diferi cu totul de cele cunoscute 
ale d-lui Cipar. Eu însă am temeiuri grave ca să mă îndoiesc, dacă logofetii, 
dascălii, preoţii şi peste tot cărturarii din secolii XVI si XVII, de la cari au 
rămas cite ceva original, în acte oficiale ori particulare, au scris în adevăr 

„aşa cum se vorbea. în zilele lor în orașul sau chiar în satul unde trăiau“, 
adecă în același dialect, cu observarea de aceeași pronunțare a cuvintelor si 
in aceeași ordine a ideilor, a cugetării (sintaxa); cu alte cuvinte, cá scriitorii 
originali n-au fost influenţaţi de nici o limbă străină. Pentru ca să mă conving 
despre asertiuni ca acestea, am drept sä cer a mi se documenta, cä acei indi- 
vizi au învăţat numai carte românească, în școale românești, iar nu carte sla- 
vonă ori grecească în școale străine, precum si cá toti aceia au fost români 
născuţi, și încă de acolo din loc, nu slavi ori greci romäniti, sau romäni veniti 
din alte părți si crescuţi in alte limbi, precum se mai întîmplă cu foarte multi, 
chiar si pină în ziua de astăzi. Pînă cînd nu mi se va demonstra în aceste ces- 
tuni contrariul, eu voiu persiste în credința mea, că acei preoți si logofeti, 
ca autori de acte originale, au fost străini, bunăoară cum a fost călugărul. 
Moxa, grec de la Chio [Add. 36]. Eu pe dialectologie nu pun la locul acesta 
prea mare temei, din cauză că aceea în comparatiune cu dialectologia din 
alte limbi în limba noastră nu diferă prea mult; má impiedec însă cu atit mai 
mult în capritioasa fonetică, peste care dau mai în toate documentele origi- 
nale vechi. Autorul acestui studiu paleografico- -linguistic observă, la pag. 2, 
că acei „scriitori, lipsiţi de orice cultură ortografică, își dedeau silinta dea 
transcrie întocmai pronunciafiunea cea ророгапа“. Văz si eu că bätrinii 
nostri de înainte cu 330, chiar și numai cu 280 de ani, erau lipsiţi de orice cul- ` 
tură ortograficä, sau si mai presus, ei nu aveau conștiința legilor limbei 
noastre, precum nu o au pruncii, si că nu cunoşteau gramatica si dicționarul 
ei nici din nume, cînd ele nici că existau pe acest pămint. Ceea ce insă eu 
nu văz, este că scriitorii din acsle timpuri 5 şi-ar fi dat silinta de a serie intoc- 
mai pronunciatiunea poporului, pentru că nu-mi pot explica, cum se intimplä, 
că același scriitor, în acelaşi loc, în acelaşi document, scrie aceleaşi cuvinte 
în două-trei moduri, fără nici o regulă, fără pic de consecință [Add. 37]. Spre 
a constata de ajuns această aparitiune, mai mult decit curioasă, această 
lipsă totală de respect pentru pronunciatiunea poporană, nu avem decit.sä 
cităm sute de exemple din aceste texturi originale; totodată să căutăm bine, 
în ce mod si pinä la ce măsură scriitorii traductori ai cărților bisericești din 
secolul [al] XVII-lea au respectat mai mult regulele gramaticei si pronun- 
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ciatiunea. Aci vom cita numai unele exemple | din colectiunea d-lui Hasdeu, LI 
din cari să ne convingem despre importanţa și necesitatea acestui studiu, 
şi anume: | 

Pag. 21. Egumenul Evtimie, Bistriţa (districtul Vilcea), 1571, decembre 
21: genitivul cuvintului mănăstire îl scrie, în același document, în trei moduri ; 
pron. pers. lu si lui; prepozitiunea de în si din. 

Pag. 73. Glodeni (distr. Prahova), 1596: conj. de si di, deci si dici; 
prep. din si di în; verb. aau datu, aam prins, dará și simplul au si am in 
acelaşi «Zapis de vinzare». 

Pag. 76. Petrascu Păturnică, Suceava, 1597, ian. 8: pronum. demonstr. 
în trei moduri: aciastă, alastä, cestü. 


Pag. 80. Zapis de cumpärätoare, Bunestii (distr. Vilcea), 1597, iuliu 3: 
din si den; lu si lui; «са să-i fie pomeaná si lu si feciorilor lui». 


Pag. 88. Zapis de danie, Mehedinti, 1599, dec. 15, intre actele monasti- 
rei Tismana: twatd, nwastrá, nwaw ; dará tot acolo de 2 ori numai cu o: mortea. 
Din același document trecem aci și o singularitate sintactică: «Cum au et 
lăsat cu al lor cuvint». Ce constructiune să fie aceasta? 


Pag. 92. Testamentul lui Negrea, scăpat din captivitate tătărească, 
Budești (distr. Ilfov, cap. București), înainte de 1600: «Peintru să se stei 
că m-au... Шаш și plenu de virmi, dece m-au cáutatu frate-miu Nedé... sufle- 
tul miu... frätene-miu... de toote... cu sufletul miu la morte mé së amu pus si 
mártori... > Oare cînd vor fi vorbit locuitorii din regiunea capitalei în :limba 
acestui document? я ў 


Pag. 148. Popa Tiful, Mircești (distr. Vlașca, spre Dunăre), 1606, aprile 
15,.0 mărturie: « Sá se stie că au votii (=aputü) unchisul Fugle... и (1 = una) 
braneste... se (= si) mărtorie“. Se = ше, aceasta vine de vreo 11 ori. Apoi con- 
fuziunea între o si и = una, este din cele mai neașteptate, de ex. märtorie si 
mărturie, loco şi lucu, fustu si fusto, molfi, amo, scriso, рои (put, fintin&), 
dato, реїпіго (pentru), rămaso, no (nu), tute (toate) etc. Adecá cum stricau 
limba románeascá grecii veniti de curind intre románi. Se poate oare ca acel 
popă Tiful să fi fost român, si nu grec, sau са! român grecit?. 


E cunoscut cá vocälele finale и și i sint amerintate cu exterminare de 
cătră logofeti din zilele noastre. Piná aci se susținea de cătră mai multi lite- 
rati cá pe aceste litere le-au introdus ca finale numai ardelenii cei pedanti 
în scrierea limbei noastre, căci s-au luat după cîţiva traductori vechi, tot așa de 
pedanti ca și acești moderni; dară acele litere se văd figurind în cele mai multe 
texturi originale vechi, scoase din Arhivele României și publicate de d. Has- 
deu! Anume u final vine atit ca pronunțat întreg, denotat fireşte cu cirilicul 
8, cit și ca jumátátit, cind apoi se denotă peste tot cu & ; alteori vine amestecat, 
cind 8 deschis și intreg, cind închis, adesea în același document, uneori în 
același cuvînt, | fără pic de consecinţă, curat cum se întimplă şi în zilele noastre, LII 
într-o mulțime de scripte si publicatiuni, cu aplicarea citorva litere si a multor 
forme gramaticale. Așa, de exemplu, în sententa de judecată a logofătului 
Tudor din distr. Muscel, anul 1585 (pag. 38), finalul 8 plin vine scris și răs- 
picat in 31 de cuvinte; dară nici acest demn sträbun al logofetilor și publi- 
ciştilor moderni nu este consecinte în gramatica și fonetica sa, căci el în 
același document scrie, de exemplu: foost și fostu, Tudoru (cu u) si Simion 
(fără u), feciorul, egumenul, al si apoi iarăși într-un răsuflet, tot acolo: cătămu, 
să-lu fiie, ати aflatu, jupăneasa Ancaa n-au faptu coconii... ce au luatu pre 
о sooru... si încă: cînd о-и máritatu... iau datu etc. [Add. 38]. 
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Asadará, cum au pronunțat românii din districtul Muscel pe $ final, 
înainte cu 300 de ani? iară dacă nu l-au pronunţat, din ce cauză popii si 
logofetii își făceau de lucru ca să-l scrie întreg? 

Așa şi finalul z e scris întreg pretutindeni. 

Ce vom mai zice si de duplicatiunea lui a, o, i, in mai multe cuvinte, 
precum: GOaanceii, азаа, Ancaa, Магіапаа, să-l taa, nowă, fowstu, nowastră, 
mow$e, sowru, feciowru, towtu, mowrtea, apowii, bowiarii, acestuii, maiii, jupă- 
nesiii, cocontit etc. 

Cui îi place să mai caute exemple de natura acestora, le poate afla ușor, 
între altele la pp. 40, 52, 64, 68, 73, 77, 89, 215. Cine voiește să dea peste con- 
fuziunea dintre d, dz şi z, să caute la pag. 188—9, iară pe cea dintre x si y 
o află la pag. 219 şi pe aiurea. Mai în scurt, fructele fonetismului destrămat, 
care domină pinä în zilele noastre şi dă limba în prada unei anarhie desfrinate, 
le poate gusta oricine mai din toate părţile acestei publicatiuni, așa incit un 
număr de cuvinte şi forme arcaice rationabile și sănătoase, descoperite în 
acele documente, abia ne pot desdauna pentru infricosatele devastatiuni, 
pe cari le face fonetismul în frumoasa noastră limbă. 


La pag. 160, in actul celor șase boiari asupra unei delimitatiuni făcute 
in anul 1668, aprile 15, la mănăstirea Cozia (districtul Vilcei), logofetul lor 
pare cá ar fi fost gingav de a scris: tocămelnici, pärinätele, sfánáta, cuvănătul.. 
Despre aspiratiunea literei 1 (x) la finea cuvintelor, ca gatah, aflah, mareh, 
mänah, numeh, meh, meih, valeh etc. a se vedea documentele de la pag. 100—101, 
231—232. | 

Eu însă nu mă mir de popii si logofetii din vechime, căci, precum s-a. 
observat mai sus, ei sărmanii nu aveau conştiinţa legilor limbei ; lor le lipsise 
timpul de a şi-o studia din fundament; ca să tac, cá multi din ei au fost străini 
după originea şi naționalitatea lor, veniţi în patria română cine știe de peste 
cite ţări și mări, dedati a pronunţa cu totul alte limbe, prin urmare ei nici 
nu auzeau sunetele limbei noastre asa precum le aud românii, ci o päteau pre- 
cum 0 pat, de ex., germanii chiar și | în zilele noastre, cînd urechea lor nu 
stie să distingă între b si p, d si t, g et А, (x) et s (ш). 

Cu acestea inchei analiza scurtă ce am fost in stare să fac in zilele cite-mi 
steteră la dispozitiune, de cînd Comisiunea îmi făcu onoarea de a mă însărcina 
cu compunerea acestui raport. Scopul îmi fu să arăt si prin analiză cevasi 
mai detaliată importanța studielor d-lui Hasdeu și meritele autorului. 


A. CIHACS 


«Sur les études roumaines de Mr. Hasdeu» 
(BÖHMER’S ROMANISCHE STUDIEN, T.4, P.141—84) 
Besprochen von 


Dr. M. GASTER 


(Zeitschrift für romanische Philologie, t. 3, p. 468—76) 
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LVIII 


Als ein Specimen seines II. Bandes des Dictionnaire étymologique habe 
ich die ausführliche Recension, die Cihac dem jüngsten Werke des Hasdeu 
angedeihen liess, betrachtet und als solches einer objektiven aber um so ge- 
naueren Untersuchung unterworfen. Wo Herr Cihac auf das Wörterbuch 
verweist, habe ich es vorgezogen darüber hinwegzugehen (um mich nicht in 
Hypothesen zu verlieren) und das Erscheinen desselben abzuwarten, welches 
inzwischen schon erfolgt sein soll, mir aber noch nicht zu Gesichte gekommen 
ist. Dagegen um so genauer diejenigen Numern, wo Cihac eine Etymologie 
gibt, die er auch im Wtb. für das betreffende Wort hat, da er stets darauf 
verweist. Daher auch die Ausführlichkeit meinerseits. 


Herr Cihac beginnt die Besprechung des Werkes von Hasdeu mit einer. 
Anmerkung, die höchst charakteristich ist. Er liest den facsimilirten Titel 
des Werkes: Cuvente den bätruni und verbessert: Cuvinte de la bätrini, wobei 
er bemerkt: «le titre Cuvente den bätruni doit représenter, à ce qu’il parait, 
aussi la langue parlée au 16îme siéole». Der Titel bei Hasdeu lautet jedoch. 
richtig bäträni, wenn das d auch nicht ganz klar hervortritt. Wichtiger ist 
aber, dass cueente in der That die ältere Form ist, und ich wundere mich, 
dass Hr. Cihac die erschópfende Menge von Beispielen übersehen hat, die 
Cipariu, Principia de limba, ed. 2, Blaşiu, 1866, p. 376, beigebracht hat, 
und zwar aus folgenden Werken des 17. Jahrhunderts: N. Test., Silvástru, 
1684; Psaltirea, Silv., 1651; Varlaam, Cazania, 1643; Sapte sacram., 1645; 
Cazania, Govora, 1642; Biblia, București, 1688, etc. Cihac geht dann aus- 
führlicher auf die Bedeutung der von Hasdeu veróffentlichten Dokumente 
ein und bestreitet namentlich deren orthographischen Werth, weil die Schrei- 
ber wahrscheinlich. Nicht-rumánen waren. Eigenthümlich ist die p. 144 ge- 
machte Bemerkung, das die slavische Orthographie einen Einfluss auf die. 
Laute ausgeübt hătte, namentlich auf die Trübung der Vocale. Die Schrift, 
die, wie er selbst bemerkt, meist nur von Nicht-rumänen gehand- 
habt wurde, kann doch auf die lautliche Veränderung einer Sprache nicht 
einwirken. Wie erklárt Hr. Cihac das | Vorkommen der dunklen Laute im 
Albanesischen, worin sogar die Zahl der slavischen Elemente selbst 
sehr gering ist und Albanesisch nie mit slavischen Buchstaben geschrieben 
worden ist? Ich wende mich jetzt zu den Etymologien (p. 147—184). Voraus- 
schicken will ich nur, dass ich das grösste Gewicht auf die Gesetzmássigkeit 
der Lautverănderungen lege und nur da eine Ausnahme annehme, wo eine 
andere Erklärung unmöglich und die anormale Erscheinung durch eine 
Analogie unterstützt ist. Willkür bei der Behandlung ist ausgeschlossen. 


No. 2. crej leitet Hasdeu von crispus, Cihac von asl. krxtü ab. Scheint 
mir neueren Ursprungs zu sein und mit dem deutschen (siebenbürg.?) kraus 
zusammenzuhängen, dessen s in | übergegangen, wie bruncrüt aus Brunnen- 
kresse entstanden ist; vgl. auch mintá creafä, hdeutsch Krausemünze, siebenb.- 
deutsch. krouzbälsem (Haltrich, Idiotikon, p. 74) [Add. 39]. 
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No. 6. orsinic « velours » leitet Hasdeu und mit Recht vom ital. oloserico 
ab, wärend Cihac asl. акзатий vergleicht. Wie ist bei letzterem der Vorgang 
zu denken? Ist k in г, m in n, tin А, übergegangen ? Dagegen wechselt im Rum. 
¿ und r, n und r, sehr häufig. Auch ist eine venezianische oder genuesische 
Vermittelung, als Handelsleute, anzunehmen. 


No. 8. pilotà. Hasdeu übersetzt „feutre“. Aber sowohl Polizu als Pont- 
briant, ebenso Iszer, Barcianu, übersetzen in Uebereinstimmung mit C. 
« Federbett, Tuchet ». Dieses noch jetzt aus Haaren gewebte Bettuch, lässt 
jedoch den Zusammenhang mit agr. më (Hasdeu) näher erscheinen, 
als mit ahdtsch. phülawi, nhdtsch. Pfühl (Cihac). 


No. 15. viezure «blaireau » soll nach Hasdeu von einer thrak. Urform 
viedu herrühren, was wir noch dahingestellt sein lassen. Er vergleicht aber 
richtig alb. Bie6oviă. Cihac meint, es sei slav. Ursprungs vom asl. /агой 
«erinaceus » mit Prothesis von v, und bemerkt, das alb. Wort wird nicht 
viedzulă gelesen. Albanisch lautet aber 6= пог. ö==engl. thin this (s. Hahn, 
Alb. Stud. Heft II, p. 3; Miklosich, Alb. Forsch. I, 11; Camarda I, 14) und 
nicht wie Cihac — d. Das rum. Wort ist unzweifelhaft mit dem alb. iden- 
tisch, welches ebenfalls sowohl «Dachs» als < Hamster > bezeichnet (Hahn, 
р. 95), und stammt vom Verbum Dä «ch stehle», Aor. vódha (Dozon 
100b), Particip. Вјёбоори «Diebstahl», Bjedepak-ov „diebisch“, d В. dann 
das Getreide stehlende Thier. 


No. 17. stuhul «jonc» heisst in der Walachei wirklich, wie Hasdeu 
angibt, stuful und davon stufis = « Rohrgebüsch », stufos « buschig ». Wahr- 
scheinlich hat das rum.-lat. tufd, tufos, tufis (vgl. Cihac, El. lat., p. 289 f.) 
einen Einfuss darauf ausgeübt. 


No. 18. zestre. Sowohl Cihac als Hasdeu ist entgangen, dass sich das 
Wort auch im Bulgarischen findet, cf. Шеу und Hranov, Slovar francusko- 
bulgarsko-tursky, Husciuk, 1868, p. 81. Ich wage daher die Vermuthung, es 
entweder mit pers. türk. zisten «leben», zist «Leben», also = «das zum 
Leben Gehórige», oder mit ngr. deonög «lien», 58016 «l’action de lier» 
(Ventoti, II, 34) in Verbindung zu bringen [Add. 40]. 


No. 20. aciuare «refuge, abri» kann wohl wie încet = inquietus (vgl. 

. Ztschr. f. rom. Phil. II, 386) von aguieo (Hasdeu) eher als vom asl. utécati se 

(Cihac) stammen. Warum und wie sollte auch asl. с (=), abgesehen von dem 
unerklärlichen Ausfall des 1, vor u zu rum. ci geworden sein? 


No. 23. bârză «Storch». Ich bringe den Namen dieses Vogels mit alb. 
bárbd = «weiss» (von der Farbe des Gefieders) zusammen. Nach dem oben 
in Bezug auf die Aussprache des alb. 8 Bemerkten entspricht dieses alb. 
Wort vollständig dem rum., während alle slav. Parallelen des Hrn. Cihac 
noch mancher schwierigen Veränderung bedürfen, um zu rum. bärzä zu 
werden fAdd. 41]. 


No. 25. blendă «emerillon ». Warum zweifelt Hr. Cihac den orientalischen 
Ursprung dieses \Vortes an, da er doch in derselben Bedeutung und fast in 
derselben Form wiederkehrt. Vgl. zu den Nachweisen des Hasdeu noch turk.-or. 
balin „épervier“, Zenker, 2094, dzagat. id. Budagoff, I, 269. Hinzufügen 
will ich noch, dass blxditi im asl. nur «errare » bedeutet, während «nugari » 
einem andern slav. Stamme entspricht: blasti, blada, bladesi (Miklosich, 
Lex. palaeosl. p. 33). 


No. 26. bosnat «sombre» scheint mir weder von .*bucnat (e = s?) aus 


dem serb.-croat. bucmast (!) Cihac's, noch бота! Hasdeu’s, sondern ebenso ` 
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wie bosumflai aus dem тару. baszu, das Cihac No. 24 selbst anführt zu stam- 
men; cf. mgy. boszantó «ärgerlich, kränkend ». 


No. 29. caló «bourreau », kaló bedeutet ursprünglich, wie Hasdeu angibt, 
« schwarz », cf. Miklosich, Mundarten u. Wanderungen d. Zig. VII, p. 74, 
s.v. kalo. Der Etymologie des Cihac steht das auslaut. z des mgy. kalóz 
(spr. kolöz) entgegen. 

No. 35. ciocoinitd « oii lată parasite » leitet Cihac von der griechi- 
schen Form тбоккбтуптбес ab, die aber, wie er wohl übersehen hat, nichts 
als die Transscription das rum. Wortes selbst ist. Wenn äuch die Etymologie 
des Hasdeu nicht ganz richtig ist, so hat er doch zum Schlusse eine Ver- 
muthung ausgesprochen, die, nur weiter verfolgt, ihn zu richtigen Etymologie 
gebracht hátte: Ciocoi und ciocotnic entsprechen vollstándig dem pers. türk. 
cloka-dár «Kammerdiener », d. h. Einer der den dok, die kalmückische Mütze, 
den alten Kalpak der Bojaren trägt; oder nach Budagoff (a.a. O. I, 497) 
Einer der das Tuch (die Livrée) seines Herrn | trägt. Jedenfalls aber ist das 
Wort orientalischen Ursprungs, wie es Hasdeu vermuthet hat [Add. 42]. 


No. 37. cioae « métal, bronze ». Cihac verwirft die Etymologie des Hasdeu, 
der es vom ital. acciajo ableitet, und nimmt an dessen Stelle eine künst- 
liche Fabrikation dieses Wortes von Seiten der Verfasser des Lexi- 
con Budanum an. Wenn man diesen letzteren wohl manche kühne Etymo- . 
logie zumuthen kann, so doch nicht auch das, dass sie die rum. Sprache gera- 
dezu gefülscht haben. Aus lat. cibus sollen sie, analog dem deutschen « Speise, 
Glockenspeise », cioae gebildet haben. Gerade diese specielle Bedeutung neben 
der so sehr ähnlichen Form spricht unzweifelhaft für ital. acciajo. Es müsste 
erst untersucht werden, wann und von wem zuerst « Glocke > und < Glocken- 
guss » nach Rumănien importirt worden ist; der Mangel an älteren Belegen 
ist deshalb kein Beweis gegen diese Etymologie des Hasdeu. 


No. 41. crieri auch creer; und creri kann trotz gegentheiliger Behauptung 
des Hrn. Cihac unmöglich vom lat. cerebrum = *creebrum entstanden sein. 
b vor г fällt im Rum. nie aus leurușcă = labrusca erklärt sich durch alb. 
ljärrusk id., und întunerec von intenebricus (Cihac, El. lat. 131) abzuleiten, 
scheint mir doch noch fraglich. Aber auch die Ableitung des Hasdeu vom alb. 
krie nach Analogie von spinare = spinalis ist nicht ganz korrekt. Zu bemer- 
ken ist nun, dass das-Wort сгее eine Pluralform ist, und genau ent- 
sprechend ist das alb. Wort krera, eine Pluralform ebenfalls mit der 
Singularbedeutung «Haupt» (Xylander, p. 239). Wie aus dem 
pers. (nicht türk.) kelle, welches meist nur den «abgeschnittenen Kopf eines 
Thieres » bezeichnet (Zenker, p. 759 ), «trés régulièrement» alb. krie ent- 
stehen konnte (Cihac), ist mir unerfindlich. Camarda (Saggio di grammato- 
logia albanese, p. 158) vergleicht gr. xpäg «Haupt», cf. auch gr. Ишкрелра, 
Benfey, Gr. Wurzellexikon, II, 285 [Add. 43]. 


No. 44. dezgauc, descauc «je germe, je pousse » cite auch Hasdeu wie 
Cihac von ghioaca ab; dass dieses aber nicht vom alb. káfká, kókà abstammen 
kann, beweist Hr. Cihac nicht, obzwar diese Ableitung durchaus nicht halt- 
bar ist. Alb kdfká ist nümlich kein ursprüngliches alb. Wort, vielmehr ist 
aus dem mgr. пог. кокос, Kavki, кобка, сайт, patera, Du Cange, пог. кабка- 
Aoc, crâne, Ventoti IT, 168 hier « très régulièrement» nach gr. Aussprache des 
Diphth. ар = af alb. kdfká entstanden. Uebrigens bildet auch lat. causa, alb. 
каза, Miklosich, Alb. Forsch. II, 12, No. 159, vgl. auch p. 80, No.. 4. Was 
die Etymologie von ghioacă betrifft, scheint Hr. Cihac seine El. lat. p. 109 
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gegebene selbst aufzugeben. Von lat. cochlea kann auch unmöglich 
rum. ghioacă entstehen. Hier verweist Hr. Cihac auf Bd. II El. slaves, wo ich 
aber noch nicht nach sehen kann [Add. 44]. 


No. 47. dumestec. Herr Cihac streicht die zweite Uebersetzung des Hasdeu 
«appartenant à la maison» und behält bloss die erste: «apprivoisé» bei. 
Wie erklärt er das zweite Citat: duh pithojskij etwa «esprit apprivoisé»? 
Die eigentliche Bedeutung davon ist: «ein weissagender Geist» (cf. Mi- 
klosich, Lex, palaeosl. p. 566, s.v. pitonovă), d.h. «ein Hausgeist, Lar ». Warum 
übrigens das Wort nicht vom lat. domesticum (Hasdeu), sondern vom 
asl. domastnt + ай (= noch ein zweites slav. Suffix zu -їпй) ableiten? 
(Cihac) — ist nicht klar [Add. 58]. 


No. 49. famen «eunuque ». Dass dieses Wort etwa aus arab. türk. hadim, 
mit dem es ausser m keinen einzigen Buchstaben mehr gemein hat, entstan- 
den sei, wie Cibac behauptet, braucht nicht erst widerlegt zu werden. Da 
passt doch die Etymologie des Hasdeu «weibisch » viel besser. Das Wort 
fehlt auch im Ungarischen. Sollten es etwa die Rumänen in Ungarn während 
der Türkenherrschaft allein und unmittelbar von den Türken 
(nach, Cihac) aufgenommen haben? 


No. 52. gide leitet Hr. Cihac vom pol. tschech. kat, kinruss. kat ab. Die 
Erweichung beider Tenues macht Schwierigkeiten. Vgl. mgy. gab, gabos 
« Würger » [Add. 45]. 


No. 54. ghidinac oder godinac scheint mir eine Corruption von cozonae 
zu sein [Add. 46]. Ob übrigens Herr Cihac, indem er dieses Wort streicht und 
als nichtrumänisch bezeichnet, dem rumänischen Glossator vorwerfen kann, 
dass er «un peu philologue amateur » gewesen, und ihn dadurch die Sprache 
fälschen lässt, müsste erst besser bewiesen werden, als es durch Hrn. Cihac 
geschieht, für den «le glossateur de Mr. Hasdeu ne peut faire autorité ». 
Ein Wort aus der Sprache hinausdekretiren kann man nicht, und Man- 
ches, was heutzutage nicht mehr im Gebrauche ist, auf eigene 
Autorität gestützt, als unrumänisch zu bezeichnen ist durchaus 
nicht gerechtfertigt. Eine auch nur oberflăchliche Durchsicht der Letopisete, 
ed. Kogălniceanu, würde eine reiche Blumenlese solcher veralteter Ausdrücke 
gewähren, die wir aber deshalb noch kein Recht haben als nichtrumä- 
nisch zu bezeichnen. 


No. 55. ghionoae «Specht». Hasdeu selbst hat litth. genys damit ver- 
glichen. Von serb. croat. Zuna, Zunja (Cihac) kann unmöglich rum. ghionoae 
entstehen. Ausserdem hat auch Hasdeu in der Begriffsbestimmung Recht, 
wenn er ghionoae als «den, der klopft oder hackt» erklärt; cf. agr. ngr. 
öpvokoAäntng, id. deutsch «Baumhacker », vgl. türk. agdct kakán kosy = 
« picus » (quia rostro arbores vellit) Zenker, p. 66; Budagoff I, 61; Clodius, 
Lexicon lat.-turk.-germ. Lpzg. 1730, p. 546. 


- No. 57. gligan «sanglier» lässt sich mit Hasdeu von grigan ganz ри! 
ableiten. Nun liegt aber alb. grig «ich schreie» (Hahn 21) näher als 
gr. ypó (Hasdeu). Aus einem mgy. kan soll gan-gan allein als die richtige (?) 
Form entstanden sein (Cihac), während sie kein rum. Wörterbuch hat, und 


Barcianu und Pontbriant beide richtig gligan haben; ebenso auch Iszer. 


[Add. 47]. 


| - No. 58. gorgan „Hügel, tumulus“. Hasdeu selbst bemerkt, dass das 
“Wort in der Moldau nicht mehr gehört wird. Das schliesst aber das einstige 
Vorhandensein, das mehrere Ortsnamen bezeugen, durchaus nicht aus, 
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z. B. Gorgana Berg in Rimnic-Sšrat, Gorgănaș Dorf Romanati, Gorgan Wald, 
Dimbovita, Muscel etc. Das persische Wort lautet auch nicht kourkhäne 
(Cihac), sondern gür-häne und heisst eigentlich « Todtenhaus, Grab», nie 
«Hügel». Die Laute müssten erst umgestellt werden, wenn daraus russ. 
kurgan entstanden sein soll, wie Cihac will. 


No. 59. gangur «merle doré» leitet Hasdeu nicht unmittelbar von lat. 
graculus, sondern von der Nebenform gagulus (Du Cange) durch Nasalirung 
ab. Herr Cihac erwähnt bloss graculus und zieht galgulus = gargur = gragur = 
grangur vor, und graur soll aus graculus entstanden sein, was mir sehr un- 
wahrscheinlich dünkt, da lat. culus = rum. che und lat. c auch sonst nie aus- 
fällt; vgl. meine gutturale Tenuis, Ztschr. f. rom. Phil. II, 355 ff. 


No. 60. incindere «incendier » = lat. incendere streicht Herr Cihac aus 
dem rum. Wörterbuche. Zwar kennt es Coresi, Pslt. Ps. 77 V. 38: «si nu 
încinde toată măniea sa», ebenso Tordasi, Pentat. Genes. 43, 30: «căi se 
încinsese inima către frätiorulü sáu». Aber diese sind: «neologismes, même 
s'ils se trouvent chez Coresi et chez d'autres traducteurs grecs» (Сас)! 


No. 61. intort, intortare «entêté, obstination ». Dazu bemerkt Herr Cihac: 
« Formes et acceptions de ces mots sont incorrectes et n'existent pas». Zu- 
fällig ist das Gegentheil der Fall, z.B. Coresi, Pslt. Ps. 17, 29: «si cu intorfii 
întoarce-te-veri“. Spátere Psalmenübersetzungen, z.B. Blasiu, 1764, hat an 
derselben Stelle das im Glossare des Hasdeu als Synonym gebrauchte Wort 
îndărătnic : «si cu celü îndărătnici te vei îndărătnici »; vgl. ausserdem Bibl. 
București, 1688, Deuteron. 32, 20: «cäce nem intortu éste»; Ps. 77, 10: 
«rudă întoartă si amărâtoare »; ebenso Pslt. Blaşiu, Proverb. 2, 15: «cărora 
cărările intoarte», 4, 28: «si întoarte sintü cele den-a-stânga » etc. 


No. 62. înpincere «vaincre, victoire » hat Hr. Cihac nicht im Wörterbuche. 


„EI. lat. p. 132 steht bloss die neuere Form mit g, während die ältere c an dessen 


Stelle hat; s. Ztschr. f. rom. Phil. II, 362. 


No. 63. jold, sold «hanche » verweist ja Hasdeu selbst auf pol. szoldra,. 
slowak. šoldra, mgy. sodar «jambon», nur geht er noch weiter und sieht 
die Etymologie dieser Worte im dtsch. « Schulter ». 


No. 64. jätiü «fauteuil» leitet Hasdeu mit Recht vom dtsch. «Sitz », 
dessen s ist rum.-J wie in glajă = «Glas» geworden, und nicht vom 
tschech. Zedle, asl. sédalo (Cihac) abzuleiten. 


No. 65. junice «génisse > kann nicht vom russ. nsl. junica (lies tunitza) 
trotz Cihac abgeleitet werden; denn 1) nur lat. j wird rum. j (.— frz. j) und 


` 2) ist der. Fortschritt der Lautentwickelung erst palatal сї, dann Sibilans 


c= t, s. Ztschrft. IT, 369. Bei lat. junicem dagegen (Hasdeu) fallen diese 


Bedenken weg, da die Entwickelung regelmässig ist. 
No. 66: lostun «rat». Herr Cihac kennt nur die Form lăstun. Polizu 


| , Jedoch hat trotzdem neben lăstun, doch noch loston ; ebenso Iszer, wenn auch 


„nur in der von Cihac angegebenen Bedeutung «martinet ». Woher? [Add. 48]. 


No. 67. luó, мот für luă, luăm bezeichnet Herr Cihac einfach als « cor- 
rompues». Das Wort kommt aber oft in den alten Werken in dieser cor- 
rumpirten (!) Form vor, z.B. Coresi, Evang. Mat. 13,31: «ce luo omul si semänä 
întru ágrul lui»; ib. V. 33: «ce o luo muiaré si o acoperé în fâinâ »; 24, 39: 
«рапа vine ара si luo totü »; Tordasi, Pent. Genes. 2, 15: «si luo Domnul 
Dumnezeu »; ib. 2, 21: «si déca adurmi, /uo una de în coastele lui » etc. 
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No. 68. mäciucas «bourreau». Hasdeu fragt ganz berechtigt nach der 
Vermittelung zwischen lat. matea und rum. măciucă, gerade weil er sowohl 
die picardische, als ngr. srb. pol. etc. Form kennt. Dass die Rumänen dieses 
Wort nicht, wie Cihac meint direkt vom пог. ратсобка haben können, geht 
aus dem oben zu No, 65 Bemerkten hervor; näher steht srb. maciuga. 


No. 69. mägurä «montagne ». Die Etymologie des Cihac vom lat. macula 
ist in der That unmöglich (wie Hasdeu es sagt), vgl. oben zu No. 59; lat. 
macnla hätte rum. mäche ergeben. Dass man aber ein rum. Wort wohl vom 


alb. ableiten kann, geht aus dem unzweifelhaften Einflusse hervor, den die: 


albanesische Sprache auf die rumänische ausgeübt hat; obzwar Herrn Cihac 
das Alb. für das Rum. nichts beweist. Miklosich bringt unser Wort in Ver- 
bindung mit asl. mogyla, bulg. mogila id. Alb. Forsch. I, 19, s.v. gomila. 


No. 70. mal «precipice». Herr Cihac verweist auf sein Wôrterb. El. 
slaves. Ich will nun vorher auf Miklosich, Slav. Elem. im Rum. p. 8 und 10 
verweisen, wo er alb. mallj und rum. mal behandelt. 


No. 71. mamue «épouvantail». Herr Cihac verweist auf Grimm, D. 
Myth.?. 473 wo mummel, mummelmann, von Grimm behandelt wird, der 
die Worte theils von einem dumpfen Klang, theils vom Wassergeist muomel, 
mumel ableitet. Aus welchen dieser beiden Erklărungen hat Herr Cihac den 
Ursprung.des normann. momon «moine bourru» begrifflich abgeleitet? 
und daraus das rum.? Die Glosse des Hesychius, von Hasdeu citirt, steht 
viel náher. Herr Cihac weiss ja selbst dass ahd. und mhd. Einfluss in Rumă- 
nien ausgeschlossen ist. Auf ein gr. Etymon führt uns auch das rum. Verbum 
а топи «reizen, locken, verführen ». Iszer, Molnar, Wtbuch. 1822, p. 7; 
vgl gr. рореоо  «vitupero, сагро, rideo, irrideo » und иброб «vituperator, 
irrisor ». 


"No. 74. mätele corăbiei «ancre». Ist eine Pluralform. Ich möchte daher 
Heber mäselele corăbiei «Schiffszähne » lesen; mätele= matele = Einge- 


weide scheint entfernter zu liegen. Weder Cihac noch Hasdeu vergleichen 
dies [Add. 49]. 


No. 75. mazăre «pois verts ». Hasdeu hat vollständig Recht es vom alb. 
mooulá (1. modzulä), vgl. oben zu No. 15 und No. 69, abzuleiten. Mgy. mezei 
«de champ, champétre » (Cihac) hat nichts damit zu thun. In Bezug auf das 
alb. Wort vgl. dtsch. Masern, skr. masura «Lens >. Pictet, Orig. 12, 251, 354 ff. 


No. 76. melciu «limaçon ». Miklosich vergleicht Lex. palaeoslov. p. 393 
ganz andere Worte aus den slav. Sprachen zu asl. makükü (nicht mekükü C.) 
als Cihac. Das Verhăltniss von pol. maiz zu rum. melciu bleibt noch erst zu 
beweisen, wenn auch letzteres mit bulg. melciov verwandt zu sein scheint. 


No. 78. méser «pauvre». Sehr oft in den alten Werken. Cihac ignorirt 
dieses Wort in seinen El. lat., weil wie er hier bemerkt lat. miser nicht 
méser im Rum. geben konnte, und weil die alten Uebersetzer, griech. Mónche 
nicht-rumänische Worte eingeführt hätten und für Herrn Cihac 
«ne peuvent faire aucunement autorité »! Zu bemerken ist nun, dass aus lat. 

miser sehr gut rum. méser entstehen kann; lat. i giebt in den meisten Füllen 
rum. e, z.B. neted = nitidus ; negru = niger, nigrum, fem. negra d.h. neagra 
nach unserer Orthographie, da Hasdeu denselben Laut *a durch é bezeichnet; 
„plec = plíco ; judec = judico etc. Unter Einfluss des folgenden e ist das erste e 
regelmássig in é — ea übergegangen. 
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No. 80. mihalj «barbote ». Hasdeu selbst hat mgy. menyhal verglichen 
und ; — ut als Deminutivsuffix gefasst. Cihac bestreitet diese Bedeutung 
des - und erklärt es einfach als Corruption. Nach welcher Analogie? 

No. 84. molidvu « melăze, pinus larix ». Nebenformen sind noch: тойон, 
molidfu, molid, molif. Weder Hasdeu, noch Сас der poln. modrzew etc. 
vergleicht, scheinen die richtige Etymologie gegeben zu haben. Bevor ich 
meine Vermuthung mittheile, will ich vorausschicken, dass sich | oft eine 
tiefere Symbolik mit den rum. Pflanzennamen verbindet. Mancher 
Glaube und manche Sage knüpft sich an die Pflanze. So entsteht der reine 
Weizen aus dem herabfallenden Fleische des fest an den Kreuzesstamm 
geschnürten Heilands, der reine Wein aus dem Blüte, das aus den Finger- 
spitzen fliesst. Der Sonnengott verwandelt die ihn verschmähende Blumen- 
göttin in die Sonnenblume, die sich stets nach ihm richten muss. Aus den 
Thränen zweier himmlischen Turteltauben entstehen die Myrthenblümchen. 
Verbascum thapsus heisst: luminarea Domnului « Gotteslicht»; Eryngium 
campestre: spinul dracului « Teufelsdorn », cf. klruss. ciortovo rebro, id. de 
Gubernatis, Mythol. des plantes I, 7. Anmerk. 2; scabiosa succisa: muscatul 
dracului « Teufelsabbiss », s. Nork bei de Gubernatis a.a.O. p. 114, Anmerk. 
2 etc. Ich bringe daher diesen Baumnamen in Verbindung mit asl. molitea 
« Gebet », gleichsam heiliger Baum, Gebetbaum (vgl. Mannhardt, Wald und 
Feldkulte, I, Register, s.v. Tanne) [Add. 50]. | | 

№. 85. moșiean «indigène » hängt näher mit moaște «Reliquien >, as]. 
mošti, blg. serb. id. zusammen, d.h. der seine Reliquien von uralter Zeit an 
der Stelle hat (s. Miklosich, Lex. palaeosl. 382, und Christi. Terminologie 
d. slav. Spr., Denkschrift. d. Wien. Akad. XXIV, p. 12) [Add. 51]. 

No. 86. mugur «bourgeon ». Cihac leitet dieses Wort vom lat. muculus 
ab; es müsste aber dann rum. muche geworden sein, vgl. oben zu No. 59, 69. 
Nur durch alb. mugul (Hasdeu) kann das rum. Wort etymologisch erklärt 
werden. 

No. 87. mursec «je devore». Mit Recht trennt Hasdeu davon musc. 
Für mursec ist noch eine andere alte Parallele vorhanden, Pravila, Tirgoviste, . 
1652, f. 383 «mursecatá »; 428 «sau mursecaiá, sau de in curse». 

No. 89. nischitel «un petit peu » kann nicht mit Hasdeu vom lat. nescio 
quantum : nescit abgeleitet werden. Cihac gibt einen begrifflichen Unterschied 
als Grund an, weil je пе sais combien nicht fort peu bedeuten kann. Mir scheint 
hier eine gróssere phonologische Schwierigkeit vorzuliegen; lat. scio wird 
zum știu, aus nescioquantum hätte gesitt analog dem nestine aus nescioquinam 
entstehen müssen. Das Etymon von niţel kann auch nicht, wie Cihac meint 
in mititel gesucht werden, vielmehr ist niţel ebenso albanesischen Ursprun- 
ges, wie nificá, das beide übersehen haben, und zwar njo tsilli «ein wer? ein 
etwas », und nja tşikə «ein Wenig, ein Bischen, ein Weilchen » (Hahn) welches 
letztere dem Rum. vollständig entspricht [Add. 52]. 

No. 92. omidă «chenille ». Cihac lässt das anl. o aus a entstehen: dann 
müsste es durch ein slavisches Medium gegangen sein. Die|Prothesis а, 
auch im Siebenbürgischen häufig, bleibt unverändert. Das macedorum. 
Wort, das Cihac citirt, lautet nicht, wie er schreibt: unnütá sondern ovvvivra 
d.h. unjidă. Thunmann I, p. 198, vgl. alb. miza «Fliege». Camarda 116, 
No.111, vergleicht gr. бла. Ebenso falsch schreibt Cihac an derselben Stelle: 
aunpra-umbra, während Th. 196: aoûurpg d.h. nach пог. Aussprache streng 
genommen: aümbrä oder aübrd, da ngr. mb und b durch ux ausgedrückt 
wird; das letzte Citat bei Cihac arrandu muss auch anders.gelesen werden, 
da Th. 214 appăvrov d.h. arrádu lautet. E 
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· No. 95. pespe «au delà den, Cihac bestreitet die Möglichkeit eines rum. 
spre ads super, obzwar er sich bei der Etymologie von sprinceaná genóthigt 
sieht in sprin eine Contraction aus super-in anzunehmen. Ebenso 
konnte aus per-super durch Contraction rum. pespe entstehen, wie Hasdeu 
annimmt. _ | 

No. 96. pestire «lenteur, retard ». Cihac leitet es im Gegensatze zu Hasdeu, 
nachdem er daraus apestire gemacht hat, aus dem slav. apozditi ab. Näher 


wäre ja slav. pozdéti, sero aliquid facere, ohne Prothesis, wenn wir dieses. 


Wort durchaus vom Slav. ableiten müssen. Dagegen spricht nun 1) zd — st 
und 2) dieselbe Schwierigkeit wie bei der lat. Etymologie, slav. resp. Jat. 


o = e; da bei Letzteren No. 1 wegfällt, ist das lat. Etym. postire des Hasdeu 
vorzuziehen. | 


№. 97. pin «pinus sylvestris» haben alle rum. Wörterbücher. Es 
muss also doch ein Volksausdruck sein. Auch hier macht Cihac Fehler bei den 
Citaten aus dem macedorum. So soll ampore = arbor sein. Thunm. p. 191 
hat: йррлорє d.h. arbore; viginti soll medr. jiggitzi lauten. Th. 193 yiyyırdı 
(da ngr. y vor ¿= J und уу = ng), jinijizi oder mit rum. Orthographie tintifi = 
= alb. wıler d.h. njizet wie auch Hahn die gegische Form schreibt, 


tosk. njazét ; medr. skllifurà C. Th. 196 скАМфора d.h. scljifură, vgl. alb. skjüfur 
« sulphur ». 


No. 99. polegnitä «verglas». Hasdeu vergleicht sehr richtig serb. bulg. 
poledica vom asl. polediti sa (Miklosich, Lex. palaeosl. 6132). Was soll eine 
Mittelform poleeita == poledija Cihac's? Wie ist d on v übergegangen? 


No. 100. poránb «pigeon». Ist wirklich eine hóchst interessante Form 
neben porumb, trotzdem sie Cihac als falsch bezeichnet. Sie zeigt uns das 
Schwanken der Aussprache, wie sie sich im Uebergange vom asl. a, x zu 
án, ‘un äussert, vgl. die häufig wiederkehrende Form änbla für umbla, lat. 
«ambulare» wie es heute heisst, s. Arch. istor, 1, 2, 6 (1628 m.), III, | 216 
(1621 m.), I, 1, 93 (1636 m.) ămblă : ib. I, 1, 105 (1627 v.), T, 1, 14 (1627 m.), 
I, 1, 119 (1629 m.) etc. 


No. 101. 102 streicht Cihac als Nichtrumânisch, sondern «sont des mots 
fabriqués par le glossateur de Mr. Hasdeu ». Bis uns der Beweis erbracht ist, 
was durchaus nicht der Fall ist, weisen wir diese Behauptung des Cihac ein- 
fach zurück. Dasselbe gilt für No. 104 [Add. 54]. 


No. 105. rumăn «tributaire corvéable». Cihac bemerkt dann dazu: 
« jamais esclave». Wie versteht er die Urkunde von 1610, Arch. istor. I, 1, 8 
wo Tudor aus Voineşti sich verpflichtet dem Mihai 7700 Aspern am St.. Dimi- 
trie zu bezahlen; im entgegengesetzten Falle: «Таг eu să-i fiu rumänu cu 
feciorii mei şi cu toată mosiía mé». Heisst hier rumän auch bloss corvéable, 
paysan? Bedeuten die zwei «rumăni anume Albul si Nedea» die Fátu und 
Neagoe dem Vasile. (asusser einem Acker ohne rumán) schenken 
(dăruitu) «şi-o delnitá bună fără de rumänu », Arch. І, 1. 139 (1620), auch 
keine Sclaven? 
No. 107. sahaidac «fléche tatare ». Zum Glück eitirt Hasdeu auch noch 


den Metropoliten Dosoftei, 1681, aber das genügt Herrn Cihac nicht und er 
streicht das Wort. 


No. 111. selbezesc «je pälis». Hasdeu bemerkt sehr richtig, das die von 
Cihac für rum. sarbed beigebrachte Etymologie (El. lat. 241) vom lat. т-зарт- 
dus nicht haltbar sei; Aphărese von in, Intercalation eines r und Uebergang 
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von p in b, was im rum. sonst nicht mehr vorkommt, sind die Vermittler 
zwischen sarbed und. in-sapidus, welches nur «säuerlich, geschmacklos » 
und nicht påle bedeutet, folglich auch nichts mit selbezesc zu schaffen hat. 
Hasdeu findet darin das passendere lat. subalbidus. Für den Wechseln von 
u und e vgl. sumet und semet; vgl. auch sumuta und amuti. . 

No. 112. semuesc «refléchir». Hasdeu selbst vergleicht schon mgy. 
szám. Cihac verweisst hier nămlich auf seine El. mgy. In Bezug auf die Infi- 
nitivendung ui der Verba denominativa ist zu bemerken, dass Hasdeu nicht, 
wie etwa aus der Darstellung des Cihac hervorgehen würde, damit unmit- 
telbar gr. -600,-606ту vergleicht; vielmehr zieht er die alb. Form der 1. und 
2. Conjugat. auf -ue zum Vergleiche heran. Für das u verweist er aufv in. 
-s-b-ew und auf slav. v in kupo-v-ati etc. 

No. 116. stăpar «étalon». Cihac will trotz der gerechtfertigten Einwen- 
dung des Hasdeu stavä «jument, haras» vom asl. stava: «articulus ». ab- 
leiten; wie ist aber der Wechsel der Bedeutung zu erklăren ? Cihac vergleicht 
dazu das asl. Verbum stapiti «stehen» und dtsch. Stute von stehen. 
Das nhdtsche Wort Stute entsteht aber nicht unmittelbar daraus, 
vielmehr bedeutet ahd. diu siuot von der Wurzel stat: « Gestüte, | Pferde- 
stand » und wird erst spăter auf das weibliche. Pferd übertragen, wie 
Frauenzimmer auf das Weib; Grimm, Grammatik, III, 327. Haben nun die 
Rumänen unmittelbar von stariti ihr stavä gebildet? Alb. stáva vermittelt 
leichter der Uebergang; Miklosich, SI. El. im Alb. — Alb. Forsch. I hat dies 
Wort gar nicht. 

No. 118. suratá «amie, compagne ». Hasdeu lässt dieses Wort, unter 
Einfluss von slav. posestrima, aus soră, soror, analog der Form füriat aus frate 
(cf. slav. pobratimü) entstehen. Cihac dagegen denkt an it. camerata, fr. cama- 
rade welches «est beaucoup plus rapprochée sous tous les rapports»? Ob 
zwar das Wort im rum. gar nicht vorhanden ist, so muss sich doch 
surată aus soră «Schwester» diesen analog sous tous les rapports! 
entwickelt haben. Im slav. dagegen entsteht die Form posestrima wirklich . 
wie im rum. aus sesira = soror. Ebenso verhält es sich mit fártat, welches 
unmöglich aus foederatus Cihac's entstehen kann. 

No. 120. а se seit «reculer, se défier », seiz oder sfii soll nach Cihac aus 
asl. stydéti sa «erubescere», woraus übrigens nur rum. stidi geworden ist 
(Miklos. Lex. palaeosl. 839), stammen. Hasdeu dagegen leitet sfii mit grös- 
serer Wahrscheinlichkeit von asl. зйойг «convolvere» ab. 

No. 124—126 streicht Herr Cihac. Für No. 124 jedoch tămbar «espèce 
de vêtement > kann ich eine alte Parallele beibringen, wodurch die Behaup- 
tung des Cihac «n'a jamais été un mot roumain» fällt. Tordasi, Pentat. 
Genes. 49. 11: „si in sángele aoiei tămbariulii său“. Der Ursprung des Wortes 
ist pers. tümbán, trk.-or. tumbán «caleçon »,.Zenker 311 u. 327; Budagoff 1, 
379 «Unterkleid ». Auch für die anderen beiden Worte werden sich mit der 
Zeit alte Beispiele finden, die deren Vorhandensein in der rum. Sprache be- 
Weisen. 

No. 127. tol «cilice», «habit grossier» leitet Cihac richtig von g'ul, 
cul ab, nur ist güll, arab. plur. gülel und cul allein türk. nicht vulg. 
Die Vermittlung zwischen cul und Jol geschieht durch пог. tcovAt, da sonst 
trk. с nie rum. f wird (Add. 55]. | 

No. 128. urdin «je viens, j'accours» kann unmöglich vom asl. uletéti 
« avolare » Cihac's, mit dem es bloss das anlautende u gemein hat, herkom- 
men. urdă «frommage mou » wird Cihac wohl mit тру. orda «süsser Käse» 
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vergleichen. Letzteres aber steht im migy. ganz vereinzelt und eher ist, 
ein umgekehrtes Verhältniss anzunehmen. Vgl. sbg. săchs. orda = rum. игай, 
Haltrich, Idioticon 143. 


No. 130. simbure. «noyau» habe ich ebenfalls wie Hasdeu mit alb. 
sümbul «Knoten > verglichen, welches Xylander, pg. 182 sv. « Knopf > ebenso 
wie Hahn wohl kennen, obzwar Cihac es bei Xylander nicht finden | konnte 
und covurovA bei Hahn soumpoul iranscribirt, vgl. oben zu No. 92. Auch 
Camarda hat das Wort sehr oft, so I, 77, 78 simba, sümbula, Il, 42, «ende 
sümbula to jolékute: tra i bottoni della sottoveste », vgl. ib: p. 153, No. 18. 
Ausserdem vgl. mgy. szem «Korn, Kórnchen, Beere», szembor « Rapps». 


No. 131. edduá «veuve», vgl. dazu den Genit. pädudi aus der Pravila, 
Tirgoviste, 1652, f. 703, «deci Maria sora edduár» und plur. edduo, Тога. 
Pent. Exod. 22, 23, «şi von fi muerile voastre păduo». 


No. 133. zágan «un grand vautour». Hasdeu behauptet es sei orien- 
talischen Ursprunges. Dazu fügt Cihactrk. zagan, пог. баүйуос DC. hinzu. 
Das Wort ist pers. zagan, irk. zagnus und trk-or. zuganus, Zenker, 480%, vgl. 
pers. zâg «Elster, Nebelkrähe >, Budagoff I, 602, s. auch Pott, Etym. Forsch. 
112, 1, p. 810, der бауауос = vultur percnopterus (ganz wie rum. zagan) 
übersetzt. 


No. 134. zechie «sarrau». Hasdeu gibt die Ableitung vom lat. setula 
bloss als Hypothese. Vgl. zu zechie siebenbürg.-sächs. säke «grob- 
wollener Ueberrock », mhdtsch. Sage: sagulum (cf. asl. sukno), Schuller, 
Beiträge zu einem sbg. sächs. Wtb. p. 57, und Haltrich, Idioticon p. 100. 
Letzterer vergleicht auch mgy. zeke, aber das sächs. scheint zwischen mgy. 
« Waffenkleid » und rum. «sarrau» zu vermitteln [Add. 53]. 


S. 180 behauptet Cihac: «ori ne vient pas et ne peut venir du lat. vel 
par “une ancienne forme roumaine pare qui n'existe que dans 
l'imagination de Mr. Hasdeu». Wenn ich auch die erste Hälfte des 
Satzes zugebe, muss ich doch die zweite durchaus bestreiten; vare und zwar 
vare-cine, vare-ce, heute oare-cine, oare-ce erscheint in den ältesten Urkunden. 
So bei Venelin, Vlacho-bolgarskiie gramoty, p. 118, 1467 aus Gherghitü, 
p. 122, 1480 București, p. 125, 1483 Tirgoviste, p. 129, 1491 Bucur., p. 133, 
1499 Trgv., p. 151, 1531 Buc., p. 203, 209, 234, 239, 251 329 etc. vgl. Cárare 
pe scurt, 1685, f. 92: «sau vare ce facet», f. 132: « раге ín ce chip tu nu crezi 
cuvintele tuturora » etc. Hiermit făllt die Etymologie des Cihac, der in ori 
lat. hora wiedererkennt. Woher aber eare? [Add. 56]. 


In Bezug auf die weitere Ausführung des Cihac, der o theils aus un -a, 
theils aus illam-la-a, vrea-va-a und are-a entstehen lässt, ist zu bemerken, 
das lat. a im rum. nur durch slavisches Medium zu o wird, sonst bleibt lat. 
unverändert, resp. = d. 


Pag. 182: aud : «uva». Cihac behauptet: «n'a jamais été (du moins en 
tant que l'on puisse le prouver) un mot dacoroman»; vgl. dazu das 
zu No. 124 citirte Beispiel aus Tord. Pentat. Genes. 42, 11, «sängele аогег = 
sanguis uvae ». 


Ich schliesse meine Bemerkungen, indem ich zu gleicher Zeit den von 
Cihae in der besprochenen Recension angeschlagenen scharfen Ton bedauere. 
Eine objectivere Behandlung würde viel leichter dazu beitragen, die Zahl 
der noch nicht aufgehellten rum. Elemente zu verringern, die von so grosser 
Bedeutung sowohl für die Geschichte als auch für die Culturgeschichte der 
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südöstlichen Völker Europa’s sind. In ihnen spiegelt sich am klarsten der 
Einfluss, den diese Völker wechselseitig auf einander ausgeübt haben. Die 
Entwickelung und Consolidirung des Staatslebens, die Verbreitung des 
Christenthums, wie auch Einführung wichtiger Pflanzen, Handwerke und 
Künste, alles lässt sich am besten erkennen durch die technischen Ausdrücke, 
die noch heute dafür im Gebrauch sind. Ich habe meist diese Resultate im 
Auge gehabt, wenn ich die Arbeit des Cihac einer genauen Untersuchung un- 
terworfen habe. Natürlich musste de Lautgeschichte der rum. 
Sprache in zweifelhaften Fällen über die Richtigkeit oder Möglichkeit einer 
Etymologie einzig und allein entscheiden. ` 


A. CIHAC 


«Sur les études roumaines de Mr. Hasdeu» 
(BÖHMER’S ROMANISCHE STUDIEN, Т. 4, Р. 141-84) 


Recenzie de 


DR. M. GASTER 


(Zeitschrift für romanische Philologie, t. 3, p. 468-76) 
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Recenzia amănunţită pe care Cihac a dedicat-o recentei opere a lui 
Hasdeu am considerat-o drept un specimen pentru volumul II al Dictio- 
narului său etimologic și, ca atare, am supus-o unei cercetări obiective, dar 
cu atit mai exacte. Acolo unde domnul Cihac trimite la dicţionar, am pre- 
ferat să trec dincolo de el (spre a nu mă pierde în ipoteze) 51 să aştept apa- 
ritia acestuia, care — după cum am auzit — s-a produs deja, dar încă nu l-am 
putut vedea. Cu atit mai mult am procedat astfel la acele numere la care Cihac 
dă o etimologie, pe care o prezintă si în dicţionar, trimitind mereu la acesta. 
Astfel se explică si caracterul amănunţit al recenziei de față. ` 


Domnul Cihac începe discutarea operei lui Hasdeu cu o observaţie foarte 
caracteristică. El citește titlul facsimilat al operei: Cuvente den bätruni si 
corectează: Cuvinte de la bätrini, observind: «le titre Cuvente den bătrun: 
doit représenter, à се qu'il parait, aussi la langue parlée au 16ème siècle». 
Titlul lui Hasdeu sună însă de fapt bäträni, chiar dacă acel ă nu este foarte 
clar. Mai important este însă faptul că cuvenite este într-adevăr forma mai veche 
şi má mir că d-l Cihac а trecut cu vederea mulțimea de exemple pe care le-a 
adus Cipariu, Principia de limba, ed. 2, Blaşiu, 1866, p. 376, şi anume din 
următoarele opere ale secolului al XVII-lea: N. Test., Silvăstru, 1864; Psal- 
tirea, Silv., 1651; Varlaam, Cazania, 1643; баре sacram., 1645; Cazania, 
Govora, 1642; Biblia, București, 1688 etc. Cihac insistă apoi asupra insemnä- 
tätii documentelor publicate de Hasdeu și contestă mai ales väloarea lor orto- 
grafică, sustinind că scribii nu ar fi fost români. Ciudată este observaţia fä- 
cută la p. 144, potrivit căreia ortografia slavă ar fi exercitat o influenţă si 
asupra sunetelor, mai ales asupra închiderii vocalelor. Scrisul care, după cum 
el însuși notează, a fost minuit de cele mai multe ori de către ne-români, 
nu poate influența evoluţia fonetică a unei limbi. Cum explică d-l Cihac 
existența sunetelor închise în albaneză, unde. numărul elementelor 
slave este foarte mic, iar albaneza nu а fost scrisä niciodată cu litere 
slave? Mă voi îndrepta acum spre etimologii (p. 147—184). Observ numai, 
în prealabil, că eu acord cea mai mare importanţă caracterului legic al modifi- 
cărilor fonetice si admit o excepție numai acolo unde o altă explicaţie este 
imposibilă, iar fenomenul anormal este sprijinit de o.analogie. Liberul arbitru 
este exclus din modul de tratare. 


No. 2. cret este derivat de către Hasdeu din crispus, iar de către Стас din 
v. sl. kratii. Mie mi se pare a fi de proveniență mai recentă, în legătură cu germ. 
(transilv.?) kraus, al'cărui s a trecut la 1, tot аза cum bruncrü[ s-a format din 
Brunnenkresse ; comp. si mintà creatä, germ. lit. Krausemiinze, germ. transilv. 
krouzbálsem (Haltrich, Idiotikon, p. 74) [Add. 39]. 


— ЖП: 

No. 6. orșinic « velours » este derivat де către Hasdeu, pe bună dreptate, 
din ital. oloserico, în timp ce Cihac îl compară cu v. sl. aksamitü. Cum tre- 
buie să ne închipuim procedeul la acesta din urmă? A trecut k in r, m in n, t 
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în k? În schimb, în limba română avem foarte frecvent alternanţa 1 — r, 
n sir. În plus, poate fi presupusă o transmitere prin intermediu venețian sau 
genovez, cu ajutorul negustorilor. 


No. 8. pilotä. Hasdeu traduce „feutre“. Dar atit Polizu si Pontbriant, 
cit si Iszer, Barcianu traduc, în acord cu C., « Federbett, Tuchet ». Această 
pătură, tesutä si acum din pär, justificä insä mai degrabä apropierea de 
v. gr. mAwtév (Hasdeu), decit de aha. phülawi, germ. mod. Pfühl (Cihac). 


No. 15. eiezure «blaireau » provine, după Hasdeu, de la o formă strá- 
veche tracă viedu, pe care deocamdată nu o vom discuta. El compară însă 
corect cu alb. fiedoviă. Cihac crede că acest cuvint este de proveniență 
slavă, din у. 51; jazoă «erinaceus», cu un ç protetic, şi observă că cuvintul 
albanez nu se citeşte viedzulä. In limba albaneză insă 5 = пог. Š = engl. th 
in this (v. Hahn, Alb. Stud., fasc. П, p. 3; Miklosich, Alb. Forsch., 1, II; 
Camarda, I, 14), şi nu = d, cum afirmă Cihac. Cuvintul románesc este fără 
îndoială identic cu cel albanez, care desemnează de asemenea atît « viezurele », 
cit si «hirciogul» (Hahn, p. 9), si provine de la verbul ßje$ «eu fur», 
aor. podha (Dozon, 100b), participiul Pjedoupa «furt », Bjeôepax-ov „hotesc“, 
deci ‘animalul ` care fură cereale. 


No. 17. stuhul « jonc» se pronunță іп. Muntenia inte adevăr stuful 
— cum indică Hasdeu — și de aici stufis « desig de stuf », stufos «ca stuful ». 
Probabil că a:fost influențat de rom.-lat. tufă, tufos, tufis (cf. Стас, El.lat., 
p. 289 urm.). 


No. 18. zestre. Atât Hasdeu, cit si Cihac.nu au observat cá acest. | cuvint 
se gáseste si în limba bulgară, cf. Iliev si Hranov, Slovar francusko-bulgarsko- 
tursky, Rusciuk, 1868, p. 81. Indräznesc de aceea să presupun că trebuie pus 
în legătură fie cu pers. "ture. zisten «a trăi», zist «viaţă », deci = « ceea ce este 
nétesar pentru viață», fie cu ngr.: беорбс «lien ». Stote «l'action de lier» 
(Ventoti, II, 34) [Add. 40). 


No. 20. aciuare « refuge, abri » poate proveni, ca si incet = inquietus 
(ef. Ztschr. f. rom. Phil, II, 386), de la aguieo (Hasdeu), mai degrabă decit 
din v. sl. utécati se (Cihac). De ce si cum să fi dat oare v. sl. с (= p, nemai- 
vorbind de dispariţia inexplicabilá a lui #, înainte de и, in limba română, ci? 


No. 23. bârză. Numele acestei păsări eu îl văd în legătură. cu alb. bară = 
«albă » (după culoarea penajului). Contorm observaţiilor de mai sus cu pri- 
vire la pronunțarea alb. 5, acest cuvint albanez corespunde perfect celui româ- 
nesc, în timp ce toate paralelele slave ale d-lui Cihac mai necesită multe 
modificări dificile spre а deveni rom. bárză [Add. 41]. 


№. 25. bléndä « emerillon ». De ce oare 1-1 Cihac se îndoiește de ori- 
ginea orientală a acestui cuvînt, dat fiind că el se reintilneste cu acelaşi sens 
şi aproape cu aceeaşi formă în astfel de limbi. “Compară, ре lingă dovezile date 
de Hasdeu, și ture.-or. balin „épervier“, Zenker, 2092, djagat. id. ‚ Budagoff, 
I, 269. Vreau să mai adaug că blxditi inseamnă. în v. ‘sl numai. «errare », in 
timp ce «пират!» corespunde unei alte rădăcini slave: blasti, Mads, bladesi 
(Miklosich, Lez. palaeosi., р. 33). 


No. 26..bosnat «sombre » mi se pare că nu provine nici din bucnat (с = s?), 
respectiv din scr. bucmast (1), după Cihao, nici din botnat, cum spune Hasdeu, 
ci, la fel ca si bosumflat, din magy. baszu, pe care îl citează chiar Cihac la 
No. 24; cf. magh. boszantó .«supárátor, jignitor». 
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- No. 29. calé « bourreau », kaló a însemnat, la început, cum indică llasdeu, 
«negru», cf. Miklosich, Mundarten und Wanderungen d. Zig. VII, p. 71, 
s.v. kalo. Etimologia lui Cihac este contrazisă de z final al magh. kalóz (рго- 
nuntä Kolóz). : 


No. 35. ciocoiniță «écornifleur, parasite» este derivat de către Cihac 
de la forma grecească тбоккбтутүтбєс, саге însă, după cum se pare cä.i-a 
scápat din vedere, nu este altceva decit transcrierea cuvintului románesc 
însuşi. Chiar dacă etimologia lui Hasdeu nu este întru totul corectă, la sfirsit 
el a exprimat o presupunere care l-ar fi condus la etimologia corectă, dacă ar 
fi urmărit-o mai departe. Ciocoi şi ciocotnic corespund ре deplin cu pers. turc. 
cloka-där «valet, camerist », deci unul care poartă un сок, căciula calmucä, 
vechiul calpac al boierilor; sau, după Budagoff (op. cit., I, 497), unul care 
poartă livreaua stäpinului său. | În orice caz, cuvintul este de origine erien- 
tală, cum a bănuit Hasdeu [Add. 42]. 


No. 37. cioae «métal, bronze». Cihac respinge etimologia lui Hasdeu, 
care il derivă de la ital. acciajo, si presupune, în schimb, o fabricare 
artificială a acestui cuvint de către autorii Leziconului de la Buda. 
Dar, chiar dacă le putem reproşa acestora multe etimologii îndrăzneţe, totuși 
nu si faptul cá ar fi falsificat de-a dreptul limba română. Cihac sustine cá 
ei ar fi format, în analogie cu germanul «Speise, Glockenspeise » (metal: 
topit, din care se toarnă clopote), din lat. cibus, rom. cioae. Dar tocmai acest 
sens special, pe lingă forma atit de apropiată, pledează fără îndoială pentru 
ital. acciajo. Ar trebui cercetat, mai întii, cînd si de cine au fost importate 
mai întîi «clopotul» si «turnarea clopotelor» în România; lipsa de dovezi 
mai vechi nu este totuși un argument contra etimologiei lui Hasdeu. 


No. 41. eiert, creeri si creri — în ciuda afirmației contrare a d-lui Cihac, 
nu putea nicidecum să se fi format; din lat. cerebrum = *crebrum. În limba 
română, b înainte de r nu dispare niciodată, iar leuruşcă = labrusca se explică 
prin alb. Zjärrugk id.; in plus, a deriva întunerec de la intenebricus (Cihac, 
EI lat., 131) mi se pare totuși foarte problematic. Dar nici derivarea lui Has- 
deu din alb. krie, in analogie cu spinare = spinalis, nu este întru totul corectă. 
“Trebuie observat cá cuvintul creeri este о formă de plural, iar perfect 
corespunzátor este cuvintul alb. kréra, de asemenea o formá de plu- 
ral, cu sens de singular «cap» (Xylander, p. 239). Cum s-a putut forma 
din pers. (nu turc.) kelle, care desemnează, de obicei, numai «capul tăiat al 
unui animal» (Zenker, p. 7593), «trés régulièrement » alb. krie (Cihac), nu 
pot să înţeleg de loc. Camarda (Saggio di grammatologia albanese, p. 158) 
compară gr. kpüg «cap», cf. si gr. quikpatipa, . Benfey, Gr. Wurzellezikon, 
II, 285 [Add. 43]. | 


No. 44. dezgauc, descauc «je germe, je pousse », atit Hasdeu, cit si Cihac 


‚il derivă de la ghioaca ; dar d-l Cihac nu demonstrează cá acesta poate proveni 


din alb. kafká, Кока, deşi această derivare nu rezistă criticii. Alb. káfkà nu 
este un cuvint originar albanez, ci s-a format din mgr., пог. кобкос, Kavki, 
жабка, calix, patera, Du Cange, ngr. kabkaloc crâne, Ventoti, II, 168, 
aici «trés régulièrement », după pronunţarea greâcă a diftongului ae = of. 
De altfel, si din lat. causa rezultă alb. Кава, Miklosich, Alb. Forsch., II, 12, 
No. 159, cf. si p. 80, No. 4. În ceea ce privește etimologia pentru ghioacă, 
4-1 Cihac pare a abandona el însuşi cea pe care a dat-o în El. lat., p 109. Din lat. 
cochlea este si imposibil să se fi format rom. ghioacd. Aici d-l Cihac trimite 
la vol. II, El. slaves, unde însă nu má pot încă documenta (Add. 44]. 
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No. 47. dumestec. D-l Cihac taie a doua traducere a lui Hasdeu «apparte- LX1 


nant-ă la maison » si păstrează numai pe prima: «apprivoisé ». Dar cum ex- 
plicä al doilea citat: duh pithojskij? Cumva «esprit apprivoisé»? Sensul 
propriu-zis al cuvintului este « duh prevestitor » (cf. Miklosich, Lex. palaeosl., 
p. 566, s.v. pitonovü), deci «duh al casei, lar ». Dar de ce nu trebuie derivat 
cuvîntul de la lat. domesticum (Hasdeu), ci din v. sl. domastini + ikü (= încă 
un al doilea sufix slav pe lingă -Inü), nu ne este de loc clar [Add. 58]. 


No. 49. famen «eunuque». Nici nu merită să se combată afirmaţia lui 
Cihac, după care acest cuvint ar proveni din arab. turc. hadim, cu care nu are 
comun nici un sunet, cu exceptia lui m. Etimologia lui Hasdeu.se potriveste 
mult mai bine: «femeiesc». Cuvîntul lipsește din maghiară. Sá-l fi adoptat 
oare românii din Ungaria [Transilvania] in timpul dominaţiei turcești sin - 
guri si nemijlocit de la turci (Cihac)? 


No. 52. gide este derivat de d-l Cihac din pol. ceh. kat, malorus. kat. 
Sonorizarea celor două oclusive surde face dificultăți. Cf. magh. gab, gabos 
«sugrumător » [Add. 45]. 


No. 54. ghidinac sau godinac mi se pare a fi corupt din cozonac [ Add. 46]. 
D-1 Cihac taie acest cuvint și-l declară drept ne-románesc. Dar ar trebui să se 
dovedească mai bine decit o face d-l Cihac, pentru care «le glossateur de Mr. 
Hasdeu ne peut faire autorite », reproşindu-i că a fost «un peu philologue 
amateur », că acesta a falsificat astfel limba. Nu se poate elimina prin decret 
un cuvint din limbă, iar a declara unele fapte, саге nu mai sint astăzi 
in uz, drept neromânești, bazindu-nepe propria noastră autori- 
tate, nu este de loc justificat. O lectură, fie si superficială, a Letopisetelor, 
ed. Kogălniceanu, ar oferi un bogat florilegiu din astfel de expresii învechite, 
pe care nu avem dreptul să le numim neromänesti. 


. No. 55. ghionoae « ciocănitoare ». Hasdeu a comparat cu acesta lit. гет. 
Din s.-er. Zuna, вита (Cihac) e imposibil-să se fi format rom. ghionoae. 
In afarä de aceasta, Hasdeu are dreptate si in privinta stabilirii notiunii, 
explicind pe ghionoae ca pe «cea care ciocăne sau toacă»; cf. vgr. ngr. 
ópvoKoAüntng id., germ. «Baumhacker», comp. turc. agáci kakán kosy = 
= «picus» (quia rostro arbores vellit), Zenker, p. 66; Budagoff, T, 61: 
Clodius, Lexicon lat.-turk.-germ., Lpzg., 1730, p. 546. 


No. 57. gligan «sanglier» se poate deduce foarte bine din grigan, cum 
procedează Hasdeu. Dar alb. grig «eu tip» (Hahn, 21) este mai apropiat 
decit gr. | үр (Hasdeu). Să se fi format gan-gan din magh. kan, ca singură (?) 
formă. corectă (Cihac), dar care nu se găseşte în nici un dicţionar românesc. 
pe cînd Barcianu si Pontbriant au amindoi foarte corect gligan? la fel si 
Iszer [Add. 47]. 


No. 58. gorgan «movilă, turtulus ». Hasdeu însuși observă că acest cuvint 
nu se mai aude in Moldova. Dar aceasia nu exclude existenţa lui odinioară, 
pe care o confirmă mai multe nume de localităţi, de ex. Gorgana, munte 
în Rimnicu-Särat, Gorgänas, sat, Romanați, Gorgan, pădure, Dimbovita, 
Muscel etc. Cuvintul persian nu sună kourkhánë (Cihac), ci gür-häne şi înseamnă, 


de fapt, «casa morţilor, mormânt», niciodată «movilă ». Sunetele trebuiau 


astfel să se modifice, ca să rezulte de aici rus. kurgan, după cum este de părere 
Cihac. 


No. 59. gangur «merle doré » nu este derivat de către Hasdeu nemijlocit 
din lat. graculus, ci din forma secundară gagulus (Du Cange) prin nazalizare. 
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D-] Сас amintește doar de graculus si preferă galgulus = gargur = gragur = 
grangur, iar graur să se fi format din graculus, ceea ce mi se pare cu totul 
neverosimil, deoarece lat. culus = rom. che, iar lat. c nu dispare niciodată; 
cf. lucrarea mea despre oclusiva surdă guturală, Ztschr. f. rom. Phil., 11, 355 urm, 


No. 60. încindere «incendier » = lat. incendere este scos de către d-l 
Cihac din dicţionarul românesc. ЇЇ întîlnim însă la Coresi, Pslt., Ps. 77, v. 38: 
«şi nu încinde toată măniea sa», la fel la Tordasi, Pentat. Genes., 43, 30: 
«că 1 se incinsése inima către frátiorulü său ». Dar acestea sint «neologismes, 
même s'ils se trouvent chez Coresi et chez d'autres traducteurs grecs » (Cihac) ! 


No. 61. întort, întoriare «entêté, obstination >. D-1 Cihac observă cu pri- 
vire la aceasta: « Formes et acceptions de ces mots sont incorrectes et n'exis- 
tent pas». Din intimplare însă, faptele stau exact invers, de ex. Coresi, Delt. 
Ps. 17, 29: «si cu intortii intoarce-te-veri ». Traduceri ulterioare din psalmi, 
de ex., Blasiu, 1764, au in acel loc cuvîntul indärätnic, folosit in glosarul lui 
Hasdeu ca sinonim: «si cu се îndărăinici te vei indärätnici»; cf. de ase- 
menea, Bibl. Bucureşti, 1688, Deuteron. 32, 20: „cäce nem intortu este“; 
Ps. 77, 10: «rudă întoartă si amárátoare »; la fel, Pslt., Blagiu, Proverb. 2, 15: 
«cărora cărările întoarie», 4, 28: «si întoarte sintü cele den-a-stánga » etc. 


No. 62. invincere « vaincre, victoire > nu a fost inclus де 4-1 Cihac in Dicti- 
onarul sáu. In El. lat., p. 132, se aflä doar forma nouă cu g, pe cînd cea veche 
are c; v. Ztschr. f. rom. Phil., II, 362. 


No. 63. jold, șold «hanche » este raportat chiar de Hasdeu la pol. szoldra, 
slovac. soldra, magh. sodar '« jambon», numai cá el merge mai departe si 
vede etimologia acestor cuvinte în germ. «Schulter» (umăr). | 


No. 64. jäfiü «fauteuil» provine, după Hasdeu, pe bună dreptate din 
germ. «Sitz», s prefácindu-se in rom. j, са si in glajă = «Glas» (sticlă), 
și nu trebuie derivat din ceh. Zédle, v.sl. sédalo (Cihac). 


No. 65. junice «génisse» nu poate fi derivat din rus. nsl. junica (citeşte 
tunitza), contrar părerii lui Сас; căci 1) numai lat: j se transformă in rom. 
J (= franc. j) si 2) direcţia evoluţiei fonetice duce mai intii la palatala ci, 
apoi sibilanta c = t, v. Ztschrft. II, 369. La lat. junicem (Hasdeu), în schimb, 
aceste indoieli dispar, căci evoluţia cuvîntului este regulată. 


No. 66. lostun «rat». D-l Cihac cunoaște numai forma lăstun. Polizu 
prezintă însă, cu toate acestea, pe lingă lăstun, încă loston ; la fel Iszer, chiar 
dacă dă numai sensul indicat de Cihac «martinet». De unde? [Add. 48]. 


„No. 67, luó, luom pentru luă, luăm sint declarate de către 4-1 Cihac pur 
și simplu drept «corrompues ». Dar cuvintul se intilneste frecvent în operele 
vechi în această formă coruptă (!), de ex. Coresi, Evang.; Mat. 13, 31: «се шо 


“omul și semânâ întru âgrul lui»; ib., v. 33: «ce o luo muïaré si o acoperă 


în fàinë »: 24, 39: «рапа vine ара si luo toti»; Tordasi, Pent., Genes. 2, 
15: «si luo Domnul Dumnezeu»; ib., 2, 21: «si déca adurmi, luo una de 
în coastele lui» eto. | 


No. 68. mäciucas «bourreau». Hasdeu se întreabă pe drept cuvint de 
raportul dintre lat. matea si rom. măciucă, tocmai pentru că cunoaște atit 
forma picardá, cît si cea ngr., srb., pol. etc. Faptul că românii nu au putut 
împrumuta direct din ngr. ротсобка, după cum opinează Cihac, rezultă din 
cele observate mai sus, la No. 65; mai apropiat este srb. maciuga. ` 
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No. 69. mägurä «montagne ». Etimologia lui Cihac din lat. macula este 
într-adevăr imposibilă (după cum arată. și Hasdeu), cf. mai sus, No. 59; 
lat: macula ar fi dat rom. măche. Dar că se poate deriva, in schimb, un 
cuvînt românesc din albaneză reiese din influența netăgăduită pe care a 
exercitat-o limba albaneză asupra celei românești; aceasta cu toate că, 
pentru d-l Cihac, albaneza este fără importanţă pentru limba română. Miklo- 
sich pune cuvîntul nostru în legătură cu v.sl. EI bulg. mogila, id. Alb. 
Forsch., I, 19, s.v. gomila. 


No. 70. mal « ‘précipice ». D-1 Cihac trimite la dicţionarul său, El. slaves. 
Eu as vrea să trimit mai întîi la Miklosich, Slap. Elem. im Rum., p. 8 şi 10, 
unde tratează despre alb. malli si rom. mal. 


No. 74. mamue « épouvantail ». D-l Cihac trimite la Grimm, D. Myth.?, 
473, unde mummel, mummelmann sint explicate | parțial :prin sunetul lor 
închis, parţial din duhul apelor muomel, mumel. De la care din aceste două 
explicaţii a dedus oare d-l Cihac originea sensului normann. momon «moine. 


bourru »? Şi de aici cuvîntul românesc? Glosa lui Hesychius, citat de Hasdeu, 


este mult mai apropiată. D-l Cihac ştie doar foarte bine că influenţe din аһа, 


şi mhd. în România sînt excluse. La un etimon grecesc ne conduce și verbul. 


românesc а momi «а ademeni, a atrage, a seduce». Iszer, Molnar Wibuch., 
1822, p.7; cf. gr. ненёбо « vitupero, carpeo, rideo, irrideo» si pópog «vi- 
tuperator, irrisor ». 

No. 74 müjele coräbiei «ancre». Este o formă de plural. De aceea as 
citi mai degrabă mäselele  corübiei ; те = тајеје = intestine pare а fi 


mai îndepărtat. Dar nici Cihac, nici Hasdeu nu compară cu acest cuvint 


[Add. 49]. 


"No. 75. mazăre «pois verts ». Hasdeu are perfectă dreptate, explicindu-l 
din alb. тобш@ (cit. modzulä), cf. mai sus, no. 15 si no. 69. Magh. mezei 
«de:champ, champâtre > (Cihac) nu are nimic de a face cu acesta. Cit priveşte 
cuvintul albanez, cf. germ. Masern, sanscr. masura «Lens». Pictet, Orig., 
12, 251, 354 urm. 


No. 76 melciu «limacon >. Miklosich compară, Lex. paleosloe., p. 393, 
cu totul alte cuvinte din limbile slave cu v.sl. makükü (și nu mékükš C.) 
decit Cihac. Legătura dintre pol. malz si rom. melciu mai rámine de dovedit, 
chiar dacă cel din urmă pare а fi înrudit cu bulg. melciov. 


No. 78. méser «pauvre». F oarte frecvent în operele vechi. Cihac trece 
cu vederea acest cuvint în lucrarea sa El.lat. , pentru că, după cum observă 
aici, lat. miser nu a putut să dea méser in limba română şi pentru că vechii 
traducători, monahi greci, ar fi introdus cuvinte neromänesti, care 
pentru d-l "Cihac «ne peuvent faire aucunement autorité »! Dar trebuie 
remarcat cá din lat. miser а putut foarte bine să rezulte rom. méser ; lat. i 
se transformă în cele mai multe cazuri în rom. e, de ex. neted = nitidus; 
negru = niger, nigrum, lem. negra, i.e. neagra după ortografia noastră, 
deoarece Hasdeu redă acest sunet prin é; plec = plíco ; judec = judico s.a.m.d. 
Sub influența unui e următor, primul e a trecut in mod regulat la é = ea. 


No. 80. пила} «barbote ». Hasdeu însuși l-a raportat la magh. menyhal 
Я a înţeles. } = uf ca sufix diminutival. Cihac contestă această “semnificaţie 
a lui $ și îl explică simplu prin corupere. După саге analogie? 


No. 84. molideu «mélèze, pinus larix». Forme secundare mai sint: 
moliteu, molidfu, molid, molif. Nici Hasdeu si nici Cihac, care il compară cu 
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pol. modrzew, nu par a fi găsit etimologia corectă. Înainte insă de a comunica 
ipoteza mea, as vrea să obšerv că | în limba română se. recurge adesea la -un 
simbolism mai profund în denumirile de plante. Multe credinţe şi multe 
legende se leagă de plante. Astfel griul curat rezultă din carnea căzută din 
trupul Mintuitorului strîns legat de stilpul crucii, vinul curat din singele care 
curge din virfurile degetelor. Zeul soarelui transformă pe zeița floriloř, care 
îl refuză, în floarea-soarelui, ce trebuie să se orienteze mereu după él. Din 
lacrimile a două turturele ceresti se nasc florile de mirt. Verbascum thapsus 
se numeşte: luminarea Domnului; Eryngium campestre: spinul dracului, 


“cf. si malorus. cïortovo rebro, id., de Gubernatis, Mythol. des plantes, I, 7, 


Nota 2; scabiosa succisa: muscatul dracului, v. Nork la de Gubernatis, op. cit., 
p. 114, Nota 2 etc. De aceea eu fac o legătură între acest nume de copac 
gi v. sl. тора « rugăciune » ca un fel de copac sfint, copac al rugăciunii 
(ef. Mannhardt, Waldund Feldkulte, I, Register, s.v. Tanne) [Add. 50]. 


No. 85. mostean «indigène > este mai legat de moaște, v. ‚sl. mošti, bg. srb. 
id., deci cel care isi are moaştele din timpuri străvechi în acel loc (v. Miklosich, 
Lez. palaeosl., 382, si Christl. Terminologie d. slav. Spr., Denkschrift. d. Wien. 
Akad., XXIV, p. 12) [Add. 51]. 


No. 86. mugur « bourgeon ». Cihac derivá acest cuvint din lat. muculus ; 
acesta ar fi trebuit să dea însă în rom. muche, cf. mai sus, no. 59, 69. Numai 
prin alb. mugul (Hasdeu) poate fi explicat etimologie. cuvintul românesc. 


No. 87. mursec «je devore». Pe bună dreptate, Hasdeu il deosebește 
de muc. Pentru mursec mai există încă о altă paralelă veche, Praeila, Tir- 
goviste, 1652, f. 383, mursecaiá; 428, «sau mursecald, sau de in curse ». 


No. 89. nischifel « un petit peu» nu poate fi derivat, cum crede Hasdeu, 
din lat. nescio quantum : nescit. Cihac indică o deosebire de sens drept motiv, 
pentru că je ne sais combien nu poate insemna fort peu. Mie mi se pare 
însă că există aici o dificultate mai mare de ordin fonologic ; lat. scio devine 
ştiu, din nescioquantum ar fi trebuit să se formeze neșiit, in analogie cu nestine 
din nescioguinam. Etimonul pentru niţel nu trebuie căutat nici în mititel, 
cum crede Cihac; mai degrabă, niţel este de origine albaneză, tot asa са şi 
піс, peste саге ei doi autori au trecut cu vederea, şi anume nj2 isili «un 
cine? un ceva)», și пр tsiko «un Pic, putin, о clipă » (Hahn), ultimul cores- 
punzind complet. cuvîntului românesc [Add. 52]. 


No. 92. omidă «chenille ». Dupá Cihac, o de la începutul cuvîntului 
provine din a: atunci ar fi trebuit să fi trecut printr-un mediu slav. Un |a 
protetic, îrecvent si în Transilvania, rămine neschimbat. Cuvintul macedo- 
român, pe care îl citează Cihac, nu sună cum scrie Daa: unnútă, ci ovwvivra, 
adică: 'unjidă. Thunmann, I, p. 198, cf. alb. mizə «muscă». Camarda, 116, 


. No. 111, compará gr. шй. Tot atit de greșit scrie Cihac în același loc: 


aunpra = umbra, în timp ce Th. 196: аобрдра, adică după pronunţarea ngr. 
mai exact: aumbrä sau aubrä, deoarece пог. mb sib sint redate prin pr; 
si ultimul citat la Cihac, arrandu, trebuie de asemenea citit altfel, deoarece 
Th. 214 dă appávtov,. adicá arrádú. 


No. 95. pespe «au delă de ». Cihac combate posibilitatea unui românesc 
spre din super, deşi se vede silit, cu prilejul etimologiei cuvîntului sprin- 
ceană, să vadă în sprin o contracție din super-in. La fel s-a putut forma din 
per-super prin contracție rom. pespe, după cum presupune Hasdeu. 


› 
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. No. 96. pestire «lenteur, retard ».În opoziţie cu Hasdeu, Cihac il derivă, după 
ce l-a transformat în apestire, din slav. apozditi. Mai apropiat ar fi slav. pozdeti, 
sero aliquid facere, fără a protetic, dacă trebuie neapărat să derivăm 
acest cuvînt din limba slavă. Pledează însă împotrivă 1) zd = st şi 2) aceeași 
dificultate ca si la etimologia latină, slav. resp. lat. o = e; deoarece la ulti- 
mele cade no. 1, etimonul latin postire a lui Hasdeu este de preferat. 


No. 97. pin «pinus sylvestris » il au toate dictionarele románesti. Tre- 
buie să fie deci totuși un cuvînt popular. Si aici Cihac greseste cînd citează 
din macedoromână. Astfel. ampore = arbor. Thunm. р. 191 аге: &punope, 
adică arbore; viginti trebuie să Пе medr. jéggitzi. Th. 193 yiyyırdı (deoarece 
пег. y înainte de i = j, iar үү = ng), jinijizi sau, cu ortografia, rom., finiti = 
alb. ууф ёт, adică njizet,: cum scrie si Hahn forma ghegä, tosk. njozét; 
medr. skllifurd, C.Th. 196 o«AAigvpa, adică scljifurä, cf. alb. skjüfur < sulphur ». 


No. 99. polegnitä «verglas». Hasdeu comparä foarte corect srb. bulg. 
poledica, din v.sl. polediti sa (Miklosich, Lex. palaeosl., 6132). La ce să folo- 
seascä o formă intermediară poleeija = poledija, dată de Cihac? Cum s-a 
transformat d in e? i 


No. 100. poränb «pigeon ». Este într-adevăr о formă foarte interesantă . 


pe lingă porumb, deşi Cihac o consideră falsă. Ne arată o oscilare în pronunțare, 
care se manifestă în trecerea de la v.sl. A, ala dn, un; cf. forma des intilnitá 
änblä pentru umblă, cum sună astăzi lat. «ambulare», v. Arch. istor. 1, 2, 
6 (1628 m.), III, | 216 (1621 m.), I, 1, 93 (1636 m.) ämbla: ib. I, 4, 105 
(1627 v.), I, 1, 14 (1627 m.), I, 1, 119 (1629 m.) etc. 


No. 101, 102 sint declarate de către Cihac ca nefiind românești, ci 
«sont des mots fabriques par le glossateur de Mr. Hasdeu». Pînă cind nu 
ni se aduc dovezi, ceea ce nu este de loc cazul aici, respingem pur şi simplu 
această afirmaţie a lui Cihac. Același lucru si referitor la по. 104 [Add. 54]. 

" No. 105. rumän «tributaire corvéable». Cihac mai adaogă observaţia 
«jamais esclave ». Cum înțelege d-sa documentul din 1610, Arch. istor. I, 
1, 8, în care Tudor din Voinești se obligă să-i plătească lui Mihai 7700 aspri 
la Sf. Dumitru? în caz contrar: «Таг eu să-i fiu rumänu cu feciorii mei si 
cu toată mosiía mé». Humán inseamnă aici tot numai corveable, paysan? 
Cei doi „rumäni anume. Albul si Nedea“, pe care Fätu și Neagoe îi däru- 
iesc (dăruitu) lui Vasile (pe lingă un ogor fără rumăn) «şi-o delnità 
bună fără de rumănu», Arh. I, 1, 139 (1620), la fel nu înseamnă 
robi? | 

No. 107. sahaidac «fléche tatare ». Din fericire, Hasdeu il citează si pe 
mitropolitul Dosoftei, 1681, dar aceasta nu este suficient pentru d-l Cihac, 
care taie cuvintul. 


‚No. 111. selbezesc « je pâlis ». Hasdeu observă foarte corect că etimologia 
indicată de Cihac pentru rom. sarbed (El. lat. 241) de la lat. in-sapidus nu 
poate sta in picioare; afereza lui in, intercalarea unui г si trecerea lui p in 6, 
ceea ce altfel nu se intilneste in limba română, sînt intermediarii dintre sarbed 
si in-sapidus, care înseamnă numai «acrisor, fără gust», și nu pâle, deci 
nu are nimic de a face cu selbezesc. Hasdeu descoperă aici cuvintul mai potrivit 


lat. subalbidus. Pentru trecerea lui u la e, cf. sumet şi semet; cf., de asemenea, | 


sumuta și amuti. f 

No. 112. semuesc «reflechir ». Hasdeu însuşi il comparase deja cu magh. 
szám. Cihac trimite aici là opera sa, El. тару. În ceea ce priveşte terminația 
ui a infinitivului verbelor.. denominative, trebuie observat că Hasdeu nu o 
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pune — dupä cum ar rezulta din prezentarea lui Cihac — in legäturä ime- 
diată cu gr. -600, -ebeiv; el indică mai degrabă forma albaneză a conjugärii 
I șia Il-a in ue. Pentru и trimite la о în -e-v-ew si la slav. e in kupo-v- 
ati etc. | 


No. 116. stăvar «étalon ». Са toată opoziţia justificată a lui Hasdeu, 
Cihac vrea să derive stavă «jument, haras» din v. sl. зара «articulus»; 
dar cum trebuie explicată modificarea sensului? Cihac compară cu acest 
cuvînt verbul v.sl. staviti «a sta » şi germ. Stute (iapă) de la stehen (a sta). 
Cuvintul german modern Stute însă nu se formează în mod nemijlocit 
din acest verb; аһа. ати stuot de la radicalul siat înseamnă dimpotrivă a her- 
ghelie, | loc unde se tin caii» si este folosit abia mai tirziu pentru iapă, 
ca si Frauenzimmer pentru Weib (femeie); Grimm, Grammatik, III, 327. 
Oare românii au format cuvintul lor stapă direct de la staviti? Alb. stáva 
oferă o trecere mai ușoară; Miklosich, Sl. El. im Alb. — Alb. Forsch. I, nu 
cuprinde acest cuvint. 


No. 118. suratä «amie, compagne». După Hasdeu, acest cuvint s-a 
format, sub influenţa slav. posestrima, din soră, soror, analog cu forma färtat 
din frate (cf. slav. pobratimü). Cihac, în schimb, se gindeste la it. camerata, 
fr. camarade, care «est beaucoup plus rapprochée sous tous les rapports »? 
Desi cuvintul nici nu există. în limba română, totuși surată trebuie 
să se fi format din soră în analogie cu acesta, sous tous les rapports! - 
În limba slavă, în schimb, forma posestrima se formează într-adevăr, ca si 
în limba română, din sesira = soror. La fel stau lucrurile si cu färtat, care 
evident nu s-a putut forma din foederatus, cum spune Cihac. 


No. 120. а se svii «recüler, se défier »; seii sau sfii provine, după Cihac, 
din v. sl. stydéli sa «erubescere», de unde însă nu s-a format, de altfel, 
decit rom. stidi (Miklos[ich], Lex. palaeosl. 839). Hasdeu, dimpotrivă, derivă 
sfii cu mai mare probabilitate de la v.sl. siti «convolvere ». 


No. 124—126 sint anulate de d-l Cihac. Pentru no. 124, însă, tämbar 
«espéce de vétement», pot să aduc eu însumi o paralelă veche, prin care 
cade afirmaţia d-lui Cihac «n'a jamais été un mot roumain >. Tordasi, Pentat. 
Genes. 49, 11: „si în sängele aoïei tămbariuli său“. Originea cuvintului este 
pers. tiimbân, trc.-or. tumbân «caleçon», Zenker, 311 şi 327; Budagoff, 1, 
379, «haină de dedesubt». Si pentru celelalte două cuvinte se vor găsi cu 
timpul exemple vechi, care dovedesc existența lor în limba română. 


No. 127. fol «cilice», «habit grossier » este derivat de către Cihac foarte 
corect de la g'ul, cul, numai că g’üll este forma arabă, plur. g’ülel, iar cul 
numai turcă, nusivulg. Intermediarul dintre cul si tol îl constituie 
ngr. noovAi, pentru că trc. d nu devine niciodată rom. t [Add. 55]. 


No. 128 urdin «je viens, j'accours» în nici un caz nu poate proveni 
din v.sl. шеби « avolare », dat de Cihac, cu care аге in comun numai и initial. 
Urdă « tromage mou » e comparat de Cihac, cu menţiunea probabil, cu magh. 
orda o brinză dulce ». Dar acesta din urmă este total izolat în limba maghiară, 
deci trebuie să presupunem mai degrabă un raport invers. Comp. säs. 
transilv. orda = rom. urdä, Haltrich, Jdioticon, 143. | 


No. 130. simbure «noyau» l-am comparat si eu, ca si Hasdeu, cu alb. 
sümbul «nod », pe care îl cunosc atit Xylander, p. 182, s.v. < Knopf » (nasture), 
eit și Hahn foarte bine, deşi Cihac nu l-a putut găsi la Xylander | si transcrie 
dovunovi, la Hahn, са soumpoul ; cf. mai sus по. 92. Si Camarda prezintă 
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cuvintul foarte des, astfel I, 77, 78 súmba, simbula, 11, 42, «ende simbula 
to jelékuto: tra i bottoni della sottoveste >, comp. ib. р. 153, no. 18. În afară de 
aceasta, cf. si magh. szem «bob, bobitä, fruct de arbust », szembor «rapit ». 


No. 131. eddud «veuve», cf. si genit. eddudi din Pravila, Tirgoviste, 
1652, f. 703, «deci Maria sora păduâi », şi plur. păduo, Tord., Pent. Exod. 22, 
23, «si vorü fi muierile voastre väduo ». 


No. 133. zágan «un grand vautour». Hasdeu sustine cá ar fi de origine 
orientală. Cihac adaugă tre. zagan, ngr. баүбуос̧, DC. Cuvintul este pers. 
zagan, tre. zagnus si tre.-or. zuganus, Zenker, 4808, cf si pers. zâg «cotofanä, 
cioară“, Budagoff, I, 602, v. si Pott, Etym. Forsch. 11°, 1, p. 810, care tra- 
duce баүйбуос = vultur percnopterus (exact ca si rom. zagan). 


No. 134. zechie «sarrau ». Hasdeu dä provenienta din lat. setula numai 
ca ipoteză. Comp. cu zechie säs. transilv. säke «haină de deasupra, din 
lină groasă e, mhd. Sage: sagulum (cf. v.sl. sukno), Schuller, Beiträge zu 
einem sbg. săches. Wtb. p. 57, şi Haltrich, Zdioticon, p. 100. Cel din urmă 
compară şi magh. zeke, dar cuvintul săsesc pare a fi intermediarul dintre 
magh. «haină de luptă, de arme» si rom. «sarrau» [Add. 53). 


La pag. 180, Cihac susține: «ori ne vient pas et ne peut venir du 
lat. vel par une ancienne forme roumaine раге qui n'existe que dans 
l'imagination de Mr. Hasdeu». Chiar dacă admit prima parte a frazei, 
totuși trebuie să combat cu hotărire cea de a doua; vare, si anume vare-cine, 
vare-ce, astăzi oare-cine, oare-ce apar în cele mai vechi documente. Astfel 
la Venelin, Vlacho-bolgarskie gramoty, p. 118, 1467, din Gherghitä, p. 122, 
1480, Bucureşti, p. 125, 1483, Tirgoviste, p. 129, 1491, Bucur., р. 133, 1499, 
Tre.. p. 151, 1531, Buc., p. 203, 209, 234, 239, 251, 329 etc. Comp. Cărare 
pe scurt, 1685, f.9%: «sau pare ce facet», f. 132: « раге în ce chip tu nu crezi 
cuvintele tuturora » etc. Cu aceasta cade etimologia lui Cihac, care vede іп 
ori-lat. hora. Dar de unde provine vare? [Add. 56]. 

Privitor la explicaţiile în continuare ale lui Cihac, care vede pe o pro- 
venind parţial dintr-un -a, parţial din illam-la-a, vrea-va-a, şi are-a, trebuie 
remarcat că a latin se transformă în română în o numai prin intermediu 
slav, altfel sunetul latin rămîne neschimbat, respectiv devine d. 


Pag. 182. aud «uva». Cihac sustine: «n'a jamais été (du moins еп 
tant que l'on puisse prouver) un mot dacoroman»; cf. în legătură 


cu acesta, | exemplul citat la no. 124 din Тога. Pentat. Genes. 42, 11, «săngele LXX 
а0їєї = sanguis uvae». 


Inchei observatiile mele, regretind totodatá tonul aspru folosit de Cihac 
în recenzia discutată aici. O tratare mai obiectivă ar contribui in mult mai 
mare măsură la diminuarea numărului elementelor româneşti încă neelucidate, 
care sint de atit de mare însemnătate atit pentru istorie in general, cît şi 
pentru istoria culturii popoarelor din sud-estul Europei. În aceste cuvinte 
se oglindesc deosebit de limpede influenţele reciproce pe care le-au exercitat 
popoarele respective. Dezvoltarea și consolidarea vieții statale, răspindirea 
creştinismului, precum și introducerea de noi plante, meserii si arte importante, 
totul poate fi cunoscut cel mai bine prin expresiile tehnice care se folosesc 

„încă astăzi pentru denumirea lor. Eu am avut în vedere mai ales aceste 
rezultate, supunind lucrarea d-lui Cihac unei cercetări amănunțite. Bine- 
înțeles că în cazuri nesigure cu privire la justetea sau posibilitatea unei eti- 
mologii a trebuit să hotărască în exclusivitate fonetica isto- 
rică a limbii române. 
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LXXIV 


I. LÀ SCHUCHARDT 


1. Pag. 60, rindurile 16—24 se suprimá, din cauza celor zise de 
Schuchardt la pag. X, rindurile 23—28 [8]. 


2. Întreaga pagină 190 trebui modificată in sensul observatiunii lui 
Schuchardt de la pag. XIV, rindurile 22—9. Prin aceasta insá rámine intactá 
etimologia, pe care am propus-o noi pentru cuvintele mínz, brinză şi mazăre. 
Cfr. Miklosich, Ueber die Wanderungen der Rumunen, Wien, 1879, p. 23. 
Trebui să mai adăugăm ceva despre brinză în specie. Caix, Studii di etimologia 
italiana e romanza, Firenze, 1878, p. 145, no. 507 (ofr. ibid., p. 206), aduce 
italianul dialectic sbrinze «specie di formaggio». Cuvintul a străbătut în 
Italia prin Dalmatia, unde in documentele din secolul XIV brinza figurează 
anume са un product а] activitátii гот апе. Vezi C. Jireček, Die Wlachen 
und Maurowlachen in den Denkmălern von Ragusa, Prag, 1879, p. 10: 
«brenge» = «caseus vlachiscus», între 1356—1381. 


3. Pag. 250, la rîndul 2, am putea adăuga după Schuchardt (pag. XV), 
că-n dialectele sarde, italiane de la nord si de la sud, precum și in cele. 
proventale, există o deosebire între «r dur» și «r moale»; Schuchardt 
totuşi a scăpat din vedere că noi vorbim numai despre initialul «r 
dur», pe care — afară de români şi albanezi — nu-l cunoaștem in Europa 
decit la spanioli si la basci, poate însă si la vechii greci în р faţă cu p. 


4. Nedomerirea lui Schuchardt la pag. XV—XVI despre originea 
genitivo-dativului femeiesc la români se limpezește, ne permitem a o crede, 
prin cele spuse de noi în tomul II, pag. 641—4. 


CB Tot în tomul II, in Notanda la mai toate texturile, se lämureste 
cestiunea vocalei iraționale (svarabhakti) în limba română, mai ales după 
licuidă şi după nazală, înlăturindu-se astfel îndoiala cea provizorie a lui 
Schuchardt de la pag. XV [9]. 


6. Pag. 274, mántinem n-rul 43 contra obiectiunilor lui Schuchardt 
de la pag. XIX—XX. Modificám totuși pasagiul relativ la limba maghiară, 
şi anume în loc de: «kutya (cätea), deoarece din acesta nu s-ar putea trage 
decit forma cea femeiascä, pe cînd în limba albaneză etc. » să se pună: « kutya 
(сапе), deoarece maghiarul іу, pronunţat aproape ca ki, nu trece la români 
in t. În limba albaneză etc.» — Cfr. tomul II, p. 184 si 734. — Oricum 
ar fi, este foarte] serioasă întrebarea lui Schuchardt (p. XX): «de се u 
din albanezul kut (câne) a trecut ca o în cotei si ca d în căţel? > Cotoi cu o 
lingă cătușă cu à n-ar fi o analogie suficiinte, de vreme ce în.cotoi este 


- asimilatiunea vocalică regresivă; nici o asimilatiune însă nu se vede în motan 


lingă тўй. 

7. Tot ce zice Schuchardt la pag. XXVI contra aciuare = acquiere 
(pag. 267, no. 2) se înlătură prin existinta formei aciiu, aciere; Molnar, 
Deutsch-walachische Sprachlehre, Wien, 1788, p. 256: «auiw, ruhen, abstehen ». 
Aciuare cátrá aciere este dară întocmai са ndscáre cátrá nästere. În Omiliarul 
lui Coresi acest cuvint ne intimpiná sub două forme: a aciua si a aci: 
H-48 agST& оундЕ HHUH кап&ль сь-шь ач8 м (signat. XXII, p. 10), si: 
чн ЧЕ a uH p A ши ашптм (sign. XXXII, p. 16). Acire se! referă. cătră 
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aciere.— lat. acquière са sorbire cäträ soarbere = sorbere. Avem dară peste 
tot trei forme: acire, aciuare si aciere [10]. 


8. Schuchardt are dreptate la pag. XXIV în privinţa cuvintelor dichis 
si uncaltá. Renuntám la etimologiele pe cari le-am propus la pag.276, no. 53, 
fără a găsi totuşi altele mai bune [11]. 


9. Mäntinem cele zise la pag. 273, no. 35 și p. 288, no. 104 despre posi- 
bilitatea fonetică la români de a trece ri in rs. Obiectiunea lui Schuchardt 
la pag. XXV este: «Wenn nun aber auch rs aus rj enstehen könnte, so würden 
wir doch nicht ceriu, cersut, cersurä, sondern cers, cerut, cerură erwarten ; wie 
käme denn i in diese beiden letzten Formen?» Ei bine, i s-a introdus in per- 
fectul cergut = ceríut, cergurd = ceriură întocmai ca în crezut = «crediut > 
față cu ital. creduto, crezură = «crediurä > etc.; acelaşi i a putut totodată 
să nu figureze în prezinte, ba chiar să dispară de acolo, са in văd = lat. 
video, de unde ar trebui numai vediu — văz, pe cînd la noi modernul văz nu 
există nicăiri în vechile texturi, introducindu-se mai tirziu prin analogie cu 
perfectul. Si in сети însă i s-a introdus, dar a avut drept efect forma popo- 
rană ceíu, deşi poate să fi existat si cergu. 


10. Schuchardt la pag. XXVI derivă pe salbed din exalbidus mai bine 
decit din subalbidus (pag. 301, no. 161), observind că: «silaba ub n-ar fi 
putut să dispară cu desävirsire >. Are dreptate. Silaba xb- trebuia să devină o 
ca їп cot = cubitus, nor = 1. nuvolo = lat. nub- etc. Din subalbidus vom avea 
dară solbed, diftongit apoi prin acţiunea accentului în soalbed, de unde sim- 
plul salbed cu a din oa ca în afară din afoară = adforas. Prin urmare, noi nu 
renuntám la etimologia propusă. Din exalbidus însă, prin forma metatetică 
exablidus (cfr. p. 418: tenebricum = tebnericum = tunerec), ar fi putut să 
derive al nostru șubred, dacă s-ar explica numai ș- din s = ex fără г, căci 
analogia șoarece = lat. soricem nu ajunge. În orice caz, subred —ca toate 
cuvintele române cu sufixul -idus — este de o provenintá latină necontesta- 
bilă. Numai doară d. Cihac (Dict. II, p. 394) poate să-l identifice cu suchiat 
şi să le apropie ambele de polonul szezuply ! [12]. 


11. Toate cite zice Schuchardt la pag. XI— XII despre valoarea fonicä 
а lui + provin din aceea cá nu i-a fost cunoscută atunci cronica lui Moxa, 
cuprinsă in partea III a volumului I, si anume pag. 411—12, no. 6. Cit 
privește ipoteza-i de la pag. XI, cá + ar fi «eine Abart des n», contra lui 
Miklosich care vede în «eine Umformung des x», apoi Schuchardt are 
dreptate, bănuiala lui concordind ре deplin cu o observatiune veche, dar 
foarte remarcabilă, a gramaticului bănăţean Diaconovici Loga, Gramatica 
românească, Buda, 1822, p. 19: « Acest ++ este atita cit н, care dintru început 
se scria pentru scurtare deasupra lui î, după aceea lăsară de a mai scrie n, 
fără numai irăsura cea curmezise deasupra lui ï о puneau: 1 şi fäcind-o mai 
sirimbă se formă +, şi așa ieși literă nouă ». Tocmai aceasta a fost si părerea 
noastră. Ea se împacă deopotrivă cu paleografia si cu fiziologia sunetului. 
În orice caz, -^ este o varietate vocalo-consonanticä de sunet nazal. Cum că 
limba română cunoaște sau cunoștea, în adevăr, cel puţin două varietăţi 
de н, o confirmă chiar ceea ce zice-insugi Schuchardt la pag. XIII despre 
и = un, legu = при, uchiu = unchiu etc. față cu unnuii, annume, Anncăei 
etc.: «um die Lautbarkeit des n ganz sicher zu stellen», adecă pentru a 
distinge pe un «n forte» de un «n slab» [13]. 


12. La pag. XIII, Schuchardt a observat foarte bine cá, pe pag. 230, Л 
in edtahfül nu este de aceeași origine cu À în piahiră etc. In adevăr, dindu-se 
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două forme coexistinti vătaful și vätahul, a treia formă vătahful este un simplu 
syllexis, despre care vezi tomul II, pag. 15, 218, 240. 


‚ ` 143.. La pag. 304, no. 175 să se ia in consideratiune cele zise de Schuchardt 
la pag. ХХІ: < ..so denke ich doch, dass einige Wörter erst in späterer Zett 
aus dem Albanischen im's Rumänische eingedrungen seien. Dahin. möchte ich 
traistä (traisträ, taistră, trastur), drästä, straitá (straistă) = trastă (trase), 
drastä, streitä rechnen; denn ist es glaublich, dass eine Wortform staristra 
auf zwei voneinander unabhängigen Gebieten in so ganz analoger Weise fort- 
gewuchert habe?» Las са alţii să decidă. 


14. Atit etimologia mea aud = оаий, la pag. 268, no. 11, precum și 
observatiunile corespondinti ale lui Schuchardt, la pag. XXVII, se desfiin- 
teazä prin acea împregiurare că aud se accenta pe u, ca și pinä astăzi 
la macedoromäni: айй, nu dud, după cum ar trebui să fie in ipoteza 
auă = oduă. Asadarä, a in aüd — lat. uva este un simplu prefix, ca și-n 
macedoromânul aumbrä = lat. umbra. 


15. Schuchardt greseste la pag. XXIX, cînd zice cá la dacoromäni 
se accentuează văduvă, iar la macedoromäni veduă. Si la noi acest cuvint 
poartă accentul pe prima silabă. Tocmai aceasta însă dovedește cá el derivă 
din latinul vidua si n-are a face cu slavicul pidova. 


16. La pag. 267, no. 1, să se aibe în vedere opiniunea lui Schuchardt 
de la pag. ХХІХ, desi асері şi aştept prin: « Umstellung des și zu 18» pe noi 
nu ne convinge [14]. 


17. La observatiunea lui Schuchardt, pag. XIX, despre cuvîntul mdegurád :. 
«die Wanderung des Wortes in's Czechische befremdet mich; wie steht 
es mit dem von Cihac angeführten pol. magora?» — răspunde noul tractat 
al lui Miklosich: Ueber die Wanderungen der Rumunen, p. 21: «magura, 
Name für Berge, die durch tiefe Einschnitte von der eigentlichen Gebirgskette 
wie getrennt scheinen: dieser Name ist durch ganz Galizien verbreitet 
und offenbar auch auf Vermittlung der Rumunen zurückzuführen etc. »; 
cfr. tot acolo, p. 23. 


. 18. Despre găoacă sau ghioacă (pag. 275, no. 50) constatăm diverginta 
lui Schuchardt la pag. XXI, dar n-o vedem destul de peremtorie, şi mai ales 
destul de clară, pentru a ne face să renuntám la propria noastră etimologie. 


19. La cuvintul bosnat (pag. 271, no. 23) alătură cele zise de Schuchardt 
în pag. XXIII. Vezi si Caix, op. cit., р. 93, по. 241. 


20. La pag. XXV, Schuchardt sustine contra noastră (pag. 284, no. 83) 
posibilitatea derivatiunii gurguíu = gurgulio, aducind ca exemple: drac = 
draco, om = homo, soră = soror, rece = recens si șarpe = serpens. Toate 
acestea nu dovedesc nemic, chiar dacă drac ar veni de-a dreptul din latinul 
draco, iar nu din grecul дрбкоу. În adevăr, ar trebui măcar o singură analogie 
de sufixul latin -10, -ionem trecut la români în и, si o asemenea nu există. 


21. La pag. 296, no. 133, despre omusor «luette», «uvula», noi am 
observat: «trebui să fie rezultatul unei etimologie poporane ». Schuchardt, 
pag. XXIX, ne întreabă cu drept cuvint: «de. се trebui să fie?» Ceea 
ce ne indemnase a o spune, este forma transilvană unsor: «оуншуурва, 
das Zäpflein >, în Molnar, ed. 1788, p. 363, de unde a trecut în Nemnich, 
Allgemeines Polyglotten-Lexicon der Naturgeschichte, Hamburg, 1793, t.3, 
p. 1535. Unsor ni se părea a fi forma cea organică, de unde apoi omusor 
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prin etimologie poporană de la om. Acuma însă ne incredintám că ungor nu 
este decit o coruptiune din omusor, căci albaneste această parte a corpului 
se cheamă. de asemenea nieridh, deminutiv. de la nieri «om» (Hahn, Alban. 
Studien, Lex. p. 87). Această intilnire semasiologicá între români și albanezi 
este cu atit mai prețioasă, cu cit nu se găsește pe аіџгі. La alte popoare vedem 
поша = «strugusor», campanilla = «clopoțel», Zäpfchen = «dopusor», 
fazyczok = «limbutä » etc., dar nicäiri «omusor». 


22, Pentru märuntaie, judece alţii, dacă avem noi dreptate la pag. 277, 
no. 56, ori Schuchardt la pag. XXIX. Сїт. pag. 435, litt. dd. Noi mäntinem 
cele zise fără nici o modificare (15). 


23. La cele despre mesteacăn la pag. 293, no. 118, să se alăture propunerea 
lui Schuchardt de la pag. XXXII. Noi persistám a preferi derivatiunea de la 
mastico decit de la mastix, de vreme ce mastico a trecut la români în 
mesiec, pe cînd de таз! n-a rămas la noi пісі o urmă, ba încă vorba nu 
era poporană nici la romani [16]. 


24. La cuvintul чиче = ital. quici, pag. 221, së se adauge rezerva făcută 
de Schuchardt la pag. XXXII. 


25. La femeie = lat. feminea, pag. 279, no. 61, pe lingă serbul женска, 
a se mai adăuga, după Schuchardt, pag. XXXII, analogia germană Mensch 
«om» — literalmente « omenesc». 


26. În privinţa cuvintului acre = ital. acciajo (pag. 273, no. 36) nu 
prea intelegem, pentru ce Schuchardt la pag. XXXII ne intreabá: «wie 
erklärt sich ó = a?» Nu este aci ó = а, ci este dog = cla, cu paraziticul 
о = и după сї, întocmai ca mai sus la no. 7, in actua = acie = acquiere. Sá 
se observe in tomul II, pag. 235, no. 47 forma чюан. 


27. La pag. 304, no. 172, să se alăture interesanta observatiune a lui 
Schuchardt de la pag. XXVIII, unde in forma şase in loc de 56 = ital. ser 
bănuiește o influintá ante-romaná, comparind albanezul ghiastä [17]. 


28. La pag. 111, nota 2, observatiunea noastră despre spre = super 
sá se indrepteze dupá Schuchardt, pag. XXVI. 


29. Mäntinem întreagă nota de la pag. 153 despre originea pronumelui 
român numeric o și a celui personal o din radicala pronominală ario-europee 
va. O mäntinem, deși am citit cu multă plăcere laborioasa argumentatiune 
a lui Schuchardt de la pag. XXXIII—XL, ba chiar tocmai pentru cá am 
citit-o; căci dacă n-a fost în stare un spirit atit de solid și atit de metodic 
ca al lui Schuchardt de a demonstra posibilitatea originii lui o din una si a 
lui o din Ша, apoi negreșit n-o va mai demonstra altul. Singura obiectiune 
ce ne face Schuchardt la o = va este: «es wäre höchst befremdlich, wenn 
die feminina o hinsichtlich ihres Ursprungs nicht zu den Masculinen lu, un 
gehörten». Nu e mai de mirare, decit fenomenul că cazul italian oblic ci = 
ecce-hic este cu totul de o altă origine decit nominativul său noi = nos. Dife- 
rinta cazului oblic o = pa de nominativul său ea = Ша nu e. deloc mai 
suprinzătoare. Linguistica ne oferă in această privință, fără ca să mai vor- 
bim despre adjective si verburi aşa-numite defective, neste specimene mult 
mai curioase. Sanscritul asau « Ше » face la neutru adah «illud > si la acuzativ 
amum «ilum». Se va găsi oare vreun linguist; care să pretinză că asau, 
adah si amum derivă din aceeași rădăcină, fiindcă «es wäre höchst befremdlich > 
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ca äcuzativul si neutrul «hinsichtlich ihres Ursprunges » să se despartá de 
nominativul lor sau de masculin? În fond nu există dară nici o obiectiune 
contra etimologiei noastre. Sá vedem însă, dacă tot asa se poate zice despre 
teoria opusă. Pentru o din una, Schuchardt declară el însuși, la pag. XXXIII; 
că-n limba română: «wir haben zwar keinen andern ganz entsprechenden 
Fall». Pentru o din Ша, pe de altă parte, el. admite o trecere intermediară 
a lui Ша in ий, de unde apoi o; dar aduce analogie de ud = Ша numai la 
finea cuvîntului, «im Auslaut », si nici o singură analogie la începutul cuvin- 
tului, «im Anlaut y, adecă acolo unde era dator s-o aducă. La începutul 
cuvîntului Schuchardt găseşte și el pe o numai din va, ajungind prin urmare, 
cu voie sau fără voie, tocmai la etimologia propusă de noi. Mai repetăm dară, 
românul o, fie ca pronume numeric, fie ca cel personal, nu poate veni decit 
dintr-un va. Initialul p- s-a si conservat în dialectul istriano- -român, unde se 
zice vo în loc de o, după cum o constată iarăşi însuși Schuchardt. Cătră 
cele spuse în notă la pag. 153, vom mai adšuga numai doară formele albaneze 
derivate din va, pe cari vezi-le în tomul II, pag. 644 [18]. 


30. Contra opiniunii noastre actuale la pag. 163 despre dezvoltarea 
logică a lui codru «bucată» din codru «munte» şi «pădure», Schuchardt 
imbrätiseazä la pag. XLI separatiunea etimologică a ambelor cuvinte, pe 
Come o propusesem noi altă dată in Istoria critică a românilor, t. 2, p. 65. 
Tot așa îi place mai bine, la pag. XXIII, in locul-etimologiei nos stre actuale 
a cuvîntului barză (pag. 269, no. 14), aceea pe cate o indicasem noi undeva 
tot în Îștoria critică: Вагай = alb. bar. «alb». Nu ne pronuntám asupra 
acestor preferințe pentru ale noastre olim. Este foarte interesantă însă, în. 
orice caz, ipoteza proprie a lui Schuchardt, în ce mod anume latinul ardea 
ar fi putut deveni barză = bardea la români si garza = gardea la spanioli. 
Cit despre noi, mántinem opiniunea noastră actuală despre codru si barză. 
Pentru codru «munte » ofr. tomul II; p. 198, no. 31 [19]. 


31. La pag. 293, no. 121, în privinţa cuvintului тосап, asupra obser- ` 
vatiunii lui Schuchardt de la pag. XXIII cá se află si la unguri in mokány, 
răspundem cá mai curind va fi trecut де а români la unguri decît viceversa, 
căci maghiarul mokány ar fi devenit la noi mocaiu, cu i = ny ca în cale = 
ung. kánya, Arieș = Aranyos etc., pe cînd ungurii, din contra, prefac ре 
românul an in ány : bany = ban, limány. = liman, tokány = tocană, kerlány = 
cirlan, vezi Edelspacher, Rumun elemek a magyar "nyeloben, in Nyeletudományt 
Közlemények, t. 12 (1875), p. 96 etc. [20]. 


32. Opiniunea lui Schuchardt, pag. 292, no. 113, я p. XXII, despre 
latinul murex = zend. müraka nu se poate sustine, cáci prototipul latin este 
musez, с г. gr. роо — póca% [21]. я 


33. La pag. 306, no. 182, despre tärmure, aläturä observaţiunils lui 
Schuchardt de. la pag. XXVI. 


‚ 34. La pag. 294; по. 127, pe cit timp există lätineste 2 forme: morsico 
si mordico, precum si romäneste iarăși 2: mursec Я mușc, mursec nu poa te 
fi decit din morsico și, prin urmare, musc trebui să fie din mordico. 


Obiectiunea lui Schucherdt de la pag. XXVI.alunecá peste această dilemă. 


Crede oare Schuchardt că mursec si musc derivă ambele din morsico? El n-o 
spune [22]. 
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35. La pag. XLIX d. Bariț zice: :«... coneluziunile filologice apli- 
cabile Та limba noastră modernă, trase de însuși autorul etc.» 
Noi nu numai n-am tras asemeni concluziuni, dar nici că le vom trage vreo- 
dată. Am studiat vechile texturi române pentru ele înseși, după cum se stu- 
diază vechea istorie pentru ea însăși, după cum se studiază vechile ruine 
pentru ele înseși, iar nu pentru a aplica toate acestea la actualitate. 
Cu alte cuvinte, am avut în vedere adevărul obiectiv, iar nicidecum o ten- 
dintá subiectivă. De la un arheolog, care constată prin lungi si laborioase 
cercetări traiul omului primitiv, d. Bariț va pretinde el oare aplicarea 
acelei faze fireşti a culturei cătră actualitate? 


36. La pag. L, vorbind despre totalitatea texturilor publicate în tomul I, 
d. Bariț zice: «ріпа cînd nu mi se va demonstra în aceste cestiuni contrariul, 
eu voiu persiste în credința mea că acei preoţi si logofeti, ca autori de acte 
originale, au fost străini, bunăoară cum a fost călugărul Moxa, grec de la 
Chio ». De unde oare luat-a veneratul nostru coleg că olteanul Moxa 
a fost «grec de la Chio»? Bietul călugăr nici nu știa măcar greceste [23]. 
Toate fintinele sale au fost slavice, mai cu seamă serbe, după cum vezi la 
pag. 340—41. Afirmatiunea cea greșită а d-lui Barit s-a repetat fără control 
де cátrá d. Cihac in Romanische Studien, 1.4, p. 142: « moine grec Michel Moxa 
de l’ile de Chio »; de la d. Cihac însă nemic nu ne poate surprinde. Ne adresăm 
aci numai la d. Вагі}. Cind se publică patruzeci de texturi, provenite de la 
autori diferiți din localităţi diferite, şi cînd aceste localităţi sint române, 
precum si acei autori scriu românește, ba încă poartă neste numi ca Drutea, 
Nenciul, Pátrasco Păturniche, Nan, Tiful, Stana etc., atunci oricine sustine 
nerom ânismul lor este dator a-și demonstra el asertiunea, dacă nu prin probe 
biografice, cel puţin prin oarecari indici filologice serioase, arătindu-ne, de 
exemplu, că particularitätile linguistice cutare sau cutare sint grecisme ori 


slavisme. Nici un singur asemenea indice, absolutamente nici unul, 


nu ni s-a dat de d. Вагі. Din contra, la pagina LI, daa constată că acei 
preoţi și logofeti scriau mereu pe u in coada cuvintelor: fostu, luatu. etc., 
ceea ce — negresit — de la greci si de la slavi nu putea să înveţe. 


37. La aceeași pag. L, d. Bariț observă: «ceea ce însă eu nu văd, este 
că scriitorii din acele timpuri şi-ar fi dat silinta de a scrie întocmai pronun- 
ciatiunea poporului, pentru că nu-mi pot explica cum se întimplă că același 
scriitor, în același loc, în același document, scrie aceleași cuvinte în două-trei 
moduri » Tocmai argumentul d-lui Вагі este o armă contra d-sale. О pro- 
nunciatiune perfectamente uniformă a unuia și aceluiaşi sunet, о pietri- 
ficare fonetică, nu se află nu numai în aceeași localitate, dar nici 
chiar la același individ. D. Bariț el însuşi nu pronunţă totdeauna de-o potrivă. 
Fiecare sunet soväieste între mai multe nuanţe, adesea abia perceptibile, 
dar foarte reale. Tocmai aceasta este raţiunea cea mai puternică în favoarea 
unei ortografie mai mult sau mai puţin etimologice, căci fonetismul cade în 
divergintá: ре de o parte, el nu poate fi uniform; pe de alta, el ar 
cere un număr înzecit și însutit de litere pentru a exprime toate 
nuanțele. Acela саге scria den si din sau loco si lucu în acelaşi document 
ne probează prin. aceasta că poporul nu pronunţa un e sau i, un o sau и, 
ci un sunet nuantat. Un asemenea «preut sau logofăt >, orice ar zice 
d. Bariț, «şi-a dat silinta de a scrie întocmai pronunciatiunea poporului ». 
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Această pronunciatiune a poporului n-ar fi fost credincios oglindită numai 
doară printr-o scriere uniformă. Cfr. în astă privință despre limba spaniolă 
în Michaélis, Studien zur romanischen Wortschöpfung, Leipzig, 1876, p. 15. 
Să nu uite veneratul nostru coleg cá pe linguist îl interesá mai pe sus de toate, 
ba chiar exclusivamente, nu starea culturală, ci acea naturală 
a limbei. Un linguist nu va zice niciodată ceea ce spune d. Bariț la aceeaşi 
pag. L: «văz şi eu că bătrinii noștri de înainte cu 330, chiar si numai cu 
280 de ani, erau lipsiţi de orice cultură ortograficä, sau si mai presus, ei nu 
aveau conştiinţa legilor limbei noastre, precum nu o au pruncii, și că nu 
cunoșteau gramatica şi dicționarul ei nici din nume, cînd ele nici că existau 
pe acest pămînt >. Pentru un linguist, o limbă fără dicţionar si fără gramatică, 
adecă fără materie şi fără formă, este o imposibilitate. Gramatica şi dictio- 
narul unei limbe nu se inventează, ci numai se adună din gura 
poporului, se adună așa cum sint, căci ele există din însuși momentul în care 
se naște о limbă. Nu este științific nici chiar despretul d-lui Вагі} pentru 
limba «pruncilor ». Ca să se convingă despre marea importanţă a acestei 
limbe în studiul legilor dezvoltării limbei umane în genere, atragem atentiunea 
veneratului nostru coleg asupra ultimei lucrări a ilustrului Egger: Observations 


et réflexions sur le développement de l'intelligence et du langage des enfants, 
Paris, 1879. 


38..La pag. LII d. Bariț a comis o scăpare din vedere curat paleograficä. 
Mirindu-se că în același document se scrie «Tudoru cu u si Simion fără u» 
etc., d-sa n-a observat, că-n toate texturile în genere finalul g nu se însemnează 
acolo unde ultima consoană se scrie deasupra rindului. Cfr. pag. 4. 


III. LA GASTER 


39. La pag. LVIII, no. 2, dacă d. Gaster isi va aduce aminte că crep 
există în toate provinciele dacoromâne, ba de la noi a trecut şi la serbii 
din Banat (крецав «kraus», «crispus», Karadžić, Lexic., p. 301), d-sa va 
renunța desi|gur la derivatiunea acestui cuvint de la saşi. La cele zise de 


noi despre cret = crispus (pag. 111) a se adăuga observatiunea lui Schuchardt 
de la pag. XXVI [24]. 


40. La pag. LVIII, no. 18, ambele ipoteze ale d-lui Gaster despre cuvin- 
tul zestre, date cu multă rezervă, trebui înlăturate. Noi din parte-ne ne-am 
abținut pînă acum de a propune o etimologie a cuvintului zestre, căci stăm 
la îndoială între două căi, ademenitoare aproape în aceeaşi măsură. Zestre, 
astăzi singular, este în realitate un plural. În vechile tipăriture române, 
în Pravila lui Matei Basarab, în aceea a lui Vasile Lupul etc., se intrebuin- 
teazá mai ales pluralul skerpeae, nearticulat: skerpe, de. ex. in Îndreptarea 
legii, Tirgoviste, 1652, f.209 retro: н8 ва ASa HEAHKA ДЕНТр-4ЧЕлЕ ЗЕСстре. 
Singularul organic cată să fi fost zeastră, desi intrebuintarea aproape 
exclusivă a pluralului s-a resfrint asupra singularului deja în vechile texturi, 
cfr. ibidem зЕстрЕ ён în loc de: skerpa. La Rucăr, în munţii Tärei Romá- 
nesti, covoarele si stergarele, ce se dau în zestre fetelor si cari generalmente 
sint suspense ре páreti, se cheamă zăveastră, de la slav. sarkca, ЗавКсъ 
« aulaeum », заксити «obtendere ». De aci prin contractiune zăveastră = 
zeastră. Dar tot asa de bine zeastră ar putea deriva din lat. dextra, cu ze- = de- 
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ca în zeu = deus (бЇт. Іа рас. 41 forma: знестр®). Pluralul dextrae, literal- 
mente «minele drepte », insemna la romani un fel de «donatiune», un 
«dar», de ex. în Tacit, Hist. І, 54: «miserat dona legionibus dextras», 
sau ibid., II, 8:.« Centurio dextras, concordiae insignia, Syriaci exer- 
citus nomine ad Praetorianos ferens ». Dintre aceste două etimologie, aleagă 
alţii. Noi ne márginim а mai adäoga cá de la románi zestre a trecut nu numai 
la bulgari, precum indică d. Gaster, dar și la unguri, v. Edelspacher, op. cit. 
[25]. per | : 


41. La pag. LIX, no. 23 despre barză, cfr. ceea ce am răspuns mai sus la 
Schuchardt la pag. LXXVII, по. 30. | 


42. La pag. LIX, no. 35, D. Gaster a scăpat din vedere, cá turcul cio- 
kadär e accentat pe ultima silabă, încît ea nu s-ar fi putut pierde la români. 
№1 mäntinem tot oe am spus là pag. 273, no. 34. Vom adăoga numai cá 
ciocotnitä este un cuvînt vechi si la românii din Transilvania. În Noul Testa- 
ment din 1648 noi îl. găsim de.douä ori: 1° Pavel la Timotei I, V, 13: 
YOKOTHHILE HCKOAHTOAPE ` ГОЪИНДА wkak че wë СЪ КАДЕ = Ver bosae 
et curiosae, loquentes quae non oportet, si 2° Faptele Apostolilor XVII, 
18: че Ba: ачЕстъ чокодницъ съ гръжскъ = quid vult semini- 
verbius (onsppgoXóyoc) etc. În orice mod, ca fonetică, ca morfologie si 
ca semasiologie, sintem. departe de la turcul ciokadär [26]. 


43. La pag. LX, no. 41, observatiunile d-lui Gaster despre crieri sint 
excelente. Ele rectificä și ceea ce a fost anormal la mine (pag. 274, по. 44) 
şi ceea ce era.obscur la Schuchardt (pag. ХХ). Cată să mai adaug însă, cá 
întunerec = intenebricum noi l-am explicat la pag. 418, no. 29, litt. a, si că 
etimologia d-lui Cihac: lunec = lubrico, orice ar zice Schuchardt (pag. XX), 
rámine tot imposibilă. Nenorocitul /unec ar putea fi mai curînd în legătură cu 
un om care «se luneste», adecă este «lunatec». ln Omiliarul lui Coresi, 
signat. ХУ, p.8, 51 sign. XXXIV, р. 5: чем че ce aov H TA шн ръслъвншн; 
sign. XIX, p. 14: ce АЗНЕШЕ um "Eë кинёлще; sign. XV, р. 8: ЧЕЛ ЧЕ сЕ 
АФУНЕСКЬ СПОУНЕ-СЕ Kh сЕ држчЕШе, etc. De asemenea în mitropolitul 
Varlam, Învățătură,|1643, f; 220 retro: «Алдржчици um aSHaEH ши ë¿A%- 
БЪНФЦИ AE Bene). În paleoslavica лоунакъ a lunaticus », лоуннти ca «lunaticum 
esse ». De la lunatec la lunec tranzitiunea logică este prin « nestatornic » = 
«care-nu stă bine » = «soväitor ». Cfr. în franceza: «il a des lunes, il est 
sujet à des lunes, se dit d'un homme fantasque et inégal» (Littré). 
Sub raportul morfologic si semasiologic, a luneca ar fi cátrá a luni intoc- 
mai ca а orbeca cátrá a orbi. Cfr. in Molităvnic, Bälgrad, 1689, f. 174: 
«a Знекар К гънд8рнаор wiae» [27]. | 


| 44. La pag. LX, no. 44, despre ghioacă, vezi cele spuse mai sus, la 
pag. LXXVI, no. 18. 

45. La pag. LXI, no. 52. Cum oare ar putea să derive gide din maghiarul 
gaben, adecă' -de = -bos? Despre etimologia d-lui Cihac gide = pol. kat nu 
vorpim. | 


46. La pag. LXI, по. 54, vom observa că ghidinac sau godinac nu poate fi 


«eine Corruption » din cozonac, căci z derivă din d, dar" mu viceversa: «ein 


einmal durch j affieirter Buchstabe wohl noch eine Reihe weiterer Veränderun- 
gen durchmachen, zu seinem. ursprünglichen Laut aber ebenso wenig wie der 
Fluss. zu seiner Quelle zurückkehren kann» — a spus de mult Curtius, 
Griech. Etym, р. 27. Mäntinem cele zise. la pag. 282, no. 74. 
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47.. La pag. 283, no. 78, despre gligan, sá se aláture cele zise de d. Gaster 
la pag. LXI, no. 57. "Vom mai àdáuga cá la bulgari porcul sălbatec se cheamă 
глик, iar in dialectele ruse хряк, крек şi x44K, ceea ce confirmă pe deplin 
originea onomatopoetică a cuvintului, v. "Budilowicz, Первобытные славяне, 
Kiev, 1878, t.1, p. 189. 


' 48. La pag. 287, по. 101, despre lostun, а se alătura observatiunea d-lui 
Gaster la pag. LXIII, no. 66. — 


49. La pag. LXIV, no. 74, ipoteza d-lui Gaster miele = măselele este o 
scápare din vedere. Mántinem cele zise la pag. 291, no. 111. Mite ca < ancoră», 
prin traducere literalá din slavicul котка de la котъ « pisică » sau «mitä», 
figurează. adesea in vechile tipăriture române. Ca specimen mai remarcabil, 


vom cita din Noul Testament de la 1648, Faptele Apostolilor, XXVII; 29: 


съ HŠ KŠAK4 казъ + Ер-$нь локь пр8ндось, AE пнекь Ag HK'EHAR патр8 мъ u Е = 
фоВобрёуот бё um siç трах с tóroug EknEoouev, ёк лрорутс pivavteg à y- 


корав. Editorul mai adauge apoi la margine: (A kL EAE AE Atom, KApEAE 
цънь Kopasia + локь AE HS avkpue къ Е КВ фунгн де 41708 ». 


50. La pag. LXIV, no. 84, ipoteza d-lui Gaster despre molid = slav. 
molitva este inadmisibilă prin lipsa de orice analogie «arbore» = «rugä- 
ciune». D. S. Mangiucă ne-a comunicat o interesantă formă bănăţeană a 
acestui cuvint: molete, in care -ete se explică prin scaiete din scai si mai ales 
prin bänäteanul singerete din singer «cornus sanguinea», vezi Diaconovici 
Loga, Gramatica, р. 45. Forma cea tipică molidvu ne întimpină și-n mitro- 
politul  Dosofteiu, Parimiar, 1672, Ї. 53, verso: «адормн akono с8пть 


'moamAR8» Rámine dară ceea ce am. zis noi la pag. 293, no. 123. 


D. Gaster a scăpat din vedere că tot acolo, la no. 122, noi am menţionat 
polonul modrzew, care însă n-are a face cu românul molideu [28]. 


51. La pag. LXV, no. 85, ne surprinde etimologia propusă de d. Gaster: 
mogtean din moaște. Vezi la noi pag. 294, no. 124. Romäneste moștean nu se 
poate separa de moșie, de moș si de mosneag, întocmai precum nu se poate 


„separa. slavoneste Akanyın « moștean » de Адина «moşie» şi de дъдъ 


«mos» si «mosneag ». Ce sá zicem însă despre d. Cihac, care — “Dictionnaire, 
II, p. 597 — derivš mosta din turcul mulk € propriété », adäugind apoi cu 
gravitate: «le mot n'a rien à faire avec moș vieux ». Pentru moșie din moș 
in specie, cfr. Du Cange, Gloss. med. lat., t. I; р. 494, v. avius. Este remarcabil 


‘сё la români, după analogia moșie de la moș, se formase terminul juridic 
feciorie = « averea ce trece la feciori D: съ ur auko WUEHB UH фечорне, 


la pag. 51, act din 1583: Oare ce fel de cuvint turcesc va găsi d. Cihac pen- 
tru feciorie. ? Parcă-l auzim zicînd: «le mot n'a rien à faire avec “fecior fils D 


52. La pag. LXV, no. 89, obiectiunea d-lui Gaster contra nescit = nescio- 
quantum (pag. 295, no. 129) pleacă ‘dintr-o analogie greşită. D-sa zice: «aus 
nescioquantum hätte nestät analog dem nestine. aus nescioguinam entstehen 
müssen ». D. Gaster crede dară că-n neștine.numai -ne reprezintă pe -quinam, pe 
cînd în realitate din -guinam a rămas întregul -cine, iar nescio- s-a redus la nes-. 
La genitiv se zice nes-cui. Tot așa numai la nes- s-a redus nescio în nes-care = nes- 
cioqualem şi-n nes-ce, pronunțat heş-te = nescio-quid. Nescit se referă la nescio- 


quantum întocmai ca nescare la nesciogualem. De ce oare d. Gaster nu pretinde 


forma nestare în loc: de nescare = nesciogualem, după cum cere neștit în loc. de 
neșcit = nescioquantum ? In nescare si nescit este -sc-, fiindcă urmează. un a 
sau й; în nestine şi neste este -st-, fiindcă urmează-un i sau e, de vreme ce româ- 
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pește -sce- şi -sci-, dar numai acestea, se pronunţă totdeauna ca -ste- si pli. 
Rezultă dară, fără putință de obiectiune, că negcít este nescio- 
quantum. Texturile dindu-ne apoi- deminutivul nigchijel, actualul пие nu 
poate fi decit o contractiune ‘de acolo, ca în poporanul muncel = munticel 
etc. Femininul nificá se referá la masculinul пие! întocmai са pitică la vitel. 
Nu este nici o rațiune de a recurge pentru nițică la albanezul пуй ска, de unde 
nu se poate explica niţel, pentru etimologia căruia d. Gaster se vede silit a 
alerga la albanezul nyd tilli « оагесіпе », separind astfel cu totul pe пие! de 
пика, căci cikă si tilli nu au a face unul cu altul. 


53. La pag. LXIX, no. 134, vom adăuga că ipoteza zechie = setula 
(pag. 341, no. 198) incepe. a se verifica. Făcut atent de cătră Ascoli (Studj 
critici, II, p. 101), cum că latinul situla ne apare in medio-latina sub forma de 
sicla, am "conchis cá şi latinul setula ar putea să aibă o formă medio-latină 
secla. Ei bine, un text italic din 1197 ne prezintă in adevăr această formă, 
ba încă anume în sens de «haină». Iatá-l: «Lego Stanae ancillae meae — 
unum meum mantellum et unum seclum et unum lavezium » (Du Cange, 
ed. Carpent., t. VI, p. 147). « Unum seclum » este pentru «unam seclam » 
sub influinta celorlalte două « unum », între cari se află pus la mijloc [29]. 


54. La pag. LXVII, no. 101, d. Gaster ni se pare a fi prea laconic. Sterse- 
turele d-lui Стас merită a fi citate textualmente. Iatä-le: 


e «22. albugine certaine maladie des yeus. Се mot n'a jamais été 
et n'est pas roumain)»; 


«32. celar cellier, lat. cellarium, n'est pas un mot roumain»; 
«54. ghidinac ou godinac n'a jamais été un mot roumain»; 


«56. giurule pantalon n'est pas et n'ajamais été un mot LXXXIII 
roumain»; 


«58. gorgan, colline, tumulus, n’a jamais été un mot rou- 
main»; 


. 60. incindere incendier, embraser, attiser, du lat. incendere, „n'a 
jamais été un mot roumain»; o 


« 72. mangir espéce de monnaie, n'a jamais été un mot 
roumain»; Ob 


:« 77. mesc, mescätor, je puise, celui qui puise, — n'est pas et n'a 
jamais été un mot roumain»; 


«81. .misurcă n "est pas et n'a jamais été un mot 
roumain»; | 


« 83, mojren frêne, ‚fraxinus, n'est pas et n'a jamais été 
un mot roumain»; 


«101. prăstură jument n "a jamais été un mot roumain»; 


« 102. răfrec, răfrecătură chiffon, sont des mots fabriqués 
par le glossateur de Mr. Hajdäu »; 


« 107. sahaidac fleche tatare n'a jamais été un mot róu- 
main»; ` ° 


«108. sämärit,. gai, enjoué, — n'a jamais été un mot rou- 
main»; | 
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«110. a se scarandivi être dégouté, répugner, n'est pas et n'a 
jamais été un mot roumain»; 
. «124 tämbar espèce de vêtement, n'a jamais été un mot 
roumain»; ` Е | 

«125. поеапа. chiffon, de méme»; 

«126. ţiţei petit-lait, de méme»; 

«130. uture chat-huant, choutte, noctua, n'est pas et n'a 
jamais été un mot roumain»; 


+ B " .; \ $ 
. «185. zgarburd botte. Ce mot n'a jamais éxisté еп 
roumain» etc. d | 


Cu `0 procedură de demonstratiune atit de tahigrafică, care consistă 
pur si simplu în magistrala sentinţă că ceva nu numai «n'est pas», dar încă 
«n'a jamais été », fără a aduce un singur argument, o umbră de probă, măcar 
un indice, d. Cihac să se aştepte ca vreun imitator să-i zică într-o bună demi- 
neatä: «Mr. Cihac n'est pas et n'a jamais ete», ba chiar: «Mr. Cihac est 
fabriqué par son éditeur». D. Cihac se va apăra, poate, trimitind fotografia 
sa excentricului critic. Degeabá! Am dat si noi d-lui Cihac o fotografie cu zgar- 
фига, prásturá, răfrec etc. (pag. 278), si totuşi: «n'est pas et n'a jamais été >. 
D. Cihac, ca să-şi constate existinta, va alerga atunci la mărturia contimpu- 
ranilor. Iarăşi degeabá! I-am dat si noi mai multi marturi vechi, la сагі а mai 
adaus d. Gaster, si totusi: «n'est pas et n'a jamais été ». E clasic mai cu deose- 
bire sonorul «jamais », care ne-ar face a crede cá d. Cihàc, afirmind-o prin 
unicul sáu testimoniu de experiintá personală, trăiește pe lume pe cind se. 
vorbeşte limba română. | | 


55. La pag. 307, no. 187, si pag. LXVIII, no. 127. Din neogrecul тбооМ 
s-ar fi făcut românește la masculin fuliu, ca in scatiu = ока, iar la feminin 
julie, ca in chilie = кеМ, iasomie = үцйасоош; scumbrie = okounpi etc., 
niciodată însă fol si foald [30]. 


56. La pag. LXIX, d. Gaster are dreptate că vechiul român pare = actua- 
lil'orz, oare nu poate veni din latinul eel. D-sa intreabä: < Woher aber pare?» 
Este albanezul 0а/4 cu același sens, de ex. in Hahn, Alb. Stud., Lex. 5: «vală 
vien sot? = oare vine astăzi? » Cfr. Rossi, Vocab. Epirot., р. 1311: «pal = 
ovvero ». Chiar albanezii contrag pe vală sau val în.o, v. ibid. p. 918 [31]. 


57. Este de mirare cá d. Gaster, care cunoaste bine vechile tipáriture 
române, a trecut cu vederea în articlul d-lui Cihac, la pag. 148, o enormitate 
mult mai curioasă decit chiar urdin din ulétati sau pestire din apozditi. Iat-o 
textualmente: «Mr. Hajdeu dit 221 que cice est = aice, et de point en point 
Pital. quici, employé seulement chez Dante et dans le composé quiciritta au 
lieu de quiritta. Le mot cice, qui figure 11 fois dans ün inventaire de monas- 
tere, ne signifie nullement ici, mais plus с. à-d. ce qui continue la liste. C'est le 
nslave ce et či en cas que; de eec plus, du vslave de quid ». În limba slovenă 
ce več sau бї več nu vrea să zică «mai mult», după cum s-ar înțelege din 
echivocul «plus» al d-lui Cihac, ci insemneazä «cu atit mai mult», «je 
mehr», punîndu-se totdeauna in opozitiune la. tim več «cu. cit mai mult», 
« desto mehr ». Să presupunem însă că slovenul ce vec este tot ce-i place d-lui 
Сасе. De aci încă n-ar urma că din ce vec s-a putut naşte românul cice și cá 
cice însemnează . «plus », iar nu «ісі». Cuvintul nu e rar în vechile noastre 
tipăriture, dintre cari d. Cihac nu cunoaşte nici una. La mitropolitul 
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Dosoftei, de exemplu în Parimiarul de la 1672, f. 53 verso, noi citim: «чє 
кабць. пре чнч lait» din Cartea Regilor, III, 19, unde latineste se 
zice: « Quid tibi hic Eliu», iar grecește: «Ti od Бутабда "НАо0 ». 
După d. Cihac dară, latinul hic si grecul ѓутаб9а, ambele = rom. cice, 
cată să insemneze de asemenea «plus»! Mai deasă în vechile texturi este 
forma amplificată acice. În Noul Testament de la 1648 ea ne întimpină la 
tot pasul, de ex.: «БИНЕ ЕСТЕ noSw aunua а фи» (Math, XVII, 4, 
cf. Luca, IX, 33) = «bonum est nos hioc esse»: sau: « тречи де аЧИЧА 
коло» (Math., XVII, 20) = «transi hino Auen: sau: «съ die auuua 
съ HE пъраскъ » (Faptele Apost, XXIV, 19) ete. Cum rämine dará cu 
slovenul бе več al d-lui Cihac? | 
58. La pag. LXI, no. 47, despre cuvintul dumestec (p. 277, no. 58), 
d. Gaster ar D putut aduce d-lui Cihac din mitropolitul Dosoftei, Parinuar, 
1672, f. 10v: «съ ка ап8ка war AE фратвае съ8 с48 AE ASMECTHKSAR 
татъл8й съв» din Isaia, III, 6, unde latineste sună: «apprehendet homo 
fratrem suum vel domesticum patris sui». Sufixul Маус -nic 
s-a adaus românește numai la teme existinti in limbă: cas-nic de la casă, 
puter-nic de la putere, indoiel-nic de la îndoială, fätar-nic de la fätare etc., fără 
a mai vorbi, negresit, despre cuvinte întregi slavice. Pe cit timp tema dumes- 
nu există la români, forma dumesnic din vechiul dumestec == domesticus nu 
poate fi explicată de-a dreptul prin sufixul slavie -nik, сі numai doară prin 
influinta de analogie a sinonimului casnic. Cfr. Schuchardt, pag. XXVIII. 


IV. ALIA (Cihac etc.) 


59. La pag. 154: вранише. Cfr. in Anton Pann, Povestea vorbei, Bucu- 
resti, 1852, t. 1, p. 134, proverbul: «herghelie de o iapă ciufá я braniste 
numai de o tufá nu se face niciodată». D. Cihac n-a pus acest cuvint între 
« Elements slaves », unde slavizează totuşi cuvintele române cele mai neslavice. 

60. La pag. 83. Pe cînd Mihai Viteazul ocupa Transilvania, Färcas 
а fost pus «căpitan al Făgărașului ». Vezi crisovul din 20 aprile 1600, in Cipar, 
Archie pentru filologie si istorie, p. 21, unde acest general este numit: « boia- 
rinul domniii mele jupan Foarcas' căpitanul din cetatea Făgărașului ». 
— D.A. Odobescu, Analele Societăţii Academice Romäne,t. 10(1878),p. 199—203, 
a publicat o interesantă baladă poporană din Romanați, unde între ceilalţi 
paladini ai lui Mihai Viteazul se menţionează: 


Popa Stoica din Fărcași, 
Care sare şapte pași, 
Mosul Färcägenilor, 
Stia.seama oștilor, 

Cred si pe-a războaielor ; 
Care s-a lăsat de popie 
Si s-a apucat de vitejie 
$i de mare mișelie ; 

S-a urit biserica 
‚S-a-ndrägit sábioara, 

S-a urit ciocanele 

Si a-ncins pistoalele ; 
Lasă toaca netocală, . 
Pleacă la război să se Бай... 
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61. La pag. 88. Despre criptografia serbä у. : Гласник српскога 
дружства, t. XI, р. 171, ў t. XXXV, p. 26; despre cea rusă: Срезневский, 
О русском тайнописании, in Записки Академии Наук, t. XIX, p:235 etc. 


62. La pag. 222, despre cuvintul sirjitä, constatăm cu plăcere că d. Сас, 
Romanische Studien, t. IV, p.148, a nemerit adevărată-i origine: « sirjiță, 
aujourd’hui moins correct sărjoacă, strjoacä, meteil, blé de semence, moitié 
froment, moitié seigle, est croate-serbe суражица, 'nslave соржица » [32]. 


63: La pag. 278, no. 59. Cuvintul duvalm se află şi-n Dosoftei, Parimiar, 
1672, f. 34 verso: «ura8 “квнувратк K'RMHAEAE, ши AER пръдать, ши д 8- 
gaamin 48 Sunca +H савїй». Este si mai interesant de а întilni această 
vorbá in.glosarul neogrec al lui. Georgiu Hermonymus din secolul XV: 
«ВаЛийс, inrokôuos, agaso», v. Annuaire pour l'encouragement des études 
grecques, t. 7 (1878), р. 104, unde d. Decharme observă: «mot dont je 
ne trouve pas d'explication satisfaisante ». Noi mäntinem dará cá duvalm, 
mai corect duvalmă, este o vorbă curat românească, formată din de-valmă = 
« gregarius [equus s. pastor] ». Specimenul cel sporadic la neogreci și speci- 
mene paleoslavice tot atit de sporadice indică proveninta lor română chiar 
prin scăderea fonetică, căci slavicul двалма poate, veni prin, contractiune 
din românul duvalmă, dar nu viceversa, și cu atît mai mult al nostru duvalmă 
nu se poate: naște din forma greacă cea de tot redusă — .BaAndc. În ordinea 
cronologică a dezvoltării lor fonice, cele trei forme sint: duvalmă — двдлма — 
Doug, Cit despre ealmá <“ asociatiune » «grămadă», originea cuvintu- 
lui rămîne de cercetat. În orice caz, etimologia de la ablativul singular slavic 
ealom, valem «undă», pe care o propune d..Cihac pentru palmă (Dict., II, 
p. 446), ca si dativul serb. ойата « nymphis », din care tot d-sa scoate pe zina 
Filma (ibid., p. XVI, nota), ca și orice derivatiune de la un dativ sau abla- 
tiv, singular sau plural, afarä numai doarä de omnibus, nu se poate lua la 
serios [33]. 


64. La pag. 223, cuvintul canaf «eiucur» noi l-am derivat din germ. 
Knauf «nasture ». Punctul comun între «ciucur» şi «nasture » este «пой». 
D. Cihac, Dict., П, р. 487, zice că canăf vine din maghiarul « капаў, fibre, 
filament, 'ruban; cfr. esp: azanefa, zanefa, pg. sanefa houppe ou îrange de lit, 
de l'arabe | aç- -canifa ora vestis». Nu înțelegem prin ce minune foneticä 
arabul g, spaniolul z, portugezul $ ar fi putut deveni la unguri А, fiind. legi- 
timă numai trecerea guturalei în sibilantă, iar nu viceversa. Maghiarul canaf 
derivä din medio-germanul knouf = actualul Knauf: «т Kulm. recht 4,51 
knofil unter frauengerade zwischen heften und vürspan genannt » (Grimm, 
Deutsches Wörterbuch, t. 5, p. 1366). Prin urmare, romänul canaf rämine tot 
in legäturä etimologicä cu Knauf, insä prin intermediul maghiarului kanaf [34]. 


65. La pag. 272, no. 30, cäpan «taler > n-are a face, după cum am spus-o, 
nici cu găpan, nici cu gavanos. Este un termen străbătut la noi prin relatiuni 
comerciale din evul. mediu cu Italia. Vezi Caix, op. cit., р. 97, no. 261: «sic. 
сарарпи, lomb. cavagn, да cavaneus formato pure da cava che nelle Glosse di 
Cassel è spiegato putin largo vaso » [35]. S 

66. La pag. 273, по. 33. Îndrepiarea legii, 1652, f. 614 retro: « a8 цопанж 
48 чингїасж», unde fopană = « däntuitoare », cinghiasd = < cintä- 
reatä». În mitrop. Varlam,. Învățătură, 1643, f. 341 v.: A rain YEA че 
rAACIA Kë чингїн ши к8 авер », Si totuşi d. Cihac- . pretinde, Roman. 
Stud., IV, p. 1583, cá: «n'est pas un mot roumain ». 
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67. La pag. 219. Cuvintul vig ne intimpinä și-n mitr. Dosoftei, Parimiar, 
1672, Г. 28 r.: «eur 8p i baue ши ле ARAE въпенторнамурь » (Proverb., XXXI, 
24), unde in Biblia, 1688, zice: «чаршаф 8врн a8 фък то», grecește: 
«стубоуас - Елощов». Aceasta ne face a пе indoi de etimologia 
pig = s]. видъ [36]. 


68. La pag. 295, no. 128. Despre naljosul, nalsusul, d. Cihac (Rom. 
Stud., IV, p. 169) isi permite următoarea petrecere: « Mr. Hajdáu ne dit pas 
de quelle langue il tire ce composé burlesque de son fabricant de eocabulaire 
(c est sans doute nas jos — nas sus le пез en bas, le nez en haut), il se contente 
de remarquer que le mot manque dans les dictionnaires. Et pour raison ! » Ne 
vom märgini de a trimite pe d. Cihac la Noul Testament tipărit în Bälgrad, 
la anul 1648, unde va găsi in Luca I, 39: « avkpce К наде8 С8рнле K 
АЕ гравъ = «abit in montana cum festinatione» = «&ropeó9r sic 
nv 6 pervăv petà слообйс». In acest mod, cu nas-jos rămine d. Cihac 
[37]. . 

69. La pag. 301, по. 161 (cfr. pag. LXXIV, по. 10, şi XXVI, LXVII, 
no. 111). Salbed, nu sarbed, se află şi-n Neagoe Basarab, /nvätäture, Buc., 
1843, p. 118: «în haine sparte și intinate si cu feţele salbede». 


70. La pag. 304, по. 174. D. Cihac nu cunoaște verbul supesc «ravir», 
ci numai adjectivul supai, pe care — Dict. II, p. 395 — il leagă cu subred, 
cu suchiat etc., legindu-le apoi pe toate la rindul lor cu serbul $upljiti « creuser », 
cu polonul szczupły «mince» si mai cite altele [38]. — 


71. La pag. 250, XV, şi LXXIII, no. 3, să se observe cá initialul «г 
dur » se gáseste, ba incá foarte pronuntat, si-n dialectul istriano-román. Iatá 
ce zice răposatul Ion Maiorescu, itinerar ín Istria, p. 111: «г la începutul 
cuvintelor se pronunță totdeauna cu aspiratiune, cu un fel de À sau £ ca la 
traco-románi ». Si totuşi d. Cihac, imperturbabil in agnosticul sáu dogmatism, 
nu se sfieste (Romanische Studien, ТУ, p. 145) a nu vedea: «qu'une ortho- 
graphe vilcieuse dans le doublement dur = гг». Cătră exemplele de la pag. 250, LX XXVII 
să mai adăugăm din Molităvnic, Bálgrad, 1689, f. 105 v: kana pp A [39]. 


72. La pag. 154 si 241, no. 7, despre fataciune = «binage», «terre de 
seconde facon». Respingind această glosä din acte de la 1545 si 1606, 
d. Cihac (Roman. Studien, IV, p. 149) decreteazá că: «fătăciune n'a que 
le sens de portée du lat. fetare», si ne trimite cu gravitate la ale d-sale Élé- 
ments latins, adică Dict., I, pag. 92, unde se citeşte in adevăr: fătăciune — 
portee ». Este o nenorocire pentru d. Cihac că Dicţionarul d-sale n-a fost con- 
sultat nu numai de cătră logofetii de la, 1545 si 1606, dar nici măcar de poetul 
muntean Paris Mumuleanu din secolul nostru, а căruia poezie «Primăvara », 
publicată in Curier de ambe sexe, ed. I, t. I, no. 4, p. 77, cuprinde între altele: 


Soarele cum se ivește, 

Pan cu turmele pornește. 

Cind e dupre munţi si maluri 
S-apoi iese prestre dealuri, 
Turmele din fätäciune 
Pornese zbierind la päsciune... 


După d. Cihac dară, turmele «abia fătate ».aleargă deja a paşte! 
‚13. La pag. 279, no. 61, cfr. pag. LXXVI, no. 25. O analogie interesantă 
la femeia = feminea $i serb. женска, ne prezintă limba vallonă în fémeréie 
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«femme avec une nuance de mépris », pe care Grandgagnage, Dict. étymolo- 
gique de la langue wallonne, Liege, 1845, p. 204, explieä-prin:"« qui tient de la 
femme, qui appartient au sexe. féminin » [40]. A 


74. La pag. 281, no. 68, si pag. XXXI. Pe lingă formele vechi fughicel si 
funicel, găsim o formă mai modernă in Molnar, Sprachlehre, 1788, p. 46: 
«фвнинчел das Aass», cu al doilea n neorganic, ca in funingine din funigine = 
lat. fuliginem, mánunt = minutus etc.: 


_ 75. La pag. 305, no. 178. D. Cihac, Dict., П, p. 33, derivă buleandrà din 
slav. platino «linum », plată «pannus detritus y etc., decretind cá acest 
cuvint «n'a donc qu'un rapport d'idées » cu medio-latinul balandrana. Forma 
slavică cea mai apropiată de buleandră, pe care o găseşte d. Cihac, este bo- 
hemul planda «blöuse, souquenille ». Din intimplare, acest cuvînt nu se ru- 
deste cu paleosl. platino etc., căci limba bohemá nu nazalizează niciodată pe: 
slav. -t- in -nd- sau măcar -nt-. Bohemul planda vine de-a dreptul din medio- . 
latinul opelanda « pallii vel tunicae species », v. Matzenauer, Cizi slova, Brno, 
1870, p. 278. Ce mai facem dará cu magistralul «donc» al d-lui Cihac? [41]. 


76. La pag. 223. Pluralul къци n-are a face nici cu gr. kiorn, nici cu germ. 
Kasten, ci este medio-gr. ката, menţionat între vasele bisericești: «...@Андс, 
Зошотоу, кблЯу > în Du Cange, Gloss. med. graecit., p. 618—19, derivind. 
din ital. cazza «vas». Astăzi se zice cdfure, ofr. Стас, Dict., IL, p. 645. 


77. La pag. 254, no. 26, si pag. 302, no. 165. D. Cihac, Dict., II,.p. 354, 
derivă solz «squama» din paleosl. casam, care insemneazá si el excepțional- 
mente «squama», mai mult insá «succus, mucus, pituita», adecá ceva: 
«fluid > (Mi|klosich, Lex., ad voc.), ceea ce românul solz nu semnifică nicio- 
dată. Termenul slavic propriu pentru «squama», este AScka sau Adena, 
v. Budilowiez, Первобытные славяне, Kiev, 1878, t. I, p. 66, care s-a conser- 
vat la bulgari, la sloveni, là ruși, la poloni, ре cînd casam cu sensul de «squama » 


nu există nici într-un dialect slavic. Românul solz, pe de altă parte, exprimă 
totdeauna, după cum am mai spus, ideea de ceva «tare», «solid », nicidecum 


«fluid». Aşa în documentul din 1580 (p.. 254) noi îl vedem in aplicatiune la 
un arbore: «plop cu solzii» = «plop cioturos». Într-o carte de o raritate 
sub lungul titlu de: Cárticicá ce acum tntüasi dată s-au tălmăcit după limba 
lesascä pre limba românească, care cuprinde întru sine multe lucruri spre folosul 
a toată obştea eto. la f. 65 г. se dă o doftorie de cai: - « Шентр8 золзй аднкъ 
ГЖАЧНАЕ Каре ГЪСЕШЕ Nh. Kañ тинерй etc.» Асі vedem nu numai sub raportul 
fonetic zolz pentru solz, ca la pag. 302, dar încă. în privința semasiologicá 
solz = «gileä». Etimologia d-lui Cihac solz = sl. ca8su întimpină dará 
dificultăți foarte serioase. Contra etimologiei noastre proprie solz = lat. 
solidum este de observat obiectiunea lui Schuchardt.la pag. XXIV. Ambele 
etimologii fiind zdruncinate, vom propune o a treia, care ni se pare a fi deci- 
чуй. Plecind de la forma zolz, de unde solz prin disimilatiune, si de la sensul - 
« е са», < glandula », noi găsim în limba bohemä žláza, Zelza cu sensul general 
de «glandula » si cu sensul special de «gilcă la cai», « Strengel » (Jungmann, 
Slovnik česko-německý, t. 5, p. 863). Într-un text bohem din secolul XIII, 
zleza insemneazä «umfläturä», «tumor»: «uéinê mu va Ziwotê taku 
Zlezu»- «îi voi face pe stomah o aşa tumoare...» (Hanka, Staro- 
byld sklädanie, Praha, 1820, t. 4, p. 350). Polonii au forma 2olza, aproape 
identică cu cea românească, dar numai cu sensul de: «gilcä la cai», 
« gourme ». În dialectele polone ne mai intimpinä zolz, zowz, zawza. La ruşi, 
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iarăși cu sensul restrins de « gilcă la cai», avem железа; la serbi жлијезда cu 
sensül general -de « glandula у. Cfr. Potebnea, К истории звуков русского 
языка; : Voronej, 1876, p. 166. Initialul Z, ж, după о normă а foneticii 
slavit6, provine din ario-europeul gh, din care s-a conservat urma în forma 
boliémá Мага, întrebuințată deodată cu žláza si de unde deminutivul hlazek 
«bătătură la-miná », «callosité » (Jungmann, op. си. t. 1, p. 685). Sensul 
primitiv al românului solz este dară « gilcă », ca în Vinetki, si «ciot», ca in 
crisovul din 1580. Sensul de «squama», < écaille » catä a fi posterior. Este 
de observat că: slavicul Zlaza fiind < glandula », radicalul xaa- = hla- cores- 
punđe lui gla- din latinul glan[d]s = sl. xeaa As, și atunci finalul -za ar pu- 
tea fi considerat ca un sufix deminutival: «žla-za » = « gland- -ula »; cfr. 
sufixul deminutival -za în limba albaneză: Cestiunea morfologică însă ne pre- 
ocupă aci mai putin decit stabilirea. derivatiunii directe a românului solz [42]. 


778. La pag. 300, no. 157, despre sävai «quoique, bien que, au moins », 
pé care noi l-am descompus іп să-pa «dacă vrea», «si libet », d. Cihac — Ro- 
man. Studien, IV; p. 173 — observă cu obicinuita sa amabilitate: « L'éty- 
mologie latine de Mr. Hajdeu est tout simplement ridicule >, si compară pe 
sävai cu «le croate-serbe sae, sea, see, métathèse de раз, esa, ese omnis, totus, 
vsläve visit omnis ». Pentru diteritele nuanţe de semnificatiune ale cuvintului 
săvai în vechile tipäriture române, dintre cari nici una nu se apropie de 
«omnis», trimitem pe d. Cihac la Bariț, Catehismul calvinesc, Sibiu, 1879, 
p. 129, | unde va găsi totodată forma sdea, "fără finalul г т, pe care ar fi putut 5-0 
vadä şi la noi în cronica lui Moxa, pag. 438; no. 102. Cum că săva nu este si nu 
poate: ‘fi altceva decit să-pa = «dacă vrea », ajunge a adăuga forma'la a doua 
persoană: săveri = «dacă vrei». Asa în Ко jul Testament de 1а.1648, Paul la 
Corint. ‘II, II, 12: « +. Ери КЪ-Ми Ера MIE подрта дешкнсъ. ПЛЕН \omnsas, 
HŠ аввю panawch … ^ Pentru pa = orea si veri prei, iată de ех. din 
mitrop. Varlam, Tuoi, 1643, f 265 v: «TE ASYE oyHAE HŠ EEpH 
TS,.ut AKOAO OYHAE EA. EA). Negresit, toate acestea nu vor convinge pe 
d. Cihac,. care pretinde, mai pe deasupra, cá la români să n-a insemnat 
niciodată «dacă». Afară de numeroasele texturi din tomurile I și II, 
afară de texturile nu mai putin numeroase reproduse sau citate de d. Cipar, 
toate cu să = «dacă», ne vom mărgini a aduce aci, pentru hatirul special al 
d-lui Cihac, un text unde săvai « măcar » și să « dacă » figurează mai de multe 
ori unul lingă altul, anume din mitrop. Varlaam, II, f. 63 v: чеъван 
фокк съ А-4рЕ APAE, съ ван. фТери, cm At-ape мъка, съ кан марк съ 
AA-4pE нека, съ Кан cdEÍE съ Жсаре TRA, Ch ван тоть трапв ак К ЛІН де 
Eër au съ с-арж Здроү лика, ES де Христос HŠ МЖ БОЮ лепдда», adică: «măcar 
îoc::dacă m-ar arde, măcar fieri dacă m-ar minca, măcar 
marea dacă m-ar îneca, măcar sabie dacă m-ar tăia, măcar 
tot trupul în mii de bucăţi dacă s-ar zdrumica ...», mai adäugind 
apoi d. Cihac din parte-i: «eu de serbul sae nu mă voi lepäda >. 


79. La pag. 257, no. 29. Forma organică a lui grut este gruniu. De la ro- 
mâni cuvîntul a trecut la rutenii din Bucovina si la hutuli, v. Miklosich, 


Wanderungen der Rumunen, p. 16: «grunt, hruni, Anhöhe, Hügel: grun yk, 
Diminutiv von grun » [43]. 


80. La pag. 219, derivind pe románul breaslă din Братство, noi ат 
uitat a aduce semnificafiunea cuvîntului slavic. Profitind de aceasta, d. Cihac 
(Roman. Stud., IV,-p. 147) zice: «Mr. Hajdeu deduit breaslă du russe bratsteo 
fraternite ». Nici despre «russe», nici despre «fraternité», noi n-am spus 
nemic. Братьство nu numai вратрьство este si paleoslavic (Miklosich, 
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Lex., p. 44). La ruteni brasitpo, ca si la poloni bractwo, însemnează nu numai 

«fraternité», ci încă «corporation», «compagnonnage »,. «association », 
v. Летопись Грабянки, Kiev, 1853; p. 335, adecă întocmai românul 
breaslă. D. Cihac (Dict., П, p. 247) zice că breaslă derivă din «vsl. brăselă, 
brüseli, testa, tabula, brüselije testae; donc les personnes portees sur cette 
täbula, sur ce registre ». Din nenorocire pentru d. Cihac, sl. brüselü nu insem- 
nează «tabula » în sens de «registre », ci numai de « lespede », grecul nAd& 
(Miklosich, Lex., p. 46); si chiar dacă brüseli ar fi « registru », tot încă d-sa. 
ar trebui să ne arate măcar o singură limbă, în care vreo. « corporatiune » se va 
fi calificat «registru ». Cit pentru trazitiunea fonetică breaslă, adecá braslă 
din bratstvo, ea s-a putut face nu numai prin braslä = brasvo ca în naraclifä = 
narákeitza (pag. 219), dar si prin braslă = brasto, ca in forged din corastă, 
cislig. din cishg etc., ст. mai sus. pag. XXXIII. 


81. La pag. 53. D. Cihac, Dict., П, p. 51, pentru filiatiunile cuvîntului 
ciobotă nu vrea să cunoască decit formele slavice. Italianul ciabatta si cele- 
lalte forme occidentale îi rämin necunoscute. De asemenea nu știe despre 
vechiul termen “juridic «bani de ciobote» [44]. 


82. La pag. 432, despre vârcolac, cfr. Îndreptarea legii, 1652, f. 384v: 
a Пентр8 MOPTSAR AE СЪ ва афла стригон кър8л-й ЗНКЪ Еръьколакъ». 
D. Стас, Dict., П, p. 448, ріпа la un punct si Schuchardt, mai sus 
p. XXVI, identifică pe tricolict sau pricolici cu vircolac. Sub raportul sensu- 
Jm ar merge, „căci tricolici, după expresiunea lui Cantemir (Descriptio Mol- 
daviae, ed. Papiu, р. 143): «idem est quod Gallis loup garou». Nu. intele- 
gem însă tranzitiunea fonetică. La români er nu trece niciodată nu numai în 
tr, dar. nici măcar in Dr: De de altă parte, accentatul a din ac nu putea să scază: 
Ја i din -ici. Noi unii nu știm cu certitudine de unde vine pricolici sau tricolici, 
‘dar in orice caz nu din eircolac. Cfr. alban. trocálin «ich klopfe» (Hahn), 
trocolici .«trottatore» (Rossi) etc. Pentru p — in pricoliei = tricolict, 
v. pag. 111 [45]. 


83. La pag. 297, no. 145. D. Cihac, Dict., П, p. 317, ne asigură că prásesc: 
este de aceeasi origine cu rod. Ne märginim a menţiona această curiozitate. 
D-sa vine însă de contestă totodată, in ‘Roman. Stud., IV, p. 171, existinta 
cuvintului prăstură «iapă», « jument ». Noi din parte- ne credem mai mult in 
márturia mitropolitului Dosoftei, care zice in Parimiar, 1672, f. 34v : «um 
пръс TÉQHAE ACHHHAOPR пъшл апроапе ДЕ дЖнев (lov, D = 4 i oemin ae 
asinae pascebantur conjunctae eis» = «ai InAsıaı буо». 


84. La pag. 274, по. 43, cfr. p. XIX—XX si LXXIII, no. 6, etimologia 
noastră cotei din albàn. kut se confirmă ți deplin prin forma română cotariă. 
Vezi Alecsandri, Teatru, ed. Socec, t. 2, p. 657, unde un ţăran exclamă în 
fata unui cîne:: m fi un závod, poate? Tiba, cotarlä in În cot-arlä,este 
același sufix ca in șop-irlă. De aci proporfiunea: rom. cot-arlä: alb., kút : 


rom. sop-irlä.: alb. sapi. Scáderea lui a là f in sop- -îrlă faţă cu cot-arlä provine 


tocmai din i in șapi față cu finalul consonantic în kut. Etimologia sopirlä = 
alb. sapi este si în d. Cihac, Dict., II, p. 720; d-sa a luat-o însă din a noastră 
Istorie critică, ed. 1 (1873), t. 1, p. 309 [46]. 


85. La pag. 312, despre zilesc «je passe la vie», d. Сіћас (Roman. Stud., 
IV, р..178) decretează: «Се verbe, que le roumain ne connait pas, 
est un. mot de l'invention du glossateur de Mr. Hajdeu ». Noi credeam pină 
aci că d. Cihac nu ştie numai ceea ce nu citează; acum însă ne incredintäm, 


556 


cu o adevărată părere de rău, că d-sa n-a citit nici măcar cărţile pe cari însuși 
le citează., În acelaşi articol cu citeva pagine mai sus, la р. 148, d. Cihac aduce 
Gramatica lui Molnar. Va zice dară cineva că a citit-o? Nu, căci dacă d. Cihac 
ar fi citit pe Molnar, Sprachlehre, 1788, ar fi găsit acolo la pag. 269: «anatek, 
fristen das’ Leben ». Oare si Molnar să fie «l’invention du glossateur de Mr. 
Hajdeu >? © 


:86: La pag. 311, по. 197. B. Cihac (Roman. Stud., ТУ, p. 177) zice: 
«зо на est à notre avis tout simplement le vslave oriliă, orilica, orili, aquila, 
ауес s prépositiv, cfr. sturz = turdus ». Lucrul nu este tocmai atit de «tout 
simplement», dupá cum aceasta se pare d-lui Cihac. ln sturz — turdus s-a 
prepus un s inorganic de-naintea unei consoane, ca și-n sgripfor, sdrente etc. 
Nu există însă in limba română пісі un exemplu serios de «s prépositiv > 
de-naintea | unei vocale. Chiar de-naintea consoanelor un s inorganic este 
rar la români, în cele mai multe cazuri initialul s rezultind din latinul ex, ca 
in sbor = exvolo, schimb = excambio, scot = excutio etc. Ar fi însă absurdă 
o formaţiune sorlitä = lat. ez + slav. orilica. Deci sorlitä nu poate fi slavic [47]. 


87. Nestiinta se poate scuza; neonestitatea — niciodată. D. Cihac zice 
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în Romanische Studien, IV, р. 171: «ngr. кауістрі, alb. .kanistré, dont. Mr. . 


Hajdeu déduit traistă ». Pentru onoarea d-lui Cihac, noi presupunem cá d-sa 
nu ne-a înţeles. Cele zise de noi, vezi-le la pag. 304—5, no. 175.. 


88. La pag. 299, по. 150, si pag. 301, no. 160, în privinţa cuvîntului 
räscumpär, scumpär «je me venge ». D. Cihac (Roman. St. IV, p. 182) ne asi- 
gură cá scumpärare, răscumpărare «signifient remunerer, rémunération = 
punir, punition». D-sa nu şi-a dat osteneala de a citi nici măcar Letopi- 
setele d-lui Kogălniceanu, căci altfel ar fi găsit acolo, ed. I, t. І, р. 230—31, 
in Cronica lui Miron Costin umätoarea descriere a morţii unui boier din Mol- 
dova: «Iară pre Vasile Stroici il iertase Stefan-vodá, numai învățase pre 
Nicoritä armașul sä-] ducă să vadă perirea celorlalți, ca să-i hie grijă mai pre 
urmă de moarte, că era om tinăr Stroici si din casă mai vechiu și cinstet decit 
toate casele în ţară; ce zilele lui cele sfirsite, cum zice cuvintul: vázind cá 
merge la perire și nu-i spusese armașul povestea, s-au apucat de sabia unui 
dărăban să moară cu răscumpărare, că era om de firea lui inimos ». 
Oare si aci răscumpărare nu este «vengeance», ci numai «remuneration, 
punition», după cum pretinde d. Cihac? Ar fi de prisos să mai citám din vechile 
tipäriture române. Cind mitropolitul Varlaam, Învățătură, 1643, t. 265v, 

„zice: « дїаколёль — mcTE ржек 8 мпъръторю», „noi traducem prin: 
«le diable est vindicatif » d. Cihac prin: «le diable est rémunérateur ». 
Dracul cată să-i fie recunoscător. Din nenorocire. însă pentru reputatiunea 
ambilor, iată un text trilinguic. În mitropolitul Dosoftei, Psaltire, 1688, 
ps. 57 sună: BSKSpa-ch-B4 днрептЗа къндь ва БЕДА СКЕ мпърдаре = slav. 
КЪЗКЕСЕЛНТ CA ПРАКЕДНИКЪ EFAA EHANTh WTMRMMENTE = lat. «laetabitur 
justus cum viderit vindietams. Tot acolo ps. 149: a. dau pac- 
к&мпъраре ATHS пъгжни == sl. сътворнти м ъст въ азъщЕхъ = lat. 

‚ «ад faciendam vindictam in nationibus».. 


89. La pag. 308, no. 189, noi am spus: «slavicül чеснъкъ (ail) în legă- 


tură cu чесати ca (ustura)». D. Cihac, Roman. Stud., IV, p. 176, ne dă. 


cu acest prilej o lectiune: «le vsl. чесатн ca пе signifie nullement brûler, 
mais se fendre etc.» De-ntii, noi n-am spus cá чесатн ca insemneazä 


«brüler », ci «a ustura », adecă «a avea mincärime », «avoir la demangeaison ». 


Pe lingă excelintele dicționar paleoslavie al, lui Miklosich, d. Cihac ar 
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mai fi putut consulta din cînd în cînd si pe al Academiei de Petersburg, t= IV, 
p. 435, unde ar fi găsit: чесаться = свербеть, зудеть, тело чешется. Să:mai 
observe totodată d. Cihac că noi n-am derivat чеснъкъ din чесати ca; Ci 
numai le-am pus. «in legătură». 


90. La pag. 129, despre mecepepn = mnaserenin. D. Cihac, Roman. 
Stud., ГУ, p. 166—7, decretează cá mesereri nu sint milostenii: «La 
XCII traduction | par charité, aumóne n'aurait aucun sens, et mesreri (sic) :doit 
être pour meserii = fonctions, affaires, ce qui seul s'accorde avec le sens»; 
apoi ne trimite la al sáu Dictionnaire, 11, p. 194, unde ni se spune cá românul 
meserie este slavicul мешриа etc. Lăsăm să răspundă, d-lui Cihac Psaltirea 
lui Coresi din 1577, punind alături pasagele române cu. cele din Vulgata. 
Asa în ps. V: A weyauia МЕСЕРЕРТЕН Taag = «in multitudine m is e- 
ricordiae tuae»; aşa іп ps. XXXII: meceptpt ASANSASH панн8 Е 
пъл\днт8ль = «misericordia Domini plena est terra»; aşa în ps. 
LXXXVIII: Iw cxur& MECEPEAHAE ТадЕ = «ubl sunt misericor- 
diae tuae» etc. După d. Сас, si latinul misericordia va fi insemnind 
«fonctions, affaires ». | 


91. La pag. 294, no. 124, în mosnean = mogtean şi mosneag = mosteag, 
` pentru sn- din -st- efr. plosnüá « Wanze > = rus. площица,. boh. plostice. 
În mosneag însă pare a fi o trecere curat fonetică, dacă nu va fi o contractiune 
 disimilativá din mogneneag; in mognean este 'asimilatiune regresivá nin 
din t+n; in plosnità — influinta sufixului -nitd din sinonimul stelnitä = slav. 
ст\ница. Pentru inorganicul / in stelnitä, cfr. pag. 273, no. 37, рар. -311, 
no. 197, iar mai ales excelenta observatiune a lui Schuchardt de la 

pag. XXXIII, care ne rectificá pînă la un punct. 


92. La pag. 437, по. 93, lit.c. D. Cihac, Dict., II, p. 262, derivă platosä 
din formele slavice plat, platy etc., cari toate sint masculine, şi nu cunoaşte 
medio-latinul plata «cuirasse », de unde cuvintul román vine de-a dreptul. 
Daa nu explică, de asemenea, finalul -șă; apoi citează, nu se stie pentru ce, 
grecul clasic äm «rame, aviron »!- [48]. 


93. La pag. 421, no. 46. Nevoind să cunoască forma română plaveză = 
= ital. palvese, care nu există decit numai la italiani și, prin urmare, nu ne- a 
putut veni de aiuri, d. Cihac, — Dict., II, p. 249 — pretinde cá românii 
au luat paveza de la slavi [49]. | М 


94. La pag. 436, по. 92. D. Cihac, Dict., II, p. 538, derivă pe hitlean din 
ung. hitlen «perfide » compus din hit «loi» și -len «sans», de unde hitlen- 
sug = hitlenség. Se poate. Pe cît timp însă noi găsim la serbi forma унтлен 
din rom cu același sens de «viclean» si pe cît timp sufixul -$ug = ung. 
-ség.se uneşte si cu teme slavice, de ex. priete-sug, preferim a rämine indeciși 
între. ambele etimologie [50]. 


95. La pag. 438; no. 103. Noi am dat cuvintul сбит fără nici o etimologie. 
Mai curagios, d. Cihac — Dict., П, p. 563 — decretează cá céur e tot 
una cu chior, derivind ambele din turcul kior «aveugle ». Ce-i pasă d-sale, cá 
céur era poporan la.noi deja in epoca lui Mircea cel Mare, pe cind elementele 
turce nu avusese încă timp de a se introduce în România! Ce-i pasă că din 
chior-nu se poate face româneşte nici măcar стог, iar cu atit mai putin céur F- 
Cine derivă, ca d. Cihac, pe românul tipesc din turcul ` gyvirmag (Dict., П, 
p. 623), căptuşesc din gaplamag (ib., p. 556), culbec din gabougli (ib., p. 569), 
famen din khadim (ib., p. 576), gales din: дай” (ib. ‚р. 579), genune din djehennem. 
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(ib: р. 580), ghidus din guldurudju (ib., р. 580), may din matt (ib., p. 594), 
тоз: din mousinn (ib., р. 596), moşie din mulk Ob. p. 597), oaches din iághjz 
(ib.; p. 600), zim din zindjir (ib., р. 631) etc. etc., | acela nu s-ar teme a trage 
pe însuși Dumnezeu din Allah. De unde vine céur, nu ştim; dar din chior — 
niciodată [51]. | 


96. La pag. 440, nr. 124. Necunoscind vechea formă seineatä de la 
slav. свиньць «plumb», d. Сас — Dict., П, p. 612 — identifică actualul 
Sineatá «fusil, carabine » cu sisanea de la turcul chechkäne, chichkäne (tufenk ), 
vulg. chechane etc., ngr. oicavéc, oioxavéc». Prin ce fel de tranzitiune fonetică 
sisanea ar fi putut să treacă in sineatä, aceasta o stie numai d. Cihac. 


':97. La р. 280, no. 66. D. Cihac — Dict., П, p. 500 —decreteazà 
că românul foișor este ung. folyosó «corridor, galerie ». Mai intii, maghiarul 
-ó trece la noi totdeauna in -ău, niciodată in -or : birău = m. biró, ceangău = 
csangó, făgădău = fogadó, hălău = háló, helestäu = halastó etc., incit din 
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folyosó s-ar fi făcut foisäu. In Roman. Stud., IV, р. 160, d. Стас combate | 


în: următorul mod cele două texturi aduse de noi în tomul I: «Le texte que 
г. Hajdeu cite des Letopisetele, Г-ге Edition Cogälniceano, tome I, p. 167: 
și într-un foișor sus in cetate unde odihnia, à l'appui de son étymologie, en ajou- 
ont gue foișor рагай avoir ici tout-à-fait l'acceptton du fr. folie maison de plai- 
sahce, ne prouve cela aucunement, tar il n'est pas à supposer que Stefan-vodă 
ай еи une rasion de plaisance dans sa forteresse. Moxa dit, p. 435 : previea pre 
mare'dintr-un foigor; et ici foişor па non plus le sens de maison de plaissance. 
- Mr. Стас а donc eu parfaitement raison d'oublier ce mot latin etc. ». D. Cihac 
a uitat să ne spună, de ce anume: «il n'est pas à supposer que Stefan-vodà ait 
eu une masion dé plaisance dans sa forteresse ». D-sa à mai uitat să ne lámu- 
rească, pentru ce adecä în textul lui Moxa (pag. 385) impăratul bizantin Teo- 
fil nu putea să aibă un foișor = «maison de plaisance », de unde 54-51 petreacă 
«privind pe mare». După d: Cihac, Ştefan-vodă. si împăratul Teofil: «se 
odihniau » si «petreceau » în foișor = ung. folyosó, adecă în neste «coridoare », 
căci іп limba maghiară — observați bine — folyosó nu însemnează niciodată 
altceva decit «coridor», «der Gang in Gebauden », bă încă şi « reumatism > 
«Zufluss». D. Cihac s-a luat prea cu ușurință după Lexiconul Budan, unde 
(pag. 222) foișor se explică numai prin « atrium » și « porticus >. Sensul funda- 
mental al cuvintului pare a fi «o constructiune arhitectonică ușoară» in 
genere, incepind de la un simplu frunzar, «foisor» in acceptiunea strictá a 
cuvintului, si piná la acele artistice «folies», unde foile nu mai figu- 
reázá decit numai doará in picturá sau in sculpturá. In Noul Testament de la 
1648 moi citim (Luca, XII, 3): «каре aa шоптить ла оурЪкт, À фоншорь 
съ Ба nponoREASH » == «praedicabitur in tectis» = «xnpuyShoetor Eni 
тбу ёоратоу», unde in Biblia din 1688: « каре aun шоптнт да оурЕке, -M 
къмърн съ ва проповед и престе касе», astfel că foișor = «cămară» 
= «casă», dar nici într-un caz «coridor» [52]. 


98.. Dintre cuvintele slavice, trecute la noi în t. I, Dicţionarul d-lui Cihac 

a uitat unele dintre cele mai interesante: strede (pag. 222), räzlet (pag. 249—50), 

plocad (pag. 297), arminden (pag. 310) etc., in locul cărora cele 474 pagine de 

„ «Éléments slaves» slavizează cu toptanul în dreapta şi-n stinga sute 
de vorbe române cu totul străine slavilor, ba încă multe din acelea pe cari 

înșiși slavii le-au luat de la noi, după propria mărturie a unor slavisti ca Scha- 

farik, Miklosich, Kalu£niacki, Matzenauer etc. Cit despre procedura сеа 

expeditivä a d-lui Cihac pentru a ajunge la cele 474 pagine şi pentru a de - 

creta în prefață (pag. VIII) că: « L'élément latin de la langue roumaine ne 
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représente guére qu'un cinquieme de son vocabulaire, tandis que l'élément slave 
y entre pour le double »; despre acea procedură, pe lingă cele multe specimene 
indicate mai sus, iată încă unul. La pag. 324, d. Cihac ne dá următoarea etimo- 
logie: « Salbă, s., collier ; salbá moale Rhamnus frangula, Evonymus europaeus ; 
salbă de galbeni collier de ducats; salba dracului : méchante herbe (аи 
fig.) ; cfr. pol. szalba Verbascum?, szalba Ragadiolus?; l'acception de collier 
tout bonnement, que salbă a aujourd'hui, vient de ce que les paysannes se font 
des colliers avec les baies de bourdaine (Rhamnus) et de fusain (Evonymus) >. 
Las la о parte confuziunea curat botanică rhamnus frangula — evonymus - 
europaeus — verbascum — ragadiolus, de care mult ar D ris distinsul botanic 
răposatul dr. Csihák din Moldova; las la o parte că d. Cihac el însuşi nu este 
sigur de semnificatiunea celor două cuvinte polone, insotindu-le cu semne de 
întrebare, deşi totuși deduce de acolo cuvîntul român, pe care altfel nu l-ar 
putea pune între « Éléments slaves»; mă voi märgini in partea logică a eti- 
‚ mologiei. De la poloni — zice d. Cihac — românii au luat о numire de plantă 
' sau de două plante, şi fiindcă «les paysannes se font des colliers » cu acea 
plantă sau cu acele plante, de aci cuvintul a ajuns a însemna. «collier tout 
bonnement ». Nicăiri in România tärancele nu-și fac salbe din «baies de bour- 
daine et de fusain ». D-lui Cihac îi trebuia o etimologie, a găsit-o; acea.eti- 
mologie avea nevoie: de o justificare, a croit-o; iată totul.. « Evonymus euro- 
paeus» se cheamă nemteste Pfaffenkäppchen, . frantuzeste bonnet de prêtre 
(Nemnich), adecá « cáciulita popei ». Un elev al d-lui Cihac n-ar avea decit să 
afirme cá: «l'acception de capuchon tout bonnement, que Kappe et bonnet 
ont aujourd'hui, vient de ce que les prêtres portaient sur la tête des guirlan- 
des de fusain ». In realitate însă, nemic nu e mai latin ca salbă «collier ». Sal- 
bele favorite ale’ tärancelor noastre nu sint din «bourdaine» si «fusain » 
„ale d-lui Cihac,.ci din mărgele. În «Crai-nou » al lui Alecsandri (Teatru, 
ed. Socec, t. І, р. 228), ispravnicul cînd vrea să înșele pe täräncuta, îi cintä: 


Ti-oi da salbă de mărgele 
Si paftale si inele. . . 
În « Nunta țărănească > (ibid., t. II, p. 378), petitorii ne spun: 
Si cătăm ò căprioară, ` ; 
Tinerică, sprintioară, 
Cu-ochisori de porumbele, 


Cu cositele-n inele 
Sicu salbă de mărgele... 


In poezia noasträ poporanä, visul de fericire al unei tärance este (Alecsandri, 
Poesii popul., ed. 2, p. 349): 


Să рше la git mărgele 
Si la degete inele, 

' Paftalute si cordele 

Numa-n flori st fluturele, 
S-apoi să. s-arunce-n joc 

Ca un trandafir. de foc... 


XCV — Hoţul, cind vrea să indatoreze pe iubita lui (ibid., р. 288), se plinge, că: Í 


Lumea-ntreagă ocolii, 

Ce căutai nu gásii: 

Căulai șir de mărgele ; 
„Să-l aduc ттагщег mele. . . 
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-— În fine, idealul de frumusetä al fetei de la țară este (id, p. =: 


Salba cu märgelele, 
Grädina cu florile 
Si ziua cu zorile... 


Aci avem dară ceva foarte serios, iar nu «baies de bourdaine et de fusain » 
ale d-lui Cihac. Ei bine, salba = lat. er-alba însemnează tocmai « margari- 
абау, «din mărgele ». Cuvintul alba cu sens de «mărgea » este deopotrivă 

cunoscut in medio- -greaca și-n medio- latina, v. Du Cange, Gloss. mediae graect- 
latis, p. 49:'«üApa, unio, margarita »; id., Gloss. med. latin. . ed. Carpent., 

t. 1, p. 136: «alba, gemma, unio, margarita, ab albedine et candore ». La pro- 
ventali azalbat — ex-albatus insemneazä «luminos » de ex.: 


Donna, ben fon saubut et aza lb at 
Lo luns mati. . ., 


ceea ce Raynouard, Lezigue roman, Paris, 1844, t.2, p. 49, traduce prin: 
« Dame, bien fut connu et éclairci le lundi matin ». Lu ce fel de «bour- 
daine et fusain » se cuprind in « Éléments slaves» ale d-lui Cihac! [53]. 


99. La pag. 123: «moartea lu Calotă ban». Banul craiovean Calotă, 
asupritor pentru ţărani, a murit totuși într-un mod eroic pentru ţară. Unul 
din principalii g generali ai lui Mihai Viteazul, el a intimpinat la 1600 în capul 
oștirii române invaziunea turcă si a pierit in luptă cu sabia în mină, după cum 
ne spune cronicarul otoman Naim-efendi, v. Senkowski, Collectanea. z dzie- 
jopisâw tureckich, Warszawa, 1842, t. 1, p. 112. ` 


100. La pag. 306, nota 2. Modul, in care noi am caracterizat atunci metoda 
lui Diefenbach, se justifică pe deplin prin noua sa carte: Völkerkunde Osteuro- 
pas, Darmstadt, 1880, unde-l conduce la tot pasul d. Cihac. Sintem recunoscă- 
tori venerabilului bibliotecar de la Francfort, in orice caz, pentru constiin- 
tioasa -declaratiune, că n-a putut să consulte lucrările noastre de-a dreptul, ci 
numai «mittelbar benutzt » (p. XIII), adecá prin d. Cihac: «Cihac's kri- 
tische (?) Abhandlung über:Hajdeu in Bóhmer, Roman. Studien, IV, I, S. 
141—148 »(pag. XI)*. D. Cihac a binevoit a ne descrie lui Diefenbach (pag. 266) 
în urmätorul mod: «Das Hauptverdienst des fleissigen Verfassers ist die 
geschichtliche und sprachliche Stofisammlung, bis jetzt aber nicht die spra- 
chliche Kritik und Vergleichung, wie A. v. Cihac scharf (so) und 
scharfsinnig(so)nachweist (so) »**. Sintem fericiţi, prin urmare, 
că numeroasele -erori din cartea lui Diefenbach nu ne privesc; ne pare rău 
însă că si ele se descarcă tot asupra d-lui Cihac „scharf und scharfsinnig“. 


Pe lingă cele zise de noi şi de d. Gaster in Suplementul de față, să se 
mai vază despre d. Cihac în tom. II, pag. 731—3 si 765, nota. Oricum, este 
de regretat că, voind a se pronunţa între Hasdeu cel « fleissig » și Cihac 
cel «scharf und scharfsinnig », Diefenbach n-a consultat in privinta ambilor 
pe neste linguisti stráini familiari cu limba română: dacă nu 
pe Alscoli, 1 Miklosich şi Schuchardt, cei mai competinti dintre toti, cel putin 
pe eminentul romanist profesorul N. Caix de la Florenţa. Noi din parte-ne 
primim fără rezervă sentința acestor patru, oricare va fi ea, şi nu credem 


ж „Studiul critic (?) al lui Cihac despre Hasdeu, іп...“ (n. ed.). 

** „Meritul principal al harnicului autor constă in culegerea de material istoric si 
lingvistic, dar pină acum nu şi în critica lingvistică și comparaţie, cum o probează cu 
fineţe si ingeniozitate A de Cihac* (n. ed.). 
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că d. Cihac ar cuteza să-i recuze, afară numai doară dacă — vezi mai;sus 
pag. LXXXII, no. 54 — îi va veni pofta de a recurge la obicinuitul său 
refren cînd se simte la strimtoare: «ils ne sont pas et n'ont jamais été). 
Asupra variatelor aplicări ale acestui fecund refren, fiindcă ni l-am adus 
aminte, iată încă un exemplu prin care vom termina, recomandindu-l cu tot 
dinadinsul lui Diefenbach. In Dict., П, p. 139— 40, d. Сас trage pe moldo- 
venescul Àojma «continuellement, sans interruption » din. slavicul tedinakü 
prin serbul odmah, desi orice începător în slavisticá știe cá odmah 
derivă prin. propozitiunea отъ din slav. махати «agitare», iar Ledinakü 
prin -sufixul -akxa din slav. wann» «unus», încît ar urma mahati = федпи, 
și deși totodată din odmah și din jedinakă nu se poate ajunge foneticeste la 
hojma. Aceasta însă nu e tot. D. Cihac ne mustrá pe по! cá am îndrăznita 
inrudi ре hojma «semper » cu ghiuj «senex» = alban. ghiuș, căci — zice d-sa 
— ghiuj este cuvînt turcesc: voir ce mot « Éléments turcs ». Ei bine, căutaţi în 
Dicţionarul d-lui Cihac, «Elements tures»; vorba ghiuj nu se află acolo; 
ea nu este trecută nici măcar în indicele de la finea volumului. D. Cihac, 
desigur, își va fi luat de seamă mai tirziu, că ghiuj «n'est pas et n'a 
jamais été». lată în adevăr ceva «scharf und scharfsinnig »! [54]. 7. 
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» S Cozia din 1778, 158. 
5 К Golgota din 1854, 62, 63. 
A ы Govora din 1854, 21. 
s а Jitian din 1854, 21. 


е $ Obedeanu din 1854 21. 
Radu-Vodă din 1854, 175. 


o " Slobozia-lui-Enache (sec. XVIII), 65, 50. 
A M Tismana din 1787, 21, 82, 87, 107, 112, 126. 
" si os din 1860, 82, 87, 107, 112, 126. 
Š ы Valea 5 1801, 32. 
A N Vierosu  , 1780, 30. 
» $5 > 27 » 1807, 30. 
5 1861, 30. 


Condica episcopiei Arges din 1861. 155 
5 mitropoliei Bucuresti, 1861, 92, 148, 167. 


Dictionarium Valachicum ante 1743, 261, 267, 268, 270. XCVIII 
Dicționar slavo-român 1695, 261. 
м » circa 1600. 261 si urm. 
^ sec. XVII, 260. 
Materie: Dicţionar slavo-romän 1778; 260. 
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B. Crisoave și zapise 


NB. Paginele sint indicate prin cifre cursive. Scurtările însemnează: r.— „românește“, 
s — „slavoneste“, M — „din Moldova", V — „din Valahia“. — Actele cele ` precese de 
semnul * sint reproduse in extenso; celelalte numai menfionate. 


1348 s. Serb. 237. 1583.mart. 29, 5. M. 50. 
1486 s. V. 125. 1586 febr. 11, s. V. 164. 
1526 iuniu 1, s. V. 88. 1588 ian. 17, . s. V. 257. 
1529 s. V. 239 1588 mart. .6, s. V. 257. 
1532 dec. 29, s. V. 239: *1588 apr. 15, r. M. 49. 
1536 mai 1, s. V. 236. *1588 nov. 4—25, r. M. 179. 
1536 oct. 24, s. V. 239. 1589 mai 28, s. V. 258.. 
1537 iuniu 20, s. V. 240. 1590 mai 23, s. V. 68. 
1537 dec. 14, s. V. 240. 1591. r. V. 56. 
1538 apr. 23, s. V. 239. *1591 oct. 13, r. V. 55. 
circa 1540, s. V. 241. 1593 ian. 6, s. V. 258. 
1541 febr. 10, s. V. 241. *circa 1595, г. V..62. 
1545 iuniu 1, s. V. 241. *1596 r. V. 65. 
1549 mai 8; s. V. 242. 1596 iuniu 10, s. V. 120. 
1551 apr. 1, 5. V. 243.- *1596 ` r. V. 70. 
1555 mai 10, s. V. 87. : :*1597 ian. 8, r. M. 76. 
1555 s. V. 63. 1597. ian. 18, s. V. 121. 

. 1556 арг. 8, 5. V. 243. *1597 iuliu 3, r. V. 79.. 
1556 apr. 17, .s. V. 244. + 1597 iuliu 30, s. V. 120. 
1559 sept. 3, s. Ү. 87. *1599 dec. 15, r. V. 82. 
1560 mai 14 s; V. 245. *ante 1600,  r. V. 92. 
1560 iun. 16, s. V. 246. circa 1600, т. V. 93: 
1560 iùliu 6, s. V. 246. *circa 1600, r. V. 97. 
1563 mai 18, s. V. 246.. 1601 apr. 13, s. V. 104. 
1563 oct. 22, s. V. 248. *1601 maiu 15, г. V. 107. 

. 1564 типи 2, s. V. 250. *1602 apr. 6,. r. V. 126. 
1568 ian. 8, s. V. 250. ' *1602 apr. 8, r: V. 112. 
1569 ian 8, s. V. 86. #1602 apr. 13, r. V. 115. 
1571 aug. 3, s. V. 251. 4602 apr.:28, s. V. 104. 

: 1572 s. V. 251. 1602 -iuniu 20, s. V. 120. 
1572 apr. 25, s. V. 61. *(1602).iun. 25, г. V. 119. 
1573 mai 13, s. V. 252. *1603 iun. 14, г. M. 130 | 

XCIX 1573 sept. 4, s. V. 252. *1604 apr. 10, r. V. 184. 
*1573 dec. 21, r. V. 27. .:*1605 (sau 1608) iul. 28, т. V. 139 
1576 ian. 9, s. V. 253. *1606 арг. 15*, rV. 746. 
1576 aug. 17, s. V. 37. 1641 . r M. 154. 
*1577 apr. 4, г. M. 25. :*1606 mai 8, т. V.155. 
1579 iuniu 24, s. V. 253. š *1608 apr. 15, г. V. 156. 
1579 nov. 10, s. V. 253. *circa 1608, r. V. 168. 
1580 dec. 12, s. V. 254. *circa 1609, . r. V. 172. 
1581 ian. 27, .s. V. 255. 1617 iun. 1, s. V.. 167. 
*1581 mart. 11, r. M. 28. 1620 mai 13, >r. V. 149.. 
1582 aug: 27, s. V. 256: ‘1620 nov. 16, s. V. 165. 
*1583 aug. 4, s.r. M. 43. *1621 iuniu 30,  r. V. 255.. 
- 1583 sept. 11, s. M. 46. | 1621 dec. г. V. 56. 
*(1583— 1585) . sept. 22, г. V. 31. 1623 mart. 10, г. V. 97. 
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*1636 nov. 14, r. V. 229. 
1647 ian. 14, г. V. 62. 
1654 iuniu 18, r. V. 98. 
1657 febr. 12, r. V. 99. 


1661 ian. 2, r. V. 99 
1665 iuliu 23, r. V. 99. 
1669 ian. 27, r. V. 99. 


C. Uricarii, condicarii si logofetii 


NB. Cifrele in parantezi indicá anul sub care se mentioneazà. 


Alexa (1602), 112 

Andreiu (1593), 258. 

Badea (1576), 253. 

Balea (1588), 257. 

Berevoesti. — Vezi Gheorghie Das- 
cá]. 

Bistrita. — Vezi Evtemie. 

Bodinescul (1560), 246. 

Botea (1581), 255. . 

Bratul ot Negesti (1555), 87, 242. 

Bresti. — Vezi Ivan. 

Budesti. — Vezi Grama. 

Chiritá, Gheorghie, dascál slovenesc 
(sec. XVIII), 65. 

Coresi (1529—1538), 239. 

Dan (1541), 241. 

Dancu popă (1654), 98.. 

Dara (1579), 253. 

Dione Eclesiarcul, (1795), 21, 22, 
5 

Drutea (1581), 28. 

Eelesiarcul. — Vezi Dionisie. 

Evtemie, egumen de Bistrita (1573), 
21. 

Fiera (1580), 254. 

Galbenusa, Oprea (1551), 243. 

Gheorghie, Chiriţă. — Vezi Chiriţă. 

а dascăl ot Berevoiesti 
(1801), 32, 33. 


Ghiorghie logofăt (1588), 49. 
Gherghe (1589), 258. . 


Gherghi (1602), 119. =` 

Grama din Budești (1600), 92 

Ion (1569), 88. 

Ivan din Bresti (1600), 97, 229. 

Ivaşco (1588), 257. 

Mateiu (1599), 82. 

Mihul. — Vezi Taha. 

Miroslav (1560), 246. 

Nan cel slab (1545), 241. 

Necula (1573), 252. — același (2) 
(1582), 236. 

Negesti — Vezi Bratul. 

Negre (1572), 251. 

Neguit (1537), 240. 

Nenciul vornie (1595), 62. 

Oprea (1537), 240. 

Oprea Galbenusa. — Vezi Galbenusa. 

Padureti. — Vezi Serban. 

Stänilä (1571), 251. 

Stoian logofăt (1636), 299. 

Stroe (1560), 245. 

Șerban ot Padureti (1579), 233. 

Ştefan diacul (1577), 25. 

Taha -Mihul (1563), 246. 

Teofan mitropolit (1583), 45, 46. 

Tiful popa (1606), 148. 

Tudor (1536), 238. 

Tudor logofăt (1585), 31 etc. 

Vălcul cel bătrin (1364), 250. 

Văsiiu (1573), 252. 

Vasile popa (1603), 130. 


: D. Tipăriture 


NB. Cu stelutá la margine sint indicate vechile tipäriture române. 


Academia Rusă, Dict., 224, XCTI. 

Aleesandri, Scrieri, 250, XC, XCIV. 

Alecsandri, Poezii popul, 268, 
XCIV; XCV. Р 


*Amfilohie, Geogr.. 1795, 114. 
Andresen, Volksetym.. 277. 
Aprilov, Bulgarica, 227. 
Arendt, Phonol., 240. 


- Aricescu, Revista 


CI 


Arhiv., 106 
*Aristin, Pravila 1652, 144, 
LXXXVI, XC. 
Ascoli, Stud] crit., 
Aufrecht, v. Kuhn. 
Aurelian, Rev. stiint., 

Ausonius, 2. 


Azzolini, "Vocab. roveret., 133. 


283, LXXXII. 
245. 


Bălcescu — Laurian, Mag. je 83, 
105, 141. 
Barit, Despre Hasdeu, LXY: —LIII, 


LXXVIII—IX. ки 
Baunack, Graec., 256. 
Belloguet, Gloss. ' gaul., 269. 
Benfey, Orient u. " Occid., 108, 242, 

Cpt. 

Benkó, Transilv., 239. 
Benedictini, Diplomatique, 85. 
Berindá, Тех. slav., 262 etc. 


Bethlen, Hist. Transilv., 121, 165, 
166. 

Bezon, Diet. de tissus, 238, 237, 
258. 

Bezsonov, Bulgarica, 277. 

*Biblia - Serban-Vv., 1688, 6, 


LXXXVI, XCIII. 
Bielski, Kron. polska, 183. 
Bindseil, Abhandl., 37, 189. 
Biondelli, Dial. gallo- ital., 220, 293, 

294. 
Blau, Griech. v. Mariupol., 
Bobb. Dict. rumán., 304. 
Bóhtlingk-Roth, Sansk. Wrtb., 275, 

294. 
Bojadschy, Gramm. maced., 60, 304. 
Boldetti, Cimiteri, 184. 
Bolintineanu, Poesii, 442. . 
Bopp, Vergl. Gramm., 153, Cpt. 
Bosio, Roma sotterr., 184. 
Bótticher, v. Lagarde. 
Brachet, Gram, hist, 307. 

» Dict. étym., 307. 


223. 


- Brugman, R-Laut. 311, cfr. 276. 


Budenz, Suffix kos. Cpt. 
Budilowicz, Slavica, LXXXI, 
LXXXVIII. 


Bulengerus, Hist., 182. 


Caix, Etimol. ital. LXXIII LXXVI,. 


LXXXVI. 
Camarda, Gramm. alban., 153, 305, 
308. 


Cankof, Gamm. bulg., 189. 

*Cantemir, Cronic., 298. 

* " Divan, 1698, 2. 

an Descript. Mold., RC 

Castren, Nord. Forschung., 269, 311. 

Catalog Bibl. Moscv., 260. 

*Catehism 1657, LXXXVIII. 

Chalkiopulos, Neogr., 247. 

Charriere, Négoc. du Levant., 182. 

Chassant-Delbarre, Sigillogr., 28. 

Chodzko, Poetry of Persia, 291. 

Chronicon Oltardinum, 166. 

Cihac, Diet, d'étym., 90, 103, 111, 
153, 265, 266, 271, 93-7, 280, 
282, 284— 8, 292—7, 299, 300, 
301, 303, 304, 307— 12, LXXIV, 
LXXX, ТОХИ etc. 

Cihac, Etudes de Hajdeu, LXXVIII, 
etc. 

Cipar, Gram., 111, 247, 279, 302. 

Cipar, Principia, 6, 269, 280, 292. 

*Cipar, Crestom. 6, XXXIX. 

* Arhiv., LXXXIV. 

Codrescu, Uricar., 166. 


Columella, 309. 


d Constantinescu B. , Petru Cercel, 46. 


*Coresi, Psalt. 1577, 1, 5, 295, 310, 

„ 312, XCII. 
» Omilar 1580, LXXIV, 

° LXXX: 

Corssen, Lat. Ausspr., 34, 36, 37, 
100, 103, 162, 269, Cpt. | 

*Costin M. Cron., 106, 142, 
166, 239., XCI. 

Curtius, Griech. Etym., 
LXXXI, Cpt. 

Curtius, Studien, 247, 
288, зи. 


143, 
111, 
256, 276, 


‚Daniel, Lex. maced,, 308, 311. 
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Decharme, V. Hermonymus. 
Delbarre, .v. Chassant. 
Deville, Dial. tzacon., 111, 288, 290, 
291. 
Diaconovici Loga, 
LXXV, LXXXI. 
Diefenbach; Orig. Europ., 190, 269. 
à Goth. Wrtb., 274, 306. 
a, Osteuropa, XCV- VI. 


Gramm. 237, 263, 288, 302, 


Gram. rum., 


Diez, 
Cpt: 
Diez, Etym. Wrtb., 53, 288. 


*Dionisie Eclesiarh, Cron., 21. 

Dobrowsky, Lingua slav., 306. 

Dom de Vaines, Diplomatique, 85. 

Dorotheus, Hist. univ., 46, 184. 

Dorsa, v. "Вада. i 

*Dosoftei, Psalt. 1681, 299. 

* » Psalt.. 1688, XCI. 

* А Synaxar, 1683, 310, Cpt. 

* Parimiar, 1672, i 
LXXXI, LXXXIV, LXXXV, 
LXXXVI, XG.. 

Drevnosti, 282. | . 

Du Cange, Gloss. graec., 256, 305, 
LXXXVI, XCV. 

Du latinit., E 61, 222, 224, 251, 
273, 280, 281, 284, 287, 302; 
LXXXII XCV. 


Ebert, Handschriftk., 98. 

Edelspacher, Rum., el, 342, 
LXXVIII, LXXX. 

Egger, Langage des enfants, LXXIX 

Endlicher, Monum. Arpad., 69. 

Engel. Gesch. d. Walach., 167. 

Esarcu, Arhiv. Venet., 183. 


Fejér, Diplom. Hung., 35, 61, 289, 
290. 


Fick, Vergl. Wrtb., 295. 

Fischer, Typogr. Seltenh., 98. 

Forbiger, Alte Geogr., 256. 

Fotino, Ist. Dac., 83, 104. 

Frunzescu, Dict. "topogr., 83, 256, 
309. ` 

Fumagalli, Diplom., 150, 172. 


Gabelentz, 290, 308. 

Gärleanu, Bibl. Bucur., 260. 

. Gaster, "Über Cihac, LV —LXX, 
LXXIX $) urm. 

Glasnik, LXXXV. 

Golembiowski, Ubiory, 53, 238, 257, 
258. 

Grabianka, Cron., LXXXIX. 

Grandgagnage, Etym. wallonne, 
308, LXXXVII. 

Grimm, Gesch. d.d. Spr., 277. 

Grimm, Rechtsalt., 163. 

Grimm, Deutsch. Wrtb., LXXXVI. 


Gröber, Z.f. rom. Phi. 184, 292, 
307. 


Gubernatis, Encicl. ind., 275. 

Guigue, Orig. 4.1. signature, 45. 

Güldenstädt-Klaproth, Kaukas. 
Länder, 312. 


Hahn, Alb. Stud., 249, 276, 290, 
291, 303, 305, 309, LXXVI, 
ХХХ, NC. 
Hammer, Hist. ottom., 223. 
Hanka, Slavin, 262. ` 
А Starobylá sklädanie, 
LXXXVIII. 
Hasdeu, Princ. de filol., 292, 295. 

„ Orig. Craiovei, 171, 247, 
283. 

» Stroici, 182. 

» Din Moldova, 46. 

" Ist. tolerantei, 183. 

„ Col lui Traian, 125, 265, 
280. 

А Istoria critică, 255, 309, 
LXXVII, XC. 

„Arhiva istor., 43, 93, 106, 
125, 231, 237. - 
Ist. limbei rom., 163. 

Heidenstein, Hist. polon., ' 405, 141, 
142. 

Hermonymus, Gloss. graec., 
LXXXV. 

Hesychius, 190, 290. 

Hintescu, Proverb., 163. | 

Hippeau, Dict. franc., 308. 

Hirschfeld, Epigraph. dac., 288. 

Höfer, Lautlehre, 100. 

Horatius, 302. 

Hovelacque, Revue d. linguist., 261, 
308. 

Hübschmann, ` Аттепіѕсћез, 310. 

Hyde, De ludis orlent., 75. 


Jagié, Vokaliz., 292.” 
Jireček, I., Osterr. Kaiserst., 288. 
Jireček C. ‚ Maurowlachen, LXXIII. 
J ungmann, Dict. bohem., LXXXVIII. 
Justi, Curdica, 274. 

» Zendspr., 153, 239. 


Ipolyi, v. Wolf. 


Kalaydovicz, v. Stroev. 
Karadžić, Lex. serb., 268, 275, 294, 
298, 299, 309, LXXIX. 


CIII 


| Mabillon, Diplom., 


Karamzin, Ist. russ., 171. 
Kavalliotes, Lex. maced., 249, 291, 

296, 297, 304, 307, 308. 
Kemeny, v. Kurz. 


Klaproth, Mém. s. l'Asie, 283, 311, 


„812, 

Klaproth, v. Hüldenstädt. 
Kovachich, Script. hung., 231. 
Kraushaar, De radic. variat., 302. 


Kuhn, Beiträge, 74, 100, 240, 269, 


270, 274, 294, Cpt. 
Kuhn, Zeitschr.. 220: 247, 288, 303, 
304, 310. 


Kurz, Magaz. f. Siebenb., 45, 79, 
84. 


Lagarde, Armen. Stud., 310. 
» Arica, 190. 

Lane, 1001 Nights, 273. 

Lassen, Zeitschr., 247. 

Lazarus, Z.f. Völkerpsych., 29. 

Laurian, Ist. rom., 104. 

». У. Bălcescu. 

Lecce, Gramm. alban., 304. 

Legrand, Роётез grecs, 273. 

Le. Héricher, Etymol, 308. 

Lepsius, Standard-alph., 250. 

» Tab. Eugub., 150. 
» Palăogr., 34, 150. 

Lerch, Curdica, 271. 

Lexicon Budanum, 53, 247, 261, 
270—3, 277, 280, 285, 286, 291, 
293, 296, 298, 303, 304, 306— 8, 
310, 311, хаш, Ср t. 

Littré, Dict., 53, 75, 244 247, 257, 
.268, 270, 271, 280, "283, 299, 
LXXXI. 

*Lupul Vv., 
LXXX. 


Pravila 1646, 301, 


150. 
Maciejowski, Prawod. slow., 125. 
Mahn, Etym. Untersuch., 53. 
Maior P., v. Lexicon. 

Maiorescu I., Istria, 292, LXXXVI 
Malinowski, Cpt. . 

Mallouf, Dict. turc., 223. 
Martin-Leake, Greece, 308, 309. 
Martinov, Annus gr. slav., 263. 
Matei Basarab, v. Aristin. . 
Matzenauer, Cizi slova, 


300, 306, 308, 312, LXXXVII. 


53, 251, 
‚257, 273, 277, 279, 286, 293, 297, 


Maurocenus, Hist. Venet., 182. 
Meier, Bessarab., 284. 
Melchisedec, Cron. Romanului, 76. 
Melgounof, Dialectes pers., 271. 
Meuniér, Cpt. 


.. Meyer L. , Vergl. Gramm., 242. 


Micalia, Lex. croat., 265. 


Michaëlis, Roman. Wortschöpfung, 


LXXIX. 
Michel Fr., Argot, 291. 


Miladinovtzi, Bulgarica, 309. 


Miklosich, Slav. kl., 298, 304. 

^ Alb. Forsch., 242, 249, 
Cpt. 

" Vergl. Gram., 35, 90, 
188, 288. 

" Wanderungen d. Rumá- 
пеп, LXXIII, LXXV, 
LXXXIX. 


A Lex. slav., 86, 273, 274, 
276, 279, 292, 297, 299, 
302, 303, 305. | 
LXXXVIII, LXXXIX. 
*Molitávnic 1689, LXXXI, 
LXXXVII. 


“ Molnar, Walach. Wrtb., 247, 248, 


` Monlau, Etim. castell., 
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271, 276, 277, 282, 308. 
Molnar, Wal. Sprachlehre, LX XIV, 

LXXVI, LXXXVII, .XC. | 
Mommsen, Unterit. Dial., 288. 
Montesquieu, 125. . 
Montfaucon, Palaeogr. gr., 86, 88, 
53. 
Müller Fr., Ethnogr., 60, cfr. 100, 

270, 294, Cpt. “ | 
Mumuleanu, LXXXVII. 


*Neagoe Basarab, Invätäture, 
LXXXVI. 

Negruzzi C., Poezii, 240. : 

Nemnich, Polyglott., 111, 224, 248, 
271, 274, 282, 284, LXXVI, 
XCIV. 

Niesiecki, Herald., 108. 

*Noul Testament 1648, 269, LXXX, 
LXXXI, LXXXIV, LXXXVI, 
LXXXIX, XCIII. | 


Odobescu, LXXXV. 
Otfinowski, Multany, 142. 
Ovidius, 292. 


Pann A., Proverb., 144, LXXNIV. 

Papiu, Monum., 21, 83, 120, 141. 

Passow, Carm. Graec., 129. 

Pauli, Antiquit. Galic., 263. 

Pictet, Orig. .indo-eur., 111, 248, 
287, 303, 309. 

Pollux, 190. 

Pontbriant, Dict. roum., 247, 270. 
272, 273, 280, 282, 286, 287, 290, 
291, 298, 304, 306, 307. 


Potebnea, Fonol. russ., 157, 
LXXXVIII. 
Pott, Zigeun., 272, cîr. 274. 


*Pravila 1640, Cpt. 

Pray, Diss. hist., 311. 
Prendeville, Antic gems, 84. 
Procopius, 309. 


. Quintescu, Deminut. rum., 284. 


Rada, Antich. d. Alban., 

, Poema alban, 256. 
Raynouard, Lex. roman, XCV. 
Reinhold, Noctes Pelasg., 288. 
Revue d. langues rom., 154, 230. 
Robin-Littré, Diot. d. méd., 281. 
Ronsch, Roman. Etymol., 307. 
Rösler, Rumän.Stud., 299. 

„ Türk. Elem., 190. . 
Rossi, Vocab. alban., 245, 275, 291, 

294, 305, 309, LXXXII, XC. 


295. 


Saharov, Liter. pop. russ., 263, 273. 

Sathas, Bibl, gr. 184. 
» Philol. gr., 46, 184. 

Savigny, Droit au moyen-áge, 125. 

Săulescu, Glos., Cpt. 

Schafarik, ‘Slov. star., 283, 308. 

Scheler, Dict. etymol., 53, 280, 281, 
293 


Schlegel A., Oeuvres, Cpt. 
Schleicher, Compend., 294. 
3 Slav. Spr., 302. 


Schmidt, I., Vokalismus, 103, 133. 
Schmidt M., 288. 
Schrumpf, Sessuto, 60. 


Schuchardt, Alban., 303, 304. 
А Vokalismus, 37, 100. 


E v. Gróber. 
» Hasdeu's Texte, 
I—XLIV, LXXIII si 


urm. 


Sguropolus, Conc. Florent., 40. 
Senkowski, Collect. Piu XCV. 
Sickel, Palaeogr., . 


Silbernagl, Kirch. 4. Orients, 194. 
Șincai, Cron., 121, 231. 

Spiegel, v. Kuhn. 

„Spontoni, Hist. Transilv., 105, 166. 


-Venelin, Docum. rom., 
Wenzel, 
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Sreznevski, Criptografia, LX XXV. 
Statius, 307. - 
Steinthal, v. Lazarus. 
Stier, Alban. Thiernam., 
Stokes, Celtica, 269. ! 
*Strilbetzki, Vocab. rom., 1789, 259 
etc. 

Stroev, 


247, 309. 


Bibliot. Tolstoi, 261. 
Tabula Peutingeriana, 309. 
Tacitus, LXXX. 
Theiner, Monum.. Pol., 
Thunmann, Untersuch., 
Titus Livius, 290. 
Toppeltinus, Orig. Transilv., 239. 
Trauschenfels, Gesch. Siehenb,, 166, 
хош. 


46, 183. 
292. 


*Ureche, Cron., 50, 181, 182, 183, 
280, XCIII. 
Ujfalvy, Revue de philol., 312. | 


W en Voc. anim., 272. 
Umdeutschung. Cpt. 


Vailly, Paleogr., 85. 

*Varlanm, Invăţătură 1643, 249, 
272, LX NN, ENNNVLLXXXIN, 
XCI. 

255. 

Cod. Arpad., 289. 

Villemarqué, Myst. de Jésus, 190. 

*Vinetki, 1806, LXXXVIII. 


Wolf, Z. f. Mythol, 69 . 

Vullers, Lex. pers., 293, 250, 251, 
` 293. 

Gramm. pers., 99, Cpt. 

Zawacki, Leges Pol., 61. | 

Zeitschrift d.d.morg. Ges. 60, 223, 


271, 308. 
Ziemann, Mhd. org, 257. 


Е. Comunicatiuni 


Bianu, 249, 260. Mangiucă, LXXXI. 
Caragiani, 304. Sturdza, 179 etc. 
Kopernicki, 283. ` 


II. INDICE PALEOGRAFICO-ISTORIC 
A. Diplomatica 


Alfabet : 


h pentru д, 6, 15, 24, 29, 52. 

————— Й, 15, 24, 73, 137, 216, 227, X. 

——— şi É, 15, 24, X. 

h nedistingibil de ъ, 55, 62, 84, 93, 115, 155, 168, 225. 
— confundat cu m, 137, 146. 


ьь pentru ь, 53.. 
ъ pentru š, 90. | f 
———ă si й, 132, 157, 161, 175, IX. 
ù nedistingibil de n, 55, 62, 84, 93, 115, 155, 168, 225. 
————"%, 66. we x 
— confundat cu k, 137, 146. 
^ de uz confuz, 6, 15,:20, 24, 218: 
— pentru %,.20, 252, XI. 
— pentru A, XI. 
— numai la finea cuvîntului, 110, 227, XI. 
— des întrebuințat, 191. 
— confundat ou s, 15. 

` ы pentru d, 137, x 
————u de- naintea lui n, 266. 
+ pentru n, 1, 15, 20, 153, 176, XI—XII. 

CV » cum s-a "născut, LXXIV-V. 

„A pentru %, 20, 110. 

* nedistingibil de: ъ, 66. 
=, forma acestei litere, 84, 93. 
e expres prin A, 102, 110, 138, 146. 
————— t, 138, 247, 238. 
i intrebuintat numai ca .cifrá, 93. 
I adecă i fără punct deasupra, 70. 
î pentru H şi u, 158. 
ñ pentru 1, 138. 
оү pentru и, 15, S 28. 
y ———.84. 
8 cu două puncturi deasupra, 149. 
Nesiguranta în exprimarea. sonurilor ia si d, 218, XI. 


Blazon : 


Blazon national ca semn de hirtie, 44. 
E particular, 62, 63, 85. 
4 domnesc, 108. 
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Caligrafia : 
Litterae columnatae, 3,4. 


5 7 scrise in trei caturi, 4. 
5 5 prezintá numai consoana, vocala subintelegindu-se, 
4, 20, 29, 40, 59, 117. 
8 5 in unele documente sint rare, 70, 93, 191. 
Finalul u scris cu consoana deasupra rindului, 80. 


23 L 2 2) n "n 128. 
Litere uitate, 60, 64. 
` , adause din pripá, 53, 62, 64. 

Scrisoarea bátrinilor, 93. 

i oamenilor inculti, 34. 

E femeilor, 172. 

» uritá, 98, 149. 

" elegantá, 112, 126, 158, 168, 225. 

В negliginte, 119. 

) nelegată, 55. 

E imprástiatá, 130. 

м inegală, 172. 
Initiale cu roșu, 6 sq., 262. 
Monograme, 54, 70, 84, 126, 140. 
Diferinta între scrisoarea crisoavelor şi a zapiselor, 84. 

5 actelor si à manuscriselor, 134, 155. 

Accentarea cuvintelor, 30, 61, 77, 124, 147. 

j iraţională, 24, 52, 138, Ай. 
Punctuatiunea: come si virgule, 61, 

5 iraţională deasupra pă 149. 
„Segment irațional _ cuvintelor, 98, 149. CVI 
Siglă: Ip = loan, 227. 


Сора: 


"Neexactitatea copistilor in transcrierea texturilor, 21, 22, 33, 82, 92, 
107, 112, 126, 149, 158. 


5 5 m in descifrarea anilor, 82. 
Criptografia : 

2 în genere, 85. 

5 bizantiná, 86. 

5 română, 86, 87, 88. 


m serbă, LXXXV. 
5 rusá, LXXXV. 


Facsimile : 


Specimene paleografice, 38, 151, 191, 278. 
Semnele de fabrică ale hirtiei. Vezi Hirtia. 


Hirtia : 


Felurile de hirtie, 43, 49, 55, 62, 65, 71, 76, 79, 84, 97, 126, 130, 134, 139. 
Fabricele de hirtie, що SCH 
Fabrica de la Sibiu, 7 

» » Brașov, Wa 107, 179. 

din ` Moldova, "AR, 


8h 


SER de fabrică, 25, 32, 55, 65, 66, 71, 76, 79, 84, 97, 107, 112,. 1115, 
` 119, 130, 134, 139, 140, 168, 179, 229. 
Hirtie- incleiatä cu altă hirtie, 119. - 


Notite: 


Pe legătura cărţilor, 18.- 
Pe dosul actelor, 21, 119. 


Pe marginea actului, 130. 
Semnătura : 


Subscrierea făcută de altă mină, 56, 66, 134. 
proprie, 45, 46, 47, 121, 135, 144. 
domneascä 46, 108, 112, 113. 
in monogramä, 98, 119, 134. 
- " de mína notarului, 119. 
cu litere de tipar, 134. 
^ ‚notarialä, 180. 

„Punerea minei“, 45, 47. 

„Punerea degetului“ cu cerneală, 56, 66, 149. 
` 5 numită „pecete“, 133. 
Apostiluri domnești, 45, 47, 191. 

Grife la subscriere, '98, 135, 


СУП Sigullografia : 
Pecete rotundă plaqué 22, 76. 
e » întipărită cu fom, 56, 135, 168. 
octogoná, 25, 76, 135. 
"ovală de inel plaquée entre deux, 45, 80. 
-intipäritä cu fum, 50. 


» » 


2 2 


-camee, 84, 85. 
intipäritä cu cernealä, 28. 
К „ fum, 50, 56, 62, 76, 84, 135, 144, 158, 168. 
cu nume,. 135, 168. ` 
-monograme, 25, 50. 
. arabescuri, 25, 76. 
figure, 56, 135, 158. 
e » blazon, 62, 63, 85, 108. 
„domnească, 108, 112, 115, 119, 120, 
Ceară placată în loc de pecete, 172. 


H ” 
” > 


” » 


Transcripţiu nea : 


Literală, 4. 
Fonetică, 41. К 


B. Istoria ` 
-Agafton, episcop de Roman, 76, 182. 


Barbu postelnic si frate-sáu Stroe, 62. Genealogia lor, 63. Ко -aú din 
Cantacuzini? 63. Pecetea lor, 62. 


Berendei, trib cumanic. Urmele lui în România, 471. . 
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Berindă Pamba (Paul), călugăr, 262 etc. Originea lui și viața, 262. Ca 
lexicograf si ca zugrav, 263. 


Bosio Antonio, 184. Descrie catacombele Romei, 184. Face portretul 
lui Zotu Tzigara, 184. 


Brincovenii. Scriptele lor in Biblioteca din Belgrad, 5. 
Braşov. Fabrica sa de hirtie si importanta ei in Románia, 44, 107, 179. 


Bruti Bartolomeu, postelnic, 182 etc. Originea lui, 182. Serviciele sale 
la venetiani si la spanioli, 182. Legáturele sale cu Petru Schiopul, 182, 183. — 
cu lancu Sasul, 183. — cu Aron-v odă, 183. Titlul ce-și da, 183. Propagă 
catolicismul în Moldova, 183. Moartea lui, 183. 


Bucium Condrea, vornic, 49. Ca ostaş, 50, 183. — ca judecător, 50, 54. 
Buzestii. Relatiunile lor cătră Simeon Movilă, 105, 108, 112, 124. 


Buzescu Radu, clucer. Consiliar al lui Simeon Movilă, 108. Amic al 
ungurilor, 121. 


Calotă, ban de Craiova, asupreste pe ţărani, 123. Piere in luptă cu turcii, 
XCII. 


Conceac, han al cumanilor, lasá urme in Románia, 171. 
Corbii-de-Piaträ, sat in Muscel. Însemnătatea lui istorică ca patrie 
a Corvinilor, 231. 


Coresi diacon. Modul sáu de a traduce, 1, 2. Originea lui si vechimea 
familiei in Muntenia, 239. 


` Costum și stofe: 184—5. —,atlaz, 118, 258. — benic, 223. — bogasiu, 
223, 271. — borte, 257. — bucä, 257. > buleandrä, 305, LXXXVII. — cara- 
giu, 258. — cetma, . 223. — cofteria, 238, 257, гура contes, chintes, 251, 
274. — cutni, 223. — dulamä, 238, 258. — feregea, 258. — “flutur, 257. — 
frenghi, 250, 281. — giure, 251. — giurule, 283. — grana, 257. — muschi, 
224. — orsinic, 219, LVIII. — şirincă, 223. — socrälat, 258. — támbar, 
305, LXVIII. — tiveaná, 305. — toahä, 256, 306. — vig, 219, LXXXVI. — 
zarba, 223, 257 etc. 


Craiova. Banii ei, 3, 56, 120, 123. Acte de la ei, 3, 56. A avut uneori 
cite doi bani, 125. р 


Cumani, popor turanic, lasă urme în România, 171, 283. 
Dacia după Ptolemeu, 255, 256. 

Dacia Malvensis din inscriptiuni, 288. 
- Dacii Saldensii ce insemneazá? 255. 

"Dacii Potulatensii ce însemnează? 256. 

Dionisie Eclesiarhul, ca cronicar si ca uricar, 21, 22, 54. 


~ Färcas-aga, 82 etec., 141. Războaiele lui peste Dunăre, 83. În Transil- 
vania, LXXXVI. Legenda despre el, 83, 84, LXXXVI. Pecetea lui, 85. 


Georgiu episcop de Rádáuti, 45. Iscálitura lui, 47. 


Toanitiu, împărat româno-bulgar, transmite domnilor români, cu titlu, 
numele „loan“, 227. 
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CVIII 


CIX 


"Mehedintenit, răsculați contra lui Simeon Movilă, 119.еёс. 

Mihai cel Viteaz. Caracterul său aristocratic, 105. 

Mihalcea, ban de Craiova. Planul său de a cuceri Transilvania; 120. 

Mirzea spatar, 142, 143, 165 etc. Numit „cel mare“ spre deosebire de 
un alt Mirzea, 165. Originea lui din Moldova și ura contra Movilestilor, 


166. Luptele sale în Transilvania si reputatiunea militarä, 166. Rechemat în 
Moldova, 166. Re-ntors în Muntenia, 167. 


Moldo- vlahia, 43.) 
Movilă Gavrilă, Domn al Munteniei, stăpinit de mumă-sa, 225. 


Movilă Marghita, Doamnă a Munteniei, joacă rolul de regentă, 106, 225. 
Acte de la dinsa, 106, 225. Îşi dă titlul de „loan“, 227. 


Mobilă Simeon, 104 etc. Raritatea crisoavelor lui, 104. Cel de-ntii dä 
cri|soave scrise româneşte, 104. Antagonismul lui cu Mihai Viteazul, 105, 
106. Blazonul lui, 108. Iscălitura lui, 108. Învinge pe Radu Mihnea, 112. 
Retine pe poloni si moldoveni de a asupri Muntenia, 126. 


Moxa Mihail, călugăr, cronicar oltean, 339 etc. Fintinele lui, 340. 
Frumuseţea stilului său. românesc, 341—2. Din greşeală considerat ca grec, · 
LXXVIII. | 


Muscelenii se deosebeau prin pronunciatiunea guturalä, 98 sq., 230. —. 
ofr. tom. 2, p. 239. 


Olah Nicolae, primat al Ungariei, din familia Basarabilor, 23 1. 


Obiceiul pámintului (droit coutumier), 51. Bani de ciobote, 53, XLI. 
„Plata capului“ — amendă pentru omor, 54, cfr. 301, no. 160. Aldamas, 
69, 171, XLI. Felurile de „moșie“, 91, 103, 462, 165 etc. „Rävage domnesti“ 
album judicum, 162. Dreptul de räscumpärare a mosiei, 54. Proces Шр 
causa, 164. Conjuratores, 125, 165. Pozitiunea juridică a ţiganilor, 31, 78, 
164 etc. „Rumäni“, „vecinasi“, 125, 171, 299. Autoritatea judiciară a vorni- 
cilor mari, 54.— a pircälabilor, 61: = megiasilor; 61, 69, 81. — a Banilor 
de Craiova, 125, 129, 


Oltenia. Urme despre petrecerea în ea a tuturor românilor în evul mediu, 
293, 298. 


Petru cel Schiop, Domn al Moldovei. Titlul lui, 43. Pecetea lui, 45. Iscä- 
litura, 46, 47. Scrisoarea românească, 191. Cunostintele, 46. Înființează o 
fabrică de hirtie în Moldova, 46. Relatiunile lui cu Papa, 46. Fundator de 
mănăstiri, 181, 182. | 


- Ratz Giurgi, ban de Craiova, 56. 
Stofe, Vezi: Costum. 
Săcui. Elemente române la el, 312. 


Strilbietzki înfiinţează o tipografie în Moldova, 260. Publică manualuri 
de limba română, 260. Titlul ce-și dä, 260. 


Stroe Postelnic. Vezi: Barbu. 


Stroici Luca, logofăt, 45. Însemnătatea sa în literatura română, 182. 
Iscălitura, 47. 
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Tătarii, prăzile si cruzimile lor in România, 93. 

Teodosie, mare logofăt sub Mihai Viteazul și Simeon Movilă, 119 sq. 
Descrie româneşte războaiele lui Mihai, 120, 121. Capacitatea sa, 120, 121. 
Onorabilitatea sa, 121. Ura sa contra ungurilor, 121. Iscälitura, 121. 

Teofan, mitropolit al Moldovei, scrie singur crisoave domnești, 45, 46. 
Iscălitura, 47. 

Tiganii, rolul lor traditional de călăi, 239, 272. — Vezi Obiceiul 
päminiulur. 

Tintereanu Preda, partizan al lui Simeon Movilă, 112. CX 

Tzigara Apostol, editor al unei istorie universale, 184. 


Tzigara Zotu, mare spatar, fratele lui Apostol,\183 sq. Originea si familia 
sa, 183, 184. Legăturele și încuscrirea cu Petru Șchiopul, 183. Emigrarea 
si moartea, 184. Biblioteca sa, 184. Portretul său, 184, 185- Costumul säu, 184. 


Udrea, ban de Craiova, 135,141 sq. Călugărit sub numele de Andrei, 
136, 143, 144. Vitejia sa şi abilitatea militară, 141, 142. Luptele cu turcii, 
141. Luptele cu polonii, 141, 142. Poema lui Bolintineanu despre el, 142. 
Înrudirea sa cu Basarabii, 142. Genealogia sa, 143. Caracterul sáu, 143 
Iscálitura, 144. 


NOTE 


Tomul 1 


1 Istoria critică a românilor din ambele Dacie în secolul XIV: Vol. І. Pămintul Țării 
Românești im secolul XIV, [ed. 1], București, 1873; Istoria critică a românilor. Pämintul 
Таги “Românești. Vol. I. Întinderea teritorială. — Nomenclatura. — Acţiunea asupra na- 
turei. Editiunea II, revăzută si foarte adaosá, Bucureşti, 1875 (pe copertă: 1874); Vol. II. 
Reactiunea omului contra naturei. — Originile urbane. — Sinteza. Fäscioara I, București, 
1875 (pe copertă: 1874). De asemenea, ulterior a fost publicată traducerea franceză a 
vol. I:: B. P. Hasdeu, Histoire critique des Roumains. La Valachie. jusqu'en '1400. 
I. Extension territoriale. Édition entièrement refondue. Traduit du roumain sous lex yeux ` 
de l'auteur par Frédéric Dame, Bucarest, 1878, cu Introduction şi Notice biographique sur 
l'auteur, semnate de traducător (p. IX— XIX). — Pag. 7 (67). 

2 Observațiile lui Schuchardt si adaosurile lui Hasdeu au fost publicate 
ulterior, in 1880, în ‚Suplement la tomul I. (Vezi'mai jos notele respective.) Cea de-a 
doua monografie promisă n-a mai fost tipărită. Indicii au apărut separat (pentru tom. I, 
în Suplement; la tom. II, пита! indicele bibliografic). — Pag: II (67). . . 

3 Cele două colecții n-au mai apărut, cu excepția unui act ce urma să intre în prima 
din ele: Din răvașele banilor Craiovei. Un act românesc de la marele ban Giurgiu Rat din 
1 februariu 1600, comunicat de B. P. Hasdeu, în „Columna lui Traian“, an. IV, 1883, 
no. 3—6, martie-iunie, p. 235—239 (cu mențiunea, la sfirsit, că este o retipärire „Din 
Vocea română, organ al clubului profesoral din Craiova no. 16“, din 15 mai 1883, p. 1—4). 
În realitate, documentul este din 1611 (februarie 1), an în care emitentul a fost mare ban 
al Craiovei (vezi: DIR, Veacul XVII, B. Tara Românească, vol. II (1611 — 1615), București, 
Ed. Academiei, 1951, nr. 2, p. 1—2; Al. Mares, Consideraţii asupra datării unor docu- 
mente atribuite secolului al XVI-lea, LR, XXIII, 1975, nr. 4, p. 273—290: nr. XXI, 
p. 286; cf. si nr. XI, p. 280—281). — Pag. 3 (72). 

4 Tratatul promis n-a mai fost realizat. Unele „specimene fotografice“ au fost însă 
reproduse atit în t.I, cît şi în t.II din Cuvente. — Pag. 3 (72); ` | 

5 Filigranele — „semnele de fabrică“ au devenit ulterior un mijloc de bază în datarea 

documentelor, manuscriselor și tipăriturilor nedatate, lucrarea clasică în acest domeniu 
fiind: C. M. Briquet, .Les filigranes. -Dictionnaire historique des marques du papier 
dès leur apparition .vers 1292 jusqu'en 1600, 1—IV, Paris, 1907 (ed. 2, Leipzig, 1923; 
ed. 3, Amsterdam, 1968); vezi: D. P. Bogdan, Paleografia romäno-slavä, Bucureşti, 
1978, p. 294—310 (cu indicaţii bibliografice); Al Mares, Repertoriul filigranelor de pe 
hirtia întrebuințată în Țările Române în secolul al XVI-lea, Bucureşti, Editura Academiei 
R. S. România (în curs de publicare). — Pag. 3 (72). 
-  . 6 Pentru a nu ne abate de la litera si spiritul transliterärii lui Hasdeu — aplicată 
si ulterior (uneori cu modificări) în filologia românească —, am reprodus exact textele 
redate cu litere latine (cu excepţia înlocuirii apostrofului prin cratimä); pentru detalii 
vezi Nota asupra ediției. — Pag. 4 (73). | | 

7 Theodor von Sickel (1826—1908), fondatorul diplomaticii moderne; cursul 
său de Diplomatică latină, ţinut la Universitatea din Viena, a fost urmat, printre alții, 
de loan Bogdan, in 1887—1888. N-am putut controla. modul- său de transcriere, 
intrucit cartea citată nu se găsește la B.A.R. — Pag 4 (73). . 

„8, Restudiind acest text si luînd în consideraţie cercetările publicate între timp, 
L Siadbei ajungea in 1926 la următoarele concluzii: „I. traducerea s-a făcut în Ardeal, 
iar fragmentul, care e o copie, a fost scris de un copist muntean; 2. această copie aparţine 
secolului XVII; 3. fragmentul nu depinde de vreun text anterior. . . “ (Fragmentul Leviticului 
de la Belgrad, extras din „Revista filologicä“, an. I, 1927, p. 276—283, citatul la p. 283; 
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vezi; acum în urmă, şi Jon Ghetie — Al. Mares, Introducere in filologia românească, 
Bucureşti, 1974, p. 37). Din păcate, manuscrisul, împreună cu cea mai mare parte a fon- 
„дим Bibliotecii, a ars în timpul bombardamentului din 6 aprilie 1940 (vezi Dj. Sp. 
Radojičić, Tvorci i dela stare srpske književnosti, Titograd, 1963, p. 404 — 406), astfel 
cá editia lui Hasdeu rámine singura sursá pentru cunoasterea acestui preţios text vechi. — 
„Pag. 5 (74 

9 RA acum in urmă, ediţia îngrijită de Viorica P amíil: Palia de la Orăștie, 
București, Ed. Academiei В. S. România, 1968. — Pag. 6 (74), nota * 

10 Evident, tocmélele, întrucit « între 'consoanele с şi m nu are valoare fonetică. - 
Pag. 13 (29). 

41 Întrucît 4 are si valoare de n, nu numai de iin), мо" Ака, мьлка etc. se citesc 
munca, minca еіс. — Pag. 15 (80). ` 

12 Litera chirilică ь, in poziţie finală, nu are valoare fonetică. — Pug..15 (80). 

13 Litera x e scrisă aici și în alte cazuri similare (de ex. хрь) in loc de a (cu va- 
loare de e: Eghipet sad de ia: iară). — Pag. 15 (80). 

14 Totuşi, spaimă rămîne cu etimologie necunoscută, în ciuda etimoanelor presu- 
„puse in diverse.dictionare; vezi: Al. Cioranescu, Diccionario etimológico rumano, 
fasc. 1—7, Universidad de la Laguna, 1958—1966, nr. 8037 (in continuare, abrev.: 
Cior anescu). — Pag. 15 (80). 

15 Vezi explicaţia cuvintului fughicel, funghicel, funicel la p. 281, nr. 68, si in 
Suplement la 1.1, p. XXXI şi LXXXVII, Add. 74 (Aici si în continuare, în cazuri similare, 
cităm paginile ediţiei originale). — Pag. 16 (81). 

16 Textul a fost reprodus după ediţia lui Has de u, în volumul: Documenie și 
însemnări românești din secolul al XVI-lea. Text stabilit si indice de Gh. Chivu, Mag- 
.dalena Georgescu, Magdalena Ionitá, Al. Mares și Alexandra Roman- 
Moraru. Introducere de Al. Mares, București, Ed. Academiei R. S. România, 
1979, ni. LIX, p. 153—154 (în continuare, abrev.: Doc si îns.). Ca şi manuscrisul Leviti- 
cului, cel de faţă (de fapt, Liturghier, nu Psaltire) a ars în timpul bombardamentului 
din 6 aprilie 1941 (vezi mai sus, nota 8). — Pag. 18 (82). 

` 17 În cazurile în care ultima consoană a unui cuvint e suprascrisá, nu putem pre- 
supune automat păstrarea lui -u final. — Pag. 20 (83). 
i 18 Cota actuală: S. I., nr. 950; reprodus in Doc. și ins., nr. IV, p. 97—98, 315 (fac- 
simile; pentru a nu încărca indicaţiile bibliografice, aici si în continuare, nu cităm alte 
ediţii precedente, menţionate, de altfel, în aceasta). — Pag. 21 (84). . 

19 Despre Dionisie Eclesi arhul (cca 1759 — cca 1820) si scrierile sale 
vezi; G. $ trempel, Copisti de manuscrise românești pină la 1800, vol. I, Bucuresti, 1959, 
p. 49—52, 324; |. Cráciun „şi Aurora Ilies, Repertoriul manuscriselor de cronici 
interne, sec. XV—XVIII, privind istoria României, 1963, p. 196; Octav Păun, în: 
Istoria literaturii române, II (red. resp. Al. Dima), Bucureşti, Ed. Academiei В. S. 
România, 1968, p. 125—125 (cu bibliogr.); Algeria Simota, in: Dicţionarul literaturii 
române, de la origini pină la 1900, București, Ed. Academiei. R. S. România, 1979, 
р..282--283. — Pag. 21 (84), nota 1. 

20 Ín моарь, “litera ь (în loc de » sau x) redă într-adevăr pe d; în рьмьторн redă 
atit pe d, cit si pe i dar in мёнчнть еіс. nu are valoare fonetică. — Pag. 24 (86). 

. 21 De fapt, aici avem de a \ face cu simpla omisiune a lui y în ligatura % = и. — 
Pag. 24 (86). : 

22 Documentul are: прннтр‹ " = prin trec[átoare] (vezi Doc. și ins., nr. IV, p. 98, 
315). — Pag. 24 (86). 

. 93 Cota actuală: Episcopia Roman, IV/1; reprodus în Doc. și ins., nr. LX, p. 154, 
387 (fäcsimile). — Pag. 25 (87). 

24 Pecetile cuprind monograma nerpe [Petre] (vezi Doc. și ins., nr. LX, p. 154). — 
Pag. 25 (87). 

25 În Doc. si ins‘, nr. LX, p» 154: Cociubă de-acolea. 


26 Cota actuală: Mänästirea Cașin, IX/1; reprodus în Doc. si îns., nr. LXI, p. 155, 
-388 (facsimile). — Pag. 28 (90). 

26a Documentul are: кари (саги, pron. rel. plur. masc.] (vezi Doc. și îns., nr. LXI, 
p. 155,: 388). — Pag. 30 (91). 

:27. Datarea acestui document rămîne deschisă, el putind fi scris fie în timpul lui 
Alexandru. cel Rău (1592—1593), fie ulterior, inclusiv la. începutul secolului al XVII-lea 
(vezi AL Mares, Consideraţii asupra datării. .., nr. VII, p. 278—279). — Pag. 31 (92). 

28 Document slâvo-român, tradus in Documente privind istoria României, sec. XV I, 
B, vol. IV, nr. 241,.p. 240—241 (colectie apárutà la Ed. Academiei, între 1951—1960, 
-abreviată în continuare: DIR). — Pag. 37 (92). 

3 ‘29 Totuşi, in cazul де faţă, reduplicarea literelor vocale nu are valoare foneticä 
(vezi А. Rosetti, Zstoria limbii române, |. De la origini рта in secolul al XVII-lea, 
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ed. 2, rev. si adăug;, București, Ed. Șt. si Encicl., 1928, p. 456— 459; (în continuare, abrev.: 
ILR, 18). — Pag. 4 (94). 

30 Hasdeu a revenit mai detaliat asupra lui 4 la р. 211—214. — Pag. 37, (96). 

31 Vezi, de asemenea: DIR, XVI, A, vol. HI, nr. 277, р. 224—225. — Pag. 43 
100 
I i 32 Vezi filigranul, reprodus mai exact, in Doc. și ins., fig. 25, p. 489. — Рав. 43 (100). 

33.Al Mareş precizează (lucr. cit. in nota 5) cá prima „moară de hirtie“ din 
"Transilvania a fost înființată: la Brașov, în 1546; în Moldova se intrebuinta in secolul al 
XVI-lea mai ales hirtie de proveniență poloneză. (cu unele filigrane „сар de bour“; EE 
că ipoteza lui Hasdeu nu se confirmă; vezi, de asemenea Doc. și ins., p.: 33). — 
Pag. 45. (101). 

34 Cota actuală: LX; însemnarea reprodusă în Doc. și ins., nr. LXIV, р. 157, 
391 (facsimile). — Pag. 46 (102). 

35 Cota actuală: IV/42 ; reprodus în Doc. și îns. nr. LXIX, p. 160— 161, 394 (fac- 
simile), cu data corectä 7095, resp. 1587: хач nu xsus (7096, resp. 1588), cum apare la: 
Hasdeu. — Pag. 49 (105). 

' 86 Vezi filigranul, reprodus mai exact, in Dee. și îns., fig. 28, p. 490. — Pag. 49 (105). 

37 Pecetea e de cerneală, nu de fum (Doc. și îns., p. 161). — Pag. 50 (106). 

38 Nu este reprodus în Doc. și îns. ; întrucît par a-i lipsi ultimele două citre, după 


x3p (7100), trebuie să fie din secolul al XVIL lea (vezi Al. Mareş, Consideraţii asupra 
datării..., nr. X, p. 280); а fost publicat in DIR, Veacul XVI, B. Tara Românească, 
vol. VI (1591— 1600), nr. 26, p. 22—23, cu data propusă de Hasdeu, însoţită însă de 
mențiunea că este nesigură. — Pag. 55 (109). 

39 Daca provine din lat. de-guam (vezi Топ Gheţie. — Al. Mares, Graturile 
ducoromâne în secolul al XVI-lea, Bucuresti, 1974, p. 88— 89). — Pag. 59 (112). 

40` Argumentarea lui Hasdeu privind pe cei doi frati, Barbul și Stroe din Mänesti, 
menţionaţi într-un document din 23 mai 1590, poate îi luată în consideraţie, însă fixarea 
datei, cca 1695, este „arbitrară, căci termenul ad guem г scrierii documentului nu poate fi 
stabilit“ (Al. M areș,. Consideraţii asupra datării , r. XVIII, p. 285).— Pag. 62 (114). 

4 Cota actuală: S.L, nr. 1591; reprodus în Doc. $i ins., nr. XIII, 106—107, 325 
ee cu а mai circumspectă: 1595-1596 (mai exact: 1 sept. 1595— 31 aug. 1596). 

ag. 

42 Vezi Stee reproduse mai аха. în Doc. si îns., fig. 6, р. 489. — Pag. 65 (117). 

-43 Editorii Doc. și ins. (Le., nota 8), au citit nula) = punăm (= punem), cum se ` 
vede in facsimile. — Pag. 68 (119), nota * 

44 Cota actuală: S.L, nr. 1590; reprodus în ' Dos. si îns. nr. XII, p. 105—106, 
324 ale, unde e datat mai eircumspect: 1595—1596. — Pag. 70 (121). - 

45 Vezi filigranul, reprodus mai exact, în Doc. și îns., fig. 5, p. 485. — Pag. 71 (121). 

46 Litera -ь (finală) nu are aici valoare fonetică. — Pag. 73 (123). 

„47 A doua literă poate fi interpretată ca » (nu i), cuvîntul urmînd a fi citit märt 
(cf. Doc. si ns., Le, nota 8). — Pag. 75 (424). 

48 Cota actuală: XXXII/5; reprodus în Doc. și îns., nr. CVII, p. 199—200, 
474 (facsimile) — Pag. 76 (125). ` 

49'Vezi filigranul reprodus în Doc. și ins., fig. 51, p. "496. — Pag. 76 (125). ` 

50 Cota-actualä: S.I., 1611 ; reprodus în Doc. și îns., nr. XV, p. 108, в (facsimile). — 
Рав. 79 (127). 

51 Vezi filigranul reprodus si în Doc. și îns., fig..7, р. 486. — Pag. 79 (127). 

52 Documenta Romaniae historica, B, XI, nr. 249, p. 359 (colecţie în curs de apariţie, 
începînd din 4965, la Editura Academiei R. Š. România, abrev. în continuare: DRH) și 
Doc. şi ins., Lc., citesc Manco (toponimic) ; mai sus: <in> inghiul. — Pag. 81 (128). 

'53 Cota actuală: XCVII/24 ; réprodus in Doc. si îns., nr. XXX, p. 125, 346 (facsi- 
mile). — Pag. 82 (130). 4 

54 In Istoria Таги Românești, ей. C. Grecescu şi D. Si monesc uj București, 
Ed. Academiei, 1960, p. 65: Jdegla. — Pag. 83 (130). 

55 Vezi filigranul, reprodus mai exact, in Doc. și îns. ‚fig. 12, р. 486. — Pag. 84 (131). 

56 Vezi indicaţii suplimentare în Doc. și îns., p.- 125. — Pag. 84 (131). | 

57 Acest Ир de criptografie — cel mai răspîndit în scrierea greacă şi slavă — se 
bazează pe valorile numerice complementare ale literelor în “raport cu 10: astfel, a(1) 
se înlocuieşte cu a (9) şi invers, z (2) cu n (8) si invers etc. Vezi despre altele: D. P.:Bog- 
dan, Paleografia románo- -slavă, р. 278—283. — Pag. 87 (133). . ` 

58 Primul nume e citit de editorii Doc. și ins:, p. 125: Мага. — Рав. 89 (135). 

59 Pasajul respectiv a fost suprimat de Has.d eu; vezi Add.1. — ‘Рав. 90 ‚ (185). 


60 Cota actuală: XIV/1; reprodus in Doc. și îns., nr. XIV, p. 107—108, 326 (fac- 
simile), care-l datează [1595— 1625]. DIR, veacul XVII, B, vol. I, nr. 80, p.. '67— 68, îl 
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datează < 1602, precizînd: „Întoarcerea din robia tătarilor presupune o dată posterioară 
anilor 1600— 1602". — Pag. 92 (137). 

61 Paleografia slavo-română s-a dezvoltat ulterior mai ales datorită lucrărilor lui 
I. Bogdan, D. P. Bogdan, E. Virtosu si ale altor cercetători; vezi: D. P. 
Bogdan, Paleografia româno-slavă; E. Virtosu, Paleografia româno-chirilică, 
Bucureşti, 1968. — Pag. 93 (138). 

62 Nu este reprodus în DRH, B. Țara Românească, vol. XI (1593—1600), volum 
întocmit de D. Мос, St. Ştefănescu ş.a., Bucureşti, Ed. Academiei R.S. România, 
1975, si nici in Doc. şi ins., în baza argumentării lui Al. Mares (Consideraţii asupra 
d иаги..., nr. XXV.p. 287—288): „ Varianta de filigran pe care o contine documentul 
din Glodeni, 1596, nu este identică cu varianta din documentul nedatat (vezi reproducerea lui, 
fig. 14, la p. 288 — n.n.). Stirea că Tatul ar fi cumpărat păminturi în zilele lu Mihai 
Viteazul se poate referi si la altă cumpărătură, pe care ar fi efectuat-o proprietarul 
din Beleti. Pentru aceste motive, datarea c. 1600 propusă documentului nu ni se pare argu- 
mentată în mod satisfăcător“. — Pag. 97 (140). 

63 Toleranta admisă pentru datarea filigranelor identice este, de regulă, mai mare 
(circa 10—15 ani) față de prima și ultimul document datat: în cazul de faţă, nu știm cit 
timp a fost folosită hirtia cu acest filigran. — Pag. 98 (140). M 

64 Vezi discuția amplă la Rosetti, П.К, 12, p. 456—458, care-i dá partial dreptate 
lui Hasdeu; despre À la iniţială vezi, de asemenea, Matilda Caragiu-Mario- 
teanu, Stefan Giosu, Liliana lonescu-Ruxăndoiu, Romulus Todo- 
ran, Dialectologie română, Bucureşti, 1977, p. 166. — Pag. 99 (141). 

65 Formele citate n-au -й. — Pag. 102 (143). 

66 Pină provine din lat. paene ad (Rosetti, ILR, Ë, p. 162; cf. Cioranescu, 
nr. 6388). — Pag. 103 (144). 

67 În realitate, sub influenta grafiei slavone, x n-are valoare fonetică în cazurile 
citate (între consoane). — Pag. 103 (144). 

68 DRH, B, vol. XI (1593—1600), dă 3 documente de la Simeon Movilă, iar DIR, 
veacul XVII, B, vol. I (1601— 1610) — 37 de documente, unele în slavonă, altele în română 
(citeva in cèpii). — Pag. 104 (145). 

69 Simeon Movilă a domnit în Tara Românească din noiembrie 1600 (pro- 
babil, după 25, data luptei de la Curtea de Argeș împotriva lui Mihai Viteazul) pină in 
23 iunie 1601 (data infringerii lui de către Buzești) — prima dată, iar a doua oară între 
noiembrie 1601 — august/septembrie 1602 (vezi: Istoria României, II, red. resp. acad. 
A. Oțetea, București, Ed. Academiei [1962], р. 1000—1005; C. C. Giurescu - 
Dinu C. Giurescu, Istoria românilor, 2, Bucuresti, 1976, p. 362—365). — Pag. 104 (1*5) 

70 Astăzi știm că limba română a fost introdusă in cancelaria domnească, parțial 
— după scrisori si acte particulare, dintre care cel mai vechi păstrat este din 1521 , 
în Moldova de către Petru Șchiopul (primele sale însemnări sint de prin 1582—1583), 
iar în Țara Românească de către Mihai Viteazul (începind de prin 1598); vezi 
Doc. și îns., p. 110 s.u., 155 s.u. — Pag. 104 (145). 

71 De fapt, „legătura“ (termen inexistent în documentele epocii) lui Mihai Vi- 
teazul n-a fost altceva decît o măsură (un recensämint fiscal, o samă — textul original 
nu s-a păstrat) prin care domnul „a desfiinţat dreptul pe care-l aveau vechii proprietari 
de a urmări și readuce pe moşiile lor pe rumânii fugiţi în timpul cit a durat expediţia 
lui Sinan pașa [1595] și aşezaţi în altă parte“ (C. C. Giurescu— Dinu C. Giu- 
rescu, /storia românilor, 2, р. 373; vezi detalii în întreg paragraful, p. 372—380, 
cu bibliogr.). — Pag. 105 (146). 

72 Cota actuală: Area Tismana, LX XXIX/4 bis; reprodus în DIR, veacul XVII, 
B, vol. I, nr. 16, p. 16. — Pag. 107 (147). 

73 Cota actuală: M-rea Tismana, XIX/25; reprodus în DIR, veacul XVII, B, vol. I, 
nr. 46, p. 38. — Pag. 112 (151). 

74 Cota actuală: XXIII/3 ; reprodus in DIR, veacul XVII, B, vol. I, nr. 50, p. 41. 
— Pag. 115 (154). 

75 Cota actuală: XI/3; reprodus in DIR, veacul XVII, B, vol. I, nr. 65, p. 58—54. 
— Pag. 119 (157). 

76 Cercetările recente au adus suficiente argumente că textul inclus in Letopisețul 
Cantacuzinesc, în secolul a] XVII-lea, pentru perioada septembrie 1593 — septembrie 
1600 este cronica oficială a lui Mihai Viteazul, „redactată [în românește) sau supra- 
vegheată în cancelaria voievodului de către Teodosie Rudeanu, dar prelucrată ulterior de 
cineva care lucra pentru familia Buzeștilor. În redactarea neprelucratä, ea a fost întrebuințată 
în 1597 de către Baltasar TFalther si în 1600 de Mihai Viteazul însuși, atunci cind a redactat 
memoriul către marele duce de Toscana“ (Dan Zamfirescu, în: Literatura română veche, 
(1402—1647), ed. îngrijită împreună cu autorul acestor rînduri, vol. II, București, 1969, 
P. 83; vezi introducerea, textul şi notele, p. 83—139; de asemenea Algeria Simota, 
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în Dicţionarul literaturii române, de la origini pină la 1900, Bucureşti, Ed. Academiei. 
R.S. România, 1979, p.. 247, cu bibliogr.). — Pag. 127 (159). | 

77 DIR, Le, completează: < să jure >. — Pag. 123 (160). | 

78 Hamza din Spineni nu era turc, ci român; numai numele său era de 
origine turcească, fiind adus în Tara Românească de albanezi, ce-l adoptaserä încă din 
secolul al XV-lea (vezi N. A. Constantinescu, Dicţionar onomastic românesc, 
Bucureşti, 1963, р. 292). — Pag. 125 (161). ` f 

79 „Prezenţa uneori a doi bani se poate explica |...) fie că unul avea atribuţii admi- 
nistrative si altul judecătorești |. . .), fie că unul era ajutorul celuilalt, cum se constată uneori 
pentru funcţia de vornic, fie că unul era ban actual, iar celălalt fost ban“ (St. Ştefănescu 
Bănia în .Tara Românească, București, 1965, p. 48). — Pag. 125 (161). | 

` 80 Cota actuală: ХС1/3^; reprodus in DIR, veacul XVII, B, vol. T, nr. 45, p. 37-, 
38. — Pag. 126 (462). ` ` j : 

81 În аль; litera - nu are valoare fonetică. — Pag. 128 (163). 

82 Nu a fost reprodus in DIR, veacul XVII, A, vol. I. — Рав. 130 (165). 

83 Este preferabilä prima lectiune. — Pag. 132 (166). 

84 În cuvintele citate, -w final n-are valoare foneticä; putem socoti chiar că Dumi- 
tragcu a fost scris greşit, cu -ъ în loc de -8, sub influenţa tradiției slavone. — Pag. 132 (166). 

` 85 Reducerea'lui e neaccentuat la 1, ca si alte trăsături fonetice ale acestui text 
este o particularitate dialectală moldovenească (vezi Matilda Caragiu-Mariotea- 
nu s.a., Dialectologie română, p. 131). — Pag. 132 (166). 

86 Ruptură este aici într-adevăr toponim, avînd sensul de „loc unde un teren este 
rupt de ape, de puhoaie; loc prăpăstios, în curs de surpare“ (Dicţionarul limbii române, 
Serie nouă, red. resp. acad. 'lorgu Тог дап, acad. Al. Graur, acad. І. Coteanu, 
Bucureşti, Ed. Academiei R. S. România, 1965 s.u., tomul IX, p. 629, cu prima referire 
la acest pasaj; în continuare, abrev.: DLR, inclusiv pentru seria veche, red. resp. Sextil 
Pușcariu, t. I—II, 1913—1949; cf., de asemenea, Iorgu Iordan, Toponimia 
românească, București, 1963, p. 23, 48: consemnează și sensul mai rar „curătură“). — 
Pag. 133 (467). DEA | 

87 Cota actuală: У/27 ; reprodus in DIR, veacul XVII, В, vol. I, nr. 121, р. 113. — 
Pag. 134 (168). — — i | MEG | : 

88 DIR, Le, citește: Stan Drághiciul — Pag. 137 (170), nota 1. 

89 Litera - (finală) nu are aici valoare fonetică. — Pag. 137 (170). 

90 Cota actuală: V/28 (S.L, nr. 1638); reprodus în: A. Sacerdoteanu, Culegere de 
facsimile pentru Scoala де arhivisticä. Seria română, fasc. I (пг. 1—18), Bucureşti, 1942, 
pl. 10; DRH, B, vol. XI, nr. 310, p. 417, în ambele sub data 1598, julie 28. — Pag. 139 (172). 

91: Sacerdoteanu, ор. cit, p. 6 si pl. X, si DRH, Le, citesc x.3ps. (cum se vede in 
facsimile) = 7106, resp. 1598 ;: Doc. și îns. nu-l reproduc, în baza argumentării lui Al. 
Mareş „(Consideraţii asupra datării. . ;, nr. XIX, p. 285—286), care acceptă a doua lec- 

. Dune a lui Hasdeu: x.apst. (ultimele două literă formînd ligaturá): 7116, respectiv 1608. — 
Pag. 141. (473). ` ee 

92 Marele ban Udrea din Bäleni (Bäleanul) era fiul lui Râdu, mare clucer — frate 
cu Voica, sofia lui Pătrașcu cel Bun — , așadar era.văr cu Petru Cercel, fiul acestora 
(vezi C. Giurescu — Dinu С. Giurescu, Istoria românilor, 2, p. 370). Mihai Viteazul 
este — potrivit actelor oficiale si altor surse istorice — fiu (poate postum, născut în 1557 
sau 1558) al aceluiași domn si al Teodorei sau Tudorei (Cantacuzino), deci frate vitreg al 
lui Petru Cercel (ibidem, p. 324—325, bibliografie, p. 377—380; vezi, in acelaşi sens: 
Ștefan Andreescu, Familia lui Mihai Viteazul, în vol. Mihai Viteazul. Culgere de 
studii, București, Ed. Academiei R. S. România, 1975, p. 225—241; Manole Neagoe, 
Mihai: Viteazul, Craiova, 1976, p. 15—19, cu rezumarea opiniilor anterioare). — 
Pag. 142 (475). ond Uu | 

93 Udrea din. Băleni a fost mare ban in 1598—1599, locţiitor al lui Mihai— cu^ 
rangul de hatman — în Moldova, în 1600. A participat la dramaticele lupte de apărare 
împotriva. polonilor din toamna aceluiași an: la 25 noiembrie: oastea lui Mihai Viteazul 
a fost infrintá de Simeon Movilă, lîngă Curtea de Argeș. Comandant al avangărzii, Udrea 
a căutat mijlocirea starostelui Camenitei, J. Potocki, pentru a ajunge la înţelegere cu 
noul domn. Acesta însă nu l-a iertat si în mai 1601 a poruncit să fie executat, împreună 
cu Negrea, fost mare spätar (vezi: C. C. Giurescu— Dinu C. Giurescu, 
Istoria românilor, 2, р. 362—370; N. Stoicescu, Dicţionar al marilor dregători din 
Tara Românească și Moldova, sec. XIV — XVII, Bucureşti, 1971, p. 100—101; Manole 
Neagoe, Miha. Viteazul, р. 259—263). Aşadar, „Andreiu călugărul, carile am fost ban“ 
este un alt personaj, al cărui nume de mirean nu ne este cunoscut. — Pag. 144 (176). 

94 Literele -ь si - (finale) n-au aici valoare fonetică, — Pag. 146 (177). 

95 Evident, vos trebuie citit грежвь (сп în loc de в). — Pag. 147 (178). 
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96 Cota actuală: CXVI/2; reprodus in DIR, veacul XVII, B, vol. I, Documente 
dubioase, nr. 5, p. 507—508, cu menţiunea: „Dubios din sec. XVIII. Anul este adăugat“. 
În aceste condiţii, încercarea scribului de a arhaiza limba face textul inutilizabil chiar 
si pentru secolul al XVIII-lea. — Pag. 148 (179). ` 

97 Oricum, -ъ (final) n-are aici valoare fonetică. — Pag. 152 (182). 

98 De fapt: w — Pag. 154 !183). 

99 Cota actuală: LXXXIXJ1; reprodus in DIR, veacul XVII, В, vol. I, Documente 
dubioase, nr. 6, p. 508, cu menţiunea: „Probabil fals ; hirtia seamănă cu cea provenită din 
manufactura lui Matei Basarab“. — Pag. 155 (184). 

100 DIR, Le, citește: hotar<u>lu. — Pag. 156 (185). . 

101 Litera -ъ (final) n-are aici valoare fonetică. — Pag. 157 (185). 

102 Asa-zisa metatezá e o greşeală grafică, provocată de suprascrierea lui M. — 
Pag. 157 (185). А 

103 Bazindu-se ре vechi împrumuturi slavo-ruse în lituaniană, A. А. Potebnea 
vorbeşte în paginile respective de faptul că „a произошло из основного y (и)“ — deci „a 
a provenit din u“, evident într-o epocă mult anterioară, pe care cercetătorii mai по! о 
atribuie slavei comune (Am consultat exemplarul fost al lui B.P. Hasdeu, la B.A.R., 
cota: П 44292). — Pag. 157 (185), nota 1. 

104 DIR, Le, citeşte: dell la Dunbrávi. — Pag. 157 (185). 

105 Cota actuală: 11/11; reprodus in DIR, veacul XVII, B, vol. I, nr. 277, p. 299— 
300. — Pag. 158 (186). 

106 Litera - (final) nu are aici valoare fonetică. — Pag. 161 (188). 

107 Litera + între consoanele n-i, n-p în cuvintele citate nu are valoare fonetică, 
fiind întrebuințată potrivit tradiţiei -slavone. — Pag. 162 (188). 

108 Sarchiz ar putea îi armean (cf. N. A. Constantinescu, Dictionar ono- 
mastic românesc, р. 144, s.v. Serghie). — Pag. 163 (189). 

109 Cota actuală: S.L, nr. 1303; tradus in DIR, veacul XVI, B, vol. V, nr. 239, 
p. 226—227. — Pag. 164 (190). К 

‚ 110 Cota actuală a primului: VIII/2; reproduse în DIR, veacul ХУП, B, vol. I, 
nr. 321, p. 352, sub data < 1608>, respectiv nr. 359, р. 400—401, sub data <1609>, 
iulie 15. — Pag. 165 (191). 

111 DIR, Lc., le datează, după cum am văzut, 1608 și 1609. — Pag. 167 (192). 

112 Despre Drumul lui Conceacu (alte atestări, si sub forma de Colciac, Concicu — 
DIR, veacul XVII, B, Indicele numelui de locuri, p. 43 [azi Valea Colceagului, sat înglobat 
în com. Movilita, jud. Шоу, aproape de Urziceni]) vezi, în acelaşi sens, şi Iorgu Iordan, 
Toponimia românească, p: 270; de asemenea, despre numele Berendei vezi, în acelaşi sens, 
N. A. Constantinescu, Dicţionar onomastic românesc, р. 200. — Pag. 171 (195). 

113 DIR, vol. cit, p. 400—401, îl reproduce numai după ed. lui Hasdeu; vezi 
si notele 110, 111. — Pag. 172 (196). i 

114 În exemplele citate litera-ı(final) nu are valoare fonetică. — Pag. 175 (198). 

115 Cistit este forma originară (cf. ciste < v.sl. «cri, ulterior cu -n- neetimologic: 
cinste). — Pag. 175 (198). 

116 Catastiful se păstrează la Biblioteca Academiei R. S. România (B.A.R.), sub 
cola CCC/1; reprodus in Doc. și ins., nr. LXXII, p. 163—166, 398—411 (facsimile). — 
Pag. 179 (202). 

117 În realitate, filigranul diferă intrucitva de desenul lui Hasdeu (si implicit 
de cel de la documentele nr. XV si XVIII); vezi Doc. și ins., fig. 30 si 31, р. 491. — 
Pag. 1791209). 

118 Vezi, de asemenea, studiul lui E. Turdeanu, Cronograful românesc de la 
Sigmaringen (1679—1684), extras din „Romanian Studies“, II, Urbana, Leiden, 1973, 
p. 149—177. Despre întreaga problematică a cronografelor după al lui Dorothei al Monem- 
baziei şi cel al lui Matei Kigalas, vezi: Al. Piru, Cronografele, în Istoria literaturii române, 
I, ed. 2 rev. (red. resp. acad. Al. Rosetti), Bucureşti, Editura Academiei R. S. România, 
1970, р. 463—469, 473; Const. Teodorovici, în Dicţionarul literaturii romäne..., 
р. 261—262,s.v. Danovici, Pătrașcu (si bibliografia citată acolo).— Pag. 184 (205), nota 6. 

119 Astăzi știm că litera s reda în slava veche, într-adevăr, fonemul ds (vezi, de 
exemplu: A. Vaillant. Alanuel du vieux slave, t.I, ed. 2, Paris, 1964, p. 22, 62—63; 
P. Olteanu si col, Slava ceche și slavona românească, Bucureşti, E.D.P., 1975, p. 23). — 
Pag. 188(20$). 

120 Cuvintul v.sl. stas înseamnă „foarte“,-utilizindu-se si ca nume al literei s. — 
Pag. 188 (208). 

121 Ds era räspindit in secolul al XVI-lea in cea mai mare parte а teritoriului 
dacoromân (cu excepția Țării Românești — minus nordul si nord-vestul Olteniei — Я а 
sud-estului Transilvaniei); azi mai apare în nordul Moldovei si nord-estul Transilvaniei, 
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precum: si їп Banat si aceeaşi zonă din Oltenia (I. Gheţie — Al. Mares, Graiurile 
дасоготвпе în secolul al XVI-lea, București, 1974, p. 187—190). — Рав. 189(209). 
` 492 Apropierile lui Hasdeu şi-au găsit confirmare în cercetările mai noi, potrivit 
căfora cuvintul v. rom. mindz, actual minz este autohton, de origine traco-dacă, înrudit, 
cu alb. més, măzi (1:1. Russu, Elemente autohtone în limba română. Subsiratul comun 
româno-albanez, București, 1970, p..180—181). — Pag. 190 (209). | 

‚. .128 Hasdeu scrisese despre brinză (v. rom. brindză) în Originile păstoriei la 
români: Elemente dacice. I. Cioban, baci, stinä, ога, brînză. Studiu de filologie comparată, 
„Columna lui Traian“, V, 1874, no. 5, p. 97—107 (vezi si Adaos, p. 124). — Pag. 190 (209). 

424 Cercetătorii mai noi se asociază, in esenţă, apropierilor făcute de Hasdeu, 
deși cuvintul mazăre prezintă unele dificultăţi (vezi: Al. Rosetti, ILR, 1°, p. 279; 
І.І. Russu, Elemente autohtone. ..,p.175—177; cf. și Cioranescu, nr. 5174). — 
Pag. 190 (240). | . 

`. 425 Adjectivul breaz este împrumutat din v.sl. *Фгёль (bg. брлз; vezi cartea noastră, 
Împrumuturi vechi sud-slave în limba română. Studiu lexico-semantic, Bucureşti, 1960, 
p. 179). — Pag. 190(210), nota 1. | 
« 126 Litera - (final) n-are aici valoare fonetică. — Рав. 216 (224). 

427 Sacure pentru săcure (= secure) reprezintă o pronunțare nord-moldoveneascá 
(vezi Matilda Caragiu-Marioteanu.sa, Dialectologie română, p. 132). — 
Pag. 217 (225). | | P. 

128 De fapt, in epoca veche nu existau reguli de despártire a cuvintelor in silabe 
la cap de rind. — Pag. 218 (226). Da 

‚129 Cf. magh. talgyer (DLR, ХІ, 2, p. 33). — Pag. 220 (227). . 

130 Primele două cuvinte nu prezintă metateza lui r, ci sînt scrise după tradiţia 
slavonă (pr = fr), iar penullimul а fost corectat de noi (după Doc. я ins., р. 163) în 
pestrita. — Pag. 220 (227). | | 

131 Aceeași observaţie este valabilă pentru I (ax = il). —. Pag. 220 (227). 

182 Azi: piuă, pl. pive, piue, dar si piu etc. (vezi DLR, VIII, 2, p. 675—676). — 
Pag. 220 (297). | | a ur M 

"138 Ulterior, in Etymologicum magnum, Romaniae, t. II, col. 1202—1203, Hasdeu 
a încercat să explice acest cuviht (variante: anghilest, angheles:etc. „octoih“) din slavon. 
ангельекъ ,[imn] îngeresc“. (vezi si DLR, I, partea I, p. 168; o altă încercare, apropiată 
de aceasta, la Cioranescu, nr. 283). — Pag. 221 (228). 

134 De fapt, din ucr. бугай (cu r pronunţat Л). — Pag. 222 (229). 

185 Sacure = säeure (secure), vezi nota 127. — Рав. 223 (229). _ | 

136. Judecind după context, Medeia („1 са ап cu 14 nasture de la ~ “) trebuie să 
fie numele unei persoane (probabil, de la Medeu < Amedeu; vezi N. A. Constanti- 
nescu, Dict. onomastic românesc, p. 181, 320). — Pag. 224 (230). 


137 Cota actuală: XXXVIII/7; reprodus în DIR, veacul XVII, vol. IV, nr. 51, 
р. 37—48. — Pag.-225 (231). I : 


138. Consideratiile lui Hasdeu privind originea supranumelüi Iw = Juan, devenit 


atribut domnesc, au, fost dezvoltate ulterior de I. Bogdan, în studiul Iw din titlul 
domnilor români (1889), reprodus în Scrieri alese, ` Bucureşti, 1968, p. 146—158 (note, 
p. 667—669); vezi, de asemenea: E. Vártosu, Titulatura domnilor st asocierea la domnie 
in Tara Românească si Moldova ріпй în secolul al XVI-lea, București, 1960; Marin 
Tadin, L'origine et la signification de la particule Io dans le titre honorifique des princes 
de Bulgarie, de Serbie (méridionale), de: Valachie et de Moldavie, ,,Cyrillomethodianum", 
IV, Thessalonique, 1977, p. 172—196 (fără a respinge integral vechea explicație, autorul 
încearcă o alta, ре baza prescurtării [въјнма wreua etc. „[În] numele Tatălui etc.“). — 
Pag. 227(232). . | 
-u 439 În cuvintele citate A (final) n-are vaioare fonetică; despărţirea la capăt де 
rind плън-сь se poate datora tot influenței scrierii slavone. — Pag. 227 (232). 
"1440 Documentul urmează să Пе reeditat în DRH, B, vol. XXV. — Pag. 229 (234)- 

` 444 Vezi, acum în urmă, ediţiile şi studiile despre viaţa si opera lui Nicolaus Ola- 
h us, , celebrul umanist eüropean de origine română: Umanistul Nicolaus Olahus: ( Nicolae 
Românul) (1493-1968). Texte alese. Studiu introd. si note де I- S. Firu si Corneliu 
Albu, București, 1968;: Literatura română veche: (1402—1647), vol. I, p.:250—273; 
Nicolaus Olahus, Corespondenţă cu umaniști batavi și flamanzi, ed. îngrijită de 
Corneliu Albu, trad. de Maria Copoianu, București, 1974; Algeria Simota, 
în Dictionarul literaturii romäne...., p. 643—644 (cu bibliogr.)..— Pag: 231(235). 

.. 142 Din păcate, Hasdeu n-a mai revenit asupra acestui subiect, dar cercetările 
sale ап. constituit începutul unei orientări fructuoase în lingvistica românească, ilustrată 
de Ioan Bogdan, Ov. Densusianu, Al. Rosetti, D. P. Bogdan gi de alti 
filologi ; vezi istoricul.cercetárilor, în Dicţionar al limbii române vechi -(sfirsitul sec. XVI), 
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întocmit: de autorul acestor rînduri (București, 1974), in. continuare, abrev.: | DLRV. - 
Рав. 238(240). 

443 Cota actuală: S.]., nr. 430; tradus in DIR, veacul XVI, В, ol, и; nr. 200, 
p. 206—207. — Pag. 238 (240). | 

144 Dulamă provine din turc. dolama; magh. dolmány ( < tc. dolämän) e reprezentat 
în română de dolman, venit însă prin intermediu francez: {dolman < germ. Dolman) ; vezi: 
Cioranescu, nr. 3100; Al. Graur, Dicţionar de cuvinte călătoare, Bucureşti, 
1978, nr. 388. — Pag. 238 (240). 

145 Cofterie (atestare mai veche: 1509 — DLRV, p. `89) provine din turc. kufteri 
(« pers. kufter; vezi L. Säineanu, Influența orientală asupra. limbii și culturii 
române, 11, București, 1900, р. 140—141); "pol. koftyr, kofter a fost împrumutat independent 
din aceeași sursă (vezi E. Berneker, Slavisches et; ymologisches Wörterbuch, I, 
Heidelberg, 1908— 1913, p. 537). — Pag. 228 (241). 

146 Schei (atestare mai veche: 1455 — DLRV, p. 162) continuă lat. Sclavi (si Sclacini 
< sl. com. slorene). — Pag. 238 (241). 

147 Cota actuală: S.I., nr. 416; tradus in DIR, veacul XVI, В, vol. II, nr. 186, 
p. 192—193, sub data corectá 1535 (actul fiind după 1 sept., din a. 7044 trebuie scázuti 
5509 ani). — Pag. 239 (241). 

148 Mai circumspecte, dictionarele actuale (de ex. Dicţionar explicativ al НЫ 
române, red, resp. acad. 1. Coteanu, Luiza Seche, М. Seche, Bucureşti, 
Ed. Academiei, 1975, p. 374; in continuare, abrev.: DEX) scriu „et. пес." ; ved si discutia 
neconcludentă la Cioranesc u, nr. 3751. — Pag. 239 (241). 

149 Hasdeu avea, în principiu, dreptate, chiar dacä.cei doi Coresi nu erau inruditi; 
vezi, dintre lucrările mai noi, P. P. Panaitescu, Începuturile și biruinţa scrisului 
în limba română, Bucureşti, 1965, p. 137—157 (o succintá expunere despre Coresi si o 
bogată bibliografie la C. Teodorovici, în Dicţionarul literaturii | románe. . . , 
p. 217—219). — Pag. 289 (241). 

150 Cota actuală: S. L, nr. 443; tradus in DIR, veacul XVI, B, vol. JI, nr. 223, 
p. 228—299. — Pag. 240 (241). 

151 Documentul nu а fost inclus in DIR, veacul XVI, B, vol. H (1526— 1550). — 
"Pag. 240 (242). 

152 Cota actuală: S.I., пг.473; tradus in DIR, veacul XVI, В, vol. II, nr. 275, p. 275.— 
Pag. 241 (242). 

153 Cola actuală: S.I., nr. 257 (Ep. Buzău, XVI/3); publicat in DRH, B, vol. II, 
nr. 216, p. 412—416, fiind datat: < 1523, după aprilie 4 — 15282 ; domnul este Radu 
de la Afumaţi. — Pag. 241 (242). 

154 Sitiniu este numele vornicului (e posibil ca numele orașului Sibiu, înv. Sibin, 
pop. Sibii sá fie legat de numele a persoană, dar etimologia lui nu este clarificată ; cf. 
unele încercări la Iorgu Iordan, Toponimia românească, p. 65—66, și la N. A. Con- 
stanlinescu, Dicţionar: onom. românesc, p. 369— —370); Sangeacul si Roman sint 
interpretate în DRH, l.c., ca nume ale celor doi cai. — Pag. 241 (242). 

155 Cota actuală: S.L, nr. 506; tradus în DIR, veacul XVI, B, vol. II, nr. 556, 
p. 326—328: numele diacului se traduce „Grasul“. — "Pag. 241 (243). 
156 Cuvintul trebuie citit Sirbul (px = ir, sub influența scrierii slavone). — 
Pag. E (243). i 
157 Documentul se afla, după cum precizează Hasdeu, „in proprietatea moş- 
nenilor din Pesteana“ (com. Floresti, jud. Mehedinţi); nu este cunoscut editorilor DIR, 
veacul AVI, B, vol. II (1526— 1550). — Pag. 242 (243). 
158 Numele Laes (Laies) ar putea fi derivat de la adj. lai, late „negru, cenușiu, sur“ 
(vezi N. A. Constan tinescu, Dict. onom. românesc, p. 307). — Pag. 243 Eu 

159 Cota actuală: S.I., nr. 574; tradus in DIR, veacul XVI, B, vol. ПІ, nr. 3, 
p.3 — 5. — Pag. 243 (242). E 

160 Cota actuală: S.I., nr. 615; tradus în DIR, veacul XVI, B, vol. III, nr. 51, 
p. 40. — Pag. 243 (244). 

161 Cuvintul trebuie citit viir (variantă învechită si dialectală, muntenească si 
oltenească, a lui eultur — vezi H. Ti k tin, Dicţionar román-german, t. І-Ш, Bucureşti, 
1895—1925, p. 1783; aa = il, sub influența scrierii. slavone). — Pag. 243 (944). 


162 DIR, Le, citeşte: „curmälura Ghesului“. — Pag. 244 (245). 
163 Ín esenţă, Hasdeu are dreptate, însă in acest caz trebuie invocat cuvintul 
LE sa млака. — Pag. 244 (245). 
4 Cota actuală: S.L, nr. 616; tradus in DIR, veacul XVI, B, vol. III, nr. 52, p. 4l.— 
Pag.. E (245). 
; 165 DIR, Lc., citeste: Ciorica. N-am putut afla ce pot însemna cele trei denumiri 
precedente; Ciorăca, ar putea fi legată de subst. cioroi, ciurot „ров“, ciuruiană „cascadă“ 
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(vezi DLR, 1, paria П, p. 518—519; Iorgu Iordan, Toponimia românească 
p. 56). — Pag. 245 (24 
166 Prima EE are pu în loc de wp fir), sub influența scrierii slavone. 
Pag. 245 (245). 

167 Hasdeu avea perfectä dreptate (cf., de exemplu: DLR, I, partea I, p. 695; 
I. I Russu, Elemente autohtone... , p. 144—145). — Pag. 245 (245). 


168 Substantivele bunget si brüdet nu sint formaţii hibride, ci derivate normale 
româneşti cu suf. -et (< lat. -etum) de la cuvîntul dispărut *bung „stejar“, respectiv de la 
brad. — Pag. 245 (245). 

169 Cota actuală: S.I., nr. 673; tradus in DIR, veacul XVI, B, vol. III, nr. 147, 
p.122. — Pag. 245 (246). 

170 Cota actuală: S.I., nr. 677; tradus în DIR, veacul XVI, B, vol. III, nr. 150, 
p.125. — Pag. 246 (246). 

174 Lustun și lusturn au fost înregistrate ca variante ale lui lăstun, varietate de rîn- 
dunicá, „Hirundo rustica“ (alte variante: lostun, loston etc. — DLR, II, partea II, 
p. 110). — Pag. 246 (246). | 
. 172 Cota actuală: S.I., nr. 680; tradus in DIR, veacul XVI, B, vol. III, nr. 154, 
p. 129. — Pag. 246 (246). : 

178 Cei doi e sint în hiat. — Pag. 246 (246). 

174 Documentul nu a fost inclus in DIR, veacul XVI, B, vol. III (1551—1570). — 
Pag. 246 (246). 

175 Etimologia dată de Hasdeu celor două cuvinte autohtone este confirmată de 
cercetările mai noi (I. I. Russu, Elemente autohtone. . . , р. 213—214). — Pag. 248 (247). 

176 Cota actuală: S.I., nr. 728; tradus in DIR, veacul XVI, vol. III, nr. 220, 
p. 184—185. — Pag. 248 (247). f 

177 De fapt, räzlet < ráznet (derivat de la razna < v.sl. paano; in DLR, IX, 
p. 198—199 si 201, cele două variante sînt tratate, din neatentie, separat). — Pag. 250 (249). 

178 Cota aciuală: S.I., nr. 735; tradus în DIR, veacul XVI, B vol. III, nr. 232, 
p. 196—197. — Pag. 250 (249). 


179 Documentul nu a fost inclus in DIR, veacul XVI, B, vol. III (1551—4570). — 
Pag. 250 (249). 

180 Cota actuală: S.L, nr. 901; tradus in DIR, veacul XVI, B, vol. IV, nr. 42, 
p. 39—40. — Pag. 251 (250). f : 

181 Cota ае S.l, пг. 926; tradus in DIR, veacul XVI, B, vol. IV, nr. 93 
р. 87—89, cu data 25 sept. 1572. — ` Pag. 251(250). 

182 Numele Palavul pare a proveni din adj. bulgar палав „neastimpärat“ ( < gr. 
nuroßös < лолалос̧; vezi N. A. Constantinescu, Diet, опот. românesc, p. 451; cf. 
porecla bulgară Палавея și numele Палавеев — St. Ilcev, Речник Ha личните и фамилни 
имена у българите, Sofia, 1969, р. 374). — Рав. 252 (250). 

183 Cota actuală: S.L, nr, 935: tradus în DIR, veacul XVI, B, vol. IV, nr. 109, 
р. 403—105. — Pag. 252 (251). 

184 Documentul nu a fost inclus în DIR, veacul XVI, B, vol. IV (1571—1580).— 
Pag. 252 (251). 

185 Cota actuală: S.I., nr. 994; tradus în DIR, veacul XVI, B, vol. IV, nr. 213, 
p.212—243. — Pag. 253 1251). 

186. Cota actuală: S.I., nr. 1117; tradus in DIR, veacul XVI, В, vol. IV, nr. 402, 
p. 398—399. — Pag. 253 (252). 


187 Cota actuală: Pecefi, nr. 15: tradus in DIR, veacul XVI, B, vol. IV, nr. 427, 
p. 424—426. — Pag. 253 (252). 

188 Cota actuală: S.L, nr. 1169; tradus în DIR, veacul XVI, B, vol. IV, nr. ‚ 436, 
7р. 484—437, cu data corectatá de editori, pe baza componenţei divanului: <1579>. — 
Pag. 254 (259). ; 

189 Prival înseamnă „albie, girlá care face legătura între un lac sáu o baltă şi o 
apă curgătoare“ (Dicţionarul limbii române moderne, sub. dir. prof. D. Масгеа, 
București, Ed. Academiei, 1958, p. 665; vezi si Iorgu Iordan, Toponimia românească, 
p. 57, 529—530. Cuvintul provine din v.sl. *prevalu, cf. bg. превал). — Pag. 254 (253). 

190 Cota actuală: S.L,nr. 1177; tradus in DIR, veacul XVI, B, vol. V, nr. 11, 
ф. 10—11. — Pag. 255 (253). 

191 DIR, Le, îndreaptă а doua formă în Гагоош, care este cea corectă (vezi я DIR, 
В. Veacurile XIII-XVI. Indicele numelui de locuri, p. 71): avem de-a face cu o simplă 
metateză grafică, din neatentià diacului. — Pag. 255 (253). 

192 Etimologia autohtonă, traco-dacă, propusă de Hasdeu este susținută în 
«cercetările mai noi, care explică însă pe Sald- ca „sărat“ (cf. germ. Salz; vezi. D. De- 
tschew (Decev), Die thrakischen Sprachresten, "Viena, 1957, p. 412; I. I. Russu, Limba 
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traco-dacilor, ed. 2, Bucureşti, 1967, р. 119; VI. Georgie v, Траките и техният език, 
Sofia, 1977, p. 31—32). — Pag. 256 (254). 

193 D. Decev, op. cù., p. 376, leagă acest nume de Potula „Ort in westlichen 
Teil Dakiens“, probabil (дара. Tomaschek) * Putulata. — Pag. 256 (254). 

194 Cota actuală: 5.1., nr. 1207; tradus in DIR, veacul XVI, vol. V, nr. 77, p. 74— 

— Pag. 256 (254). 

195 Cota actuală: S.J., nr. 1377; tradus în DIR, veacul AVI, vol. V, nr. 364, 
p. 346—348. — Pag. 257 (255). 

196 Documentul nu a fost inclus în DIR, veacul XVI, vol. V (1581—1590). — 
Pag. 257 (255). 

197 Cuvintul trebuie citit socirlat (cu ps = fr, sub influența scrierii slavone). — 
Pag. 258 (255). 

198 Cota actuală: S.I., nr. 1408; tradus în DIR, veacul AVI, vol. V, nr. 428, 
p. 409—410. — Pag. 258 (255). ; | 

199 Cota actuală: S.L, nr. 1508; tradus in DIR, veacul XVI, vol. VI, nr. 86, 
р. 74—75. — Pag. 258 (256). j 

200 Această formă arhaică de singular — asupra căreia Hasdeu revine mai jos, 
p. 306, nr. 182 — confirmă etimologia: lat. terminem, cu schimbare de sufix, са în cergură < 
verginem, arom. l'indurá < hirundinem- (vezi Tikti n, Dicţionar romän-german, ИТ, 
р. 1565; cf. Cioranescu, nr. 8539). — Pag. 258 (256). 

201 Dialogurile au apärut în același an, 1789, la 20 octombrie: Домашние разговоры 
русские и молдавские с приятельскими комплиментами. De-ale casti voarbe rusästi si mol- 
dovenesti си priincioasă complimenturi: Vezi despre ambele cărți: 1. Bianu, N. Hodos, 
D. Simonescu, Bibliografia românească veche, t. II, Bucureşti, 1910, nr. 524—525, 
р. 327—328; t. IV, 1944, nr. 524, p. 267 (B.A.R. posedă cite un exemplar, in’ afara 
celui de la Arhivele Statului); V. Vascenco, Influente rusești în limba tipăriturilor 
lui Mihai Strilbitchi (sfirsitul sec. al XVII-lea), SCL, IX, 1958, йг. 2, p. 231—249; 
Zamfira Mihail, Începuturile invätämintulur limbii ruse . în tara noastră, „Analele 
rom âno-sovietice“, Istorie, AVI, 1962, nr. 1, p. 92—100. — Pag. 260 (257). 

` 202 L Bianu n-a mai publicat studiul promis ; in schimb, citeva citate a reprodus 
Hasdeu — care l-a împrumutat din bibliotecă, în 1884 — in Etymologicum magnum 
Romaniae, t.1, col. 211, 751; t. II, col. 1259; vezi, de asemenea: Mardarie Cozianul, 
Lexicon slaeo-románesc si tileuirea numelor din 1649. Publicate. . . de Gr. Creţu, Bucu- 
resti, 1900, p. 55— 56. — Pag. 260 (258). fa 

203 Lexiconul, atribuit sfirsitului sec. XVII — începutului sec. XVIII, a fost, 
studiat ulterior de Št. Cioban u: Славяно-румынский словарь библиотеки Московского 
общества истории и древностей российских № 240, extras din „Русский Филологический 
Вестник“, Varşovia, 1914, 16 p. — Pag. 260 (258). 


204 Vezi raportul lui Gr. Tocilescu, in „Analele Societăţii Academiei Române“, 
l. XI, sect. I, 1878, p. 71. La B.A.R. se păstrează în mss. rom. 325, ff. 2—5, o copie frag- 
mentară a acestui lexicon (litera A), făcută de Gr. Tocilescu (vezi G. 8 trempe Л, 
Catalogul manuscriselor românești. B.A.R., 1— 1600, București, 1978, р. 89). Peste citiva 
ani, lexiconul pästrat, de fapt, in Biblio‘ eca Publică din Leningrad, a fost studiat de 
I B ogdan: Un lexicon slavo-român din secolul XVII (1891); în Scrieri alese, 
p. 559— -567. — Pag. 261 (258). 


205 Ulterior, Hasdeu însuşi l-a studiat și publicat in cea mai mare parte: Ano- 
nymus Lugoshiensis. Cel mai vechi dicţionar al limbei române, după manuscriptul din Biblio- 
teca Universităţii din Pesta, „Columna lui Traian“, an. IV, noembrie-decembrie 1883, 
p. 406—429 (p. 421—429, literele A si B; studiul introductiv a apárut si in ,Románul* 
din 5 ian. 1881), şi din nou în „Revista pentru istorie, arheologie şi filologie“, vol. VI, 1891, 
p. 1—48 (Se reproduce studiul introductiv, cu suprimarea indicatiilor finale si cu renun- 
{area la notele ce însoțesc textul dicționarului la cele două litere iniţiale; în schimb, la: 
p. 11—48, se reproduc integral literele A—P). Sub titlul Anonymus Caransebesiensis, 
acest prim dicţionar bilingv cu limba de bază româna, cuprinzind peste 5000 de cuvinte, 
scrise cu litere latine, a fost publicat din nou — de astă dată, în întregime si cu unele: 
corectiuni de lectură —, cu o scurtă introducere, de Gr. Creţu, în Rev ista “Tinerimea. 
română“, Nouă serie, vol. I, fasc. III, p. 330—380 (Gr. Creţu precizează că sfirsitul ediţiei 
lui Hasdeu „nu s-a putut publica atunci (1891), din pricină că manuscriptul d- lui 
Hasdeu s-a pierdut la tipografie după moartea proprietarului ei, regretatul P. Ispi- 
rescu“). N. Drăganu l-a atribuit, iniţial, lui Mihail Halic i-fiul, originar 
din Caransebeş (1643 — c. 1712), care l-a alcătuit în preajma anului 1700 (vezi, acum în 
urmă: M. Seche, Schifä de istorie а lezicografiei române, 1, București, 1966, p. 11—12; 
Algeria Simota, în Dicţionarul literaturii române. .., p. 439-423, cu bibliogr.). Recent. 


Fr. Király (SCL, 1981, p. 229—301) l-a atribuit lui Mihail Halici-tatšl (ante 1658). — 
Pag. 261 (258). 
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.. 206 Prima descriere. sumară, dar exactă, a acestui manuscris ne-a: lăsat-o, într-o: 
adresă oficială, M. Eminescu, care intenționa să-l achiziţioneze în 1875. „pentru Biblioteca 
Universităţii din Iaşi (vezi cartea noastră, Cultură și literatură română veche în context 
european, București, 1979, p. 71—78). D. A. 8 turdza, care l-a cumpárat curind 
după aceea, l-a dáruit Bibliotecii Academiei Române, unde se реген în colecţia manu- 
scriselor românești, nr. 312. În anii din urmă, D. Strungaru (Începuturile lexico: 
grafiei: române, „Romanoslavica“, XIII, 1966, p. 148—158) l-a atribuit, cu suficiente 
temeiuri, dascălului Staicu din Tirgoviste, care l-a alcătuit prin 1660—1670. — Pag. 262 (259). 

207 La B.A.R. se păstrează, de asemenea, un exemplar intrat prin- intermediul 
Anticariatului fraților Saraga din Iași (cota: I 138388); cf. ediţia fototipicä: Лексикон 
словеноросьский Памви Беринди, sub îngrijirea şi cu un studiu introductiv de V. V. 
Nimciuk, Kiev, 1961. — Pag. 262 (259). 

208 Este vorba despre Regole grammaticali della volgar lingua, publicate de Gian- 
francesco Fortunio, „ein Sclavonier“ (Diez), „dalmata di nascita“ (Ancona, 1516, 
urmată de alte vreo 20 de ediţii; vezi Enciclopedia italiana, XV, Roma, 1949, p. 755). 
Cit priveste originea lui Pamvo (Pavel) Berinda, ea rămîne pînă astăzi controversată: 

„Nu avem date documentare privind anul si locul naşterii lui Pamvo Berinda — scrie V. V. 
Nimeiuk, în studiul introductiv, citat mai sus (p. V—VI). — Pornind de la ceea ce spune 
despre sine autorul în prefata și postfatı « Lexiconului », putem presupune că s-a or 
nu înainte de anii '50 si nu mai tirziu de anii '70 ai secolului al XVII-lea (...)- Nu 
există de asemenea date privind naționalitatea lui Pamvo Berinda“. B. P. Has d eu 5i, 
mai tirziu, Gr. Creţu (ed. cit., in nota 202, p. 14—17), au acceptat afirmaţia „precisă: 
si dezinteresată“ a lui LP. Saharov (1849), cu atît mai mult, cu cît Berinda (numele. 
său, scris în ucr. Беринда, se regăsește într-adevăr.în nomenclatura românească, încă 
în documentele din secolul al XV-lea: Berindă, Berinde, Berendea, Berindan etc., nume 
provenit de la etniconul turcic berendei — vezi N. A. Constantinescu, Diet. onom. 
românesc, p. 200) — a trăit printre ucraineni „cel putin 30 de ani înaintea tipăririi“ Leziconu- ' 
lui si putea fi poliglot, ca si alţi români ai timpului (Petru Movilă, Nicolae Milescu Spätarul 
şi. alţii). În schimb, cercetătorii ucraineni înclină să-l considere ucrainean, originar din 
zona Carpaţilor ? Nordici, pornind de la unele. dialectisme ale sale si de la un pasaj din 
postfata la Triodul tipär it de el in 1627: traducerea sinaxarelor — spune el — „s-a făcut 
prin osirdia și dorința neamului, nostru din Rusia Mică“ (vezi У. V. Nimciuk, ed. cit., 
p. VIII, cu istoricul cercetărilor si nor aceeaşi opinie o împărtășea şi 1. Bogda n, 
în studiul citat în nota 204). — Pag. 263 (259). 

209 D. Strungaru l-a atribuit (vezi mai sus, nota. 206) anilor 1660—1670; 
oricum, ca și celelalte Јехісоапе române din secolul al хуп- lea, el este dependent de cel 
al lui Berinda (vezi și cartea noastră, Contribuţii la istoria culturii și literaturii române 
vechi, m ii 1972, p. 307— 324). — Pag. 265 (261). 

0 Hasdeu va reveni sistematic la deficientele Dictionärului lui Cihac în... 
Suplement la tomul I si în Tomul III (vezi si notele respective). — Pag, 266 (261). 

` 214 In ucraineană sunetele i și y au coincis, în majoritatea dialectelor, într-o vocală 

unică, notată astăzi u(y), iar în textele vechi fie н, fie м. — Pag. 267 (261). 
. 212 Cuvintul trebuie citit sopirla (си рь = ir). — Pag. 267 (262). 

‘213 Hasdeu a reluat cuvîntul, explicindu- Ар prin ;„cataractă, albeatä“, în Etym. magnum 
Romaniae, I, col. 761 (ca, de altfel, toate primele 14 cuvinte din glosarul de faţă), dar 
— curios lucru — acesta lipsește din DLR, I, partea I. — Pag. 268 (262), nr. 6. 

21% Hasdeu a lărgit argumentarea în Et; ym. magnum Romaniae, I, col. 1110—1114. 
In:timp ce DLR, I, partea I, îl amestecă etimologic cu acum, Rosetti, ILR, 1°, p. 160, 
și I: Fischer, în Isi. limbii române, lI, p. 156, acceptă, pe drept cuvînt, etimologia de 
faţă. — Pag. 268 (263), nr. 9. 


215 Cercetătorii actuali îl consideră, pe ` baza corespondenţei cu alb. bajgë, cuvint 
autohton (vezi: Rosetti, ILR, Г, р. 272; I. I. Russu, Elem. our р. 135— 
136; cf. ampla discuție la Cioranescu, "nr. 646). —. Pag. 269 (263), nr. 12. 

N "216 Mai clar si mai complet in Etym. magnum ‚Romaniae, III, col. An -2530, de 

unde' reținem: "T barză, adecă bardă, este la noi un element lexic ante-latin, primit 
de la daci. , “(pornind si de la arom: bardzu, bardză „bälan“, cercetătorii actuali îl compară, 
pe drept cuvint, cu àlb. barth, bardhë; vezi: Rosetti; ILR, 12, р. 272— 273; L L Ru- 
ssu, Elem. autohtone, p. 187— 138): — Рав: 269 (264), nr. 14. 

217 În realitate, băsău provine din magh. bosszú „răzbunare“ (vezi DLR, T, partea I, 
p. 907). — Pag. 270 (264), nr. 15, 16, 17. 


. 218 Totuşi, boziu e o variantă а cuvintului boz dst DLR, I, partea I, p. 634); 
là formele slave citate trebuie adăugat, în. primul rînd, alături. de bg. бъз, bg. di al. боз 
(xS УБ]. *bozx < baza), care explică cuvintul. românesc. — Pag. 271. (265), mr, 24; 

4249 Căcărează (si -10) este legat etimologic de "cácare (vezi DLR, I, а. in 
р. 9—10), — Pag. 271 (265), nr. 27. 
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` 220 De fapt, 'ciovică, ciovlică provine de la onomatopeea ciopic,- care imită strigătul 
рий respective (vezi DLR, I, partea 11, p. 471). — Pag. 273. (262), пл, 87. а: 
221 Textul initial: maghiarul kutya «cüfed », deoarece din acesta nu 's-ar. putea 
trage decit forma cea femëiască, ре cind în limba albaneză etc. a Tost modificat: de Н а 5 deu 
“însuși în Add. 6. — Pag. 274 (267), nr. 43. ` 

222 De fapt, forma din textul lui Pseudo-Apulei us, păprodusă : de Hasdeu 
‚(дара J. Grimm), a fost citită ulterior, într-unul din mânuscrise,: -procila — о deformare 
a numelui dacic propedila (= lat. quinquefolium ; aceeasi formä si altele apropiate în 
diverse cópii ale-textului de bază al lui Dioscoride, de la mijlocul sec. (en: vezi: D. 
Detschew, Die thrakischen Sprachreste, p. 557—558; Izvoare privind istoria României, 
vol. I, editat de Gh. Stefan s.a. București, Ed. Academiei, 1964, p. 382—383; I. I. R.ussu, 
Limba iraco-dacilor, ed. a 2-а, Bucuresti, 1967, p. 46); in acest fel; dispare - orice! 
posibilitate a apropierii acestui cuvînt de dracilä „arbust spinos, Berberiă: vulgaris“ , care se 
explică, totuşi, prin cuvîntul v.sl. citat (cu schimbare de sufix). — Pag. 277 (269), nr..55. 

-223 Întilnindu-se în Transilvania, Banat ei Oltenia, cuvintul trebuie explicat atit 
"prin ser., cît si prin magh. duda (vezi Cior anescu, nr. 3089). — Pag. 277 (270), nr. 57. 

994 Astăzi știm (cf. Cioranescu, nr. 3317, cu bibliogr.)'cä femeie, inv. făme(ajie 

1.(înv.) familie, neam; 2. soţie; 3. persoană de sex feminin căsătorită“ provine din lat. 
familia. Hasdeu însuși se va apropia de această etimologie | în vol. II, p..61—62, 
pct. 37. — Рав. 279 (272), nr. 61. 7 

225 Fürtat. Nouă linguistică : firtat, fártat, inv. frátat, este derivat. de la frate, cà 
"şi surată de la soră | Hasdeu vedea aici un calc semantic după participiile prezente v. SL 
посратнмъ ȘI nsecerprma; cf. Я DLR, II, partea I, p. 66—67). — Рав. 280" (272), 
nr. 63.. 

296 Considératiile lui Hasdeu nu se confirmă, cuvintul „corectat“ de: el nefiind 
cunoscut cu acest sens (cf. DLR, II, partea I, p. 279— 280; ; lipsește însă forma ghidinac). - = 
Pag. 282 (274), nr.74. 
| 227 Cuvîntul este, într-adevăr, considerat autohton (et. alb. gjon, pătruns ca atare 
în-aromână si meglenorománi); vezi: Rosetti, ILR, 12, р: 277, 647; I. I. Russu, Elem. 
autohtone. p. 166—168. — Pag. 282 (274); nr. 76. | 

228 Într-adevăr, gorgan e un cuvint de origine veche turcică — cuman sau —— 
“kurgan (pătruns si în rusa veche; vezi DLRV, p. 105, cu bibliogr.: cea mai veche atestare 
din 1517). Pol. pl. kiczery (sg. kiczera) provine nu din chicior = picior, cum credea .Has- 
deu, ci din rom. chiceră „(vîrf de) deal (inalt)", cuvînt probabil autohton (cf. alb. МАНЕ 
„Sommet“; vezi cartea noastră, Cultură $i literatură română veche in context european, 
:Bucureşti, 1979, p. 10). — Pag. 284 (275), nr.79. 

` 229 „Sirb. gräjati «a vorbi», din rom. a grăi“ (E. Petrovici, în „Dacoromania“, 

VII, 1934, p. 179—181), care, la rindul său, provine din v.sl. grajati, cf. bg. грая „a grăi, 
a pălăvrăgi“. — Pag. 284(275), nr. 80. 
230 Dictionarele ulterioare rețin totuşi etimologia lat. galgulus pentru ambele forme 
(vezi: DLR, II, partea 1, р. 298; Cioranescu, nr. 3862, cu bibliogr.). — Pag. 284 
4275), nr: 81. 
ee a Judet „1. judecată; 2. (înv.) locul unde se judecă; 3. judecător ; eirmuitor; 

rimar ; împărţire administrativă a țării“ se explică satisfăcător prin lat. judicium 
{сау "DiR. II, parea II, p. 46—47; Cioranescu, nr. 4637), = obag: 286 (277), 
nr 


232 Deși se admite, în. genere, că măciucă provine din lat; *matteuca (Puşcariu, 
Wb., 1, пг. 1011; Candrea-Densusianu, Dict. et nr. 1036), etimologia 

cale cuvînt rămîne neelucidată pînă astăzi (vezi discuţia la Ci oranescu, nr. 4970). 
Cit privește sufixul as, Hasdeu pare a fi mai aproape de adevăr, decit — ulterior — 
G. Pascu, în Sufizele românești, Bucureşti,.1916, p. 345— 351 (substantivele sträine 
invocate de acesta sint puţine, tirzii si neconcludente ; unele provin chiar din limba română, 
de ex. Bg. sluzbas). — Pag. 288 (278), пг.104.` 

233 Hasdeu a revenii asupra cuvîntului mal în: comunicarea: Cine sînt albanezii ?, 

„Analele Academiei Române“, seria II, tom. XXIII, 1900—1904;: Mem. Sect. Jit., 

p. 103—118 ( si in „Literatură şi artă: română“, an. V, 1900—1901; р. 059 661, “fără 
bibliografie). — Рав. 289: (279), nr. 107. 
- ‘234 Hasdeu a ezitat să citeze etimonul latin, căci limba clasică. are mentiri (verb 
deponent) şi abia in latina tirzie (populară) a apărut forma mentire, din care provine 
verbul românesc (vezi Cioranescu, nr. 5315, cu bibliogr.). — Pag. 292 (281) ur, 116. 

235 DLR, VI, p. 481, citează verbul a mește după mai multe. texte din .secolele 
al XVII-lea si al XVIII- -lea, inclusiv după acest. атса al lui Has. deu.— -Pag. 292 
(282). nr. 116. 


236 În genere, Hasdeu are dreptate, dar cuvintul nu pare.a fi format, ` totuşi, 
în româneşte, ci mai degrabă în polonă (vezi DLR, VI, p. 623)..— Рав. 293 (282), nr.120. 
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237 DLR, VI, p. 802, citează pe mojdrean, mojren (scris: mojrean), mojnean etc. 
„1. frasin de munte; 2. paltin (Banat)“ din diverse surse, începînd cu acest articol și cu 
un citat din Etym. magnum Romaniae, t. 11, col. 1468—1469 (s.v. arămie?). Adáugám că 
în cehă cuvîntul se scrie modřín, iar în polonă există si forma modrzen. Înregistrat si in 
sudul ţării, cuvîntul trebuie să fie un împrumut din v.sl. *modrens (format din adj. modra 
„lividus, niger“ cu suf. -епь, ca Я jas-ens „frasin“, si cu o palatalizare suplimentară, 
сї. A. Meillet, Études sur l'étymologie et le vocabulaire du vieux slave, II, ed. 2, Paris, 
1961, p. 209, 481), identic cu cele două cuvinte citate. — Pag. 293 (282), nr. 122. 

‘288 Mozavir provine din turc. müzevvir (vezi DLR, VI, p. 927). — Pag. 294(283), 


nr. 126. à 
239: Chiar DLR, VIII, partea 1, p. 244, nu-l cunoaște decît după această sursă. — 


Pag. 296 (284), nr. 134. | 

240 DLR, I, partea II, р. 1015—1016, are numai forma curcubetos (s.v. curcubetă), 
nu si curcubenos. — Pag. 296 (285), nr. 135. 

241 Vezi acum diverse citate în DLR, VIII, partea 2, p. 488—489 (dar fără a 
retine etimologia lui Hasdeu, care e mai bună decit indicatia: „Et. nec. Cf. peste“). — 
Pag. 296 (285), nr. 137. 

242 Mai exact, din bg. платика (vezi DLR, VIII, partea 3, p. 796). — Pag. 297 (285), 
nr. 189. | 
` 243 Vezi acum DLR, IX, р. 73—74, unde se dă etimologia: lat. reducere. — Pag. 298 
(286), nr. 147. | | | 

244 Vezi acum DLR, IX, p. 261: refec „1. petic; 2. cusäturä, tiv“, refeca, refecătură, 

cu diverse exemple, începind cu cel din acest articol si pînă în secolul nostru. — Pag. 298 
(286), nr. 148. 
p DLR, IX, 125—126 si 159—160, dă separat verbele răsfira si TER desi 
explică pe al doilea din primul, iar în dictionarele anterioare (Tiktin, Candrea) 
„sînt tratate ca un singur cuvînt (inclusiv în varianta dialectală räshira, pe care DLR n-o 
«consemnează, socotind-o „normală“). — Pag. 299 (287), nr. 149. 

246 Întrucît aceasta este singura atestare — inclusiv în DLR, IX, p. 584 —, mai 
degrabă cuvîntul e un împrumut ad-hoc din rus. руба (indicație ce corectează pe cea din 
DLR). - Pag. 299 (287), nr. 151. 

247 Încercările ulterioare de a găsi o altă etimologie n-au dat rezultate satisfăcătoare 
(c. Cioranescu, nr. 6684). Pag. 300 (288), nr. 155. 

248 Cuvîntul a fost înregistrat ulterior in texte vechi si cu fonetismul -än-, -in- 
(vezi Tiktin, Diet. român-german, III, p. 1378). — Pag. 300 (288), nr. 158. ç 

` 249 Scovardä si daltă se explică prin formele slave vechi dialectale nemetatezate, 
în timp ce baltă e autohton (vezi cartea noastră Studii de lexicologie și istorie a lingvisticii 
„românești, Bucureşti, 1973, p. 20—21). — Pag. 301 (288), nr. 159 

250 În ciuda explicatiei clare a lui Hasdeu, dicționarele ulterioare confundă. 
acest verb, а semui „a socoti, a chibzui“ (< seamă, samă <magh. szám, fără semn de 
întrebare, cu toată argumentarea ulterioară a lui Hasdeu: Cuvintul samă este el latin 
sau maghiar ? Istoria unui trunchi crescut din trei rădăcini, „Columna lui Traian“, IV, 1883, 
ian. — febr., р. 22—30) cu asemui = asemăna < lat. assimilare (vezi, de. ex, Tiktin, 
Dict. romän-german, 1, p. 111). — Pag. 302 (289), nr. 162: А 

251 Nici etimologiile propuse ulterior nu sint satisfăcătoare (cf. Cioranescu, 
mr. 7902). — Pag. 302 (289), nr. 163 | | 

252 Soluţiile propuse ulterior (vezi, de exemplu: Cioranescu, nr. 8142, unde 
se rezumă însă inexact soluţia propusă de Hasdeu; DEX, p. 889) nu rezolvă mai 
bine etimologia cuvîntului. — Pag. 303 (290), nr. 167. 

253 Alte încercări, rezumate de Cioranescu, nr. 8398, sint mai puţin convingä- 
toare. — Pag. 303 (290), nr. 170. ` | 

254 De fapt, a se sfii, înv. a se seii provine din v.sl. свЕннтн ca „abstinere“ (vezi 
cartea noastră Împrumuturi vechi sud-slave în limba română. Studiu lexico-semantic, 
București, 1960, p. 207). — Pag. 304 (290), nr. 171. ; d 

255 Ses, fiind gi.adjectiv (f. seas), provine din lat. sessus, -a, -um (participiu trecut 
al verbului sedere; vezi DLR, XI, partea 1, p. 73). — Pag. 304 (291), nr. 173. 

| 256 Cf. şi Tiktin, Dict. romän-german, III, p. 1591, s.v. timbariu: formele citate 
au „origine necunoscută“ (cuvîntul românesc provine însă din cel medio-grec, vezi Cio- 

ranescu, nr. 8708; cf. si Bruno Migliorini— Aldo Duro, Prontuario eti- 
mologico della lingua italiana, ed. 4, Torino, 1965, p. 565: „tabarro. Etimo incerto“). — 
Pag. 305 (292), nr. 176. ` 

257 De fapt, tar provine din magh, tar; tarnitá se explică mai degrabă prin ucr. 
тарниул. — Pag. 305 (292), nr. 177. , 

258 Avînd în vedere vechimea cuvîntului si sensul, tolbă, torbă pare a proveni direct 
dintr-o limbă turcică, probabil tät. torba, de unde a pătruns şi în rusă şi ucraineană (vezi 
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M. Vasmer, Этимологический словарь русского языка, trad. de О. N. Trubaciov, 
t. IV, Moscova, 1973, р. 81; dicționarele românești se referă în primul rind la limbile 
slave). — Pag. 305 (292), nr. 179. ey 

259 Тифа este, totuşi, o variantă a lui tolbá, apărută probabil sub influența magh. 
turba (vezi Tiktin, Dict. román-german, ПП, p. 1620—1621). — Pag. 306 (292), nr. 181. 

260 Dictionarele ulterioare tratează ca un singur cuvînt ше, țiței, ини „1. un fel 
de zer fiert, acricios; 2. petrol brut, asa cum fisneste din pămînt“ (vezi, de ex. 
1. А, Candrea, în Dicţionarul enciclopedie ilustrat „Cartea Românească“, Partea I, 
Bucureşti, 1931, p. 1360; la fel, anterior, Tiktin, Dict román-german, III, p. 1611, 
care adaugă: „Zshg. mit ща fraglich“). — Pag. 306 (293), nr. 185. EM 

261 Dictionarele mai noi explică cuvintul fol din пег. тобм (variantă а lui тсооМ), 
care, la rîndul său, provine din turc. çul (vezi: Cioranescu, nr. 8792; Zamfira Mihail, 
“Terminologia portului popular românesc. .., Bucureşti, 1978, p. 44); în acest fel se rezolvă 
îndoiala lui Hasdeu din Add. 55. — Pag. 307 (293), nr. 187. 

262 Verbul a urdina а fost explicat de S. Puşcariu (Etymologisches Wórterbuch 
der rumânischen Sprache, |. Lateinisches Element, Heidelberg, 1905, nr. 1826; vezi Cio- 
ranescu, nr. 9079) din lat. ordinare; urdă este considerat îndeobște autohton 
(cf. alb. udhós „brinză“ ; vezi: Rosetti, ПОА, I?, p. 282—283; pentru urdoare s-au propus 
mai multe etimologii latine (vezi Cioranescu, nr. 9080). — Pag. 308 (294), nr. 188. 

263 Dictionarele lui Tiktin, Candrea, Scriban, precum si cele trei 
lucrări de sinteză consacrate elementelor autohtone (Rosetti, ПА, I2; Ist. limbii 
rom., П; I. I. Russu, Elem. autoht.) nu înregistrează acest cuvînt; Dicționarul invers, 
alcătuit de Secţia de gramatică a Institutului de lingvistică din Bucureşti, dă forma 
huture (Ed: Academiei, 1957, p. 360), care însă nu este înregistrată în DLR, t.II, partea I 
(probabil, va fi inclus în noua serie, la litera U, care va îi redactată de colectivul de la 
institutul de lingvistică şi istorie literară Cluj-Napoca). — Pag. 309 (295), nr. 190. 

264 Evident, Hasdeu exagerează (dicționarele citează varianta de bază lat. 
vindicare — vezi Cioranescu, nr. 9275). — Pag. 310 (296), nr. 192. s 

265 Vezi detalii in acest sens, I. I. Russu, Elem. autohtone. . ., p. 213—214, — 
Pag. 310 (296), nr. 193. : 

266 Lucrarea lui Antal Edelspacher este un extras din „Nyelvtudományi kózlemé- 
nyek“, t. XII. — Pag. 312 (297), nota 2. 

267 În paginatia originală s-a trecut de la p. 314 la p. 339. — Pag. 339 (300). 

288 Mai exact, V. Grigorovici (cu i, nu cu e) a publicat textul, cu o notà 
introductivă, în Алеха 1, cu numerotare aparte, p. 1—25 (B.A.R. posedă un exemplar, 
intrat Ja 23 sept. 1930 — potrivit însemnării lui I. Bianu — și avind cota: IL 101252). 
La p. 1, Grigorovici spune: „Эта рукопись приобретена в Валахии, B монастыре 
Бистрицком“ — „Am cumpărat acest manuscris în Tara Românească, la mănăstirea Bistriţa“. 
Se păstrează la biblioteca „Lenin“ de la Moscova (fost Muzeul Rumeantev), Fondul 87 
(Colecţia V. I. Grigorovici, nr. 64), avînd lipsă 1—2 file de la început, cu titlul și o parte 
din „scară“ (cuprins). B.A.R. a obţinut de la Biblioteca „Lenin“ din Moscova un microfilm 
(Mm 10), după care am executat fotocopii, transcrise pentru ediţia de faţă şi în vederea 
unei noi reeditări, însoţite de izvoarele bizantino-slave, a Cronicii lui Моха. În afara 
retipăririlor acesteia — integrală (1942) si parţiale — menţionate in Nota asupra ediției, 
vezi acum, in urmă: С. Mihăilă, Începuturile istoriografiei universale în limba română: 
Cronica lui Mihail Moza si izvoarele sale, în vol. Cultură și literatură română veche în context 
european, Bucureşti, 1979, p. 880—404; Idem, Элементы античной греко-латинской 
историографии в византийско-славяно-румынской историографии, „Analele Universităţii 
Bucureşti“, anul XXVI, Limbi si literaturi străine, IT, 1977, р. 101—120; I. Làzá- 
reseu, în Dicţionarul literaturii române. .., p. 592—593 (toate cu bibliografia anteri- 
oară). — Pag. 339 (300). uy 

269 Gr. Tocilescu n-a mai publicat studiul promis; vezi rapoartele sale în 
urma misiunii în Rusia, prezentate Academiei Române, la 26 decembrie 1877 
(„Analele Societăţii Academice Române“, t. XI, sect. I, 1878, р. 45—74; despre Cronica 
lui Moxa, p. 49). — Pag. 340 (300). | che 

270 Cele trei „genitive“ sint, de fapt, acuzative, provenite de la genitiv.—Pag.340 (300). 


271 Pasajul si numele citate, în traducerea mediobulgară (cca 1344): „Касїн и Кикероне 
н Девколн н Катан, Катоне н Скнпнон:“; „Нероуш“, (Cronica lui Constantin Manasses. Traducere 
mediobulgară. Text şi glosar de loan Bogdan, Bucureşti, 1922, p. 75, 86; pasajul 
despre Numa Pompiliu provine dintr-o altă sursă). — Pag. 340 (300). 

272 Textul mediobulgar: „n покизаеть пръкосорца н съ ними Вкторд, стлъпа тронскаго“ 
(„si ucide pe intiii luptători şi cu ei pe Hector, stilpul [= sprijinul] troianilor“ — ed. cit., 
p.43). — Pag. 340 (301). 

273 În citatele ce urmează Hasdeu n-a aplicat consecvent propriul său sistem 
de transcriere, ci ortografia epocii; in fata acestei situaţii, am fost nevoiți să recurgem la 


589 


fir 


1v 


2r 


transcrierea noastră interpretativă, inclusiv. pentru reproducerea întregului text, ceea 
ce Hasdeu n-a mai realizat; Totodată, ‘ат. colationat textul chirilic cu fotocopiile, 
indreptind inconsecvenfele si greselile de transcriere (am lăsat ре оү si 8 unificate ca 8, 
literele suprascrise — coborite. toate in rind, vocalele completate. în puţinele cuvinte 
рева iar numerele redate cu cifre arabe). — Pag. 341 (301). 

2714 Hasdeu a comprimat fraza, unde am introdus [...] — Pag. 342 (901). 

275 Gititorul poate vedea reproducerea fotografică a primei pagini din text — care 
confirmă cele spuse de Hasdeu — în cartea noastră, Cultură și literatură română veche... 
pl. 16, între рр. 192—193. — Pag. 343 (302). 

276 Hasde u n-a mai revenit in tomul II asupra acestui subiect. — Pag. 343 fl: 
277 Reproducem aici atit „scara“ de la începutul manuscrisului (ff. 1а — За), ne- 
inclusä în ediţia lui Hasdeu (menţionăm că lipsesc primele 24 de titluri — circa 1 filă; 
vezi mai sus, nota 268), cit si pasajul omis din întîmplare in copia lui Gr. Tocilescu 


(ff. 36v — 37r); singura intervenţie în text constă în coborirea în rind, între paranteze 


rotunde, a literelor suprascrise:— Pag. 357 (312), nota *. 


[Scara] 
КЕ, Amıpauia Aer Транань. 
KS, | Дпържщта лоу Йндрїань. 
68’. Лпържціл ‘лоу Йнтонинь. 


ки. Мпържціл лоу Марко. 

ко. JurspaniA лоу Комо(А).Комо(А). 
М№пържціл лоу Пертннайв. 

na. Annpauia лоу Свирь. Севирь. 

AR. Мпърљжціл лоу Air. 


АГ’.  ЛиържитА лоу Дїокднтїань. 
AA. Мпърљціл Констеви. 

АЕ. — Дпържщта лоу Константинь. 
"AS. — ДАпържша доу Констант! 
13.  JAmspmuia лоу Тоуатань.. 


AW. Ampauia доу Oew(a)cie Beankin. 

Ap. Amnpayia лоу fipkaAit. 

A. Мпържцїл лоу Oew(a)cie Maaie. 
Anypauia лоу Map’ кїань, | 

Ap. М№пържціл доу Aw ` 

Ar’. Мпържціл. доу @Е8 челн Mika. 

aA).  Anepăuia доу Sunwnh. 

AE. М№пържцїл доу Янастасте. 

ЛАтържцїд доу Тоустннтанк. Е 

аз. Д\тържцїл лоу Ioyeruniann sefa) Mafpe). 

ми. Anapata доу Тоустинь ча) Mu(k). 


яд. ЉМпържуцїіл лоу Тиверте. 
H. Лпържціл доу. Magpie, . х 
па, | Дпържцта Фокљен 8(нчн) )торю(а). 


НЕ. | Дпържщта доу Иракаїє. . 

H, Дпърдцїл лоу Кму(н)стан’ти(н), Фїю(л) Ipa(k)aie. 
. Лтържитл aov Иракаунь. E UC 

НЕ. М№пържціл Ruw(n)cre(n), фтю(а) Ко(н)стек(и). 

ив. Annpauia доу Бустан) динь Бърсосва).. 


па. — Дпържута доу ТоустинТань. 
ни’. Дпържцта доу Awe Tie 
нд. — Jmspmuia Ae Тнкерте pumalo). 
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Înmpăuia лоу Тоустинтань. 


1 


>. .. 


E Jurepsuia доу Фнанпи(к). 

ЗЕ: Лпържціл доу dpreatie, 

ar.  Jurepmuia aer Deg Бръ(ж) маш (а). 

ZA): Лпърљціл лоу Ew(c)ran"ru(m) К8ф8ртт8(А). 
an Jurkpaula лоу Es фтю(а) К$ф8рит($)а8(н). 
35. Ampauia лоу Ew(c)rawru(n) ш(н) Иртне(н). 
33. ЉМпърљціл лоу Никуфурь Ген(н)ка. 

3’. Ampauia лоу Mnyanan Рагаке(и). 

Ap. Лпърљціл доу Ae ЙрауКн (а). 

>. Ampauia лоу nana. ` 

са... Ampauia лоу Овуфиль. 

SE". ДАпържцта лоу. Muxan(a) um а Gew(a)pie(u). 
er'. 


Лпържитм лоу hacuaie Makeaw(n). 2v 
За. Мпържція лоу Де ПрЕФцелепт (а). 

SE. Ampauia (ay) Ялейандроу, фрате-съ(8). 

55.  ДАлържща AV Руллань Пакапн(н). 

Să. Дпържщїл ay Ew(c)rau"ru(w) а ay Aes. 

Să. ЉМпържцїл ay Романь а ar Ew(c)ranru(h). 

96 — JAmapmulA ay Некуфорь Фока. 

п’. ЛДтържцїл ay DS Цниансхн. 

па. Мпърљцта ay Баснате. | | 

ПЕ.  Лиържита ay Ем(с)тантн(н), фратеде (ay) Басн(ате). 
ol. _ ДАпържцта ay Румань Яргиропо(а). 

ПА. Amnpauia лу Йїнүан(л) Hedaarw(n). 

ne.  Лиържытл лу Михан(а) Калафатн(н). 

8$. Anapauia ay Hw(c)rau run) Monoaafg). 

£8. — Amepmuia доу ПАнханаь. 


йй. "Mrepmuia лоу Тсакте Кол\нн(н). 3г 
86. Anmnpauia (ay) Grwaopie. 
d”. Anspaula доу Ку(с)танти(н) Доука. 


4. Дпържцта ay Вомань Дпугень. 

AJuregauia лоу Muxanan ala) АЗкжЕ(н). 

oi. Мпърљцтл ay Катакознн$. 

., Коум a8 трекоу(т) тоүрчїн map, де-8 лоүать AnnpauyTa AE да гре(ч). 
ЧЕ. Дпържцта лоу Калопуан(н)ь. | 

GS".  Лпържцта ay Manoyn(a) Палкуло(г). 

oo. Мпържцїл ay Махметь тоур’к8(а). 

Чи. Ae Hjnrpa(A), коу(м) a-a8 aoyalr) тоу(р)чти. 


PUS). ЛАЪРЖЦТА поү dETOV(C) кесярь. 35v 


… Янен(но) дорь, ДЕН 3 3uct: „69, Севасте, ноу гр ҖЕН wer muia ПРЕ Wan 36v 
4 лови, ЧЕ MAHR TE чЕТ Ке КА :[ 24] ДЕ слове, аноүме 4, Б, E, r^ 
Ялть нжракь къ ABA, къ ASA MOYEpH ДЕ ла Бр'ЕАЦИ, ДЕ ata Koy tren 
Tip du'einoAo(p) Мешершоуг8н eE (a) скоацж де! нжравь, къ къзоү ПЕ on 
вогаринк nDAA-FCAHAR UM 1118 NER TOY ЧЕ na HyE ши съ ваетж, КЪ -H Ера зн(с) 
At Kecaph съ-(ш) доукж моумрм ла ащер ноутоу(4) доци Чвгоу (с) -Mrj-0 раклж 
Акоуатж. ` | = cU 
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Янетнодорь се чершоу де "rp Ela) À локоу(а) mSlepin + секрїю коу савта 
87r гоалж, ши-(а) доусвж ла Кесарь. Шн къндь вроу съ се коу(л)че Кесарь, e(a) 
AECKOVE ракла. Янбтнодорк сърн KOY савТа ла Кесарь, AE MOY (а)т8-(л) Жеъдоуи, пънж 
кънд8 се Ж8рж къ ка пържсн ачЕ(л) нжравь. ДЪЧА-ЛЪ ABCA. 
G(a) Akuia гони AE Ad CHHE мъскарннчїнле ши чн(и)стТа Ацелепчюниде ши 
кърт8ларїн. Шн ToKAH ASAVE тодтж соупть CHHE, AE-H Ad дажде. Ши жу Anw- 
ржцить #8 157 де ан. 


зи [16]. Де Домн (а) no(cr)p8 Iç Хе. 


Ятоунче къндь нъскоу AomnuS(a) ностроу IT XT, н-а(а) m’ [40] де ан... — 
Pag. 357 (312), nota*. | 


278 Litera -ь (final) nu are valoare de -й; s-ar putea însă ca, în mod excepţional, 
să marcheze pe -i, in cazuri ca cele citate de Has d eu, dar mai sigur trebuie sä citim 
elu-s, iubitor etc. — Pag. 408 (402). 

279 De fapt, w = i (å), nu d, dar cum in mediobulgară si in sirbocroatä sunetul 
respectiv a coincis cu г, „cele două litere corespunzătoare puteau să se amestece. — 
Pag. 409 (402). 

280 Hasdeu a revenit cu detalii în Etymol. magnum Вотатае, t.I, col. 353—356, 
S.V. ®adins, separat chiar de ladins; vezi ulterior, DLR, I, partea I, p. 43—44. — 
Pag. 411 (^04). 

281 Consideratiile lui Hasdeu sint corecte si noi pentru vremea cînd au [ost 
scrise; vezi cercetările ulterioare, menţionate in Nota. asupra ediției. — Pag. 412(404). 

382 În esență, Hasdeu a presupus just cuvintele ce lipsesc (vezi mai sus, nota 
277), cu observaţia că Moxa scrie 40 (totalul rotunjit al anilor domniei lui Augustus: 
16 ian., anul 27 î.e.n. — 19 aug., anul 14 e.n.). — Pag. 414(405), nota * 

283 În exemplele citate, de are totuși valoarea 5a proprie :de prepozifie partitivă, 
în locul unor construcții genitivale. — Pag. 413(405). 

284 De fapt, mainte provine din lat. magis ante, în timp ce înainte reprezintă: o 
contaminare între апие (< lat. ab-ante) şi ininte (< lat. in-ante; vezi DLR, 11, partea: I, 
р. 546—548). — Pag. 414(405). 

285 În ciste > cinste nu este nevoie să se presupună influența v.sl. часть; cf. ‘si 
strug > strung, de asemenea cu un n neetimologic. — Pag. 414(406). 

286 Etimologie confirmată de cercetătorii ulteriori, deși s-au făcut si alte încercă 
(vezi Cioranescu, nr. 8233). — Pag. 416(407). 

287 Verbele a vorbi si a vorovi au etimologie diferită: primul provine de la subst. 
vorbă, deorbá (< slavon. дворьва „serviciu la curtea domnească“ ), în timp ce al doilea 
se explică, mai degrabă, prin v. sl. „Говорити „а zice, a spune“ (vezi articolul nostru, Addenda 
au „ Dictionnaire du roumain ancient (IM), RRL, XXI 1976, nr. 1, p. 64, cu bibliogr.). — 
Pag. 417(408). 

288 Рип, azi fin, provine din lat. *filianus (veni. Cioranescu, nr. 3382, cu 
bibliogr.). — Pag. 417 (A08). 

289. Probabil, trebuie luat in consideraţie intermediarul gr. роосблла si slavon. 
роусална (vezi Cioranescu, nr. 7292). — Рав. 417(408). 

290 Gr. фо(о) ртобуа provine din ital. fortuna (vezi N. P. A ndri o tis, ’ErunoAoyırd 
АЕ ко tfjg КОТУЙС veoeAAnvırüc, ed. 2, Tesalonic, 1971, р. 409, 410; cuvintul a pătruns 
din greacă în turcă); despre rom. furtună vezi detalii Si bibliogr.: DLR, II, partea II, 
p. 200; Cioranescu, nr. 3541; N. Mihăescu, Influența grecească asupra limbii 
române pînă în secolul al XV-lea, Bucureşti, 1966, p. 177, care iau in consideratie si in- 
termediarul grec bizantin. — Pag. 418(409).. 

291 In exemplele citate pu = ír, sub influenţa: scrierii slavone. — Pag.: 420(410). 

292 De fapt, forma se protivi este cea originară. — Pag. 420(410). 

293 În стлъпь е chiar scrierea slavonă; celelalte exemple românești sint influentate 
de aceeași scriere (ar = fl). — Pag. 4201410). 

294 Etimologia *subrüpare este confirmată si de cercetătorii ulteriori (vezi Cio- 
ranescu, nr. 8392, cu bibliogr.; Rosetti, ILR, Ë, p.: 187). — Pag. 4214411). 

295 Ultimul exemplu se citește corect: ноу-ш арждоуч (arăduce, variantă înv. 
a vb. răduce „a se asemăna“ — vezi DLR, ІХ, р. 73—74). — Pag. 427(414). 

296 Hasdeu are, probabil, dreptate, căci în textul mediobulgar -apare некопа 
сад „säpä (dezrădăcină) o plantă“ (ed. си., р. 114). — Pag. 432(418). 

297 Corect: пат маџїн (mss., f.65v). — ' Pag. 432(418). 

298 Observafia nu se confirmá, cáci in mss. gásim in toate cele trei exemple forma 
четъци (ff. 12v, 84v). — Pag. 493 (418). 
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299 Vezi nota 295. — Pag. 434(419). 

300 Forma literară este a dibui (provenită din graiurile nepalatalizante).— Pag.434(419). 

301 Interpretarea nu se confirmă, căci їп mss. е прїєт'ннчїл (f. 120v). — Pag. 436 (420). 

302 Cuvintul eizetlean ar putea fi de origine maghiară (cf. magh. veszet „nebun“; 
nu se găsește la L. Tamás, Etymologisch-historisches Wörterbuch der ungarischen Ele- 
mente im Rumânischen, Budapesta, 1966; ce e drept, nici Tiktin şi Candrea 
nu-l înclud). — Pag. 437(421). 

303 Hasdeu are dreptate, cu precizarea doar că rom. cumătru e un derivat „гесгеѕіу“ 
de la cumătră (< lat. commater), care a pătruns, în epoca română comună, în limba textelor 
chirilo-metodiene (vezi articolul nostru, Cele mai vechi atestări în româna comună, SCL, 
XXXI, 1980, nr.1, p. 67—71, cu bibliogr.). — Pag. 437 (421). 

304 Verbul a uidi provine, mai degrabă, din v.sl. оунтн, oynam „evadere, a scăpa“ 
(Fr. Miklosich, Lezicon palaeoslovenico-graeco-latinum, Viena, 1862—1865, p. 1044); 
consemnat, ca regionalism (Oltenia, Banat, Trans.), de Candrea, în Dict. encicl. ilustrat, 
„Cartea Românească“, partea I, p. 1866: udi, uidi „a ráminea, a prisosi“. În textul medio- 
bulgar, utilizat de Moxa aici (Cronica lui Simeon Magistrul si Logofătul, ed. V. I. 
Sreznevski, St. Petersburg, 1905, reproducere fotomecanicä: Die Chronik des Symeon 
Metaphrastes und Logothetes, cu o introd. de R. Zett, München, 1974, p. 114), pasajul: 
corespunzător este: „ЦИЕ своводн“ („il scăpă pe împărat“). — Pag. 438 1422). 

305 Corect: pașmagii (vezi nota 297). — Pag. 439 (423). 

306 Totuşi, forma sclipi este cea originară, deși etimologia cuvîntului este încă 
controversată (diverse dicționare, printre care DEX, p. 838, îl pun în legătură cu vb. clipi; 
vezi discuţia la Cioranescu, nr. 7582). — Pag. 440 (493). 

307 lani, iane, ian e compus din interj. ta şi ni, ne (DLR, II, partea II, p. 429). 
— Pag. 440 (423). : 

308 Semnul întrebării poate dispărea, căci cuvîntul provine într-adevăr din magh. 
keresztes [vitéz] „cruciat“ (vezi: I. Bogdan, Documente privitoare la relațiile Tárii Ro- 
mänesti cu Brașovul și cu Tara Ungurească în sec. XV si XVI. Vol. І. 1413—1508, Bucureşti, 
1905, p.70: кръстошн, într-un document de la Vlad Dracul, cca 1432—1436; 
DLR, I, partea II, p. 415; L. Tamäs, Et.-hist. Wb., p. 282). — Pag. 440 (423). 

309 Cuvintul spirtigos (absent in dicționarele lui Tiktin şi Candrea) trebuie 
să insemne „murdar, plin de noroi“ (cuvintul corespunzător din textul mediobulgar 
al lui Manasses, ed. cit, p. 176, este кална, acuz. sg. „murdar, noroios“). — 
Pag. 440 (424). 

310 De fapt, ein, ciun „luntre, barcă“ provine din scr. cun „idem“ (DLR, I, partea 
II, p. 412; D. Gámulescu, Elemente de origine sirbocroatá ale vocabularului daco- 
român, ВисигезИ-Рапбеуо, = 1974, p. 112). — Pag. 441 (429). 

` 811 Verbul a zgiria provine, probabil, din lat. excoriare „а jupui, a coji“ (vezi Ci o - 
ranescu, пг. 7752, unde se menţionează si alte ipoteze, mai putin verosimile); apro- 
pierea de cuvîntul polonez pentru zdreantá este indreptátitá în principiu: etimonul concret 
este însă v. sl. *sudranica „ceva rupt“ (cf. съдрана одежда „haine sfişiate, rupte“ — 
vezi Studii de lexicologie. . ., p. 74). — Pag. 442 (424). . 

312 Totuşi, forma actuală este sugruma, a cărui legătură cu grumaz а fost foarte 
bine sesizată de Hasdeu. — Pag. 442 (424).. 

313 Cuvîntul v.sl. citat are пи numai sensul „а trăda“, ci si „а da, a transmite, a 
încredința etc.“, ceea ce explică mai uşor înţelesul cuvîntului românesc. — Pag. 442(425). 

314 Verbul a se turna „a se întoarce“, relevat de Hasdeu (azi, mai ales, a se înturna) 
și semnalat ulterior, de asemenea, în texte din secolul al XVI-lea (Tiktin, Dict. român- 
german, IT, p. 853—844; DLR, II, partea a П-а, p. 846—847; cf. şi arom. tornu), con- 
firmă sensul şi continuitatea celebrelor cuvinte torna, torna „intoarce-te, întoarce-te“, 
înregistrate de Theophylaktos Sim okattes la începutul secolului VII (cca 610—641, 
cu referire la un eveniment din a. 586 sau 587) de la populaţia sträromäneascä (la Theo- 
plianes Confessor — autor din anii 810—814: torna, torna, frater sau fratre; vezi, 
dintre lucrárile mai noi: Fontes historiae Dacoromanae, II, publicate de H. Miháescu 
şa. București, Ed. Academiei, 1970, p. 538—539, 604—605; Rosetti, ШВ, ;I?, 
p. 657—658). — Pag. 443 (425). `, 


Suplement la Tomul I 


1. Istoricul literar Al. Săndulescu, împreună cu un colectiv de la Institutul 
„G. Călinescu“, pregătește pentru tipar ediţia scrisorilor primite de B.P. Hasdeu 
de la H. Schuchardt (1842—1929), G. Weigand si alti filologi străini, păstrate 
la Arhivele Statului din București (vezi articolul său, Drumuri de cultură prin R. D. Ger- 
mană, „România literară“, anul XIII, nr. 4, joi 24 ianuarie 1980, p. 20—21). Cele ale 
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li Hasdeu către Schuchardt se găsesc în Biblioteca Universităţii din Graz 
— unde acesta a fost timp îndelungat profesor de romanisticá — si au fost publicate între 
timp de prof. D. Găzdaru: Cartas de В. P. Hasdeu а Hugo Schuchardt, „Romanica“, 
La Plata, 1970, p. 5—140. „E vorba — scrie E. Lozovan (B. P. Hasdeu et les dieux 
nordiques, „Revue des études roumaines“, XV, Paris, 1975, p. 187—194, tradus aproape 
integral: Dreapta restituire a lui Hasdeu, „Luceafărul“, nr. 17 (939), simbătă 26 aprilie 
1980, p. 1,7) — de 36 de scrisori, egalonate între 1874 si 1888, apartinind perioadei 
celei mai fecunde a vieţii savantului român (...). Majoritatea scrisorilor se referă la edi- 
tarea Cuventelor den bătrini, cărora Hugo Schuchardt ar fi trebuit să le scrie Introducerea. 
Dar, pe drum, între redactarea primei și celei de a doua părţi, savantul din Graz își schimbă 
părerea și, după cum se pare, si tonul“. Si mai departe: „Le resultat en fut une critique 
acerbe, parfois injuste, non exempte de bevue et d'erreurs assez compromettantes. Hasdeu fut 
mortifié; il пе sapait que faire mais garda son sang-froid. Се n'était décidément pas la carte 
de visite qu'il attendait pour son livre à l'intention du public allemand. Finalement il trancha 
le noeud gordien d'un seul coup : l'Introduction de Hugo Schuchardt fut rabaissée au niveau 
de simples «remarques philologiques » qu'il relégua à la fin du volume en les assaisonant 
de ses addenda et corrigenda!“ (p. 188). 

Dar iată succesiunea faptelor, ре baza unor ample extrase din scrisorile lui Hasdeu 
către Schuchardt, publicate de prof. D. Gázdaru (op. cit., facsimile, p. 18—104; 
transcriere, p. 105—140), scrisori din care aflăm si unele detalii privind conţinutul si 
etapele realizării si tipăririi primelor două tomuri din Cuvente den bätrini. Pentru prima 
dată, filologul român îl instiinteazä pe colegul sáu german — pe care-l cunoştea numai 
din lucrări și prin intermediul scrisorilor (cea mai veche păstrată este din 22 aprilie 1874) — 
despre începerea editării Cuventelor la 5 august 1877, cînd îi şi solicită în termeni preveni- 
tori o Introducere (pînă la acea dată apăruseră în Columna lui Traian introducerea sa şi 
primele XVI texte și documente, în numerele pe mai, iunie si iulie): 


„Très honoré collègue et ami, 


Je commence à publier les plus anciens textes écrits en roumain parlé, restés jusqu' ict 
inédits. La premiere serie (il y en aura trois ou quatre), qui doit .étre achevée dans six 
semaines tout au plus, comprend une trentain[e] de pièces, suivies d'un glossaire et d'indices. 
La publication n’est pas seulement philologique, mais aussi diploniatique sous tous les rapports : 
paléographie, signes du papier, sigillographie, etc., méme cryptographie, enfin : c'est le travail 
d'un philologue et d'un archiviste à la fois. La moitié du volume (il y en aura 14 ou 15 
feuilles en tout) est déjà imprimée, et je Vous l'ai envoyée sous bande (...\. Mo publication, 
J'espère; ne manquera pas de contribuer tant soit peu au progrès des études romaniques, 
dont le roumain forme la branche la moins explorée. Si la chose Vous paraît digne d'atten- 
tion, j'aurais l'impertinence de Vous faire une proposition, un je ne sais quoi si importun 
que moi-méme je ne prendrais nullement en mauvaise part si Vous me le refusez sans fagon. 
Cette proposition, la voici. Je prie mon illustre ami Schuchardt, le plus grand connaisseur 
du roumain à l'étranger et. ипе de- plus grandes autorités parmi les romanistes en general, 
de vouloir bien orner ma publication de quelques pages comme Introduction, soit en alle- 


1 O pregnantă caracterizare a lui H. Schuchardt — aies membru de onoare al Aca- 
demiei Române la 13 septembrie 1877, în aceeași ședință în care Hasdeu devenea 
membru activ (vezi „Analele Societăţii Academice Române“, t. X, sect. I, Bucureşti, 
1877, p. 95—96) — si o detaliată analiză a ideilor sale se găsesc în cartea acad. Iorgu 
Iordan, Lingvistica romanică. Evoluție, curente, metode (Bucureşti, 1962, „р. 35—37, 
53—69), din care reținem cîteva caracterizäri, ce luminează si unele aspecte ale raportu- 
rilor lui cu Hasdeu: „Printre învățații care au contribuit în largă măsură la progresul 
științei se află unul care s-a bucurat de respectul și admiraţia tuturor lingvistilor (...}. Dacă 
am lua în serioasă și atentă consideraţie tot ce a făcut el pentru schimbarea mentalităţii lin- 
gvistilor în cursul unei дей neobișnuite de lungi și de rodnice, s-ar cuveni să-l citám la tot pasul. 
Acest învăţat este Hugo Schuchardt (. . .): Niciodată nu-și spunea ultimul cuvint într-o chestiune 
oarecare. Intelegea că fenomenele lingvistice sint prea complexe și. proteiforme pentru a putea 
fi prinse, și cu ай mai putin fixate, în formule definitive: De aceea revenea mereu, cu 
material și puncie de vedere noi asupra problemelor deja studiate, discutind în contradictoriu 
пи numai си cei pe care nu-i convinsese, ci și, s-ar putea spune, mai ales cu sine însuși“ 
(р. 53—54). Celebre, din acest punct de vedere sint polemica sa cu neogramaticii si recenzia 
critică la adresa Cursului lui F. de Saussure. Operele sale principale sînt: Der Voka- 
lismus der Vulgärlateins, 3 vol., Leipzig, 1866—1868; Hugo-Schuchardt- Brevier. Ein Vade- 
mecum. der allgemeinen Sprachwissenschaft, Halle (Saale), 1922; ed. 2, 1928 (îngrijit de 
elevul său L. Spitzer); cf. si culegerea de studii, traduse în limba rusă, sub îngrijirea 
lui В. A. Budagov: Н. Schuchardt, Избранные статьи no языкознанию, 
Moscova, 1950. u, E a MAE 
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mand, soit en français ou en en n'importe. En cas affirmatif, la chose devrait étre 
préte dans un mois à peu pres(.. 


Je Vous serre cordialement la main 


SC . B. P. Hasdeu* 
(nr. УІ, р. 30—392, 111—112}. 


Ráspunsul nu s-a lăsat așteptat si, fiind afirmativ, “Hasdeu revine peste 11 zile, la 
16 august, cu detalii: 


»Très honoré ami et collègue, 


Je viens de recevoir. Votre aimable Дейге, et puisque Vous me le permettez, ce n’est plus 
ma faute si je prends à présent la chose très au sérieux. Une introduction faite par Vous 
serait. pour moi d'un prix inestimable sous plusieurs rapports, dont voici les principaux : 


1. Grace à Votre nom, la publication passerait au-delă des étroites limites de la philo- 
logie roumaine (. . .).et entrerait de plein pied dans le domaine romanique. . 


'2. Chez nous en Roumanie je me flatte de représenter la méthode linguistique 
allemande (...). 


La raison publique de Votre introduction, Vous l'avez parfaitement indiquée et surprise : 
dass ein Ausländer nachdrücklicher als ет Rumäne auf die bisherige АСОИ der 
rumänischen Philologie aufmerksam machen kann? . 


Conte langue, l'italien serait magnifiquement approprié. Mais pourquoi pas Valle- 
mand ? Je pourrais mettre en regard. (à deux colonnes) une traduction roumaine, si Vous 


le croyez à propos. Mon but, je le repete, c'est de faire connaître le roumain en Allemagne, 
et de faire goûter l'allemand aux Roumains. 


Puisque l'impression du texte sera achevée vers la fin du visui ce n'est qu'au 


septembre que j'aurai à faire mettre sous presse le titre et l'introduction ; par consequent, 
il y a du temps. 


Maintenant, un détail. 


La publication est divisée en deuz ‚parties: 1. Texturi; 2. Glosar. Dans la premiere 
il y a trente textes. Pour le glossaire, j'ai utilisé non seulement ces lextes-là, mais encore 
deux autres sources inédites trés précieuses : 2 


1: Cinquante chrysobulles d'entre 1540 — 1600, écrites en slave, mais” avec des mois 
roumains intercales (...); 


2. Un manuscrit de 200 feuilles in-4, Dictionnaire slave-roumain (Acäukwn сланєнекәй), 
écrit vers 1600, propriété de mon ami D. Sturdza“ (nr. VII, p. 33—36, 112—113). 

Ceva mai tirziu, la 14 noiembrie, după ce în numărul pe octombrie ‚si noiembrie 
din Columna se tipăriseră documentele din Apendice (neprevăzute iniţial) şi se imprima 


Glosarul I, într-o altă scrisoare păstrată (e posibil ca unele intermediare să se fi pierdut), 
lingvistul român scria: 


»Très honoré ami el collègue, 


Je vous envoie par la poste de demain encore аи feuilles ; la suite à bientót (le glos- 
saire ne contient guère plus de quatre feuilles d'impression). Je suis infiniment flatté et trés 
reconnaisant en Vous voyant embrasser si chaleurensement la cause de mon publication 
ou — plutót — celle de la langue roumaine, qui le merité davantage С. .). L'ouvrage sera 
totalement terminé avant la fin du décembre“. 

Si mai departe, despre Cronica lui Mihail Moza, al cărei conţinut nu-l ' cunoștea 
încă in întregime la data aceea (vezi însă mai jos, scrisoarea nr. XX): 

» Mon ami Baudouin de Courtenay (de Kazan) m'a écrit derniérement, pendant 'son 
séjour à Laybach [Ljubljana], que l'Université de Gratz, par l'intermédiaire de Kreck, a 
acheté. les Очерки ‘путешествия по Европейской Турции par le professeur: Grigorovič. 
Сей une: fameuse acquisition que celle-là. L'ouvrage est ezcessivement: rare. Је l'ai 
pu une seule fois pendant queque heures d et depuis lors il тга. ёё absolument 


-— 


Е Adresat unui | savant occidental, sreo lui Hasdeu sînt atate după: stilul nou. 
Am controlat, acolo unde a fost cazul, fotocopiile si am introdus tacit unele. coreotări 
fati de transcrierea prof. D. Găzdaru.: 


„Faptul că un străin poate atrage atenția mai ОВЕ dedit. + un. român asupra 
neglijării de pînă acum a filologiei românești“. i | | š 
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impossible de me le procureri. Il peut vous intéresser beaucoup, car il contient une. cih]ronique: 
écrite en roumain dans la premiere moitié du XVII? siècle, restée inconnue aux historiens 
et philologues roumains. Sous le rapport de la langue je n’ai pas eu le loisir de Гехаттег“ 
(nr. VIII, р. 37—40, 113—115; vezi indicaţii suplimentare mai jos, in scrisoarea 
nr. IX, și precizarea că extrasul din cronica respectivă se aflä, de fapt, într-o altă carte, 
în scrisoarea nr. XII). 

Peste aproape o lună, la 12 decembrie, Hasdeu scria, printre altele: 


„Pour le moment je suis diablement absorbe par mon Glossaire, surtout par le Glossaire I 
que je termine demain ou apres-demain, de maniere qu'il n'y aura plus à. faire — pour 
ma part — que les Indices. 


Quant à l'ouvrage de Grigorovič, je ne trouve rien dans mes Excerpta, mais je cois des 
passages entiers en roumain cités dans Раковски, Н Еколко р®чи о Ас®ню пьрвому, Б\леградь, 
1860, in-4, р. 19, livre qui doit étre connu à Kreck. Je те rappelle aussi, que c'est 
bien chez Rakovski, pendant son séjour à Bucarest, ой il est mort, que j'ai vu une fois 
le livre de Grigorovič“ (nr. IX, p. 41 42, 115—146). : 

Cum se va corecta Hasdeu însuşi în scrisoarea nr. XII, datată de prof. D. Găzdaru 
la sfirsitul lui februarie 1878 (p. 47, 118), este vorba însă de o altă carte: „Je viens de 
retrouver ma notice sur la c[h]ronique roumaine dout je Vous ai écrit une autre fois. Elle 
est indiquée, avec des extraits dans un autre ouvrage de.Grigorovié : О Сербии e ee отно- 
шениях к соседним державам, Казань, 1859, прибавление 1°“. i 


Corespondenta continuă peste mai bine de o lună, la 23 ianuarie 1878 (Hasdeu 
a notat din neatenfie: 1877, ceea ce a determinat plasarea scrisorii la nr. III, p. 22 —24, 
108): 


„Zres honore ami, 


J'ai compris l'Introduction tout-à-fait comme Vous méme (un Schuchardt n'aurait 
pas méme la faire autrement), et la preuve c'est l'annonce qui en a été publiée dans tous les 
Journaux roumains et qui fait que l'ouvrage est attendu avec la plus vive impatience, de sorte 
que je reçois tous les jours les demandes les plus pressantes ?. Ainsi mon impatience n'avait 
pas le sens que Vous lui soupçonnez, sans doute par ma propre faute, vu que je ne me suis 
pas exprimé assez clairement. C'est que je voulais Vous prier, c'est de im'envoyer une partie 
de l'Introduction, afin de la pouvoir metre sous presse, en attendant le reste. Serait-ce possible ? 
Dans trois:jours tout au plus je Vous envoie la fin du Glossaire, de manière qu'il ne me 
reste plus rien à faire. Pour le moment, раг la poste d'aujourd'hui, je Vous ai expédié la 
feuille 19, dont une partie Vous a été communiqué en épreuve, mais que j'ai revue et corrigée. 

J'ai reçu dernièrement une lettre de la part 4 Ascoli, où il me prie de collaborer à 
son Archivio et où il s'exprime de la manière la plus flatteuse par rapport à nos Cuvente 


1 Hasdeu avea în vedere ediţia 1 a-acestei cărţi, apărută la Kazan, in. 1848, 
dar inire timp, chiar în acel an, 1877, apăruse ediţia а doua, postumă (Nota îngriji- 
torului ediţiei poartă data: 29 iulie 1877; vezi reproducerea fotomecanică, apărută la 
Sofia, în 1978); vezi Scrisori ale lui Jan Boudouin de Courtenay către B. P. Hasdeu, pu- 
blicate, cu: o introducere, de Mihai Mitu, „Romanoslavica“, XVIII, 1972, p. 347-362 
(în mod deosebit, scrisoarea nr. IJI, Varşovia, 7 aug. 1877, p. 355—357). 

2 Alături de fotocopia scrisorii, la p. 24 se reproduce un anunţ de ziar (si anume 
din „Românul“, 1 ianuarie 1878 st.v., p. 3, col. 5, jos), pe care. Hasdeu l-a trimis 
lui Schuchardt: | 
„Directiunea generală a Arhivelor Statului . 

A ieşit de supt presă si se va pune peste putin în vinzare prima serie а Publi- 
catiuntlor istorico-filologice ale Directiunii generale a Arhivelor Statului, supt titlul de: 

Cuvinte din bătrîni. — Limba vorbită între anii 1550—1600, studiu paléografic si 
linguistic de B. P. Hasdeu, cu o introducere asupra importanţei si directiunei ştiinţifice 
a filologiei române de celebrul linguist german Hugo Schuchardt. | 

Acest volum, aproape 400 pagine їп 8 mare, coprinde, afară de introducerea generală: 

І. Treizeci si trei texturi, cu cercetări introductive si vaste adnotatiuni istorice, 
paleografice, economice, juridice, linguistice etc. ` 

II. Un glosar documental dintre anii 1535— 1592. 

ПІ. Un specimen de dicţionar etimologic al limbei române pe baza unui vocabular 
manuscris de Ja 1600.. I | 

ТУ. Şase indici analitice. 

V. Vreo cincizeci de facsimile de pe portrete, manuscrise, iscăliture, pecefi, semne 
de hirtie: etc., etc.“ | 

(Anunţul se repetă în numerele din 2—3, .5, 10, 12 si 14 ianuarie 1878 st.v.)..: 
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den bätrini, dont je lui avais fait parvenir quelques feuilles. Dans ma reponse, je l'ai prié 
d'en dire quelque chose dans les journauz italiens. Quant à Y Archivio, je lui ai promis des 
monographies roumaines-bulgares-albanaises dans le sens de son programme, si bien formulé 
dans les Studj critici, IT, p. 64 (...). J'ai oublié de Vous dire que la plupart des pri- 
sonniers turcs qui se trouvent présentement à Bucarest, sont albanais par sang, et je profite 
grandement dans mes études albanaises. 


En attendant la réponse, je Vous serre cordialement les mains, 
Am: docoué 
B. P. Hasdeu“. 


Răspunsul şi o parte din textul lui Schuchardt au sosit într-adevăr destul 
de repede, la începutul lunii februarie, dar nu în forma pe care ar fi asteptat-o Hasdeu, 
căci iată ce citim în scrisoarea lui Hasdeu din 17 februarie 1878: 


»Trés honoré ami, 


Si Je ne Vous ai pas écrit depuis si longtemps, c'est que Votre lettre et le manuscrit 
sont arrivés pendant mon absence à Krayowa, ой j'ai passé deux semaines. De retour, j'ai 
envoyé le manuscrit à l'imprimerie, et demain je Vous en envoie une épreuve, accompagnée 

en marge de quelques observations dont l'appréciation reste tout-à-fait à Votre gré. Le travail 
est magnifique comme critique, tous les points controversés ou controversables y étant super- 
bement traités et débattus, mais — puisque Vous demandez une pleine franchise — Ü lu 
manque quelque chose comme Introduction, Einleitung, destinée pour le public étranger; à 
savoir l'indication sommaire, au moins en deux-trois mots, des points non-controversables 
définitivement gagnés à la science et qui n'ont pas été méme touchés par les autres. Autrement, 
le lecteur de V Introduction ne pourrait se former du livre entier qu'une idée purement négative. 

Le document «vor 1600» publié dans Arhiva? est parfaitement autentique, mais je 
n'ai reproduit dans mes Textes que des pieces inédites, à l'ezception du №. ХХХІІ, que 
Je considere du reste aussi comme inédit, car il а été -horriblement estropié par M. Aricesco. 

Pour mon étymologie de zechie je viens de trouver une confirmation dans Du. Cange, 
un mot seclum (pour seclam accus. de secla = setula, cf. ibid. sicla = situla). 

Les Indices ne-peuvent pas être achevés avant Votre Introduction, car il doivent Pem- 
brasser aussi. IL y aura: 


1. Indice diplomatic. 
2. Indice bibliografic. 
3. Indice „istorie. 
4. Indice paleografic. 
5. Indice linguistic : 
a) Fonologic. 
b) Morfologic. 
c) Lexic. 
d) Onomastic. 
6. Memorabilia. 


(...) Је tire la première édition seulement еп 600 exemplaires, de manière que nous 
puissions bientôt en tirer une autre, revue et corrtgée. 


Je Vous prie de me communiquer les fautes d'impression que Vous auriez observées 
dans le livre. J'en ai remmarqué moi-méme beaucoup, comme pluvies pour pluviam etc. 


Je Vous serre cordialement la main, 


Ami dévoué 
B. P. Hasdeu“ 


(nr. X, p. 48—45, 116—117). 


Peste trei zile (20 febr.) urmează o altă scrisoare, care însoţeşte trimiterea corecturii 
cerute: 


»Très honoré ami, 


Voici l'épreuve demandée. Prière de la renvoyer le plus vite possible, de même que 
‘la fin ou la continuation de l’Introduction. Une demande: Voulez-Vous une centaine de 


1 Vezi si scrisorile XXIII si XXVI. 
2 Arhiva istorică a României“, publicată de Hasdeu, t.I, partea 1, 1865, p. 35, 
nr. 38 (document nedatat: după limbă, este, totuși, posterior secolului al XVI-lea). 
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lirages à part? Je puis Vous assurer que ga rie me coüte absolument rien, vu ma convention 
avec l'imprimeur. En ce cas, quel en serait le titre ou le frontispice ? + 
. Ami devoue 
B. P. Hasdeu“. 
(nr. XI, p. 46, 117—118). | 


Curind, corectura a fost returnată, astfel cá la 1 martie [1878], Hasdeu scria din 
nou corespondentului său: 


„Tres honore ami, 


La partie que Vous m'avez renvoyée sera imprimée ponctuellement d'après l'épreuve; 
je garantis qu'il n’y aura une seule faute d'impression. Elle forme justement иле feuille de 
16 pages. Mais le livre est attendu avec la plus vive impatience ; je regois continuellement 
des demandes et des récriminations de toutes parts, et tout que je puis répondre, c'est que: 
« L'introduction de Mr. Schuchardt n'est pas encore préte ». Ainsi donc, trés honoré ami, je 
те vois contraint, bon gré mal gré, de Vous presser un peu. 

Il mest impossible, à moi, de Vous indiquer — à Vous — les points les plus importants 
de mon livre. Vous pouvez en juger mieux que moi. Le passage de Votre dernière lettre,. où 
Vous avez l'obligeance de me dire que «mon glossaire étymologique Vous. a plu extrémement 
et que Vous le considerez comme la partie la plus importante», en est une preuve. Ce passage 
та touché d'autant plus, que c'est précisement la méme jour que j'ai été vivement blessé par 
M. Neumann (Z.f.y. Spr., t. 24, р. 182), qui parle de moi sans avoir lu un seul de mes 
écrits (. . .). | ; | x | 

Bref, je suis vraiment enchanté que mon glossaire étymologique Vous a plu. En effet, 
J'y ai été beaucoup plus réservé, beaucoup plus timide que Je ne le suis ordinairement. Votre. 
leçon de circonspection et de sang froid m'a profite... ` 

Encore une fois, on attend impatiemment la fin de l'Introduction. 

. Je vous serre cordialement les mains, 


Ami devoue 
и В. Р. Наздеи 
Le 1 mars. ` 
P.S. J'ai mis comme titre à Votre introduction : 
Über B. P. Hasdeu 
q Altrumünische Texte und Glossen » 


von 
Est-ce bien? 
H.“ 
(nr. XIII, p. 48—54, 118—120). | | 


După care, а doua zi urmează o nouă scrisoare: 


„Tres honoré ami, 


Je Vous ai repondu hier à Votre première lettre de Vienne. Ainsi je n'aurai à ajouter 
que peu de choses. C'est le titre de « Introducere» qui nous a fait escrimer jusqu’à présent. 
Aussitôt qu'on le remplace par « Critică y, tout s’aplanit. Dans une Critique, je suis parfaite- 
ment d'accord. qu'il faut signaler toutes les parties faibles d'un ouvrage, et je suis bien loin 
de me croire infaillible. Dans ma propre preface je dirai: j 


« M-am adresat tntr-adins cäträ Hugo Schuchardt, cel mai celebru romanist contim- 
poran, după moartea lui Diez (cf. Ascoli...) si cel mai sever, cel mai impartial judecător, 
rugindu-l a supune publicatiunea de față unei serioase critice etc; »*- = 

Vous voyez donc que — вбрпка! — la face de la chose change radicalement. 

Quant aux points ой je crois que Vous avez tort, et auxquels je repondrai en allemand, 
car c'est auz Allemands que Votre travail s'adresse, il va sans dire que je Vous communiquerai 
d'avance ma réponse — ad referendum. Je n'y toucherai pas les points où Vous avez raison, 
et dont je profiterai dans mes « Addenda et corrigenda ». Enfin, dans l'Indez, toutes les ety- 
mologies approuvées par.Vous seront indiquées par un asterisque, et par deux asterisques 
toutes celles que Vous combattez?. Mais en tout cas il faut háter la chose. 


`1 Textul definitiv diferă întrucitva (vezi [Prefata] la t. I). 
2 Indicele din Suplement la tom. І (p. ó—u) are intrucitva altă înfățișare. 
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Pour Vous prouver qu'une critique sérieuse, si sévère qu'elle soit, ne me fäche pas, 
je Vous assure que celle de Napoleon Caix m'a plu beaucoup, bien que je ne renonce pas 
аит étymologies qu'il combat, convenant seulement qu'elles n'ont pas été suffisamment dé 
montrées et que Je dois y revenir. Je viens de nouer des relation avec Caiz, et je Vous 
envoie la lettre qu'il m'a écrite, en Vous priant de me la renvoyer, vu que je conserve sot- 


gneusement ma correspondance. 


Ami devoué 
B. P. Hasdeu“ 


(ar. XIV, р. 52—54, 120-121). 


După ce, la 22 martie — fiind „très malade depuis une semaine" — îi trimisese 
„tout ce que j'ai pu trouvé de ma première croisade contre la latinomanie“, pe cînd avea 
22 de ani (nr. XV, p. 55, 121), urmeazá, la 5 aprilie, ráspunsul consternat, dupá primirea 
celei de-a doua párti a criticii lui Schuchardt: 


»Trés honoré ami, 


Je viens de recevoir le reste de Votre manuscrit, j'ai à peine eu le temps de le parcourrir, 
et je me sens déjà dans la position la plus difficile, la plus curieuse. 

Plus que la premiere partie, c'est une critique acerbe, impitoyable, qui cherche souvent 
méme «nodum in scirpo >), une critique telle que Vous méme n'en avez jamais écrit de plus 
sévère. _ 

Je cours à l'introduction de Littré à la grammaire de Brachet, à l'introduction d'Egger 
au dictionnaire de Brachet, à l'introduction de Benfey au dictionnaire de Fick, à l'introduc- 
tion de ‚Schleicher à la monographie Ak de J. Schmidt?, à tout d'autres. introductions 
courtes et longues, et je me demande: qu'aurait-il fait, le pauere Fick, par exemple, dont 
Pouvrage fourmille d'hypothéses hasardées, si Benfey l'avait bafoué d'un bout à l'autre dans 
l'introduction méme? !` 


Vous voyez, trés honoré ami, que je suis extrémement franc. 


- Je regrette à present d’avoir ajouté aux textes le glossaire «qui Vous а plu ausser- 
ordentlich >, car dans ce glossaire Vous n’avez trouvé absolument rien de bon; là-méme où 
l'évidence est parfaite, comme fughicel — funicel = funghicel, Vous plasez à côté une hypothèse 
pour affaiblir l'évidence, et une hypothèse impossible = furuncellus (le n de furunculus 
poueait-il disparaître en roumain ?), ou bien comme dans soiz = soldum. Vous demandez 
une analogie de transition logique, là ой j'en donne une et ой il n'en faudrait pas méme, 
car аи fond il n'y a pas deux sens, mais un seul sens“. 


După o serie de alte exemple, Hasdeu incheie: 


„Vous voyez qu'en publiant l'introduction, c'est-à-dire l'hypercritique, telle qu'elle est, 
je devrai l'accompagner d'une anti-critique ; car autrement ce serait me tuer moiméme de 
bonne grace. et tuer mon livre. Comme critique, qui me rappelle celle de Weber contre Pictet, 
сейе introduction pourrait paraître parfaitement dans la revue de Kuhn ou de Gróber, et 
rien ne m'empécherait alors de la réfuter, moi ou un autre. 


Maintenant, que dois-je faire? 
Je Vous serre cordialement les mains, 
Ami devoué 
B. P. Hasdeu“ 


(nr. XVI, p. 56—59, 121—123). 


Și îndată, a doua zi altă scrisoare, in completarea acesteia: 


Très honoré ami, 


Après Vous avoir expédié hier ma lettre, j'ai eu l'occasion de lire le manuscrit que 
Vous n'avez envoyé à quelques-uns de mes amis. Je ne puis pas me retenir de ne pas 
Vous communiquer sur le champ le bon mot qu'a fait l'un d'eux. Опе telle intro- 
duction en tête d'un livre, a-t-il dit, équivant à un frontispice : 

Lasciate ogni speranza voi ch'entrate ! 


1 „Nod in papură“. Е . M 
2 Die Wurzel Ak im Indogermanischen, Weimar, 1865 (Tezá de doctorat). 
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Un autre a constaté Votre profond[e] silence par rapport à säldus, à duvalm, auz most 
cumans, à la forme articulée въдви, à sămărit, à prási, à pestire, à lostun, à gligan ete., 
où mes eues sont tout-ă-fait neuves, pour aller chercher à tout prix des défauts là méme 
où il n'y en а pas, par exemple en m'attribuant la dérivation de färmure de terminem, tandis 
que moi je ne me suis pas prononcé entre terminem et termonem. NE | 

Maintenant, l'introduction étant annoncée et n'étant pas faite, ni méme faisable, саг 
il Vous sera impossible de voir le bon câte du livre au moins avec la méme attention. que 
Vous prétez à son cóté mauvais ou qui Vous рагай tel, — que faire? , 

Faut-il mettre dans ma preface que l'introduction n'a pu étre faite à causede... de 

ної? m 
S Je Vous prie, tres honoré ami, de vouloir bien m’ecrire un petit mot lă-dessus et je 
Vous serre cordialement les mains. Sans rancune, i 
Ami devoue 
-B. P. Hasdeu. 

P.S. Si Vous m’indiquez une seule introduction de cette espece dans toute la littérature 
contemporaine, je baisserai volontiers l'étandard* (nr. XVII, р. 60—61, 128—124). 


Răspunsul nu s-a lăsat mult aşteptat, căci Hasdeu scrie din nou la 11 aprilie: 
„Très honoré ami, 


Au moment même où je reçois Votre troisième lettre, la plus courte, mais vraiment 
amicale et pour laquelle je Vous suis très reconnaissant, je dois partir pour lassi. Il s'agit 
d'une affaire importante. La chaire des littératures modernes romanes [la Universitatea din 
Bucureşti], après la mort de Marsillac, est vacante. Le concours pour l'obtenir doit se passer 
devant l’Université de Iassi, plus deux professeurs délégués par l'Université de Bucarest : 
moi et Urechia. Je désirerais infiniment faire obtenir cette chaire à notre ami Frollo (...). 
Je reviens а Bucarest dans б jours tout au plus. Je prends avec moi Votre manuscrit, afin 
de pouvoir Vous indiquer au long les points de litige, ou plutot d’accomodement. Pour le 
moment, à propos de fughicel, nghi n'est-il pas devenu ghi dans sughit = singultus? саг en 
face des formes romanes avec ng il n’y a pas nécessité de recourir à une forme latine sans n. 
A propos de aciua, i après la palatale n’est-il pas devenu iu dans giur = gyrus, où toutes 
les langues romanes n'ont que gi, est sans qu’en puisse pretexier l'action d’une labiale? (...).. 
Mais on me presse. Je crains d'échapper le train. Je Vous serre cordialement la main е! 
je Vous ecrirai de Iassi. | 

Ami devoue 
В. Р. Hasdeu“ 
(nr. XVIII, р. 62—64, 124—125). 


Corespondenta este reluată la întoarcerea lui Hasdeu din Iași: 


»Très honoré ami, 


Au lieu de cinq jours, j'ai passé à Iassi une quinzaine entière. De retour, j'ai trouvé 
Vos deux lettres. Je vous envoie mes notes qui sont très eparpillées, car je n'ai pu les faire 
qu'à fur et mesure. Frollo sera nommé professeur suppléant jusqu'à un nouveau concours(...). 

J'attends avec impatience Votre manuscrit refait et remanié amicalement, afin de pouvoir 
une fois livrer l'ouvrage au public, qui l’attende depuis si longtemps. 

Je vous serre cordialement les mains, 


Ami devoué 
B.P.Hasdeu. 


‚ P.S. Nous n'avons pas à l'imprimerie de compositeur allemand. C'est à force d'avoir 
fait moi-même 6 épreuves, que la premiere partie de Votre introduction est parue telle que 
Vous la voyez. 

H “ 


Urmează o listă де semnalări ale unor etimologii-noi ce ar merita o menţiune (de ex., 
` numele de stofe, cuvinte de origine orientală etc.), precum si intimpinäri la unele obser- 
vaţii ale lui Schuchardt, care vor reveni, de altfel, în textul tipărit la Addenda et corri- 
genda (nr. XIX, p. 63—72, 125—129). i 
Răspunsul acestuia a fost însă, desigur, tranșant, căci iată ce-i scria Hasdeu 
la 12 mai, cu care prilej aflăm pentru prima dată despre tipărirea Cronicii lui Moza: 
»drés honoré ami, 


: Je viens de recevoir Votre ultimatum de Vienne. Je l'accepte sans le plus discuter, 
car j'ai promis au Prince Charles de lui présenter le livre vers la fin du Mai. Le retard 
est déjà trop long. Mais je me réserve pour ma part deux clauses : 

„__ 1. Au lieu de «cu introducerea lui H. Sch. », je mettrai sur le frontispice: «cu o cri- 
4cá linguistică de Н. Sch.»; 
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2. À la fin de Votre écrit, sous le titre de «Zur Verständigung vi, je répondrai en 
allemand à celles de vos opinions qui me paraissent erronées. 
Voila donc l'affaire arrangée ! š 
Tocilescu vient de m'apporter de Moscou la c[h]rontgue roumaine inédite de Moksa 
de 1620, écrite au couvent de Bistritza, utilisée en partie par Grigorovič et dont je vous ai 
parlé une autre fois ?. Elle va figurer comme Annexe à mon livre. Elle occupe 5 ou 6 feuilles 
d'impression. . 
Je Vous serre cordialement les mains, attendant avec la plus vive impatience Votre 
manuscrit, tel que cela Vous convient. 
Ami devoue 
B. P. Hasdeu“ 


nr. XX, p. 73—75, 129). 


Peste aproape o luná, la 6 iunie, aflám de proiectul savantului român de a-l vizita 
pe Schuchardt la Graz si de a face astfel cunoștință personal: 


„Cher 'ami, 


Enfin j'aurai l'occasion de Vous connaitre personnellement. Au commencement de 
Juillet je pars pour l'Italie et de là je me rendrai à Paris. Je commencerai par passer une 
quinzaine de jours chez mon oncle à Vienne ; puis de Vienne à Venise par Gratz. Vous y 
trouverai-je? Répondez une ligne. 

Je Vous serre.la main, 

i. Ami decoué 
B. P. Hasdeu“ 


(nr. XXI, p. 75, 129—130). 


Cu toate acestea, intilnirea n-a putut avea loc, cum aflám din scrisoarea expediatá, 
din nou de la București, la 27 octombrie, după ce între timp — si anume la 10 august — 
Hasdeu redactase în formă definitivă prefata tomului I şi dăduse o formă mai accep- 
tabilă subtitlului cărţii: „Си obsereafiuni filologice de Hugo Schuchardt“ 9. 


. „Mon excellent ami, 


Je mérite bien Votre colère, mais pas autant que l'on pourrait croire. de prime abord. 
Dans mon voyage d'Italie je nai pas passé par Gratz, mais de Pesth directement par Pra- 
gerhoff. A Vienne j'ai visite Miklosich et Mussafia, sans leur laisser mon adresse, car Je 
ne logeais pas à Vienne, mais à Hacking, ой mon oncle le Dr. Boleslas de Hizdéu posséde 
une magnifique villa (...). De cette manière, moi, que désirais vivement. Vous serrer la main, 
je n'ai pu Vous trouver et je suis resté, à mon tour, introuvable par Vous. Vous ne pouvez 
pas Vous imaginer mon désappointement et mes regrets, quand Frollo m'a montré Votre 
lettre. Maintenant revenons à nos moutons. Dans dix jours Vous allez recevoir le 1" tome 
de Cuvente den bătrini et.le tirage à part de Votre excellente critique. Le 2* tome est sous 
presse (...). À propos de Votre critique sur la dérivation du mot aéuez, je trouve dans la 
grammaire de Molnar la forme transilvaine c'est-à-dire atiare avec le sens précis de «ruhen v. 

Je Vous serre cordialement les mains, : 

` Ami devoué 
B. P. Hasdeu“ 


(nr. XXII, p. 76—78, 130—131). 


Mult așteptata carte a ieșit de sub tipar, în fine, în prima jumătate a lunii noiembrie 
— dar, sub un motiv ingenios, fără observaţiile lui Schuchardt, aminate pentru 
tomul II — căci la 28 ale lunii Hasdeu îi scria astfel lingvistului german: 


1 „Spre înţelegere“. 
2 În scrisorile nr. VIII si XII, 

* Un ecou al activităţii intense din acele zile îl găsim în scrisoarea lui Hasdeu 
din [august 1878] către soția și fiica sa (саге nu împlinise încă 9 ani), aflate într-o: 


excursie la Paris: 


„Scumpele mele Iulie, 

Abia astăzi am isprăvit Cuvintele din bătrîni. De cînd ай plecat, am lucrat zi st 
noapte, căci știi cit de importantă este pentru noi această chestiune (...) Eu plec la Florența 
la 24 august“ (Documente si manuscrise literare. Vol. ПТ. Corespondenta B. P. Hasdeu — 
Julia Hasdeu. Ediţie „publicată, adnotatä si comentată de Paul Cornea, Elena 
Piru, Roxana. Sorescu, București, Ed. Academiei, 1976, p. 38). 
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„Mon excellent ami, 


J’espere que Vous avez regu déjà les Cuvinte. Si je ne Vous ai pas envoyé Votre. bro- 
chure, en voici la cause. J'ai cru que, en eue de la Chronique de Moza, que Vous n'avez 
pas connue, Vous voudriez peut-étre ajouter un Nachtrag, et en ce cas il faudrait relier 
ensemble les deux parties. En cas contraire, veuillez bien m'écrire, „pour que je. puisse Vous 
envoyer aussitôt le paquet (. . .). Quant à moi, je n'ai envoyé jusqu'à présent le livre presque 
à personne, excepté mes amis ou mes connaissances de France et d'Italie (Picot, Gaston 
Paris, Ascoli, Gubernatis, Caiz, Dora d'Istria), pui à Benfey, Gróber et Sayre. Dites-moi 
Votre idée là-dessus. Il ya quelques jours, notre savante Princesse Elizabeth m'a parlé bea- 
coup de Vous (...), et je lui ai promis de lui remettre bientôt un exemplaire de Votre bro- 
chure ; elle m'a dit que la Roumanie doit Vous être reconnaissante pour Votre sympathie, 
et j'espère que Vous allez recevoir vers le nouvel an l'Etoile de la Roumanie. J'ai lu l'article 
de Jarnik dans Y Osten ; de Gubernatis a écrit aussi quelque chose dans la Nuova antologia 
du 15 oct: Ascoli m'a promis un article développé. 


Je vous serre cordialement la main, 
` Ami devoue 
B. P. Hasdeu . 


Le 28 nov. 78. 


P.S. J'ai donné à Ascoli pour Archivio glottologico une longue étude en français 
intitulée: Le type morphologique homo ille ille bonus et sa parentèle dans les langues 
balkaniques. 


Hasdeu“ 
(nr. XXIII, p. 79—80, 131). 


Peste trei săptămîni, la 19 decembrie, găsim explicația transferării observațiilor! 
lui Schuchardt la tomul II: ' 


„Mon excellent ami, 


Comme Vous avez parfaitement raison de ne pas avoir connu la Chronigue de Moza 
que Tocilescu m'avait apporté de Moscou déjà aprés l'impression des deux premières feuilles: 
de Votre introduction ; et comme cette introduction va paraître dans le deuxième volume, 
car il m'était impossible de la publier sans l'accompagner de quelques objections, qui deman- 
daient de travail et que je n'avais pas prêtes (il est bien: difficile de faire des objection à 
une autorité comm? Schuchardt), eh bien, je me suis décidé — j'espére que cela Vous convient — 
de réimprimer de nouveau Votre introduction, remaniee par Vous de telle maniere que. Vous 
voulez. Nous avons assez de temps, car l'introduction portera la pagination romaine, et „par 
conséquent реш être mise sous presse après la tlôture du volume entier. En attendant, j’im- 
prime toutes les pièces destinées à entrer daris le deuxième volume, travail ‚qui sera terminé 
Jusqu'au mois de juin. Pour le moment, Je Vous envoie sous bande, jusqu'à Votre décision 
ultérieure, que j'attends avec impatience, deux ezemplaires non broches de Votre introduction. 

L'Etoile de la Roumanie est йге; le ministre le plus influent du nouveau Cabinet 
roumain est mon ami Stourdza, qui a pour Vous une espèce de vénération. i 

Dans quelques jours je Vous expédie encore une dizaine d’exemplaires de Cuvente. Je 
Vous prie de les distribuer en notre nom commun, car dans le premier. volume méme il y 
a beaucoup de Vous : à cause de mon tempérament un peu fougueux J J "aurais commis beaucoup 
de fautes si je n’etais pas retenu par la crainte de Votre extrême sévérité. Vous m'avez sou- 
vent corrigé sans Vous en douter. 


Je Vous : serre cordialement la main, ‹ 
Ami devoue..' 
B. P. Hasdeu“ 
(nr. XXIV, p. 81—82, 182). 


Următoarea scrisoare este expediată peste aproape două luni, la 12. februarie 1879; 


„Mon excellent ami, 


Si je ne Vous ai pas écrit depuis si longtemps, il у en avait eu ‚ deux causes. D "alos 
J'ai été malade, et toute ma famille de méme ; puis, en Vous écrivant, je voulais Vous envoyer 
en méme temps l'Etoile de la Roumanie. Le décret qui Vous là decerne est prêt depuis un 
mois, mais le gouvernement autrichien a prié notre gouvernement de ne pas. décorer les Autri- 
chiens avant de communiquer leurs noms au "Cabine de Vienne (ы: 

Les Cuvente den bätrini commencent à être très recherchés en Allemagne. Harrassowitz 
de Leipzig a vendu 20 exemplaires ей quelques jours, et il me demande encore. J'ai reçu aussi 
une demande de la part de Gerold: de Vienne. Vous pouvez distribuer les exemplaires que 
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Je Vous.ai envoyés, à qui bon Vous semblera. L'ouerage intéressera probablement les Espa- 
gnols, qui ne le connaissent pas du tout!. | E 
. Jl ва sans dire que Votre introduction, comme manuscrit, peut être communiquée à 

Cihac et auz autres. Je l'ai communiquée moi-méme à quelques-uns, mais toujours comme 
manuscrit. 

Aussitôt aprés l’arrivée de lavis de Vienne, je Vous ezpédierai la décoration à Madrid, 
à l'ambassade d'Autriche. ` . Е 

Je Vous serre cordialement les mains, 

ut „Ата devoue 

` B. P. Hasdeu“ 
(nr. XXV, р. 83—84, 133). 


Într-o scrisoare, pe care prof. D. Gäzdaru o datează în marlie sau 


aprilie același an, Hasdeu îi comunică cu satisfacție, printre altele, colegului său: 
- „Mon excellent ami, | | i 

Enfin, je viens de recevoir Votre décoration : officier de l'Etoile de la Roumanie (. . .). 

Je Vous remercie infiniment pour l'article de Gustave Meyer, qui a fait une grande 
sensation?. 

Comme je ne suis pas sûr si cette lettre parvient jusqu'à Vous, j'écris très peu. Je Vous 
envoie la lettre par laquelle Mr. Stourdza m'a transmis Votre décoration et ой il Vous remercie 
au пот de tous les Roumains. Maintenant, écrivez-moi vite, comment et ой Vous envoyer 
la décoration et le decret princier? 


L.A Ascoli m'a dernièrement écrit que Vous avez passé chez lui à Milan et que 
Vous avez parlé ensemble de mon étude sur Ното-Ше ille-bonus. J'en ai fait déjà les épreuves, 
et elle va рагайге bientót. Sur quelques points ой je n'étais pas d'accord avec Ascoli, nous 
nous sommes fait des concessions mutuelles, c'est-à-dire il a suprimé les notes qui me déplai- 
saient, car je le croyais y avoir tort, et j'ai modifié les passages ой il peut avoir raison. 
En tout cas, c'étaient des bagatelles de part et d’autres. 

Je Vous serre cordialement la main, 

Ami devoué 
B. P. Hasdeu* 
(nr. XXVI, p. 85—86, 134). 


Cum călătoria lui Schuchardt in Italia şi Spania a durat citeva luni, 
Hasdeu îi scrie din nou abia la 28 noiembrie 1879, dindu-i informaţii mai ales despre 
tomul II al Cuventelor, in curs de tipărire: А 


»Trés cher ami, 


. Enfin, je sais que Vous êtes quelque part! Votre séjour en Espagne а été quelque 
chose de si vague, si non-localisé, que je me demandais toujours si Vous êtes ou non. Gratz, 
аи contraire, est un point géographique bien déterminé. 

Je viens de Vous énvoyer par poste quelques feuilles éparses du 2° volume des Cuvente. 
Le tout va paraître dans un mois tout au plus. Comme nombre de pages, c’est le double du 
premier volume. Comme importance, c'est à Vous à décider. Le 2° volume appartient plutôt 
а la Völkerpsychologie qu'à la Linguistique, ou bien c'est un trait d'union entre les deux. 
Quant à Cihac, je n’en parle pas. Gaster vient de lui repondre dans le Zeitschrift 
f. rom. Philologie, p. 465—764. Il fait trop d'honneur à Mr. Cihac. Un homme qui tire 
hot de zülü, cimilesc de cin, subred de szczuply etc., etc., etc., et dont l'ouerage entier ne donne 
las une seule fois la raison d'une ‘étymologie, est au-dessus d'une critique, à fortiori d'une 
réponse. En tout cas, il a fait une grande découverte: l'élément latin du roumain est 
égal à son élément turc (1/5 = 1]8)!% ` 
` Ае Vous serre cordialement la main, ; 
Tres cher ami, 
tout à Vous 
Hasdeu“ 
(nr. XXVII, p. 87—88, 134—135). 


1 Schuchardt urma să plece în Spania. : 
: 2 Apărut în „Beilage zur Allgemeinen Zeitung", 1879, nr. 42 (vezi Prefaţa la tom. П). 
3 În românește, studiul integral a fost inclus în tomul II al Cuventelor (p. 611—687; 
vezi și notele corespunzătoare). 
4 Textul:a fost reprodus ulterior in Suplement la t. I. 
5 Vezi critica lui: Hasdeu din tomul III al Cuventelor și notele noastre cores- 
punzătoare. ; 
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Trecind peste două misive ale lui Hasdeu din 2 și 9 aprilie 1880, referitoare 
la ó eventuală colaborare a lui Schuchardt la Albumul macedo-român, îngrijit de V. A. 
Urechia (apărut în octombrie 1880), o nouă scrisoare referitoare la Cuvente este datată 
24 aprilie același an: : 


»Trés cher ami, 


Nos relations sont devenues un peu languissantes. Votre voyage d'une part, de l'autre 
côté l'extréme agglomération de mes occupations (Archives, professorat, Académie et — depuis 
quelques mois — la charge trés importante de membre du Conseil supérieur de l'Instruction 
publique) les ont sensiblement dérangés. Faut-il les laisser croupir en cet etat-la? 


Je serais très curieux de connaitre un peu en détail Votre opinion sur les Cărțile 
populare et le Supplément. Comme je veux faire paraître bientôt un Supplément au 2° volume?. 
Vos conseils et Vos observations me seraient, comme pour le passé, d'un prix inestimable. 
Pour le moment, je me fais le plaisir de Vous annoncer que l'Académie Roumaine, dans 
sa séance d'avani-hier, à bien voulu me décerner presque à l'unanimité (20 suffrages de 
22 valables) le grand prix Heliade de 5.000 fr.3 


En attendant. Votre réponse, je Vous serre cordialement la main, 


Ami devoué 
B. P. Hasdeu* 
(nr. XXX, p. 91—92, 136). 


Läsind la o parte trei mesaje din [1880—1881], [sept. sau oct. 1884] si 10 ian. 1885 
(nr. XXXI, XXII și XXXIII), dintre care primul referitor la ediția Psaltirii lui Co- 
resi (1577), apárutá in 1881, retinem ca foarte semnificativá pentru raporturile reale 
dintre cei doi savanţi scrisoarea lui Hasdeu din 27 sept. 1885: | 


»Trés cher ami, 


Auriez Vous jamais cru que mes sentiments envers Vous puissent changer? Je Vous 
admire toujours comme science, comme pénétration ; je Vous aime toujours, comme caractere, 
comme tempérament. Si notre correspondance c'est un peu ralentie, il y en avait des causes 
différentes d'une part et de l'autre. Ж 

Depuis quatre ans je suis seul à Bucarest. Ma famille, c'est-ă-dire ma femme et ma fille, 
habitent Paris à cause de l'éducation de ma fille qui veut absolument devenir Docteur és Lettres, 
et qui deviendra, j'espére. De cette manière, tous les ans au mois de Juillet je vais à Paris, 
je prends ma famille, nous voyageons deux mois (en Suisse, en Hollande, en Angleterre), 
puis je la ramène à Paris et je reviens à Bucarest. Trois mois par an je suis un vrai touriste, 
qui ne travaille rien, mais qui, de retour chez lui, se voit obligé de travailler doublement, 
pour pouvoir rattraper sur le temps. 


Vous savez déjà peut-étre que Gaston Paris a présenté mon livre à l'Institut avec les 
plus grands éloges. Ascoli et A. T'obler m'ont écrit des choses trés flatteuses. Et puis Vous, 
mon excellent ami ! Vous voyez donc que, pour :le moment, je ne puis pas me plaindre, et 


par conséquent je travaille avec ardeur“ (nr. XXXIV, р. 97—100, 138—139)... 

Aici se încheie corespondenţa între cei doi mari lingviști în jurul Cuventelor. În 
fondul Schuchardt se mai găsesc încă două scrisori — una din 18 iulie 1886 (cum se 
descifreazä pe fotocopie, la p. 103, si nu 1888, cum din neatenfie s-a transcris la p. 139), 
referitoare la Magnum. etymologicum Romaniae (t..I, 1886) si la participarea lui Has- 
deu la al VIl-lea Congres al Orientalistilor de la Viena, si alta, document zguduitor 
al durerii, expediată curind după moartea atit. de prematură a fiicei sale, excepțional 
dotate, Iulia (survenită la 17/29 sept. 1888, la București): 


„Ires cher ати, 


C'est un homme mort qui Vous écris. Je n'eziste plus ni pour la science, ni pour 
la patrie. Je n'ai plus de but dans ma vie, si ce n'est de publier le plus tót possible les écrits 


1 Care apáruserá la inceputul anului 1880. 
2 Nu a mai apărut. 
3 Vezi si Studiul introductiv, 
‚ * Сї. comunicarea lui Hasdeu: Sur les éléments turcs dans la langue roumaine. 
Notice lue au VII* Congres des Orientalistes à Vienne le 2 octobre 1886, Bucarest, 1886. 
n finalul scrisorii, Hasdeu il întreabă pe prietenul' sáu: „У viendrez-Vous aussi? 
Ou bien voulez-Vous que je fasse une petite excursion jusqu'à Gratz ?* Desigur, între timp, 
cei doi savanţi făcuseră cunoștință personal, după cum rezultă indirect din unele referiri 
la Schuchardt, in Corespondenta В. P. Hasdeu — Iulia Hasdeu, citată mai sus 
(cf. Indice de persoane, p. &77). 
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posthumes de ma Julie, qui a laissé, vers et prose, de veritables bijoux pour 3 volumes au 
moins. Je Vous en envois par poste un petit echantillon!. 


Ami devoue 
Hasdeu“ 
(nr. XXXVI, p. 104, 139—140). — Pag. e(431). 

2 Raportul lui G. Barițiu а fost prezentat la Societatea Academică Română 
în ziua de 20 septembrie 1878 și publicat în „Analele“ acesteia, t.XI, sect. I, 1878, 
p. 170—178, fără însă ca volumul să primească premiul pentru care a fost propus, 
Pag. f (430). 

3 Este vorba despre +.ГУ, Bonn, 1879—1880, p.141—184 (in românește, sub 
titlul B. Petriceicu-Hasdeu și „Cuvinte din bătrini“, „Convorbiri literare“, XIII, 1879, 
nr. 3, iunie, p.:81—98; nr. 4, iulie, p. 135—155). — Pag. f (431). 

4 Este vorba despre articolul /aräsi d. Cihac ! Citeva precepte pentru începători în 
linguistică, „Columna lui Traian“, VII, 1876, p. 179—186, pe care Hasdeu îl reproduce 
aici aproape integral (p. 180—186), omitind introducerea si un scurt .Post-scriptum (pe 
marginea articolului acestuia, Răspunsul meu D-lui Hasdeu, publicat în „Convorbiri lite- 
rare“, IX, 1876, nr. 12, martie, p. 474—482). Fără a ne opri aici asupra fiecărui exemplu, 
reamintim că Hasdeu a reluat critica la adresa lui A. Cihac în tomul III al Cuventelor 
(vezi şi notele noastre corespunzătoare). — Pag. f(432). 

5 Alexandru Cihac (1825—1887) era fiul profesorului J. B. Hirth din 
Heidelberg și al soţiei acestuia, Tereza (născută Pitzenberg), recăsătorită cu doctorul ceh 
Iacob Cihac (Czihak), stabilit la Тая in 1825, unde a jucat un rol însemnat in dezvol- 
tarea medicinii și a ştiinţelor naturale; acesta l-a adoptat, dindu-i numele său (vezi: 
Dr. Paul Pruteanu, Лог date biografice despre Alexandru Спас, „Romanoslavica“, 
VI, 1962, p. 269—270; Idem, Jacob Cihac, București, 1966). — Pag. g(433). 

. 6 Tom. III, 1879, p. 468—476 (la p. LV, probabil scăpare de condei a lui Hasdeu 
„1.4“, pe care o corectám în „3“). — Pag. п (537). 

7 Întrucît tomul III n-a fost publicat în întregime, „Indicele linguistic complet 
si sistematic Ја .орега întreagă“: n-a mai apărut. — Рав. и (442). ` 

8 Textul suprimat are următorul conţinut: „fenomen dialectologic foarte remarcabil: 
48 apex (citeşte: au mersă), întrebuințat în textul de față de 2 ori pentru 48 wipes, 
apoi нхавъндъ. (citeşte: neavăndă) 51 знкъндъ (citeşte: zicăndă) pentru недгънд8 Si 
знкънд8, amintesc într-un mod irezistibil formele románo-macedonene corespundinti: 
trecutul „au calcată“, „au bătută“, „au aruptă“ etc. şi participiul „calcăndalui“, „batun- 
dalui“, „arupsendalui“, . .2, cari în limbagiul documentului nostru ar fi: au cälcatä — cäl- 
căndă, au. bătută — bátándd, au ruptă — rupăndă, in loc de normalele: au cälcatu — 
călcăndu, au bătutu — bătăndu, au ruptu — rupăndu“. Pag. LXXIII (540), nr.1. 

9 Lucrurile stau, totuși, altfel: grafii de tipul пърнътеле, transcris de Hasdeu 
„părinătele“, nu redau o „vocală iraţională“, ci se datoresc influenței scrierii slavone, cu 
păstrarea adesea a literelor x şi a în poziţie neintensă, in care sunetele respective au 
dispărut în slava veche încă din secolul XI. — Pag. LXXIII(540), nr.5. 

10 Asupra lui асиа Hasdeu a revenit in Etym. magnum Romaniae, t.I, col. 
189—194; că etimologia acestui cuvind nu este ușor de stabilit, se vede din soluțiile pro- 
puse de diverși autori (vezi Cioranescu, nr. 50). — Pag. LXXIV (541), nr. 7. 

11 De fapt, dichis este postverbal de la а dichisi (< ngr. біоікпса, aorist de la 
vb. біокёф — vezi Cioranescu, nr. 2937); pentru unealtă, dicționarele ulterioare 
păstrează etimologia propusă de Hasdeu: une + alte (vezi, de ex., DEX, p. 997). — 
Pag. LX XIV(541), nr. 8. 

12 Totuși, pentru salbed cercetătorii ulteriori au acceptat etimologia lat. exalbidus 
(vezi: S. Puşcariu, Etymologisches Wörterbuch der rumänischen Sprache, 1. Lateini- 
sches Element, Heidelberg, 1905, nr. 1525; Rosetti, ILR, 1°, p. 281); cit priveşte 
pe subred, acesta rămîne cu etimologie neclară (DE X, p. 932; vezi unele încercări la Gio- 
ranescu, nr. 8301). — Pag. LXXIV(541), nr. 10. 


1 Cele trei volume, îngrijite de indureratul tată, au apărut peste un an, respectiv 
peste doi: Oeuvres posthumes de Julie B. P. Hasdeu. [I] Bourgeons d'avril. Fantaisies е! 
réves. Avec une introduction par le Cte Angelo de Gubernatis, Paris — Bucarest, 1889 
(Cu un Appendice : La Doina des Roumains de B. P. Hasdeu; nouvelle édition, Bucarest, 
1904); [II]. Chevalerie. Confidences et canevas. Précédé d'une lettre et d'une notice par 
MM. Emil Boutroux et Louis Léger, 1890 (cu un Appendice, cuprinzind scrieri 
de Tadeu si Alexandru Hasdeu); [III] Theatre. Légendes et contes, 1890. Vezi, de 
asemenea: Julia Hasdeu, Versuri. Proză. Corespondenţă. Ediție îngrijită si prefaţă 
de Crina Decusarä-Bocsan, Bucureşti, Ed. Minerva, 1976. 

2 „Bojadsehy, Macedonowlachische Sprachlehre, Bucureşti, 1863, р. 76 sqq.“ 
(nota lui Hasdeu). 
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13 Totuși, litera л este o modificare românească a literei. chirilice ж, care în slava 
veche reda sunetul 9, transformat la începutul epocii mediobulgăre în Z (iar apoi denaza- 
lizat in à): cel mai vechi exemplu pe care-l cunoaștem este din 1499: cuvintul Au, într-un: 
document din Tara Românească ; cit privește valoarea fonetică a acestei litere, Hasdeu: 
are în esență dreptate (vezi DLRY, p. 111, 191 si bibliogr. citată s, — . Pag. LXXV 
(544), nr.11.. 

14 Hasdeu a reluat verbul acepta în Et magnum: Romanice, t. I, col. 158—159; 
e curios însă cá DLR; Tiktin.si Candrea nu-l includ, deși. «nr, ачЕптъ nu par 
a fi greşeli de copiere in glosarul studiat. — Pag. LX XV (542), nr. 16. 

15. Totuși, subst. märuntaie vine din lat.-minutalia (minutal, -talis „mîncare pre- 
paratá din zarzavaturi tăiate mărunt“; vezi Cioranescu, nr. 5124, cu bibliogr.); bg. дроб 
(de unde rom. drob). пи vine din. у. sl. жтрова, ci din vb. ‚Apssentn „a fărima“ 
(vezi /mprumuturi..., p. 54). — Pag. LXXVI (543), nr. 22. 


16 Forma -veche a cuvîntului mesteacăn — an, atestată la 1473,. dezleagă. 
definitiv etimologia: lat. mastichinus (vezi: L A. Candrea- О. Densusianu, 
Dicţionar etimologic al limbii române. Elemente latine, fase. I—IV, Bucureşti, 1914, nr. 
1089; Cioranescu, „nr. 5238; DLRV, p. 129). — Pag. LXXVI (543), nr. EE 


17 Analogia nu se sustine, căci cuvintele invocate la p. 304, пг. 172,'maicá şi 
maică sint imprumuturi independente din v. sl: taică este format in románeste de la tată, 
prin analogie cu maică (уезі Împrumuturi. . Y» 124), iar tatcä nu pare a exista in romä- 
neste (Dictionar i invers, T Ed. Academiei, 1957, nu- Мери — Pag. LXX VII 
(543), nr. 27. 

18 Totusi, o provine din lat. una, așa cum un < lat. unus vezi Cioranescu nr. 9053, 
‘eu bibliogr.). — Pag. LX XVII (544), nr. 29. 


'49- De fapt, în codru (*codrum, pl. codra [atestat în Corpus gloss. lat.] < lat. ur. 
drum < quadrum) evoluția semantică este de la „bucată pătrată“ spre „bucată“ (în genere), 
cu specializări: „де piine, slániná, mămăligă etc.“ ; „де pămînt, de cîmp“; „de pădure“ > 
„pădure“ > „munte päduros“ (vezi DLR, 1, partea а 11-а, p. 633—634; Сап йгеа — 
Densusianu, Drei, etimol:, nr. 384; Ci oranescu, nr. 2228). — Рав. РИ 
(544) nr. 30. я 


20 Dictionarele mai noi explică ре mocan са derivat din moacă „măciucă“ + Sut -an 
(vezi Cioranescu, nr. 5368: cuvintul a pătruns într-adevăr în magh. — mokany, 
precum si în turcă — тикап; DLR, VI, p. 764—765). — Pag. LXXVIII (544), nr. 31. 

21 Asupra lui mele Наздец а revenit in articolul Bourel, melc si culbec.' Dacii 
și latinii într-o scoică, în „Columna lui Traian“, Nouă serie, an. IV, 1883, nr. 3—6, martie- 
iunie, p. 193—212; încercînd. să-l explice prin fondul autohton ; că problema este com- 
L. se poate vedea din diversele ipoteze, enumerate la Ci от anescu, nr. 5197. 
n orice caz, nu poate fi separat de culbec, cubelc, codobelc, comelciu etc. (cf. DLR, I, partea 
a П-а, p. 962), — Pag. LXXVIII (544), nr. 82. 1“ 

22 Verbul а musca n-a fost explicat-satisfäcätor nici: pînă astăzi, cu toate încercările 
de a-i găsi un etimon latin (cf. Cioranescu, nr. 5520; DLR, VI, p. 1042, scrie “simplu: 
„Bt. пес.“). — Pag. LX XVIII (544), nr. 3⁄4 - 

23 Hasdeu avea, evident, dreptate, atit în genere, cit si in. 1.асеѕі сат concret. 
Moxa — Мохайе e un supranume, din gr. побаМа (= уобаМа < lat. pop. *nozalia < no- 
xalis), prin intermediul slavon moäaala, моба, cu sensul „päcätosul“, ре“ саге si l-a 
atribuit călugărul Mihail de la mănăstirea Bistriţa olteană. În aceste condiţii, evident că 
numele nu putea fi invocat în sprijinul ipotezei, nefondate, că purtătorul lui ar fi fost.grec 
de origine (vezi: Studii de lexicologie, . ‚р. 100—104). — Pag. LX XVIII (545), nr. 36. 

24 Etimologia adjectivului: сле! rämine pinä astäzi necunoscutä, cu toate incercärile 
de a-i gäsi un etimon latin sau de altä origine (vezi Giora nescu, nr. 2564, cu bibliogr. ). 
— Pag. LX XX (546), nr. 39. | 

. 25 Ultima etimologie propusă de Hasdeu, pentru zestre, lat. dextrae, a'fost accep- ` 
tată de dicționarele: ulterioare (vezi Cioranescu, nr. 9486). — Pag. LXXX (547), .nr.. 40. 

26 Ciocotnitá ,flecar; parazit, lingusitor“ "(rar, inv. „perceptor. de. dări“, in glosarul 
studiat.de Hasdeu — probabil influenţat de ciocoi) este explicat în DLR, L partea II, 
р. 448, din vb. а ciocoti „a ciuguli; a mînca cu zgomot“ + suf. -nijă. — Pag. LXXX 
(547), nr. 42.. 

27 Forma veche lureca, notată ` de Schu ch ardt, a р.. XX, cu. asterisc, dar 
semnalatá ulterior în Psaltirea Scheianä (XXXIV, 6), an si megl. luricari, arom. 
alunicare, arunicare confirmä etimologia vb. a luneca din lat. lubricare (vezi. Candrea — 
Т a ` Dict. etim., nr. 1021; cf. si Cioranescu, nr, 4944). — Pag. LX X XI 

nr 


28 Molid pare a 1i autohton, după. cum sugerase, în cele din urmă, Hasdeu; 
DLR, Vl, p. 820, îl compară cu alb. molikë. — Pag. LXX XI (548), nr.. 50. ` 


2606 


'29 Zeghe, zeche rămîne deocamdată fără etimologie satisfăcătoare, deşi, în afara 
ipotezei lui Hasdeu, S. Pușcariu a formulat si el alta (lat. *4есШа < decus 
„podoâbă“; vezi Cioranescu, nr. 9481). — Pag. LXXXII (549), nr. 93. ` 
i 30 Vezi nota 261 la tom. I. — Pag. LXX X (550), nr. 55. 

ЗЕ Oare (in textele vechi, scris si eare) este explicat în dicționarele ulterioare din 
lat. volet; DLR, VII, partea 2, p. 9, adaugă însă si „cf. alb. valiz“. — Pag. LXXXIII 
(550), nr. 56. 

32 Cuvintul sirbocroat citat este surzica ; în graiurile nord-estice, sirjoacă se explică 
prin ucr. суржик (vezi D. Gămulescu, Elemente de origine sirbocroată. .., р. 186). — 
Pag. LX X XV (552), nr. 62. 

33 Prezenţa cuvîntului Asaama „equorum domitor; equorum pastor“, in texte 
slavone ruse ( Miklosich, Lericon..., p. 154, cu menţiunea „vox obscura"), si într-un 
glosar grec (sec. XV), in forma BaApüg (vezi si Tiktin, Dict. román-german, II, р. 590), 
complică lucrurile, inclusiv pentru expresia de-a valma; oricum rezervele lui Hasdeu — 
care а revenit asupra cuvintuiui in Magn. et. Rom., t. II, col. 2141-7 — faţă de etimologia 
propusă de Cihac (si reluată în dicționarele ulterioare) sint întemeiate. — Pag. LXXXV 
(552), nr. 63. i ` 
. 84 Magh. kanaf „Zäserlein, Făserlein an jeder Sache“, din care provine rom. canaf 
„eiucure“ (cea mai veche atestare: 1517), nu este explicat in dicționarele mai noi mai bine 
decît a făcut-o aici Hasdeu (vezi L. T a m á s, Etym-hist. Wb., p. 161—162). — Pag. 
LXXXVI (552), nr. 64. 

35 Totuşi, cävan este considerat drept variantă a lui găvan „obiect scobit; strachiná ; 
disc, taler“ (DLR, II, partea I, p. 239, cu unele încercări etimologice, despre care vezi 
şi Cioranescu, nr. 3618). — Pag. LXXXVI (552), nr. 65. 

-86 Vig „val de pinzá, de stofă etc.“ provine din magh. vez (Cioranescu, nr. 
9250, cu bibliogr.). — Pag. LXXXVI (553), nr. 67. | 

37 Excelent cunoscător al textelor vechi — condiţie indispensabilă pentru etimologie 
şi istoria vocabularului — Hasdeu avea, evident, perfectă dreptate, atit în acest caz 
concret, cit si în multe altele; cf. o serie de atestări mai vechi şi mai noi pentru (i)naljos, 
(i)nalsus, in DLR, Il, partea I, p. 549. Așadar, Cihac dădea dovadă d» suficientä — 
ca și în exemplele semnalate de Hasdeu mai sus, nr. 54 — decretind cuvintele res- 
pective „ce composé burlesque de son [al lui Hasdeu] fabricant de vocabulaire“ sau, si 
mai grav, de ex.: „mesc, mescător, je puise, celui qui puise, — n'est pas et n'a ja- 
mais été un mot roumain“. Or, verbul a meste (< lat. miscere) „a pregăti 
(o băutură), a turna în pahar; a scoate (un lichid)“ este inclus în DLR, VI, p. 431, pe 
baza mai multor exemple, începînd din secolul al XVII-lea si pină la poezia populară, 
înregistrată la începutul secolului nostru; cf. si mescător „paharnic“, mescătoare „vadrä, 
găleată, ciubär“ (DLR, VI, p. 421). — Pag. LX XXVI (553), nr. 68. 

38 DLR, XI, partea 1, p. 254 dă (in mod greșit) două omonime: șupi! „a se repezi, 
a se năpusti etc.“, pentru care trimite la germ. dial. schuppen „a înghionti, a imbrinci“, 
şi supi? „а jefui, a răpi“, cu indicalia, la etimologie, „cf. șupi!“; or, în realitate, avem 
aici un singur cuvint, așa cum l-a semnalat Hasdeu. — Pag. LXXXVI (553), nr. 70. 

39 Pentru notarea lui F (г apical vibrant, „г dur“) la iniţială sau în poziție voealică, 
s-a recurs în secolele al XV-lea si al XVI-lea atit la pp eum a demonstrat Hasdeu 
(cel mai vechi exemplu cunoscut astăzi este din 1442 — vezi articolul nostru Addenda au 
Dictionnaire du roumain ancien“ ПП, RRL, t. ХХ, 1975, nr. 5, p. 548) —, cit şi la = (p 
orizontal); vezi: А. Avram, Contribuţii la interpretarea grafiei chirilice a primelor texte 
românești, Bucureşti, 1964 (extras din SCL, XV, nr. 1—5), p. 92—97; Ion Ghetie 
— AL Mares, Graiurile dacoromâne in secolul al XVI-lea, Bucureşti, 1974, р. 212—251; 
DLRV, p. 192—193 (la p. 193, r.1—gresalä de imprimare: p în loc de ). — Pag. LX X XVII 
(553), nr. 71. f 

40 Vezi nota 224 la tom. I. — Pag. LXXXVII (554), nr. 73. 

41 În acelaşi sens cu Hasdeu (fără a-l cita însă) se pronunţă DLR, I, partea I, 
p. 684 — Pag. LY XXVII (554), nr. 75. 

š 42 Etimologia lui 5015 rämine si astăzi controversată (vezi discuţia la Ciora- 
n escu, пг. 7990). — Pag. LXXXVIII (555), nr. 77. 

43 Спи (forma veche gruniu) provine, se pare, din lat. grumus „moviliţă“ (vezi 
DLR, II, partea I, p. 321; cf. Cioranescu, nr. 3907, unde sint menţionate si alte 
opinii). — Pag. LXX XI X (555), nr. 79. 

44 Totuşi, ciubote, pl., a pătruns in română din limbile slave nord-estice: ucr. чобот!, 
pl., rus. чоботы, pol. czoboty (cf. Cioranescu, nr. 2066). — Pag. XC(556), nr. 81. 

45 Pricolici, var. tricolici (cea mai veche atestare, са nume de persoană: Tricolici, 
1481 — DLRV, p. 292—293) rămîne pînă astăzi fără etimologie satisfăcătoare: pornind 
însă de la analogia cu germ. TPer-wolf, fr. loup-garou, s-ar putea vedea in ultima parte a 
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cuvîntului (probabil, compus) un element înrudit cu gr. Aókog „lup“. (vezi Ciora- 
nescu, nr. 6818). — Pag. XC (556), nr. 82. | 

46 Pentru cotei, DLR, I, partea II, p. 838, acceptă (cel puţin, in parte) raportarea 
la alb.; kut (vezi discuţia si alte ipoteze la'Cioranescu, nr. 2488), iar cotarlá e 
legat, pe drept cuvînt, de acesta. — Pag. ХС (556), nr. 84. 

47 Sorliţă are un corespondent în bg. dial. inv. ycopauya „uliu, erete“ (vezi Ci o -: 
ranescu, nr. 8013), a cărui etimologie nu este însă clarificată (vezi St. Mladenov, 
Етимологичен и правописен речник на българския книжовен език, Solia, 1941, p. 655); 
zăgan este explicat în dicționarele mai noi pur și simplu din turc. zagan (vezi Ciora- 
nescu, nr. 9405), deși Hasdeu avea dreptate, subliniind vechimea sa pre-osmană. 
— Pag. XCI (557), nr. 86. . 

48 Explicaţia dată de Hasdeu in t.I, p. 437, pct. 93 c, e mai completă decit cea: 
reţinută de Cioranescu, nr. 6495, Tiktin, Dict. román-german, ПТ, p. 1184 (de remarcat, _ 
alături de lat. med. plata, şi. germ. med. plate) si DLR, VIII, partea 3, p. 777 (ultimele. 
două dicționare citează doar exemplul din M o xa, nu si etimologia formulată in Notanda). 
— Pag. XCII (558), nr. 92. . 

49 Avind posibilitatea sá colationeze, la Moscova, editia lui Hasdeu cu manuscrisul 
Cronicii lui Moza,. I. Bogdan a putut constata (ceea ce am verificat si noi in fotocopie) 
cá la f. 78v stă scris pavezele, şi nu plavezele (Documentul Rázenilor și organizarea armatei 
moldovene în secolul XV, extras din A.A.R. Seria II, t. X X X, Mem. бес. ist., 1908, p. 437), 
astfel că o parte а argumentärii cade. Nu e mai putin adevărat cá ital. pavese (derivat, se. 
pare, de la numele orașului Pavia) а putut pătrunde în Tara Românească direct (alături 
de pavetä < ngr. лаВётола,), iar în Moldova, probabil, si prin intermediul v. pol. paweza 
(vezi Slownik staropolski, t. VI, Wrocław, 1970—1973, р. 58). — Pag. XCII (558), nr. 93. 

$0 Totuşi, hitlean (> hiclean, viclean) provine din magh. hitlen, iar hitlesug din magh. 
hitlenség, etimologii consemnate in toate dictionarele (vezi, de ex., Cioranescu, nr. 9235). 
— Pag. XCII (558),- nr. 94. | 

51 Cea mai veche atestare a cuvîntului ceur (Ceurii, nume de sat, provenit de la 
nume de persoană) este într-adevăr din anii 1400—1418; cum toate exemplele cunoscute 
provin din Banat. şi Oltenia, cuvîntul se explică prin scr. cor (< tc. kör; vezi DLR, I, 
II, p. 314; Addenda au „Diet. du roum. ane.“ [II], p. 547). — Pag. XCIII, (558), nr. 95. 

52 Argumentarea lui Hasdeu a rămas necunoscută dictionarelor ulterioare, 
dintre care unele s-au apropiat de ea (Tiktin, Dict. román-german, II, p. 641), fiind 
reluată de N. Dráganu — după o sugestie a lui V. Bogrea — , în „Dacoromania“, 
VI, 1929—1930, p. 274, tot fără a cunoaște textul de faţă (cf. Cioranescu, nr. 3453, 
care trece în prim plan, ca si DLR, II, partea I, p. 153—154, etimologia maghiară, desi 
lipsesc exemple din Transilvania). — Pag. XCI (559), nr. 97. WS 

53 Pentru salbă s-au propus si alte etimoane latine, fără a se cunoaște cel indicat 
de Hasdeu (subalba, salva < salvăre, enumerate de Cioranescu, nr. 7366). — 
Pag. XVC (561), nr. 98. š 
| 54 Despre ghiuj — care este considerat autohton (cf. alb. gjysh ,bštrin, bunic“). — 
Hasdeu scrisese in: Fragmente pentru istoria limbei române. I. Ghiuj.. Cu Post-scriptum 
despre D. Cihac si Apendice despre D. Émile Picot, Bucureşti, 1876, [IV] + 40. p. (publicat 
initial fără indici, în „Columna lui Traian“, anul VII, Nouă serie, tom. I, ian. 1876, p.1—37); 
precum si în: II. Ghioc. Cu un apendice despre ghiuj și vij, Bucureşti, 1876, p. 41—76 (pu- 
blicat, la fel, fără indici, ibidem, martie, p. 97—124; despre ghiuj vezi, de asemenea: 
Rosetti, ILR, 12, p. 277). În cadrul primului articol, el apropiase de ghiuj, cu mai 
puţin succes, pe hojma, cu sufixul adverbial -ma; preluindu-se această explicaţie, in Ist. 
limbii române, 11, p. 330, se adaugă: „Derivarea din ucr. лота (DLR, Candrea, Scrrban) 
nu e justificată, căci cuvîntul nu apare nu numai în alte limbi slave, dar nici măcar, în 
întreg domeniul ucrainean ; rutenii l-au împrumutat din română (Candrea, «Noua revistă 
română », 1900, p. 408)". Cu toate acestea, hojma trebuie considerat, deocamdată, fără 
etimologie satisfăcătoare (Diversele ipoteze sint enumerate de Cioranescu, nr. 4149). 
— Pag. XCVI (562), nr. 100. ` | 
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